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ESIDPION 'EXTH. 

'"ESPGA R0. 

'A PIXETALTOPHE μέν νυν Ἰωνίην ὠποστήσας, οὕ- 1 

TU τελευτᾷ. Ἵστιαϊος δὲ 6 Μιλήτου τύραννος. μεμε- 

, τιμένος ὑπὸ Δαρείου, παρῆν ἐς Σαρὸὶς. ἐπιγμένον δὲ 
αὐτὸν ἐκ τῶν Σούσων, εἴρετο ᾿Αρταφέρνης ó Σαρδίων 

B ὕπαρχος, κατὰ xeicy τι δοκέοι Ἴωνας ὠπεστάναι. ὁ δὲ 
οὔτε εἰδέναι ἔφη, ἐθωμαξέ τε τὸ γεγονὸς, ὡς οὐδὲν δῆ- 

HERODOTI HISTORIARUM 

LIBER SEXTU S. 

E R A T O. 

(G-) A RISTAGORAS igitur, quo auctore Ionia defe- 
cerat, hoo modo vitam finivit. Zfzis£iueus vero, 
Mileti tyrannus, a Dario dimissus, Sardes erat pro- 

fectus: quo ubi Susis pervenit, interrogavit eum .27- 

Laphernes, Sardium praefectus , qua re inductos 

putaret lonas a rege defecisse. Id quum ijle se 
Herod. T. ILI. P. 1. A 2 



4 — HERODOTI HISTOR. VI. 

Sa τῶν παρεόντων πρηγμάτων ἐπιστάμενος. ὁ δὲ ̓ Δρ- 
ταφέρνης ὁρέων αὐτὸν τεχνώζοντω,, εἶπε, εἰδὼς τὴ ἐἶτρε- 
κίην τῆς ἀποστάσιος" » Οὕτω τοι, Ἱστιαῖε, ἔχει κατὲ 
» TAUTA, Td πρήγματα᾽ τοῦτο TO ὑπόδημω ἐἔῤῥωψας 1o 

2 s uer σὺ, U σατο δὲ ̓ Αρισταγόρης. “« ᾿Αρτωφεέρνης 

μὲν ταῦτω ἐς τὴν ὠπόστασιν ἔχονται εἶπε. Ἱστιαῖος δὲ. 

δείσας ἐς συνιέντω ᾿Αρταφέρνεα, ὑπὸ τὴν πρώτην ἐπελ- 

ϑοῦσων νύκτω amen ἐπὶ ϑάλασσαν, βασιλῆω Δα- 
ρεῖον ἐξηπατηκως ὃς Σαρδὼ νῆσον τὴν μεγίστην ὑπο- 5 
δεξάμενος κατεργάσασθαι, ὑπέδυνε τῶν Ἴωνων τὴν ἦγε- 
μονίην τοῦ πρὸς Δαρεῖον πολέμου. διαβάς δὲ ἐ ἐς Xi, 
ἐδεθη ὑπὸ Χίων, καταγνωσϑεὶς πρὸς αὐτέων γεώτεραι 
πρήσσειν πρήγματα ἐς ἑωυτοὺς ἐκ Δαρείου. μαθόντες. 
μέντοι οἱ οι τὸν πώτα λόγον, εἷς πολέμιος 7 Ba- 10 

9 σιλέϊ, ἔλυσαν αὐτόν. Ἐνθαῦτω δὴ εἰρωτεώμενος ὑπὸ 

ignorare diceret, mirareturque factum, quasi nihil 
de rebus praesentibus compertum haberet, artificiis 
utentem videns Artaphernes ait: 7έα £bz , Histiaee, 
haec res habet: calceum hunc tu proiecisti, et 
induit eum 4ristagoras. (2.) Hoc quum Arta- 
phernes, ad defectionem quod adtinet, dixisset ; 
metuens eum Histiaeus, utpote intelligentem quid 

rei esset, protinus prima nocte ad mare profugit: 
qui, quum Dario pollicitus esset Sardiniam. maxi- 

mam insulam imperio illius subiiciendam , decepto 
rege, clam auctor Ionibus fuerat belli adversus illum 
suscipiendi. Sed Chium transgressus, in vincula a 
Chiis coniectus est, suspectum eum habentibus quasi 
res novas adversus ipsos regis nomine molientem. 

Mox tamen, cognita rei veritate, hostem esse regi, 
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440, 25, 

"€ ἐ 8 ἢ ct N . € / Jg πὰ ἢ τῶν Ἰωνων ὁ Ἱστιαῖος, κατ᾽ ὃ τι προθύμως οὕτω ἐπέ- 
era τῶ ̓ Αρισταγόρῃ ἐπίστασθαι eo βασιλῆος, καὶ 
κακὸν τοσοῦτον εἴη Ἴωνας ἐξεργασμένος, τὴν μὲν 7ένο- 

5 μένην αὐτοῖσι αἰτίην οὐ μάλα ἐξέφαινε, ὁ δὲ ἔλεγέ 
A ^ / 

σφι, εἷς .. βασιλευς Δαρεῖος ἐβουλεύσατο, Φοίνικας 
Y Ὁ , , ^- 5 , "hb » A 

μὲν ἐξαναστήσας, ἐν τῇ lovín κατοικίσαι, lovag de 
ΕἸ ^ , - M / ej 5 /, ce )δέ 

ἐν τῇ Φοινίκῃ" καὶ τουτέων εἵνεκω ἐπιστείλειε.““ οὐδὲν 
/ ^ ^ / / 

τι πάντως ταῦτω βασιλῆος βουλευσαμένου, ἐδειμνώτου 
ψν A Y € c D 3-3 / / 

χοτοὺς loves. Mera δὲ, ὁ Ἵστιωιος δ ὠγγέλου ποιεύ- 4 
3 A zs ^ / 

μένος ἝἭμίππου, νδοὸς ᾿Αταρνεΐτεω, τοῖσι ἐν “Σάρδισι 
^ / » [3 Li 

ἐοῦσι lleorezw ἔπεμπε βυβλία, ὡς προλελεσιχήνευμε- 
- cT να / / c Yd M Ll 

νων αὐτῷ ὠποστάσιος πέρι. ὁ δὲ Ερμιππὸς προς τοὺς 
A / E € / M A 

5 μὲν azrezéj Dn, οὐ διδο!, Φέρων δὲ ἐνεχείρισε τὰ βυ- 
᾿ fi. 1 / ATI ΝᾺ Y di M Li 4... 
βλία ᾿Ἀρτωφεονεῖ. ὁ δὲ, ay ἅπαν τὸ γινόμενον. €x&- 

λῳ M A A ^. € ^ λευε τὸν Ἑρμιππον τώ μὲν rac, τοῦ Ἱστιωίου δοῦναι 

vinculis eum Chii solverunt. (3.) Ibi vero interro- 
gatus Z7is(iaeus a Yonibus, cur i(a studiose Zri- 
stagorae ,ut a rege deficeret , mandasset , veram illis 

caussam nequaquam expromsit; sed, regem Dariurn, 
ait, constztuisse Phoenices sedibus suis excitos in 

Jloniam transferre, lonas autem in Phoenicen-z 

eá caussá se istud mandasse. lta lonas terruit, 
quum nihil umquam tale rex animo agifasset. (4.) 

Post haec internuncio Hermippo usus Zs/aeus, 
homine Atarnita, ad Persas nonnullos, qui Sardibus 
erant, epistolas misit, ut qui secum antea de defectio- 
ne sermones miscuissent. At Hermippus eis, ad quos 
missus erat, non reddidit epistolas, sed ;£rtapAernz 
tradidit. Ille vero, re omni cognita, iussit Hermip- 
pum eis epistolas reddere ad quos datae erant, sibi 
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! M LP ' δὲ 3 [e “ A 4 
Φεροόντώ τοισί περ &eoe , τῶ Ó€ ὠμοιίϊώιω τῶ 7r&pa 

^ » / / ^ ^v 

τῶν ΠΠ:οσέων αἰντιτεμπόμενω Ἱστιαίῳ, ἑωυτῷ δοῦναι. 
^ / ^ / , ^ 

τουτέων δὲ γενομένων Φωνερῶν, ὠπέκτεινε ἐνδωῦτα πολ- 
^ / e» / / Y D 

λοὺς Περσέων ὁ ᾿Αρτωφεέρνης. περὶ Σωρὸς μεν δὴ ἐγί- 
/ € ind N / 5 / ^ 

B yero τωρωχή. Ἵστιωϊον δὲ. ταύτης ὠποσφωλέντα τῆς 

ἐλπίδος, Xie κατῆγον ἐς ΝΙίλητον, αὐτοῦ ἹἹστιωίου 
/ ς N / »/ , / 

δεηθέντος. οἱ δὲ Mugen, ὥσμενοι ὠπωλλώχθεντες καὶ 
B / id ^ /A » » / 

Δριστωγόρεω, οὐδωμῶὼς πρόθυμοι ἐσῶν ἄλλον τύρωννον 
[j A / -"/ /. 

δέκεσθαι ἐς τήν χωρήν » oic, τε ἐλευθερίης γευσώμενοι. καὶ 
Y M / 3 ^€N M c M 

δὴ. νυκτὸς "yao ἐούσης (Din ἐπειρᾶτο κατιων ὃ ἹἽστιαϊος 
5 Y , / A M e ^ 

ἐς τήν Μίλητον, τιτρώσκεται τὸν μήρον ὑπὸ τευ τῶν Ma- 
A A e A ^ ^ 

λησίων. Ὁ μὲν δὴ ὡς ὠπωστὸς τῆς ἑωυτοῦ γίνεται 
3 / , 3 N é , ^ X NY 

ὠπικνέετωι ὀπίσω ἐς τήν iov ἐνθεῦτεν δὲ, οὐ yao 
3 A , e c ^ ^ / / 5 

eee τοὺς Χίους ὥστε ἑωυτῷ δοῦναι νέως, διέβη ἐς 
/ «1 p ^v ΔΑΝ / € δὲ 

Μιτυλήνην, καὶ ἐπεισε Λεσβίους δοῦναί οἱ νέως. οἱ δὲ» 

vero tradere illas, quas Persae vicissim ad Histiaeunit 
perferendas ipsi dedissent. Quo facto postquam illi 

comperti fuerunt, de multis Persarum supplicium 
sumsit Artaphernes. Atque ifa tumultus Sardibus ex- 
stitit. (5.) Ea spe frustratum ZZistiaeum Chii, ro- 
gante ipso, Miletum deduxere. At Milesiis, luben- 
ter Aristagora etiam liberatis, neutiquam volupe erat 

alium tyrannum terrá suà recipere, quippe qui liber- 
tatem gusfassent. Itaque, quum noctu per vim in- 

trare Miletum conatus esset, repulsus est, atque etiam 
ab aliquo ex Milesiis in femore vulneratus. Reiectus 

a patria Chium rediit: inde vero, quum Chiis ut 

sibi naves darent persuadere non potuisset, Mityle- 
nen traiecit; et Lesbiis, ut naves sibi darent, per- 
suasit. Hi igitur, instructis octo triremibus, cum 
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P 3 M / » Ὁ c , 2 
πληρωσάντες ὀκτῶ τριήρεας. ἐπλεον ἁὡμῶ ἹἹστιωίω ἐς 

ἢ . MA DNO V e» XC ps A: / τ" 
Βυζάντιον ἐγνθαῦτω δὲ ἱζομενοι, τὰς ἐκ τοῦ [Πόντου ἐκ- 

/ ^ cx ekle] RO A uq 
πλωούσας τῶν νεῶν ἐλώμίβωνον, πλήν ἡ ὅσοι αὐτέων 
€ » εν 7 15 Ἱστιαίῳ ἐφασαν ἑτοῖμοι εἶναι πείσεσθαι. 

€ - / "d ^ ^ ^ 

Ἱστιαῖος μὲν vo» καὶ Νιτυληναῖοι ἐποίευν ταῦτα. 6 
N Y / ἀπ ον Y N A Y 

ἐπὶ de MiAsro» αὐτήν ναυτικὸς πολλὸς καὶ πεζὸς ἥν 

στρατὸς προσδόκιμος. συστραφέντες yao οἱ στρατηγοὶ 
τῶν Περσέων, καὶ ἐν ποιήσαντες στρατόπεδον, ἡλάυνον 

5 ἐπὶ τήν Μίλητον, τὰ ἄλλα πολίσματα περὶ ἐλώσσο- 
/ D M f A Κ 

yog ποιηήσώμενοι" τοῦ δὲ ναυτικοῦ CDoiviseg μὲν &maw προ- 
/ / Y / N 

ϑυμότατοι, συνεστρωτεύοντο δὲ 1o Kuzrowi , νεωστὶ κα- 
/ Ν ,ὔ ! Ν , J τεστραμμένοι, καὶ Κίλικές. τε καὶ Λἰγύπτιοι. Oi μὲν 7 

δὴ ἐπὶ τήν Νίλητον καὶ τήν ἄλλην Ἰωνίην ἐστρώτευον. 
Ἴωνες δὲ, πυνθανόμενοι ταῦτα, ἐπέμπον προβούλους 

/ ἐν , / 3 / 1 / 
σφέων αὐτέων ἐς [Πανιωνιον. εἰπικομένοισι δὲ τουτοισὶ 

Ἡοέϊαδο Byzantium navigarunt: ibique in insidiis 
stantes, naves ex ponto navigantes vi ceperunt, ex- 

ceptis eorum navigiis qui se paratos esse Histiaco 
parere profiterentur. 

(6.) Dum haec Histiaeus et Mitylenaei agebant, 
interim ad ipsam JMi/etum ingens et navalis et pee 
destris exspectabatur exercitus. Nam Persarum du- 
ces, iunctis viribus et in unum exercitum collatis, 
adversus Miletum , insuper habitis minoribus oppi- 
dis, proficiscebantur: et navalium copiarum prom- 
tissimi erant Phoenices: cum his autem militabant 
ct Cyprii, nuper subacti, et Cilices, atque Aegyptii, 
(7-) Quos ubi Iones intellexerunt adversus Miletum 
reliquamque Ioniam proficisci, miserunt de suis ad 

Panionium, qui de rebus ad se pertinentibus deli- 
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ἐς τοῦτον τὸν χῶρον. καὶ βουλευομένοισι, ἔδοξε πεζὸν 5 

μὲν στρατὸν μὴ συλλέγειν ἐντίξοον Πέρσῃσι, ἀλλὰ τὼ 

τείχεα ῥύεσθαι αὐτοὺς Μιλησίους τὸ δὲ ναυτικὸν πλη-. 

ροῦν ; ὑπολειπομένους μηδεμίην τῶν νεῶν᾽ πληρώσαντας 

δὲ, συλλέγεσθαι τήν ταχίστην ἐς Λάδην, προναυμα- 

χήσοντας Μιλήτου. ἡ δὲ Adr € ἐστὶ νῆσος σμικρὴ ἐπὶ 10 

8 τῇ πόλι τῇ Μιλησίων get. Mera. δὲ ταῦτα: πε- 

πληρωμένῃσι τῇσι νηυσὶ παρῆσαν οἱ Ἴωνες" συν δέ eO 

καὶ Αἰολέων οὶ Λέσβον νέμονται. ἐτάσσοντο δὲ ὧδε. 
τὸ μὲν πρὸς τὴν ἕω εἶχον κέρας αὐτοὶ Μιλήσιοι. νέας 

παρεχόμενοι ὀγδώκοντα. εἴχοντο δὲ τουτέων llompéeg 5 
δυωδεκα νηυσὶ. καὶ Μυούσιοι τρισὶ νηυσί Νυουσίων 
δὲ Τήϊοι εἴχοντο ἑπτακαίδεκα νηυσί Τηίων δὲ εἴχοντο 

Xo. ἑκωτὸν νηυσί: πρὸς δὲ τούτοισι Ἔρυθραϊοί τε ἐτώσ- 

berarent. Quibus praedicto loco congregatis, babito 
consilio, placuit, ut pedestris exercitus, qui oppo- 

neretur Persis, nullus cogeretur, sed muros defen- 

derent ipsi per se Milesii; classis autem, nulla ex- 
cepta navi, rebus omnibus instrueretur, atque ita 

instructa quam primum ad Laden occurreret, et pro 

Jileto pugna navali decerneret. Est autem Lade 
parva insula, urbi Milesiorum obversa. (8.) Post 
haec, ubi zzs£rucíis navibus adfuere Zones, cum ! 

eisque ,Zeolenses Lesbum incolentes, aczezz in hunc 

I 

| 

modum ordinarunt. Cornu ad orientem spectans 
ipsi tenebant 7Mz/eszz, naves praebentes octoginta: 
his contigui erant Prienenses cum duodecim navi- 
bus, et Myusii navibus tribus: Myusiis proximi 
stabant Teii, septemdecim navibus: Teiis proximi 
Chii, navibus centum: iuxía hos locati Erythraei et 
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euro καὶ Φωκαέεοῦ Ἐρυθραῖοι μὲν, ὀκτὼ νέας πάρε- 
10 χόμενοι, Φωκαέες δὲ τρεῖς. Φωκαέων δὲ εἴχοντο Λέσ- 

βιοι νηυσὶ ἑβδομήκοντα. τελευταῖοι δὲ ἐτώσσοντο, ἔχον- 
τες τὸ πρὸς ἑσπέρην κέρας, Σάμιοι; ἑξήκοντα νηυσί, 
ἸΠασέων δὲ τουτέων ὁ σύμπας doas ἐγένετο, τρεῖς 
καὶ πεντήκοντω καὶ 'τριηκόσιωι τριήρεες. αὕτωι μὲν Ἰώ- 

way ἔσαν. Τῶν δὲ βαρβάρων τὸ πλῆϑος τῶν νεῶν ἔσαν 9 
ἑξακόσιωι. ὡς δὲ καὶ αὗται ὠπίκατο πρὸς τήν MuAq- 

σίην, καὶ ὁ πεζός σῷι ἅπας: παρῆν, ἐνθαῦτα οἱ lleo- 

σέων στρατηγοὶ» πυθόμενοι τὸ πλῆθος τῶν Ἰάδων νεῶν, 
5 καταῤῥωδησαν μή οὐ δυνατοὶ γένωνται ὑπερβαλέσθαι; 

καὶ οὕτω οὔτε τὴν Μίλητον οἷοί τε ἔωσι ἐξελεῖν, μὴ οὐκ 

ἐόντες ναυκράτορες . πρὸς τε Δαρείου κινδυνεύσωσι κω- 
κὸν τι λαβᾶν. Ταῦτα ἐπιλεγόμενοι: συλλέξαντες τῶν 

Ἴωνων τοὺς τυράννους, οἱ ὑπ᾽ ᾿Αρισταγόρεω μὲν τοῦ IMu- 

Phocaecenses, quorum 1lli ocfo contulerant naves, hi 
vero tres. Phocaeensibus contigui erant Lesbii, na- 
vibus septuaginta. Postremi locati Samii, cornu te- 
nentes occidenti obversum, navibus sexaginta. Uni- 

versus harum omnium numerus fuit, triremes tre- 
ceníae quinquaginta tres. Et hae quidem Ionum 
erant. (9.) Navium vero numerus, quas óarbarz 

habebant, erant sexcentae. Quae ubi et ipsae ad JM:z- 
lesiorum fmes pervenere, simulque pedestres uni- 
versae aderant copiae, ibi tum duces Persarum, co- 

gnita lonicarum navium multitudine , veriti sunt 
ne superare has non possent, adeoque nec Miletum 

possent capere, mari non potentes, atque iía pericu- 
lum incurrerent poenas dandi Dario. Haec secum 
reputantes, convocarunt Ionum tyrannos, qui ab 
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λησίου κατωλυθέντες τῶν ἀρχέων, ἔφευγον ἐς Μήδους, κι 

ἐτύγχανον δὲ τότε συστρατευόμενοι ἐπὶ τὴν Mora , 
τουτέων τῶν ὠνδρῶν τοὺς παρεόντας συγκαλέσαντες, 
ἔλεγόν cC τάδε ..Ἄνδοες Ἴωνες, νῦν τις ὑμέων εὖ 

/ M ^ zy N X 2c 
ποιήσας φανητῶ τον βασιλῆος OUCOV* τοὺς γῶρ εωυ- 

eve] Li l-, / / , , NEN 

» TOU £40 06 ὑμέων πολιήτῶς πειρώσθω εὐποσ'ιχίζων ὠπ᾿ 
^ ^ ^ T / LOS 

» TOU λοιποῦ συμμωχικοῦ. προΐσχομενοι δὲ ἐπαγγεί- 
4 δ ε / , y de δ Y i 

.Aecie τοῦς, ὡς πείσοντωι TE Oy 0L CUOSV Oicb τήν 
yu. 50) y Nec Ng a USE! 3 

»»απόστασιν, οὐδὲ σῷι οὐτε τῶ ipd οὔτε τῶ ἴδιο ἐμ- 

»»πεπρήσετωι» οὐδὲ βιαιότερον ἐξουσι οὐδὲν, ἢ πρότε- 
5» 00V εἶχον. εἰ δὲ ταῦτω μὲν οὐ ποιήσουσι. οἱ δὲ πάντως 20. 

» διὰ μάχης ἐλεύσονται, τώδε σφι λέγετε ἐπηρεαίφον- 
»T&6» τά περ σφέας d ὡς ἑσσωθέντες τῇ μεΐχῃ» 
veia τος καὶ ὥς σῷεων τοὺς παῖδας ἐκτο- 

IX. 16. ἐπαγγείλασδε. Rectius forsan TU y 

Aristagora Milesio imperiis deiecti ad Medos profu- 
gerant, iamque cum illis adversus Miletum milita- 

bant. Ex horum igitur numero convocatos, quot- 
quot praesentes erant, in hunc modum sunt adlocuti: 

Nunc , viri Jones, quisque vestrüm palam faciat, 
de Regis domo se bene velle mereri. Unusquisque 
nempe vestrüm det operam, ut populares suos ὦ 
reliquorum abstrahat societate. Proponite i2itur 
Ulis , nunciateque , nihil triste illos ob defectionem 
passuros, nec aedes eorum vel sacras vel privatas 

iri incensum , nec duriore conditione , quam ante, 

futuros. Sin a societate non recesserint, sed uti- 
que pugnae periculo rem commiserint, haec mini- 
tantes illis praedicite, quae ipsis sint eventura: 
nos praelio victos in servitutem rapturos , pueros 

10. 

| 

, 
i 

| 

| 
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(c » Has ποιήσομεν, τὰς δὲ παρθένους ἀνασπάστους ἐς 

25 »Βάκτρο, καὶ ὡς τὴν χώρην ἄλλοισι παραδώσομεν. 

Οἱ μὲν δὴ ἔλεγον, TAUTA τῶν δὲ Ἰωνων οἱ τύραννοι 

ders νυκτὸς ἕκαστος ἐς τοὺς ἑωυτοῦ ἐξαγγελλό- 

μένος. οἱ δὲ᾿ Ἴωνες, € ἐς τοὺς καὶ ὠπίκοντο αὗται αἱ dy- 

γελίαι; ὠγνωμοσύνῃ τε διεχρέωντο, καὶ οὐ προσίεντο τὴν 
5 προδοσίην᾽ ἑωυτοῖσί τε ἕκαστοι ἐδόκεον μούνοισι ταῦτω 

λ / D^ / ^ / A, , 
τοὺς [Πέρσας ἐξωγγέλλεσθαι. ταῦτω μὲν νυν ἰθέως ὠπι- 

/ , N / ^ / AT. 
κομένων ἐς τήν Μίλητον τῶν [Περσέων ἐγίνετο. 

VoM a / Y 9 Y ἢ 
Merz δὲ. τῶν Ἴωνων συλλεχβέντων ἐς τήν Λώδην, 

a LP 3 ΓΞ Y / ^ $. ἘΝ is / ἐγίνοντο d'yopaé καὶ δή κου σφι καὶ ἄλλοι ἠγορόωντο, 
ἐν δὲ δὴ καὶ ὁ Φωκαεὺς στρατή) γὸς Διονύσιος; λέγων 

τώδε" ., Ἐπὶ ξυροῦ yo ἐκμῆς ἔχεται ἡμῖν τοὶ πρή- 
ἘΝ γμώτα, dye" Ἴωνες, ἢ eau ἐλευθέροισι ἡ 1 | δούλοισι, 

»X2i τούτοισι ὡς δοηπέτῃσι. νῦν ὧν ὑμέες, ἥν μὲν βού- 

eorum castraturos, eirgines Bactra abducturos, 
et terram alus tradituros. (10.9 Quae quum iili 
dixissent, Ionum tyranni noctu ad populares suos 
unusquisque dimisit qui haec eis renunciarent. At 
Iones, ad quos hi nuncii pervenere, tenaciter in 
proposito suo perstiterunt, nec admiserunt proditio- 
nem : et quique sibi solis haec a Persis edici existi- 

mabant. Et haec quidem protinus, ex quo ad Mile- 
tum Persae pervenerant, peracta sunt. 

(11.) Deinde vero, ubi in Lade insula Zozees con- 
venere, conciones sunt habitae; et quum alii apud 

eos verba fecere, tum Phocaeensium dux Dzony- 
sius sic est locutus: /Vunc, quum in .novaculae 
acie sint res nostrae , ut vel liberi simus, vel servi, 

et iz quidem velut fugitivi ;; siquidem volueritis, 

11 
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3 / M ^ 1 | 

» Ange τωλωιπωρίως ἐνδεκεσθωι, τὸ πωρωχρήμω μὲν | 
/ e, cox. 5f T, δὲ » ε ͵ | 

ο»πόνος ὑμῖν ἔσται, οἷοί τε ὃς ἐσεσόε, ὑπερβωλλομε- | 
l , , ^6 E E , A , 

9,V0) τοὺς ενῶντίους εἰνῶι ἐλεύθεροι εἰ δὲ μαλωκίῃ τε ᾿ 
TA / / E , tu » , d i 

»καὶ ἀτωξίῃ διαχρήσεσθε, οὐδεμίην ὑμέων ἔχω eri 2 1C 
»μὴ οὐ δώσειν ὑ ὑμέας δίκην τῷ βασιλεῖ τῆς ὠποστασιος. ] 

5, 4ÀX ἐμοί τε πείθεσθε , καὶ ἐμοὶ ὑμέας αὐτοὺς ἐπιτρέ- l 

» Were καὶ ὑμὴν ἐγὼ, ϑεῶν τὰ ἴσὰ νεμόντων » ὑποδέ- 

»» Κομαι ἢ οὐ συμμίξειν τοὺς πολεμίους. ἢ συμμίσγον- 

12 »745; πολλὸν ἐλασσώσεσθαι. * Ταῦτα ἀκούσαντες ii 

οἱ Ἴωνες ἐ ἐπιτρέπουσι σφέας αὐτοὺς τῷ Διονυσίῳ. ó ) δὲ, 

εἰνάγων ἑκώστοτε ἐπὶ κέρας ταῖς νέας, ὅκως τοῖσι ἐρέτῃσι 

xoa aure - διέκπ'λοον ποιεύμενος τῇσι νηυσὶ ὶ δὲ εἰλληλέων, 

καὶ τοὺς ἐπιβάτας ὁπλίσειε, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρης τὸς 

νέας ἔχεσκε ἐπ᾿ ὠγκυρέων' παρεῖχε τε τοῖσι Ἴωσι πό- 

viri Jones , labores suscipere, erit id quidem in 
praesentia vobis molestum, sed poteritis supera- 
fis hostibus esse, liberi: sin discipliná militari in- 
super habitá , mollitie: vos dedideritis ; nullam 

equidem spem habeo , poenam defectionis regt dan- 
dam effugere vos posse. Sed me audite, mihique 
vos permittite: et vobis ego, sz modo di: aequa 
dederint , recipio , aut pugnae aleam non subitu- 
ros esse hostes, aut, δὲ nos adgressurt sunt , ma- 
gnam cladem accepturos. (12.) His auditis, Dio- | 
nysio se permiserunt Iones. Tum ille quotidie, na- | 
vibus longo ordine eductis, postquam remiges in 
discurrendo singulis navibus per binas alias exer- | 
cuisset , et classiarios iussisset armatos in ponte síare, | 
reliquam diei partem in ancoris naves tenebat; atque 

ita toto die laborem Ionibus exhibebat, Et illi qui- | 
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Voy δι᾿ ἡ ἡμέρης. μέχρι μέν γυν ἡμερέων ἑπτὰ ἐπείθοντό τε 
M / 

καὶ ἐποίευν τὸ κελευόμενον τῇ δὲ ἐπὶ ταύτῃσι; οἱ Ἴω- 
γες, οἷα ὠπαθέες ἐόντες πόνων τοιούτων, τετρυμένοι τε 

$5 8 LUE » £ Msc A /^", 
10 τὠλαιπωριήσι TE Xo ἠελίω; ἐλεξζῶν προς εωυτους ταῦε 

y / / ld , / “ 
» Τίνα δαιμόνων πωραβαντες, Tee. ἀνωπίμπλωαμεν ; Gi 

/ i / 3 ΕΗ, 

τες Ngecpammere καὶ να. ἐκ TOU νοου » 

»»οὐνδοὶ Φωκαεὶ daten, παρεχομένῳ νέας τρεῖς, ἐπι- 

»»τρέιψαντες ἡμέας αὐτοὺς ἔχομεν. ὁ δὲ, παραλαβὼν 

15 » ἡμέας, λυμαίνεται λύμῳῃσι εἰνηκέστοισι" καὶ δὴ πολ- 
A eJ , / / M 

»»λοὶ μὲν ἡμέων ἐς γούσους πεπτωκάσι, πολλοὶ δὲ ἐπί- 
M ^ , , / / b 

»»δοξοι τώυτο τοῦτο πείσεσθαι εἰσι, πρὸ τε τούτων τῶν 
.» κακῶν ἡμῖν yt κρέσσον καὶ ὁ τι ὧν ἄλλο παθέειν € ἐστὶ» 

» καὶ τήν μέλλουσαν δουληΐην ὑπομεῖναι ἥτίς ἔσται, 

20» μᾶλλον 54 τῇ παρεούσῃ δὐδελιεπθαι, Φέρετε, τοῦ λοι- 

»»ποῦ μὴ πειθώμεθα αὐτοῦ.“ Ταῦτα ἔλεξαν, καὶ με- 

dem ad septimum usque diem cei parebant, manda- 
taque exsequebantur; insequente vero die, quum in- 
patientes essent talium laborum, molestiis ct solis 
ardore vexati, hosce inter se sermones miscere: Quo 
tandem numine laeso hos echaurimus labores? quz 
desipientes , e£ de statu mentis deiecti , homini 

Phocaeensi, vano iacíatori , qui tres naves Im 

commune contulit, nos totos permisumus. Et ille 
705 , sibi traditos , zniserüiis intolerabilibus vexat; 

ita u£ nostrüm multi im morbos inciderint, e£ 

multis itemm aliis eadem sors imminere videatur! 
Quanto nobis praestat, quidvis aliud, quam haec 
mala , pati , et futuram servitutem potius. tole- 

rare, qualiscumque illa fuerit , quamm hanc prae- 
sentem, qua constricti sumus ! "4aite ,e porro 
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τὰ ταῦτα αὐτίκα πείθεσθωι οὐδεὶς ἤθελε εἰλλ᾽, οἷα 

στρατιὴ , σκηνώς τέ πηξάμενοι ἐν τῇ νήσῳ, ἐσκιήτρο- 

Φέοντο, καὶ ἐσβαίνειν οὐκ ἐθέλεσκον ἐς τοὺς νέας, οὐδ᾽ 

ἀναπειρᾶσθαι. ᾿ Μαβόντες δὲ ταῦτα τὰ γινόμενω ἐκ 

τῶν Ἴωνων οἱ στρωτηγοὶ τῶν Σαμίων, ἐνθαῦτα δ 7a 

Αἰώκεος τοῦ Συλοσῶντος , κείνους τοὺς πρότερον ἐπέμπε 

λόγους 6 Αἰάώκης. κελευόντων τῶν Περσέων, δεόμενός 

σφεων ἐκλιπεῖν τήν "Iove συμμωχίην᾽ οἱ Σώμιοι ὦ ὧν» 

δοέωντες ἅμα μὲν ἐοῦσαν ατωξίην πολλὴν ἐκ τῶν Ἴω- 

VA ; ἐδέκοντο τοὺς λέγους" ἄμα δὲ κατεφαίνετό σφι 
εἶναι ἀδύνατω τὸ βασιλῆος πρήγματα ὑπερβαλέσθαι" 

εὖ τε ἐπιστάμενοι, ὡς» εἰ καὶ τὸ πάρεον ναυτικὸν ὑπερ- 

βαλοίωτο τοῦ Δαρείου » ἄλλο σῷ; παρέσται πονταπλής- 

σιον. προφάσιος ὧν ἐπιλαβόμενοι, ἐπεί τε τώχιστω εἷ- 
» , / * A , / - 

δὸν τοὺς loweg ὠρνευμένους εἰναι χρήστους, ἐν κερδεὶ 

huic homini pareamus ! Haec dixerant, et extemplo 
nemo amplius mandata facere voluit: sed, tamquam 

pedestris exercitus, tentoriis in insula fixis degebant in 
umbra, naves conscendere exercerique nolentes. (13.) 

Quae ubi a Ionibus fieri viderunt Samzorum duces ; 
tum vero, quos sermones iubentibus Persis ad eos | 
deferendos prius curaverat Aeaces, Sylosontis filius, 
deserere eos iubens lonum societatem , hos tunc Ser- 

Taones animis admittebant Samii, spretum ab Ioni- 

bus militarem omnem videntes disciplinam, simul- 

que intelligentes superari non posse regis potentiam ; 
satis quippe gnari, etiamsi praesentes navales copias 
supcrarent Darii, alias quintuplices contra se adfu- 

turas. Adripientes igitur occasionem , simulatque Io- 
nas viderunt negantes in ofheio se futuros, lucro | 
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- ἐποιεῦντο περιποιῆσαι τώ τε ip τὸ σφέτερα καὶ τὰ 
im. Ὁ δὲ Διώκης, παρ᾽ ὅτευ τοὺς λόγους ἐδέκοντο 

5 οἱ Σάμιοι, παῖς μὲν ἥν Συλοσῶντος τοῦ Διωώκεος᾽ TU- 

gan δὲ ἐὼν Σάμου. ὑπὸ τοῦ Μιλησίου ᾿Αρισταγόρεω 
εἰπεστέρητο τὴν ἀρχήν, κατάπερ οἱ ἄλλοι τῆς Ἰωνίης 

τύραννοι. 
. Τότε ὧν ἐπεὶ ἐπέπλωον οἱ Φοίνικες. οἱ Ἴωνες ἐντ- 

ἀνῆγον καὶ αὐτοὶ τὰς νέας ἐπὶ κέρας. ὡς δὲ καὶ ὠγχροῦ 
ἐγίνοντο, καὶ συνέμισγον ἀλλήλοισι, τὸ ἐνθεῦτεν οὐκ 
ἔχω ὠτρεκέως συγγρώψαι, οἵτινες τῶν Ἰώνων ἐγένοντο 

5 ἄνδρες κακοὶ 5 ὠγαθοὶ ἐν τῇ ναυμαχίῃ ταύτη ἀλλή- 
λους γε καταιτιῶνται. Λέγονται δὲ Σάμιοι ἐναῦτα. 
xera τὸ συγκείμενα πρὸς τὸν Αἰώκεω, ὠειράμενοι τὰ 
ἱστία, ὠποπλῶσαι ἐκ τῆς τάξιος ἐς τήν Σώμον, πλήν 

ἕνδεκα νεῶν. τουτέων δὲ οἱ τριήραρχοι παρέμενον καὶ 

sibi duxerunt servare res suas et sacras et privatas. 
Erat autem .4eaces ille; cui morem Samii gesse- 
runt, filius Sylosontis, Aeacis nepos: qui, quum ty- 
rannus fuissetSami,, ab Aristagora Milesio exutus fue- 
rat imperio, quemadmodum reliqui Ioniae tyranni. 

- (14-) Tunc igitur, ubi PAoenzces cum classe con- 

tra progressi sunt, Zones etiam naves suas longo or- 
dine eduxerunt. Ut vero prope invicem fuerunt, 

commiseruntque praelium , deinde quinam ex loni- 
bus aut ignavi in hac zavaZ pugna aut fortes viri 
fuerint, adcurate scribere non possum: nam alii 

alios in vicem culpant. Dicuntur autem tunc Sami, 
ut convenerat cum Acace, sublatis velis, deserta acie, 
Samum navigasse , undecim navibus exceptis. Harum 
cnim praefecti menserunt, pugnaveruntque spreto 
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ἐναυμεχεον, νηκουστήσαντες τοῖσι στρατηγοϊσι" xai 10 
σφι τὸ κοινὸν τῶν Σαμίων ἔδωκε διοὶ τοῦτο τὸ πρήγμώ- 
ἐν στήλῃ ἀναγραφῆναι πατρόθεν, ὡς ἀνδράσι ὠγαθοῖσι 
γενομένοισε" καὶ ἔστι αὕτη ἡ στήλη ἐν τῇ ἀγορῇ. Ta- 

μενοι δὲ καὶ Λέσβιοι τοὺς πρισεχέας Φεύγοντας , τωυ- 
τὸ ἐποίευν τοῖσι “Σαμίοισι" ὡς δὲ καὶ οἱ πλεῦνες τῶν 15 

15 Ἴωνων ἐποίευν τὰ αὐτὼ ταῦτα. Τῶν δὲ παρωμειναν- 
τῶν ἐν τῇ ναυμιαχίῃ περιέφθησαν τρηχύτατα Xi, ὡς 

οἰποδεικνύμενοί τε ἔργα λαμπρὸ καὶ οὐκ ἐθελοκακέογ- 
τες. πωρείχοντο pe Yee, ὥσπερ καὶ πρότερον εἰρέθη, 
νέας ἑκωτὸν, καὶ ἐπ᾽ ἑκάστης αὐτέων ἄνδρας τεσσεράς- 5 
xoyra, τῶν ἀστῶν λογάδας ἐπιβατεύοντας. ὁρέοντες δὲ 

τοὺς πολλοὺς τῶν συμμώχων προδιδόντας. οὐκ ἐδιρκοωίευν 

γενέσθωι τοῖσι κακοῖσι αὐτέων ὁμοῖοι" Ac, μετ᾽ ὀλί- 
γῶν συμμάχων μεμουνωμένοι, διεκπτλώοντες ἐνωυμοίχεον, 

ducum suorum imperio: hisque commune Samiorum, 
ob hoc factum, honorem habuit, ut nomina eorum 

cum paternis nominibus columnae inscriberentur, ut 
qui probi fortesque viri fuissent: et est haec columna 

in foro. Lesbii vero, proximos profugere videntes, 
idem fecerunt quod Samii : eorumque exemplum ma- 
ior pars Ionum secuta est. (15.) Ex his vero qui in 
praelio substiterunt, pessime accepti sunt CA, prae- 
claris quidem factis nobilitati, et neutiquam , ut alii, 

de industria cessantes. Contulerant enim, quemad- 
modum ante etiam dictum est, naves centum; et in 
earum unaquaque erant quadraginta selecti ex civi- 

bus propugnatores. Qui ubi plerosque socios prodere 
rem communem viderunt, noluerunt pravorum esse 

similes; sed cum paucis e sociis soli relicti, pugna- 
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10 ἐς ὃ τῶν πολεμίων ἑλόντες νέως συχνάς, οπέβαλον των 

σφετέρων νεῶν τὰς πλεῦνας. Xi py δὴ τῇσι λοιπῆσι 

τῶν νεῶν ὠποφεύγουσι ἐς τήν ἑωυτῶν. Ὅνοισι. δὲ τῶν 
Χίων ὠδύνωτοι ἔσαν αἱ νέες ὑπὸ τρωμάτων, οὗτοι δὲ, 

ὡς ἐδιώκοντο j καταφυγγάνουσι πρὸς τὴν Musa. 

γέας μὲν δὴ αὐτοῦ ταύτῃ “ἐποκείλαντες κατέλιπον, οἱ 

5 δὲ πεζῇ ἐκομίζοντο διοὶ τῆς ἠπείρου. ἐπεὶ δὲ ἐσέβαλον 

ἐς τὴν ἘΦεσίην κομιζόμενοι οἱ Χ οι, νυκτός τε ὠπικέω- 

το ἐς αὐτήν, καὶ ἐόντων τῇσι γυνωιξὶ αὐτόθι ϑεσμοῷο- 
piov ἐνθαῦτα δὴ οἱ ἜΖέσιοι, οὔτε προακηκοότες ὡς 

εἶχε περὶ τῶν Χίων, ἰδόντες τε στρατὸν ἐς τὴν “χωρήν 
10 ἐσβεβληκότα, πάγχυ σφέας καταδόξαντες εἶναι κλῶ- 

πᾶς, καὶ ἰέναι ἐπὶ τὰς γυναῖκας, ἐξεβοήθεον πανδήη- 

μεὶ» καὶ ἔκτεινον τοὺς Χίους. οὗτοι μέν νυν τοιαύτῃσι 

runt discurrentes per hostium naves, easque per- 

rumpentes; donec, postquam plures naves cepissent, 

ipsi suarum maiorem partem amiserunt. Chii igitur 
cum reliquis e suis navibus domum fprofugerunt. 
(16.) Quibus vero ex Chiorum numero invalidae na- 

yes erant ob accepta vulnera, hi, quum hostis eos 
persequeretur, ad Mycalen profugerunt: et relictis 
ibi navibus in brevia eiectis, pedibus per continen- 
tem redire instituerunt. Ut vero Ephesiorum fines 
ingressi sunt redeuntes CAzz, noctuque ad eum lo- 
cum pervenerunt ubi tunc mulieres Thesmophoria 
celebrabant; ibi tunc Ephesii, quum quo pacto res 
Chiorum se haberent ante non audivissent, viderent 

autem militum multitudinem fines suos invadentem, 
prorsus persuasi fures hos esse, qui mulieribus insi- 

diarentur, universi ad vim arcendam procurrerunt, 
Herod. T. III. P. I. —B 
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17 περιέπιπτον τύχῃσι. Διονύσιος δὲ ὁ Φωκαεὺς, ἐπεί τε 
ἔμαθε τῶν lave» τὰ πρήγματα fie bap. μένω» νέας 
ἑλῶν τρεῖς τῶν πολεμίων. eire Asc ἐς μὲν Φώκαιαν οὐ-: 

κέτι, εὖ εἰδως ὡς ἀνδραποδιεῖται σὺν τῇ ἄλλῃ "lay 
ὁ δὲ ἰθέως, ὡς εἶχε, ἔπλωε ἐς Φοινίκην. γαύλους δὲ 5 

ἐνθαῦτα καταδύσας, καὶ χρήματω λαβὼν πολλὰ, 

ἔπλωε ἐς Σκελίην᾽ δρμεώμενος δὲ ἐνθεῦτεν, ληϊστῆς κα- 

τεστήκεε, Ἑλλήνων μὲν οὐδενὸς, Καρχηδονίων δὲ καὶ 

Τυρσηνῶν. 

18 Oi δὲ Πέρσαι ἐπεί τε τῇ ναυμαχίῃ ἐνίκων τοὺς 
Ἴωνας, τὴν Μίλητον πολιορκέοντες ἐκ γῆς καὶ Oa- 

λώσσης, καὶ ὑπορύσσοντες τώ τείχεω:; καὶ παντοίας μη- 

χαναὶς προσφέροντες, αἱρέουσι κατ᾽ ὠκρής, ἕκτῳ ἔτεϊ 
ἀπὸ τῆς ὠποστάώσιος τῆς ᾿Αριστωγόρεω" καὶ ἡνόρωπο- 5 

et Chios interfecerunt. Ac Chii quidem tali utrimque 

fortuna usi sunt. (17.) Dzonyszus vero Phocacensis, 
perditas res esse intelligens Ionum, captis tribus ho- 
stium navibus, abiit non iam Phocaeam navigans, 
satis gnarus eam cum reliqua Ionia in servitutem iri 
redactum; sed e vestigio rectà in Phoenicen conten- 

dit. Ibi quum onerarias multas naves demersisset, 

multaque pecunia et aliis rebus pretiosis esset poti- 
tus, in Siciliam inde vela fecit: ex qua coortus, prae- 
datoriam exercuit; Graecanicae quidem nulli navi in- 

᾿ Sidiatus, sed Carthaginiensibus ac T'yrrhenis. 
(18.) Persae, victis pugna navali Ionibus, terra 

marique {θέσι oppugnarunt, et, suffossis muris, — | 
admotisque cuiusque generis machinis, cum ipsa arce 

ceperunt, sexto a defectione Aristagorae anno; ca- | 

ptamque in servitutem redegerunt. lta ea ipsa cala- — | 
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/ A / d / M / ^ 

δίσωντο τήν πόλιν, ὥστε συμπέσεειν τὸ στάθος τῷ χρη- 
3 ^ E] / / A 

στηρίω τῷ ἐς Μίλητον γενομένω. “Χρεωμένοισι, *yeto 19 
2 : 5 τ M ἢ / ^ / f 

᾿Αργείοισι ἐν AeA oisi περὶ σωτηρίης τῆς πόλιος τῆς 
, / 3 / H s N A 2 ᾽ 

σφετέρης: ἐχρησθη €7iXoWCy χρηστηριον᾽ τὸ μὲν ἐς ὠυ- 
l A3 ΄, / : M λ / » ΕΣ 

τους τους Aoysíouc Qsepoy , τὴν de πωρενθήκην εχρήσε ἐς 
΄ λ / 5 Y , / » , 

5 Μιλησίους. το μὲν νυν ἐς τους Δογείους ἐχον : ἐπεῶν 
ees / AU / / - ᾿ 

κώτω TOUTO γενωμῶι τοῦ λόγου : TOTÉ μνησθήσομαι τῶ 
V ^ / , ^ » »/ Icd * 

δὲ τοῖσι ΝΙιλησίοισι οὐ παρεοῦσι ἐχρησε, ἔχει ὧδε 
/ A / ^ E / » 

Kai τότε δὴ, Νίίλητε, κωκῶν ἐπιμήχανε ἔργων, 
M - / x , A ^ / " 

πολλοῖσι δεῖπνόν τε καὶ ὠγλωώ δῶρω γενήσει 
v0 » e / 7 / x 

10 σαὶ ὁ ὠὡλοχοὶ πολλοῖσι ποδας νίψουσι κομηταις 
^ v» c / / »/ J 

you P) ἡμετέρου Διόυμοις QAI μελήσει. 
/ A ^v A / ͵ὔ / e/ 

Tere δὴ ταῦτα τους Νίιλησίους κατελώμανε, ove γε 
» A € ^ 3 / A ^ / »/ 

ἄνδρες μὲν οἱ πλεῦνες ἐκτείνοντο ὑπὸ τῶν [Περσέων écv- 

mitate defuncta Miletus est, quae in illam ab oraculo 

praedicta'erat. (19.) Nam quum Argivi Delphis ora- 

culum de suae urbis salute consuluissent, editum 
est promiscuum effatum, unum quidem ad Argivos 
spectans, sed huic immixtum aliud ad Milesios per- 
tinens. Et illud quidem, quod Argivos spectabat, 
deinde referam, quum ad illum narrationis locum 

pervenero; quae vero Milesiis, tunc non praesenti- 
bus, praedixit deus, ita habent: 

Tunc quoque, commentrix operum Milete ma- 

lorum, 

permultis coena et praestantia munera fies , 
crinitisque pedes tua pluribus abluet uxor; 
templi aliis nostri in Didymis sua cura manebit. 

Tunc igitur haec Milesiis acciderunt, quando viro- 

rum maior pars interfecta est a Persis longos capillos 

B 2» 
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τῶν κομητέων, γυναῖκες δὲ καὶ τέκνω ἐν εἰνδραπόδων 
λόγῳ ἐγίνοντα' ἱρὸν δὲ τὸ ἐν Διδύμοισι, ὃ ὁ νηὸς τε καὶ 15 

τὸ χρηστήριον, συληθέντα € ἐνεπίμπιρατο. τῶν Ó ἐν τῶ ἱρῷ 
τούτῳ χρημάτων πολλάκις μνήμην ἑτέρωθι τοῦ λόγου 

20 ἐποιησάμην. Ἐνϑεῦτεν οἱ ζωγρηθέντες τῶν δΜιιλησίων 

ἤγοντο ἐς Σοῦσα. βασιλεὺς δέ σφεας. Δαρεῖος, κακὸν. 

οὐδὲν ἄλλο ποιήσας, κατοίκισε ἐπὶ τῇ Ἐρυθρῇ καλεο- 
E » ΕῚ ^ / 

μένῃ ϑαλάσσῃ, & Αμπῃ πόλι, παρ᾽ ἥν Τίγρης ποτα- 
μὸς παραῤῥέων, ἐς ϑάλασσαν ἐξίει. τῆς δὲ Διιλησίης 5 

χώρης αὐτοὶ μὲν οἱ Πέρσαι εἶ εἶχον τοὺ περὶ τὴν πόλιν καὶ 
τὸ πεδίον, τὸ δὲ ὑπερώκριω ἔδοσαν Kari ΠΠηδασεῦσι 
, ^ II ^ δὲ ^ M ΄ A II 

21 ἐκτῆσθαι. αθοῦσι δὲ ταῦτω δὶιλησίοισι πρὸς 1{ερ- 
/ 3 S10 M N € L y - ^ / 

σέων, οὐκ ὠπέδοσων TW» ὁμοίην Συβαρῖται, οἱ Λιάον 

τε καὶ Σκίδοον οἴκεον, τῆς πόλιος ὠπεστερημένοι. Σὺυ- 

alentibus, et mulieres et liberi mancipiorum loco: 
sunt habiti, et templum Didymis, aedes et oraculum, 
exspoliatum deflagravit. Pecuniae rerumque pretiosa- 
rum, quae in hoc templo depositae erant, saepe alibi 
in hac narratione mentionem feci. (20.) Inde, quot-: 

quot Milesii viri capti erant, Susa sunt ducti: quibus 
rex Darius, nullo alio malo adfectis, sedes adsigna-. 

vit ad Rubrum quod vocatur mare, in Ampe oppido, 
iuxta quam practerfluens Tigris fluvius in mare evol- 
vitur. Agri vero Milesii eam partem, quae prope ur- 
bem et in planitie sita est, Persae tenuerunt; colles 
et montana GCaribus Pedasensibus possidenda de- 
dere. (2:1.) Milesis, his calamitatibus adflictis a 
Persis, parem gratiam non retulerunt Sybaritae , 

qui patria urbe exuti Laum et Scidrum incolebant. 

Nam Sybari a Crotoniatis captà Milesii universi, nulla 

— HÀ 
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βάριος "yao ἁλούσης ὑπὸ | Κροτωνητέων; Μιλήσιοι Ts 
5 τες ἡβηδὸν ὠπεκείραντο τὰς κεφωλεὶς, καὶ πένθος μέ: 

ya, προεθήκαντο᾽ πόλιες γάρ αὗται μώλιστω δὴ τῶν 
ἡμεῖς ἰόμεν; εἰλλήλῃσι ἐξεινώθησαν. Οὐδὲν ὁμοίως καὶ 

᾿Αθηναῖοι. ᾿Αθηναῖοι μὲν "yat δῆλον ἐποίησαν ὑπερώχβε- 
σθέντες τῇ Μιλήτου ὡλώσει, τῇ τε ἄλλῃ πολλωχῇ , καὶ 

το δὴ καὶ ποιήσαντι Douce δρᾶμα ΝΊιελήτου ἅλωσιν, 

καὶ διδάξαντι, ἐς δώκρυά τε ἔπεσε τὸ ϑέητρον, καὶ ἐξζη- 
μίωσάν μιν, εἷς ἀνωμνήσαντω οἰκήϊω κωκὼ, χιλίῃσι 
δρωχμῆσι καὶ ἐπέταξαν μηκέτι μηδένα. χρᾶσθαι τού- 

τῷ τῷ δρώματι. 
Μίλητος μέν dd Μιλησίων ἐρήμωτο. Σαμίων δὲ τοῖσί 

τι ἔχουσι. τὸ μὲν ἐς τοὺς Μήδους ἐκ τῶν στρατηγῶν 
τῶν σφετέρων ποιηθὲν, οὐδαμῶς ἤρεσκε. ἐδόκεε δὲ μετὰ 
τὴν ναυμαχίην αὐτίκα βουλευομένοισι, πρὶν ἥ σφι ἐς 

excepta aetate, capita raserant, et ingentem prae se 

tulerant luctum: hae enim civitates maxime omnium, 

quas novimus, hospitii inter se iura coluerant. Secus 
fecere Athenienses. Hi enim et aliis multis modis te- 
statum fecerunt, quantum ex Mileti expugnatione lu- 
ctum perceperint; et, quum PArynichus drama-scri- 
psisset docuissetque , Mz/etz erpugnationem , in la- 
crymas eruperunt spectatores omnes, et mille drach- 

mis multatus est poéta, quod domesticarum calami- 

tatum memoriam refrixisset; legeque cautum est, ne 

quis amplius hoc dramate uteretur. 
(22.) Ita Miletus viduata est Milesiis. Sar;zorum 

vero his, qui aliquid in bonis habebant, minime 

placuit id quod ab ipsorum ducibus in gratiam Me- 
dorum erat factum. Itaque statim a navali pugna 

22 
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A ͵ὔ 3 / ^Y / » , 9 ,ὕ 
τήν χωρήν ὠπικέσθωι τὸν τύραννον Αἰώκεω, ἐς ὠποικίην 5 

/ N / / » “ 

ἐκπλέειν. μηδὲ μένοντως Νηδοισί τε καὶ Αἰώκεϊ δου- 
͵ M 1 € 35 / A 3.4 

λεύειν. Ζαγκλαῖοι "yao, οἱ ero Σικελίης, τὸν αὐτον 
/ ^ / , Nos , 3 / ἰ 

χρόνον τοῦτον πέμποντες ἐς τήν Ἰωνίην ὠγγέλους,, €7t-, 1 
/ Voy ἢ Y Y / 

καλέοντο τοὺς leves ἐς Kay ᾿Ακτήν, βουλόμενοι αὖ- | 
/ ͵ / ε M A “ Y * 

vols πολὶν κτίσαι lovev. ἡ δὲ KaA« αὕτη Axrg xa- 10 
/ ᾿ N ^ Y M , 

λεομένη. ἔστι μὲν Σικελῶν, πρὸς de locut τετρωμ»- 
/ te / / : , / € / 

μένη τῆς Σικελίης. τουτέων ὧν ἐπικωλεομένων, οἱ Σώ- 
^ / , / N / 

puoi μοῦνοι Ἰώνων ἐστώλησαν, σὺν δὲ σφι Μιλησίων 
ev P / 'E * / ὁ oi / / 

223 οἱ ἐκπεφευγοτες. V C τοιδνὸς δή Ti συνήνεικε γένε- 
/ N / , / 3o) , 

σθαι. Σώμιοι γῶρ κομιζόμενοι ἐς “Σικελίην, ἐγίνοντο ἐν 

Λοκροῖσι τοῖσι Ἐπιζεφυρίοισι, καὶ “Ζαγκλαῖοι, αὐτοί 
A 3 xf ^ » “5 / 

τε καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτέων, τῷ οὐνομώ "y Σκύθης, πε- 
/ / M ^ , mM j | 

ριεκωτέωτο πόλιν τῶν Σικελῶν, ἐξελεῖν βουλόμενοι. 5 | 
λ δὲ ^ e P , / , £ / | 

μαθων δὲ ταῦτα ὁ Ῥηγίου τύραννος ᾿Αναξίλεως , τότε 

deliberantes decreverunt, prius quam in ipsorum fer- 
ram advenisset Aeaces tyrannus, navibus in colo- 
niam emigrare, nec manere dum Medis et Aeaci ser- 
vire cogerentur. Etenim per idem tempus Zanc/aez 
ex Sicilia nuncios miserant in Ioniam, qui lonas ad 
Calactam invitarent, ubi Ionicam condi urbem Zan- 

claei cupiebant. Est autem haec Ca/e acte quae voca- 
tur, [Pu/chrum littus latine diceres 1 Siciliae tractus, 
Tyrrheniae obversus. His igitur invitanfibus, soli 
€x lonibus Samii in coloniam abierunt, cum eisque 
Milesii, qui patriae calamitatem effugerant.  (23.) 
Interim res accidit huiusmodi. Sarzziz, dum Siciliam 

petunt, in Locris erant Epizephyriis ; et Zanc/aez 
cum rege ipsorum, cui nomen erat Scythas, urbem 
aliquam Siciliae obsidebant, quam expugnare cupidi 
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ἐὼν die Dopoc τοῖσι Ζαγκλαίοισι;, συμμίξας τοῖσι Σα- 

μίοισι, εἰνωπείθει ὡς χρεὸν εἴη Καλήν μὲν ̓ Ακτὴν ἐ ἐπ᾽ ἣν 

ἔπλεον, ἐῶν χαίρειν. τὴν δὲ Ζάγκλην σχεῖν . ἐοῦσαν 

10 ἐρῆμον didi πειθομένων de τῶν Σωμίων, καὶ σχόν- 

τῶν τὴν Ζάγκλην, ἐνθαῦτα οἱ Ζαγκλαῖοι ὡς ἐπύθοντο 
ἐχομένην τὴν πόλιν ἑωυτῶν, ἐβοηθεον αὐτῇ - : An ἐπεκα- 

λέοντο Ἵσποκράτεο» τὸν Té ἐλήῆς τύραννον" ἣν yao δὴ σῷ 

οὗτος σύμμωχος. ἐπεί τε δὲ αὐτοῖσι καὶ ὁ D ohE 
ὧν ὅν ἊΝ / / M A / 

15 συν τῇ στρατιῇ ἧκε βοηδέων, Σ κυθήν μὲν τὸν μουναρ- 
; ^ , , / M / δ € 

xov τῶν Ζωγκλωίων, ὠποίαλοόντα τήν πόλιν, ὁ Ἵπ- 
/ / Ν l , A » ^ , 

ποκροτης πεδήσας, καὶ τὸν ὠδελῴεον αὐτοῦ llufoys- 
: ; δ / JP, Τὰ 3. l de ΝΣ 

γεώ, ἐς ἴνυκον πόλιν ὠπέπεμψε᾽ τοὺς δὲ λοιποὺς Ζαγ- 
L / “ e 

κλαίους , κοινολογησώμενος τοῖσι Σωμίοισι, καὶ OpXUG 
λ LS ὃ t4 / ΠΝ ἫΝ δέ BC , / 

20 δοὺς καὶ defeuevog , προέδωκε. μισθος δὲ οἱ «v εἰρημέ- 
“ E -X ^M / ^ ΓΘ, A I7 

yog 60& ὑπὸ τῶν Σαμίων, πάντων τῶν ἐπίπλων καὶ εἰν- 

erant. Ea re cognita, Anaxilaus Rhegii tyrannus, in- 
fensus tunc Zanclaeis, cum Samiis egit, monens eos 

omittendam esse, quam peterent , Calactam ; occu- 
pandamque Zanclam , viris vacuam. Et Samii, dicto 
audientes, Zanclam tenuere. Zanclaei, ut occupatam 

suam urbem audivere, ad opem ferendam adcur- 
runt, advocato etiam Hippocrate, Gelae tyranno, 
quicum illis societas erat. At Hippocrates, postquam 
cum exercitu tamquam opem illis laturus advenit, 
ipse Scytham Zanclaeorum monarcham , qui urbem 
amiserat, fratremque eius Pythogenem, compedibus 
vinctos in oppidum Inycum misit; reliquos autem 
Zanclaeos , foedere cum Samiis inito, et fide data ac- 
ceptaque, prodidit. Merces ei a Samiis haec erat sti- 

pulata, ut omnium quae moveri possent mancipio- 
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δρωπόδων τὼ ἡμίσεα μεταλαβεῖν τῶν ἐν τῇ πόλι, ταὶ 

δ᾽ ἐπὶ τῶν ὠγοῶν πάντω Ἱπποκράτεω λαγχάνειν. τοὺς 
M M ^ lod L 3 3 5 ͵ 

μὲν δή πλεῦνας τῶν Ζαγκλαίων αὐτος ἐν οὐνδρωαποδων 

λόγῳ εἶχε δήσας τοὺς δὲ κορυφαίους αὐτέων τριήκο- 25 

σίους, ἔδωκε τοῖσι Σαμίοισι κατασφάξαι" οὐ μέν τοι 
Q4 οἵ γε Σάμιοι ἐποίησαν ταῦτως. Σκύθης δὲ, ἃ τῶν 

Ζαγκλαίων μούνωρχος, ἐκ τῆς Ἰνύκου ἐκδιδρήσκει ἐς 

Ἱμέρην' ἐκ δὲ ταύτης παρῆν ἐς T ̓Ασίην, καὶ ἀνέβη 

παρῷ βασιλῆα Δαρεῖον. καί μιν ἐνόμισε Δαρεῖος πάν- 
τῶν ἀνδρῶν δρκαίοτωτον εἶ! εἶναι» ὅσοι ἐκ τῆς Ἑλλάδος παρ 5 

ἑωυτὸν ἀνέβησαν. καὶ yao παραιτησάμενος βασιλῆα. 

ἐς Σ κελίην ὠπίκετο" καὶ avr ἐκ τῆς Σικελίης ὁ ὀπίσω 
παρὼ βασιλῆα, ἐς ὃ γήραϊ μέγα ὄλβιος ἐὼν ἐτελεύ- 
τήσε ἐν Πέρσῃσι. Σάμιοι δὲ, ὠπαλλαχϑέντες Νίη- 

δῶν, ἀπονητὶ πόλιν κωλλίστην Ζώγκλην περιεβεβλήω- 10 

rumque, quae in urbe essent, dimidiam partem Hip- 

pocrates acciperet; quae vero in agris essent, ea cun- 
cta sortiretur. Igitur Zanclaeorum plerosque ipse man- 

cipiorum loco in vinculis habuit, eminentiores au- 
tem illorum trecentos Samiis tradidit interficiendos : 
at ab hac quidem culpaSamii absüinuere. (24.) Scy- 
thas vero, Zanclaeorum monarcha, ex Inyco Hyme- 

ram profugit; indeque in Asiam profectus, ad regem 
Darium adscendit. Et hunc Darius iustissimum iudi- 

cavit virorum omnium , qui ex Graecia ad ipsum ad- 
scenderant: nam venià a rege impetratà in Siciliam 
redierat, rursusque ex Sicilia ad regem erat reversus. 

Denique senex et beatus apud Persas e vita disces- 

sit. Ita igitur Samii, procul a Medis profecti, nullo 
labore pulcerrima urbe Zancla sunt potiti. - (25.) 
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το. Mera δὲ τήν ναυμώχέ ἴην τὴν ὑπὲρ Μιλήτου γενο- ὦ 

μένην, Φυύικες, κελευσάντων Περσέων, κατῆγον ἐς Σά- 

μον i Αἰώκεω τὸν Συλοσῶντος, ὡς πολλοῦ τε ἄξιον γενό-ς 
μενόν σφισι» καὶ μεγείλα, κατεργώσαμενον. καὶ Σα- 

5 μίοισι μούνοισι τῶν ὠποστάντων ἀπὸ Δαρείου» διοὶ τὴν 
ἔκλειψιν τῶν νεῶν τῶν ἐν τῇ ναυμωχίῃ, QUTE ἡ πόλις. 
οὗτε τὼ ἱροὶ ἐνεπρήσθη. Μιλήτου δὲ Avete, αὐτίκω 

Kan ἔσχον οἱ Τ]Πέρσαι᾽ τὰς μὲν ἐθελοντήν τῶν πολίων 
ὑποκυψάσας, Tug δὲ ἀνώγκῃ προσηγογοντο. ταῦτα μὲν 

Ἐν ἢ 2 m 

10 " OUTOO εγινετο. 

Ἱστιαίῳ δὲ τῶ Μιλησίω ἐόντι περὶ Βυζάντιον, καὶ 

συλλωμβάνοντι τος Ἴωνων ὁλκάδος ἐκπλωούσας ἐκ τοῦ 

Πόντου, ἐξαγγέλλεται τοὶ περὶ Νίίλητον γενόμενα. τοὶ 
μὲν δὴ περὶ Ἑλλήσποντον ἔχοντω πρήγματω ἐπιτρώπει 

5 Βισάλτῃ; ᾿Απολλοφιένεος παιδὶ, ᾿Αβυδηνῷ" αὐτὸς δὲ 

Post peractam pro Mileto navalem pugnam, Phoeni- 

ces ex Persarum mandato 74eacern, Sylosontis filium, 

Samum reduxerunt; utpote qui utilissimam illis egre- 
giamque operam praestitisset. Et solis, ex omnibus 
qui a Dario defecerant, Samiis neque urbs neque 
templa incensa sunt, propterea quod naves eorum 

in pugna navali socios deseruerant. Captà vero Mi- 
leto, protinus Caria in potestatem venit Persarum, 

aliis oppidis ultro sese dedentibus, aliis vi ad obse- 
quium redactis. Atque ita hae res gestae sunt. 

(26.) Circa Byzantium versante Z7zstzaeo Mi- 
lesio, et Ionum onerarias naves e Ponto venientes 
intercipienti, adfertur nuncius de rebus ad MzZletum 
gestis. Itaque, rebus ad Hellespontum Bisaltae Aby- 
deno permissis, Apollophanis filio, ipse secum sum- 

25 
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ἔχων Λεσβίους, ἐς Χίον ἔπλεε. καὶ Χίων Φρουρῇ » οὐ 
προσιεμένῃ pu s συνέβαλε ἐ ἐν ἱΚοίλοισι καλεομένοισι, τῆς 

a X íac χωρης. τούτων τε δὴ ἐφόνευσε συχνούς" καὶ τῶν 

λοιπῶν Χίων, oia. δὴ κεκακωμένων ἐκ τῆς ναυμωχίης » 
ὁ Ἱστιαίος ἔχων τοὺς “Λεσβίους ἐπεκρώτησε, ἐκ [Πολί- 10 

27 Xt τῆς Χίων ὁρμεώμενος. Φιλέ d δέ κως προσημαί- 
νειν, €UT ἂν BENI μεγάλα κακοὶ ἢ πόλι ἡ si € ἔσε- 
σθαι" καὶ γάρ Xiowri πρὸ τούτων σημήϊα μεγάλα ἐγέ- 
yero. τοῦτο μέν σφι πέμψασι ἐς Δελφοὺς χορὸν νεή- 
γιέων ἑκωτὸν, δύο μοῦνοι τουτέων ἀπενόστησαν, τοὺς δὲ 
ὀκτώ τε καὶ ἐννενήκονται αὐτέων λοιμὸς ὑπολαβὼν εἰπή- 

γειζε᾽ τοῦτο δὲ, ἐν τῇ πόλι τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον, 
ὀλίγον πρὸ τῆς Veto uat i παισὶ γρώμματα διδασκο- 

μένοισι ἐνέπεσε ἡ στέγη, ὥστε ἐπ᾽ ἑκατὸν καὶ εἴκοσι 

tis Lesbiis Chium navigavit. Ubi quum non recipe- 
ret eum Chiorum praesidium, acie cum his congres- 
sus in Coelis [i. e. Cavis] quae vocantur Chiae ter- 
rae, multos eorum interfecit: moxque reliquos etiam 
Chios , quippe navali pugna misere adflictos, sub po- 
testatem suam Histiaeus, Lesbiis adiutus, redegit, ex 
Polichna Chiorum oppido impetu facto. (27.) Solet 
autem deus ante significare, quando magna mala ci- 
vitati aut populo cuipiam imminent: atque ctiam 
Chiis ante has calamitates zzgen£za szgna acciderant. 
Primum enim, quum centum iuvenum chorum Del- 
phos misissent, non nisi duo ex his redierant, cae- 

teris octo ct nonaginta peste absumtis: tum per idem 
tempus, haud multo ante navalem pugnam, super 

puerorum capitibus literas discentium tectum corrue- 

rat, ut de centum ct viginti pueris unus solus evaserit. | 

Ἷ 
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, - “ 5 vf ^ / LES e 10 παίδων εἷς μοῦνος ὠπεφυγε. ταῦτα μὲν σφι σημήϊα ὁ 

Θεὸς προέδεξε' pera ὁ δὲ TAUTA, ἡ ναυμαχίη ὑπολωβοῦ- 

ea, ἐς γόνυ τήν πόλιν ἔβαλε ἐπὶ δὲ τῇ ναυμαχίῃ ἐπε-. 

γένετο Ἱστίαῖος, Λεσβίους ὁ ἄγων' κεκακωμένων δὲ τῶν 
Χίων, καταστροφὴν εὐπετέως αὐτέων ἐποιήσατο. Ἔν- 

M Nec Dd 3 / » 4 / » (m! 
ϑΘεῦτεν de ὁ Ἵστιαϊος ἐστρατεύετο ἐπὶ Θάσω, ἄγων Ἴω- 
νων xag Αἰολέων συχνούς. περικατημένῳ δέ οἱ Θάσον 
ἦλθε ἀγγελίη, ὡς οἱ Φοίνικες ἀγαπλώουσι ἐκ τῆς Μι- 

5 λήτου ἐπὶ τὴν ἄλλην Ἰωνίην. πυθόμενος δὲ τωῦτωα, Θώ- 
Y AMT " 3 UN V5 A / E , 

σὸν μὲν ὠπόορθητον λείπει, αὐτὸς de ἐς τήν Λέσβον ἡπεί- 
» -“ b / / M 

qiero, ὥγων πᾶσων τήν στρωτιήν. ἐκ Λέσβου de, λι- 
/ ^ ^ / / , ^3 

μωινούσης οἱ τῆς στρατιῆς, πέρην dia βαίνει, ἐκ τοῦ ᾿Ατωρ- 
e OR A b / , ^ 1 

νέος εἷς ἀμήσων τὸν σῖτον; τὸν τε ἐνθεῦτεν, καὶ τὲν ἐκ 

10 Καΐκου πεδίου τὸν τῶν Νυσῶν. Ἔν δὲ τούτοισι τοῖσι 

χωρίοισι ἐτύγχανε € Ἀρπάγος , οἰνήο Ico, eToa- 
^ 3 J "3 d € 95 , 

τηγὸς στρατιῆς οὐκ GA yug" ὃς οἱ ἀποβαάντι συμβαλὼν, 

His signis a Deo ante ostensis, deinde secuta pugna 
navalis in genu proiecit civitatem ; post pugnam vero 
navalem supervenit Histiaeus cum Lesbiis, et Chios 
iam ante adtritos facile oppressit. (28.) Inde 7aso 
arma Zistiaeus intulit, magnam Ionum et Acolen- 
sium manum secum ducens. Dum vero Thasum cir- 

cumsidet, adfertur ei nuncius, Phoenices Mileto pro- 
fectos reliquam Ioniam navibus petere. Quo cognito, 
Thasum inexpugnatam relinquens, Lesbum conten- 

dit, universis copiis secum ductis. Lesbo vero, quum 

fame laboraret exercitus, in continentem traiecit, 
frumentum demetere et ex Atarnco cogitans, et ex 

Caico campo Misyae ditionis. At fuit forte in ea 
regione ZZarpagus Persa, haud exigui dux exercitus: 

20 
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αὐτόν τε Ἵστιαϊον ζωγρίῃ ἔλαβε, καὶ τὸν στρωτὸν αὖ- 
τοῦ τὸν πλέω Die CÓewpe. 

29: Ἐζωγρήδη δὲ o ΓΡΌΤΣ ὧδε. ὡς ἐμαΐχοντο οἱ "EA- 

λήνες τοῖσι Πέρσῃσι € ἐν τῇ j Μαλήνῃ τῆς ᾿Αταρνείτιδος χω- 

en οἱ μὲν συνέστασαν χοόνον ἐπὶ πολλὸν, d “δὲ x ἵππος 

ὕστερον ὁρμηθεισαι ἐπιπίπτει τοῖσι Ἕλλησι. τότε δὴ &p- | 

yov τῆς ἵππου τοῦτο ἐγένετο᾽ καὶ τετρωμμένων τῷν EA- 5 | 

λήνων, ὁ Ἱστιαῖος ἐλπίζων οὐκ ὠπολέεσθωι ὑπὸ βασι- 

λῆος dia, τήν παρεοῦσων εἱμαρτώδω. Φιλοψυχίην τοιήνδε 

τινε αἰναιρέεται" ὡς Φεύγων τε κατελαμβάνετο ὑπὸ div- 
δρὸς Πέρσεω, καὶ ὡς καταιρεόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔμελλε 
συγκεντηθήσεσθαι , Περσίδα γλῶσσαν μετεὶς κατα ια΄ 

90 pna ἑωυτὸν, ὡς εἴη Ἱστιαῖος ὁ ó Μιλήσιος. Εἰ μέν 
γυν, ὡς ἐζωγρήθη, ain ὠγόμενος παρὸ βασιλῆα Δα- 

qui, cum illo in. terram egresso commissà pugni, et 

ipsum Histiaeum vivum cepit, et maiorem COppirtum 
illius partem interfecit. 

(29.) Captus est autem Zzstaeus hoc modo. 
Commisso Graecos inter et Persas praelio in Malena 
agii Atarnensis, per satis longum tempus aequo ᾿ 
maríe pugnatum cst. Ad extremum vero immissus 

Graecis equitatus negotium confecit: et in fugam 

versis Graecis, Histiaeus, sperans se ob admissam i 
culpam non supplicio adfectum iri a rege, íalem 
quemdam vitae amorem concepit. Quum fugientem 
adsecutus esset homo Persa, qui iam in eo erat ut 
deprehensum confoderet, Persico ille sermone ho- 
minem adloquens, esse se Zistiaeum Milesium in- 
dicavit. (30.) Qui si in vita fuisset servatus, et ad — | 
Darium regem adductus, puto equidem nihil mali — . 

LE 
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θεῖον, à δὲ οὐτ᾽ ἀν ἬΡΟΥ ΒΕΓ ΜΕΙ͂ΟΝ doen € ἐμοὶ; εἰπῆ- 
κέ T ἂν αὐτῷ τὴν αἰτίην. νῦν δέ μιν. αὐτέων TÉ τουτέων 

|— B εἵνεκα, καὶ ἵα μὴ διωφυγῶν, αὖτις μέ γας παρὸ βα- 
σιλεῖ γένηται, ᾿Ανταφέρνης τε ὃ Σαρδίων 1 ὕπαρχος. 

καὶ ὁ λάβων ̓ Αρπαγος » ὡς ὠπίκετο ἰγόμενος ἐς Σαρ- 

ὡς, TO μὲν αὐτοῦ σῶμα ao ταύτῃ οἰνεσταύρωσαν, 

τς; χήν δὲ κεφαλὴν ταριχεύσαντες, εἰγήνευκαν πωρὰ βασι- 

10 λήω Δαρεῖον ἐ ἐς Σοῦσα. Δαρεῖος óc πυξόμενος TAUTO, , 

Ἱστιαίου λούσαντάς τε καὶ gregusi apa εὖ ἐνετείλω- 

Το San; ὡς ἐνόρος μεγώλως ἑωυτῷ τε καὶ ΠΠέρσῃσι 
15 εὐεργέτεω. Top μὲν περὶ lere) οὕτω ἔσχε. 

Ὁ δὲ ναυτικὸς στρατὸς δ Περσέων, χειμερίσας περὶ 

Μίλητον, τῶ δευτέρῳ € ετεὶ ὡς aye TAa eget εὐπε- 

fuisse eum passurum , remissurumque ei culpam fuis- 
se regem. Nunc hanc ipsam ob caussam, ne salvus 
evaderet, iterumque magnus fieret apud regem, 

Artaphernes Sardium praefectus, et qui illum capti- 
vum fecerat ZZarpagus , ut Sardes adductus est 7Zz- 

s£iaeus , corpus illius suspenderunt e cruce, caput au- 

tem, sale conditum, Susa ad Darium regem miserunt, 

Quibus rebus cognitis Darius, vituperatis bis qui 
hoc fecerunt, quod non vivum illum in suum con- 

spectum adduxissent, caput Z7is£zaez lotum et bene 
curatum iussit sepeliri, ut viri de se et de Persis prae- 
clare meriti. Hoc igitur fato functus Histiaeus cst. 

(31.) Iam navalis Persarum exercitus , postquam 
circa Miletum hyemaverat, sequenti anno inde pro- 
fectus, insulas faeile cepit haud procul a continente 

w. ^ oERATO .29 

καὶ ἐπαιτιησώμενος τοὺς TAUTA ποιήσαντας; ὅτι ia οὐ. 

ζώοντα ἀνήγαγον ἐς ὄψιν τήν ἑωυτοῦ, τὴν κεφαλὴν τήν. 
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τέως τὸς νήσους τες πρὸς τῇ ἠπείρω κειμένως, Κίον 
xoi Λέσβον καὶ Τένεδον. ὅκως δὲ λάβοι τινὰ τῶν νή- 

σων, εἷς ἑκώστην αἱρέοντες οἱ βάρβαροι ἐσωγήνευον τοὺς 5 

οἰνθρώπους. σαγηνεύουσι, δὲ τόνδε τὸν τρόπον». dyro dy- 
d duas τῆς χειρὸς, ἐκ ϑαλώσσης τῆς βορηΐης 

ἐπὶ τὴν νοτίην διήκουσι, καὶ ἐπείτα διαὶ πάσης τῆς Vq- 

σου διέρχονται ἐκθηρεύοντες τοὺς ἀνθρώπους. ἈΑἵρεον δὲ 
καὶ τὲς ἐν τῇ ἠπείρω πόλιας τὰς Ἰάδας κατὰ τὸ αὖ- 10 

το πλὴν οὐκ ἐσαγήνευον τοὺς εἰνθρώπους" οὐ yc οἷοί 

22v ἦν. Ἐνθαῦτα Περσέων οἱ στρατηγοὶ οὐκ ἐψεύσαντο 

Tag ἀπειλοὶς τς ἐπηπείλησαν τοῖσι Ἴωσι στρατοπε- 

δευομένοισι ἐναντία σφίσι. ὡς yao δὴ ἐπεκρώτησαν τῶν 
πολίων, παϊδάς τε τοὺς εὐειδεστατους ἐκλεγόμενοι e&- 

τῶμνον, καὶ ἐποίευν εἰντὶ εἶνωι ἐνόρχιας εὐνούχους" καὶ 5 

παρθένους Tas καλλιστευούσας, εγνασπώστους παρὰ 

sitas, Chium et Lesbum εἰ Tenedum. Quarum insu- 
larum ut quaque potiti erant barbari, incolas omnes 

indagine cinctos capiebant. Zndagine autem cingunt 
hoc modo. Vir virum manu prehendens, a mari sep- 
temtrionali ad australe pertinentes, totam pervadunt 
insulam, atque ita homines veluti feras venantur, 
Pariter vero etiam Ionicas in continente ceperunt ci- 

vitates, nisi quod ibi homines non indagine cinctos 
venati sunt, neque enim fieri id poterat. (32.) Tunc 
vero Persarum duces vera praestiterunt ea, quae mi- 
nati lonibus erant, quum illi ex adverso castra ha- 

berent. Postquam enim urbibus potiti sunt, sclectos 

puerorum formosissimos castrarunt, ex viris eunu- 
chos facientes; et virgines forma praecellentes ab- 

duxerunt ad regem ; simulque urbes cum ipsis tem- 
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βασιλῆα" ταῦτώ τε δὴ ἐποίευν, καὶ τὰς πόλιας ἐνεπίμ.- 
πρώσῶν αὐτοῖσι τοῖσι ἱροῖσι, Οὕτω δὲ τὸ τρίτον Ἴωνες 
κατεδουλωθησαν᾽ πρῶτον μὲν ὑπὸ Λυδῶν, diced tre. 

10 ξῆς τότε ὑπὸ Περσέων. Aro de Ἰωνίης ἀπαλλασσό- 22 

μένος ὃ ναυτικὸς c τὰ ἐπ᾽ Lu ἐσπλέοντι 
τοῦ Ἑλλησπόντου etie πάντα" τὰ yc ἐπὶ δεξιὰ αὐ- 
τοῖσι τοῖσι Πέρσῃσι ὑποχείριον ἤν γεγονότα κατ᾽ ἤπειρον. 

5 Εἰσὶ δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ οἵδε τοῦ Ἔλλησπόντου᾽ Χερσό- 

νησὸς τε, ἐν τῇ πόλιες συχναὶ ἔνεισι, καὶ ΠΠέρινθος, 
καὶ τὸ τείχεω τοὶ ἐπὶ Θρηίκης, καὶ Σηλυβοίη τε, καὶ 

Βυζάντιον. Βυζάντιοι μέν νυν, καὶ οἱ πέρηθεν Καλκηδό- 
γιοι, οὐδ᾽ ὑπέμεινων ἐπιπλέοντας τοὺς Φοίνικας, ἀλλ᾽ 

10 οἴχοντο ὠπολιπόντες τὴν σφετέρην, ἔσω ἐς τὸν Εὐξεινον 

πόντον καὶ ἐνδαῦτω πόλιν Μεσαμβρίην οἴκησαν. οἱ δὲ 

plis incendio cremarunt. Atque ita fer£zo zz servi- . 
£utem lones redactz sunt: primum a Lydis, et bis 
deinceps tunc a Persis. (33.) Post haec, relictà Io- 
niá, navalis exercitus omnia ZZe//esponti loca , quae 
ad sinistram sunt intranti, subegit: nam, quae a dextra 
sunt, ea Persae iam ipsi per se, terrà adgressi, suam 
in potestatem redegerant. Sunt autem ad Hellespon- 
tum in Europa loca haec: Chersonesus,in qua com- 
plura insunt oppida, tum  Perznthus, et castella 
Thraciam spectantia, et SeZyória, et Byzantium. 
Iam Byzantii quidem, et his ex adverso oppositi 

Chalcedonii , [quos aliàs Ca/chedonzos nominat No- 
ster,] ne exspectarunt quidem Phoeniciae classis ad- 
ventum ; sed, relictis suis sedibus , introrsus in Pon- 
tum Euxinum se receperunt, ibique urbem condi- 

derunt JMesemóriam. Phocnices vero, incensis his 
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Φοίνικες κατακαύσαντες ταύτας τὰς χώρας τοὺς κατα 

λεχβείσας, τρώποντωι ἐπί τε [Προκόννησον , καὶ ᾿Αρτά- 
κήν᾽ πυρὶ δὲ καὶ TAUTAG νείμωντες , ἔπλωον αὖτις ἐς 

τήν Χερσόνησον, ἐξαιρήσοντες τος ἐπιλοίπους τῶν πο- 15 

λίων, ὅσας πρότερον προσσχόντες οὐ κατέσυραν. Ἐπὶ 
δὲ ΚΚύξικον οὐδὲ ἔπλωσαν ὠρχήν᾽ αὐτοὶ yao Kcu 
ἔτι πρότερον τοῦ Φοινίκων ἔσπλου, ἐγεγόνεσαν ὑπὸ βα- 
σιλεέϊ, Οἰβαρεῖ τῷ Μεγαβάξου ὁμολογήσαντες, τῷ ἐν 
Δασκυλείω ὑπάρχω. τῆς δὲ Χερσονήσου, πλὴν Kao: 20 

δίης πόλιος, τς ἄλλας πάσας ἐχειρώσαντο οἱ Φοί. — 
yix&c. 

34 "Ervoaweve. δὲ αὐτέων μέχρι τότε Μιλτιοδης ὁ ΚΑ 

μῶνος τοῦ Στησαγόρεω , κτησαμένου τὴν εἰρχήν ταύτην 

πρότερον ΝΙιλτιώδεω τοῦ Κυψέλου τρόπῳ τοιῷδε. Εἶχον 
Δόλογκοι (ΘΘρήϊκες τήν Χερσόνησον ταύτην. οὗτοι ὧν οἱ 

quae nominavi locis, contra Proconnesum et 4rta- 
cam se converterunt: quibus et ipsis igni datis, ite- 

rum in Chersonesum navigarunt , reliquas urbes ex- 

pugnaturi, quas superiori adpulsu non everterant. 

Adversus Cyzicum vero cursum omnino non direxe- 
runt: nam Cyziceni ipsi iam ante Phoenicum adven- 
tum in obsequio erant Persarum, deditione cum Oe- 

bare facta, Megabazi filio, Dascylei praefecío. Cher- 
sonnesi vero, una Card:a excepta, reliquis omnibus 
urbibus potiti sunt Phoenices. 

(34.) Tyrannus tunc Chersonesi Miltzades erat, 
Cimonis filius, Stesagorae népos: quod regnum pri- 

mus olim susceperat 7Mz/tzades, Cypseli filius , hoc 
modo. Tenebant hanc Chersonesum o/ozcz 'Thra- 
ces. Hi, bello pressi ab Absinthiis, reges suos mise- 
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5 Δόλογκοι πιεσθέντες πολέμῳ ὑπὸ ᾿ΑΨωῥίων, €c Δελ- 

Qus ἔπεμιψαν τοὺς βασιλῆας . περὶ τοῦ πολέμου er 

σομένους. ἡ δὲ T£ «e ἀνεῖλε » οἰκιστήν ἐπάγεσθα 

ἐπὶ τήν χώρην τοῦτον, ὃς dy σῷφεας ἐπιόντας ἐκ τοῦ 

ἱροῦ πρῶτος ἐπὶ ξείνιω καλέσῃ.“ Ἰώντες δὲ οἱ Δόλογ- 

κοι τήν ἱρὴν ὁδὸν, d Φωκέων τε καὶ Βοιωτῶν zizay 

ὲ καί σεως ὡς οὐδεὶς ἐκάλεε, ἐκτρώποντωι ἐπ᾽ Ag 

νέων. Ἔν δὲ τῇσι ᾿Αθήνησι τηνικαῦτα εἶχε μὲν τὸ πῶν 35 
κράτος Πεισίστρατος, drap ἐδυνάστευε καὶ Μιλτιάδης 
ὁ Ἰζυψέλου, ἐὼν οἰκίης τεθριπιποτρόφου, τοὶ μὲν ἀνέκα- 
Ou ἐπ᾽ Αἰακοῦ τε καὶ Αἰγίνης γεγονὼς, τὰ δὲ νεώτε- 

5 02 ᾿Αδηναῖορ' Φιλαίου, τοῦ Αἴαντος παιδὸς, γενομένου 
πρώτου τῆς οἰκίης ταύτης ᾿Αθηναίου. Οὗτος ὁ Μιλτια- 
δης, κατήμενος ἐν τοῖσι προθύροισι τοῖσι ἑωυτοῦ, ὁρέων 
τοὺς Δολόγκους παριόντας, ἐσθῆτα ἔχοντας οὐκ ἐγχω- 

rant Delphos, qui de hoc bello oraculum consule- 
rent; quibus Pythia respondit, coJoniae condito- 
rem in hanc regionem secum adducerent eum, qui 

zpsos, postquam templo egressi essent , primus ad 
hospitium vocasset. Rediere Dolonci sacrà vià , per 
Phocenses et Boeotos: ubi quum nemo eos vocasset, 
Athenas deflectunt. (35.) Erat tunc Athenis summa 
potestas penes Pzsistratum: caeterum dominabatur 
etiam Mz/tiades Cypseli filius, e familia quadrigas 
alente; originem quidem generis ab Aeaco ex Aegina 

repetens, sed recentiori memoria civis Atheniensis ; 

Philaeus enim, Aiacis filius, primus ex hac familia 
in civium Atheniensium numerum erat receptus. Hic 

Miltiades ,in vestibulo aedium suarum sedens, quum 
praetereuntes conspiceret 9/ozcos , vestem gestan- 

Herod. 1.112. P. I. C 
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ρίην καὶ αἰχμάς, προσεβωσατο᾽ καί c Qi προσελθοῦσι, 

ἐπηγγείλατο καταγωγὴν καὶ ξείνια. οἱ δὲ δεξοίμενοι., 10 
καὶ ξεινισθέντες ὑπ᾿ αὐτοῦ, ἐξέφαινον πῶν οἱ τὸ μαν- 

τήϊον᾽ ἐκφήναντες δὲ, ἐδέοντο αὐτοῦ TQ ϑεῶ μιν. πείθε- 

σθαι. Μιλτιοίδεο δὲ, ὠκούσωντα, παραυτίκα ἔπεισε 
ὃ λόγος, οἷω οἰχβομενὸν τε τῇ ΠΙΕισιστράτου doy » καὶ 
βουλόμενον ἐκ ποδῶν εἶγωι. αὐτίκω δὲ ἐστώλη ἐς Δελ- 15. 
φοὺς, ἐπειρησόμενος TO χρηστήριον, εἰ ποιοίη τά πεο αὐ- Ὁ 

36 τοῦ οἱ Δόλογκοι προσεδέοντο. ἈΚΚελευούσης δὲ καὶ τῆς 
ἸΠυδίης, οὕτω δὴ Μιλτιάδης ὃ Κυψέλου, Ὀλύμπια 

εἰγαιρηκῶς πρότερον τουτέων τεβοίππτῳ , τότε παρωλαβων 
᾿Αθηναίων πάντα τὸν βουλόμενον μετέχειν τοῦ στόλου, 
ἔπλεε dua, τοῖσι Δολόγκοισι, καὶ ἔσχε τὴν χώρην καί 5 
μιν οἱ ἐπαγαγόμενοι τύραννον κατεστήσαντο. Ὅ δὲ 

tes extraneam et lanceas, inclamavit illos; accedenti- 
busque diversorium et hospitalia officia obtulit. Tum 
ili, accepta conditione, hospitio ab eo recepti, to- 
tum hospiti effatum oraculi aperuerunt, rogaruntque 
eumdem ut Deo obsequeretur. Quorum audito ser- 

mone , protinus persuasus Miltiades est, quippe aegre 
ferens Pisistrati imperium, et procul ipse abesse cu- | 
piens. Itaque extemplo Delphos profectus, consuluit | 

oraculum, az faceret quod eum JDolonci rogas- 
sent? (36.) Quod ubi etiam Pythia facere iussit, | 
ita MZ/tzades Cypseli filius, qui ante id tempus qua- | 
drigae curriculo victoriam Olympiae reportaverat, | 
func, adsumtis quicumque ex Atheniensibus profe- | 
ctionis esse socii voluerant, unà cum Doloncis na- | 
vigavit: et, postquam terram illam tenuit, ab his | 
ipsis qui eum adduxerant £yrannus est constitutus, | 
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πρῶτον μὲν ὠπετείχισε τὸν iria τῆς Χερσονήσου, € ἐκ 
Καρδίης πόλιος ἐς Πακτύην, ἵνα μή ἐχριέν σῴεας οἱ 
"AU δηλέεσθαι ἐσβάλλοντες ἐς τὴν χωρην. εἰσὶ δὲ 

10 οὗτοι στάδιοι ἕξ τε καὶ τριήκοντω τοῦ ἰσθμοῦ" ἀπὸ δὲ 

τοῦ ἰσθμοῦ τούτου ἡ | Xsrómees εἴσω πᾶσά ἐστι στα- 

δίων εἴκοσι καὶ τετρακοσίων τὸ μῆκος. ᾿Αποτειχίσας 37 

ὧν τὸν αὐχένω τῆς Χερσονήσου ὁ Μιλτιάδης, καὶ τοὺς 

᾿Αψινθίους τρόπῳ τοιούτω ὠσώμενος, τῶν λοιπῶν πρώ- 
τοῖσι ἐπολέμησε Λαμψακηνοῖσι' καί μιν οἱ Λαμψα- 

5 κηνοὶ λοχήσαντες αἱρέουσι ζωγρίῃ. ἣν δὲ ὁ Μιλτιάδης 
Kore τῷ Λυδῶ ἐν γνώμῃ γεγονώς" πυθόμενος ὧν ὃ 
Κροῖσος ταῦτα , πέμπων προηγόρευε τοῖσι Λαμψακη: 
γοῖσι μετιέναι ΝΜΙιλτιώδεα" εἰ δὲ μή, σφέας πίτυος τρό- 
πον ὠπείλεε ἐκτρίψειν. πλανωμένων δὲ τῶν Λαμψακη- 

10 γῶν ἐν τοῖσι λόγοισι, τὸ ϑέλει τὸ ἔπος εἶναι, τό σῷι 

Is igitur primo isthmum Chersonesi muro intercepit, 
ex Cardia urbe usque Pactyam ; ne possent Absinthii 
incursionibus vastare regionem. Est autem latitudo 
isthmi stadia sex et triginta; longitudo vero Cherso- 
nesi ab isthmo introrsum est quadrigentorum et vi- 
ginti stadiorum. |. (37.) Faucibus Chersonesi muro 
interceptis, eaque ratione expulsis Absinthiis, pri- 
mis caeterorum Lampsacenis arma JMi/tades intu- 
lit: quo bello a Zampsacenis , structis insidiis , vzvzs 

| captus est. Erat autem Miltiades Croeso Lydo fami- 
liaris. Itaque re cognita, Croesus praecone misso 
edixit Lampsacenis , salvum dirnitterent Miltiadem : 
id ni fecissent , minatus est, pinus arboris in mo- 
dum se illos excisurum. Iucertis Lampsacenis, dis- 
ceptantibusque inter se quid sibi vellet hoc verbum, 

C2 
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eme o Κροῖσος. σίτυος τρόπον ἐκτρίψειν»: 
μόγις κοτὲ μαθων τῶν τις πρεσβυτέρων, εἶπε τὸ ἐὸν. 
ὅτι πίτυς μούνη δενδρέων πάντων, ἐκκοπέσω,; βλαστὸν 
οὐδένα, μετίει, Aa, πανώλεθοος ἐξαπόλλυται. δείσαν-" 

τι [i Y δὰ / ^ 

τες ὧν οἱ Λαμψακηνοὶ Ἰζοοῖσον, λύσαντες μετῆκαν 
38 Μιλτιάδεω. Οὗτος μὲν δὴ dio ἹΚροῖσον ἐκφεύγει" με-’ 

τὰ δὲ, τελευτῷ ἄπαις. τὴν ἀρχήν τε καὶ ταὶ χρήμα- 

τὰ παραδοὺς Στησαγόρῃ τῷ Κίμωνος ἀδελφεοῦ παιδὶ 
ὁμομητρίου. καί οἱ τελευτήσαντι Χερσονησῖται ϑύουσι, 
ὡς γόμος οἰκιστῇ , καὶ ὠγῶνω ἱππικόν τε καὶ γυμνικὸν 
ἐπιστῶσι, ἐν τῷ Λαμψακηνῶν οὐδενὶ ἐγγίνεται ὠγω- 
νίξεσθωι. ἸΠολέμου δὲ ἐόντος πρὸς Λαμψακηνοὺς, καὶ 

/ / 5 ^ » n 

Στησαγόρεῳ κατέλαβε ὠποβανεῖν ἁπαιδώ., πληγέντα, 
i] Td A / - 3 f 72 A 5 Ó b! , 

τήν κεφωλὴν πέλεκει ἐν τω 7TOUTOWIMO , σρὸς ἄνόρος αὐ- 

quod ipsis minatus Croesus esset, pzzus ig modure 
se illos excisurum , postremo tandem seniorum quis- 
piam verum docuit, scilicet pinum solam ex cunctis 

arboribus, postquam excisa sit, nullum amplius 
germen edere, sed funditus perire, Et Croesum 
metuentes Lampsaceni Miltiadem solutis vinculis li- 
berum dimiserunt. (38.) Hic igitur, postquam pro- 
pter Croesum salvus evasit, deinde sine liberis obiit, 
regno et rebus suis omuibus Sfesagorae relictis, Ci- 

monis filio, fratris sui eadem matre nali. Et ei vità 

functo sacra faciunt Chersonitae, uti mos est condi- 
tori facere; ct equestre gymnicumque in illius hono- 

rem certamen celebrant, in quo nulli Lampsaceno- 

rum certare fas est. Dum vero bcllum geritur cum 
Lampsacenis , accidit ut Stesagoras quoque sine libe- 

ris vità discederet, securi caput percussus in pryta- 

5 
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/ A ^ , 7, δὲ N ς [ / 
10 τομόλου μὲν τῶ λογῶώ- πολεμίου Ot XO υποὔερμοτε- 

Mo 

- poU τῷ ἐργω. 
᾽ /' 2 x / / 5j 

Τελευτήσαντος δὲ καὶ Στησαγόρεω τρόπῳ τοιῶδε, 
3 ^ : / A u / UN ^ 
ἐνθαῦτα Μιλτιάδεα τὸν Κίμωνος, Σ τησωγόρεω δὲ τοῦ 

/ 3 M / N / 
τελευτήσαντος di)eA(Decy , κατῳλωαμψόμενον τῶ πρήγ- 

y?w / , / M a. 
perm, ἐπί Χερσονήσου ὥποστελλουσι τριήρει οἱ Πεισι- 

ε ἀ ιφιν 5 / , 9 ὅ στρωτίδαι" ok μιν καὶ ἐν ᾿Αθήνῃσι ἐποίευν €u , ὡς οὐ συν- 
/ ^ M ,ὕ 39. ἔσω A / 

εἰδότες δῆθεν τοῦ πάτρος Κίμωνος αὐτοῦ τὸν ϑάνωτον. 
M A 5 » Lj , / / 

τὸν ἔγω ἐν ἄλλῳ λόγω σημάνέω ὡς ἐγένετο. Νῖιλτιω- 
Ass / , M / * 3 

δὴς δὲ ὠπίικόμενος ἐς τήν Χερσόνησον, εἶχε Xe οἴκους, 
3 b / Xo us / M 

- τὸν ἐδελῴεον Στησωγόοεω δηλαδὴ ἐπιτιμέων. οἱ δε 
"A / ^ / 2 Y 

10 Χερσονησίται; πυνθανόμενοι TAUTA , συνελέχθησαν ero 
/ ^ c / / à ^ 

πάσεων τῶν πολίων οἱ δυνωστεύοντες πάντοθεν xo 
a / , / ε / »n/ E 

δὲ στόλω ἀπικόμενοι ὡς συλλυπηθησόμενοι ; ἐδεθησῶν 
$5 ^M / AU j / 

ὑπ᾿ αὐτοῦ. ΜΜιλτιωδης τε δὴ ἰσχει τήν Χερσόνησον, σεν- 

.neo ab homine, qui in speciem transfuga, revera 
autem ferventior hostis erat. 

(39.) Ita mortuo etiam Stesagora , deinde JMz/tia- 
dem, Cimonis filium , mortui Stesagorae fratrem, 

ad suscipiendum imperium cum triremi Chersonesum 
miserunt Pisistratidae; qui Athenis etiam eumdem 
beneficiis promeruerant, quasi non conscii fuissent 
caedis patris illius Cimonis; quae quo pacto patrata 
fuerit, in alia narrationis parte exponam. Miltiades 
postquam Chersonesum pervenit, domi se tenuit, 
tamquam mortui fratris Stesagorae memoriam hono- 

rans. Quod ubi rescivere Chersonesitae, congressi 
principes ex omnibus undique civitatibus, quum com- 

muni consilio simul omnes ad eum condolendi caussa 
convenissent, in vincula ab illo coniecti sunt. Atque 

99 
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, / ΕΣ ] * ͵ 39 Li ^ 

τακοσίους βόσκων ἐπικούρους, καὶ γώμέει Ὅλορου τοῦ | 
" "S / r / [4 i 

40 Θρηίκων βασιλῆος ϑυγάτέρα Ἡγησιπυλην. Οὗτος 15} 

ὃς ὁ Κίμωνος Μιλτιώδης, νεωστὶ μὲν ἐληλύθεε ἐς τὴν | 

Χερσόνησον κατελάμβανε dé μιν ἐλθόντα ἀλλα τῶν 
κατεχόντων πρηγμάτων χαλεπώτερα. τρίτω μὲν yeo 
FA ; / / : / ! 
ἔτεϊ τουτέων: Σκύθας ἐκζευγει. Σκύθαι γάρ οἱ γομάδες 5 
ἐρεθισϑέ γτες ὑπὸ βασιλῆος Δαρείου, συνεστράφησαν καὶ 

ἤλασαν μέχρι τῆς Κοροσονήσου ταύτης. τούτους ἐπιὸν- 
τάς εὐκ ὑπομείνως ὁ Μιλτιάδης, ἔφευγε ὠπὸ X soro- 

/ "ENS TEM. / » / , € 

νήσου. ἐς δ οἵ τε Σκύθαι dzraAAety nrey , καί μιν οἱ 
οὐ ^ au. ὦ ! 

Δόλογκοι κατήγαγον ὀπίσω. ταῦτα μὲν δὴ τρίτῳ ἐτεῖ 10. 
πρότερον ἐγεγόνεε τῶν τότε MaV κωτεχόντων. Τότε δὲ, 

/ 5 N , E / / 

πυνθανόμενος εἶνωι τοὺς Φοίνικας ἐν Τενέδῳ, πληρώσας 
τριήρεας πέντε χρημάτων τῶν πωρεόντων, ἐπέπλεε ἐς 

5j LES / e / 3 ΄, / 
τὰς ᾿Αθήνας. καὶ ὥσπερ ὡρμήθη ἐκ Καρδίης πόλιος» 

e 4 

ita Miltiades Chersonesum tenuit, quingentos alens 
auxilares; etf uxorem duxit fiiam Olori Thracum 

regis Hegesipylam. (4o.) Hic igitur Czzonis filius 
Miltiades recentiori memoria in Chersonesum vene- 
rat: cui, ex quo advenit, alia acciderunt praesenti- 
bus graviora. Tertio enim ab his rebus anno Scythas 
fugiens in exsilium abiit. Nempe Scythae Nomades, 
a Dario rege irriiati, iunctis viribus usque in hanc 
Chersonesum invaserunt: quorum adventum exspecta- | 

re non ausus Miltiades, e Chersonneso profugit; do- 
nec, rcgressis Scythis, Dolonci eum reduxerunt. Haec 
igitur tertio anno anfe ea quac nunc ei acciderunt, 
acía sunt. (4:.) Nunc vero, ubi Phoenices in Te- | 
nedo esse cognovit, quinque triremibus ex his, quae | 
ad manus erant, pecunia εἰ aliis rebus pretiosis im- | 
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5 ἔπλεε di» τοῦ Νίελωνος κόλπου παραμείβετο τε τήν 
/ «T c , / € ^ 

Χερσόνησον, καὶ οἱ Φοίνικες οἱ περιπίπτουσι τῇσι νηυσί. 
αὐτὸς μεν δὴ Μιλτιάδης συν τῇσι τέσσερσι τῶν νεῶν 
καταφεύγει ἐς Ἴμβρον, τήν δέ οἱ πέμπτην τῶν γεῶν 

» 
κατεῖλον διώκοντες οἱ Φοίνικες. τῆς de νεὸς ταῦτης &TU- 

^ ,ὔ / » 

10 xe τῶν Νιλτιώδεω παίδων ὃ πρεσβύτατος ἄρχων Νῖη- 
" , E ^ 5 ! ^ /.. LA λ 

τίοχος, οὐκ ἐκ τῆς Ὅλόορου τοῦ Θρήϊκος ἐων Θυγάτρος, 
* ; 5 5] » ^w d ^ A T, € 
&AX ἐξ ἀλλης᾽ καὶ τοῦτον ὥμνω τῇ νηὶ εἷλον οἱ Φοίνι- 

, / / c » / N » 
xec. καί μιν πυθόμενοι ὡς εἴη Μιιλτιώδεω παῖς, ἀνγή- 

N ΄“ / / 

γάγον παρὰ βασιλῆω , δοκέοντες χώριτω μεγάλην xa- 
I Y / / 39 gy ; 

15 ταθήσεσθαι" ὁτι δή Νιλτιωδης γνωμήν ὠπεδέξατο ἐν 
D » ͵ M / Jd t 

τοῖσι ἴωσι, πείθεσθαι κελεύων τοῖσι Σκύθῃσι, ὅτε οἱ 
/ / / N 7 , / 

Σ κυθαι προσεδέοντο, λυσαντῶς τήν σχεδίην, ἐποπλεειν 
5 A € ^ € A c « , , A 

ἐς τήν ἑωυτῶν. Δαρεῖος δὲ, ὡς οἱ Φοίνικες Νητίοχον τὸν 

pletis, Athenas navigavit. Dum vero, ex Cardia urbe 
profectus, per sinum Melana navigans, praetervehi- 
tur Chersonnesum , occurrunt navibus eius Phoenices. 
Et ipsc quidem 7z/ades cum quatuor navibus Im- 
brum effugit; quintam vero persequentes Phoenices 
ceperunt, cui navi praefectus erat Miltiadis filius 
natu maximus JMefzochus, non ex Olori quidem 
Thracis filia natus, sed ex alia uxore: atque hunc 

simul cum navi ceperunt Phoenices. Qui, ut rescive- 
runt Miltiadis esse filium, ad regem eum abduxerunt, 
ingentem existimantes gratiam se inituros propter 
sententiam quam in Ionum concilio dixerat Miltiades, 

quum illos hortaretur obtemperare Scythis roganti- 
bus, ut pontem solverent Iones domumque naviga- 
rent. At Darius postquam ad cum Phoenices Mctio- 
chum Miltiadis filium adduxerunt, nihil Metiocho 
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Μιλτιώδεω ἀνήγαγον, ἐποίησε κακὸν μὲν οὐδὲν Mg- 

τίοχον, ὠγαθὼ δὲ συχνά καὶ "yep οἶκον καὶ κτῆσιν 20 
ἔδωκε," καὶ [Περσίδα γυναῖκα,» ἐκ τῆς οἱ τέκνα ἐγέ- 
WT0, τῶ ἐς Πέρσας κεκοσμέωται. Μιλτιάδης δὲ ἐξ 
Ἴμβρου ἐπικνέεται ἐς τὰς ᾿Αθήνας. 

. 42 Kai κατὼ τὸ ἔτος τοῦτο ἐκ τῶν Π]ερσέων οὐδὲν ἐπὶ 
πλέον ἐγένετο τουτέων, ἐς νεῖκος Φέῤον Ἴωσι, ὠλλὼ 
vade μὲν χρήσιμα κώρτω τοῖσι Ἴωσι ἐγένετο τούτου τοῦ 

. ἔτεος. ᾿Αρτωφέρνης ὃ “Σαρδίων ὕπαρχος, μεταπεμψψοί- 
μένος ὠγγέλους ἐκ τῶν πολίων, συνθήκας σφίσι αὐ- 5 

τοῖσι τοὺς Ἴωνας ἡ ἠνώγκασε ποιέεσθωι, | iVet δοσίδικοι εἶ etr, 

καὶ μὴ ἀλλήλους Φέροιέν τε καὶ ἄγοιεν. ταῦτά τε ἠνώγ- 

κασε ποιέειν, καὶ τὸς χώρας σφέων μετρήσας κωτὰ 

παρασάγγας. τοὺς καλέουσι οἱ lleomou το τριήκοντα 

στάδια" κωτοὶ δὴ τούτους μετοήσας » Φόρους ἐταξς ἑκά- 10 

mali fecit, sed multa in eum beneficia contulit: nam 

ct domum et possessiones ci dedit, et Persicam uxo- 
rem, ex qua ei nati sunt filii, qui Persarum ordini 
sunt adscripti, Ex Imbro vero Miltiades Athenas per- 

venit. 

(42.) Atque eo anno nihil amplius hostile ad tbi 

sus Ionas a Persis susceptum est; immo vero haec 

utilia Ionibus hoc anno contigere. Zr(aphernes , Sar- 

dium profectus, arcessitis legatis ex civitatibus, co&- 
'git Jonas, ut pactiones mutuas facerent de litibus ex 

iuris formula dirimendis, nec porro vi et armis in- 
ter se agerent. Et hoc eos facere coegit, et terras eo- 
rumdem per parasangas dimensus, (sic Persae men- 

suram vocant triginta stadiorum) tributa quibusque 

imposuit, quae ab illo inde tempore constanter ad 



W. ERA T O. E 
456,56. 

m οὶ κατὰ χώρην διωτελέουσι ἔ ἔχοντες ἐκ τούτου τοῦ 

χρόνου αἰεὶ ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ, ὡς ἐτάχθησαν, ἐξ Agree ἐρ- 

γεος" ἐτώχῥησαν δὲ σχεδὸν κατα τὸ αὐτὰ τὸ καὶ πρό- 

τέρον εἶχον. καί σφι ταῦτα μὲν εἰρηναῖα 2v. "Apa δὲ 49 

TÓ ἔαρι; τῶν ἄλλων καταλελυμένων στρᾶτηγῶν ἐκ βα- 

eios s Μαρδόνιος ὁ ὁ loose κατέβαινε ἐπὶ ϑάλασς 

σῶν» στρατὸν To μὲν Ramo πεζὸν a ἅμα ὠγόμενος, 

δ πολλὸν δὲ γωυτικόν᾽ ἡλικίην τε νέος ἐων, καὶ νεωστὶ γε- 

γαμηκῶς βασιλῆος Δαρείου ϑυγατέρω ᾿Αρταζώστρην. 
ἄγων δὲ τὸν στρωτὸν τοῦτον d Μαρδόνιος, ἐπεί τε ἐγέ- 
yero ἐν τῇ Κιλικίᾳ, αὐτὸς μὸν ἐπιβάς ἐπὶ νεὸς, ἐκομί- 

ζετο ἅμα τῇσι ἄλλῃσι γηυσὶ , στρατιὴν δὲ τήν πεζὴν 
10 ἄλλοι ἡγεμόνες ἥγον ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον. Ὡς δὲ 

παραπλέων τήν ᾿Ασίην ἀπίκετο ὁ Μαρδόνιος ἐς τήν Ἴω- 

vay, ἐνδαῦτα μέγιστον ϑῶμω ἐρέω τοῖσι μὴ ὠποδεκο- 

meam usque acíatem eadem manent, sicut ab Ατία- 
pherne constituta sunt: constituta autem ab illo sunt 

fere eádem conditione atque prius fuerant. Et haec 

quidem pacata illis contigerunt. (43.) Primo autem 
vere, reliquis imperatoribus domum dimissis a rege, 
Mardonius Gobriae filius ad mare descendit, ingen- 

. tem et pedestrem exercitum ducens, et navalem. Aeta- 

te iuvenis is erat, ct nuper regis Darii filiam Arta- 
zostram duxerat uxorem. Huic igitur exercitui prae- 

fectus Mardonius, postquam in Ciliciam pervenit, 

navem ipse conscendit, et cum reliquis navibus cst 
profectus; pedestrem vero exercitum alii duces ad 
Hellespontum duxerunt. Quum vero Asiam praeter- 
navigans Mardonius ad Ioniam pervenisset, rem hic 

ego dicam maxime miram eis Graecis, qui sibi per- 
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μένοισι Ἑλλήνων; Περσέων, τοῖσι ἑπτὰ Ὀτάνεω γνω- 
pn dede hn εἷς χρεὸν εἴη δημοκρατέεσθαι Πέρσας" 

τοὺς γὰρ τυράννους τῶν Ἰώνων καταπαύσας πάντας 615 | 

Μαρδόνιος, δημοκρωτίας κατίστω ἐς τὰς πόλιας. ταῦ- — | 

τῷ δὲ ποιήσας; ἠπείγετο ἐς τὸν Ἑλλήσποντον. Ὥς δὲ 
/ Δ A ^ A ^ / δὲ ΓΥΡῚ 

συνελέχζη μὲν χροήμω πολλὸν νεῶν, συνελέχβϑη δὲ καὶ 
πεζὸς πολλὲς στρατὸς , διαβάντες τῇσι νηυσὶ τὸν 'EA- 
λήσποντον, ἐπορεύοντο διαὶ τῆς Εὐρώπης" ἐπορεύοντο δὲ 20" 

44 ἐπί τε Ἐρέτριαν καὶ ᾿Αθήνας. Αὗται μὲν ων σφι πρό- 
σχήμώ ἔσαν τοῦ στόλου. ὠτώρ, ἐν νόῳ ἔχοντες ὅσας 
3 , / dy πλείστας δύναιντο καταστρέφεσθαι τῶν Ἑλληνίδων 

͵ M M D" X , de d 

πολίων, τοῦτο μὲν δή, τῇσι νηυσὶ Cacíoug, οὐδε χει- ὦ 
3 / / ^ A ^ ^ | 

ρας dyratiozJAeyouc , κατεστρειψαντο᾽ τοῦτο δὲ τῷ πεζῷ 5 
yi A M SEN / / | 

Μακεόδονας., πρὸς τοῖσι ὑπάρχουσι, δούλους προσεκτή- — 

suaderi non patiuntur, Otanen unum e septem illis 
Persis pro sententia dixisse, populare imperium | 
apud Persas debere institui. Namque Mardonius, 
abrogato tyrannorum omnium inter Ionas imperio, 

popularem statum in civitatibus instituit. Eo facto 

in Hellespontum properavit. Ut vero coacta est ma- 

gna vis navium, et collectus ingens pedestris exerci- 
tus, navibus superato Hellesponto, per Europam iter 
fecerunt: proficiscebantur autem adversus Érefriam 

et Athenas. (44.) Nempe, contra has dirigi expe- 
ditionem , verbis prae se ferebant. Caeterum, quum 
coaslitutum haberent quam plurimas possent ex Grae- 
cis civitatibus subigere, primum Z/aszos classe ad- 
gressi, qui ne manus quidem contra illos sustulerant, 

sibi subiecerunt; tum pedestri exercitu 7Macedonas, 
post illos qui iam Persis serviebant, sub iugum mi- 
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σαντο τοὶ yao ἐντὸς Μακεδόνων ἔθνεω πάντω σφι ἣν 
ἤδη ἡ ὑποχείρια γεγονότα. Ἐκ μὲν δὴ Θάσου διωβαλόν- 
τες πέρην» ὑπὸ τήν ἤπειρον ἐκομίζοντο μέχρι ̓ Ακανβθου" 

10 ἐκ δὲ ̓Ακανῥου ὁ ὁρμεώμενοι» τὸν "Αϑων περιέβαλλον. ἐπι- 
πεσὼν δέ σφι περιπλέουσι ββορῆς ἄνεμος, μέγας τε καὶ 
ἄπορος, κάρτα τρηχέως περιέσπε πλήθεϊ πολλός τῶν 
νεῶν, ἐκβάλλων πρὸς τὸν Aly. λέγεται yap κατὰὼ 
τριηκοσίας μὲν τῶν νεῶν τς διωφϑαρείσας εἶναι, ὑπὲρ 

15 δὲ δύο μυριοδας εἰνθρώπων. ὥστε γερ ϑηριωδεστώτης 

ἐούσης τῆς ϑαλάσσης ταύτης τῆς περὶ τὸν Amy, οἱ 

μὲν ὑπὸ τῶν ϑηρίων διεφθείροντο ἑρπαξζόμενοι" οἱ δὲ, 
πρὸς τὰς πέτρας ρασσόμενοι' οἱ δὲ αὐτέων νέειν οὐκ 
ἐπιστέατο ; Xi κατὰ τοῦτο διεφθείροντο" οἱ δὲ, ῥίγεϊ, 

δὲ, καὶ τῷ πεζῶ, στρατοπεδευομένῳ ἐν ΝΜακεδονίῃ,, νυ- 

seruní: nam qui cis Macedoniam habitant populi, 
iam cuncti illis subiecti erant. Dein navibus a Thaso 
continentem versus transvecti, secundum oram per- 

rexerunt navigare usque Acanthum: tum Acantho 
profecti, 4/hoz montem circumvehi instituerunt. Sed 
dum circumvehuntur, ingruens ventus boreas ingens, 
et contra quem cluctari nulla arte pcterant, maximum 

nayium numerum ad montem impulsas misere adfli- 
xit. Aiunt enim ad trecentas ex navibus periisse, et 
hominum amplius viginti millia. Etenim quum bel- 
luis frequens admodum sit hoc circa Athon mare, alii 
a belluis rapti periere; alii vero ad petras adlisi ; alii, 
quum natare non didicissent, hoc ipso periere; alii 
gelu. Haec clades classem adfixit. (45.) Mardo- 
nium vero et pedcstrem exereitum, quum in Macedo- 

Μαρδονίω 45 
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M / hes * v M Y 
xroc Βρούγοι OG owixec ἐπεχείρησαν" καί σῴεων πολλοὺς 

/ e B / Po kW VN /2 
Φονεύουσ! οἱ Βρύγοι, Νίαρδονιον € αὐτὸν τρωματίζουσι. 

5 / 34V amis / / i 

οὐ μέντοι οὐδὲ αὐτοὶ δουλοσύνην διέφυγον πρὸς lleo- 
/ ᾿ 3 EN A / , / 3 ^ 

σέων" “οὐ γεῖο δὴ πρότερον ὠπανέστη ἐκ τῶν χωρέων TOU- 
/ ni τ ἢ ε , / 

τέων Ναρδόνιος, πρὶν ἡ cDeae ὑποχειρίους ἐποιήσατο. 

Τούτους μέντοι καταστρειψείμενος, ὠπῆγε τὴν στρατιὴν 

ὀπίσω, ὥτε τῷ πεζῶ τε προσπταίσας πρὸς τοὺς Βου- 

γους.᾿ καὶ τῷ νωυτικῷ μεγάλως περὶ "Ajay. Οὗτος 1o 
μὲν γυν ὃ στόλος αἰσχρῶς γωνισώμενος s ama Arx 

ἐς τήν ᾿Ασίην. 

46 Δευτέρῳ δὲ ἔτεϊ τουτέων ὁ Δαρεῖος, πρῶτω μὲν Θα- 
σίους διωβληθέντας ὑπὸ τῶν ὠστυγειτόνων, ὡς ὠπόστω- | 

cw μηχανοίωτο; πέμψας ἄγγελον, ἐκέλευέ σῷεας τὸ 

τεῖχος περιαιρέειν ». καὶ τὰς νέας ἐς ἼΛβδηρα κομιίξειν. | 

| οἱ γοὶρ δὴ Θάσιοι, οἷα ὑπὸ Ἱστιαίου τε τοῦ Διιλησίου 5 

πολιορκηθέντες, καὶ προσόδων ἐουσέων μεγωλέων, ἐχρέον- 

nia castra haberet, noctu adgressi Bryg: Thraces, 
magnum militum numerum occiderunt, ipsumque 

vulnerarunt Mardonium. At ne hi quidem servitutem 

a Persis imminentem effugere : etenim non prius ex 
his regionibus discessit Mardonius, quam in potesta- 
tem illos redegisset. Verumtamen, subactis his, retro 

duxit exercitum, quippe et terrà ἘΝ a Brygis acce- 

pía, et mari maximam calamitatem ad Athon passus. 

Ita hae copiae , turpiter re gesta, in Asiam redierunt. 

(46.) Altero vero ab his rebus anno primum. 7Aa- 
$205, a vicinis insimulatos quasi defectionem moli- 

rentur, misso nuncio iussit Darzus diruere murum, 

ct naves suas Abdera devehere. 7aszi enim, ex quo 
ab Histiaeo Milesio fuerant obsessi, quum magni illis 
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| TO TOig χρήμασι »,γαωῦς τε ναυπηγεύμενοι μακρᾶς, καὶ 
| τεῖχος ἰσχυρότερον περιβαλλόμενοι.. ἡ δὲ πρέσοδὸς σφε 

ἐγίνετο ἔκ τε τῆς ἡπείρου καὶ ἀπὸ τῶν μετώλλων. ἐκ 

10 μεν γε τῶν ἐν Σκαπτῇ Ὕλῃ τῶν χρυσέων μετάλλων, 
τὸ ἐπίπαν ὀγδώκοντα τάλαντα προσηϊε᾽ ἐκ δὲ τῶν ἐν 
αὐτῇ Θάσῳ. ἐλάσσω μὲν τουτέων, συχνοὶ δὲ οὕτω, 

| ὥστε το ἐπίπαν Θασίοισι» ἐοῦσι καρπῶν ἀτελέσι, προσ- 

| Ww 

jit πὸ τε τῆς ἠπείρου rab τῶν μετάλλων, ἔτεος ἑκά- 

15 στου , διηκόσια τάλαντα" ὅτε δὲ τὸ πλεῖστον προσῆλθε, 

τριηκόσιω. Εἶδον δὲ καὶ αὐτὸς τὰ μέταλλα ταῦτα. 47 
» 5 d / N ς 

καὶ μωκρῶ ἥν αὐτέων ϑωμασιώτατω τῶ οἱ Φοίνικες 
τᾷ € Y / Yo ἐν s 

ey&Upoy, οἱ μετὰ Θάσου κτίσαντες τήν νῆσον ταύτην 
Ju Ἐπ 5 ^ / / ^. A » 

ἥτις νῦν ἐπὶ τοῦ Θάσου τούτου, τοῦ Φοίνικος, τὸ οὐνο- 
» M M / M M ^ »/ 

δ μῶ tcx. τῶ ὃς μετωλλῶ τῷ Φοινικικώ ταῦτα, ἔστε 

essent reditus publici, pecuniis suis utebantur ad 
construendas naves longas, et ad validiorem murum 
urbi suae circumducendum. Erant autem illis redi- 
fus et ex continente et ex metallis. Certe ex his 
quae zz Scapte- hyle metalla sunt, quae sunt auri 
fodinae, omnino octoginta redibant talenta; ex his 
vero quae in ipsa Thaso, aliquanto quidem minus, 

sed tamen tantum, ut, quum essent vectigalium im- 
muncs fructuum nomine pendendorum, ex conti- 
nente et ex metallis redirent Thasus omnino quot- 
annis ducenta talenta, et, quando plurimum redi- 

bat, trecenta. (47.) Vidi etiam ipse haec metalla: 
quorum maxime admiranda mihi visa sunt ea, quae 
a Phoenicibus fuerant inventa, qui cum TAaso in- 
sulam hanc, condiderunt, quae nunc ab hoc Thaso 

Phoenice nomen traxit. Sunt autem PAoenicia haec 
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τῆς Θάσου μεταξὺ Αἰνύρων τε χώρου καλεομένου καὶ 
ἸΚοινύρων, εἰντίον δὲ Σαμοθρηΐκης" i ὅρος μέγα. «ἰνεστραμ- 
μένον ἐν τῇ ζητήσει. τοῦτο μέν νυν ἐστι τοιοῦτο. Oi δὲ 

Θάσιοι τῷ βασιλέϊ κελεύσαντι καὶ τὸ τεῖχος τὸ σφέ- 
τερον κατεῖλον, καὶ Tog νέας τὰς πάσας ἐκόμισαν ἐς 
Λβδηρα. 

48 Μετὰ δὲ τοῦτο, εἰπεπειρῶτο ὃ Δαρεῖος τῶν Ἑλλή- 
νων à τι ἐν γόῳ ἔχοιεν, κότερα πολεμέειν ἑωυτῷ, ἢ - 

ραδιδόναι σφέας αὐτοὺς. διέπεμπε ὦ ὧν κήρυκας, ἄλ- 
λους ἄλλῃ τάξας, dyd τήν Ἑλλάδα, κελεύων αἰτέειν | 

βασιλέϊ γῆν τε καὶ ὕδωρ. τούτους μὲν δὴ ἐς τὴν Ἕλ- 5 | 

Aada, Eme ἄλλους δὲ κήρυκας διέπεμπε ἐς τὸς Ὁ 
ἑωυτοῦ δασμοφόρους πόλιας Tee παραθαλασσίους. κε- 
λεύων νέας τε μακρές καὶ ἱππαγωγὰ πλοῖον ποιέε- 

49 cla. Οὗτοί τε δὴ παρεσκευώζοντο ταῦτα᾽ καὶ τοῖσι 

znetalla inter duo Thasi loca, quorum alteri Aenyra 
nomen est, alteri Coenyra , adversus Samothraciam: 

ingens mons est, quaerendis metalli venis susque de- 

que versus. Et haec quidem huiusmodi sunt. Caete- 

rum T/ZÀasz , regis imperio parentes, et murum suum 
diruerunt, et naves cunctas devexerunt Abdera. 

(48.) Post haec tentare Graecoruze» animos Da- 
rius instituit, cogniturus utrum secum bellum ge- 
sturi, an se ipsi tradituri essent. Igitur praecones per 
Graeciam, alios alio, dimisit, qui regis nomine ter- 

ram et aquam a Graeciae populis poscerent. Dum 
vero hos in Graeciam mittit, simul alios praecones 
per maritimas civitates sibi tributarias dimisit, qui 
eas iuberent naves longas aliasque transvehendis 
equis comparare. (49.) Hae igitur comparabant im- 
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« iU] / / M / 

ἥκουσι ἐς τὴν Ἑλλώδα κήρυξι, πολλοὶ μὲν ἠπειρωτέων 
E M ": ὌΝ ς IH / / de c 

ἐδίδοσαν τοὶ προίσιχετο αἰτεων ὁ lléomwe, πάντες δὲ οἱ 
^ λ 7 T i e LÁ 

νησιῶται, ἐς τοὺς ὠπικοίατο αἰτήσοντες. Oi τε δὴ aA- 

5 λοι νησιῶται διδοῦσι γῆν τε καὶ ὕδωρ Δαρείῳ, καὶ δὴ 
, ^ / E / ^ A! 

καὶ Αἰγινῆται. ποιήσασι δὲ cQ TAUTA, ἰθέως ᾿Αθη- 
- / / »/ i] , 

yatio ἐπεκέατο, δοκέοντες ἐπὶ σφίσι ἐχοντῶς τους Αἰγι- 
/ / d ^ / , / 

γήτας δεδωκένωι, we ἅμω τῷ {Πέρσῃ ἐπὶ σφέως στρα- 
! PET Ξ Ex xf / E] / / 

τεύωνται" καὶ ἄσμενοι προφέώσιος ἐπελάβοντο, Φοιτέον- 
! 3 | / / ^ , / l 

ao τές τε ἐς τήν Σπώρτην, κωτηγόρεον τῶν Αἰγινητέων τὰ 
/ / A e / A / A πεποιήκοιεν προδόντες τήν Ἑλλώδα. lloc ταύτην δὲ 

i] ΄ / S. αἱ , A 

τήν κατηγορίην Κλεομένης o ᾿Αναξανδροίδεω, βασίιλευς 
» / / 3 » / 
ἐὼν Σπαρτιητέων, διέβη ἐς Αἴγιναν, βουλόμενος συλ- 

M , / A , / e A 32 ^ 

λαβεῖν Αἰγινητέων τοὺς αἰτιωτώτους. ὡς δὲ ἐπειρῶτο 
/ » V 5. fnr.» , , ^ 

5 συλλαμίανων, ἄλλοι τε δὴ αὐτῷ ἐγίνοντο ἀντίξοοι τῶν 

peratas naves: qui vero in Graeciam venerunt legati, 
his multi quidem in continente populi ea, quae ipsis 
rex proposuerat postulaveratque, dedere; insulani 
vero omnes, ad quoscumque legati cum eisdem po- 

stulatis pervenerunt. Igitur quum alii insulani ter- 
ram et aquam regi dederunt, tum vero etiam "Aegi- 

netae. Qui quum hoc fecissent, protinus eis immine- 
bant JZthenienses, rati adversus se tendere illud Ae- 
ginetarum factum, ut simul cum Persis bellum sibi 
inferrent. Itaque cupide arripientes hanc occasionem, 

Spartam misere legatos, qui accusarent Aeginetas 
huius facti caussáà, quod ad proditionem pertineret 

Graeciae. (50.) Qua audita accusatione, Cleomenes 
Anaxandridae filius, rex Spartanorum, AJeginaz tra- 
iecit, comprehensurus hos ex Aeginetis qui eius rei 

maxime fuissent auctores. Ut vero comprehendere 

50 
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Αἰγινητέων. ἐ ἐν δὲ δὴ καὶ ἹΚρίος ὃ Πολυκρίτου inci 
ὃς » οὐκ, ἔφη, αὐτὸν οὐδένω ἄξειν χαίρονται Αἰγινητέων" 

ἄνευ γάρ μιν Σπαρτιητέων τοῦ κοινοῦ gata) ταῦτω, 

ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων εἰνωγνωσέέντω χρήμασι" ὥμα yes ἄν μιν 

τῷ ἑτέρῳ βασιλέϊ ἐλθόντω συλλαμβάνειν." ἔλεγε δὲ 

ταῦτα ἐξ ἐπιστολῆς τῆς Δημαρήτου. Κλεομένης δὲ, 

ἀπελαυνόμενος ἐκ τῆς Αἰγίνης» εἴρετο τὸν Koioy ὅ τι οἱ 

£i τὸ οὔνομα" ὁ δὲ τὸ ἐὸν ἐφρασέ οἱ, ὃ δὲ Κλεομένης 

πρὸς ωὐτὸν ἔφη, » ἬΝ γῦν κατα χρίλκου » 0 Koe, Td 

, κέρεω » ὡς 'συνοισόμενος μεγώλῳ xax. Ἔν δὲ τῇ 
Σπάρτῃ τοῦτον τὸν χρόνον ὑπομένων Δημαίρητος ὁ ̓ Αρί- 

στωνος, διέβωλλε τὸν Κλεομένεω, ἐὼν βασιλεὺς καὶ 

οὗτος Σπαρτιητέων, οἰκίης δὲ τῆς ὑποδεεστέρης" κατ᾽ 

eos est adgressus, quum alii Aeginefarum ci restite- 
runt, tum in his maxime Crus, Polycriti filius; 
qui, 207 impune , ait, illum quemquam ex Aegine- 

Lis esse abducturum : non enum publico Spartano- 
rum consilio eum hoc facere , sed pecunia corrup- 
tum ab .A4theniensibus; alioqui simul cum altero 
rege venturum fuisse ad hos comprehendendos. 
Dixit autem haec ex Demarati mandato. C/eorne- 
nes igitur, Acginà abire coactus, ex Crzo quaesivit, 
quodnam ei nomen esset? Qui quum verum respon- 
disset, dixit e Cleomenes: JNuzc igitur, zries! | id 
significat Graecum nomen: ] corzua tua aere muni, 

quippe magnum in malum incursurus. (51.) Cleo- 
menem vero per id tempus Spartae calumniabatur 

Demaratus , Aristonis filius, qui domi manserat, rex 
et ipse Spartanorum, sed ex familia inferiore; non 

quidem ob aliam caussam inferiore, nam ab eodem 

e 

busdam me LLL LL LLL £e 
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5 ἄλλο μὲν οὐδὲν ὑποδεεστέρης» εἰπὸ yo τοῦ αὐτοῦ γε- 

γόνασι κατοὶ πρεσιβυγενείην δὲ κως τετίμηται μᾶλ- 
λον ἡ  Εὐρυσθένεος. 

Λακεδαιμόνιοι ydo, ὁμολογέοντες οὐδενὶ ποιη- 52 

τῇ , λέγουσι αὐτὸν ᾿Αριστόδημον; τὸν ᾿Δριστομώχου. 

τοῦ Κλεοδαίου, τοῦ Ὕλλου, βασιλεύοντα ἀγαγεῖν 
σφέας ἐς ταὐτήν τήν χώρην τήν νῦν ἐκτέαται » ὠλλ᾽ οὐ 

5 τοὺς ᾿Αριστοδήμου. παῖδας. pera de χρόνον οὐ πολλὸν, 

᾿ἰΔριστοδήμῳ τεκεῖν τήν γυναῖκα» τῇ οὔνομα eivou. ᾽Δο- 

γείην᾽ Sv; γατέρω δὲ αὐτήν λέγουσι εἶναι Αὐτεσίωνος, 

τοῦ Τισαμενοῦ, τοῦ Θερσάνδρου, τοῦ YloAwveíneog" ταύ- 
τήν δὲ τεκεῖν δίδυμα" ἐπιδόντα δὲ τὸν ᾿Αριστόδημον τῶ 

/ / : ^ M A / 

10 τέκνω, νούσῳ τελευτῶν. Λακεδαιμονίους de, τοὺς τότε 
/ ^s A / ] DJ ^ " 

ἐόντας, βουλεῦσωι xara, νόμον βασιλῆα τῶν παίδων 

progenitore oriundi erant, nisi quod propter primo- 
genituram magis in honore erat Eurysthenis pro- 
sapia. 

(52.) Etenim Lacedaemonii, contra quam a 
poétis omnibus memoratur, aiunt, non Aristodemi 

filios, sed ipsum rzstodemuz , Aristomachi filium, 
Cleodaei nepotem, Hylli pronepotem, quum rex esset 
Lacedaemoniorum, duxisse illos in hanc regionem 
quam nunc ipsi obtinent. Haud multo vero interie- 
cto tempore uxorem Aristodemi, cui nomen fuisse 
Argiam ; fuisse autem eamdem aiunt filiam Autesio- 
nis, neptin Tisameni, proneptin Thersandri, abne- 
ptin Polynicis; hanc, inquam, peperisse gemellos: 
et ZAristodemum , postquam vidisset pueros, morbo 
decessisse. Lacedaemonios autem , qui tunc fuissent, 
decrevisse regem ex legis praescripto nominandum 
Herod. 1.111. P. I. Dn 
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A 3 / / »/ ! » / 
τον πρεσβύτερον ποιήσασθαι. οὕκων δή σφεας ἔχειν 0x0- ' 

TH ἕλωνται, ὥστε xai ὁμοίων, καὶ ἴσων ἐόντων᾽ οὐ j δυ- 

γαμένους δὲ γνῶναι. ἢ καὶ πρὸ τούτου, ἐπειρωτῶν τήν 
τεκοῦσαν. τὴν δὲ » οὐδὲ αὐτὴν » Φάναι: διωγινώσκειν᾽ ** 
εἰδυταν μὲν καὶ τὸ κάρτα λέγειν ταῦτα: βουλομένην δὲ 

εἴ κως οἰμιφότεροι γενοίατο βασιλῆες. Τοὺς ὧν δὴ Λα- 

κεδαιμιονίους ὐπορέειν" ἀπορέογτας δὲ, πέμπειν ἐς Δελ- 

Φοὺς, ἐπειρησομένους ὁ ὁ τι χρήσονται τῶ πρήγματι. τὴν 
δὲ Πυθίην κελεύειν σφέας ὠμφότερω τὼ παιδία ἡγή- 26 
σασθαι βασιλῆας, τιμῶν δὲ μῶλλον τὸν γεραίτερον. 
τὴν μὲν δὴ Lus ταῦτώ σφι ἀνελεῖν τοῖσι δὲ Λακε- 
δαιμιονίοισι, ὠπορέουσι οὐδὲν ἔσσον ὅκως ἐξεύρωσι αὐτέων 
τὸν πρεσ ὕτερον, ὑποθέσθαι ἀνδρω Μεσσήνιον, τῷ οὗνο- 
μώ εἶναι Io ὑποθέσθαι δὲ τοῦτον τὸν Ia» τά- 29. ᾿ 

ex pueris eum qui maior esset natu. Quum vero ne- 
scirent, utrum ex illis eligerent, ut qui similes inter 
se et aequales essent; quumque nec nunc, nec ante 
cognovissent uter prior esset, interrogasse matrem. 
At illam dixisse, ze se quidem ipsam internoscere: 
et potuisse quidem illam utique verum dicere , sed 
cupivisse utrumque (si fieri forte posset) regem no- 
minari. Lacedaemonios itaque, incerti quum essent, 

Delphos misisse, quid facto opus esset consulentes: 
Pythiamque eos iussisse, u£ puerum utrumque re- 
gem haberent, sed magis honorarent natu maio- 

rem. Quo accepto responso, quum nihilo minus in- 
certi fuissent Lacedaemonii, quo pacto repcerirent, 
uter eorum maior natu esset, consilium eis dedisse 
hominem Messenium, cui nomen fuisse Panitae. Sua. 
sisse igitur Lacedaemoniis hunc Paniten, ut oóser- 
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δὲ τοῖσι Λακεδαιμονίοισι, φυλάξαι τὴν γεινωμένην, ὁκό- 
τερον τῶν παίδων πρότερον λούει καὶ σιτίζει" καὶ, ἦν μὲν 
xard τὰ αὐτὰ φαίνηται αἰεὶ ποιεῦσα, τοὺς δὲ πῶν 

ἕξειν ὅσον τι καὶ δίξζηντωι καὶ ϑέλουσι ἐξευρεῖν" ἣν δὲ 

30 πλανᾶται καὶ ἐκείνη, ἐνωλλοὼξ ποιεῦσω, δηλώ σφι 
ἔσεσθωι ὡς οὐδὲ ἐκείνη πλέον οὐδὲν οἶδε᾽ ἐπ᾽ ἄλλην τέ 

σεως τράπεσθωι ὁδόν. Ἐνθαῦτα δὴ τοὺς Σπαρτιήτας. 

xard τὸς τοῦ Μιεσσηνίου ὑποθήκας, Φυλάξαντας τὴν 
/ ^ ! ΄ὔ nd λ M 3 

μητέρω τῶν ᾿Λριστοδήμου παίδων, λαβεῖν xao, τώ αὐ- 

35 τὰ τιμῶσαν τὸν πρότερον καὶ σίτοισι καὶ λουτροῖσι, οὐκ 
εἰδυῖαν τῶν εἵνεκεν ἐφυλάσσετο. λαβόντας δὲ τὸ παι- 
δίον τὸ τιμώμενον πρὸς τῆς γεινωαμένης » ὡς ἐὸν πρότερον; 

τρέφειν ἐν τῷ δημοσίω᾽ καί οἱ οὐνομο τεθῆναι: Ε ὐρυ- 
σθένεω, τῷ δὲ νεωτέρω, ΤΙ ροκ λέω. τούτους ἀνόρω- 

vearent matrem, viderentque utrum puerorum lavaret 

priorem , priorique cibum praeberet. Quod si illa 
deprehenderetur in hoc constanter eumdem servcare 
tenorem , habituros illos totam rem quam quae- 

rant et reperire cupiant: sin fluctuet illa, et modo 
hunc, modo illum priorem curet. satis illos intel- 
ligere posse, ne ipsam quidem matrem erploratam 
rem habere; et tunc quidem aliam ineundam fore 
rationem. lam illos, iuxta Messenii monitum ob- 
servantes matrem filiorum Aristodemi, ignorantem 
ipsam cuius rei caussa observaretur, deprehendisse 
constanter eam et in cibo praebendo et in lavando 
praeferentem puerorum priorem. Sumsisse igitur La- 
cedaemonios hunc a matre alteri praelatum, ut natu 

maiorem, eumque in loco publico aluisse ; nomen- 

que ei impositum fuisse Eurysthenis, minori vero 

D 2 
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/ / X ios / Li 
ϑέντας; αὐτοὺς τε, eideACeovc ἐόντας. λέγουσι dua Do- 40 

* U / / ^ / , / 
ρους εἰγῶ; TOV πῶντῶω χρόνον τής ζοης ὠλλήλοισι, καὶ 

Y $1: X / ! / / ^ 

53 τοὺς ὠπὸ τούτων γενομένους ὡσαύτως διωτελέεν. — lao- 
A / / ^ c / IN. 

τῶ μὲν Λακεδαιμόνιοι λέγουσι μοῦνοι Ἑλληνων. τῶδε 
V M 3 N / E iM € / E N / e 

δὲ, xara, τὠυτω λεγόμενω ὑπὸ Ἑλληνων, ἐγὼ γρωῷω 
; / x V N / ^ / N 

τούτους γώρ δὴ τους Δωριέων βασιλῆας μέχρι μὲν Tleo- 
/ E" / AT ^ 25 / / 

σέος τοῦ Δανάης, τοῦ Θεοῦ ὠπεόντος, κατωλεγομένους 5 
e Y / NY 2 / J E d 

ὀρθῶς ὑπὸ Ἑλλήνων, καὶ ἐποδεικνυμένους ὡς ici EA- 
: y A "t 2 "ef “ ; |! 

λήνες᾽ ἤδὴ yao τηνικωῦτω ἐς Ελληνως οὗτοι ἐτέλεον. 
, A / / ^ e E Su ἢ 

£As£o, δὲ, μέχρι Περσέος, τοῦδε εἵνεκω., ὠλλ᾽ οὐκ diye- 
p » ej ΝΕ ἢ , "n [e T 

καθεν ἐτι ἔλαβον, ovi οὐκ ἔπεστι ἐπωνυμίη [Περσεῖ cv- 
λ ^ d € 5s / 

δεμίη πατρὸς Θνητοῦ, ὥσπερ Ἡρακλέϊ ᾿Αμφιτρύων. 
» 5 E ^ / : / / ^ 1 

ἤδη ὧν ὀρθῷ λόγῳ χρεωμένῳ, μέχρι τοῦ lleosog ὁρ- 
^ M 4 ux M / ^ 

ϑῶς εἰρηταί μοι. ὦποὸ ὃς Δανάης, τῆς ᾿Ακρισίου, xa 
/ M » » v / ΕΥ̓, 

τάλεγοντι τοὺς ἄνω αἰεὶ πατέρῶς αὐτέων, ᾧαινοίατο 

o 

Procis. Et hos ipsos fratres, postquam adolevis- 
sent, per omne vitae tempus discordes inter se fuisse 
aiunt, et pari modo constanter animatos esse illorum | 
posteros. (53.) Haec quidem soli ex Graecis Lace- 
daemonii narrant. Iam vero, quaec ommuni consensu 

a Graecis memorantur, haec dicam : scilicet Dorzez- 
sium hos reges usque ad Perseum, Danaae filium, 
praetermisso dei nomine, recte recenseri a Graecis, 
et esse Z/Jos Hellenas [id est Graecos ἡ adürmari: iam 

tunc enim Hellenibus hi accensebantur. Dixi au- 
tem usque ad Perseurn , neque altius repetii eorum 
genus, hac caussá, quoniam Persei pater mortalis 
nullus nominatur, quemadmodum Herculis Amphi- 
tryo. Itaque recte et idonea de caussa dixi, usque ad 

Perseum. Sin a Danaé, Acrisii filia, per patres ad- 
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dy ἐόντες οἱ τῶν Δωριέων ἡγεμόνες Αἰγύπτιοι ἰθωγε- 

15 γέες. ταῦτω μέν νυν, κατὰ τὰ Ἕλληνες λέγουσι, γε- 
c A ^e J / / 5 

γενεηλόγηται. Ὡς δὲ ὁ Περσέων λόγος λέγεται, αὖ- 54 
τὸς 6 Περσεὺς, ἐὼν ̓Ασσύριος » ἐγένετο Ἕλλην, ἀλλ᾽ 
οὐκ οἱ Περσέος πρόγονοι" τοὺς δὲ ᾿Ακρισίου γε πατέ- 

ρῶς» ὁμολογέοντας, xar οἰκηϊότητω lleoréi οὐδὲν, τού- 

B vovg δὲ εἶναι, καταῖπερ Ἕλληνες λέγουσι; Αἰγυπτίους. 

Καὶ ταῦτα μέν νυν περὶ τουτέων εἰρήσθω. 5 τι δὲ, ἐόν- 55 
τες Αἰγύπτιοι. καὶ 2 τι ἀποδεξαίμενοι. j ἔλαβον τὰς Δω- 

ριέων βασιληίας, ἄλλοισι γάρ περὶ αὐτέων εἴρηται, 
ἐάσομεν αὐτά. τὰ δὲ ἄλλοι οὐ κατελάβοντο, τουτέων 
μνήμην ποιήσομαι. 

| Γέρρα δὲ δὴ τόδε τοῖσι βασιλεῦσι Σπαρτῆται δεδώ- 56 
κασι ἱρωσύνας δύο, Διός τε Λακεδαίμονος, καὶ Διὸς 

Οὐρανίου" καὶ πόλεμόν γε ἐκφέρειν ἐπ᾽ ἣν ὧν βούλων- 

scendendo repetere genus velimus, reperiemus Do- 
riensium duces origine Jlegyptios fuisse. Haec igi- 
tur, ex Graecorum ratione, illorum genealogia est. 
(54.) Ut vero Persarum fert traditio, ipse Perseus; 
Assyrius quum esset, Graecus est factus, non vero 

Persei maiores: Acrisii vero progenitores generis 
propinquitate ad Perseum nihil pertinere, sed esse, 

quemadmodum Graeci dicunt, Aegyptios. (55.) Et 
haec quidem de his dicta sufhciant. Cur vero, et 
quibus rebus gestis, Aegyptii quum essent, Dorien- 
sium reges evaserint, omitto memorare, quum ab 

aliis haec exposita sint. Quae vero alii non occupa- 
runt, eorum mentionem faciam. 

(56.) Nempe Ahonores et privilegia, regibus a Spar- 
taniis tribula , haec sunt. Sacerdotia duo, Iovis La- 
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/ x d [A de E / di 
ται χωρην᾽ τούτου δὲ μηδένα εἶναι Σπαρτιήτεων διακω- 

/ ᾽ M M 3^4 »ν y v3 " 
AuTWV' εἰ δὲ μή, αὐτὸν ἐν τῶ ἀγεὶ ἐνέχεσθωι. στρωτέξυο- 

/ A / , / A ^ ε / i 

μένων δὲ, πρώτους ieVd4 τοὺς βασιλῆας, ὑστάτους δε 
E / axe Y X coh / * ν ^ ὠπιένοι" ἑἕκώτον δὲ ἄνδρας λογάδας ἐπὶ στοατιῆς Qu- 

/ , / / M ^ ^ 

λάσσειν αὐτούς. προβάτοισι δὲ χρᾶσθωι ἐν τῇσι ἐξο- 
m e ἢ X 0$ 34/ τῶ chia / ei 
δίησι, ὁκόσοισι ὧν ὧν ἐθέλωσι" τῶν δὲ ϑυομένων ezraw- 

λ / / iN A ^ / ] 
τῶν τῶ δερματῶ τε καὶ TO, νῶτω λώμβανειν σῷξας. 

^. M 15 / M ;! » λ , 

5j ταῦτα μὲν τῶ ἐμπολέμιω. Ta δὲ ἀλλα, τὰ εἰρη- 
ES ' / / δ᾽ ΄, 2 Vatic, , κατώ τῶδε C'Qu δέδοται. ἦν ϑυσίην τις δημοτελῆ 

/ / M € e/ A ^ ^ 

ποιέήτῶι, πρώτους ἐπὶ TO δεῖπνον ἵξειν Toug βασιλῆας 
ὩΣ ,5 A / e » / / 

καὶ ὠπὸ τουτέων πρῶτον ἄρχεσθαι, διπλήσια νέμοντας 
. / A / D - » L à ἑκατέρω τῶ TTA ἤ τοῖσι ἀλλοισὶ δαιτυμόνεσι" καὶ 

1 , cx / ^ / / 

σπονδαρχίωας tive τουτέων, καὶ τῶν τυβέντων προβα- 
M / λ »^rN , s / 

τῶν τῶ δερμώτω. νεομηνίας δὲ ciye πάσας, καὶ ἐβδὲ- 

cedaemonii, et Iovis Coelestis: tum eli inferend: 
potestas in quamcumque velint terram; cui potestati 
intercedere nemo Spartanus potest, quin piaculari se 
crimine obliget. Quum in belium proficiscuntur, pri- 
mi incedunt reges, postremi redeunt: et centum de- 

lecti viri in exercitu eos custodiunt. Victimis utuntur 
in expeditionibus, quotcumque volunt; et omnium 

immolatarum pecudum et pelles et terga ipsi acci- 
piunt. Haec sunt, quae ad bellum pertinent. (57.) 
Jn pace hi eisdem honores et praemia concessa. Si 
quis publicum facit sacrificium , primi in coena se- 

dent reges, et ab his fit distribuendorum ciborum 
iniüium, ita quidem ut utrique regi de rebus omni- 
bus duplex portio tribuatur, quam caeteris convivis: 
libamina etiam hi auspicantur, iidemque mactata- 

rum pecudum pelles accipiunt. Ad haec, singulis no- 
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€ / lod M didi ῇ , ^ ὃ , 

peus ἱστωμένου TOU μηνὸς, δίδοσθαι ἐκ TOU δημοσίου 
eJ. / P» / 7 4 

ἱοήϊον τέλειον ἑκατέρω ἐς ᾿Απόλλωνος, καὶ μέδιμνον ἐἰλ- 
΄ κι 3, 7 ἊΝ M 

τὸ Φίτων, καὶ οἴνου τετώρτην Λωκωνικήν᾽ καὶ ἐν τοῖσι 
^ ^ / τ 

ἀγῶσι πᾶσι προεδρίως ἐξαιρέτους" καὶ προξείνους ὠπο- 
/ ^ A Δ Z ^ 

δεικνύναι τούτοισι 7roocXEigÓdA τοὺς my ἐθέλωσι τῶν 
^ A A / € L e € N ! 

ἀστῶν, καὶ llufícug αἱρέεσθωι duo ἑκώτερον᾽ οἱ δὲ Tlu- 
u*S / 3 N / λ ^ 

Duo, εἰσὶ Θεοπρόποι ἐς Δελῴους, σιτεόμενοι μετώ τῶν 
- / N / Me ^M Y - ^ 
15 βασιλήων τῶ δημόσιω. μή ἐλθοῦσι de τοῖσι βασιλεῦσι 

, M - E / X3 3 
ἐπὶ τὸ deizryoy, ὠποπεμπεσθωί σῷι ἐς τὰ οἰκία ὠλφί- 

/ € / DA / 3 
τῶν τε dUo χοίνικας ἑκατέρῳ, καὶ οἴνου XOTUAMV πα- 

^ Y / / , . 3 bi A Lo] ^ 

ρεοῦσι δὲ διπλήσιωα πώντω δίδοσθωι τὠυτὸ δὲ τοῦτο καὶ 
A 155 / / D 2 N N 

πρὸς ἰδιωτέων κληθέντως ἐπὶ δεῖπνον τιμᾶσθωι. τὰς δὲ 
s ἢ / , / . / 

20 μωντήηίως τῶς γινομένας , TOUTOUG QuAaccew συνειδε- 
M M ΄, J M / M 

νῶι de καὶ τοὺς llufíouc. διρκώζειν δὲ μιούνους τους βα- 

viluniis, et septimo cuiusque mensis die, utrique re- 

gum ex publico datur perfecta victima in Apollinis 
templo mactanda, et farinae medimnus, et vini quar- 
tarius Laconicus. In omnibus ludis publicis sedes 
primarias et praecipuas habent. Proxenos civitatibus 
iidem nominant e civibus quoscumque voluerint; et 

uterque duos nominat Pythios: sunt autem Ῥγέλιϊ, 
cives qui Delphos mittuntur ad consulendum oracu- 
lum; hique publice cum regibus aluntur. Quando 
ad coenam non veniunt reges, utrique domum mit- 
luntur duo choenices farinae, et vini cotyla: prae- 
sentibus vero tribuitur de omnibus rebus duplex 
portio; idemque illis honos habetur, quoties a pri- 
vato homine ad coenam vocantur. Edita vaticinia hi 
custodiunt, sed ita ut eorumdem conscii sint Pythii. 
Iudicant soli reges de hisce solum rebus: de virgine 
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σιλῆας τοσώδε juoüvev πατρούχου τε παρθένου πέρι, 

ἐς τὸν ἱκνέετωι ἔχειν, ἦν μή περ 6 πατὴρ αὐτὴν ἐγγυή- 
cw καὶ ὁδῶν δημοσιέων πέρι. καὶ ἤν τις ϑετὸν παῖδα 

ποιέεσθωι ἐθέλῃ , βασιλήων ἐνωντίον ποιέεσθαι. καὶ πα- 25 

ρίξειν βουλεύουσι τοῖσι γέρουσι, ἐοῦσι δυῶν δέουσι τριή- 
κοντα ἦν δὲ μὴ ἔλθωσι, τοὺς μώλιστώ c Qu τῶν γερόν- 
τῶν προσήκοντας ἔχειν TX τῶν βασιλήων γέρεα, δύο 

58 ψήφους τιθεμένους, τρίτην δὲ, τὴν ἑωυτῶ. Ταῦτα μὲν 

ζῶσι τοῖσι βασιλεῦσι δέδοται ἐκ τοῦ κοινοῦ τῶν Σπαρτιη- 
τέων᾽ ὠποθανοῦσι δὲ, τάδε. ἱππέες περιωγγέλλουσι τὸ 
γεγονὸς κατὸ πᾶσαν τὴν Λακωνικήν κατὰ δὲ τὴν πό- 
λιν γυναῖκες περιϊοῦσαι. λέβητα κροτέουσι. ἐπεὸν ὧν 5 

τοῦτο γένηται τοιοῦτο, ἀνάγκη ἐξ οἰκίης ἑκάστης ἐλευ- 

Θέρους duo καταμιαίνεσθωι, ἄνδρα τε καὶ γυναϊκα" μή 

ποιήσωσι δὲ τοῦτο, ζημίαι μεγώλωι ἐπικέωται. νόμος 

paternorum omnium bonorum haerede, cui illa nu- 
bere debeat, nisi iam a patre fuerit desponsata; et de 
viis publicis. Tum, si quis adoptare voluerit filium, is 
coram regibus id facere tenetur. Adsident reges de- 
liberantibus senatoribus, qui sunt numero duodetri- 

ginta: quod si in senatum non veniunt, hi ex sena- 

toribus qui proxime illos cognatione adtingunt, re- 

gum habent honores, et duo suffragia conferunt, 
praetereaque. tertium, suum ipsorum. (58.) Ista igi- 
tur viventibus regzbus Spartanis publice tribuuntur: 
mortuis vero, haecce. Nunciant equites obz£um regis 
per universam Laconicam ; in urbe vero circumeuntes 
mulieres lebetem pulsant. Quo facto, necesse est ut 
ex quaque domo duo liberi homines, mas et foemina, 

luctu squaleant: id ni faciunt, gravem mulctam incur- 
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M A -“ ͵ A 

δὲ τοῖσι Λακεδωιμονίοισι κατώ τῶν βασιλήων τοὺς S'a- 
/ 3 79. b - / M 3 “ν᾽ Ma 

16 γάτους ἐστὶ εἷυτος καὶ τοῖσι βαρβαροισι τοῖσι, ἐν τῇ Ἀσίῃ 
τῶν γάρ ἂν βαρβείρων οἱ πλεῦνες τῶ αὐτῶ νόμῳ χρέων- 
ται κατεὶ τοὺς ϑανάτους τῶν βασιλήων. ἐπεαὶν γάρ 
ἰποβάνῃ βασιλεὺς Λακεδαιμονίων, ἐκ πάσης dei Λα- 

κεδαίμονος Á χωρὶς Σπαρτιητέων, αἰριθμῷ τῶν περιοίκων 
15 ἐγαγκαστοὺς ἐς τὸ κῆδος ἰέναι. τουτέων ὧν καὶ τῶν 

εἱλωτέων καὶ αὐτέων Σπαρτιητέων ἐπεὰν συλλεχβέωσι 

ἐς τὠυτὸ πολλαὶ χιλιάδες, σύμμιγα τῇσι γυναιξὶ κο- 
πτονταί τε τοὶ μέτωπα προθύμως, καὶ οἰμωγῇ διαχρέων- 

τῶι ὠπλέτῳ᾽ φάμενοι τὸν ὕστατον αἰεὶ πογενόμενον 

20 τῶν βασιλήων, τοῦτον δὴ γενέσθαι ριστον. ὃς δ᾽ ay 

ἐν πολέμῳ τῶν βασιλήων ὠποθάνῃ, τούτῳ δὲ εἴδωλον 
/ Ss / , / , 1 

σκευάσαντες , ἐν κλίνῃ εὖ ἐστρωμέενῃ ἐκῷέρουσι. ἐπεάν 
1 ͵ 3 Y 47 € 4 / ὌΠ / ^ id" 

de ϑώψωσι, ὠγορή δέκω ἡμερέων οὐκ Ἱστωταῴ σφι; οὐ 

runt. Est autem mos Lacedaemoniorum in regum 
obitu idem qui Barbarorum in Asia: plerique enim 
barbari in obitu regum suorum eodem utuntur insti- 

tuto. Mortuo enim rege Lacedaemoniorum, non Spar- 

tani solum, sed et ex tota Laconica circum habitan- 

tium certus quidam numerus ad prosequendum funus 

convenire tenetur. Hi igitur, et hilotae, et Spartani 
ipsi, postquam multa millia numero convenere, pro- 

miscue cum mulieribus frontes gnaviter plangunt, 
immensaque edunt lamenta, postrezum semper er 

regibus optimum fuisse dicentes. Quod si in bello 
mortuus rex est, eius simulacrum efhngunt, et pulcre 

strato lectulo impositum efferunt. Sepulto rege, per 
decem dies nec populi concio instituitur, nec ma- 
gistratuum consessus, sed per hos dies continuos lu- 
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ὠρχαιρεσίη συνίζει, eA Aes πενθέουσι ταύτως τὲς ἡμέρας. 
59 Συμφέρονται δὲ ἄλλο τόδε τοῖσι Πέρσῃσι. ἐπεὰν ὠπο- 

Θανόντος τοῦ βασιλῆος ὥλλος ἐνίστηται βασιλεὺς, οὗ- 

τὸς ὃ ἐσιὼν ἐλευθεροῖ à ὅστις τι Σπαρτιητέων τῷ βασιλεῖ 
ἢ τῷ δημοσίῳ aue ἐν δ᾽ αὖ [Πέρσῃσι ὁ ὁ κατιστάμε- 
γος βασιλεὺς τὸν προσοφειλόμενον Φέρον μετίει πώσησι 5 

60 τῇσι πόλισι. Συμφέρονται δὲ καὶ τάδε Αἰγυπτίοισι 
Λακεδαιμόνιοι. οἱ κήρυκες αὐτέων καὶ αὐληταὶ καὶ μώ- 

γέιροι ἐκλέκοντωι as πωτροωΐας τέχνως᾽ καὶ αὐλητής 

τε αὐλητέω γίνεται, καὶ μάγειρος μαγείρου, καὶ κήρυξ 
κηρυκος" οὐ κατοὶ λαιμεπεβδθ εὐνὴν ἐπιθέμενοι ἄλλοι σφέας 5 

παρακληίουσι , ἀλλὰ XATA τῶ πάτρια ἐπιτελέουσι. 

τωῦτω μὲν δὴ οὕτω γίνεται. 
6. ΤΟΤΕ δὲ τὸν Κλεομένεω, ἐόντα ἐν τῇ Αἰγίνῃ, καὶ 

κοινοὶ τῇ Ἑλλάδι yall προσεργωζόμενον, ὁ Δημά- 

gent. (59.) Etiam in hoc Lacedaemoniis convenit 
cum Persis, quod defuncti regis successor in regni 
sul auspiciis aere alieno liberat quemlibet Spartanum, 
qui vel regi vel publico aliquid debuit. Similiter 

enim apud Persas recens constitutus rex civitatibus 
omnibus tributum, quod nondum persolverunt, re- 

mittit. (60.) Cum Aegyptiis vero hoc commune La- 
cedaemonii habent, quod apud illos praecones et 

tibicines et coqui in patrias artes succedunt; et tibi- 
- een filius est tibicinis, coquus coqui, praeco prae- 

conis: neque praeconis filium alius, ob vocis clarita- 
tem munus hoc ambiens, excludit; sed quilibet ne- 
gotium suum patrio more exsequitur. Atque haec 

quidem ita se habent, 

(61.) CzEoMENEM igitur, Áeginae tunc versan- 
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euros δέβαλε, οὐκ Αἰγινητέων οὕτω κηδόμενος, ὡς Φβθο- 

γῳ καὶ ἄγῃ χρεώμενος. Κλεομένης δὲ, νοστήσας ἐπ᾽ 
5 Αἰγίνης, ἐβούλευε τὸν Δημάρητον παῦσαι τῆς βασι- 

ληΐης, du πρῆγμα τοιόνδε ἐπίβασιν ἐς αὐτὸν ποιεύμε- 
᾿Δρίστωνι βασιλεύοντι ἐν Σπάρτῃ, καὶ γήμαντι 

γυναΐκως δύο, παῖδες οὐκ ἐγίνοντο. καὶ, οὐ γοὶρ συνεγι- 
νώσκετο αὐτὸς τούτων εἶνωι αἴτιος, γαμέει τρίτην γυ- 

1o yajxa ὧδε δὲ γαμέει. Ἦν οἱ Φίλος τῶν Σπαρτιητέων 
anis » τῷ προσεκέετο τῶν ὠστῶν μάλιστα o ᾿Δρίστων. 
τούτῳ τῷ ἀνδρὶ ἐτύγχανε ἐοῦσω γυνὴ καλλίστη μακρῷ 

β τῶν ἐν Σπάρτῃ γυναικῶν καὶ ταῦτα μέντοι καλλίστῃ 
ἐξ αἰσχίστης γενομένη. Ἐοῦσαν γάρ μιν τὸ εἶδος Φλαύ- 

15 θήν» ἡ τροφὸς αὐτῆς, οἷα εἰνθρώπων τε ὀλβίων ϑυγατέ-. 

| 
| 
| 
| 
! 

^ / ^M A M «re b pa, καὶ δυσειδέω ἐοῦσαν, πρὸς δὲ καὶ ὁρέουσω τους 

tem, et communi Graeciae bono navantem operam, 

quum accusasset D ezmaratus,non Aeginetisille stu- 
dens, sed invidia et odio ductus; tum vero Cleome- 
nes, ex Áegina reversus, regiam dignitatem abrogan- 
di Demarato consilium cepit; cuius exsequendi con- 
silii haec res ei ansam occasionemque praebuit. 7ri- 
stont , Spartae regi, quum duas deinceps uxores du- 
xisset, liberi ex his nulli prognati erant. Cuius rei 
non suam esse culpam existimans, tertiam duxit uxo- 
rem: duxit autem hoc modo. Erat illi amicus civis 
Spartanus, quo civium omnium familiarissime Ari- 
ston uiebatur. Hic vir uxorem habuit longe formo- 
sissimam omnium quae Spartae erant mulierum: et 
ca quidem formosissima ex deformissimá evaserat. 

Etenim quum turpis fuisset adspectu, nutrix illius, 
puellam ita deformem videns esse hominum opu- 
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/ ^ | 1.0. ^ Li ^; 
γόνεως συμφορήν TO εἶδος αὐτῆς ποιευμένους, ταῦτω 
“ἢ ^ , J : / 5» / x 

éxac TA, μωβοῦσω, ἐπιφοώζεται τοιωδε. ἐφόρεε αὐτήν 
LER ^ e 5 X evi. € / m n NONI E 

aya πᾶσαν ἡμέρην ἐς τὸ τῆς Ἑλένης iooy' τὸ δ᾽ ἐστι ἐν 
^ / / “ ^ Y € o th 

τῇ Θεραπνῃ καλευμένῃ, ὕπερθε τοῦ Φοιβηίου ἱροῦ. oxe 20 
v» € Y / " L7 3 

δὲ ἐνείκειε ἡ T0006 πρὸς τε τώγαλμω ἵστα. καὶ ἐλίσ- 
iH M , /5 ^ ͵ A 

cero τήν ϑεὸν ὠπαλλάξαι τῆς δυσμορφίης τὸ παιδίον. 
/ / , ^ 6€ ^ ^ ^ ^ 

xol δή κοτε ὠπιούσῃ ἐκ τοῦ ἱροῦ τῇ τροφῶ γυναϊκώ 
/ , ^ ne bd A 3 P ΄ 

λέγεται ἐπιφανῆναι" ἐπιφανεῖσαν δε, ἐπείρεσθαί μιν 
“ἤ / E ^T.5 / e s Y / ε di 
ὁ T. Φερει ἐν τῇ ὠγκώλῃ" καὶ τήν Φρασαι, ὡς ποιιδίον 25 

/ i] A ^ € - M , / " 3 

Φορέει. τήν δὲ κελεῦσ αἱ οἱ δεῖξαι" τὴν δὲ οὐ Φώναι" ὠπει- 
^ ͵ ε ^ IC" 1 e 

ρῆσθαι γώρ οἱ ἐκ τῶν γειναμένων μηδενὶ ἐπιδεικνύναι 
V / e -— / , ρυ € ^" M A 

τήν δὲ πάντως ἑωυτῇ κελεύειν ἐπιδεῖξαι. δρῶσαν δὲ τήν 
^ Y ^ / »"Δ7 “ ᾿ M 

γυναικῶ πέρὶ πολλοῦ ποιευμενήν ἰδέσθαι, οὕτω δὴ τῆν 

lentorum filiam, vidensque parentes illius in magna is 
calamitate ponere turpem filiolae formam , haec Wn 
animadvertens nutrix, tale inivit consilium. Quoti- 
die gestabat eam in Z7eZemae £emplurm , quod est in. 
loco qui Therapna vocatur, supra Phoebeum tem-. 
plum. Quoties autem puellam eo gestasset, statuebat - 
ilam ante deae simulacrum, supplexque rogabat 

deam, ut deformitate. liberare puellam vellet. Iam 
die quodam , quum templo egrederetur nutrix, ad- 

paruisse ei dicitur mulier, quaerens ex ea quid essef 
quod in ulná gestaret? Cui quum illa respondisset, 

puellam se gestare , rogasse mulierem , ut sibi mon- 

straret puellam. Neganti nutrici, dicentique ve/i- Ϊ 
tum sibi a parentibus esse ne cuiquam eam mon- 
straret, eiiam atque etiam hanc institisse, ut szóz 

ostenderet. 'Tum nutricem , ut vidit plurimum inter- 

esse mulieris videre puellam, ita denique illi osten- 
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3o τροφὸν δεῖξωι τὸ παιδίον" τὴν δὲ κατωψῶσαν τοῦ παι- 
δίου τὴν κεφαλήν, εἴποι; ὡς καλλιστεύσει πασέων τῶν 

ἐν Σπάρτῃ γυναικῶν. ὠπὸ “μὲν δὴ ταύτης τῆς ἡμέρης 
μεταπεσέειν τὸ εἶδος. ΤΓ᾿αμέει δὲ δή μὲν ἐς γώμου ὥρην 
MEI ἴΛγητος ὃ 0 ᾿Αλκείδεω, οὗτος δὴ ὃ ὃ τοῦ "Aat- 

στωνος Φίλος. Τὸν δὲ ̓ Αρίστωνω ἔκνιξε ἄρα τῆς γυ- 62 

γαικὸς ταύτης ὁ ἔρως" μηχανᾶται δὴ τοιοίδε. αὐτές τε 

τῷ ἑταίρῳ τοῦ ἥν J γυνὴ αὕτη, ὑποδέκεται δωτίνην δώ- 
σειν τῶν ἑωυτοῦ πάντων ἕν τὸ ἀν αὐτὸς ἐκεῖνος ἐληται; 

b καὶ τὸν ἑταῖρον ἑωυτῷ ἐκέλευε ὡσαύτως τὴν ὁμοίην δὲ- 
δόνωι. c dé, οὐδὲν Φοβηθεὶς ἀμφὶ τῇ γυναικὶ, ὁρέων 

ἐοῦσαν καὶ “Ἀρίστων γυναῖκα, καταινέει ταῦτα" ἐπὶ 
τούτοισι δὲ c VAS ἐπήλασαν. pea δὲ, αὐτός τε δ ̓ Δροί- 

στων ἔδωκε τοῦτο, d τι δὴ ἤν, τὸ εἵλετο τῶν κειμηλίων 
10 τῶν ᾿Αρίστωνος ὁ ΓΑ γητος᾽ καὶ αὐτὸς, τὴν ὁμοίην ζητέων 

disse; et hanc, tacto pucllae capite, dixisse, formae 
praestantiá superaturam eam Spartanas ommes 

mulieres. Atque inde ab illo ipso die mutatam esse 
eius formam. Hanc igitur, ubi nubilis facta est, in 
matrimonium duxit Agetus, hic quem dixi Aristo- 
nis amicus. (62.) Cuius mulieris amore urens Zr:- 
δέοι, talem iniit rationem. Amico, cuius haec uxor 

erat, recipit ipse, dozo ei se daturum quamcurn- 

que rerum suarum omnium ille selegisset , iubet- 

que amicum, ut parezn szbz referat gratiam. Et ile, 
nihil de uxore sua veritus, quum videret esse etiam 

Aristoni uxorem, in conditionem consensit: atque in 
hoc ipsum mutuis se iuramentis ambo obligarunt. 
Deinde Zrzston dedit illi pretiosissimum nescio quod 
cimeliorum $uorum, quod selegerat Agetus: et ipse, 
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Φέρεσθωι παρ᾽ ἐκείνου, ἐνθαῦτα δὴ τοῦ ἑταίρου τὴν "yu- 
ναῖκο ἐπειρῶτο ὠπάγεσξωι. ὁ δὲ, πλὴν τούτου μιούνου 
τὰ ἄλλω, ἔφη: καταινέσαι" ἀναγκαζόμενος μέν τοι τῷ T$ 
ὅρκῳ, καὶ τῆς ὠπάτης τῇ παραγωγῇ, , dí ὠπάγε- 

63 σόαι. Οὕτω μὲν δὴ τὴν τρίτην ἐσηγώγε TO γυναϊκω ὃ 
᾿Αρίστων, τήν δευτέρην ἐποπεμιψώμενος. ἐν δέ οἱ χρό- 

νω ἐλάσσονι, καὶ οὐ πληρώσασα τοὺς δέκα μῆνας ἡ 
γυνή αὕτη; τίκτει τοῦτον δὴ τὸν  Δημαίρητον' καί τις οἱ 

τῶν οἰκετέων ἐν ϑώκω κατημένῳ μετὰ τῶν ἐφόρων, 5 
ἐξαγγέλλει ὡς οἱ παῖς γέγονε. 6 δὲν ἐπιστάμενός τε 
TO) χρένον τῷ ἠγάγετο τήν γυναῖκα » καὶ ἐπὶ δακτύλων 
συμβαλλεόμενος τοὺς μῆνας. εἶπε ἐπομόσας' » Qux 

a ἐμὸς eR. Τοῦτο ἡ ἤκουσαν μὲν οἱ ἔφορον" πρῆγμα 

μέντοι οὐδὲν € ἐποιήσαντο, τὸ παραυτίκα. ὁ δὲ παὶς αὐξε- 10 
το, καὶ τῷ " oleam. τὸ εἰρημένον μετέμελε᾽ παῖδα γὰρ ^ 

par ab illo sibi referri postulans, ibitunc uxorem amici 
conatus est secum abducere. At ille, zz omnia alia, 
Àoc uno excepto, se consensisse, ait: verum tamen 
quum iuramento esset obstrictus, doloque circum- 
ventus, abduci eam passus est. (63.) Ita igitur ter- 
tiam uxorem, repudiatà secundà , 7/ristom duxit. 
Eique haec eadem mulier intra tempus iusto brevius, 
decimo nondum expleto mense, peperit hunc, de 

quo hic agitur, Derznaraturm: et Aristoni tunc in 
consessu ephororum sedenti unus e famulis nuncia- 
vit, natum ei esse filium. At ille, memor temporis 
quo duxerat uxorem, et digitis numerum iniens men- 

sium, interposito iureiurando ait, JJic zzeus esse 
nzon potest. Idque audiverant ephori: nec tamen 

statim curae admodum illis fuerat id verbum. Post- 
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τὸν Δημαίρητον € ἐς τὰ μάλιστα οἱ ἐνόμισε, εἶναι. Δημά- 
ρήτον δὲ αὐτῷ οὐνομιῶ ἔθετο, dias τόδε᾽ πρότερον τουτέων, 
πανδημεὶ Σπαρτιῆται ᾿Δρίστωνι» ὡς αἰνδοὶ εὐδοκιμέοντι 

15 διὰ πώντων δὴ τῶν βασιλήων τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ ye: 

μένων» don ἐποιήσαντο aida, γενέσθαι" διὸ τοῦτο μέν 
οἱ τὸ οὔνομα Δημάρητος ἐτέθη. Χρόνου δὲ προϊόντος» 
᾿Δρίστων μὲν ἀπέθανε à Δημάρητος δὲ & ἔσχε τὴν βασι- 

ληίΐην. ἔδεε δὲ, ὡς ἔοικε, ἀνάπυστα γενόμενα ταῦτω κα- 
ταπαῦσαι Δημάρητον τῆς βασιληίης, δια τὰ ἸΚλεο- 

5 μένεϊ διεβλήθη μεγάλως, πρότερόν τε; 0 Δημαίρητος, 
ΕῚ N λ A 59 1) [nd s A x / 

ἀπαγώγων τήν στρατιήν ἐξ Ἐλευσῖνος, καὶ δὴ καὶ τότε, 
3 3 , / N /, / / 

eT Αἰγινητέων τους μηδίσαντας διαβάντος ἸΑ λεομένεος. 

Ὁρμηϑεὶς ὦ ὧν ὠποτίνυσθωι 6 Keep Vie , συντίδετα, Λευ- 

τυχίδῃ τῷ Msvapsog τοῦ ἴλγιος, ἐόντι οἰκίης τῆς αὐτῆς 

quam vero adolevit puer, dicti poenituit Aristonem; 
etenim quam maxime suum esse filium Demaratum 
existimabat: et nomen Dezaratum [id est, Z'otis 
populi expetitum ] hac caussa ei imposuit, quod an- 
tea Spartani publice susceptis pro Aristone votis, ut 
viro omnium ante id tempus regum probatissimo, 
deos erant precati, ut filius ei nasceretur. (64.) 
Succedente tempore e vita discessit Ariston, et JDe- 
maratus regnum suscepit. Fuisse autem videtur in 

fatis, ut ista res, quum comperta fuisset, regno exue- 
ret Demaratum, eo quod magnum in odium incurrerat 
Cleomenis, primum, exercitu Eleusi abducto, deinde 
(ut dixi) tunc, quum Cleomenes in Aeginam traie- 
cisset adversus hos qui cum Medis sentiebant. (65.) 
ltaque ulcisci eum cupiens CZeozezes, paciscitur 

cum Zeotychide, Menaris filio, Agidis nepoti, in hanc 

64 

65 
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Δημαρήτῳ, € ἐπ᾿ ὦ τε, ἣν αὐτὸν καταστήσῃ βασιλῆα 
dyri Δημαρήτου, ̓ ἕψεταί οἱ ἐπ᾽ Αἰγινήτας. ἃ δὲ Ae- 

τυχίδης ἦν ἐχθρὸς τῷ Δημαρήτῳ μάλιστω γεγονὼς dia. 
πρῆγμα τοιόνδε. dope ausu Λευτυχίδεω Πέρκαλον 
τὴν Χίλωνος τοῦ Δημαρμένου ϑυγατέρα, ὃ Δημαίρητος 
ἐπιβουλεύσας. εὐποστερεὶ i| Λευτυχίδεα τοῦ γάμου , Φθά- 
cas αὐτὸς τήν Πέρκαλον “ρπάσας. καὶ LL γυναϊκω, 
κατα τοῦτο μὲν τῷ Λευτυχίδῃ ἡ ἔχβοη ἡ ἡ ἐς τὸν Δημά- 

eror ἐγεγόνες᾽ τότε δὲ, ἐκ τῆς Κλεομένεος προδυμίης 

ὃ ὁ Λευτυχίδης κατόμνυται Δημαρήτου, Qa » αὐτὸν οὐκ 

ἱκνεομένως βασιλεύειν Σπαρτιητέων, οὐκ ἐόντώω παῖδα 
᾿Αρίστωνος.““ μετὰ δὲ τὴν κατωμοσίην ἐδίωκε, ἀνασώ- 
ξων ἐκεῖνο τὸ ἔπος, τὸ εἶπε Ἀοίστων τότε, ὅτε οἱ ἐξήγ- 

γειλε ὁ οἰκέτης rato, γεγονένωι, ὃ δὲ, συμβαλλεόμε- 

conditionem, ut ille, suà operá rex creatus in locum 
Demarati, ipsum sequeretur adversus Aeginetas. Fue- 

rat autem Zeo£ychzdes inimicus Demarati, hac ma- 
xime de caussa; quod, quum Percalum, Chilonis 
filiam , neptin Demarmeni, sibi desponsasset, Dema- 
ratus per insidias nuptiis illis frustratus erat Leoty- 

chidem, praereptamque illi Percalum ipse duxerat 
uxorem. Haec quum fuisset inimicitiarum Leoty- 
chidis adversus Demaratum origo, tunc a Cleomene 
sollicitatus ZLeo£tychzdes , iurat contra Demaratum , 

dicens, zon Zegitime illum regem esse Spartano- 
rum, nec enim filium esse Aristonis. Deinde, post 
interpositum hoc iuramentum, iudicio eum est per- 
secutus, in memoriam revocans verbum istud , quod 
Aristoni tunc exciderat, quum ei famulus recens na- 
tum renunciasset filium ; ubi numero inito mensium 
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ΩΣ τοὺς μῆνας, ὠπόμοσε, Qe ..οὐκ ἑωυτοῦ εἶναι.“ 

τούτου dd ἐπιβατεύων τοῦ ῥήματος δ Λευτυχίδης, εἰπέ- 

φαινε τὸν Aquen οὔτε ἐξ ̓ Αρίστωνος γεγονότα ὁ οὔτε 

20 ἱκνευμένως βασιλεύοντα Σπάρτης , τοὺς ἐφόρους μάρ- 

τυρᾶς παρεχόμενος κείνους, i τότε ἔτυχον πάρεδροί τε 

ἐόντες καὶ ἀκούσαντες ταῦτω ᾿Αρίστωνος. Τέλος δὲ, 

ἐόντων περὶ αὐτέων νεικέων, ἔδοξε Σπαρτιήτῃσι ἐπείρε- 

σθαι τὸ χρηστήριον τὸ ἐν Δελφοῖσι ,; εἰ ᾿Αρίστωνος εἴη 
παῖς ὁ Δημάρητος.“ ᾿Ανωΐστου δὲ γενομένου ἐκ προνοίης 

5 τῆς Κλεομένεος ἐς τήν ἸΠυδίην, ἐνδωῦτα προσποιέεται 

Κλεομένης Κέβωνα τὸν ̓Αριστοφάντου : ἄνδοα € ἐν Δελ- 

φοῖσι δυναστεύοντα μέγιστον. ὁ δὲ ΚΚόβων Περίαλλαν 
M / 2 / A / , / J 

τὴν πρόμαντιν ἀναπείθει, τοὺ Κλεομένης ἐβούλετο λέγε- 
- / “ X e , 3 / ^ 

σθαι, λέγειν. οὕτω δὴ ἡ llvóin, ἐπειρωτωντων τῶν 3:ο- 

iurans dixerat, zon esse illum filium suum. Huic 
verbo insistens Zeo£ychizdes declaravit Demaratum 
ec Jristone genitum, nec legitime regnantem 
Spartae; testes advocans eosdem ephoros, qui tum 

cum illo sederant in consilio, et verbum istud ex 

ore Áristonis audierant. (66.) Postremo, quum ea 

de re exstitissent rixae, placuit Spartanis ex Delphi- 
co oraculo quaerere, az Zristonis filius esset DDe- 
maratus? Quod quum de industria ita decernendum 
curasset C/eornenes , ut de ea re ad Pythiam referre- 
tur; tum vero idem Cleomenes Cobonem sibi conci- 

liavit, Aristophanti filium, virum maxima apud Del- 
phenses auctoritate; qui Periallae prophetissae per- 
suasit, ut ea diceret, quae Cleomenes dici volebat. 

Ita igitur interrogantibus his, qui ad consulendum 
oraculum missi erant, respondit Pythia, zoz esse 
Herod. T. I1I. P. I. E 

66 
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/ » Y 5 , 3 / -- 3 

πρόπων, ἐκρνε pu Δρίστωνος εἶναι Δημρητον παϊδώ. τὸ 
Ὑστέρῳ μέντοι χρόνῳ εἰνγώπυστω ἐγένετο ταῦτω- καὶ 
Κόβων τε ἔφυγε ἐκ Δελφῶν, καὶ Περίωλλα 54 πρό- 
paris ἐπαύσθη τῆς τιμῆς. 

M A A / N , ^ 

6; Kara pe δὴ Δημαρήτου τήν κατάπαυσιν τῆς βα- 
ma Jd 3 » » Δ , 

σιληΐης οὕτω ἐγένετο. ' EQsvys δὲ Δημάρητος ἐκ Σπάρ- 
τής ἐς Νηδους ἐκ τοιοῦδε ὀνείδεος. μετὰ τῆς βασι- 

Aue τὴν κατώπαυσιν ὁ Δημάρητος ἤρχε αἱρεθεὶς eio- 
/ 2. M A nem / Y ^ 

χήν. ἦσαν μὲν δὴ γυμνοπαιδίαι" ϑεωμένου δὲ τοῦ Δη- 5 
e , » E] 

μιαρήτου , ὃ Λευτυχίδης, γεγονὼς ἠδὴ αὐτὸς βασιλεὺς. 

dyr ἐκείνου, πέμψας τὸν ϑεράποντω, ἐπὶ γέλωτί τε 
Ν , / e v] » 

3i Miss εἰρώτοι τὸν Δημείρητον 53 0X010V. Τί εἰῇ τὸ ἀρ- 

ae pera TO βασιλεύειν." ὁ δὲ, ὠλγήσας τῷ ἐπειρω- 
τήματι,, εἶπε Φὲς » αὐτὸς μὲν di μφοτέρων y πεπειρῆ- 10 

σθαι, κεῖνον δὲ, οὐ" τὴν μέντοι ἐπειρώτησιν ταύτην dip- 

"Aristonis filium Demaratum. Attamen postero tem- 
pore comperta ea fraus est, et Cobon Delphis profu- 

git, prophetissae vero abrogatum cst munus. 
(67.) Hoc igitur modo abrogata Demarato regia 

dignitas est. Deinde vero, relictà Spartàá, ad Medos 
profugit Deraratus, ob contumeliam huiusmodi, 
Postquam regno fuit exutus, ad gerendum megistra- 
tum erat electus. Quumque esset solenne ludicrum, 
quod Gymnopaedias xocant, Leotychides , rex iam 
creatus in Demarati locum, risus et contumeliae caus- 
sa misso famulo ad Demaratuz, qui et ipse spe- 
ctator aderat, quaesivit ex eo, quale -nam ilii eide- 

retur, hunc gerere magistratum post regiam di- 

gnitatem? Cui ille, indignatus interrogatione, re- 
Spondit, se quidem utrumque esse expertum , nec 



ἣν. x ERA T O. 67 
458, 99. 

, NI ; / b! ,ὕ E 
ἕξειν Λακεδαιμονίοισι ἡ μυρίης κακότητος, 9 μυρίης εὐ- 

΄ -“ ἥν iN / 

δαιμονίης.““ Ταῦτα δὲ εἴπας, καὶ κατακαλυψάμενος, 
».. 3 ^ / M ^ D " 3 Y 

ἤϊε ἐκ τοῦ ϑεήτρου ἐς τὰ ἑωυτοῦ οἰκία αὐτίκω 06 πα- 
/ » - NM ^. / ηλ 3 

15 ρασκευασάμενος. ἔθυε τῷ Διὶ βοῦν: ϑύσας δὲ, τὴν 
ἌΣ ΡΥ : e E. ux Ew eu. 2d i 

μηήτέρω ἐκώλεσε. ᾿Απικομένῃ δὲ τῇ μητρὶ ea ele ἐς τας (8 
M € n2 / / , re 

χεῖρας οἱ τῶν σπλάγχνων; κατικέτευε, λέγων τοιωδε 
E P" ^: i » ͵ c 

» 2) μῆτερ, Θεῶν σε τῶν τε ἄλλων καταπτόμενος ἱκε- 
/ EY c» € / M ^ / A 

»T&U4, καὶ τοῦ Ἑοκείου Διὸς τοῦδε, Φράσαι μοι τήν 
ἐλ Á hs , E x EA E] 4 E" / A , 

B aan , τίς μευ ἐστὶ πατήρ ὑρθδῷ λόγω. ΔΔευτυχί- 
1 "en | , ^ , / / / 

», 026 μὲν γῶρ ἐΦη ἐν τοῖσι νείκεσι λέγων, κυέουσών σὲ 
“ / 3 M “ J - V2 " 

γοὲκ TOU προτέρου ὠνδρος, οὕτω ἐλθεῖν παραὶ ᾿Δρίστωνα 
c M N M / / / 

30i δὲ καὶ τὸν ματαιότερον λόγον λέγοντες, Φασί σε 
€ M D" , / U 2 A uS XA: 

»»έλθεῖν παρώ τῶν οἰκετέων τὸν ovo DooDov , καὶ ἐμε eiyou 

10 »»ἐκείνου παῖδα. Ἔγω ὧν σε μετέρχομωι τῶν Θεῶν ; 

vero illum: caeterum interrooationem hanc La- 
cedaemoniis aut infinitae calamitatis, aut in- 

Jinitae felicitatis fore initium. His dictis, velatá 

facie theatro egressus, domum suam abiit: ibique 
protinus, praeparatis rebus necessariis, Iovi bovem 

immolavit, et eo mactato vocavit matrem. (68.) 
Quae postquam advenit, datà in manus illius extorum 
parte victimae , supplex eam Demaratus adlocutus est 

his verbis: Mater, et alios omnes deos testatus, et 
hunc Herceum [id est, domus nostrae praesidem | 

- Jovem , oro te atque obsecro, ut verum mihi dicas, 

quis ex rei veritate pater sit meus. Leotychides 
enim in litis contentione dixit, gravidam te ex 
priori viro congressam esse cum Jristone: qui 

vero contumeliosiorem rumorem sequuntur , aiunt 
cum seryo asinario te esse congressam, et illius 

2 E 2 
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» £UTEIV τώληθες. οὔτε ye. εἴπερ πεποίηκας τι τῶν | 

» λεγομένων ; μούνη δὴ πεποίηκας» pera πολλέων δέ 
$0 T€ λόγος πολλὸς ἐν Σπάρτῃ ; ὡς ̓Αρίστωνι σπέρ- 
»»μῶ πωιδοποιὸν οὐκ ἐνῆν τεκεῖν γοὶρ ὧν οἱ καὶ TG πρα- 

69 :-τέρως γυναῖκας.“ ὋὉ uev δὴ τοιαῦτα ἔλεγε. Ἡ déi5 

εὐμείβετο τοῖσδε y, CL roi, ἐπεί τε με λιτῇσι μετέρ- 
3526624 εἰπεῖν τὴν ὠληθηίην, πᾶν εἰς σὲ κατειρήσετῶι 

»οτωὠληθές. ὡς με ἠγάγετο ᾿Αοίστων ἐς ἑωυτοῦ , νυκτὶ i 

»»Τρίτῃ duro τῆς πρώτης ἦλθέ μοι Φάσμω εἰδόμενον 5 
2 ᾿Αρίστωνι, συνευνηθεν, δὲ, τοὺς στεφάνους, οὺς εἶχε» 
»»ἐμοὶ περιετίδει. καὶ τὸ μὲν οἰχώκεε, ἧκε δὲ μετὰ ταῦ- | 
»T74 ᾿Δρίστων. tc δε με εἶδε € ἔχουσαν στεφάνους, εἰρώ- — | 

Y i 

»T& τίς εἴη à μοι dog" ἐγὼ δὲ ἐφείμην, ἐκεῖνον. ὁ dé 
γ᾽ e i AIT Jude / / 3 34 4 

»50UX ὑπεθέκετο ἐγὼ 0€ κωτωμνυμήν, Φωμενή euro) 10 |. 

me esse filium. Quare te ego per Deos obsecro, 
verum mihi dicas. INam et, si quid tale, quale di- 

cunt , fecisti , non tu sola fecisti, sed multis cum 
aliis mulieribus: et pereulgata quoque Spartae 
fama est, prot ificum semen non fuisse ristoni; 
alioqui priores etiam uxores parituras fuisse. 
Haec igitur ille dixit. (69.) Cui matcr his verbis 
respondit. FZZ,quoniam me suppíev oras ut ve- 
rum dicam, omnem tibi rem ex vero aperiam. 
Postquam me pater tuus domum ducit, tertiá 
nocte a primá venit ad zme simulacrum simile Ari- 
stoni: quod quum mecum concubuisset , coronas 
mihi, quas habebat, imposuit. lllud postquam 
abiit, venit deinde Ariston; qui me videns coro- 

nis ornatam, interrogavit quis illas mihi dedisset: 
el ego dixi , ipsum. Quod ubi abnuit ile, iurata 
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»»οὐ κωλῶς ποιέειν οἰπωρνεύμενον᾽ ὀλίγον "ydo Ti πρό- 
» T€ ἐλθόντω καὶ συνευνηθέντω., δοῆναί μοι τοὺς στε- 

ER φανους. ὁρέων. δέ με κατομνυμένην o "Beirrav ἔμαθε 
» 06 Θεῖον en TO πρῆγμα. καὶ τοῦτο μὲν; οἱ στέφανοι 

155» ἐφάνησαν ἐόντες ἐκ τοῦ ἡρωΐου τοῦ πωρὼ τῇσι ϑύρῃσι 
»»τῇσι αὐλείῃσι ἱδουμώνυ. (τὸ καλέουσι ᾿Αστραβάκου) 
»»τοῦτο δὲ, οἱ μεντιες τὸν αὐτὸν τοῦτον ἥρωώ αἰναίρεον 

» εἶναι. Οὕτω δὴ. ὦ E Tai, ἔχεις πᾶν ὅσον τι καὶ βού- 

»» λεῶι πυθέσθαι. ἢ ἤ γάρ ἐκ τοῦ ἥρωος τούτου γέγονας, 

20 »» X& τοι πατήρ ἐστι Ae rod esee ὁ ὁ ἥρως. ἢ ̓Δρίστων" 

»Ἐν γάρ σε τῇ νυκτὶ ταύτῃ εἰναιρέομιωι. Τῇ δέ σευ μά- 
ο"λιστῶ κατάπτονται οἱ LL λέγοντες ὡς αὐτὸς ὃ 

b ᾿Αρίστων, ς ὅτε αὐτῷ σὺ ἠγγέλθης γεγενημένος πολ- 
»»λῶν οἰκουόντων οὐ φήσειέ σε ἑωυτοῦ εἶναι" τὸν χρόνον 

equidem respondi , non recte eum facere qui rem 
perneget ; paullo enim ante venisse ipsum , mecum- 
que concubuisse ,ac deinde has mihi coronas dedis- 

se. Tum me videns Ariston iureiurando rem con- 
Jírmare , intellexit divinitus haec accidisse. Nam 

et coronas illas adparebat esse ex herois aedicula 
quae est ad ianuam aulae nostrae; (Astrabaci aedem 
vocant:) e£, esse hunc ipsum Heroe&m, pronun- 

. eiarunt vates. Ita igitur , fili, rem totam habes, 
quam scire cupis. Nam, aut ex hoc heroe genitus 
es, et pater tuus Astrabacus heros est, aut Zri- 
δέοι: ea ipsa enim nocte (e concept. Caeterum, 
quo argumento te maxime aderediuntur inimici, 
dicentes , ipsum Aristonem, quum ei te natum esse 
nunciaretur , audientibus multis negasse suum te 
esse filium, quoniam iustum tempus decem men- 
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M M / ^ mu 24 2 ἐδ "4 ^ 
ydo. τοὺς δέκω μῆνας, οὐδὲ κω ἐξήκειν" οἰϊδρημ τῶν 25 

€ n yea V» , N 

s» TOIGUTZM κεῖνος τοῦτο ὠπέῤῥιψε τὸ ἔπος. τίκτουσι "ydp 
^ N / s / , -“ 

»ογυναῖμκες κωὶ ἐννεώμηνω καὶ ἑπτώμήνω, καὶ οὐ πῶ- 
/ ^ E / " λ M Y 3 Ὁ 

σαι δέκω μῆνας ἐκτελέσωσαι ἐγὼ δὲ σὲ, ὦ παῖ» 
ε / ν᾽ » M N St Nus ΑΝ / , 

»Ἑστάμηνον €TEXOV. ἐγνω δὲ καὶ αὐτὸς ὁ ᾿Αρίστων οὐ 
N Y / e 3.) δε 3} 2 / ^ 

»ομεέτω ποόλλον χρόνον. ὡς chyoi TO ἐπὸς exo: τοῦ-- 30 
,ὕ MEC. / ^ ^c Ἁ 

»»T0. λογους δὲ ἄλλους περὶ γένεσιος τῆς σέωυτου μή 
/ M M , J / 5. M A 

,,0&xe0 τῶ "ydp ὠληδέστατω πάντω εἰκήκοως. ἐκ δὲ 
^ 2» ^ - ^ ! 

.» ὀνοφοοβῶν αὐτῷ τε Λευτυχίδῃ καὶ τοῖσι ταῦτα λε- 
, € -“ N M M ^ 

» youci τίκτοιεν αἱ γυναῖκες παῖδας.“ Ἢ μεν δὴ ταῦτω 
y 1 / / EC / 512525 7ο ἔλεγε. ὋὉ δὲ, συθόμενος τε τῶ ἐβούλετο, καὶ ἐποδιώ 

A E / 3. 5 ὃ ^ / A ; 

λαβων. €zopeuero ἐς Ἦλιν τῷ λόγῳ Φας, ὡς ἐς Δελ- 
M / ^c / 

Φους, χρησόμενος τῷ χρηστηρίω πορευεται. Λακεδαι- 
/ N € / / ^ / 

μόνιοι δὲ. ὑποτοπήθεντες Δημάρητον δοησμῶ ἐπιχειρέειν» 

LXIX. 3o. οἰνοίψ. dyvoíg corrigunt viri docti. 

sium nondum esset completum; id verbum illi in- 
scitiáà talium rerum exciderat. Pariunt enim mu- 
dieres efiam novem mensium foetus, atque etiam 

/ septem mensium , neque cunctae decimum complent 
mensem: et ego (e, fili, septimo mense peperz. 
Agnovitque etiam paullo post ipse iriston , per 
inscitiam sibi verbum tllud excidisse. J4ltos autern 
de nativitate tua rumores procul habe: nam veris- 
sima omnia audivisti. Ex asinaris vero Leoty- 
chidi ipsi et aliis, qui hoc narrant, liberos pa- 
riant uxores. Haec mater locuta est. (70.) Dema- 
ratus vero, postquam quae voluerat cognovit, sumto 

viatico, Elidem profectus est ; speciem prae se ferens 
tamquam Delphos petens, ubi consuleret oraculum. 
Lacedaemonii vero, suspicati fugam capessere De- 
maratum, persecuti sunt eum. Sed, priusquam hi 
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B ἐδίωκον. καί κως ἐΦϑη ἐς “Ζάκυνθον διαβὰς ὁ Δημάρη- 
᾿ς ΑΝ ὰ Ἢ ͵ A € / : 

τος ἐκ τῆς Ἡλιδος᾽ ἐπιδιωίβαντες δὲ οἱ Λωκεδαιμόνιοι, 
^ d ^ J 2-9 3 

οὐτοῦ τε ἅπτοντο; καὶ τοὺς ϑερώποντως αὐτὸν ὠπαι- 
/ | δὲ 3 A E did 3 7 « y vh 

peovro. μετ δὲ, QU γαρ ἐξεδίδοσαν οὐτον οἱ “Ζωκύνθιοι; 
΄“ ' λ ^v m 

ἐνθεῦτεν dw βαίνει ἐς τήν ᾿Ασίην πωρώ βωσιλῆω Δαρεῖον. 
ὮΝ τε /E / 52 ^ * ^ & 

Ὧοο δε ὑπεδεξωτο τε CUTOV μεγωλωστ 4, XO γὴν T€ X4 

πόλις ἔδωκε. Οὕτω ἀπίκετο ἐς τήν ᾿Ασίην Δημάρητος, 

καὶ τοιωύτῃ χρησά μένος τύχη" ὠλλωτε Λακεδαιμονίοισι 

συχνοὶ ἔργοισί τε καὶ γνώμῃσι ὠπολωμπρυνδεὶς, ἐν δὲ 
δὴ καὶ Ὀλυμσιάδα σφι: οἰνελόμενος τεθρίππῳ , προσέ- 

^ ET / N D / 

τό βαλε, μοῦνος τοῦτο πάντων δὴ τῶν γενομένων βασι- 

λήων ἐν Σπάρτῃ ποιήσας. 
Λευτυχίδης δὲ ὁ ιενώρεος, Δημαρήτου καταπαυ- 
͵ "Ὁ A VA p.e ,ὕ 7. 

σθεντος, διεδέξωτο τήν (βωσιληϊην. καί οἱ γίνετωι παῖς 

Ζευξίδημος., τὸν δὴ ἸΚυνίσκον μετεξέτεροι Σπαρτιητέων 

Elidem pervenerunt, Zacynthum ille traiecerat. Quo 
quum etiam Lacedaemonii traiecissent, et ipsi De- 
marato iniecerunt manus, et famulos ei abstraxerunt. 
At ille, quum non dedidissent eum Zacynthii, in Asi- 
am deinde ad regem Darzuzn transgressus est: et rex 
eum munifice excepit, et terrà et oppidis donavit. 
Ista igitur ratione , et tali fortunà usus, zz z4siam 
pervenit Deraratus , postquam et aliis multis factis 
pariter atque consiliis inter Lacedaemonios claruis- 
set, et Olympicá victorià, quam quadrigarum curri- 
riculo reportavit, civitatem ornasset, unus ex omni- 
bus Spartae regibus cui id contigerit. 

(71.) Leotychides vero, Menaris filius, in regnum 
Demarato successit. Cuius filius Zeuxidemus, quem 

Spartanorum nonnulli Cyniscum nominabant, reg- 

71 
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ἐκώλεον. οὗτος ὁ Ζευξίδημὸς οὐκ ἐβασίλευσε Σπιώρτηξ᾽ ^ 

πρὸ Λευτυχίδεω "co τελευτᾷ, λιπὼν παῖδω ᾿Αρχίδη- 5 

μον. Λευτυχίδης δὲ στερηθεὶς Ζευξιδήμου, γαμέει δευ- 

τέρην γυναῖκοω Εὐρυδώμην, ἐοῦσαν Mevíou μὲν ἐδελφεήν, 
Διωκτορίδεω δὲ ϑυγατέρα᾽ ἐκ τῆς οἱ ἔρσεν μὲν γίνεται 
3S / A Li Xii ͵ ε 

οὐδεν, ϑυγατηρ δε A uw ITO τὴν Αυχίδημος 6 Z«v- 

" / / / $5 ^ ? A 

72 ξιδήμου γώμέει, dovrog αὐτῷ Λευτυχίδεω. OU ev 10. 
EE ͵ , , ς / x 

οὐδὲ Λευτυχίδης κωτεγήρῳ €» Σπάρτη, dAAe TíTW | 
/ 4| / og E / 

τοιήνδε τινώ Δημαρήτῳ ἐξέτισε. ἐστρατήγησε Λακεδαι- 
3 ἌΣ ΣΝ Y darem / μονίοισι ἐς Θεσσωλίην᾽ πάρεον δὲ οἱ ὑποχείριω πώντω 

/ E / E / / “Ὁ, 3 ! A 
ποιήσασθαι, ἐδωροδόκησε ἀργύριον πολύ. € αὐτοῷωρω 5 
ἔν λ Sur. ts rs ^ / , / 

δὲ ἁλοὺς, αὐτοῦ ἐν τῶ στρωτοπέδω ἐπυκωτήμενος χει-᾿ 
/ / , , PS , / £ 'N / 

οίδι πλέῃ ὠργυρίου, ἔφυγε ἐκ Σπάρτης, ὑπὸ δικωστή- 
ς "d x Ms ἐν c / e ctl A 

ριον ὑπωχβείς᾽ καὶ τὰ οἰκίω οἱ κωτεσκώφη" ἔφυγε δὲ 

num Spartae non 'st adeptus: obierat enim ante Leo- 
tychidem, relicto filio Jrchzdarmo. Mortuo autem 

Zeuxidemo, alteram uxorem duxit Leotychides Eu- 
rydamen , Menii sororem , Diactoridis filiam: ex qua 

quidem nulla ei mascula proles nata est, sed filia, 
nomine Zampito; quam duxit ZArchidamus , Zeuxi- 
demi filius, a Leotychide sibi elocatam. (72.) Nec | 
vero Spartae senectutem traduxit Zeotychides, sed — | 

talem quamdam poenam dedit Demarato. Quum dux 
esset copiarum Laconicarum in Thessalia, potuisset- 
que omnia armis subigere, ingentibus pecuniis cor- 
rumpi se passus est. Cuius criminis compertus, quum 

in ipsis castris insidens manicae pecunia plenae esset — | - 

deprehensus, in iudicium delatus exsilio multatus | 

cest, et aedes eius in urbe dirutae: itaque Tegeae 

| 
| 
! 

| 
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£c Τεγέην, καὶ ἐτελεύτησε ἐν ταύτη. ταῦτα μὲν δὴ ἐγέ- 
10 yero χρόγῳ ὕστερον. 

Τότε δὲ ὡς τῷ Kosopévii εὐωδωβη TO ἐς τὸν Apa 73 

emo πρῆγμω. αὐτίκῳ παραλαβὼν Λευτυχίδεω, s ἤϊε 
ἐπὶ τοὺς Αἰγινήτας» δεινὸν τινά σῷι ἔγκοτον διοὶ τὸν προ- 
πηλακισμὸν ἔχων. οὕτω δὴ οὔτε οἱ Αἰγινῆται, ὠμφο- 

5 τέρων τῶν βασιλήων ἠκόντων ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐδικαίευν ἔτι 

᾿ἐντιβαίνειν' ἐκεῖνοί τε. ἐπιλεξάμενοι ἀνδρας δέκα Aiy- 
γητέων;, τοὺς πλείστου lau καὶ πλούτῳ πῶ γένεϊ» 

ἤγον, καὶ ἄλλους, καὶ δὴ καὶ Koiey τε τὸν Ἰ]ολυκρίς 

του, καὶ Κ άσαμβον τὸν ᾿Ἀριστοκράτεος, οἵπερ εἶχον μέ- 
10 γιστον κρεζτος. ὠγαγόντες δέ σφεας ἐς γῆν τήν "Arri- 

κήν. παραθήκην πωρατίθενται ἐς τοὺς ἐχθίστους Αἰγινή- 

τησι ᾿Αθηναίους. Μετὰ δὲ ταῦτω, Κλεομένεω, ἐπάϊ- 74 

exsulavit, ibique vitam finivit. Sed haec quidem po- 
stero tempore acta sunt. 

(73.) Tunc vero, postquam CZeomeni ex senten- 
tia successerat res in Demaratum suscepta , protinus 
ille, adsumto £eotychide, adversus Aeginetas ire 
contendit, propter illatam sibi contumeliam vehe- 
menter illis iratus. Iam igitur Jegineíae, quum ambo 
simul reges adversus illos venissent, non amplius re- 
pugnandum sibi esse existimarunt: et illi selectos ex 
Aeginetis decem viros, divitiis et genere prae cae- 
teris eminentes abduxerunt, in his Crzuz Polycriti 
filium, et Casambum Aristocratis , qui plurimum po- 
testate valebant. Hos igitur, in Atticam terram ab- 
ductos, veluti depositum tradiderunt Atheniensibus, 
acerrimis hostibus Aeginetarum.  (74.) Sed post 
haec Cleomenes, quum comperíae interim fuissent 
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στον Ὑγενέμενον καπετεχνήσαντα, ἐς Δημείρητον, Pena 

ἔλωϑε Σπαρτιητέων, καὶ ὑπεΐζέσχε ἐς Θεσσαλών. £y- 

Sever δὲ ἀπικόμενος ἐς τήν ̓Δρκαδίην, νεώτερα ἔπρησσε 

πρήγ, LOUTO, s, συνιστεὶς τοὺς ̓ Αρκάδας ἐπὶ τῇ Σπάρτῃ, 

ὥλλους τε ὀρκους προσάγων σφι. ἢ μὲν ἐψεσθαί σφεας 
αὐτῷ τῇ ἀν ἐξηγήται" καὶ δὴ καὶ ἐς Νώνακριν πόλιν 

πρόθυμος ἦν τῶν ᾿Δοκάδων τοὺς προεστεῶτας ὠγινέων, 

ἐξορκοῦν τὸ Στυγὸς ὕδωρ. ἐν δὲ ταὐτῃ τῇ πόλι λέγε- 

τῶι εἶνοι ὑπ᾽ ᾿Δυκάδων τὸ Στυγὸς ὕδωρ. καὶ δὴ καὶ 

ἔστι τοιόνδε τι. ὕδωρ ὀλίγον φαινόμενον, ἐκ πέτρης 
στώξει ἐς ἄγκος᾽ τὸ δὲ ἄγκος αἱμωσιῆς τις περιθέει 

κύκλος. " de Nésanos, ἐν τῇ ἡ πηγὴ αὕτη τυγχώνει 

75 ἐοῦσα : πόλις ἐστὶ τῆς ᾿Αρκαδίης πρὸς oca. Ma- 

ϑόντες δὲ Λακεδαιμόνιοι Κλεομένεα ταῦτω πρήσσοντω, 
κατῆγον αὐτὸν, ἐδ ὁ τὰ ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι ἐς Σ΄αρ- 

À 

malae artes, quibus adversus Demaratum usus erat, 

metu Spartanorum in Thessaliam secessit. Inde vero 
in Arcadiam reversus, novas res moliens, z£rcadas 
adversus Spartanos sollicifavit, quum aliis iuramen- 
tis illos adstringens, u£ se, quocumque duceret , se- 
querentur,tum etiam in animo habens proceres Ar- 
cadum, in Nonacrin oppidum ductos, iureiurando 
per Stygis aquam adigere. Nam in hoc ipso oppido 
perhibent Arcades esse Stygis aquam. Est autem illa 
huiusmodi: exigua adparet aqua, ex petra stillans in 
locum concavum, macerià undique cinctum. JVo- 
nzacris autem, in qua hic fons conspicitur, Arcadiae 
oppidum est prope Pheneum. (75.) Lacedaemonii 
vero, ubi cognoverunt quid moliretur CZeozenes , 
veriti rei exitum, Spartam eum revocarunt, ct in 
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^ / 3 / M A 
TW), τοῖσι καὶ πρότερον ἤρχε. Κατελθοντω δὲ αὐτὸν, 

ΓΕ, CM, , ^ DNA EY / € 

5 αὐτίκα ὑπέλαβε μανίη νοῦσος, ἐοντω καὶ πρότερον ὑπο- 
μαργότερον' ὅκως ydo τεῳ ἐντύχοι Σπαρτιητέων, ὑέ- 
χραυε ἐς τὸ πρόσωπον τὸ σκῆπτρον. ποιεῦντωῳ δὲ αὐτὸν 
ταῦτα, καὶ παραφρονήσανται , ἔδησαν οἱ προσήκοντες 
ἐν ξύλῳ. ó δὲ, δεθεὶς; τὸν Φύλωκον μουνωθέντα ἰδὼν τῶν 

το ἄλλων, αἴτεε μάχαιραν οὐ βουλομένου δὲ τα πρῶτα 
τοῦ Φυλάκου διδόναι, ἐπείλεε τώ μιν αὖτις ποιήσειε" 

ἐς ὃ δείσας τὰς ὠπειλες 0 Φύλακος. ἥν yeo τῶν τις 

εἱλωτέων, diei οἱ μάχαιραν. Κλεομένης, δὲ mapu 

βὼν τὸν σίδηρον j ἄρχετο ἐκ τῶν κνημέων ἑωυτὸν λωβω- 
» 

15 μένος" ἐπ. 'τώμνων ye κατὸὼ μῆκος τὰς c duas » 77 AP 

βανε € jn τῶν κνημέων ἐς τοὺς μηρούς" ἐκ δὲ τῶν μηρῶν 

ἐς τε τὰ ἰσχία. καὶ τὼς λαπάρας" ἐς ὃ ἐς τήν γαστέ- 

pristinam restituerunt dignitatem. At post reditum 
brevi interiecto tempore, quum iam antea haud 
sana admodum mente fuisset, furor morbus eum 

invasit; nam quoties Spartanus quispiam obviam ei 
veniret, huic sceptrum in faciem infligebat. Quae 
quum ille faceret, εἰ alienata esset mente, vinxerunt 

illum propinqui, et ligno illigaverunt. At ille, ita 
vinctus, ubi vidit unum custodem, digressis aliis, 
solum relictum , cultrum sibi dari postulavit: quem 
quum ei sfatim dare nollet custos, minatus est ho- 
mini quae deinde illi facturus esset; donec territus 
ille minis, (erat enim unus ex hilotis) cultrum ei 
porrexit. 'Tum vero, sumto ferro, Cleomenes , initio 
a cruribus facto, misere se zpse Jaceravit: carnem 
enim secundum longitudinem incidens, a cruribus 
ad femora perrexit, et a femoribus ad ilia et lumbos: 
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pa, ἀπίκετο; καὶ ταὐτήν καταχορδεύων, ὠπέθανε τρὸ-- 
πῳ τοιούτῳ εἷς μὲν οἱ πολλοὶ λέγουσι Ἑλλήνων, ὅτε 
τὴν Lui οἰνέγνωσε Te, περὶ Audor γενόμενα λέ- 20 | 

ψειν᾽ ὡς δὲ ̓ Αθηναῖοι μοῦνοι λέγουσι, διότι ἐς Ἐλευσῖνα 
ἐσβαλῶν, ἔ ἔκειρε τὸ τέμενος τῶν Θεῶν" ὡς δὲ ᾿Δργεῖοι, 
eniti ἱροῦ. αὐτέων τοῦ Ἄργου ̓ Αργείων τοὺς καταφυγόν- 
τς ἐκ τῆς μάχης καταγινέων, κατέκοπτε, καὶ αὐτὸ 
τὸ ἄλσος ἐν ὠλογίῃ ἔχων ἐνέπρησε. 25 

26: Κλεομένεϊ γάρ, μαντευομένῳ ἐν Δελφοῖσι; ἐχρήσθη | 

Ἄργος αἱρήσειν. ἐπεί τε δ Σπαρτιήτας à ἄγων ὠπίκετο 

ἐπὶ ποτωμοὸν Ἐρασῖνον, ὃ ὃς λέγεται ῥέειν ἐκ τῆς Στυμ- 
Φηλίής λίμνης" τὴν ydo δὴ λίμνην ταύτην ἐς χάσμω | 

ὠφανὲς ἐκδιδοῦσαν, ἀναφαίνεσθαι € ἐν "Àcysi, τὸ ἐνθεῦ- 5 
τεν δὲ τὸ ὕδωρ ἤδη τοῦτο ὑπ᾽ ᾿Αργείων Ἐρασῖνον καλέε- — | 

postremo , ubi ad ventrem pervenit, hunc etiam dis- 

secuit, donec animam efllavit. Atque tali modo ille 

mortuus est, ut quidem plerique ex Graecis dicunt, 
quoniam Pythiae persuaserat ista dicere quae ad | 
Demaratum spectabant; uf vero soli aiunt Athenien- —— 
$es, quoniam, quo tempore Eleusin invasit, lucum | 
excidit deabus sacrum ; ut véro Argivi, quoniam 
Argivos, qui e pugna in lucum 77720 sacrum confu- 

gerant, inde abductos trucidavit, ipsumque lucum 
spretà religione incendit. 

(76.) Scilicet C/eomen: , Delphicum oraculum con- 
sulenti, redditum erat responsum , cap£urum illum 

Zrzos. Postquam vero cum Spartanorum exercitu ad 
fluvium pervenit Érasznum, quem aiunt ex Stym- 

phalio lacu eflluere: dicunt enim, hunc lacum, 
postquam in caecam voraginem se infudit, rursus 

— 

——M—Ó— 

——À 
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σθαι" ὠπικόμενος ὁ δ᾽ ὧν ὁ Κλεομένης ἐ ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
«τοῦτον» ἐσφαγιάξετο αὐτῶ" καὶ; οὐ yco οὐδαμῶς ἐκαλ- 

λιέρεε διωβαίνειν. μιν ἄγασθαι μὲν ἔφη τοῦ Ἔρασίνου 

10 οὐ προδιδόντος τοὺς πολιήτας, ᾿Αργείους μέντοι us ὡς 
χαιρήσειν. μετὰ » δὲ ταῦτα ἐξαναχωρήσας, τήν στρατιήν 
κατήγαγε ἐς Θυρέην᾽ σφαγιασάμενος δὲ τῇ ϑαλάσ- 
e ταῦρον, πλοίοισί σῴεας ἤγαγε ἔς τε τήν Τιρυνβίην 

χώρην καὶ Ναυπλίην. ᾿Αργεῖοι δ᾽ ἐβοήθεον, πυνβανό- 
μένοι ταῦτω ἐπὶ ϑώλασσαν. ὡς δὲ ἀγχοῦ μὲν ἐγί- 
VOVTO τῆς T íguvbos , χώρω δὲ ἐν τούτῳ τῷ κέεται ἡ ΣΎ. 
7642 οὔνομα, μεταίχμιον οὐ μέγω ἀπολιπόντες. ἵζοντο 

6 ἀντίοι τοῖσι Λακεδωιμονίοισι. ἐνθαῦτα δὴ οἱ ̓ Δογεῖοι τήν 
μὲν ἐκ τοῦ Φανεροῦ μάχην οὐκ ἐφοβέωντο, ὠλλὸὼ μή ὁ ; dc- 

λῳ αἱρεθέωσι. καὶ yao δή σφι ἐς τοῦτο τὸ πρῆγμω εἶχε 

LXXVII. 3. Σήπεια. Σίπεια alit. 

adparere in Argolide, et exinde Erasimum hanc 
aquam ab Argivis nominari: ad hunc igitur fluvium 
postquam Cleomenes pervenit, hostias flumini immo- 
lavit: quumque minime bene ei cessurum transitum 
portenderent exta, laudare. se, ait, flumen , quod 

cives non proderet suos; sed ne sic quidem salvos 

evasuros /Argivos. Post haec retrogressus, Thyream 
duxit exercitum; et, tauro mari immolato, navibus 
eumdem duxit in Tirynthium et Nauplium agrum. 
(77-) Ea re cognita, ad mare properant Argivi, opein 
suis laturi. Ut vero prope Tirynthum fuerunt, eo in 
loco cui nomen est Sepia, castra castris Lacedaemo- 
niorum, haud magno spatio in medio relicto , oppo- 
suerunt. Ibi nimirum pugnam ex aperto nom vere- 
bantur Argivi, sed ne dolo caperentur. Etenim ad 
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τὸ χρηστήριον, τὸ ἐπίκοινω ἔχοησε ἡ Πυῤίη τούτοισί τε 
καὶ Νιλησίοισι; λέγον ὧδε" 

CÀAX ὅταν ἡ ϑήλεια τὸν ὠρσενώ νικήσασώ 1 

ἐξελάσῃ, καὶ κῦδος ἐν ᾿Δρογείοισιν ἄρηται; 
πολλὲς ᾿Αυγείων ὠμφιδρυφέας τότε ϑήσει" 
ὡς ποτέ τις ἐρέει καὶ ἐπεσσομένων ἀνθρώπων. 
δεινὸς ὄφις τριέλικτος ὠπώλετο δουρὶ δωμωσϑείς. | 

Ταῦτα δὴ πάντα συνελθόντα, τοῖσι ᾿Αργείοισι Φόβον 1€ 

παρεῖχε. καὶ δή cQ πρὸς ταῦτω ἔδοξε τῷ κήρυκι τῶν 
πολεμίων xoa baa. δόξαν δέ σφι, ézolsuy reve ὅκως 

ὃ Σπαρτιήτης κήρυξ προσημαίνοι τι Λακεδαιμονίοισι. 

70 ἐποίευν καὶ οἱ ᾿Αργεῖοι, τὠυτὸ τοῦτο. | Made» δὲ ὃ 
Κλεομένης ποιεῦντας τοὺς ᾿Αργείους ὁ ὁκοῖόν τι ὃ σφεέτερος 

κήρυξ σημήνειε,, παραγγέλλει σφι ὅταν σημήνῃ, ó κή- 

ρυξ ποιέεσθαι ἄριστον, τότε ἀναλαβόντας τὸ ὅπλα, 

hanc rem spectabat oraculum illud, quod promiscue 
et his et Milesis Pythia ediderat his verbis: 

Verum , quando marem praevertet foemina οἵ- 
ctrir, 

infer et Argivos referet praelustris honorem; 
tunc Zrgivarum reddet plerasque gementes , 

ut venturorum aiat quis quandoque virorum: 
telo saevus obiit sinuoso corpore serpens. 

Quae quum tunc omuia concurrissent, metum Argi- 

vis incusserunt. Proinde consilium ceperunt utendi | 
hostium praecone: idque iía exsecuti sunt, ut, quo- | 
ties Spartanus praeco signum aliquod dedisset, JZr- | 
givi etiam id ipsum facerent. (78.) Quos ubi CZeo- | 
menes cognovit idem exsequi, quod ipsius praeco | 

significasset ; imperat suis, ut, qguando prandis | 
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5 χωρέειν ἐς τοὺς ᾿Δργείους. “ταῦτα καὶ ἐγίνετο ἐπιτελέω 
ἐκ τῶν Λακεδαιμονίων. ἄριστον ye ποιευμένοισι τοῖσι 
᾿Δργείοισι ἐκ τοῦ κηρύγματος ἐπεκέατο' καὶ πολλοὺς 

μὲν ἐφόνευσαν αὐτέων, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνας ἐς τὸ 

ὥλσος τοῦ Αργου καταφυγόντας περιϊζόμενοι ἐφύλασ- 
σον. Ἐνθεῦτεν δὲ ὁ Κλεομένης ἐποίεε τοιόνδε. ἔχων αὐ- 79 
τομόλους ἄνδρας, καὶ πυνθανόμενος τουτέων, ἐξεκοίλεε 
πέμπων κήρυκα, ὀνομαστὶ λέγων τῶν ᾿Αργείων τοὺς ἐν 
τῷ ἱρῶ ἐπεργμένους" ἐξεκώλεε δὲ, Φοὶς αὐτέων ἔχειν 

5 τὰ ἄπονα. ἄποινω δὲ ἐστι Πελοποννησίοισι δύο μνέαι 
τεταγμέναι κατ᾽ ἄνδρω αἰχμάλωτον ἐκτίνειν. κατὰ 
πεντήκοντα δὴ ὧν τῶν ᾿Δργείων, ὡς ἑκάστους ἐκκαλεύ- 

βένος, δ Κλεομένης ἔ ἔκτεινε. ταῦτα δέ κῶς γινόμεναι 

ἐλελήθεε τοὺς λοιποὺς τοὺς ἐν τῷ τεμένεϊ" ἅτε γορ πυ- 

sionum edidisset praeco. tunc arma caperent , et 
Zdrpivos adorirentur. Et fecerunt hoc Lacedaemo- 
nii Nam, dum Argivi ex praeconis imperio pran- 
dium capiebant, subito illos adorti, multos eorum 
interfecerunt, multo plures vero, qui in 4regz Zucum 
confugerant, circum sedentes ibi custodiverunt. 
(79-) Deinde hoc fecit Cleomenes. Quum e transfu- 
gis quibusdam cognosset, quinam essent ex Zrgivis 
qui 771 sacro íuco essent inclusi, misso praecone 
nominatim evocavit singulos; dicens, se pretium 

redemtionis illorum accepisse. Statutum autem apud 
Peloponnesios est pretiu redemtionis , duo minae 
pro singulis captivis pendendae. Igitur quinquaginta 
fere ex Argivis, ut quemque evocaverat, interfecit Cleo- 
menes; et reliquos, qui inibi erant, latebat factum: 

quum enim densus esset lucus, qui intus erant, non 
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e 5)! e » “ En M Y 5 A 

κνοῦ ἐόντος TOU ἄλσεος, οὐκ ὥρων οἱ ἐντὸς τοὺς ἐκτὸς , τὸ 
Jd » E ͵Ἶ A “εν ἢ E] M 3 ie / 

ὁ τι ἐπρήσσον᾽ πρίν γε δὴ ωὐτέων τις ἀναβάς ἐπὶ dey- 
o ^ / »y Vy / 

δρος, κωτεῖδε TO ποιεύμενον. οὐκῶν δὴ Ti κωλεόμενοι 
/ , ^ Vost / c ἢ / X 

8o ἐξήεσαν. Ἐνθωῦτα δὴ ὁ [Κλεομένης ἐκέλευε zrayro, wo 
E / ͵ “ Voy z M. EA HAN / 

τῶν εἱλωτέων πέρινέειν ὕλῃ TO ἄλσος" τῶν δὲ πειθομέ- 
5. f Vo» / Vy El , b 

νῶν, ἐνέπρησε To ἄλσος. καιομένου ὃξ ἠδη, ἐπείρετο τῶν 
, / / p ^ WEE " c A PA 

τινώ αὐτομόλων, τίνος εἴη Θεῶν τὸ ἄλσος ἃ δὲ On 

ἼΛργου εἶναι. 6 δὲ, ὡς ἤκουσε " vaa rocas μέγα: δ 
eT 55 3 "Απολλον agria 5 μεγάλως με ἠπώ- 

» TIRAS, φάμενος ἼΔργος αἱρήσειν" συμβάλλομαι δ᾽ é£- 
615 ἥκειν μοι τὸ χρηστήριον. “ὁ Μετὼ δὲ ταῦτα. 0 ; Κλεομέ- 

νής τήν μὲν πλέω στρατιήν ἀπῆκε ἐπιέναι ἐς Σπάρτην 

χιλίους δὲ αὐτὸς λαβὼν τοὺς ἐἰριστέας; 7i& ἐς τὸ Hoaiv 

ϑύσων. βουλόμενον δὲ αὐτὸν ϑύειν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ. ὃ 

videbant quid facerent hi qui extra essent. Postremo 
vero unus illorum conscensa arbore vidit quid gere- 

retur: atque exinde non amplius egrediebantur vo- 
cati. (80.) Tum vero Cleomenes hilotas omnes ius- 
sit materiam circa lucum congerere: et, postquam hi 
imperata fecerunt, lucum incendit. Iamque ardebat 1 
lucus, quum ille ex transfugarum quopiam quaesivit, 
cui deo sacer lucus esset. Qui ubi respondit, J4rez 
ducum esse; hoc audito CZeorenes , ingentem edens 

gemitum, ait: O fatzdice J4pollo , sane magnopere 
me decepisti, quum zárgos me capturum diceres. 
Suspicor enim, exisse mihi id vaticinium.  (81.) 
Post haec, maiore exercitus parte Spartam dimissa, 
ipse cum mille fortissimis ad Iunouis templum se 
contulit, sacra facturus. Quum autem in eo esset ut 
super ara sacrificaret, vetuit eum sacerdos , zefas esse 
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5 ἱρεὺς εἰπηγόρευε; Cas οὐκ ὅσιον εἶναι, ξείνῳ αὐτόθι ϑύειν. 
ἃ δὲ Κλεομένης τὸν ἱρέω ἐκέλευε τοὺς εἵλωτας ac τοῦ 

βωμοῦ ἀπάγοντας μαστιγῶσαι. καὶ αὐτὸς ἐβυσε᾽ ποιή- 

σας δὲ ταῦτα, ὠπήϊε ἐς τήν Σπάρτην. Νοστήσαντα 82 

δέ μιν ὑπῆγον οἱ ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς ἐφόρους, Φάώμενοί μιν 
δωροδοκήσαντα , οὐκ ἑλέειν τὸ "Aye » παρεὸν εὐπετέως 
μιν ἑλεῖν. Ὁ δέ σφι ἔλεξε, οὔτε εἰ ψευδόμενος, οὔτε εἰ 

5 ens λέγων 3 ἔχω σαφηνέως eirau ἐλεξε δ᾽ ὧν Φά- 

μένος ..ἐπεί τε δὴ τὸ τοῦ  Aeyou ἱρὸν εἷλε, δοκέειν οἱ ἐξε- 

ληλυθέναι τὸν χρησμὸν TOU ϑεοῦ" πρὸς. ὧν ταῦτα οὐ di- 

᾿καιεῦν πειρῶν τῆς πόλιος, πρίν γε δὴ i ἱροῖσι χρήσηται», 
καὶ Mab s εἴτε οἱ 0 ϑεὸς πωραδιδο!, εἴτε οἱ ἐμποδὼν 

το ἕστηκε. καλλιερευμένῳ δὲ ἐν τῷ Ἡραίῳ, ἐκ τοῦ ὠγώλ- 

ματος τῶν στηθέων Φλόγα πυρὸς ἐκλάμψαι" μαβειν δὲ 

αὐτὸς οὕτω τήν ὠτρεκηΐην, ὅτι οὐκ αἱρέει τὸ Ἀογος" εἰ 

dicens peregrimo sacra ibi facere. At Cleomenes, 
iussis hilotis abductum ab ara sacerdotem flagris 
caedere, ipse sacra fecit; eoque facto Spartam abiit. 
(82.) Quo ubi rediit, inimici eum apud ephoros 
reum egerunt; dicentes, pecuniá corruptum zárgos 
non cepisse, quum capere facile potuisset. At ille 
respondit; verumnce dicens, an mentiens, definire 

nequeo; respondit certe, postquam lucum rgo 
sacrum cepisset , visum sibi esse exisse effatum dei: 
quare non tentandam sibi existimasse urbem , quin 

prius sacris factis cognovisset , utrum traditurus 
sibi eam Deus esset, an impedimento futurus. Li- 
tanti autem sibi in Iunonis templo , ex simtulacri 
pectore effulsisse ignis flammam: unde liquido se 
intellexisse, non capturum se esse Argos: nam, 
Herod. 1.111. P.I. F 
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μὲν ye ἐκ τῆς κεφαλῆς τοῦ ὠγάλματος ἐξέλαμψε.. 
αἱρέειν ἂν κατ᾽ ἄκρης τήν πόλιν' ἐκ τῶν δὲ στηθέων λάμ- 
Ψαντος, πᾶν οἱ πεποιῆσθαι ὅσον ὁ ϑεὸς ἐβούλετο γενέ- 15 
σθαι.“ Ταῦτα δὲ λέγων, πιστώ τε καὶ οἰκότω ἐδόκεε 
Σπαρτιήτῃσι λέγειν, καὶ ὠπέφυγε πολλὸν τοὺς διώ- 

83 κοντας. Δργος δὲ dudo ἐχηρώθη οὕτω, ὥστε οἱ δοῦ-: 
λοι αὐτέων ἔσχον πώντα τὰ πρήγματα. ἀρχρντές τε 
καὶ διέποντες.» ἐς ὃ ἐπήβησαν οἱ τῶν ὠπολομένων παῖς 

δες. ἔπειτά c Qa οὗτοι, yer ues ὀπίσω ἐς ἑωυτοὺς 

τὸ ἔλργος, ἐξέβαλον" ἐξωθεύμενοι δὲ οἱ δοῦλοι, μάχῃ 5 
ἔσχον Τίρυνθα. Τέως μὲν δή σφι ἥν ἄρθμια ἐ ἐς ὠλλή- 
λους" ἔπειτα δὲ ἐ ἐς τοὺς δούλους Ἶλθε d ayno μάντις Κλέαν- 
δρος, γένος ἐὼν Φιγαλεὺς ἐπ᾽ ᾿Αρκωδίης᾽ οὗτος τοὺς 

δούλους ἀνέγνωσε ἐπιθέσθαι τοῖσι δεσπότησι. ἐκ τούτου 

si er capite simulacri effulsisset flamma, captu- 
rum se urbem cum arce fuisse; quum vero e pe- 
ctore effulserit , perfecta a se esse omnia quae 
fieri Deus voluit. Haec dicens, credibilia et con- 
sentanea dicere visus est Spartanis, et longe maiore 

parte suffragiorum est absolutus. (83.) Urbs vero 
4rgos ita viris viduata est, ut res illorum omnes 
penes servos essent, omnia gubernantes administran- 
tesque; donec eorum filii , qui perierant, ad virilem 
pervenerunt aetatem. Tunc hi, Argos sibi rursus 
vindicantes , illos eiecerunt: et servi, urbe pulsi, 

praelio facto Tirynthem tenuere. Deinde aliquamdiu 

pacatae inter utrosque res fuere: sed postea venit ad 
servos, vir fatidicus, nomine Cleander, genere Phiga- 
lensis Arcas; qui illis, ut denuo arma inferrent do- 

minis , persuasit. Inde bellum illis exortum est, quod 
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10 δὲ πόλεμός kx ἣν ἐπὶ χρόνον συχνὸν, ἐς δ δὴ μόγις οἱ 

᾿Αργεῖοι ἐπεκρώτησαν. 
᾿Δογεῖοι μέν νυν id, ταῦτα Κλεομένεα. ῷασι pena 84 

τῶ ἀπολέσθαι κακῶς. Αὐτοὶ δὲ Σπαρτιῆταί φασι ἐκ 
δαιμονίου pe οὐδενὸς μανῆναι ἰζλεομένεο, Σκύθῃσι δὲ 
ὁμιλήσανταί μιν" ἀκρητοπότην γενέσθαι, καὶ ἐκ τούτου 

5 μανῆναι. Σ κυέας ydo τοὺς vadens ἐπεί τε σφι Δα- 

prio» ἐσβωλεῖν ἐς τήν χωρην: pera ταῦτω μεμονένωι 
por τίσασέαι" πέμψαντας δὲ ἐς Σπάώρτην, συμμά- 
xiu τε ποιέεσθαι, καὶ συντίβεσθαι, ὡς χρεὸν εἴη αὐτοὺς 

μὲν τοὺς Σκύθας παρὸ Φᾶσιν ποτωμοὸν πειρῶν ἐς τήν 
10 Νίηδικην ἐσβαλεῖν, σφέας δὲ τοὺς Σπαρτιήτας κε- 

λεύειν ἐξ ἘΦέσου δομεωμένους ἀναβαίνειν, καὶ ἔπειτα 
ἐς τὠυτὸ ἀπαντῶν. Κλεομένεω δὲ λέγουσι, ἡκόντων τῶν 

diu duravit, donec tandem aegre servos debellarunt 

Argivi. 
(84.) Argivi igitur ista de caussa aiunt in furorem 

actum Cleomenem misere periisse. At ipsi Spartani 

contendunt, non a deo quopiam in furorem actum 

fuisse C/eomenem , sed ex consuetudine cum Scy- 
£his contraxisse merum bibendi morem , eaque de 
caussa in furorem incidisse. Scythas enim Noma- 
des, postquam terram ipsorum Darius bello inva- 

sisset, consilium deinde cepisse poenas ab illo repc- 
tendi: itaque missis legatis societatem voluisse cum 
Spartanis contrahere, hac conditione, ut ipsi Scythae 
iuxta Phasin fluvium conarentur in Medicam terram 

irrumpere ; Spartani vero, Epheso profecti, in supe- 
riorem Asiam contenderent, ac deinde utrique eo- 
dem in loco convenirent. Cleomenem igitur, aiunt, 

F2 
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/ ^ / , "a ! 

Σ κυθέεων ἐπὶ ταῦτω, ὁμιλέειν cQ μεζόνως ὁμιλέοντώ 
M ^ ^ c / - A 3 , 

δὲ μῶλλον τοῦ ἱκνευμένου, μαθεῖν τήν εἰκοητοποσίην πτῶρ 
RT / Y EA ; ke 

αὐτέων ἐκ τούτου δὲ μανῆνωί μιν νομίζουσι Σ παρτιῆ- 15 
» ^ e it E / , N / / 

τῶι. εκ T€ τοῦ; ὡς αὐτοὶ λέγουσι, ἐπεῶν ζωρότερον βου-- 
/ ᾽ - / / “ y , 

λωνται πιέειν. ἐπισκύβθισον λέγουσι. οὕτω δὴ Σπαρ- 
^ M , / N M / 

τιῆτωι TO, πεοὶ Κλεομένεω λέγουσι. Ἔμοὶ δὲ δοκέει τίς 
/ c /, / 3 

σιν ταύτην ὁ Ἀλεομένης Δημαρήτῳ ἐκτίσαι. 
E / M / / , ^ 

ὃ Τελευτήσαντος δὲ ἸΚλεομένεος, ὡς ἐπύθοντο Αἰγινῆ- 
» 2 / 2 / / 

τῶι; ἔπεμπον ἐς Σπώρτην ὠγγέλους καταβωσομένους 
: , c 5 ᾿ ἢ / 2 ἤ 

Λευτυχίδεω περὶ τῶν ἐν ᾿Αθήνησι ὁμήρων ἐχομένων. Λα- 
/ M / / » 

κεδωιμόνιοι δὲ δρκωστήριον συναγώγοντες, ἔγνωσαν πε- 
m , » / ARA / ἃ / / οιὐβοίσθωι Αἰγινήτας ὑπὸ Λευτυχίδεω" καί μιν κατέ- 5 

» DÀ , » , ^ E] ? / 

Apa ἐκόοτον ὠγεσθωι ἐς Αἴγιναν eiyri τῶν ἐν ᾿Αθήνησι 
E / ^ / | ^ B 4 
ἐχομένων εἰνδρῶν. Μιελλόντων ὃς ἄγειν τῶν Αἰγινητέων 

quum Scythae hanc ob caussam Spartam venissent, 

familiarius, quam par erat, cum illis conversantem, 

merum bibere ab eisdem didicisse; atque inde eum in 

furorem incidisse existimant Spartani. Et ab illo tem- 
pore, aiunt, si quis meracius bibere cupit, dicere 
hunc famulo, Scythico more infunde! Haec apud 
Spartanos de Cleomene fama est. Mihi vero Cleome- 
nes videtur hanc poenam Demarato dedisse. 

(85.). Cognita Cleomenis morte, ;4egznzetae Spar- 
tam legatos miserunt, qui Zeot£ychidem propter ob- 

sides Athenis rctentos accusarent. Et Lacedaemonii, 
constituto iudicio, pronunciarunt Zziuriose cum 
"Aeginetis Leotychidem egisse; eumque condemna- 

- runt, ut zZZs dederetur ,. J4eginam abducendus loco 
virorum .Jthenis detentorum. Quum vero in eo 
essent Aeginetae ut abducerent Leotychidem, dixit 
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τὸν Λευτυχίδεω, εἶπέ σφι Θεασίδης ὁ Λεωπρέπεος, ἐὼν 

ἐν Σπάρτῃ δόκιμος εἰγήρ᾽ .. Τί βούλεσϑε ποιέειν, ἀν- 

10 »»δρες Αἰγινῆται j τὸν βασιλήω τῶν Σπαρτιητέων ἔκδο- 

»9ΤῸν γενόμενον ὑπὸ τῶν πολιητέων ἀγειν: εἰ γῦν ὀργῇ 

sh χρεώμενοι ἔγνωσαν οὕτω Σπαρτιῆται, ἃ ὅκως ἐξ ὑστέ- 
»»θῆς μή τι ὑμῖν, ἣν ταῦτω πρήσσητε; πανώλεύρον κω- 

»» κὸν ἐς τὴν χώρην ἐσίβάλωσι.““ Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ 

15 Αἰγινῆται, ἔσχοντο τῆς ὠγωγῆς ὁμολογίῃ δὲ ἐχρήσαν- 

vo τοιῆδε, ἐπισπόμενον Λευτυχίδεω ἐς ̓ Αθήνας, ὠποδοῦ- 

yas Αἰγινήτησι τοὺς ἄνδρως. Ὥς δὲ ὠπικόμενος Λευ- 86 

τυχίδης ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ὠπαίτεε τήν πωρακαταθήκήν, 

οἱ ᾿Αϑηναῖοι προφάσιας εἷλκον, οὐ βουλόμενοι ὠποδοῦνωι" 

Φάντες, duo σφέας βξόντας βασιλῆας παραθέσθαι, καὶ οὐ 

5 δικαιοῦν τῷ ἑτέρῳ ἄνευ τοῦ ἑτέρου ὠποδιδόναι. Οὐ Qa- (1) 
μένων δὲ τα σον" τῶν ᾿Αθηναίων, ἔλεξέ σφι Λευτυχί- 

eis Theasides , Laoprepis filius, vir Spartae spectatus: 
Quid facturz estis, viri Aeginetae? regem Sparta- 
norum , vobis a civibus suis traditum, vultis abdu- 
cere? Quod si nunc iracunde cum illo agere de- 
creverunt Spartani , videte ne iidem posthac , si 

hoc feceritis, exitiosum malum vestram in terram 
inferaní. His auditis, abducere illum omiserunt Ae- 
ginetae , pactique cum eo sunt in hanc conditionem, 

ut unà cum ipsis Athenas se conferret Leotychides, 

εἰ Aeginetis viros illos restitueret. (86.) Athenas 
postquam Zeotychides pervenit, repetiitque depo- 
situm; tum vero tergiversari Athenienses, reddere 
nolentes; dicereque, ὦ duobus regibus viros illos 
epud se depositos fuisse, nec sibi aequum videri, 
alteri eos reddere absque altero. (86.1.) Ita quum 
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δὴς τάδε, C ̓ ᾿Αδηναῖοι, ποιέετε μὲν ὁκότερω βούλεσέε 

»»ὐτοί καὶ ydo ὠποδιδόντες, ποιέετε ὅσια καὶ μὴ 
»»οὐποδιδόντες, τὰ ἐναντίω τουτέων. Ὅ κοῖον μέντοι τι ἐν 
»τῇ Σπάρτῃ συνηνείχθη γενέσθαι περὶ παρακαταξήκης: 

»»βούλομωι ὑμὶν εἶπαι. Λέγομεν ἡμεῖς οἱ Σπαρτιῆται, 
"γενέσθαι ἐν τῇ Λακεδαίμονι, κατα τοίτην γενεὴν τὴν 
» dm ἐμέο, Γλαῦκον Ἐπικυδεος παῖδα. τοῦτον τὸν ἀγ- 
»δρα Φαμὲν τά τε ἀλλα πάντα περιήκειν τὸ πρῶτα, 

»» Καὶ δὴ καὶ ἐὐκούειν ἄριστα. δικαιοσύνης πέρι » πάντων 
670 τὴν Λακεδαίμονα τοῦτον τὸν χρόνον οἴκεον. συνε- 
»νειχθῆναι δὲ οἱ ἐν χρόνῳ ἱκνευμένῳ τάδε λέγομεν. Ἀν- 
οδρω ΝΙιλήσιον, ὠπικόμενὸν ἐς Σπάρτην, βούλεσθαί οἱ 
»»ἐλθεῖν ἐς λόγους, προῖσ'χόμενον τοιάδε Εἰμὶ μὲν Ma- 

o 

“ὕ ^ ^ ^ 

»ολήσιος, ἥκω de τῆς σῆς, Γλαῦκε, βουλόμενος δικαιο- 20 

se reddituros illos negarent Athenienses, haec apud 
eos verba Leotychides fecit: Facite, Athenienses, 

uirum volueritis ipsi: mam, δὲ reddideritis , 

pie sancteque feceritis; si non reddideritis, con- 
tra. F'erumtarnen commemorare vobis 9olo. quale 
quid circa depositum acciderit Spartae. Dicimus 
nos Spartani, fuisse Lacedaernone , tertiá ante me 
generatione , Glaucum Epicydis filium. Huic viro 
dicimus et omnia alia contigisse praecipua , et 
singulari iustitiae famá eumdem fuisse celebra- 
tum prae omnibus qui per id tempus Lacedaemo- 
nem habitabant. Huic insequente tempore haec 
Hicimus accidisse. Virum Milesium venisse Spar- 
tam , illum convenire cupientem, et haecce ei ec- 

ponentem. Sum ego , inquit, eivis Milesius, ad te: 
que veni , Glauce , tuà frui tustittá cupiens. Quan- . 
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»οσυνης ὠπολαῦσωι. εἰς γοὶρ δὴ ἐνὼ πᾶσαν μὲν τὴν ἄλ- 

»λὴν Ἑλλάδω, ἐν δὲ καὶ περὶ Ἰωνίην, τῆς σῆς δικαιο- 

»»σύνης ἦν λόγος πολλὸς, ἐμεωυτῶ λόγους ἐδίδουν, καὶ 
s ὅτι ἐπικίνδυνός ἐστι αἰεί κοτε ἡ Ἰωνίη, ἡ δὲ Πελοπόν- 

25 ..γησὸς ἀσφαλέως ἱδρυμένη" καὶ διότι χρήματα. οὐδα- 

.μῶ τοὺς αὐτούς ἐστι ὁρῶν ἔχοντας. TAUTA τε ὧν ἐπι- 
»λεγομένω, καὶ βουλευομένῳ, ἔδοξέ μοι, τὰ ἡμίσεω 
»πάσης τῆς οὐσίης ἐξαργυρώσαντα, ϑέσθαι παρὰ σὲ» 
n ἡ ἐξοτισταμένῳ ὦ ὡς μοι κείμενα ἔσται παρὰ σοὶ σόα. 

30 »σὺ δή μοι καὶ τὰ χρήμωτω δέξαι » καὶ τάδε τὸ σύμ- 
2 βολα σῶξε Ae y ὃς $ ay ἔχων ταῦτα ὠπαιτέῃ, 
»»τούτῳ ὠποδοῦνα:. Ὁ μὲν δὴ ὠπὸ Μιλήτου ἥκων £ti- 86 

»ογὸς τοσαῦτω ἔλεξε T. λαῦκος δὲ ἐδέξατο τήν παρώκω- (2) 
^ ρταθήκην ἐπὶ τῷ εἰρημένῳ λόγω. “Χρόνου δὲ πολλοῦ 
45,» διελθόντος, AJ» e ἐς τὴν orales τούτου TOU πώραθε- 

doquidem enim, ut per universam Graeciam , ita 

et per loniam, eximia est fama tuae iustitiae; 

reputavi mecum, in periculo semper versari [o- 
niam, Peloponnesum contra in ἐμέο locatam, 

et numquam apud nos pecunias diu im eiusdem 
hominis possessione permanere. Haec apud me re- 
putanti deliberantique visum est mihi, bonorum 
meorum dimidium, in pecuniam redactum , apud 

te deponere , bene gnaro apud te mihi salvum illud 
collocatum irt. Accipe tigitur has pecunias , et has 
accipe servaque tesseras; quas qui securn ferens re- 
petet pecunias , ei illas reddes. (86.2.) Haec quum 
hospes dixisset Milesius , accepit Glaucus deposi- 
tum praedicta conditione. Multo vero interiecto 

tempore Spartam venere filii huius hominis , qui 
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ϑυ»μένου τῶ χρημώτω οἱ παῖδες ἐλθόντες δὲ ἐς λόγους 
^ / ^ , / Y / , , 

τῶ D λαύκῳ, καὶ ἀποδεικνύντες τῶ σύμβολα. erai 

34TEOV Td χρήματα. ó δὲ διωθέετο : εἰντυποκρινόμενος 

» Tue Οὔτε μέμνημαι τὸ πρῖγμα: οὔτε με περι- 
»» Φέρει οὐδὲν εἰδένωι τουτέων τῶν ὑμεῖς λέγετε: βούλο- 4o 

»μαί τε, ενωμνησθεὶς, ποιέειν πῶν τὸ dix^toV" καὶ yao 

5» i ἔλαβον, ὀρθῶς ἀποδοῦναι" καὶ, εἴ γε dex μὴ ἔλα- 
» Jo. νόμοισι τοῖσι Ἑλλήνων χρήσομαι ἐς ὑμέας. TAU- 

» T& ὧν ὑμῖν ἀνωβώλλομαι κυρώσειν ἐς τέταρτον μῆνω 

86 .:ὠπὸ τοῦδε. Oi μὲν δὴ Μιλήσιοι συμφορὴν ποιεύμενοι, 45 
, / ε 5 LS 

(9)..ὠπωλλάσσοντο, ὡς ὠπεστερημένοι τῶν χρημάτων. 
^ NT o / 3 A 

»lAaeUxeg δὲ ἐπορεύετο ἐς Δελῴους, χρησόμενος τῷ 
2) χρηστηρίῳ. ἐπειρωτῶντα δὲ αὐτὸν τὸ χρηστήριον εἰ ὅρ-- 

» XQ τῶ χρήματώ ληΐσετωι, ἡ {Πυθίη μετέρχετωι τοῖσδε 

τοῖσι ἐπεσι" 

zllas deposuerat pecunias; qui quum convenissent 
Glaucum , exhibitis tesseris pecunias ab illo repe- 
LHerunt. 4t ille recusans, haec respondit: Non 

memini equidem hanc rem quam narratis , nec ani- 
mum meum subit ulla eius cogitatio. Volo autem, 
51 quidem in memoriam revocavero , facere quod 
2ustum est: nam , st accepi , recte vobis restituam; 
s; omnino non accepi, ex Graecorum legibus vo- 
biscum agam. Igitur in quartum ab hoc mensem 
vos reiicio, quo tempore haec effecta vobis dabo. 
(86. 3.) ZLamentantes discedunt Milesit , tamquar 
defraudati pecuniis. Glaucus vero , Delphos profe- 
ctus, consulit oraculum, quaeritque ex illo, an 
interposito iureiurando pecuniam praedaretur. 
Quem his verbis Pythia adgreditur: 
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95 r AaUx Ἐπικυδείδη. τὸ μὲν αὐτίκω κέρδιον οὗτω, 

2 νικῆσωι, καὶ χρήματα ληΐσσασθαι. 
» Op: ἐπεὶ ϑάνατες γε καὶ εὔορκον μένει ἄνδρα. 

» AAX Ὅρκου πάϊς ἐστὶν ἀνώνυμος, οὐδ᾽ ἔπι χεῖρες 

55 »οοὐδὲ πόδες" κρωιπνὸς δὲ μετέρχεται; εἰσόκε πᾶσαν 
.οοσυμμάρψας ὀλέσει γενεήν, καὶ οἶκον ὥπαντα. 

»» Ανδρὸς δ᾽ εὐθρκου γενεή μετόπισθεν οὐμείνων. 

» Ταῦτα ἀκούσας ὁ Γλαῦκος συγγνωμήν τὸν ϑεὸν πα- 

»»ϑωιτέετο QUT ἰσχεῖν τῶν ῥηθέντων. ἡ δὲ ΤΠΠυῤίη ἔφη, 

6o »T0 πειρηβῆνωι τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὸ ποιῆσαι, ἶσον δυνα- 

cba. ΤΓλαῦκος μὲν δὴ μεταπεμιψώμενος τοὺς Νιλη- 86 

»»σίους ξείνους, ὠποδιδοὶ σφι τὸ χρήματω. Τοῦ δὲ eie- (4) 

»X& 6 λόγος ὅδε, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὡρμήθη λέγεσθωι ἐς 

υ»ὐμέας,, εἰρήσεται. Τλωύκου νῦν οὔτε Ti ὠπογονὸν 

Glauce Epicydide! sane expedit ad breve tempus 
iurando vicisse, intervertisseque nummos. 
lura: iurandi memorem quia mors quoque tollit. 
At iuramento quaedam est sine nomine proles, 
trunca manus, et trunca pedes; (amen Uunpete 

magno 
Bdycni/ » atque omnem vastat stirpemque do- 

mumque. 
Sancti sed hominis florebit sera propago. 

His auditis, Deum oravit Glaucus, ut veniam 
sibi eorum quae dixisset daret. At Pythia respon- 
dit, perinde esse, tentare Deum , atque rem ipsam 

peragere. (86. 4.) Tunc igitur Glaucus quidem ho- 
spites arcessivit Milesios, et pecunias illis reddidit. 
Cuius vero rei caussa hunc ad vos, Athenienses, 
sermonem facere adgressus sim, dicam. Glauct 
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j ἐστι οὐδὲν, οὔτ᾽ ἱστίη οὐδεμίη νομιζομένη εἶναι Γλαύκου" 65 

»» ἐκτέτριπτωί τε πρόῤῥιζος ἐ ἐκ Σπάρτης. Οὕτω ἀγαθὸν. 

δὲ μηδὲ διανοέεσθαι περὶ παρακωτωβήκης ἀλλο γε, "7 

86 »ὐπαιτεόντων ὐποδιδόναι. “ Λευτυχίδης μὲν εἶπας ταῦ- 

OD τα, ὥς οἱ οὐδὲ οὕτω ἐσήκουον οἱ ᾿Αβηναῖοι, ὠπωλ- 

λάσσετο. 

85; Oi δὲ Αἰγινῆται, πρὶν τῶν πρότερον οἰδικημώτων δοῦ- 
- ye δίκας, τῶν ἐς ᾿Αθηναίους ὕβρισαν, Θηβαίοισι χα- 

ριζομενοι» ἐποίησαν τοιόνδε. Μεμφόμενοι τοῖσι ᾿Αθηνωίοι-- 

ci, καὶ ἀξιοῦντες ἐδικέεσθαι, de τιμωρησόμενοι τοὺς 
᾿Αθηναίους πιωρεσκευαίζοντο᾽ καὶ, ἥν tyao δὴ τοῖσι ᾿Αθη- 5 
γαίοισι πεντήρης ἐπὶ Σουνίῳ, λοχήσαντες ὧν, τὴν ϑεω- 

ρίδα νῆω εἷλον πλήρεω εἰνδρῶν τῶν πρώτων ᾿Αθηναίων" 
88 λαβόντες δὲ τοὺς ἄνδρας, ἔδησαν. ᾿Αθηναῖοι δὲ παβόν- 

τες ταῦτα πρὸς Αἰγινητέων, οὐκέτι εἰνεβάλλοντο μὴ οὐ 

huius nulla hodie propago superest, nec domus 
ulla quae Glauci fuisse existimetur: a stirpe enim 
ercisus e Sparta est. deo erpedit, de deposito 
nihil aliud ne cogitare quidem, nisi ut repetentibus 
reddas. (86.5.) His dictis Leo£ychides , quum ne sic 
quidem morem ei gererent /£henienses , discessit. 

(87.) .Meginefae, priusquam superiorum iniuria- 
rum, quas Thebanorum in gratiam intulerant Athe- 

niensibus, poenas darent, hoc etiam admiserant. Suc- 
censentes Atheniensibus, a quibus iniuria se adfectos 
arbitrabantur, ad ulciscendos eos se compararunt: et 

quum Atheniensium sacra quinqueremis, Delo re- 
diens, ad Sunium staret, huic navi insidiati sunt, et 
repletam viris primariis Atheniensium ceperunt, ca- 
ptosque in vincula coniecerunt. (88.) Haec ab .Aegt- 
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τὸ πᾶν μηχανήσασθαι ἐ em ̓ Αἰγινήτῃσι. καὶ. ἦν yao Ni 

κόδρομος Κνοίδου καλεόμενος ἐν τῇ Αἰγίνῃ vig δόκιμος», 

5 οὗτος μεμφόμενος μὲν τοῖσι Αἰγινήτῃσι προτέρην ἑωυτοῦ 

ἐξέλασιν ἐκ τῆς νήσου, μαθαν δὲ τότε τοὺς ᾿Αθηναίους 

ἀναρτημένους ἔρδειν Αἰγινήτας κακῶς: συντίθεται ᾿Α9η- 

γαίρισι προδοσίην Αἰγίνης, φράσας ἐν τῇ τε ἡμέρῃ ἐπὶ 

χειρήσει», καὶ ἐκείνους ἐς τὴν ἥκειν δεήσει βοηθέοντας. 

10 pera ταῦτα, καταλαμίβανει μὲν κατὰ τὰ συνεθήκατο 

6 Νικόδρομος "Malos τὴν παλαιὴν καλεομένην πό- 

λιν. ᾿Αθηναῖοι δὲ οὐ παραυγίνοντουε. ἐς δέον. οὐ "ydp ἔτυ- 89 
χον ἐοῦσαι νέες σφι ἀξιόμαχοι τῇσι Αἰγινητέων συμ- 

βαλεειν' ἐν ᾧ ὧν Κορινθίων ἐδέοντο χρῆσαί σφι νέας,» 

ἐν τούτῳ διεφθάρη τὼ πρήγματα. οἱ δὲ Κορίνθιοι, € ecay 

5 γάρ σφι τοῦτον τὸν χρόνον Φίλοι ἐς τὰ μάλιστω, ᾽ΔΑδη- 

netis passi Athenienses , non ultra differendum puta- 

runt, quin adversus illos, quidquid possent, machi- 
narentur. Erat tunc in Aegina vir spectatus, Nico-. 
dromus nomine, Cnoethi filius, infensus Aeginetis 
quod ab illis olim insulá pulsus fuisset: hic ubi in- 
tellexit Athenienses ad male faciendum Aeginetis 
sese accingere, proditionem Aeginae cum illis pa- 
ciscifur, certum diem constituens, quo et ipse rem 
adgressurus sit, et illos oporteat praesidio sibi adesse. 
His ita constitutis, Nicodromus, ut ei cum Athenien- 
sibus convenerat, veterem quam vocant urbem oc- 

cupat. (89.) Sed A/henzenses ad constitutum diem 
non adfuerunt. Etenim navium numerus tunc maxime 
non ad manus illis fuerat idoneus ad pugnam cum 
Aeginetis ineundam: et, dum a Corinthiis naves sibi 
commodandas petunt, interim perdita res est. Co- 
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ναίοισι διδοῦσι δεομένοισι εἴκοσι νέας. διδοῦσι δὲ πεντα- 

δρώχμους ἀποδόμενοι" δωτίνην "yao ἐν τῷ νόμῳ οὐκ ἐξῆν 
δοῦνωι. ταύτως Tt δὴ λαβόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι, καὶ τὰς 

σφετέρως, πληρώσαντες ἑββδομήκοντω νέας τὰς ἐπά- 
» CIC 1 DA K WC / ΓΤ, ^ 

qu. ἔπλεον ἐπὶ τήν Αἰγιναν᾽ καὶ ὑστέρισων ἡμέρῃ μιῇ. 
90 τῆς συγκειμένης. Νικόδρομος δὲ, ὡς οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς 

τὸν καιρὸν οὐ παρεγίνοντο, ἐς πλοῖον ἐσβάς, ἐκδιδρήσκει 
ἐκ τῆς Αἰγίνης σὺν δὲ οἱ καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν Αἰγινητέων 

ἔσποντο, τοῖσι ᾿Αθηναῖοι ἽΣούνιον οἰκῆσαι ἔδοσαν. ἐνθεῦ- 

τεν δὲ οὗτοι ὁρμεώμενοι ἔφερόν τε καὶ ἦγον τοὺς ἐν Tj 
νήσῳ Αἰγινήτας. ταῦτα μὲν on ὕστερον ἐγίνετο. Αἰγι- 
νητέων δὲ οἱ παχέες i ἐπαναστάντος τοῦ ῦ δήμου σῷι ἄμα 
Νιικοδρομῳ. ἐπεκρώτησαν᾽ καὶ ἔπειτώ a Quae χειρωσα- 

rinthii, quum per id tempus quam maxime amici 
essent Atheniensium , rogantibus illis triginta dedere 

naves; dederunt autem quinis drachmis eas commo- 
dantes, nam gratis dare per legem non erat licitum. 
His igitur acceptis navibus, adiectisque suis, septua- 
ginta omnino navibus instructis, adversus Aeginam 
navigarunt: sed postridic- eius diei, qui constitutus 
erat, advenerunt. (90o.) Nicodromus, ut ad diem 
non adfuerunt Athenienses, conscensa navi ex Aegi- 
na profugit, eumque alii ctiam ex Aeginetis sunt se- 
cuti; quibus AtheniensesSunium habitandum dedere: 
unde illi impetum facientes, res Aeginetarum, qui in 

insula erant, agebant ferebantque. Sed hoc quidem 

postero tempore factum. (91.) Tunc vero, qui opi- 
bus inter Aeginetas valebant, superata plebe quae 
cum Nicodromo insurrexerant, hos qui in ipsorum 

veuerant potestatem, ad sumendum de eis supplicium 

[^ o 
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μένοι, ἐξῆγον ὠπολέοντες. dio τούτου δὲ καὶ oryog σφι 

ἐγένετο, τὸ ἐκθυσασθαι οὐκ οἷοί τε ἐγίνοντο ἐπιμηχα- 
5 γώμενοι, ὠλλ᾽ ἔφθησαν ἐκπεσόντες πρότερον ἐκ τῆς νή- 

σου, ἤ σφι ἵλεων γενέσθαι τήν Doy. ἑπτακοσίους γάρ 
δὴ τοῦ δήμου ζωγρήσαντες , ἐξῆγον ὡς ὠπολέοντες. εἷς 

δέ τις τουτέων ἐκφυγωῶν τὰ δεσμά, καταφεύγει πρὸς 

πρόθυρα Δήμητρος ϑεσμοφόρου᾽ ἐπιλαμβανόμενος δὲ 

10 τῶν ἐπισπαστήρων; εἴχετο. οἱ δὲ, ἐπεί τε μιν ὠποσπώ- 
σαι οὐκ οἷοί τε ὠπέλκοοντες ἐγίνοντο, dro ares 2u- 
τοῦ τὰς χεῖρας, ἦγον οὕτω᾽ χεῖρες δὲ κείναι ἐμπεφυ- 
κυῖαι ἔσαν τοῖσι ἐπισπαστῆοσι. Ταῦτω μὲν νυν σφέας 92 
αὐτοὺς οἱ Αἰγινῆται ἐργάσαντο. ᾿Αθηναίοισι δὲ ἥκουσι 
ἐναυμάχησαν νηυσὶ ἑβδομήκοντα᾽ ἑσσωθέντες δὲ τῇ ναυ- 

pua» ἐπεκώλέοντο τούτους αὐτοὺς τοὺς καὶ πρότερον, 
"δ᾽ Ἀργείους. καὶ δή σφι οὗτοι μὲν οὐκέτι (βοηθέουσι, μέμ- 

eduxerunt. Quo tempore etiam piaculum admisere, 
quod nulla ratione nullisque sacrificiis potuerunt ex- 

plari,sed prius insulà exciderunt, quam propitia illis 
reddita Dea est. Nam, quum captos septingentos ex 
plebe ad supplicium educerunt, unus eorum, e vin- 
culis elapsus, ad vestibulum confvgit Cereris Legi- 

ferae, et prehensos annulos, quibus adtrahitur porta, 
firmiter tenuit. Tum vero illi, quum abstrahere ho- 

minem non valerent, manus ei praeciderunt, atque 

ita eduxerunt: et manus illae annulis inhaerebait. 

(92.) Haec in se invicem 7Zeginetae patrabant. Supe- 
perati vero pugna navali ab /Ztheniensibus , qui cum 

septuaginfa advenerant navibus, auxilium petierunt 
ab eisdem quos olim isses endit Zrgivis. At hi 

| quidem iam auxilio non venerunt, quippe offensi co 
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Φόμενοι ὅτι Αἰγιναῖαι νέες εὐνώγκῃ λαμφθεῖσαι ὑπὸ 
Κλεομένεος, ἔσχον τε ἐς τήν ᾿Αργολίδω χώρην, καὶ 
συναπέβησαν Λακεδαιμονίοισι. συναπέβησαν δὲ καὶ 
πὸ “Σικυωνίων νεῶν ἄνδρες τῇ αὐτῇ ταύτῃ ἐσβολῇ. καί 
σφι ὑπ᾽ ᾿Δογείων ἐπεβλήθη ζημίη, χίλια τώλαντω ἐκτί- 
σαι, πεντακόσιω ἑκατέρους. ἸΣικυώνιοι μὲν yov. συγ- 
“γνόντες εἰδικῆσαι, ὡμολόγησαν, ἑκατὸν τάλαντα ἐκ- 

τίσαντες, ὠξήμιοι εἶναι Αἰγινῆται δὲ οὔτε συνεγινώσκον- 
qo, ἔσαν τε αὐθωδέστεροι. διοὶ δὴ ὧν σφι ταῦτα δεομέ- 

νοισι ὠπὸ μὲν τοῦ δημοσίου οὐδεὶς ᾿Δργείων ἔτι ἐβοήθεε. 
ἐθελονταὶ δὲ ἐς χιλίους" ἦγε δὲ αὐτοὺς στρατηγὸς εἰνήρ 
ᾧ οὔνομα Εὐρυβάτης, π ἐντώεθλον ἐπασκήσας. τουτέων 
οἱ πλεῦνες οὐκ ἐπενόστησαν ὀπίσω: ὠλλ᾽ ἐτελεύτησαν 

ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων ἐν Αἰγίνῃ" αὐτὸς δὲ ὃ στρατηγὸς Εὐρυ- 

quod naves Aeginenses, vi quidem coactae ἃ Cleome- 
ne, ad Argolidem adpulerant terram, et Aeginetae 
unà cum Lacedaemoniis exscensionem fecerant. In 
eadem autem incursione simul etiam Szcyonz suis 
e navibus exscenderant. Quare ambobus Argivi mul- 
ctam irrogarunt, mille talenta, utrique populo quin- 
genta. Et Sicyonii quidem, agnoscenfes iniuste se 
fecisse , pacti sunt cum Argivis, ut, soiutis centum ta- 
lentis, reliqua summa ipsis remitteretur : /Zegzzetae 

vero culpam non agnoscentes, pertinaciter detrectave- 
runt mulctam. Quam ob caussam nunc illis, auxilia 
rogantibus, publico nomine nulla ab Argivis missa 
sunt, sed voluntarii eis suppetias venere mille ad- 
modum; quibus dux praefuit vir strenuus, nomine 
Eurybates, qui quinquertium exercuerat. Horum au- 

tem plerique non redierunt, sed ab Atheniensibus in 
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20 βάτης, μουνομαυχίην ἐπασκέων;, τρεῖς μὲν ἄνδρας τρόπῳ 
τοιούτῳ κτείνει; ὑπὸ δὲ τοῦ τετάρτου Σωφάνεος τοῦ 

TMENURE ὠποβνήσκει. Λἰγινῆται δὲ, ἐοῦσι ἀτάκτοισι 93 

᾿Αβηναίοισι συμβαλόντες τῇσι νηυσὶ , ἐνίκησαν" καί σῴεων 

νέας τέσσερας αὐτοῖσι ἐἰνδροίσι εἷλον. 
᾿Δϑηναίοισι μὲν δὴ πόλεμος συνῆπτο πρὸς Αἰγινήτας. 94 

Ὁ δὲ Πέρσης, τὸ ἑωυτοῦ ἐποίεε, ὥστε εἰναμεμνήσκον- 
τὸς τε αἰεὶ τοῦ ϑερώποντος, μεμνῆσθαί μιν τῶν ᾿Αβθη- 
γαίων, καὶ Πεισιστρατιδέων προσκατημένων., καὶ διο- 

5 βαλλόντων ᾿Αθηναίους" ἅμα δὲ βουλόμενος ὁ Δαρεῖος, 

ταύτης ἐχόμενος τῆς προφάσιος, καταστρέφεσθαι τῆς 

Ἑλλάδος τοὺς μὴ δόντας αὐτῷ γῆν τε καὶ ὕδωρ. Mae- 

δόνιον μὲν δὴ, Φλαύρως πρήξαντα τῷ στόλῳ, πώρώ- 

λύει τῆς στρατηγίης᾽ ἄλλους δὲ στρατηγοὺς ἘΠΕ Rios 

10 ὠπέστειλε ἐπί τε ᾿Ερέτριαν καὶ ᾿Αθήνας, Iri) τε, ἐόν- 

Aegina sunt interfecti: in his dux Eurybates, post- 
quam singulari certamine tres occidisset adversarios, 
ipse a quarto, Sophane Deceliensi, interfectus est. 
(93.) .deginetae vero , suis navibus Athenienses in- 
compositos adorti, superarunt illos, et quatuor naves 
cum ipsis viris ceperunt. 

(94.) Ira nux bellum geritur Athenienses inter et 
Aeginetas, interim Persa suum persecutus est in- 
stitutum. Nam et famulus eum admonebat, ut rezu- 
nisceretur Atheniensium , et Pisistratidae insia- 

bant et calumniabantur Athenienses: simul vero ipse 
Darius cupiebat, arrepta hac occasione, illos e 
Graecis subigere, qui terram et aquam ipsi non de- 
dissent. Itaque, Mardonio ab imperio remoto, qui 

cum classe male rem gesserat, alios nominavit im- 
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^ ! ! M ͵ - 

τῶ Νίηδον γένος, καὶ ᾿Αρτωφέρνεω vov ' AoraDeoveoc παῖ- 
Li ^ 2 ] M / 

δα. ὠδελφιδέον ἑωυτοῦ" ἐγτειλώμενος δὲ ὠπέπεμπε: ἐξ- 
D 3 ! N 3 / y € -2 

ἀνδρωποδίσαντας ᾿Αθήνας καὶ Ἐρέτριαν, ἀγεῖν ἑωυτῷ ἐς 
» δ / ε νι ς εν € ὃ 
ὄψιν τῷ ἀνδρωποῦδω. «(ὃς δὲ οἱ στρωτηγοὶ οὗτοι οἱ ὠπο- 

! / M “ 3 ^ 

δεχῥεντες, πορευόμενοι πρώ βασιλῆος, ὠπίκοντο τῆς Ka- 
» N25 LS “ 2315 M A 

λικίης ἐς τὸ ᾿Αλήϊον πεδίον, ὥμω ὠγόμενοι πεζὸν στρῶτον 
/ & AS / , ^ 

Tom τε καὶ εὖ ἐσκευασμενον; ἐνδαῦτω στρωτοπεδευ- 

ομένοισι ἐπῆλθε μὲν ὁ ναυτικὸς πᾶς στρατὸς ὃ ἐπιταχ- 
Sc ἑ ἑκάστοισι, παρεγένοντο δὲ καὶ αἱ ἱππωγωγοὶ νέες, 
τος τῷ προτέρῳ ἐτεῖ προεῖπε τοῖσι ἑωυτοῦ δασμοφόροισι 
Δαρεῖος ἑτοιμαίξειν. Ἐσβαλό ὄμενοι δὲ τοὺς ἵππους ἐς ταῦ- 

τῶς καὶ τὸν πεζὸν στρατὸν ἐσίβιβώσαντες ἐς vog νέας. 
»/ ΤΣ ΄, ͵ὔ , ANT ,ὕ 2 ^ M 2 

ἐπλεὸν ἑξακοσίῃσι τριήρεσι ἐς τήν ᾿Ιωνίην. ἐνθεῦτεν δὲ οὐ 
N CA » M / 3A ^ c J 

grape, τήν ἤπειρον ἔχον τῶς νέως ἰθὺ τοῦ τε Ἕλλησπον- 

peratores, qui adversus Eretriam et Athenas profici- 
scerentur, Datin , Medum genere, et Zrtaphernem, 
Artaphernis filium, suum consobrinum : quos misit 
dato mandato, ut Athenas Eretriamque sibi subi- 
cerent, e£ capta inde mancipia in suum adduce- 
rent conspectum. (95.}) Hi nominati imperatores, 
quum a rege digressi in Aleium pervenissent cam- 

pum Ciliciae, exercitum pedestrem ducentes nume- 

rosum et bene instructum ; ibi quum castra posuis- 
sent, accesserunt eis universae copiae navales, ut cui- 
que populo imperatae erant: accesseruntque etiam 

naves equis transvehendis, quas superiori anno JDa- 
"Zius suis tributariis edixerat parandas. Equis in hip- 
pagines impositis, et omni pedestri exercitu naves 
conscendere iusso, sercenf(is (riremibus in Ioniam 
navigarunt. Inde vero non littus legentes rectà ver- 
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τοῦ καὶ τῆς Θρηΐκηρ' ἀλλ᾽ ἐκ Σάμου ̓ δρμεώμενοι, Tu 
ez TÉ Ἱκάριον καὶ due νήσων τὸν πλόον ἐποιεῦντο᾽ ὡς 

μὲν ἐμοὶ δοκέειν , δείσαντες μάλιστα τὸν περίπλοον τοῦ 

15" Ἄθω, ὅτι τῷ προτέρῳ ἐτεῖ ποιεύμενοι ταύτῃ τὴν κομά- 
ἂν, μεγάλως προσέπταισαν' πρὸς δὲ, καὶ ἡ Νάξος 
σφέας ἠνώγκαξε, πρότερον οὐκ dAcUca. Ἐπεὶ δὲ, ἐκ 96 
τοῦ Ἰκαρίου πελώγεος προσφερόμενοι , προσέμιξαν τῇ 
Νάξω, (ἐπὶ ταύτην yao δὲ πρώτην ἐπεῖχον στρατεύε- 
σόαι οἱ Πέρσαι, μεμνημένοι τῶν πρότερον.) οἱ πως 

5 πρὸς TZ CU DEC. οἴχοντο Φεύγοντες » οὐδὲ ὑπέμειναν. οἱ δὲ 

Ioas, ἀνδραποδισάμενο τοὺς κατέλαβον αὐτέων, 
ἐνέπρησαν καὶ το iom καὶ τὴν πόλιν ταῦτα δὲ ποιή- 
σαντες, ἐπὶ τὰς ὦλλας νήσους ὠνοΐγοντο. 

Ἐν ὦ δὲ οὗτοι ταῦτα ἐποίευν, οἱ Δήλιοι, ἐκλιπόντες 97 

sus Hellespontum et Thraciam direxerunt classem ; 

sed Samo profecti, per Icarium mare et secundum 
insulas cursum tenuere; metuentes maxime, ut mihi 
videtur, montis Atho circuitum, in quo circumna- 
vigando superiori anno ingentem passi erant calami- 
tatem; insuper vero etiam, ut hac irent, Naxus in- 

sula eos cogebat, quae superiori tempore non erat 
subacta. (96.) Ubi per mare Icarium transvecti 
contra JVaxuzm venere, (hanc enim primam omnium 
adoriri in animo habebant Persae, memores eorum 
quae prius acciderant) non sustinentes hostem IVaxzz, 
procul abeuntes in montes confugerunt. Persae vero, 
in servitutem redactis quotquot illorum comprehen- 

dissent, et templa et urbem incenderunt. Quo facto, 
adversus reliquas insulas navigare pergebant. 

(97-) Qui dum id faciunt, Dei etiam, relicta in- 

Herod. T. ILI. P.I. G 
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καὶ αὐτοὶ τήν Δῆλον, οἴχοντο φεύγοντες ἐς Τῆνον. τῆς 
M ^v / [3 ^ / 

δὲ στρατιῆς καταπλεούσης, ὁ Δᾶτις προπλῶσας, οὐκ 
» A / Y M ^ E N / 

ἐῶ τῶς νέως πρὸς τήν νῆσον προσορμίζεσθωι, ἀλλώ ré- 
E Mc A MÁS 1 / e/ »/ e / gn ἐν τῇ Ῥηνέῃ" αὐτὸς δὲ, πυθόμενος iva, ἐσῶν oi Δη- 

͵ Fe SS, T UR 
λιοι, πέμπων κήρυκω, Wycoue cu τδε .. Ἀνδρες 

H , / 5 2 / / 
ογἱροὶ» τί Φευγοντες οἴχεσθε, οὐκ ἐπιτηδέω κωτώγνοντες 

, ^ , A M ΕΑ »Ἥν , 

»οκῶτ᾽ ἐμεῦ ; ἔγω "ydo καὶ αὐτὸς ἐπὶ τοσοῦτο γε Φρο- 
/ , 2 “ ΩΝ 3.7 2- ΔῈ, , 

:V60 , καί μοι ἐκ βασιλῆος dde ἐπέσταλται ἐν ἡ χω- 
e / ν᾿ ὦ ἢ / M ΄ / 

»»0 οἱ δύο ϑεοὶ ἐγένοντο, ταὐτήν μηδὲν σίνεσθαι, μήτε 1o 
M i / / Y 2d ^ ^ 

 4UT/W τήν χώρην. μήτε τοὺς οἰκήτορας αὐτῆς. νῦν ὧν 
» , X. ὅδ ἡ 31. ἢ Ν Y ^ 4 

. καὶ ἄπιτε ἐπὶ τῶ ὑμέτερω αὐτέων, καὶ τήν νῆσον Vé- 

ὃς... Ταῦ ἣν ἐπεκηρυκεύ ici Δηλίοισι" »» 46006. euTo, μὲν e7rexipuxeuc euro τοῖσι Δηλίοισι 
N M ^ / / / 

pera de, λιβανωτοῦ τριηκοσιώ τάλαντῶ κατανήσας 
^ V M] ^ 

98 ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ἐθυμίησε. Δᾶτις μεν δὴ ταῦτα ποιή- 
cas, ἔπλεε ἅμω τῷ στρατῷ ἐπὶ τήν ᾿Βρέτριαν πρῶτα. 

sula, profugiunt Tenum. Da/£is autem, ubi in vici- 
niam Deli cum exercitu pervenit, ipse navi sua prae- 
gressus, non passus est classem ad insulam adpeilere, 

sed ad Rheneam ex adverso sitam: et postquam co- 

gnovit quo se Deli recepissent misso caduceatore, 
haec eis edixit: Quid fugá abitts, viri sancti! male 
de me, nec pro meo merito , iudicantes. Ego enim 

et ipse in tantum certe sapio, et a rege hoc mihi 
mandatum est, ut, qua in terra hi duo dii nati 

sunt, eam nec ipsam laedam , nec eius incolas. 

Quare redite vestras ad sedes, et insulam habitate! 
Haec postquam per caduceatorem edixit, trecenta 
ihuris talenta super aram congesta adolevit. (98.) 
His rebus gestis, Da/zs cum exercitu primum adver- 
sus Eretriam navigavit, simul et Ionas et Aeolenses 
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ἅμα ἀγόμενος καὶ Ἴωνας καὶ Αἰολέας. Μετὼ δὲ τοῦ- 

τον ἐνθεῦτεν ova frr Δῆλος € ἐκινήθη, ὡς ἔλεγον οἱ 

6 Δήλιοι, καὶ oaa καὶ ὕστατω μέχρι ἐμεῦ σεισθεῖσα. 

καὶ τοῦτο μέν iP τέρας ἀνθρώποισι τῶν μελλόντων 

ἔσεσθαι κακῶν fone ὁ ϑεός. ἐπὶ ydo Δαρείου τοῦ 

"Y E Δαρείου, καὶ ᾿Δροταξέ στώσπεος, καὶ Ξέρξεω τοῦ Δαρείου, καὶ ᾿Αρταξερ- 
XJ ^ / 2 ^ 7... ἃ 

ἕεῳ τοῦ Ξέρξεω, τριῶν τουτέων ἐπεξῆς γένεεων, ἐγένετο 
/ 3 Mc ͵ ND »/ Y ᾿ 

10 πλέω κακώ τῇ Ἑλλαδὶ ἢ ἐπὶ εἴκοσι ἄλλας γενεὼς τὰς 

προ Δαρείου γενομένας" τὰ μὲν, εἰπὸ τῶν lleocéov αὖ- 

τῇ γενόμενα, τοὶ δὲ, iT αὐτέων τῶν TIT περὶ 

τῆς ἀρχῆς πολεμεόντων. οὕτω οὐδὲν ἦν εἰεικὲς κινηθήνωι 
/ A Y ^-^ , ^ 

Δηήλον, τὸ πρὶν ἐοῦσων ὠκίνητον. καὶ ἐν χρησμῷ T) γε- 
/ * ^ e. 

τὸ γρωμμένον περὶ αὐτῆς ὧδε 
/ N ^ 4- 4 / 5^ 

Κινήσω καὶ Δῆλον, ὠκίνητον περ ἐοῦσαν. 

secum ducens. Post illius autem ex hac regione di- 
gressum, cozzmmota tremuit Delus ; quod nec ante 

id tempus, ut aiunt Delii, nec post, ad meam usque 
aetatem, factum est. Et hoc quidem prodigium edi- 
dit Deus, quo imminentia hominibus mala significa- 
ret. Nam regnante Darzo Hystaspis filio, et Xerxe 
Darii, et z4r£axerxe Xerxis, per tres has continuas 
generationes plura mala adflixerunt Graeciam , quam 

per viginti alias generationes quae ante Darium ex- 
stiterunt; alia quidem, a Persis illi illata; alia vero, 
ab ipsorum Graecorum coryphaeis, de principatu 
inter se bellum gerentibus. Itaque non praeter caus- 

sam commota est Delus, quum ad illum diem im- 
mota fuisset. Et in vaticinio de illa ita scriptum est: 

Et Delum , quamvis sit adhuc immota , movebo. 

G 2 
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J V Xe / ^ ^ 

Δύναται δὲ κατὰ Ἑλλάδω γλῶσσαν ταῦτα τὰ οὐνό- 
.Δ ^ SCA ΑΞ A. aif Εν" 

ματα Δαρεῖος, ἐρξείης Ξιερξης, ὠρήϊος "Aora- 
͵ / EN ES / A M Y ^ 

ξερξης, peyag atio. τούτους μὲν δὴ τοὺς βασιλῆας | 
«4 3 , ^ M ^ A / d * 

ὧδε ay ὀρθῶς κατὰ γλῶσσαν τήν σφετέρην “Ἑλληνες 20 | 
! 

κωλεοιεν. 
c M / e ^ , ^ / 

99 Οἱ δὲ βάρβαροι, ὡς ὠπῇραν ἐκ τῆς Δήλου, προσί- 
N N / nm ^ M / / 

σχον πρὸς τάς νήσους" ἐνθεῦτεν δὲ στρατιήν τε πωρελάμ:- 
c / ^ EU E] / 

βανον, καὶ ὁμήρους τῶν νησιωτέων παῖδας ἐλώμίβανον. 
ε A / ' / / xU S )ὔ 

ὡς δὲ. περιπλέοντες τώς νήσους. προσέσχον καὶ ἐς Κώ- 
E M / c / » er, 3M 

ρυστον. (οὐ γῶρ δὴ σῷ; οἱ ἱκαρυστιοι οὐτε ὁμήρους ἐδί- 5 
» » NS. / 7 " / 

δόσαν, οὔτε €Qaray ἐπὶ πόλις ὠστυγείτονως στρατευε- 
! 2 / / V3 / , ^ , 

σθαι, λέγοντες ᾿Ερέτριον τε καὶ ᾿Αϑηνας.) ἐνθαῦτω Tov- 
3 / / Y N ^ / DA » N 

τους ἐπολιόρκεὸν τε καὶ τήν γῆν σῴέων ἐκειρον, ἐς ὃ καὶ 
c / ͵ , ^ / λ / 

οἱ Καρύστιοι παρέστησαν ἐς τῶν {Περσέων τὴν γνώμην. 
! λ / M M Y M 

100 Ἔρετριέες δὲ, πυνθανόμενοι τήν στρατιήν τήν ΠΕρσικήν 

Valent autem secundum Graecum sermonem nomina 

istà hocce: Darzus, coercitor; Xerzres, bella- 

tor: Ártaxerces,magnus bellator. Hos enim re- 
ges Graeci suáà linguá recte ita, ut dixi,!nominave- 
rint. 

(99-) Barbari, Delo profecti, navibus ad insulas 
adpulsis, et exercitum inde adsumebant, et insula- 
norum filios secum obsides abducebant. Postquam 
vero, praeternavigatis insulis, Carystum pervenerunt; 
quum nec obsides dedissent Carys£zz , et contra vi- 
«inas urbes (Eretriam et Athenas dicebant) se mili- 
taturos negassent; ibi tunc hos oppugnarunt, agrum- 

que illorum evastarunt, donec etiam hi in deditio- 
nem venere Persarum. (100.) Ere£rienses autem, 

ubi cognoverunt sese peti a Persarum classe, Athe- 
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! / , 3 , L 

ἐπὶ σφέας ἐπιπλέουσαν, ᾿Αθηναίων ἐδεηθήσαν σφίσι 
s € bU , E A , 

βοηβοὺς γενέσθαι. Αδηναῖοι δε οὐκ ὠπείπαντο τήν ἐπι- 

κουρίην » ὠλλοὶ τοὺς τετρακισχιλίους κληρουχέοντας τῶν 

8 ἱπποβοτέων Χαλκιδέων τήν χώρην, τούτους σφι διδοῦσι 

τιμωρούς. τῶν δὲ Ἔρετριεων ἡ ἥν ἄρω οὐδὲν ὑγιὲς βούλευ- 
pa οἱ μετεπέμποντο pe ̓Αθηναίους, ἐφιόνεον δὲ διΦα- 
σίας ἰδέας. οἱ μὴ γάρ αὐτέων ἐβουλεύοντο ἐκλιπεῖν 
τὴν πόλιν ἐς τὰ ἄκρα τῆς Ἐυβοίης᾽" ἄλλοι δὲ αὐτέων, 

) M ^ / P 

10 idu, κέρδεα προσδεκόμενοι παρώ τοῦ lleomem οἰσεσθαι» 
3 / A M / / 

προδοσίην ἐσκευώζοντο. uem δὲ τουτέων ἑκώτερω ὡἧς 
* : ͵ 3 V ^ ! M ^ 

εἶχε Αἰσχίνης ὁ Nobowoc , ἐὼν τῶν ᾿Ερετριέων τῶ πρῶ- 
! ^ “ ^ 5 4 / ͵ i 

τῶ. Φρωξει τοῖσι ἤκουσι τῶν ᾿Αβηνωίων πώντω τὰ 7a- 
ἢ / 1 ny 3 / s; 

ρεόντώ σῷι πρήγματα προσεδεετὸ τε ἀπαλλάσσεσθαι 
l / D A / c A 

15 σῷεας ἐς τήν σφετέρην. ἵνώ μή προσώπόλωντωι. οἱ δὲ 
3 € ^ , / / / . ᾿Αθηναῖοι ταῦτα Αἰσχίνῃ συμβουλεύσαντι πείθονται" καὶ 

nienses rogarunt ut auxilia sibi mitterent. Nec ne- 
garunt Athenienses opem, sed quater mille colonos 

illos, qui in opulentorum Chalcidensium praedia suc- 

cesserant, opem eis ferre iusserunt. At in Eretrien- 
sibus sanum nullum erat consilium; qui Athenienses 
quidem auxilio vocaverant, ipsi vero in duas divisi 
erant sententias: nam aliis animus erat, relicta urbe 

in superiora Euboeae loca se recipere ; alii vero, pri- 
vatum quaestum a Persis reportare sperantes, prodi- 
tionem parabant. Quorum utrorumque consilia co- 
gnita habens Aeschines, Nothonis filius, primarius 
vir Eretriensium , advenientibus Atheniensibus prae- 
sentem rerum statum aperuit; eosque ut retrogrede- 

rentur rogavit, ne simul cum Eretriensibus perirent. 
Et Athenienses, Aeschinis sequentes consilium, Oro- 
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7 l / 3 A » / 
οὗτοι μὲν διωίβαντες ἐς ᾿ζδοωπον, ἔσωζον σφέας αὖ- 

/ c M / / / M 1 D" 

τοὺς. Oi de ΠΠερσαι σλεόντες κωτεσχον τῶς γεῶς τῆς 

ἜἘρετρικοῆς χώρης κατὸ Ταμύνας καὶ Χοιρέας καὶ M-- 
, / A ^v A , 5 *, 

γίλιω. κωτώσχοντες δὲ ταῦτω TOL χωρίῳ, αὐτύκω ἵπ- 
2 ! / c 

ποὺς τε ἐξεβώλλοντο, καὶ πωὡρεσκευώζοντο ὡς προσοι- 
/ ^ 3 à € c δὲ 'E / E [4 € A 

σομένοι τοῖσι ἐχθροῖσι. οἱ δὲ ᾿ἔρετριεες ἐπεξελθεῖν μεν 
N ͵ὔ 3 2 ^ [es » A 

καὶ μώχεσθωι οὐκ ἐποιεῦντο [DouAsw εἴ κως de dux Du- 
^» N m / P NE / , L 

λώξωιεν τῶ τείχεω. τούτου σῷι εἐμελε πέρι. ἐπεί TÉ 
3. A3 M Y / ^ T / 

ἐνίκω μή ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν. προσβολῆς δὲ γινομένης 
^M N M - » 3 & ἃς / 

καρτερῆς πρὸς TO τεῖχος, ἐπίπτον ἐπὶ ἐξ ἡμέρας πολ- 
A 5 / X ^ E / » / 

λοὶ μὲν dig Φοτερων᾽ τῇ de ἑβδομῃ EvCoo[2oc τε 0 Aou- 
/ N ΨΩ ε r / » ^ , ^ 

μάχου, καὶ Φίλαγρος o Κυνεου, ἀνδρες τῶν ἀστῶν 
/ ^ M / c M E) , 

δόκιμοι, προδιδοῦσι τοῖσι lléomuoi. οἱ δὲ, ἐσελθόντες ἐς 
ὧδ / - à Ve, 2 / / 

τήν πόλιν, τοῦτο μὲν. τώ lod συλήσαντες ἐνεπρήσων » 
E / ^ 5 ΕΣ / € m ^ 

εὐπ᾿οτιννύμενοι τῶν ἐν Σ ὠοδισι κωτωκωυθέντων ἱρῶν᾽ TOU 

pum íransvecti, periculum evaserunt. (101.) Per- 

sae , navibus ad Tamynas et Choercas et Aegilia di- 

tionis Ére(rienstum adpulsis, locis hisce potiti, pro- 

tinus equis e navibus expositis, ad adgrediendum 

hostem sese cómpararunt. Eretrienses vero de egre- 

dicendo et committenda pugna non cogitabant; sed 

muros, si possent, defendere, hoc unum illis curae 

erat, quandoquidem vicerat sententia non relinquen- 

dam esse urbem. Quum autem acriter oppugnaretur 

murus, intra sex dies multi ab utraque parte perie- 

runt: septimo vero die Euphorbus Alcimachi filius 

ét Philagrus Cyneae, spectati inter cives viri, Persis 

Kretriam prodiderunt. Et hi, urbem ingressi, tem- 

pla spoliarunt incenderuntque, poenam hanc repe- 

EE 

j 

4 
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15 τὸ δὲ, τοὺς εἰνθρώπους ἠνδρωποδίσωντο, κωταὶ τς Δα- 

ρείου ἐντολάς. 
Χειρωσαίμενοι δὲ τὴν Ἐρέτριαν, καὶ ἐπισχόντες, 0Ai- 102 

' yas ἡμέρας, ἔπλεον ἐς τῇ» Ἄττικην, κατέργοντές τε 

πολλὸν, καὶ δοκέοντες ταὐτοὶ τοὺς ᾿Αθηναίους ποιήσειν 

τοὶ καὶ τοὺς Ἐρετριέας ἐποίησαν. καὶ, ἦν γὰρ ὁ Νίαρα- 
5 ϑὼν ἐπιτηδεώτατον χωρίον τῆς ᾿Αττικῆς ἐνιππεῦσαι, 

καὶ ὠγχροτώτω τῆς Ἐρετρίης, ἐς τοῦτό σφι κατηγέετο 
Ἱππίης ὁ ΠΠεισιστρώτεω. ᾿Αθηναῖοι δὲ, ὡς ἐπύθοντο 102 

ταῦτω. ἐβοήθεον καὶ αὐτοὶ ἐς τὸν ΝΜ αραβῶνω. ἥγον δέ 

σφεας στρατηγοὶ δέκα" τῶν ὃ δέκωτος ἤν Μιλτιάδης, 

τοῦ τὸν πατέρω Κίμωνα, τὸν Στησαγόρεω, κατέλαβε 

5 φυγεῖν ἐξ ̓ Αϑηνέων ΠΕεισίστρωτον τὸν Ἵσποκραάτεος. καὶ 

αὐτῶ, Φεύγοντι ὀλυμπιάδα ἀνελέσβθωι τεθρίππῳ συνέ- 

tentes ob templa Sardibus cremata; homines autem, 
ut iusserat Darius, in servitutem abstraxerunt. 

(102.) Subactà Eretrià, Persae, paucorum dierum 
interposità morà, in /Z//cgz» navigarunt, magnas 
in angustias adducentes Athenienses, cogitantesque 
eodem modo cum illis agere atque cum Eretriensibus 
egissent. Quumque ZMarathon esset totius Atticae 
maxime opportunus equitibus locus, et proximus ab 
Eretria, in hunc campum illos deduxit ZZppias, 

Pisistrati filius. (102.) Qua re cognita, AJ£henzen- 
ses etiam ipsi 7MMaraíhoza obviam hostibus egressi 
sunt. Duxerunt autem illos decem imperatores; quo- 
rum decimus J4z/4/za des erat, is cuius patri Ctmo- 
721, Stesagorae filio, acciderat, ut a Pisistrato, Hip- 
pocratis filio, Athenis in exsilium pellerefur. Eidem- 
que contigerat, ut exsul victoriam Olympiae rcpot- 
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. M r M λ ὕὔ 3 / / , b 

βη καὶ ταὐτὴν μὲν τήν νίκην ἀνελόμενον pav, τὠυτὸ 
^ € 3 ^ / A 

ἐξενείκασθωαι τῷ ἑμομητρίω ὠδελφεῷ Μιλτιάδῃ. uero, 
Y ^ ε 7 , / ^ ; ^v e/ ^ 

δὲ, τῇ ὑστέρῃ ὀλυμπιωδι τῇσι αὐτῇσι ἵπποισι νικῶν. 
^ / ^» - 

παραδιδοὶ 1Πεισιστρώτω ὠνακηρυχβῆνωι καὶ τήν νίκην 
J ^ , N ye ^ € / * 

7'aod τούτω, κατῆλθε ἐπὶ τῶ ἑωυτοῦ ὑποσπονδος. καί 
* / : ^ $5 ^M e/ » , edi 

μιν» ἀνελόμενον τῇσι αὐτῇσι ἱπποῖσι ὠὡλλὴν ὀλυμπιαθοω» 
/ 5 MN ε A ^ / ΄ 

κωτέλωβε ὠποθωνεῖν ὑπὸ τῶν [ΠΠεισιστρώτου παωίδων - 
τ} / 2 ἄν / Δ 

οὐκέτι περιεόντος αὐτοῦ 1Πεισιστροτου" κτείνουσι δε oU- 
΄ b N τω N » 

τοί MAV κωτῶ τὸ πρυτανήϊον, νυκτὸς ὑπείσαντες ἄνδρας. 
/ Y / M e ,3) / ^ A , 

τέθαπται δὲ ἹΚίμνων πρὸ τοῦ ἄστεος, πέρην τῆς Διώ κοί- 
/ e^, oc , 2 ^ ec / 

λης κωλεομένης ὁδοῦ καταντίον δ᾽ αὐτοῦ αἱ ἵπποι τεβό- 
ex € NU AS / / / 

ῴωτωι auro, οἱ τρεῖς ὀλυμπιώδως ἀνελομενωι. ᾿Εποιή- 
δὴ » e » M ^ / ! σῶν δὲ καὶ ἄλλαι ἵπποι ἤδη τώυτο τοῦτο, Εὐωγόρεω Λά- 

Ιο 

κωνος᾽ πλέω δὲ τουτέων, οὐδωμαί. ὋὉ μὲν δὴ πρεσβύυ- 20 

taret quadrigarum curriculo; quem eumdem hono- 

rem iam ante eum frater ipsius uterinus Miltiades 
erat consecutus. Deinde vero, sequenti Olympiade, 

quum eisdem equis idem Czmonz vicisset, Pisistrato 
concessit, ut 15 victor renunciaretur; et ob victoriam 

huic concessam , ex pactione cum illo inita, in patriam 
est restitutus. Postremo idem, quum eisdem equis 
aliam rursus victoriam reportasset Olympicam, obiit 

interfectus a filiis Pisistrati, ipso Pisistrato non am- 
plius in vivis agente: interfecerunt illum enim hi 
prope prytaneum, noctu hominibus quibusdam ad 
hoc subornatis. Sepultus autem est Cz;zzoz ante ur- 
bem, ultra viam quae Per Cavum vocatur; et ex ad- 
verso sepulti sunt hi equi eiusdem , qui tres olympi- 

cas retulerunt victorias. Praestiterunt quidem idem 
hoc alii etiam equi, Evagorae Lacedaemonii ; sed , 
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'τέρος τῶν παίδων τῷ Κίμωνι Στησαγόρης ἢ ἥν τηνικαῦτα 

παρὸ τῷ πάτρῳ Μιλτιάδῃ τρεφόμενος ἐν τῇ Χερσονή- 

ca ὁ δὲ νεώτερος παρ αὐτῶ Κίμωνι ἐ ἐν ᾿Αθήνησι, τοῦ- 

^ yop, ἔχων ἐπὸ ToU οἰκιστέω τῆς “Χερσονήσου Μιλτιώ- 

δεω, Μιλτιάδης. Οὗτος δὴ ὧν τότε ὁ ; Μιλτιάδης, ἥκων 104 

ἐκ τῆς Χερσονήσου » καὶ ,ἐκπεφευγως διπλόον ϑάνατον, 

ἐστρατήγεε ᾿Αδηναίων. ἅμα μὲν yao οἱ Φοίνικες αὐτὸν 

οἱ ἐπιδιώξαντες μέχρι Ἴμβρου, περὶ πολλοῦ ἐποιεῦντο 
5 Aa eir τε καὶ ἀγνωγωγεῖ, παρα | βασιλῆα; ἅμα δὲ, ἐκ- 

Φυγόντω τε τούτους καὶ ἀπικόμενον ἐς τήν ἑωυτοῦ, δο- 

κέοντώ τε. εἶναι ἐν σωτηρίᾳ » Th τὸ ἐνθεῦτέν po οἱ ἐχ- 
Sei ὑποδεξώμενοι, καὶ ὑπὸ δικαστήριον αὐτὸν ὠγω- 

yon. ἐδίωξαν τυραννίδος τῆς & Χερσονήσῳ. ὠποφυ- 

io yay δὲ καὶ τούτους s στρατηγὸς οὕτω ᾿Αθηναίων ὠπε- 

δέχβη., αἱρεθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου. 

praeter hos, nulli. Filiorum igitur Cimonis natu 
maior, S£esagoras, per id tempus apud patruum 
Miltiadem in Chersoneso educabatur: natu minor 
autem apud Cimonem Athenis erat, cui nomen fuit 
Miltiades, de patrui Miltiadis nomine, conditoris 
Chersonesi. (104.) Hic igitur tunc Mz/tades, quum 
nuper e Chersoneso advenisset, duplicemque effugis- 
set mortem , imperator fuit Atheniensium. Simul 
enim et Phoenices, usque ad Imbrum illum perse- 
cuti, studiose operam dederant, ut caperent eum et 
ad regem abducerent: et, postquam hos effugit , do- 
mumque rediit, iam protinus eumdem exceperant 
adversarii, et in iudicium vocatum, reum egerant 

tyrannidis in Chersoneso exercitae. At hoc quoque 
liberatus periculo, ita demum imperator creatus cst 

Atheniensium , populi suffragiis electus. 
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τοῦ Καὶ πρῶτα μὲν, ἐόντες ἔτι ἐν τῷ ἀστεῖ οἱ στρωτή-: 
οὶ, ἀποπέμπουσι ἐς Σπώρτην κήουκω Φειδιππίδην, 
᾿Αϑηναῖον μὲν ἄνδοωῳ, ἄλλως δὲ ἡμεροδοῦμον τε καὶ τοῦτο 

μελετῶντω. τῷ δὴ, ὡς αὐτὸς τε ἔλεγε Φειδιππίδης καὶ 

᾿Αθηναίοισι ὠπήγγελε» περὶ τὸ {Πωρβένιον οὔοος, τὸ ὑπὲρ 
Τεγέης. ὁ 1Iav περιπίπτει. βωώσαντα δὲ τὸ οὔνομω τοῦ 
Φεἰδιππίδεω τὸν live, ᾿Αϑηνωίοισι κελεῦσωι ὠπαγ- 
γελαι, διότι ἑωυτοῦ οὐδεμιίην ἐπιμέλειαν ποιεῦνται x 
ἐόντος εὔνου ᾿Αϑηναίοισι, καὶ πολλαχῆ γενομένου ἤδη 

σφίσι χρησίμου, τὸ δ᾽ ἔτι καὶ ἐσομένου. Ka ταῦτα 
μὲν ̓ Αδηναίοι, κωταστώντων σφίσι εὖ ἤδη τῶν πρηγμά- 
των, πιστεύσαντες εἶνωι ἀὠληθέω., ἱδρύσαντο ὑπὸ τῇ 
ὠκροπόλι [Πανὸς ἱρὸν, καὶ αὐτὸν ὠπὸ ταύτης τῆς ἐγ- 
γελίης Duas ἐπετείγσι καὶ λαμπάδι ἱλάσκονται. 

106 Tore. δὲ πεμφθεὶς ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ὁ Φειδιππίδης 

(105.) Ac primum quidem, quum adhuc in urbe 
essent imperatores, jSparíam miserunt praeconem 

Phidippidem, civem quidem Atheniensem, caete- 
rum Aererodromurm , et hoc negotium exercentem. 

Cui, ut quidem ipse deinde narravit Phidippides, 
Atheniensibusque renunciavit , circa Parthenium 

montem, qui supra Tegeam est, deus Paz obviam 
est factus; compellatoque nominatim Phidippide, 

10 

iussit eum renunciare Atheniensibus , nullam τος. 

sui curam gerere, quum tamen bene cupiat Athe- 
niensibus, ac iam saepe de illis bene meritus fue- 
rit, et posthac ettam bene sit rmeriturus. Haec certe 
Athenienses vere ita accidisse persuasi, deinde, quum 
jam res eorum recte fuissent compositae, templum 

Pani infra arcem statuerunt, eumque inde ab illo 
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οὗτος. ὅτε πέρ οἱ ἐφη καὶ voy llava φανῆναι, δευτε- 

paiog ἐκ τοῦ ᾿Αθηνωίων ἄστεος ἣν ἐν Σπάρτῃ. ἐπικόμε- 

γος δὲ ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας ἔλεγε" » KM Λακεδαιμόνιοι, 
5 "Again ὑμέων δέονται, σφίσι βοηθῆσαι, καὶ μὴ πε- 

»»φ δεῖν πόλιν ἀρχωιοτώτην ἐν τοῖσι “Ἕλλησι δουλοσύνῃ 
»»περιπεσοῦσαν πρὸς ἀνδρῶν βαρβώρων. καὶ yao Ἔρέ- 
» Toi τε VOY ἠνδρωποδισται, καὶ πόλι λογίμῃ ἡ EA- 
» Ads γέγονε ἐσθενεστέρη.““ Ὁ μὲν δή σφι vo ἐντετωλ- 

10 μένω ὠπήγγελε. τοῖσι δὲ ἕαδε μὲν [βοηθέειν ᾿Αϑηναίοισι, 

ἀδύνατα δέ σφι ἣν τὸ παραυτίκα ποιέειν ταῦτω y οὐ 
βουλομένοισι λύειν τὸν νόμον. ἦν yao ἱστωμένου τοῦ μη- 

γὸς εἰνώτη᾽ εἰνάτῃ δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθαι ἔφασαν, μὴ οὐ 
πλήρεος ἐόντος τοῦ κύκλου. οὗτοι μὲν νυν τὴν παυσέλης- 

15 yoy ἔμενον. 

nuncio annuis sacrificiis et lampade placant. (106.) 
Tunc vero missus ab imperatoribus PAzZzppides hic, 
quo tempore is Panem sibi adparuisse narravit, po- 
stridie eius diei quo Athenis erat profectus Spartam 
pervenit; ubi adiens magistratus , haec apud eos ver- 

ba fecit: Lacedaemonii! Petunt a vobis Athenienses, 
ut auxilio illis veniatis; neque patiamint , u£ anti- 

quissima inter Graecos civitas in servitutem abri- 
piatur a barbaris. Nam et Eretria nunc sub iugum 
est missa , et insigni ciettate imminuta est Grae- 
cia. Haec ubi illis ex mandato dixit, placuit quidem 
Spartanis auxilia mittere Atheniensibus; sed id con- 
festim facere non potucrunt, quum nollent contra 
legem agere. Erat enim nonus dies mensis: 2070 au- 
tem die, et priusquam plena esset luna, se non 
egressuros, aiebant. Novilunium gitur hi exspecta- 
bant. 
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Teri δὲ βαοβώροισι κατηγέετο Ἱππίης ὁ llaci- 
στρώτου ἐς τὸν Μαραθῶνα, τῆς παροιχομένης γυκτὸς 

ὄψιν ἰδὼν ἐν τῷ ὕπνῳ τοιήνδε. ἐδόκεε ὁ Ἱππίης τῇ μη- 

τρὶ τῇ ἑωυτοῦ συνευνηξῆναι᾽ συνεβάλετο ὧν ἐκ τοῦ ὀνεί- 

gu. κατελθὼν ἐς τὰς ̓ Αθήνας , καὶ νασωσώμενος τὴν 

dox; τελευτήσειν ἐν τῇ ἑωυτοῦ γηραιός. ἐκ μὲν δὴ τῆς 

ὄψιος συνεβάλετο ταῦτα. Τότε δὲ κατηγεόμενος τοῦτο 

μὲν, τὼ ἀνδρώποδω τὸ ἐξ Ἐρετρίης ὠπέβησε ἐς τὴν νῆ- 

σὸν τὴν Στυρέων, καλεομένην δὲ Αἰγίλειαν᾽ τοῦτο δὲ. 

κατωγομένας ἐς τὸν Μαραθῶνα Tac νέας ὥρμιξε οὗτος: 

ἐκβάντας τε ἐς γῆν τοὺς βαρβάρους διέτασσς. καὶ οἱ 

ταῦτα διέποντι ἐπῆλθε πταρεῖν τε καὶ βῆξα: μεζόνως 
ἢ ὡς ἐώθεε. οἷα δὲ οἱ πρεσβυτέρῳ ἐόντι, τῶν ὀδόντων 
οἱ πλεῦνες ἐσείοντο᾽ τουτέων ὧν ἕνα τῶν ὀδόντων ἐκβάλ- 

Au ὑπὸ βίης βήξας. ἐκπεσόντος δὲ ἐς τὴν Ψψώμμον 

(107.) Zippiae, Pisistrati filio, qui barbaris viam 
in campum JMarathona praeivit, superiori nocte per 
somnum tale visum erat oblatum. Visus sibi erat sua 
cum matre concumbere: quo ex insomnio collegerat, 
Athenas se esse rediturum, et in patria recepto regno 
senem vità excessurum. In hunc modum Zppias 
somnium suum erat interpretatus. Tunc vero, ducis 
officio fungens, partim Eretriensia mancipia in Styre- 
orum insula, cui Aegilia nomen, deposuit; partim 
naves, quae ad Marathona adpulerant, in statione lo- 

cavit, et barbaros in terram egressos ordinavit. Quae 
dum administrat, accidit ei ut vehementius, quam 
solitus erat, et sternutaret et tussiret. Quumque eidem, 

quippe aetate iam provectiori , plures labarent dentes, 

harum dentium unam, dum tussit, propter violentiam 

z ———— MM - 
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αὐτοῦ, ἐποιέετο πολλὴν σπουδὴν ἐξευρεῖν ὡἧς δὲ οὐκ 

ἐφαίνετό οἱ ὁ ὀδων, εὐναστενάξας, εἶπε πρὸς τοὺς πά- 

φαστάτας" »H γῆ ἥδε οὐκ ἡμετέρη ἐστὶ, οὐδέ μιν δυ- 

dh γησόμεθα ὑποχειρίην ποιήσασθαι" ὁκόσον δέ τι μοι 

20 »» μέρος μετῆν, ὁ ὁδῶν μετέχει. * Ἵπσηίς μὲν δὴ ταύτῃ 

τὴν ὄψιν συνεβώλετο ἐξεληλυθέναι. 
᾿Αϑηναίοισι δὲ τετωγμένοισι ἐν τεμένε; Ἡ οακλέος, 

ἐπῆλθον βοηθέοντες ΠΠλαταιέες πανδημεί. καὶ yao καὶ 

ἐδεδώκεσαν σφέας αὐτοὺς τοῖσι ᾿Αθηναίοισι οἱ 1{λα- 

m: 

/ Y y Ca 3.0 « Dd N 7d: 
qua» Xo TIER U7 tp euT&OV οἱ Αθηναίοι συχνοὺς 9495 : 

5 ἀναιρέατο' ἔδοσαν δὲ ὧδε. πιεξεύμενοι ὑπὸ Θηβαίων οἱ 
Πλαταιέες, ἐδίδοσαν πρῶτα παρατυχρῦσι Κλεομένεϊ 
τε τῷ ̓Αναξανδρίδεω καὶ Λακεδαιμονίοισι σφέας αὐ- 

τούς. οἱ δὲν ἐς οὐ δεκόμενοι, ἔλεγόν σφι τώδε ,, Ἡμεῖς 

eiecit. Quae quum in arenam cecidisseí, magnum 
adhibuit studium uf eam reperiret: postquam vero 
nusquam dens comparuit, edito gemitu ait adstanti- 
bus: Terra haec non est nostra, neque earn pote- 
rimus in nostram redigere potestatem: nam , quid- 
quid eius ad me pertinebat, id dens mea obtinet. 
Nempe in hoc ZZippias exiisse visionem suam exi- 

stima vit. 
(108.) Jtheniensibus, quum in campo Herculi 

sacro locum cepissent, praesidio advenere PZa/a e- 
enses frequenti manu ex universo populo collectá. 

Tradiderant enim sese Atheniensibus Plataeenses, et 
frequentes labores pro ills Athenienses sustinue- 
rant. Tradiderant se autem hoc modo. Bello a The- 
banis pressi Plataeenses, primum Cleomeni, Anaxan- 
dridae filio, €t Lacedaemoniis $e tradiderunt, qui 
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: d Li x4 e v / ! 

ὅν μὲν ἑκαστέρω τε οἰκέομεν, καὶ UMAV τοιήδε τις γένοιτ᾽ 
3 7 p » 3 / 2 7 

54 ἐπικουρίη Ψψυχρή᾽ Φθαίητε γῶρ ὧν πολλώκις ἐξαν- 10 | 
, ὃ à J »/ / δ. } Ε 

»» δρωποδισθέντες ἡ τινα πυθέσθαι ἡμέων. συμβουλευο- ' 
Ν ΦΧ 6 uM ^ ex Jd Yd 

» J4&y δὲ ὑμῖν δοῦναι ὑμέας αὐτοὺς ᾿Αθηναίοισι, πλησιο- | 
/ / / M , € 

»» χωροισί τε ἐνδρώσι, καὶ τιμωρέειν ἐοῦσι οὐ κωκοῖσι.““ ! 
^ / € / , A , 

Ταῦτα συνεβούλευον οἱ Λακεδαιμόνιοι, οὐ κατὰ εὐνγοίην 
“ ^ / / A , Hi 

οὕτω τῶν Πλαταιέων, ὡς βουλόμενοι τοὺς ᾿Αθηναίους 15. | 
» / ^ ^ / I 

Exe πόνους, συνεστεῶτας Βοιωτοῖσι. Λακεδαιμόνιοι 
/ ^M ^ / 5 ε A 

μὲν νυν Πλαταιεῦσι ταῦτω συνεβουλευον᾽ οἱ δὲ οὐκ 
: "A / MN / 

ἠπίστησαν, ἐλλ᾽ ᾿Αθηναίων ioc, ποιεύντων τοῖσι δωδεκώ 
^N e- 4 «5! DES Y N 20,0 / 

Θεοῖσι, ἱκέτωι ἱζομενοι ἐπὶ τὸν βωμὸν, ἐδίδοσαν σῷέας 
E / ^N M / ^ / | 

εὐτοὺς. Θηβαῖοι δὲ πυθόμενοι ταῦτα, ἐστρατεύοντο 20 | 
5, Y / ume D / / 

Ἐπὶ τοὺς Πλαταιέας ᾿Αθηναῖοι δὲ σφι ἐβοήθεον. μελ- 
, Y / / / , - E 

λόντων δὲ συνώπτειν μώχην » Κορίνθιοι οὐ περιεῖδον πά- 

forteinillislocis aderant. Atilli, nonrecipientes eos, 
dixere: IVos nimis procul a vobis habitamus , et fri- 
gidum vobis tale auxilium foret: plus semel enim 
feri posset , ut in servitutem prius abstraheremini, 
quam nostrüm quisquam fando audiret. Quare 
suademus vobis, ut Atheniensibus vos tradatis , 
qui vobis sunt finitimi , ad tutandum non invalidi. 
Haec Plataeensibus suascrunt Lacedaemonii, non 
tam quod illis bene vellent, quam quod cuperent la- 
boribus fatigari Athenienses, bellis cum Boeotis ge- 

rendis. Consilium autem Lacedaemoniorum sequen- 

tes Plataeenses, quo tempore duodecim diis sacra 
faciebant Athenienses, supplices ad aram consede- 
runt, seque illis tradiderunt. Quo cognito , Thebani 
arma intulerunt Plataeensibus ; et Athenienses auxi- 

lio illis venere. Sed quum in eo essent ut consererent 
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θατυχίντες δὲ » καὶ καταλλαίξαντες, ἐπιτρεψαίντων dp 
Φοτέρων, οὐρισαν τὴν χώρην ἐπὶ τοῖσδε ἐῶν Θηβαίους 

25 Βοιωτῶν τοὺς μή | βουλομένους ἐς Βριωτους τελέειν. ΚΚο- 

ρίνθιοι μὲν δὴ ταῦτω γνόντες ἀπαλλάσσοντο. ᾿Αθηναίοισι 
δὲ ἀπιοῦσι ἐπεθήκωντο Βοιωτοί" ἐπιξέμενοι δὲ, ἑσσώθη- 

cay τῇ μάχῃ. ὑπερβάντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς οἱ ἴΚο- 

ρίνθιοι ἔθηκαν Τ]λαταιεῦσι εἶναι οὔρους, τούτους ὑπερ- 
3o βώντες. τὸν ᾿Ασωπὸν αὐτὸν ἐποιήσαντο οὔρον "comen 

πρὸς Πλαταιέας εἶναι καὶ Ὑσιαάς. Edere μὲν δὴ οἱ 
Πλαταιέες σφέας αὐτοὺς ᾿Αθηναίοισι τρόπῳ τῷ εἰρη- 
μένω" ἧκον δὲ τότε ἐς Moon aya, βοηθέοντες. 

Τῶι δὲ ̓ Αθηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχω αἱ γνῶ- 109 
μαι τῶν μὲν, οὐκ ἐώντων συμβάλλειν" ., ὀλίγους ydo 

pugnam, id fieri non passi sunt Corinthii: hi enim, 
quum forte adessent, arbitrio eorum rem permitten- 
tibus utrisque , pacem conciliarunt, fines regionis ita 
constituentes, ut Z'hebaz: eos ex Boeotis, qui Boe- 
torum communi nollent adtribui , nil impedirent. 
Hoc constituto , Corinthii abierunt. Athenienses vero, 
domum redeuntes, ex improviso adgressi sunt Boeo- 
1i: sed commissa pugna superati sunt. Quo facto 
Athenienses, fines Plataeensibus a Corinthiis consti- * 
tutos transgredientes, ipsum Asopum et Hysias fines 

inter Thebanos et Plataeensces statuerunt. Plataeenses 
igitur, postquam praedicto modo Atheniensibus sese 
tradidissent, nunc eis ad Marathonem auxilio ve- 
nerunt. 

(109.) Imperatorum autem Atheniensium bifariam 
divisae erant sententiae; nolentibus aliis, ut praelio 
confligeretur; nimis enim exiguum esse ipsorum 
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ς € ^ ^ / ἢ. ἧς ^ M. εἶνωι. στρωτιῇ τῇ Νίηδων συμωλεειν᾽ ““ τῶν δὲ; καὶ 
/ / c N / LR x 

Μιλτιάδεω, κελευόντων. ὡς δὲ δίχα τε ἐγίνοντο, καὶ 
3 ε ^ / "s ^ 5 A c / ἐγίκω ἡ χείρων τῶν γνωμέων, ἐνθωῦτα., ἥν γῶρ ἐνδέκω- 

/ c ^ / Y 29 

τος ψηφιδοζόρος 0 τῶ κυώμω λώχων Αθηναίων πολε- 
Ἐν Δὸν ^ A RA "OECET Y 

μαρχέειν᾽ τὸ πώλωιον γῶρ ᾿Αθηναῖοι ὁμόψηφον τὸν πο- 
/ , ^ - e Ns X L 

λέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στρωτηγοῖσι᾽ ἥν δὲ τότε πο- 
! ΄, 3 gui. N ^ 5 M 

λέμαρχος Καλλίμωχος ᾿Αφιόδναϊος᾽ πρὸς τοῦτον ἐλθων 
/ » 7: , x d eo, 7 

Μιλτιώδης, ἔλεγε ade ,, Ev σοὶ νῦν, Καλλίμαχε , 
» » ^ E] / » 5 / ͵ 

»»ἔστι ἡ κωταδουλῶσωι ᾿Αθήνας, ἡ ἐλευθέρας ποιήσων- 
/ / , 3! Jd , / 

τῶ, Mjeocuya, λιπέσθωι ἐς τὸν ἀπάντω ἀνθρώπων 
΄, i »0* ὦ 2 ΄, 

» Día, oia, οὐδὲ ᾿Δρμοδιὸς τε καὶ ᾿Δριστογείτων λείπου- 
D" M M 5 ESL οἴ 3 D , D 

» Ci. VOV ydp δή, ἐξ οὗ ἐγένοντο ᾿Αθηναῖοι, ἐς κίνδυνον 
δι (α / N » / c / € 
»»ἥκουσι μέγιστον. καὶ, ἤν μὲν γε ὑποκύψωσι τοῖσι 

͵ / Y / c 
» Νίηδοισι, δεδοκτωι τῶ πείσοντωι πωρωδεδομένοι Ἵπ- 

numerum, quam ut cum Medorum exercitu con- 
grederentur; alüs vero, et in his Miitiade, confli- 

gendum censentibus. Ita quum dissentirent, quum- 
que in eo esset ut peior vinceret sententia; tunc un- 

decimus supererat qui suffragium ferret, is qui fabá 
polemarchus electus erat Atheniensium : antiquitus 
enim polemarcho aequale cum imperatoribus ius 
suffragii ferendi tribuerant Athenienses. Erat autem 
tunc polemarchus Callimachus Aphidnaeus; quem 
conveniens JMztiades, his verbis est adlocutus: 772 

te nunc situm est, Callimache , utrum in servitu- 

tem redigere velis Athenas, an, liberatá patriá, 

memoriam tui in omne aevum relinquere, qualem 
ne Harmodius quidem et Aristogiton reliquerunt. 
Numquam enim. ex quo evstiterunt Athenienses, 
in (antum adducti sunt periculum in quanto nunc 

μ- o 



W. ERNToO. 112 
490, 16. 

» 7n ἣν δὲ περιγένητωι αὕτη ἡ πόλις, οἵη τέ ἐστι πρώ- 

»TQ τῶν Ἑλληνίδων πολίων γενέσθαι. Κῶς ὦ ὧν δὴ ταῦ- 
οτῶ οἷα τέ ἐστι γενέσθαι, καὶ κῶς ἐς σέ τι τουτέων 

20 »»ὐήκει τῶν πρηγμάτων τὸ κῦρος ἔχειν. νῦν ἔρχομαι 
»»Φρώσων. ἡμέων τῶν στρατηγῶν, ἐόντων δέκω., δίχα 
α γίνοντωι αἱ γνῶμαι" τῶν μὲν» κελευόντων συμβαλέειν, 
»τῶν δὲ. οὐ συμβαλέειν. ἣν μέν γυν uz συμβάλωμιν, 

»ἐλπομαί TIL στώσιν μεγάλην é ἐμπεσοῦσαν διασεί- 

25.»»σειν τὸ ᾿Αθηναίων φρονήματα ; ὥστε μηδίσαι ἣν δὲ 
»»συμβάλωμεν. πρίν τι καὶ σαθρὸν ᾿Αϑηναίων μετεξετέ- 
»» 00i ἐγγενέσθαι , Θεῶν τὸ ἶσα νεμόντων, οἷοί τε εἰμεν 

» περιγενέσθαι τῇ συμβολῇ. Ταῦτα e πώντα ἐς σὲ 
νῦν τείνει, καὶ ἐκ σέο ἄρτηται. ἣν γὰρ σὺ γνώμῃ τῇ 

eersantur. In quo si Medis succumbunt , decretum 

est quid eis sit patiendum, Hippiae deditis: sin 
superior discesserit haec civitas, probabile est pri- 
mam eam futuram esse Graecarum civitatum. Quo 
pacto igitur fieri hoc possit, et quo pacto a te 
pendeat harum rerum summa, nunc (ibi dicam. 

Sententiae imperatorum , qui decem sumus nume- 

ro, in duas divisae sunt partes; aliis confligen- 

dum. censentibus, aliis non confligendum. iam, 

δὲ praelium non commiserimus ,-persuasum fere 
habeo magna exstitura dissidia, quae animos dis- 
turbent Atheniensium , eosque ad Medorumz tra- 

hant partes. Sin praelium commiserimus prius- 
quam putre consilium animos subeat nonnullo- 
rum Atheniensium , probabile fit mihi, μέ, düs 

aequa tribuentibus , superiores discedamus. Haec 

igitur omnia ad te nunc spectant, et ex £e pen- 
-Herod. T. III. P. 1. 
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» ἐμῇ προσθῇ , ἔστι τοι πατρίς τε ἐλευθέρη καὶ πόλις 30 
» πρώτη τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι" ἢν δὲ τὴν τῶν ὠποσπευδόν- 

τῶν τὴν συμβολήν ἕλῃ, ὑπάρξει τοι τῶν ἐγὼ κατέλε- 
110» ζω ὠγαϑῶν. τὰ ἐναντία.“ data λέγων ὃ Mone 

ó5c προσκτῶται τὸν Καλλίμωχον. προσγενομένης δὲ 
τοῦ πολεμείρχου τῆς γνώμης : ἐκεκύρωτο συμβάλλειν. 
Μετὰ δὲ , οἱ στρατηγοὶ » τῶν ἡ γνωμή ἔφερε. συμβάλ- 
À&W , ὡς ἑκάστου αὐτῶν ἐγίνετο πρυτανηΐη τῆς ἡμέρης ; 

Μιλτιάδῃ παρεδίδοσαν" 6 δὲ, δεκόμενος, οὔ τι κω συμ» 
βολὴν ἐποιέετο, πρίν γε δὴ αὐτοῦ πρυτανηΐη ἐγένετο. 

"Que δὲ ἐς ἐκεῖνον περιῆλθε, ἐνδαῦτω δὴ ἐτώσσοντο ὧδε 

᾿Αθηναῖοι ὡς συμβαλέοντες. τοῦ μεν δεξιοῦ κέρεος ἡγέε- 

1 , - . 5 

CIX. 31. τὴν ante τῶν &z007. ev coniect. qui articulus vulgo 
A17-* i ͵ 

aberat. Alii mox συμβουλὴν. loco συμβολῆν- 

dent. Etenim si (1. meae accesseris sententiae, ha- 
bebis liberam patriam, et civitatem primam uni- 
versae Graeciae: sin his suffragatus fueris, qui 
dissuadent praelium; erit tibi contrarium eorum, 
quae memoravi, commodorum.  (110.) His dictis 
Miltiades in suam sententiam Callimachum traxit: et 
accedente poZemarchi suffragio decretum est, ut prae- 

4io confligeretur. Post haec, qui ex imperatoribus 
confligendum censuerant, hi, ut cuiusque dies ad- 

erat, quo penes eum summa esset imperii, ita vicem 
suam Miltiadi tradiderunt. At ille quamvis acciperet ,. 
non tamen prius commisit praelium quam legitimus 
ipsius dies adesset. 

(111.) Quo die igitur Mz/&adis vices erant admi- 
nistrandae imperii summae, iz aciem educti sunt 
"Athenienses , tali modo instructi. Dextro cornu prae: 

—————— — 4 

eii LLLO 
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το o πολέμαρχος Καλλίμαχος" ὁ ydo νόμος τότε εἶχε 

δ οὕτω τοῖσι ᾿Αϑηναίοισι, τὸν πολέμαρχον ἔχειν κέρας τὸ 
δεξιόν. ἡγεομένου δὲ τούτου, ἐξεδέκοντο ὡς οὐριθμέοντο 

E * ΝΣ; H / e e NS sc tol 

αἱ φυλαὶ, ἐχόμεναι ἀλληλέων" τελευταῖοι ὃς ἐτώσσον- 
» A ἃ, ἡ / / 3 M / 

το, ἔχοντες τὸ εὐώνυμον κέρως, lhocauése. "Amo ταύ- 
/ ^ / ΄ 2 , E] / 

τῆς "ydo σῷι τῆς μαχής- ϑυσίως ᾿Αβηνωίων ὠνωγοντων 
/ λ , ^ , / 

10 καὶ πανηγύριως τῶς ἐν τῇσι πεντετηρίσι γινομένως, κα- 
Li el.» Mf c» bd “] E , / 

τεύχεται ὁ κήρυξ o. Ἀθηναῖος ., aqua, e Ἀθηναίοισι, λέγων, 
᾿.».5 Y N ^ /. à V 

γίνεσθαι τῷ dala, καὶ Πλαταιεῦσι.“ lors δὲ, Tac- 
σομένων τῶν ᾿Αθηναίων ἐν τῷ Νίαραθῶνι, ἐγίνετο τοιόνδε. 
τι. τὸ στρατόπεδον ἐξισούμενον τῷ Νηδικῷ στοωτοπέ- 

ιῦ δῳ, τὸ “μὲν αὐτοῦ μέσον ἐγίνετο ἐπὶ τάξιας ὀλίγας» 
καὶ ταυτῇ ἥν ἀσθενέστατον τὸ στρωτόπεδον᾽ τὸ δὲ κέρας 
ἑκώτερον ἐῤῥωτο πλήθει. Ὡςς δέ σφι διετέτακτο, καὶ 112 

erat polemarchus Callimachus: obtinebat tunc enim 
lex apud Athenienses, ut polemarchus dextrum cor- 
nu teneret. Ab hoc igitur principio deinde collocatae 
,erant continuo tenore singulae tribus Atheniensium, 
pro cuiusque numero: postremi vero , in laevó cornu, 

PPlataeenses stabant. Inde enim ab hac pugna usu 
receptum est, ut, quando solennia sacra peragunt 
Athenienses, quae quinto quoque anno celebrantur, 
praeco Atheniensis solennes preces ita praeeat, uf 
fausta omnia precetur Atheniensibus simul et Pla- 
taeensibus. ΤΌΠΟ vero, quum acies Atheniensium ad 
Marathonem sic esset instructa ut frons fronti exerci- 
tus Medici exaequaretur , accidit, ut in medio ordines 
haud sane frequentes starent, et ea parte debilior esset 
acies; sed ut utrumque cornu densioribus ordinibus 
firmaretur. (112.) Acie ita ordinata, quum caesae 

H 2 
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τὼ σφάγιω ἐγίνετο καλά, ἐνδωῦτω εἷς ὠπείδησαν οἱ 

᾿Αθηναῖοι, δρόμῳ i ἔντο ἐς τοὺς Gaston. ἦσαν δὲ στά,- 

dioi οὐκ ἐλάσσονες τὸ μεταίχμιον αὐτέων, ἢ ὀκτώ. οἱ 

δὲ ἸΠέρσαι, ἑρέωντες δρόμω ἐπιόντας, παρεσκευάξοντο 
ὡς δεξόμενοι" μανίην τε τοῖσι ᾿Αθηναίοισι ἐπέφερον, καὶ 

πάγχυ ὀλεθρίην . δρέωντες αὐτοὺς ἐόντας ὀλίγους, καὶ 

τούτους δρόμῳ ἐπειγομένους, οὔτε ἵππου ὑπαρχούσης 

σφι, οὔτε τοξευμάτων. ταῦτα μέν νυν οἱ βάρβαροι κω- 

τείκαξον. ᾿Αθηναῖοι δὲ, ἐπεί τε ἀθρόοι προσέμιξαν τοῖσι 
βαρβάροισι, ἐμώχοντο ἀξίως λόγου. πρῶτοι μὲν γώρ 

Ἑλλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἰόμεν, δρόμῳ ἐς πολεμίους 

ἐχοήσαντο;, πρῶτοι δὲ οἰνέσιχοντο ἐσθῆτα τε Μηδικήν 

ὁρέωντες , καὶ τοὺς ἀνδρας ταύτην ἐσθημένους" τέως δὲ 

ἥν τοῖσι Ἕλλησι καὶ τὸ οὐνομιῶ τὸ Νηδων Φόβος ὠκοῦ- 

»* 

hostiae prospera omnia nunciassent, ibi tunc Athe- 
nienses, ut szezur datum est pugnae, cursu in ho- 
stes contenderunt. Erat autem inter duas acies inter- 
iectum intervallum haud minus quam octo stadio- 

rum. Tüm vero Persae , ubi cursu adversus se irruen- 

tes hostes viderunt, ad excipiendos illos se compara- 
runt ; ; furere. diteuids Athenienses , et in propriam 
ruere perniciem ; qui i(a cursu contenderent , quum 

numero essent pauci , neque vel equitatum vel sagit- 

tarios haberent. De his igitur ita iudicabant Persae. 

At .dthenzenses, postquam confertis ordinibus ad 
manus venissent hostium, pugnam ediderunt memo- 

ratu dignam. Quippe primi omnium Graecorum, 
quos novimus, cursu in hostes impetum fecerunt: et 
primi sustinuerunt, Medicam vestem et eà indutos 
adspicere viros; quum ante illum diem vel nomen 

— 
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ma. Μαχομένων, δὲ ἐ 9 τῷ Μαραθῶνι. χρένος ἐγίνετο 118 
πολλὸς. καὶ τὸ μὲν μέσον τοῦ στρατοπέδου ἐνίκων οἱ 

βάρβαροι, τῇ Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Σάκαι ἐ ἐτετάχατο" 
κατὸ τοῦτο μὲν δ ἐνίκων᾽ οἱ βάρβαροι, καὶ ῥήξαντες, 

5 ἐδίωκον ἐς τὴν μεσόγωιαν. τὸ δὲ κέρως ἑκάτερον ἐνίκων 
᾿Αδηναϊοί τε καὶ [Πλαταιέες. νικῶντες δὲ, τὸ μὲν τε- 
τραμμένον τῶν βαρβάρων Φεύγειν ear τοῖσι δὲ τὸ μέ- 
σον ῥίξασι αὐτέων, συνωγωγόντες τοὶ κέρεω ὠμφότερα, 
ἐμάχοντο, καὶ ἐνίκων ᾿Αδηναῖοι. Φεύγουσι δὲ τοῖσι Περ- 

10 σῇσι εἵποντο κόπτοντες; ἐς ὃ ἐπὶ τήν ϑάλασσαν ὠπικό- 
μένοι, πῦρ τε αἴτεον, x2 ἐπελαμβάνοντο τῶν νέων. 

Καὶ τοῦτο μὲν, ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ δ πολέμαρχος 114 
Καλλίμαχος διωφϑείρεται» eivro γενόμενος diy" diro 

Medorum Graecis, ubi audirent, terrorem incussis- 
set. (113.) Satis autem longi temporis haec ad Ma- 
rathonem pugna fuit. Et in medio quidem aciei 
vicerunt barbari, ubi Persae ipsi et Sacae locati 
erant; qui hac parte victores, perrupía acie, versus 
mediterranea persecuti sunt fugientes. At in utroque 
cornu penes Athenienses et Plataeenses victoria ste- 
tit. Et hi quidem, postquam vicerunt, omissis hisce 
ex barbaris quos in fugam verterant, utrumque cornu 
contrahentes, illos sunt adgressi qui mediam perru- 
perant aciem ; et de his quoque ezctoriam Athenien- 
ses reportarunt. 'Tunc vero in fugam effusos Persas 
caedentes persecuti sunt; donec ad mare delati, ignem 
poposcerunt, ipsasque naves sunt adorti. 

(114.) In hoc discrimine et alii multi perierunt 
nobiles Athenienses; et Ca/Iizachus polemarchus, 
postquam fortiter pugnasset, interfectus est; unus 
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δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγῶν Στησίλεως ὁ Θρασύλεω" τοῦ- — | 

To δὲ, Κυναίγειρος ὁ Ἐὐφορίωνος ἐνθαῦτα, ἐπιλαβόμε- — | 
Voc τῶν ὠφλαίστων νηὸς, τὴν χείρω οἰποκοπεὶς πελέκεϊ, 5| 

“πίπτει. τοῦτο δὲ. ἄλλοι ᾿Αθηναίων πολλοί τε καὶ ὄνο- — | 

115 μαστοί. Ἑπτὰ μὲν δὴ τῶν νεῶν ἐπεκράτησαν τρόπῳ 

τοιούτῳ ᾿Αθηναῖοι. τῇσι δὲ λοιπῇσι οἱ βάρίβαροι ἐξανα- 
κρουσάώμοενοι, καὶ ἀνωλαβόντες ἐκ τῆς νήσου, ἐν τῇ ἔλι- 

πον, τὰ ἐξ "Ἐρετρίης ἀνδράώποδω., πεοιέπλωον ΣΣ οὐνιον, 
βουλόμενοι φβῆνωι τοὺς ᾿Αθηναίους ὠπικόμενοι ἐς τὸ 

ἄστυ. αἰτίη δὲ ἔσχε ἐν ᾿Αθηναίοισι ἐξ ᾿Αλκμαιωνιδέων 
μηχανῆς αὐτοὺς ταῦτα ἐπινοηβῆναι" τούτους yao συνθε- 

μένους τοῖσι Πέρσῃσι ἀναδέξαι ἀσπίδα, ἐοῦσι ἤδη ἐν 

116 τῇσι νηυσί. Οὗτοι μὲν δὴ περιέπλωον Σούνιον. ᾿Αθηναῖοι 

δὲ ὡς ποδῶν εἶχον, τάχιστα, ἐβοήθεον ἐς τὸ ἄστυ. καὶ, 

ἐφθησάν τε ὠπικόμενοι πιρὶν ἢ τοὺς βαρβάρους ἥκειν.» 

item ex imperatoribus , ιϑέδοζζατες Thrasylai filius. Ibi- 
demque Cyzaegirus , Euphorionis filius, quum aplu- 
stre navis barbarorum manu tenuisset, securi amputa- 
ta manu cecidit, ( 115.) Caeterum septem navibus ista 
ratione potiti sunt Athenienses. Reliquis autem navi- 
bus barbari, in puppim remigantes, adsumtis ex insula 
mancipiis Eretriensibus, in qua relicta erant; Sunium 

circeumnavigarunt , ad urbem prius pervenire stu- 
dentes quam rediissent Athenienses. Et pervulgata 

est apud Athenienses fama, cepisse illos hoc consi- 

lium ex //cmaeonidarum artificio; hos enim ex 

composito clypeum Persis, quum iam in navibus 

essent, sustulisse. (116.) At, dum Sunzurn. Persae 
circeumnavigant, Athenienses, quantum pedibus va- 
luere in urbem retro currentes, prius adfuere quam 

΄ 
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καὶ ἐστρατοπεδεύσαντο οἰπιγ μένοι ἐξ Ἥρακλ ἡἴου τοῦ 

ὅ ἐν Διαραθῶνι € ἐν ἄλλῳ Ἡρακληίῳ τῷ ἐν ἸΚυνοσώργεϊ. 
οἱ δὲ βάρβαροι τῇσι γηυσὶ ὑπεραιωρηέντες Φαλήρου, 

τοῦτο γεὶρ ἥν ἐπίνειον τότε τῶν Αβηνωίων, ὑπὲρ τούτου 

εἰνακωχεύσαντες TUS νῆας, ὠπέπλωον ὀπίσω ἐς τήν 

᾿Ασίν. Ἔν ταύτῃ τῇ ἐν Μαραθῶνι Maa ὠπέθανον 
τῶν βαρβάρων κατὰ ἑξακισχιλίους καὶ τετρακοσίους 

ἄνδρας" ᾿Αθηναίων δὲ, ἑκατὸν ἐννενήκοντα καὶ δύο. ἐπε- 

σὸν μὲν εἰμφοτέρων τοσοῦτοι. ΣΣυνήνεικε δὲ αὐτόθι 9ώ- 

5 μα γενέσθαι τοιόνδε" ᾿Αϑηναῖον ἀνόραι Ἐπίζηιλον τὸν Kov- 
φαγόρεω ἐν τῇ συστάσει μαχόμενὸν τε καὶ ἄνδρα γινό- 

μένον dye, τῶν ὀμμάτων στερηθῆναι. οὔτε πληγέν- 

τὰ οὐδὲν τοῦ σώματος, eire βληθέντα; καὶ τὸ λοιπὸν 

τῆς ζόης διατελέειν ὠπὸ τούτου τοῦ χρόνου ἐόντώ TU- 

ào Φλόν. λέγειν δὲ αὐτὸν περὶ τοῦ πάθεος ἤκουσω τοιόνδε 

Persae venirent: et, quemadmodum δα Marathonem 

in agro Herculi sacro castra habuerant, sic et nunc 
in alio Heracleo, quod in Cynosarge est, locum ca- 
stris ceperunt. Barbari vero, postquam naves ante 
Phalerum , qui portus tunc erat Atheniensium, in 
alto aliquamdiu tenuissent, retro in Asiam naviga- 
runt. (117.) Ex Persis ceciderunt in Marathonia 
pugna circiter sex millia et quadringenti; Athenien- 
sium vero centum nonaginta duo. Hic fuit occisorum 
numerus. Ácciderat autem ibi res mira huiusmodi. 
Epizelus, civis Atheniensis, Cuphagorae filius , stans 
in acie, fortiterque pugnans, oculorum usu privatus 
est, nulla corporis parte nec cominus percussus, nec 
eminus ictus: et ab hoc tempore per reliquam vitam 
caccus permansit, Mcmorant autem , ipsum de hac 

117 
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τινοὶ λόγον. ἄνδρω οἱ δοκέειν ὁπλίτην εἰντιστῆνωι μέγαν» 
τοῦ τὸ γένειον τὴν ἐσπίδω πάσαν σκιώξειν" τὸ δὲ Φώσ- 
μώ τοῦτο ἑωυτὸν μὲν πωρεξελθεῖν, τὸν δὲ ἑωυτοῦ πάρω- 
στώτην ὠποκτεῖνωι. Tora, μὲν δὴ Ἐπίζηλον ἐπυθόμην 

λέγειν. 

118 Δᾶτις δὲ πορευόμενος, ἅμα τῷ στρατῷ ἐς τὴν ̓Ασίην, 
ἐπεί τε ἐγένετο ἐν Μυκόνῳ, εἶδε ὄψων ἐ ἐν τῷ ὕπνῳ. καὶ 
ἥτις μὲν ἥν ἡ ὄψις, οὐ λέγεται" ὁ δὲ, ὡς ἡμέρη, τάχι- 
στώ ἐπέλαμψε, ξήτησιν ἐποιέετο τῶν νεῶν. εὑρων δὲ ἐν 
Φοινίσσῃ νηὶ ἄγωλμα ᾿Απόλλωνος κεχουσωμένον, ἐπυν- 
Oayero ὁκόθεν σεσυλημένον εἴη" πυθόμενος δὲ ἐξ οὗ ἥν 

ἱροῦ . ἔπλεε τῇ ἑωυτοῦ νηὶ ἐς Δῆλον. καὶ, ὠπίκωτο 
yao τηνικωῦτω οἱ Δήλιοι ὀπίσω ἐς τήν νῆσον, κατοτί- 

ϑεταί τε ἐς τὸ ἱρὸν τὸ ἄγαλμώ, καὶ ἐντέλλεται τοῖσι 
᾿Δηλίοισι ὠπαγαγεῖν τὸ ἄγαλμω ἐς Δήλιον τὸ Θη- 

calamitate haec narrasse: visum esse ei virum arma- 
tum contra ipsum stare, cuius barbam totum texisse 
clypeum ; illud autem spectrum praeteriisse ipsum, 
et virum sibi proximum stantem interfecisse. Haec 
Epizelum solitum esse narrare audivi. 

(118.) Datis, cum exercitu in Asiam profectus, 
postquam Myconum pervenit, per somnum vidit vi- 
sionem; quae quidem qualis fuerit non memora- 

tur: sed ille, simul atque illuxit, perquisitionem in- 
stituit navium. Et quum in Phoenicia navi szu- 
lacrum invenisset /4pollinis inauratum, percontatus 
est unde raptum esset: utque audivit quonam ex 

templo esset, ipse sua navi Delum est profectus, et | 
ibi (iam enim in insulam reversi erant Delii) simu- | 
lacrum in templo deposuit, Dceliisque imperavit ut 

| 
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9 / 
βαίων᾽ τὸ δ᾽ ἐστι ἐπὶ ϑαλάσσῃ, Χαλκίδος καταντίον. 

^ ^ 2 / EJ / Y M , 

Δᾶτις μὲν δὴ ταῦτω ἐντειλάμενος ὠπέπλεε. TOV δὲ ἐν- 
/ - / 3 MUI 2 / x 

δοιάντα τοῦτον Δήλιοι οὐκ ἐπήγαγον, ἀλλώ μιν δὲ 
ἐτέων εἴκοσι (Θηβαῖοι αὐτοὶ ἐκ ϑεοπροπίου ἐκομίσαντο 
3 / M A m- 5 / J 

ἐπὶ Δήλιον. Τοὺς δὲ τῶν ᾿Ἑρετριέων ἐνδρωποδισ μένους 
D / € / MEI / 

Δῶτίς τε καὶ ᾿Αρτωφέρνης, ὡς προσέσχον ἐς τήν ᾿Ασίην 
/ / , ^ λ M nd πλέοντες, εἰνήγαγον ἐς Σοῦσω. βασιλεὺς δὲ Δαρεῖος; 

N , / / A / MO UM d 
πρὶν μὲν αἰχμιωλώτους γενέσθωι τοὺς "Eoerowae , ἐνεῖχε 

A F T7 nf 3 / ^ 

5cQi δεινὸν χόλον, οἷω ὠρξάντων ὠδικίης προτέρων τῶν 
3 UPPER / l idé 3 Ad. » € 
Ἐρετριεων᾽ ἐπεί τε δὲ εἶδε c eas ὠπαχθέντας παρ᾽ ἑωυ- 

N s 53 M » 
TO), καὶ ὑποχειρίους ἑωυτῷ ἐοντας ἐποίησε κακὸν ἀλ- 

“58 Ὰ 3 / ^ / 
Ao οὐδὲν, ἀλλώ σῷεας τῆς Κισσίης χωρης κατοίκισε 
3 ^ ^ ^ » iN S / $7.48 

ἐν σταθμῷ ἑωυτοῦ, τῷ οὐνομώ ἐστι ᾿Αοδερικκα πὸ 
1 / dé s ὃ L δ PRA 

10 μεν Σούσων £X, Xo OmpxecioUg σταοίους eTEXAVTI 5 

/ X d. ^ / i) 7 
τεσσεροίκοντω de ὠπὸ τοῦ φρέατος, τὸ παρέχεται τρι- 

in Delium Thebanorum , quod est ad mare adversus 
Chalcidem, illud transportarent. Datis quidem, dato 
hoc mandato, retro navigavit: at statuam istam Delii 
non transmiserunt; sed post viginti demum annos 
ipsi Thebani , oraculi iussu, Delium illam deportarunt. 
(119.) £retrienses vero in servitutem abreptos Da- 
üis et Artaphernes, postquam in Asiam adpulerant, 
Susa abduxerunt. Rex autem Darius, quum Eretrien- 

sibus, priusquam capti essent, vehementer fuisset 

iratus, quippe qui primi auctores fuerant iniuriarum; 
nunc eosdem, ubi ad se abductos et sua in pote- 
state vidit, nullo alio malo adfecit, sed sedes illis in 
terra Czssia adsignavit, in una suarum mansionum 
quae "rdericca vocatur. Abest illa decem et ducenta 
stadia a Susis, quadraginta vero stadia a puteo, qui 
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νι 7 1. Woo “ y : 
Φασίως ἰδέως. καὶ yao ἀσῷαλτον καὶ λας καὶ ἐλᾷιον 

f / ^ / ^ 2 / M 

ὠρυσσονται ἐξ αὐτοῦ, τρύπω τοιῷδε. clyrAseron μὲν κηλο- 
o 3 Y ^ Ji 3 ^ c / 5 

γηίῳ., εἰντὶ δὲ γαυλοῦ, ἡμίσυ ἀσκοῦ οἱ προσδεδεται 
ε /u4 Y / , / » E / 
ὑποτύψας δὲ τούτω, ἀντλέει καὶ ἐπείιτῶ ἐγχέει ἐς δε- 15 
D apad , VN / , » / / ξωμενην᾽ ἐκ δὲ ταύτης ἐς ἀλλο διωχεόμενον, τρέπετῶι 

" en / iN e A » EY € “ 

τριφεσίοως οὔους. κ͵ὶ ἡ μὲν ἀσζῴωλτος καὶ οἱ ὥλες 
/ , Y Vy / 5 

πήγνυνται πωραευτίκω., TO δὲ ἐλώιον συνώγευσι ἐν ἐγ- 
΄ A e / / e / Ξ »/ M / 

γείοις, To οἱ lléoras καλέουσι ῥωδιναάίκην᾽ ἔστι δὲ μέ- 
λων, καὶ ὀδμήν παρεχόμενον βαρέαν. Ἐνθαῦτα τοὺς 20| 
Ἐρετριέας κωτοίκισε βασιλεὺς Δαρεῖος di καὶ μέχρι 
ἐμέο εἶχον τὴν χώρην ταύτην, Φυλώσσοντες τὴν εἰρχαίην 

130 γλῶσσαν. τὰ μὲν δὴ περὶ ρετριέας ἔσχε οὕτω. Λα- 
κεδαιμιονίων δὲ ἧκον ἐς τὰς ᾿Αθήνας δισχίλιοι μετὰ τήν 

πανσέληνον, ἔχοντες σπουδὴν πολλὴν καταλαβεῖν οὕτω, 

tres diversas rerum exhibet species. Nam et asphaltus 

et sal et oleum ex illo hauritur, hoc modo. Hauriunt 

ope tollenonis, cui pro situla adligatus est dimidia- 

tus uter: hunc succutiens haurit homo id quod intus 
est, idque in cisternam infundit; ex qua rursus in 
aliud receptaculum. derivatur haec materia; atque 

ita triplicem in formam convertitur. Et asphaltus 
quidem et sgZ protinus concrescunt; oZeuz vero, ᾿ 

quod rhadinacen Persae vocant, in vas colligunt; 

est autem illud nigrum, et gravem spirans odorem. 
Illum igitur locum Eretriensibus habitandum rex tri- 
buit: habitantque eamdem regionem ad meam usque 

aetatem, pristinam linguam servantes. Et haec sunt 
quidem , quae ad Eretrienses spectant. (120.) Za- 
cedaemontorurm. vero duo millia /JZthenas venerunt 

post plenilunium: et hi quidem, rem adhuc integram 
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ὥστε τριταῖοι ἐκ ̓ Σπώρτης 6 ἐγένοντο ἐν τῇ Arne. ὕστε- 
5 poi δὲ ἀπικόμενοι τῆς συμβολῆς. ἱμείροντο ὅμως 9εή- 
ecco. τοὺς Μήδους. ἐλθόντες δὲ ἐς τὸν Μαραθῶνα, 

ἐβεήσαντο᾽ μετὰ δὲ, αἰνέοντες ᾿Αϑηνωίους καὶ τὸ ἔργον 
αὐτέων, ὠπωλλάσσοντο ὀπίσω. 
Θῶμα δὲ μοι, καὶ οὐκ ἐνδέκομαι τὸν λόγον, ᾿Αλκ- 121 

μαιωνίδως ἄν κοτε ἀναδεξαι Πέρσῃσι ἐκ συνθήμιατος 
acide, (βουλομένους ὑπὸ βαρβέροισί τε εἶνωι " Afg- 

γωίους καὶ ὑπὸ Lez οἵτινες μώλλον, 7 ὁμοίως Καλ- 

.5 An τῷ Φαυίππου, Ἱππονίκου δὲ πατρὶ, Φαίνοντωι μι- 
σοτύραννοι ἐόντες. Καλλίης τε yao μοῦνος ᾿Αθηναίων 
πάντων ἐτόλμω, ὅκως Πεισίστρατος ἐκπέσοι ἐκ τῶν 
᾿Αβηνέων, τὰ χρήματα αὐτοῦ κηρυσσόμενα ὑπὸ τοῦ δη- 
μοσίου ὠνέεσθαι, καὶ τὰ ἄλλω τὰ ἔχβιστα ἐς αὐτὸν 

deprehensuri, tanta usi sunt celeritate, ut tertio die, 
quam Sparta discesserant, in Attica fuerint. Sed, 
quum peracto iam praelio advenissent, cupidi tamen 

erant Medos videndi. Itaque, Marathonem profecti, 

spectarunt: deinde, collaudatis Atheniensibus et re 
ab his praeclare gesta, domum redierunt. 

(12:1.) Quod vero de ;4/emaeonidis narrant, id 
miror equidem; nec mihi persuaderi patior, um- 
quam illos Persis ex composito clypeum sublaturos 
fuissc, quasi voluissent ut sub barbaris et sub Hip- 

pia essent Athenienses. Quippe satis constat, fuisse 
illos magis aut certe pariter zzzicos £yrannorurm 
atque Callas fuerat, Phaenippi filius, Hipponici pa- 
ier. Callias enim, quoties Pisistratus Athenis pulsus 
est, unus omnium Atheniensium ausus erat bona eius 

per publicum praeconem venumdata emere, omnia- 
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122 Taro, ἐμηχανῶτο. ἱζαλλίξω de vevrou ἄξιον πολλά- 
^ / D / Y »Yy ^M M Y N 

χοῦ μνήμην ἐστὶ πάντα τινώ ἔχειν. τοῦτο μὲν γάρ, TO 
/ € 3 » 5 ^ M -— 

“προλελεγμένω. ὡς ἀνήρ ὥκρος ἐλευθερῶν τήν πωτρίδω 
^ M A. smun , , E / 

τοῦτο δὲ, τῶ ἐν Ολυμπίῃ ἐποίησε, ἵππω νικήσας, τε- 
Sol Da , IJ δ , ; 

piz7r&) ὁε ὀευτέρος Ὑένομενος. llugia, Oe vroorepov owe- 5 
, 3 / 3 λό: ἢ / Ὃ 

λομένος- ἐφωνερώθη ἐς τους Ἑλληνας σιώντως μεγίστῃ 
- 7 δ “ M N M c ^ / σι δωπάνησι᾽ τοῦτο δὲ, κατῶ τῶς ἑωυτοῦ ϑυγατέρας. 

/ ^ ?, No E N Y anc J 
ἐούσως τρεῖς, οἷος τις εἰνήρ ἐγίνετο. ἐπειδή γῶρ €'ytvoy- 

/ e ^ μὲ / M / 
TO γώμου ὡραϊωι, εἐδωκὲ σῷι δωρεὴν μεγωλοπρεπεστό- 

, ^ λ ͵] ^ 1 
τὴν» ἐκείνυσί τε ἐχαρίσωτο᾽ ἐκ γάρ πάντων τῶν ᾿Αθη- 10 

" N e «ἡ TE » c PT . ἦν Ϊ 
vay, τὸν ἑκάστη ἐθελοι ἀνδρα ἑωυτῇ ἐκλέξασθωι, 

123 ἔδωκε τούτῳ τῷ civic. Καὶ οἱ ᾿Αλκμιαιωνίδαι ὁ ὁμοίως» 
ἢ οὐδὲν ἧσσον τούτου, ἔσαν μισοτύραννοι. ϑῶμα ὧν μοι, 
καὶ οὐ προσίεμωϊ τὴν διαβολήν, τούτους γε ἐναδέξαι 

que alia in illum inimicissima machinatus erat. 
(122.) Dignus est autem hic Ca//as, cuius crebro 
a quibuslibet honorifica mentio fiat; quum ob hoc 
ipsum, quod dixi, tamquam vir acerrime libertati 
studens patriae; tum ob id quod Olympiae fecit, 

ubi equorum cursu victor, quadrigarum autem cur- 

riculo secundas ferens, reportatà etiam prius Pythi- 
cà victorià, in universos Graecos munificentissimum 

se praestitit; denique ob singularem indulgentiam 

qua adversus tres filias suas usus est: quibus, post- 
quam nubiles fuerunt, non modo dotem dedit magni- 

ficentissimam , sed et hoc eisdem gratificatus est, ut 
unicuique ex illis potestatem daret, maritum sibi, 
quem ipsa vellet, seligendi. (123.) Atque eodem 
modo; certe haud minus, tyrannos oderunt /Z/emaeo- 

nzidae. Quare miror, nec admitto calumniam, hos 
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εἰσπίδω, οἵτινες ἔφευγόν τε τὸν πάντα χρόνον τοὺς τυράν- 

5 VoU6 ἐκ μηχανῆς τε τῆς τούτων ἐξέλιπον οἱ ΠΠεισιστρα- 

τίδαι τὴν τυραννίδα. καὶ οὕτω τὰς ̓ Αδήνας οὗτοι ἔσαν 

οἱ ἐλευθερώσαντες πολλῷ uiid ἤπερ Λομόδιος τε καὶ 

᾿Δριστργείτων ὡς ἐγὼ κρίνω. οἱ μὲν γάρ ἐξηγρίωσαν 
τοὺς ὑπολοίπους Πεισιστρατιδέων, ἡ Ἵππαρχον ὠποκτεί- 

10 Manis; οὐδέ Ti μᾶλλον ἔπαυσαν τοὺς λοιποὺς τυρων- 

νεύοντας" ᾿Αλκμαιωνίδαι δὲ ἐμφανέως ἐλευθέρωσαν; εἰ 
δὴ οὗτοί γε ἀληθέως € ἔσαν οἱ τήν [Πυθίην ἀναπείσαντες 

προσημαίνειν Λακεδαιμονίοισι ἐλευθεροῦν τὰς ᾿Αθήνας, 

ὡς μοι πρότερον δεδήλωται. ᾿Αλλὸ γαρ ἴσως τι ἐπι- 
μεμφόμενοι, ̓Αθηναίων τῶ δήμῳ προεδίδοσαν τὴν πατρί- 

δα; Οὐ μὲν ὧν ἤσών Ad ἄλλοι δοκιμώτεροι € εν yt 

᾿Αδηναίοισι ἄνδρες, οὐδ᾽ οἱ μῶλλον ἐτετιμέατο. οὕτω οὐδὲ 

5 λόγος αἱρέει, εἰνωδεχβῆνοι ἔκ γε ἀν τούτων ἐσπίδα ἐπὶ 

tales viros scutum sustulisse; qui constanter fugerant 
tyrannos, et quorum operà tyrannide exuti erant 

Pisistratidae. Fuereque adeo hi, me iudice, multo 

magis liberatores Athenarum, quam Harmodius et 

Aristogiton: illi enim occiso Hipparcho exacerbarunt 

reliquos ex Pisistratidis, neque finem fecerunt illo- 

rum tyrannidi; Alcmaeonidae vero manifeste li- 
berarunt Athenas, si quidem vere hi fuerunt qui 
Pythiae persuasere, ut Lacedaemonios iuberet libe- 
rare Athenas, quemadmodum supra expositum est. 

(124.) At fortasse, quod succenserent quadam de 
caussa populo Atheniensium, eo prodiderint pa- 
triam? Atqui nulli erant viri Athenis magis spectati, 
magisque honorati, quam hi ipsi. Itaque nulla ratio- 
ne probabile est, sublatum esse ab his quidem viris 

124 

". 
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τοιούτῳ λόγῳ. ᾿Ανεδέχϑη μὲν ye εἰσπίς" καὶ τοῦτο οὐκ 
ἔστι ἄλλως εἰπεῖν" ἐγένετο γάρ᾽ ὃς μέν τοι ἤν ὁ dya- 

δέξας, οὐκ ἔχω προσωτέρω εἰπεὶν τουτέων. 
1285 Oi δὲ ᾿Αλκμαιωνίδαι € ἔσαν μὲν καὶ τὰ ἀνέκοωθεν 

λαμπροὶ ἐν τῇσι ᾿Αθήνησι ἐπὸ δὲ ᾿Αλκμαίωνας , καὶ 
αὔτις Μεγακλέος, ἐγένοντο καὶ κάρτα λαμπροί. τοῦ: 
vo μὲν ydo, ᾿Αλκμαίων ὁ Μεγακλέος τοῖσι ἐκ Σαρ- 
δίων Λυδοῖσι παροὶ Κροίσου ὠπικνεομένοισι ἐπὶ τὸ χρή- 5 
στήριον τὸ ἐν Δελφοῖσι, συμπρήκτωρ τε ἐγίνετο καὶ 

συνελάμίβανε προθύμως. καί μιν ἸΚροῖσος πυθόμενος τῶν 
Λυδῶν, τῶν ἐς vd χρηστήριω Φοιτεόντων, ἑωυτὸν εὖ 
ποιέειν, μεταπέμπεται ἐς Σαρδις᾽ ἐπικόμένον δὲ δω- 
ρέεται χρυσῷ, τὸν ὧν δύνηται τῷ ἑωυτοῦ σώματι ἐξε- 10 
νείκασθω: ἐσάπαξ. ὁ δὲ ᾿Αλκμοωίων πρὸς τὴν δωρεὴν. 

ἐοῦσαν τοιαύτην, τοιάδε ἐπιτηδεύσας προσέφερε. ἐνδὺς 

scutum tali de caussa. Caeterum sublatum utique scu- 
tum est: id quidem negari non potest; factum est 
enim: quis vcro sit qui illud sustulerit, non valeo 
ulterius, quam dixi, declarare. 

(125.) Fuit autem Athenis iam antiquitus illustris 
Alemaeonidarum familia: nam inde ab Alcmaeone 
ipso, et dein a Megacle, exstitere in hac domo nobi- 
lissimi viri. Statim, /4/czmaeoz , Megaclis filius, ad- 
iutor fuerat Lydorum qui a Croeso Sardibus ad con- 
sulendum oraculum Delphicum missi sunt, studiose- 
que illis operam navaverat suam. Cuius in se merita 
postquam Croesus ex Lydis Delphos missis cognos- 
set, Sardes eum ad se invitavit; et, postquam advenit, 

tanto auri pondere eumdem donavit, quantum suo 
corpore asportare semel posset. "Tunc //czaeon ad 
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xibayo, μέγαν: καὶ κόλπον πολὺν καταλιπόμενος τοῦ 
κιβῶνος, κοβόρνους τοὺς εὕρισκε εὐρυτάτους ἐόντας ὑπο- 

15 δησώμενος, ἤϊε ἐς τὸν vin ἐς τὸν οἱ κατηγέοντο. 

ἐσπεσων δὲ ἐς σωρὸν ψήγματος, πρῶτα μὲν παρέσαξε 
παρὰ τες κνήμας τοῦ χρυσοῦ ὅσον ἐχώρεον οἱ ̓κόβορνοι" 

μετὰ Σ δὲ, τὸν κόέλσον zr TOL πλησάμενος puro , καὶ ἐς 

τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς. διαπάσας τοῦ ψήγματος, καὶ 

20 ἄλλο λαβὼν ἐς τὸ στόμα; ἐξήϊς ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ, 

ἕλκων μὲν μόγις τοὺς κοθόρνους, παντὶ δέ TEC) οἰκως 

μῶλλον ἢ dipsa τοῦ τὸ τε στόμω ἐβέβυστο, καὶ 

πάντω ἐξόγκωτο. ἰδόντω δὲ τὸν Konzo 7 γέλως ἐσῆλθε" 
καί οἱ πάντα τε ἐκεῖνα διδοῖ, καὶ πρὸς, ἕτερω δωρέεται; 

25 οὐκ ἐλάσσω ἐκείνων. Οὕτω μὲν ἐπλούτησε ἡ oin αὕτη 

μεγάλως" καὶ ὁ ̓ Αλκμαίων οὗτος οὕτω τεθριπποτροφή- 

σας; Ολυμπιοδα ἀναιρέεται. Μετὼ δὲ, γενεῇ δευ- 126 

accipiendum hoc fale donum in hunc modum compa- 
ratus accessit. Grandi indutus tunica, in qua amplus 
erat sinus relictus, et cothurnis quos repererat am- 

plissimis calceatus, in thesaurum intravit, in quem 
ducebatur. Ibi quum in acervum ramentorum auri 
incidisset, primum circa crura, quantum auri capie- 

bant cothurni, infersit; deinde repleto toto sinu, et 
comáà ramentis conspersà, denique aliis in os sum- 

tis, thesauro egressus est, aegre trahens cothurnos, 

et cuivis alii quam homini similior; cuius et obtu- 
ratum os, et omnia turgida erant. Quem ita conspi- 
ciens Croesus , risum non tenuit; donavit autem non 
his modo, sed alia etiam adiecit, his non inferiora. 

]ta magnis divitiis aucta haec domus est: idemque 

"cL lcmaeon , equos alens quadrigis iungendos , Olym- 
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τέρῃ ὕστερον, Κλεισθένης pn ὁ Σικυῶνος τύραννος ἐξήειρε, 

ὥστε πολλῷ ὀνομιαιστοτέρην γενέσθαι ἐν τοῖσι “Ελλησι 
ἢ πρότερον ἥν. KAeurfever yao τῷ ᾿Αριστωνύμου, τοῦ 

Μύρωνος, τοῦ ᾿Ανδρέω, γίνεται ϑυγάτηρ τῇ οὔγομνω ἦν 

᾿Αγαρίστη. ταὐτήν ἠθέλησε, Ἑλλήνων πάντων ἐξευρῶν 

τὸν ἄριστον, τούτῳ yuraia, προσθεῖναι. Ὀλυμπίων ὦ ὧν 

ἐόντων, καὶ Wn ἐν αὐτοῖσι τεθρίππῳ ὁ ἸΚλεισθένης » 
κήρυγμα ἐποιήσατο ., ὅστις Ἑλλήνων ἑ ἑωυτὸν ἀξιοῖ K^e- 

σθένεος γαμβρὸν γενέσθαι, ἥκειν ἐς ἑξηκοστὴν ἡμέρην, 
ἢ καὶ πρότερον, ἐς Σικυῶνα" ὡς κυρώσοντος Κλεισθέ- 
νέος τὸν γάμον ἐν ἐνιωυτῷ , dro τῆς ἑξηκοστῆς ρξαμε- 

γου ἡμέρης. * Ἐνθαῦτα Ἑλλήνων ὅ eco. σφίσι τε αὐτοῖσι 

ἔσαν καὶ πάτρῃ ἐξωγκωμένοι, ἐφοίτεον μνηστῆρες" τοῖσι 

picam retulit victoriam. (126.) Deinde vero, pro- 
xime sequente aetate, eamdem familiam CZisfhenes, 
Sicyonis tyrannus, ita extulit, ut multo etiam splen- 
didior inter Graecos evaderet, quam antea fuerat. 

Ciisthenes ille, Aristonymi filius, Myronis nepos, 
Andreae pronepos, quum esset ei filia, nomine 7Z2a- 

ris(e, in matrimonium hanc dare decreverat iuveni 

quem reperisset Graecorum omnium praestantissi- 
mum. Quumque essent ludi Olympici, in quibus 
curriculo quadrigarum vicit Clisthenes , nunciari per 
praeconem iussit, ut quisquis Graecorum dignum 
sese iudicaret qui gener fieret Clisthenis, is ad 
seragesimum diem, aut etiam ante id tempus, 
Sicyone adesset : exacto enim anno , inde ab illo se- 
zagesimo die, ratas filiae nuptias habiturum Cli- 

sLhenem. “ΤΌΠΟ igitur convenere proci, quotquot e 
Graecis et sua ipsorum et patriae praestantia super- 
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15 Κλεισθένης καὶ δρόμον καὶ παλαίσρην ποιησάμενος ἐπ᾿ 

"αὐτῷ τούτῳ εἶχε. ᾿Απὸ μὲν δὴ Ἰταλίης ἤλθε Σ μινΐ.. 127 

ρίδης ὃ ὁ Ἱπποκράτεος Συβαρίτης, ὃς ἐπὶ πλεῖστον δὴ 
χλιδῆ ς εἷς dvio ἐπίκετο᾽ (ἡ δὲ Συβαρις ἤκμαφε τοῦτον 
τὸν χοόνον μέλιστα") καὶ Σιρίτης Δάμασος, ᾿Αμύριος 

.5 τοῦ σοφοῦ λεγομένου rdc. οὗτοι μὲν dra Ἰταλίης ἤλ- 
- Duy. Ἔκ δὲ τοῦ κόλπου τοῦ Ἰονίου, ᾿Αμιφίμνηστος "Ezi- 
στρόφου ᾿Ἐπιδώμνιος" οὗτος δὲ ἐκ τοῦ "lovíou κόλπου. 

Αἰτωλὸς δὲ ἦλθε, Τιτόρμου τοῦ ὑπερφύντος τε Ἕλλη- 
γώς ἰσχύϊ, καὶ Φυγόντος εἰγθοώπους ἐς τς ἐσχατιὰς 

10 τῆς Αἰτωλίδος χώρης, τυύτου τοῦ Τιτόρμου ἀδελφεὸς 

Mae. ᾿Απὸ δὲ Πελοποννήσου, Φείδωνος τοῦ ᾿Αργείων 

τυράννου zie Λεωκήδης, Φείδωνος δὲ τοῦ T2 μέτρα 

ποιήσαντος Πελοποννησίοισι » καὶ ὑβρίσαντος μέγιστα 

δὴ Ἑλλήνων ἑπάντων, ὃς ἐξαναστήσας τοὺς Ἤλείων 

biebant: hisque Clisthenes et curriculum et palae- 
stram , quibus inter se certarent, parata habebat. 

(127.) Ex Italia advenit Smindyrides , Hippocratis 
filius, Sybarita, homo unus omnium luxuriosissimus: 
(florebat autem tunc maxime Sybaris:) item Damasus 
Sirites, Amyridis.illius filius, qui Sapiens nomina- 
batur. Hi ex Italia advenerunt. Ex sinu vero Ionio 
Amphimnestus, Epistrophi filius, Epidamnius. Ex Ae- 
tolia Males , frater Titormi illius, qui, quum corporis 
robore Graecos omnes superaret, hominum fugiens 
commercium in extrema Aetolicae terrae se recepit. 
Ex Peloponneso Leocedes, Phidonis filius, Argivo- 
rum tyranni; Phidonis illius, qui mensuras Pelopon- 

nesiis constituit, et longe Graecorum omnium inso- 

lentissimus, sedibus suis pepulit agonothetas Eleorum, 

Herod. 1.111. P. I. I 
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εἰγωνοθέτας, αὐτὸς τὸν ἐν OXvjwrin ὠγῶνω ἔθηκε" τού- 15 
του τε δὴ πάϊς καὶ ᾿Αμίαντος Λυκούργου, ᾿Αρκεὶς ἐκ 

Τραπεζοῦντος καὶ "Ac ἐκ ΠΠαίου πόλιας ΛαφΦάνης, 

Εὐφορίωνος τοῦ δεξωμένου τε, ες λόγος ἐν ᾿Αρκαδίῃ λέ- 
γεται» τοὺς Διοσκούρους οἰκίοισι, καὶ ὠπὸ τούτου ἕεινο- 

δοκέοντος πάντως εἰνθοώπους" καὶ Ἤλεως ᾿ὈΟὈνομωστὸς 20 

᾿Αγαίου. οὗτοι μὲν δὴ ἐξ αὐτῆς Πελοποννήσου ἤλθον. 

Ἐκ δὲ ᾿Αθηνέων ἀπίκοντο Νεγακλέης τὲ ὁ ̓ Αλκμαίω- 
γος, τούτου τοῦ παροὶ ἸΚροῖσον εἰπιικομένου, καὶ ἄλλος 

Ἱσποκλείδης Τισοίνδοου, πλούτῳ καὶ εἴδεϊ προφέρων 

᾿Αδηναίων. ὠπὸ δὲ ᾿Ερετρίης, εἰνθεύσης τοῦτον τὸν χρό- 25 

γον, Λυσανίης᾽ οὗτος de cia Εὐβοίης μοῦνος. ἐκ δὲ Θεσ- 

σαλίης "Als τῶν Σ κοπαδέων Διοικτορίδης Koavemos" 

ἐκ δὲ Μολοσσῶν, ἼΔλκων. Τοσοῦτοι μὲν ἐγένοντο οἱ 
128 μνηστῆρες. ᾿Απικομένων δὲ τουτέων ἐς τὴν προειρημέ- 

---.--  -.-.. 

ipseque arbitri munus in Olympico certamine sibi 
adrogavit. Adfuerunt item ex Peloponneso Amiantus, 
Lycurgi filius, Arcas ex Trapezunte; Laphanes ex 
Paeo, Azaniae oppido, filius Euphorionis illius, qui, 

—À——ÁÓ— 

ut in Arcadia fama est, Dioscuros hospitio exceperat, 
et ab illo tempore cunctis peregre venientibus ho- 

spitium praebuit: denique Eleus Onomastus, Agaci 
filius. Isti igitur ex Peloponneso adfuere. Athenis 
vero venere, JMegac/les, .4/cmaeonis huius filius, 
qui apud Croesum fuerat, et Hippoclides Tisandri, 
divitiis et corporis formà excellens inter Athenienses. 
Ex Eretria, quae per id tempus florebat, Lysanias; 
hic unus ex Euboea. E Thessalia adfuit Diactorides — 
Cranonius, de Scopadarum familia: e Molossis vero, — 

Alcon. Tot numero proc: fuere. (128.) Qui post- 
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yn ἡμέρην, ὁ Ἰζλεισϑένης πρῶτα μὲν τοὶς πάτρας τε 
αὐτέων ἐνεπύθετο, xe γένος ἑκάστου" μετὰ δὲ, κατέ- 
χων ἐνιαυτὸν, διεπειρῶτο αὐτέων τῆς τε ἀνδοωαγαθίης, 

^ 5 ^ / / ! - ῳ ye 

5 καὶ τῆς ὀργῆς» καὶ παιδευσιὸς τε: καὶ τροποὺ" καὶ ἐνὶ 

ἑκώστῳ ἰων ἐς συνουσίην καὶ συνάπασι, καὶ ἐς γυμνά- 
σιώ τε ἐξαγινέων i ὅσοι ἔσων αὐτέων νεώτεροι" καὶ, τὸ 
γε μέγιστον, ἐν τῇ συνεστίῃ διεπειρῶτο. ὅσον "ydo xa- 
τεῖχε χρόνον αὐτοὺς, τοῦτον πάώντω ἐποίξε, καὶ ἅμα 

10 ἐξείνιζε μεγαλοπρεπέως. Καὶ δὴ κου μάλιστ οὐ τῶν μνη- 

στήρων ἠρέσκοντο οἱ ἐπ᾽ "Moyen ὠπιγμένοι, καὶ του- 
τέων μῶλλον Ἱπποκλείδης ὁ Τισονδρου καὶ κατ᾽ dy- 

δρωγαθίην ἐκρίνετο, καὶ ὅτι τὸ ἀνέκαθε τοῖσι ἐν ἹΚορίνθω 

Κυψελίδησι ἦν προσήκων. Ὡς δὲ ἡ κυρίη ἐγένετο τῶν 

ἡμερέων, τῆς τε κατακλίσιος τοῦ γάμου, καὶ ἐκφώ- 

quam ad praedictum diem Sicyone convenerant , 

Cüsthenes primum patrias eorum sciscitatus est, et 

genus cuiusque: deinde, per anni spatium eos reti- 
nens, pertentavit eorumdem fortitudinem, et animi 
impetum, et culturam ingenii, et mores; modo cum 
singulis congrediens, modo cum universis; et, qui 

.ex illis iuniores erant, hos in gymnasia ducens: ma- 

xime vero inter epulas eos pertentabat. Per totum 
enim tempus, quo illos apud se detinuit, ista omnia 
faciebat, simulque magnificis epulis eos excipiebat. 
Placuere ei autem fere prae caeteris bi qui Athenis 
advenerant; et ex his magis ei probabatur Zppo- 

-€elides, Tisandri filius, quum ob fortitudinem , tum 
quod generis propinquitate Cy pselidas Corinthios ad- 
ingebat. (129.) Ubi statutus adfuit dies, quo cele- 

.brarentur huptiae, declararetque CZsthezes quem 

l3 
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^ / A " / / 

ciog αὐτοῦ Κλεισθένεος, τὸν κρίνοι ἐκ πώντων, ϑύσας 
^ e A ς / ιν λ 3 / A 

βοῦς ἑκατὸν ὁ Κλεισθένης, εὐωώχεε αὐτοὺς τε τοὺς μνη- 
^ * A us / / c WS A n 

στῆρως καὶ τοὺς “Σικυωνίους πάντας. ὡς ὃε CL7TO δείπνου 
ὙΠ), € “ pA * 3 / ^ 
£y£VoyTo » οι pmo oes £01 εἰχον wi T£ poc n καὶ Ἷ 

^ / N 4 - ra tuf N ^ 7) 

τῷ λεγομένῳ ἐς τὸ μέσον. προϊούσης δὲ τῆς πόσιος, κα- 
"H A λ 2 ε 7, 5 ͵ / € 

τέχων πολλὸν Tovg ἄλλους o Ἱπποκλείδης, ἐκέλευε οἱ 
A 2 b ^) Q^ , / * / V ^ , 

τὸν αὐλητήν αὐλήῆσωι ἐμμελειαν᾽ πειθομένου δὲ τοῦ QU- 
/ 9 / ^ 1 , ^ / 

λητέω, ὀρχήσωτο. καί κως ἑωυτῷ μὲν ὠρεστῶς ὀοχέεετο' 
M / Ba Ji N ^ c / 

ὃ δὲ Κλεισθένης ὁρέων, oAcy τὸ πρῆγμω ὑπόπτευε. με- 
3 M 2 A cn / / ; ἃ / 

τὸ δὲ, ἐπισχὼν ὁ Ἱπποκλείδης χρόνον, ἐκέλευέ τινώ 
/ 3 -“ / Y ^ / ^ 

τρώπεξαν €m&Veiau. ἐσελθουσης δὲ τῆς τραπέζης, πρῶ- 
M » mM 2? / N / * 

τῷ μὲν ἐπ᾽ αὐτῆς ὀοχήσωτο Λακωνικὼ σχημάτιω" με- 
SCOTI 7 , 7, M , ᾿ M N 

τὰ δὲ, ἄλλῳ ᾿Λττικα τὸ τρίτον δὲ, τήν κεφωλῆν ἐρεί- 
3 Ν N / nd / / 

σῶς ἐπὶ τήν τρώπεζαν, τοῖσι σκέλεσι ἐχειρονομήσε. 
{ M A A ^ N A / E / 

Κλεισθένης δὲ, τῶ μὲν πρῶτω καὶ τῶ δεύτερω ὀρχεομε- 

prae caeteris probaret; tum ille, mactatis centum 
bobus , et ipsos procos et cunctos Sicyonios lautis 
excepit epulis. Peractá'coená, proci et canendo et 
esrmonibus in medio propositis inter se contende- 
bant. Procedente vero compotatione, Z7ippoclides , 
inhibens maxime caeteros, tibicinem iussit cantum 

canere ad saltationem adcommodatum ; eoque obse- 

quente saltare instituit. Et saltabat quidem placens 
sibi: sed spectanti C/istheni tota res displicebat. 
Deinde, brevi interposita mora, mensam sibi inferri 
Hippoclides iussit : quae ubi illata est, conscensá 

mensà primum Laconicos saltavit modulos; deinde 

alios Atticos; postremo, caput in mensam innixus, 
cruribus gesticulabatur. Et CZs£henes , quum ad pri- 

mam et secundam saltationem , abominatus quidem 

-— o 
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e hw Ya! v « » / c " 
νου eizromTu'yéa γώμβρον ἂν οἱ eri γενέσθαι Ἵπποκλεί- 

N / » N Y E M 
dez, διοὶ τήν τε ξρχήσιν καὶ τήν ἀναιδείην, κατεῖχε ἑωυ- 

A , / 5 D 5» 3107 s * VE ^ 

20 τὸν, οὐ βουλόμενος ἐκρωγῆνωι ἐς euroV' ὡς δὲ εἶδε τοῖσι 
͵ / / / / 

σκέλεσι χειρονομνήσαντω , οὐκέτι κατέχειν δυνώμενος, 
δα b * / ἢ NB MX vui 

εἶπε » X παὶ Τισάνδρου, ὠπορχήσωὸ γε μήν τὸν γώ- 
M Y 5 ? , 

» μον.“ ὁ δὲ Ἱπποκλείδης ὑπολωίβων εἶπε" ,, OU Φρον- 
ἐς ἴδ (δ e? M / Y ^ 2 2 

»» TAG Ἱσποκλεί ἢ. Aro T7TOUTOU μεν τοῦτο ουνομνῶώζεται:- 

y M A / »/ 3 / / 

Κλεισθένης δὲ σιγήν ποιησώμενος , ἔλεξε ἐς μέσον τάδε" 
» A ^ 2 M ^ , A Li 

» Ανόρες, παιδὸς τῆς ἐμῆς μνηστῆρες, ἐγὼ καὶ πάν- 
/ / ^ € m » ^T/ 2 

»τας ὑμέας ἐπαινέω, καὶ πᾶσιν ὑμῖν, εἰ οἷον τε εἴη, 
^ Jis. / 

»»χαωριζοίμην ὧν, μήτ᾽ evo, ὑμέων ἐξαίρετον ὠποκρίνων, 
/ A N 3 h / 32 Ε E N T7] 

5», μήτε τους λοίπους cro ογοιμιείζων. ῳλλ; οὐ γῶρ oim 
ΩΡ ^ / / / ^: x 

»Té ἐστι, μιῆς πέρι παρθένου βουλεύοντα, πᾶσι κατὰ 
/ li) s e N / / ze 

»V00V ποιξειν᾽ τοῖσι μὲν ὑμέων ἐπελαυνομένοισι τοῦδε 
^ / / € / A 

» TOU γώμου, τώλαντον ὠργυρίου ἑκώστῳ δωρεήν δίδωμι 

generum sibi adsciscere immodestum hunc salíato- 
rem, tamen continuisset sese nec erumpere in eum 

voluisset, nunc se ultra continere non sustinens, ait: 
Ὁ fili Tisandri , saltando nupttas ἐπε quidem perdi- 
disti. At ille respondens, 7Vz/ curat, inquit, Zzppo- 
clides. Et hinc ortum cepit hoc proverbium. '( 130.) 
Tum vero CZsthenes, imperato silentio, haec in 
medio omnium verba fecit: J rz, filiae proci meae! 
Eoo cunctos vos laudo; et omnibus , si fieri pos- 

set, gratificarem ; neque e vobis unum prae caete- 

ris selioerem , posthabitis aliis. At, quonim fieri 
non potest, ut, quum de una virgine deliberem , 

omnium votis sumul satisfaciam; eis e vestro nu- 

mero, qui his nuptiis excidunt, talentum argentt 
dono do unicuique, quod et dignati estis. filiam 

130 
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»Tü ἀξιώσιος εἵνεκα τῆς ἐς ἐμεῦ γῆμαι, καὶ τῆς ἐξ 

»»ὐίκου ὠποδημίης᾽ τῷ δὲ ᾿Αλκμωίωνος Νεγωκλέϊ ἐγ- 10 

»»γυῶ παῖϊδω τήν ἐμήν ᾿Αγωρίστην, νόμοισι τοῖσι ᾿Αθη- 

»» Vethzoy. ** Φαμένου δὲ ἐγγυᾶσθαι Νίεγακλέος, ἐκεκύ- 

121 pare δ γάμος ἰζλεισθενεῖ. ᾿Αμφὶ μὲν κρίσιος τῶν βινής- 

στήρων τοσαῦτω ἐγένετο, καὶ οὕτω ᾿Αλκμαιωνίδαι ἐβώ- 

σέησαν dva τὴν Ἑλλώδα. Τουτέων δὲ συνοικησάντων» 

γίνετωι Κλεισθένης τε ὃ τς φυλάς καὶ τήν δημοκρα-. 
τίην ᾿Αϑηναίοισι καταστήσας, ἔχων τὸ οὔνομα ἐπὸ τοῦ 5 

μητροπάτορος τοῦ Σικυωνίου" οὗτος τε δὴ γίνεται Νῖε- 

γακλεῖ, καὶ Ἱπποκράτης. ἐκ δὲ Ἱπποκρατεος, Meya- 

κλέης τε ἄλλος, καὶ ̓Αγαρίστη ἄλλη; ἐπὸ τῆς Κλλει- 

σθένεος ᾿Αγαρίστης ἔχουσω τὸ οὐνομα" ἢ συνοικήσασα 

τε Ξανθίππῳ τῶ ᾿Δρίζρονος , καὶ ἔγκυος ἐοῦσα, εἶδε 10 

meam in matrimonium petere, et domibus vestris 
peregre abfuistis: Megacli vero , Alcmaeonis fito, 
meam fiiam Agaristen despondeo ex Athenien- 
sium legibus. Quumque Megac/es dixisset, acczpere 
se conditionem , ratum matrimonium Clisthenes ha- 
buit. (121.) Ita, quod ad iudicium procorum spe- 
ctat, gesta res est; atque ita factum est, ut //cmaeo- 
nidae per universam Graeciam celebrarentur. Ex isto 
autem matrimonio natus 7Megac£ est Clisthenes ille, 
qui decem fribus et democratiam Atheniensibus con- 
stituit; cui nomen impositum erat de avi materni no- 

mine Sicyonii: praeterque hunc ex eodem matrimo- 
nio procreatus est ZZzppocrates. Hippocrati vero na- 
tus est alius Megacles et alia /4earzste, quae a Cli- 
sthenis Agariste nomen invenit. Haec est gariste, 
quae, postquam Xanthippo nupsit, Ariphronis filio, 

, 



W o £ROAATT O. 135 
499» 40.- 

ὄψιν ἐ £y τῷ ὕπνῳ, ἐδόκεε δὲ λέοντα. τεκεῖν καὶ μετ᾽ 

ὀλίγας ἡμέρας τίκτει ΤΠερικλέω Ξανθίππῳ. 

META δὲ τὸ ἐν Μαραθῶνι τρῶμα γενόμενον, Μιλ- 

τιά δης, καὶ πρότερον εὐδοκιμέων παρὰ ᾿Αβθηναίοισι, 
TÉTÉ μῶλλον αὐξετο. αἰτήσας δὲ νέας ἐἰβδομήκοντα 

καὶ στρατιήν τε καὶ χρήματα τοὺς ̓Αϑηναίους, οὐ Φρα- 
δ σᾶς cO ἐπ᾽ ἣν ἐπιστρωτεύεται χώρην, ὠλλὰ φώς au 

τοὺς καταπλουτιεῖν, TW οἱ ἐπώνται" ἐπὶ yes “χώρην 
τοιαύτην δή τινα ἄξειν, ὅθεν χρυσὸν εὐπετέως ἀφϑονον 

εἴσονται λέγων τοιαῦτω, αἴτεε τὰς νέας. ᾿Αθηναῖοι δὲ 
τούτοισι ἐπαρθέντες, παρέδοσαν. — lloonAe[ogy δὲ ὁ 
Μιλτιάδης τήν στρατιὴν, ἔπλεε ἐπὶ Πάρον, “πρόφασιν 

ἔχων ὡς οἱ aoi ὑπῆρξαν πρότεροι στρατευόμενοι τρις 
edi ἐς Νίαραθῶνα ἅμα τῷ Πέρσῃ. τοῦτο μὲν δὴ πρό- 

CXXXIII. 3. τριήηρεῖς Alii τριήρεσι), triremibus. 

et gravida facta est, per somnum sibi visa erat leo- 
nem peperisse, ac paucis interiectis diebus Perzc/er 
Xanthippo peperit. 

(122.) Posr cladem Persis ad Marathonem illatam 
Miltiades, quum iam ante magna in existima- 

tione fuisset apud Athenienses, maiore etiam fuit 
auctoritate. Iíaque, quum petiisset ab illis septua- 
ginta naves et exercitum atque pecuniam , celans qui- 

dem terram contra quam ducturus esset, sed, dz£a- 
turum se eos, dicens, sz zpsum sequerentur; im 
eiusmodi enim terram se eos ducturum , unde affa- 
tim auri deportaturi essent: haec quum ille dicens 
naves petiiset, Athenienses spe erecti instructas ei 
naves dederunt. (133.) Et Mi/tades , accepto exer- 
citu, Parum navigavit, caussam praetexens quod 
Parii Persam ad Marathonem navi triremi cssent 

132 
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σχήμω λόγου 5v dro τινώ καὶ ἔγκοτον εἶχε τοῖσι 5 

ἸΠαρίοισι διὸ Αυσαγόρεω τὸν Τισίεω, ovra. γένος 
Tlaoe, διωβωλόντα μιν πρὸς Ὑ δώρνεω τὸν Πέρσην. 

᾿Απικόμενος δὲ ἐς τὴν ἔπλεε αὶ Μιλτιάδης τῇ στρατιῇ» 

ἐπολιόρκεε [Παρίους, κατειλημένους ἐντὸς τείχεος" καὶ 
ἐσπέμπων κήρυκω., αἴτεε ἑκωτὸν. τώλαντω, Φές. ἢν 

μή οἱ δῶσι, οὐκ ὠπαναστήσειν τὴν στρατιὴν, πρὶν ἢ 

ἐξέλῃ σφέας. Oi δὲ Tlanui , ὅκως μέν τι δώσουσι IMuA- 

τιαάδη οἰργυρίου, οὐδὲν διενοεῦντο᾽ οἱ δὲ, ὅκως διωφυλά- 
ἕρυσι τὴν πόλιν, τοῦτο ἐμηχανῶντο" ἄλλω τε eziCpa- 

ξόμενοι, καὶ; τῇ μάλιστα ἔσκε ἑκάστοτε ἐπίμαχον τοῦ 15 
τείχεος, τοῦτο duc νυκτὶ ἐξήρετο διπλήσιον τοῦ dp- 

194 xa. Ἔς μὲν δὴ τοσοῦτο τοῦ λόγου οἱ πάντες EA- 

λήνες λέγουσι" τὸ ἐνθεῦτεν δὲ αὐτοὶ Πάριοι γενέσθαι 

MT o 

secuti, adeoque priores arma intulissent Atheniensi- 
bus. Hoc quidem colore utebatur orationis: caete- 

rum infensus etiam erat Pariis propter Lysagoram 
Tisiae filium, genere Parium, qui eum apud Hydar- 
nen Persam accusaverat. Postquam ad insulam, quam 

petierat, cum exercitu pervenit Mz/tzades , oppugna- 
vit Parzos, intra murum compulsos: missoque in 
urbem praecone cenfum postulavit talenta, dicens, 
nisi ea sibi darent, non se abducturum exercitum, 
quin vi cepisset urbem. At Parii, de danda Miltiadi 
pecunia minime cogitantes, omnibus modis operam . 

dabant ut urbem defenderent: quem in finem quum 
alia excogitabant, tum, ut quaeque pars muri expu- 

£gnatu facilior videbatur, ita eam noctu duplo altio- 
rem, quam prius erat, excitabant. (134.) Hactenus M. 
quidem Graeci omnes. in commemoranda hac re con- ἱ 

——————————— 
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ὧδε λέγουσι. Μιλτιαίδῃ ἀπορέοντι ἐλθεῖν ἐς λόγους 
᾿αἰχμοίλωτον γυναῖκω;, ἐοῦσαν μὲν Τ]αρίην γένος, οὖ- 
5 yop δὲ οἱ εἶναι Τιμοῦν᾽ εἶνωι δὲ ὑποζάκορον τῶν χβο- 

νίων ϑεῶν. ταύτην ἐλθοῦσαν ἐς ὄψιν Μηιλτιώδεω, συμ- 

βουλεῦσαί οἱ» εἰ περὶ πολλοῦ ποιέεται Πάρον £A£IV ; 

τὰ ay αὐτὴ ὑποθῆται ; ταῦτα ποιέειν. μετὰ δὲ : τήν 

μὲν ὑποθέσθαι" τὸν δὲ, πικόμενον ἐπὶ τὸν κολωνὸν τὸν 

10 πρὸ τῆς πόλιος ἐόντω, τὸ ἕρκος Θεσμοφόρου Δήμητρος 

ὑπερθορέειν, οὐ δυνεμενον τες ϑύρας εἰνοϊξαι" ὑπερϑορόν- 
τώ δὲ, ἰέναι ἐπὶ τὸ μέγαρον, 0 τι δὴ ποιήσοντω ἐντὸς, 
εἴτε κινήσοντω τι τῶν οἰκινήτων, εἴτε 0 τι δὴ ποτε πρή- 

ἕοντω. πρὸς τῇσι ϑυύρῃσί τε γενέσθαι, καὶ πρόκω τε 
λ / N M ia A ΕΣ Ἢ 

15 Φρίκης αὐτὸν ὑπελθούσης , ὀπίσω τήν αὐτήν ὁδὸν ἴεσθωι 

sentiunt: deinde vero sic peractam rem esse Parz 

narrant. ]Mz/tzad: , de incepti exitu dubitanti, in col- 
loquium venisse mulierem captivam, genere Pariam, 
cui 777zo nomen fuisse : fuisse vero ministram tem- 
pli Inferarum Dearum. Hanc, postquam in conspe- 

ctum venisset Miltiadis, consilium ei dedisse, ut, si 
utique magni faceret capere Parum, exsequeretur 
quae ipsa illi esset indicatura. Deinde, auditis mu- 
lieris huius praeceptis, Mz/tiader? in tumulum, qui 
ante urbem est, se contulisse, et maceriem transsi- 
liisse templo Cereris Legiferae circeumductam , quum 
fores aperire non potuisset: tum, transscensa hac 
macerie, ad ipsam aedem deae accessisse, nescio quid 
intus facturum, sive quod movere aliquid voluisset 
quod movere nefas esset, sive aliud quidpiam factu- 
rum, quidquid tandem id fuerit. Quum vero iam ad 

fores esset, subito horrore correptum, per eamdem 
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καταβρώσκοντω de τὴν αἱμιασιὴήν, τὸν μηρὸν σπάσδηναι" 
125 οἱ δὲ, αὐτὸν τὸ γόνυ 7900 7T T 210 24 λέγουσι. Μιλτιάώ- 

δὴης μὲν νυν Φλαύρως ἔχων, ὠπέπλες ὀπίσω, οὔτε χρή- 

Mara ᾿Αδηναίοισι ἄγων. οὔτε Πάρον προσκτησμενος, 

aAA πολιορκήσας τε ξξ καὶ εἴκοσι ἡμέρας, καὶ δηϊω- 
cas τὴν νῆσον. llo: δὲ, πυθόμενοι ὡς ἡ ὑποξάκορος 
τῶν ϑεῶν Tun Μιλτιοδῃ κατηγήσατο, βουλόμενοί p 
ἐντὶ τουτέων τιμωρήσασθαι, ϑεοπρόπους πέμπουσι ἐς 

Δελῴους, ὡς σῷεας ἡσυχίη τῆς πολιορκίης ἔσχε. ἔπεμ- 

roy δὲ € ἐπειρησομένους εἰ καταχρήσονται τὴν ὑποξώκορον 

τῶν Θεῶν, ὡς ἐξ; γησαμένην τοῖσι ἐχθροῖσι τῆς πατρίδος 10 

ἅλωσιν, καὶ τὰ ἐς ἐρσενώ γόνον ara ἱρεὶ ἐκφίνασαν 

Μιλτιώδι. ἡ δὲ llofón οὐκ £2, φῶσα, .» οὐ Τιμοῦν 

εἶναι τὴν αἰτίην. τουτέων, ὠλλὲ, dew γε Μιλτιώδεω 

να τ 

viam, qua venisset, rediisse; οἱ desilientem de ma- 
cerie luxasse femur, sive (ut alii aiunt) genu impe- 
gissc. (135.) Itaque male se habens Mz/tzades retro 
navigavit, neque opes adferens Atheniensibus, nec 
subactà Paro; sed nulla alia re gesta, nisi quod per 

sex et viginti dics urbem oppugnasset, insulamque 
devastasset. Parii, obsidione liberati, intelligentes 
Dearum ministram Timo Miltiadi quid faciendum 
esset iudicasse, quum poenam ab illa huius rei caussáà 
sumere vellent, legatos miserunt Delphos, qui ora- 

culum consulerent, az ultimo supplicio adficerent 
Dearum ministram , quae hostibus viam capien- 
dae patriae indicasset; et sacra. quae ad virilem 
sexum efferri nefas esset , Miltiadi aperuisset. At r 

negavit Pythia, dicens, non Timo ipsam huius rei ἢ 
esse caussam; sed, quum in falis esset ut vitam | 

---- -- -- 

Im 

τος ποιῶ 

το τα τς: τς. 
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τελευτῶν μὴ εὖ» φανῆναί οἱ τῶν κακῶν κατηγεμόνα.““ 

15 ΤΠαρίοισι μὲν δὴ ταῦτω 9 ; Iun ἐ ἐχρῆσε. ᾿Αδηναῖοι δὲ 

ἐκ Πάρου. Μιλτιάδεα ὠπονοστήσαντα ἔσχον ἐν στόμα- 

ci, οἵτε ἄλλοι, καὶ μάλιστα Ξάνθιππος, ὁ ̓ Δοίφρο- 
^ / c λ ς A λ ^v / 

vog ὃς ϑανάτου ὑπωγώγων ὑπὸ voy δῆμον Μιλτιώδεω, 
5 ἐδίωκε τῆς ᾿Αθηναίων ὠπάτης εἵνεκεν. Μιλτιάδης de, 

10 

αὐτὸς μὲν παρεων, οὐκ ἐπελογέετο᾽ ἥν γοὶρ ὠδύνατος, 
ὥστε σηπομένου τοῦ μηροῦ. προκειμένου δὲ αὐτοῦ ἐν 

κλίνῃ; ὑπεραπολογέοντο οἱ Φίλοι, τῆς μάχης τε τῆς ἐν 

Μιαραζῶνι γενομένης πολλὰ ἐπιμεμνημένοι ; καὶ τήν Aj- 
pou αἵρεσιν ὡς ἑλῶν Λῆμνόν T€ καὶ τισάμενος τοὺς 
Πελασγοὺς, παρέδωκε ᾿Αθηναίοισι, ΤΠροσγενομένου δὲ 

196 

^ / 2» ^ M A au ^ / 

του δήμου ὠυτῳ κατῶ τῆν ἀπολυσιν TOU Θανώτου., ζη- ᾿ 

/ Y Y M 3 , / / 

μίώσαντος δὲ κατώ τήν ὠδμείην πεντήκοντω TQLAQTOIA » 

male finiret Miltiades, hanc ei a diis missam 
esse ducem malorum. Haec quidem Pythia Pariis 
respondit. ' (136.) Mz/ttadem autem , Paro reversum, 
quum alii omnes Athenienses in ore habebant, tum 
prae caeteris Xanthippus, Ariphronis filius; qui eum 
capiíis reum egit apud populum, ut qui Athenien- 
ses. dolo malo circumvenisset. Quam ad accusatio- 
nem JMzltades ipse, praesens licet, non respondit: 

nec enim poterat, femore iam in putredinem abeun- 
te. Sed, dum ille lectulo impositus in medio iacebat, 
caussam pro co dixere amici, pugnae Marathoniae 
multam mentionem facientes; et Ze;ni ab illo ca- 

ptae , poenaeque de Pelasgis sumtae, et insulae Athe- 
niensibus traditae. Favente autem illi populo hacte- 
nus, ut capitis crimine eum absolveret, sed tamen 

propter damnum civitati illatum quingentis multaret 
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M / mos A ^ ͵ Υ ^ 

ἰλτιάδης μὲν μετώ ταῦτω, σφακελίσαντος TÉ τοῦ 
^ N / ^ b M Lov, / 

μηροῦ καὶ σωπέντος, τελευτῶ᾽ τώ δὲ πεντήκόντω τώ- 
D^ ες [2 3-2 £v ) 

Aavra, ἐξέτισε ὃ πώϊς ωὐτοῦ Κίμων. 
M / c 3 “ » 

127 ΛΗΜΝΟΝ δε Μιλτιάδης 0 Κίμωνος ὧδε £0 X£. 
3 ΄“Μ 7 [3 A 7 

lliAacyd, ἐπεί τε ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἐξε- 
1) ») ko N / - »M ^ ^ 

βληθησαν. εἴτε ὧν δὴ δικαίως, εἴτε ἀδίκως" — τοῦτο 
N 2d. Ὁ H N N / EK c 

γάρ οὐκ ἔχω Φρασαι, πλήν τῷ λεγόμενα" ὅτι Exa- 
m M ei. € ] » E “ / / 

τοῖος μὲν 0 Ἡ γησάνδοου ἐῷησε ἐν τοῖσι λόγοισι, λέ- 5 
5 , M , mv A 3 , N / 

γῶν .. ὠδίκως. ἐπεί τε γέρο ἰδεὶν τοὺς ᾿Αθηναίους τὴν χω- 
Ὡ / M M ). ^ » ^^ 

py, τήν σῷισι ὑπὸ τὸν “ἵμησσον ἐοῦσαν ἐδοσων οἰκῆ- 
A ^ ^ M / 

Cc, μισθῇον ToU τείχεος TOU περὶ τήν ἐκροπολίν κοτε 
3 / Ξ / c oM M 5 / E 

ἐληλαμένου᾽ τωύτην ὡς idi τοὺς ᾿Αθηνωίους ἐξεργασ- 
ὔ 5 N / cd / ^ M 

μένην εὖ, τῆν πρότερον εἶνωι κωκήν τε καὶ τοῦ μηδενὸς το 
14 " "M έ / ; NM τοὶ ^ ^ EY Jd 

ἐξίην, λαβεῖν QUovoy τε καὶ ἵμερον τῆς γῆς, καὶ οὕτω 

5 LJ 

talentis, Mz/tiades quidem haud multo post, carie 
exeso putrefactoque femore, vitam finivit; quin- 
genta autem illa talenta filius eius Czz:oz persolvit. 

(137-) LE ux o autem M/tzades , Cimonis filius, 
hoc modo potitus erat. Postquam Pe/asgi ex Aitica 
ab Atheniensibus erant eiecti, sive iure, sive iniuriá; 

— nam de lioc quidem nil aliud dicere possum , nisi 
quae ab aliis memorantur: scilicet, quod 7Zeca- 

taeus Hegesandri filius, hac de re in Zisftorzs 
suis loquens, dicat, znzuriá id esse factum. Post- 
quam enim Athenienses regionem illam , quam sub 
Hi ymetto sitam Pelaseis, pro mercede muri olim 
erci Athenarum circumducti, dederant habitan- 
dam; hanc regionem, ait, postquam bene cultam 

vidissent Athenienses , quum antea misera fuisset 
et nullius preti, invidiá fuisse captos et desiderio 
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3 3 3 / » "a 

ἐξελαύνειν αὐτοὺς οὐδεμίην ἀλλὴν πρόφασιν προῖσχο- 

μένους τοὺς ᾿Αθηναίους.“ “(Ως δὲ αὐτοὶ ̓ Αθηναῖοι λέγουσι, 

»»δικαίως ἐξελάσαι. καιτομκημένους γ οἷο τοὺς IleAzc- 

15 γοὺς ὑπὸ τῷ Ὑμησσῶ, ἐνθεῦτεν δρμεωμένους, ὠδικέειν 
τάδε. φοιτῶν yes αἰεὶ τάς σφετέρας ϑυγατέρας, τε καὶ 

τοὺς παῖδας em ὕδωρ ἐπὶ τὴν ̓ Εννεαύκρουνον" οὐ eo εἶναι 
τοῦτον τὸν χρόνον σφίσι κω οὐδὲ τοῖσι ἄλλοισι Ἕλλη- 

3c Jd Ay &' P A 
σι οἰκέτας. ὅκως Oc &AÓciey οὗτωι, τοὺς Πελασγοὺς 

S. 5s / 3 ^ N ^ 
20 ὑπο ὑβριὸς τε καὶ ὀλιγωρίης βιᾶσθωί σφεας. καὶ ταῦ- 

τὰ μέντοι σφίσι οὐκ ὠποχρῶν ποιέειν, ὠλλὸ τέλος καὶ 
ἐπιβουλεύοντας ἐπιχειρήσειν Φανῆνωι ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ. 

ἑωυτοὺς δὲ γενέσβθωι τοσούτῳ ἐκείνων ἄνδοας ἀμείνονας, 

ὅσῳ παρεὸν αὐτοῖσι ὠποκτεῖνωι τοὺς Πελασγοὺς, ἐπεί 

huius terrae; atque ita Athenienses , nullam aliam 
iuris speciem prae se ferentes , illos eiecisse. Ipsi 
autem ;4fhenienses contendunt, zure a se eiectos 

Pelasgos esse. Postquam enim adsignatae illis sub 
HH ymetto sedes fuissent: inde eosdem facto impetu 
iniuriam ipsis hanc solitos esse inferre. Quum filiae 
puerique Atheniensium aquae hauriendae caussa 
ad fontem, cui Énneacrunos nomen , egredi con- 

suessent; quandoquidem per id tempus nec Athe- 
niensibus nec aliis Graecis servi fuissent; Pelas- 
gos, quoties Atticae puellae ad fontem venissent, 

per contumeliam contemtumque vim eis intulisse. 
Et ne hoc quidem habuisse satis , sed postremo 
etiam ipso facto deprehensos fuisse de invadendis 
Athenis consilia agitantes. Sese autem tanto me- 
liores homines, quam illos , fuisse; quod , quum in- 
terficere Pelasgos fas sibi fuisset , quippe quos insi- 
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σῷεας ἔλαβον ἐπιβουλεύοντας, οὐκ SEM ὠλλώ 25 
σφι προειπεῖν ἐκ τῆς γῆς ἐξιέναι. τοὺς δὲ. οὕτω δὴ ἐκ- 

χωρήσαντας. ἄλλα τε σχεὶν χωρία καὶ δὴ καὶ Λῆ- 

μένον." Ἐκεῖνω μὲν δὴ Ἑκαταῖος ἔλεξε, ταῦτω δὲ ᾿Δθη- 

138 γαῖοι λέγουσι. — Οἱ δὲ Πελασγοὶ οὗτοι, Λῆμνον τότε 

γεμόμενοι , καὶ βουλόμενοι τοὺς ̓ Αθηναίους τιμωρήσασθαι; 

εὖ τε ἐξεπιστάμενοι τὰς ᾿Αθηναίων ὁ ὁρτεὶς; πεντηκοντέρους 

στησώμενοι, ἐλόχησων ᾿Αρτέμιδι ἐν Βραυρῶνι ὠγούσας 
ὁρτὴν τὲς τῶν ᾿Αβηνωίων γυναίκας. ἐνθεῦτεν δὲ ορπάσαν- 

τες τουτέων πολλές, οἴχοντο ὠποπλέοντες᾽ καί Gc Deme 

ἐς Λῆμνον ὠγωγόντες, παλλωκεὸς εἶχον. Ὡς δὲ τέκνων 
οὗται C γυναῖκες ὑπεπλήσθησαν, γλῶσσάν τε τὴν 

᾿Αττικὴν καὶ τρόπους τῶν ᾿Αθηναίων ἐδίδασκον τοὺς παῖ- 

δας. οἱ δὲ οὔτε συμμίσγεσθαι τοῖσι ἐκ τῶν Πελασγί- -- Q 

diantes sibi deprehendissent , noluissent id facere; 
tantum edixissent eis , u£ ferrá egrederentur. Atque 
illos, JAtticà ita egressos, quum alia loca , tum 

vero et Lemnum) occupasse. lista igitur Hecataeus 

scripsit, haec vero Athenienses memorant. —  (138.) 
Hi igitur Pe/asg?, quum Lemnum incolerent, cu- 

pientes ulcisci Athenienses, et bene cognita habentes 

festa Atheniensium , idoneo loco collocatis quinqua- 

ginta- remorum navibus insidias struxere mulieribus 

Atticis, Braurone festum Dianae celebrantibus: ca- 
rumque complures, vi raptas, Lemnum duxere, et 

pellicum loco habuere. Quae postquam liberos pe- 

pererunt, Atticum sermonem moresque Atticos do- 

cuere pueros. Hi vero deinde nec consuescere cum 
pueris ex Pelasgicis mulieribus natis voluerunt, et, 
quoties eorum aliquis ab istis pulsabatur, omnes 
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δὼν γυναικῶν παισὶ ἤθελον, εἴ τε τύπτοιτό τις αὐτέων 

ὑπ᾿ ἐκείνων τινὸς » ἐβοήθεὸν τε πάντες, καὶ ἐτημεώρεον 
ὠλλήλοισι" καὶ δὴ καὶ ἄρχειν τε τῶν παίδων οἱ παῖδες 

ἐδικαίευν, καὶ πολλὸν ἐπεκράτεον. Νί «δόντες δὲ ταῦτα 
οἱ Πελασγοὶ, ἑωυτοῖσι λόγους ἐδίδοσαν" καί σφισι βου- 
λεύομιένοισῃ, δεινόν τι ἐσέδυνε, εἰ δὴ διωγινώσκοιεν e Ci- 
σι τε βοηθέειν οἱ παῖδες πρὸς τῶν κουριδιέων γυναικῶν 

, A MN / ? » / 

τους παίδως., καὶ τουτέων αὐτίκω ἄρχειν πειρώωτο, τί 

20 

25 ' 

A / / 2 ^ » / 

δὴ ἰνδρωθέντες δῆθεν ποιήσουσι. ἐνθαῦτα ἔδοξέ σφι κτεί- 
A b A ^ / ^ ^ 

VEI) τοῦς παῖδως τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αττικέων γυνοκων. ποιευ- 
M ^ E / / NY l / 

ci δή TOGUTO προσωπολλυουσι δε σῴεων καὶ τας μήτε- 
3 Y / M ^- 9 s ^ / / 

ρας. Ázra τούτου δὲ τοῦ ἐργου; καὶ TOU προτέρου του- 
Y / c - λ “ / 

τῶν. TO ἐργάσαντο αἰ γυνῶικες; τους ὠμῶ Θέαντι 
^ / J N M 

ayopae σῴετερους ὠποκτείνασωι, γενομίστοι ἄνω τήν 
/ Y / » / / , 

Ἑλλαδα. re σχέτλιω εργῶ παντοῦ; A3 βνεώ xaAse- 

huic suppetias veniebant, et sibi mutuo ferebant 
opem: atque etiam dominari in illos hi pueri in 
animum induxerant, multoque alteris praevalepant. 

Quod ubi Pe/asg? intellexere, non negligendam eam 

rem putarunt; deliberantesque incessit metus, quid- 

nam facturi hi pueri essent quando adulti forent, qui 
iam nunc constitutum habeant sibi invicem praesto 
esse contra legitimarum uxorum pueros, atque his 
velint dominari. Itaque interficere decreverunt pue- 
ros ex Átticis mulieribus natos: idque etiam fecere, 

simulque cum his matres eorumdem occiderunt. At- 
que ab hoc facinore, et ab eo quod olim mulieres 

Lemniae patraverant, maritos suos simul cum Thoan- 
fe occidentes, usu receptum per universam Grae- 

ciam est, ut nefaria facinora Leminia adpellentur. 
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139 σθαι. ᾿Αποκτείνασι δὲ τοῖσι Πελασγοῖσι τοὺς σφετέ- 
θους aides τε καὶ γυναίκας, οὗτε γῆ͵ καρπὸν ἔφερε, 
οὔτε γυναῖκες τε καὶ ποῖμνωι ὁμοίως ἔτικτον καὶ πρὸ 
τοῦ. πιεζόμενοι δὲ λιμῷ τε καὶ ὠπαιδίῃ, ἐς Δελφοὺς 
ἔπεμπον. λύσιν τινώ iL αἰτησόμενοι τῶν παρεόντων κωκῶν. 
'H δὲ Πυῤίη σφέας ἐκέλευε ᾿Αθηναίοισι δίκας διδόναι 

ταύτας τὰς dy αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι δικώσωσι. A oy τε δὴ ἐς 

τς ᾿Αθήνας οἱ Πελασγοὶ, καὶ δίκως ἐπωγγέλλοντο 

βουλόμενοι διδόναι παντὸς τοῦ εἰδικήματος. ̓ Αθηναῖοι δὲ 
ἐν τῷ πρυτανηΐῳ κλίνην στρώσαντες. ὡς εἶχον κώλλι- 
στα. καὶ τρώπεξαν ἐπιπλέην ἀγαθῶν πάντων παρα- 
ϑέντες. ἐκέλευον τοὺς Πελασγοὺς τὴν χώρην σφίσι 

παραδιδόναι οὕτω ἔχουσαν. οἱ δὲ “Πελασγοὶ ὑπολα- 
βώτες, TAY o» Ἐπεῶν βορέῃ ἀνέμῳ αὐτημερὸν νηῦς 
»»ἐξαγύσῃ ἐκ τῆς ὑμετέρης ἐς τήν ἡμετέρην, τότε παρώ- 

(139.) Postquam pueros uxoresque Pe/asg:z interfe- 
cerant, nec terra illis fructum edebat, neque uxores 
et greges pepererunt ut antea. Itaque et fame pressi 

et orbitate, Delphos miserunt, levamen aliquod pre- 
cantes malorum. Tum Pythia iussit eos sa£zsfactzo- 
nem dare Atheniensibus quamcumque illi postu- 
Jassent: et Athenas Pelasgi venere, nunciantes se sa- 

tisfacturos esse pro omni iniuria. Athenienses vero , 

strato lecto in prytaneo, quam pulcerrime potue- 

rant, et adposità mensà bonis rebus omnibus reple- 

tà, Pelasgos iusserunt lerram suam ipsis tradere 
ita comparaíam. Quibus Pelasgi responderunt: 
Tunc vobis eam trademus, quum vento borea na- 
vis e vestra terra eodem die in nostram pervenerit. 
Hoc dixere, putantes nulla ratione fieri id posse, 



503 , 86. 
/ ^ c / ^. * / 

»οδωσομεν."“ τοῦτο εἶπαν. ἐπιστώμενοι τοῦτο εἰναι ὠδὺυ- 
/ i A A A / / 

γώτον γενέσθαι" s γάρ ᾿Αττική πρὸς VoTOy κέετωι πολ- 
A “ / 1 M ^ » Y / 

λὸν τῆς Λήμνουι lore μὲν τοσαῦτα. ἔτεσι δὲ κώρτα 140 
- “ / c c / Eixe cw 

πολλοῖσι ὕστερον τουτέων, CQ ἡ Χερσόνησος ἡ ἐν EA- 
; / / 

λησπόντῳ ἐγένετο ὑπ᾽ ᾿Αθηναίοισι, Μιιλτιώδης ὁ Κιμω- 
, / / / M !i E 

νος, ἐτήσιέων ἀνεμων κωτεστηκότων, γηὶ κατανύσας ἐξ 
^ 3 / ^. / 

5. Ἐλαιοῦντος τοῦ ἐν ΣΧερσονήσω ἐς Λῆμνον, προηγόρευε 
/ ^ / - - / 

ἐξιέναι ἐκ τῆς νήσου τοῖσι [Πελασγοῖσι, οἰνγωμιμνήσκων 
Y / 1 3 ^ og T. ς 

σφεας τὸ χρηστήριον τὸ οὐδωμῶ ἡλπισὰν σφίσι οἱ Lle- 
, / / / E 

λασγοὶ ἐπιτελέεσθαι. Ἡ Φαιστιέες μὲν νυν ἐπείθοντο" 
" ᾿ / nG A / 

τς Μυριναῖοι δε, οὐ συγγινωσκόμενοι εἶνωι τήν Χερσόνησον 
i 2 / , ^ * 2 / M 

χο᾿ ἈἌττικην, ἐπολιορκέοντο, ἐς ὃ καὶ αὐτοὶ παρέστησαν. 
eJ M ἃ ^» » E] - ν / 

οὕτω δή τήν Λῆμνον ἐσχον ᾿Αδηναϊοί τε καὶ Μιιλτιοίδης. 

Attica enim terra procul a Lemno meridiem versus sita 
est. (140.) Et tunc quidem haec hactenus acta erant. 

Bene multis vero post annis, quum Chersozesus ad 

Hellespontum in ditione esset Atheniensium, JM 
tiades Cimonis filius flantibus etesiis ventis navi ex 
Elaeunte Chersonesi Lezsum profectus, Pelasgis 

| 

| 

] 

| 

| 
| 

HPOAOTOY IZTOPIQN 'EKTH. 

| 
| 

edixit, ut zzsu/lá excederent; in memoriam eis re- 
vocans oraculum, quod numquam impletum iri sibi 

persuaserant. Et Hephaestienses quidem paruerunt 

imperio: Myrinaei vero, Chersonesum negantes esse 
Atticam, oppugnabantur, donec et ipsi in deditionem 
venerunt. Atque ita Lemnzum Atenuere thenienses ct 

Miltiades. 
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ἹΣΤΟΡΙΩ͂Ν EBAOMH. 

ΠῸ κοῦ τ 

; 

1 Eun AE ἡ dyy&Ain ὠπίκετο περὶ τῆς μάχης τῆς 

ἐν Μαραθῶνι γενομένης παροὶ βασιλῆα Δαρεῖον τὸν 

Ὕστασπεος, καὶ πρὶν μεγώλως κεχαραγμένον τοῖσι 
᾿Αβηναίοισι διοὶ τὴν ἐς Σάρδις ἐσβολὴν, καὶ δὴ καὶ τότε 
πολλῷ τε δεινότερω ἐποίεε, καὶ μᾶλλον ὥρμητο στρα- 

͵ 3C N are / x 3 a iud / 
τεύεσθωι ἐπὶ τήν EAAada. Καὶ αὐτίκω μὲν ἐπηγγελ- 

HERODOTI HISTORIARUM 

LIBER SEPTIMU S 

POLYMNIA. 

P OSTQUAM pugnae nuncius ad Marathonem pugna- 
iae ad Darium Hystaspis est perlatus, quum iam | 
antea Atheniensibus propter incursionem adversus 

Sardes vehementer iratus rex fuisset, nunc id, quod 
acciderat, multo etiam gravius tulit, multoque ma- 
gis ad Jellum Graeciae inferendum incensus est. Ac 
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Aero » πέμπων ὠγγέλους κατὼ πόλις, ἐτοιμιαύξειν στρω- 
TH), πολλῷ πλέω ἐπιτάσσων ἑκάστοισι ἡ ἢ πρότερον 74- 

ρεῦχον s καὶ νέας τε; καὶ ἵππους, καὶ σῖτον, καὶ πλοία. 

ao τουτέων δὲ περιωγγελλομένων, ἡ ̓Ασίη ἐδόνέετο ἐπὶ τρία 
ἔτεα, καταλεγομένων τε τῶν ὠρίστων, ὡς ἐπὶ τὴν EA- 

λαδω στρατευσομένων, καὶ παρασκευοιζορεένων. Τεταάρ- 
τῳ LE ἔτεϊ Αἰγύπτιοι, ὑπὸ Καμβύσεω δουλωθέντες, 
ὠπέστησαν dio Περσέων. ἐγαῦτα δὴ καὶ μῶλλον ὧρ- 

15 perro καὶ ἐπ᾿ μιοτέρους στρατεύεσθαι. Στελλομένου 2 
δὲ Δαρείου ἐπ᾽ Αἴγυπτον καὶ ᾿Αθήνας, τῶν ποωιίδων αὐ- 
τοῦ στώσις ἐγένετο μεγάλη περὶ τῆς ἡγεμονίης ὡς des 

pn, ὠπαδέξαντα βασιλῆα, κατὰ τὸν Περσέων νόμον, 
^ οὕτω στρατεύεσθαι. Ἔσαν ydo Δαρείῳ, καὶ πρότερον 
ἤ βασιλεῦσαι, γεγονότες Toti παῖδες ἐκ τῆς προτέρης 

statim quidem, missis per singulas civitates legatis, 
edixit ut exercitum compararent, (multo maiorem 
numerum cuique civitati, atque antea contulerant, 
imperans) et naves et equos et frumentum et minora 
navigia. Quibus circummissis nunciis, commota per 
fres annos Asia est; dum, ut ad. bellum adversus 
Graeciam gerendum, conscribuntur fortissimi qui- 
que, et ad id bellum se comparant. Quarto vero 
anno Zegypti, a Cambyse subacti, defecerunt a 
Persis: quo facto etiam magis ad arma utrisque in- 
ferenda concitatus est. (2.) Dum vero ad expedi- 
tionem adversus Aegyptum et Athenas se Darius 
coniparabat, ortum est zzfer filios ipsius ingens de 
principatu coz£en£zo. Etenim ex lege Persarum de- 
bet rex, priusquam in bellum proficiscatur, succes- 
sorem nominare regni. Erant autem Dario, prius- 

K 2 
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γυναικὸς, Γωβούεω ϑυγατρὸς᾽ καὶ βασιλεύσαντι, ἐξ 

᾿Ατόσσης τῆς Κύρου ἕτεροι τέστευες. τῶν μὲν δὴ προτέ- 

ρῶν ἐπρέσβευε ᾿Αὐυταβαξζανης᾽ τῶν δὲ ἐπιγενομένων ; 

Ξέρξης. ἐόντες δὲ μητρὸς οὐ τῆς αὐτῆς: ἐστασίαζον' ὁ 

μὲν ̓Δρταβαζάνης, κατότι πρεσίβυτατὸς τε εἴη παντὸς 

τοῦ γόνου, καὶ ὅτι νομιζόμενα en πρὸς πάντων αἰνθρώ- 

πῶν, τὸν πρεσβύτατον τὴν οἰρχῆν ἔχειν" Ξέρξης δὲ, ὡς 

᾿Ατόσσης τε παῖς εἴη. τῆς Κύρου ϑυγατρὸς, καὶ ὅτι 
Κῦρος εἴη ὁ κτησαίμενος τοῖσι Πέρσῃσι, τὴν ἐλευϑερίην. | 

3 Δαρείου δὲ οὐκ «ἀποδεικνυμένου X γνώμην, ἐτύγχανε 

κωτοὶ τὠυτὸ τούτοισι καὶ Δημοίρητος, ὃ ᾿Ἀρίστωνος, 

εἰνα(βεβηκωῶς ἐς Σοῦσα, ἐστερημένος τε τῆς ἐν Σπάρτῃ 
βασιληίης » καὶ Cyri ἐπιβαλὼν ἑωυτῷ ἐκ Λακεδαί- 
μόνος. οὗτος o πυθόμενος τῶν ᾿Ααρείου παίδων τὴν 

διωφορὴν » ἐλθων, ὡς ἡ Φάτις μιν ἔχει, Ξέρξῃ συνεβού- 

quam ad regnum promoveretur, tres filii nati ex 
priore uxore , Gobryae filia; et, ex quo rex factus est, 
alii quatuor ex Atossa, Cyri filia. Priorum natu ma- 
ximus erat Zríabazanes; posteriorum Xerres. Hi 

igitur, non eadem matre nati, de principatu inter se 
contendebant : J4rtabazames dictitans, se zaci- 

mum natu esse omnium; et apud omnes populos 
receptum esse , ut filius natu marximus in regnum 
succedat patri. Xerxes vero, esse se filtum AAtos- 
sae , Cyri filiae; Cyrurs autem adquisivisse Persis 
libertatem. (3.) Sententiam suam Darius nondum 
aperuerat, quum forte per idem tempus Susa advenit 
Demaratus , Aristonis filius, qui, postquam regno 

Spartanorum privatus est, voluntarium sibi ipse ex- 
silium imposuerat. Hic vir, cognito filiorum Darii 
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Mut λέγειν πρὸς τοῖσι ἔλεγε ἔπεσι, LZ »»αὐτὸς μὲν 

γένοιτο Δαρείῳ 1) 507 βασιλεύοντι, καὶ € aor τὸ Περσέων 

κράτος" ̓ Δρταβαζάνης δὲ, ἔτι ἰδιώτῃ ἐ ἐόντι Δαρείῳ. οὔκ- 
10 ut οὐτ᾽ εἰκὸς εἴη. οὔτε δίκαιον, ἄλλον τινοὶ τὸ γέρας 

ἔχεν πρὸ ἑωυτοῦ" ἐπεί γε καὶ ἐν Σπάρτῃ. ἔφη ὁ Δη- 
3 

paemos ὑποτιθέμενος, οὕτω γομίζεσθαι. ἥν οἱ μὲν προ- 
γεγονότες ἔωσι πρὶν ἢ τὸν πατέρα σφέων βασιλεῦσαι. : 

- αὶ δὲ βασιλεύοντι ὀψίγονος ἐπιγένητωι, τοῦ ἐπιγενομέ- 
» ^ A , 

15 you τὴν ἐκδεξιν τῆς βασιληίης γίνεσθωι."“ Χρησαμένου 

δὲ Ξέρξεω τῇ Δημαρήτου ὑποθήκῃ: γνοὺς ὃ Δαρεῖος ὡς 

λέγοι δίκαια, [mcis pay ὠπέδεξε. δοκέει δέ μοι, 

καὶ ἄνευ ταύτης τῆς ὑποθήκης βασιλεῦσαι ἂν Ξέρξης 
B CAE, " N ^ J H /E de 
ἡ yao Ατοσσω εἶχε τὸ πᾶν κρώτος. ᾿Αποδέξας δὲ βα- 4 

»"᾽Ε EV — ej 

σιλῆα Πέρσῃσι Δαρεῖος Ξέρξεω, copmro στρωτεύεσθαι. 

dissidio, conveniens (ut quidem fama est) Xerzem, 
suasit ei, ut caeteris, quae ille pro sua caussa dice- 
bat, haec adderet: za£um se esse Dario iam re- 
gnanti, et Persarum tenenti imperium ; Zrtaba- 
zanem vero, privato etiam (urn patri: itaque nec 
conveniens nec iustum esse, ut alius prae ipso 
istam accipiat dignitatem. Nam et Spartae (et 
hoc illi Demaratus suggessit) Aazc legem obtinere, 

si alii nati sint priusquam rex fuisset pater , alius 
autem post hos quidem , sed regnante patre , natus 
δέ, ut hic post natus in regnum succedat. Quo 
Demaygati monito quum Xerxes uteretur, agnoscens 

Darius aequa illum dicere, regem illum nominavit. 
Videtur autem mihi Xerxes etiam absque hoc mo- 

nito regnum fuisse adepturus; nam omnia apud Da- 
rium poterat Atossa. (4.) Darius, postquam regem 
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ἀλλὰ γάρ». μετὼ ταῦτά τε καὶ Αἰγύπτου ἀπόστασιν 
τῷ ὑστέρῳ ἔτεϊ, παρασκευαζόμενον συνήνεικε αὐτὸν Aa- 
φεῖον, βασιλεύσαντα τὸ πάντα ἐξ τε καὶ τριήκοντα 5 
ἔτεα, ὠποβανεῖν᾽ οὐδέ οἱ ἐξεγένετο οὔτε τοὺς ὠπεστεῶ- 
τὰς Αἰγυπτίους ovre ᾿Αδηναίους τιμωρήσασθαι. ᾿Αποθα- 

νόντος δὲ Δαρείου, ἡ βασιληΐη εἰνεχώρησε ἐς τὸν παϊδω 

τὸν ἐκείνου Ξέρξεα. 
5 Ὁ τοίνυν Ξέρξης ἐ ἐπὶ μὲν τήν Ἑλλώδα edd 

πρόθυμος ἦν κατ᾽ ἀρχαῖς στρατεύεσθαι, ἐπὶ δὲ Aiyu- 
στον ἐποιέετο τὴν στρατιῆς ἄγερσιν. παρεῶν δὲ καὶ δυ- 
ναύμιενος παρ᾿ αὐτῶ μέγιστον A Μαρδόνιος olw- — | 
βρούεω, ὃ ὃς ἣν Ξέρξῃ μὲν οἰνεψψιὸς ; “Δαρείου δὲ ἀδελ- 5. 

Φεῆς παῖς, τοιούτου λόγου εἴχετο, λέγων᾽ » Δέσποτα, 

»»οὐκ οἰκὸς ἐστι ᾿Αβηναίους, ἐργασωμένους πολλε ἤδη 

Persarum nominasset Xerxem , iam in eo erat ut belli 
faceret initium. At enim, proximo ab his rebus et 
ab Aegypti defectione anno accidit, ut idem Darius 
in medio belli adparatu e vita discederet, postquam 
annos omnino regnasset sex et triginta: neque ei 
contigit aut de rebellantibus Aegyptiis aut de Athe- 
niensibus sumere poenam. Mortuo igitur Dar:o, re- 

gnum suscepit Xerzces, Darii filius. 
(5.) XrEnxEs ad bellum quidem Graeciae infe- 

rendum initio neutiquam inclinabat; sed contra e- 
gyptum copias contraxit. Quem conveniens Mardo- 
zius Gobryae filius, consobrinus Xerxis, Darii ex 
sorore nepos, qui apud ipsum. plurimum omnium 
Persarum valebat auctoritate, talem exorsus est ser- 
monem: Domine, aequum non est, ut Athenienses, 

gui multis iam malis Persas adfecerunt, non dent 
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»κακαὶ Πέρσας; μή οὐ δοῦναι δίκας τῶν ἐποίησαν. εἰλ- 
»»λῶ τὸ μὲν νῦν ταῦτα πρήσσοις, τάπερ ἐν χερσὶ ἐχειρ' 

[7.10 »»ἡμερώσας δὲ Αἴγυπτον τήν ἐξυβρίσασαν. y στρατηλαί- 
,T& ἐπὶ rdg ᾿Αθήνας, wa λόγος τέ σε ἔχῃ πρὸς dj- 

»οϑρώπων ὠγαθὸς , καί τις ὕστερον Φυλάφσηται ἐπὶ 
»»γῆν τὴν σήν στρατεύεσθαι. “ Οὗτος μέν οἱ ὁ λόγος ἦν 
τιμωρός" τοῦ δὲ λόγου παρενθήκην ποιεέσκετο τήνδε, ὡς 

a5 nf Εὐρώπη περικαλλὴς χώρη; καὶ δέγδρεω παντοῖα, 
᾿ Φέρει ταὶ ἥμερα, ὠρετήν τε ἀκρή: βασιλεῖ τε μούνῳ 

| Surráv ain ἐκτῆσθαι.“ Ταῦτα δὲ ἔλεγε » οἷω νεωτέ- G 
| —— ρων ἔργων ἐπιθυμητῆς ἐὼν, καὶ ϑέλων αὐτὸς τῆς Ἐλ- 
| λάδος ὑπάρχος εἶναι. χρόνῳ δὲ κωτεργάσατό τε καὶ 
| εὐέπεισε Ξέρξεω, ὥστε ποιέειν TAUTA συνέλαβε γάρ 

5 καὶ ἄλλα οἱ σύμμαχα γενόμενω ἐς τὸ πείθεσθαι ΞΞἐρ- 

β poenas factorum. At nunc quidem tu peragas haec, 
quae in manibus habes: domitá vero Aegypti in- 
solentiá , adversus Athenas duc exercitum; quo et 
bonam famam adquiras apud homines , e£ posthac 
caveat quisque tuae terrae arma inferre. Et haec 

quidem oratio ad exigendam poenam pertinebat; sed 
medio sermoni alium interserebat huiusmodi: £Ez- 
ropam terram esse pulcerrimam , arborum omnis 
generis frugiferarum feracem , summae bonitatis , 

et dignam quae prae morí(alibus omnibus a solo 
Jege possideatur.  (6.) Haec ille dicebat, quod 
novarum rerum cupidus esset, et Graeciae vellet esse 
praefectus. Procedente vero tempore id quod volue- 
rat, confecit; et Xerxi, ut rem adgrederetur, persua- 

Sit: accesserant enim alia quoque adiumenta, quae 
ad permovendum regem valebant. Partim enim € 
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^ A BN ὅτ A ^ 

ἕεω. τοῦτο μὲν, ero τῆς Θεσσαλίης π᾿αρώ τῶν ᾿Αλευω- 
/ / 3 / ^ ^ 

δέων ὠπιγμένοι ἄγγελοι ἐπεκώλέοντο βωσιλήω, πᾶσαν 
/ 5, V / : « A / 

προθυμίην παρεχόμενοι, ἐπὶ τήν Ἑλλάδα" οἱ δὲ ᾿Αλευά- 
7 » ^e ^ M 

daa οὗτοι ἐσων Θεσσαλίης βασιλῆες. τοῦτο δε, llaci- 
Lj εἰ, 23 / H ^ ^ » |! I 

στρωτιδέων oi ἀνωβεβηκοτες ἐς Σοῦσω ; τῶν τε αὐτέων 10 
/ 53 ἢ ^ ^ e 9 / * / N 

λόγων ἐχόμενοι τῶν καὶ οἱ ᾿Αλευώδαι, καὶ δὴ Ti προς 
͵ » ! J / t ». / 

τούτοισι ἔτι πλέον προσορεγοντὸ οἱ, ἔχοντες Ονομώκρι- 
E € / / 

τον, ἄνδοω ᾿᾿Αθηναϊον, χρησμολόγον τε καὶ διωθέτην χρησ- 
^ ^ , / M Le d 

ιμῶν τῶν Μουσαίου. ἀνωβεβήκεσαν γάρ τήν ἐχβρην προ- 
/ - d zh ὟΝ ΤΟ ΑΤῚ / ^ i 

κατωλυσώμοενοι᾽ ἐξηλώσβθη yao ὑπὸ ᾿ππάρχρου τοῦ lle 15 
/ ς 'O ! (E 3 / quts 3 / 

'σιστρώτου 0 ᾿Ονομώκριτος ἐξ ᾿Αϑηνέων , ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 
ε A de J »ε / » / 3 M í 

ἑλοὺς ὑπὸ Λάσου τοῦ ἙἭ, μιονέος ἐμποιέων ἐς τὰ Νῖου- 
js ve c ὅς, X / 3 ^ 

σαίου χρήσμον; ὡς αἱ ἐπὶ Λήμνου ἐπικείμενωι νῆσοι 
2 " Y n / Y 5$! / e 

-aQaiéoiarro xara, τῆς ϑαλάσσης. dio ἐξήλασε μιν o 
/ / ᾿ / 7 bU 

Ϊσπάαρχος, πρότερον χρεώμενος τώ μώλιστα. lors δὲ 20 | 

Thessalia advenerant ab Aleuadis legati, invifantes 
regem ut adversus Graeciam duceret, et promtam ei 
operam pollicentes. Erant autem hi 4Zeuadae, Thes- 
saliae reges. Partim vero Pizszstratzdae, Susa pro- 
fecti, non modo eisdem utebantur sermonibus quibus 

-Aleuadae, sed praeterea aliquanto magis regi conci- 

liabantur eo, quod Ozomacritum secum haberent 

Atheniensem, fatidicum virum, qui etiam Musae: va- 
ticinia digessit. Adscenderant hi autem , in gratiam 

cum illo reversi: nam Athenis pulsus Ozomacritus 

fuerat ab Hipparcho, Pisistrati filio, eo quod de- 

prehensus a Laso Hermionis filio erat, quum Mu- 

saei vaticiniis hoc insereret, exstinctum iri insulas 

Lemnurm versus sitas , mari hauriendas. Hanc ob 

caussam in exsilium eum miserat Hipparchus, quum 
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'συνανωβὲς, ὅκως ὠπίκοιτο ἐς ὄψιν τὴν βασιλῆος. λε- 

yon τῶν Πεισιστρατιδέων περὶ αὐτοῦ σεμνοὺς λόγους, 
κατέλεγε τῶν χρησμῶν" εἰ μὲν τι ἐνέοι σφάλμα Φέρον 

τῷ βαρβαρῳ. τῶν “μὲν ἔλεγε οὐδέν᾽ ὁ δὲ τὼ εὐτυχέστα- 
25 τῷ ἐκλεγόμενος, ἔλεγε τὸν TÉ Ἑλλήσποντον ὡς ζευχβῆ- 

ya. χρεὸν εἴη ὑπ᾿ ἀνδρὸς lléorem, τήν τε ἔλασιν ἐξηγεό- 

μενος. οὗτος τε δὴ χρησμῳδέων προσεφέρετο, καὶ οἵ τε 
Πεισιστρωτίδαι καὶ οἱ ᾿Αλευαδαι γνώμας ἀποδεικνύμε- 
Vu. ἋὭὩςς δὲ ἀνεγνωσβη Ξέρξης. στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν 7 
Ἑλλάδα, ἐνῥαῦτα δευτέρῳ μὲν ἔτεϊ μετὰ τὸν ϑώνατον 
τὸν Δαρείου, πρῶτω στρωτηΐην ποιέεται ἐπὶ τοὺς ὠπε- 
στεῶτας. τούτους μέν νυν καταστρεψώμενος, καὶ Mi- 

5 γυπτον πᾶσαν πολλὸν δουλοτέρην ποιήσας 7 ἐπὶ Δα- 
ρείου ἥν, ἐπιτρέπει ᾿Αχωιμένεϊ, ἀδελφεῷ μὲν ἑωυτοῦ, 
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| 
| 

.eodem antea familiarissime usus fuisset. Nunc ille si- 
mul Susa profectus, quoties in regis venit conspectum, 

multa de eo honorifice praedicantibus Pisistratidis, 
recitabat regi partem vaticiniorum ; ita quidem, ut si 

quod inesset quod cladem praediceret barbaro, illud 
silentio praeteriret; ea vero sola seligeret, quae res 

faustissimas nunciarent; in his illud maxime, de 

Hellesponto per virum Persam iungendo , et de 
expedi(ione in Graeciam suscipienda. Sic igitur 
ille vaticiniis agebat cum rege ; Pisistratidae vero et 

Aleuadae sententias suas exponendo. (7.) Postquam 
persuasus est Xerres arma Graeciae inferre, tum 

. vero, altero ab obitu Darii anno, primum adversus 
sebelles duxit exercitum. Quibus domitis , 4egyp- 

£um , graviorem in servitutem redactam, quam in 

qua sub Dario fuerat; JZchaement tradidit admini- 
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Δαρείου δὲ παιδί. ᾿Αχωιμένεω μέν νυν ἐπιτροπεύοντω 
Αἰγύπτου, χρόνῳ μετέπειτω ἐφόνευσε Ἰνάρως ἡ Ψαμ- 
μιτίχου, ἐνήο Λίβυς. 

— 5 , e € , 

8 Ξέρξης δὲ perl Αἰγύπτου ὥλωσιν, ὡς ἔμελλε ἐς 
χεῖρας ἄξεσθωι τὸ στράτευμω τὸ ἐπὶ τὸς ᾿Αθήνας. σύλ- 
λογον ἐπίκλητον [Περσέων τῶν εἰρίστων ἐποιέετο, ive 
γνώμας τὲ πύθηται σφέων, καὶ αὐτὸς ἐν πᾶσι εἴπῃ 

(ἡ) τὰ ϑέλε. Ὥς δὲ συνελέχβησαν, ἔλεξε Ξέρξης τοδε 5 

59 ̓ Ανδρες Πέρσαι, οὔ τ᾽ αὐτὸς κατηγήσομαι νόμον τονὲς 

»»Ἐν ὑμῖν τιθεὶς παραδεξώμενός τε αὐτῷ χρήσομαι. ὡς 

» yer ἐγὼ πυνθάνομαι τῶν πρεσβυτέρων, οὐδωμιῶ κῶ 
«»ἤτρεμήσωμοεν, ἐπεί τε παρελώβομεν τὴν ἡγεμονίην τήν- 
ὃ N IN / / 9 / PT | 

.»δὲ zrapa, Νίηδων, Ἰκύρου κωτελόντος ᾿Αστυώγεω᾽ dA- 10 | 
M / Jd » Ὗ -ν t v 1,4917 Ϊ 

s» Aa, Θεὸς τε οὕτω yt, καὶ αὐτοῖσι ἡμῖν πολλῷ ἐπε- 

strandam, fratri suo, Darii filio. Eumdem vero Achae- 
menem, Aegypti praefectum, interiecto tempore in- 
terfecit /Znaros, vir Afer, Psammitichi filius. 

(8.) Pacatà Aegypto, Xerxes, quum in eo esset 
ut exercitum cogeret adversus Athenas ducendum, 
coneentum convocavit prizmariorum Persarum, 

sententias illorum sciscitaturus; ef in medio omnium 

ipse, quae vellet, expositurus. (8. 1.) Qui ut con- 
venere, haec apud eos verba rex fecit. J'ri Per- 
sae! Non ego primus hunc apud vos morem in- 
troduco , sed utar a maioribus accepto. Ut enim a 
maioribus natu audio, numquam adhuc otiosi se- 
dimus ,er quo hoc imperium a Medis in nos trans- 
latum est, postquam Astyagem Cyrus devicit; sed 
Deus ita nos ducit, et rmulta nobis, ductum eius 
sequentibus, prospere cedunt. lam Cyri quidem δέ 



V. POLYMNIA. 155 
509 , 45. 

»»7'0UCi συμφέρεται ἐπὶ τὸ ἄμεινον. Τὰ μέν νυν Κῦρός 
.9,71Ὲ καὶ Καμβύσης πατήρ τε ἐμὸς Δαρεῖος κπατεργά- 

»»σαντὸ καὶ προσεκτήσαντο, ἔδνεω, ἐπισταμένοισι, εὖ οὐκ 
15 »»ἀν τις λέγοι. Ἔγω δὲ, ἐπεί τε π'αρέλωβον τὸν 96: 

$5 VJ 9 τοῦτο ἐφρόντιζον, ὁ ὅκως μὴ λείψομιειι τῶν πρότε- 
»» 00V γενομένων ἐν τομῇ τῇδε: pude ἐλάσσω προσκτής 

»» σομῶι ϑύναμιν Πέρσῃσι. Φρωντίζων δὲ εὑρίσκω ἅμα μὲν 
99 κῦδος ἡμῖν TE σπροσγινό μενον y χώρην τε τῆς νῦν ἐκτή- 

20 5»μεύω οὐκ ἐλάσσονα οὐδὲ φΦλαυροτέρην. παμφορωτέ- 
»»θὴν TE' ἅμα δὲ τιμωρίην τε καὶ τίσιν γινομένην. διὸ 

» ὑμέας νῦν ἐγὼ συνέλεξα., ye, τὸ γοέω πρήσσειν, ὑπερ- 
» D éauas ὑμῖν. Μέλλω, ζεύξας τὸν Ἑλλήσποντον, 8 

y» AZ στρωτὸν δὰ τῆς Εὐρώπης ἐ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἵνω (3) 
35 .» ᾿Αὐδρϑδῥυς τιμωρήσομουι» ὅσω δὴ πεποιήκωσι liora 

Cambysis et patris mei Darii res gestas, et quos tll 
populos Persis adquisiverint, quid opus est ut 
apud bene gnaros commemorem? .Ego vero, ex 
quo hanc sedem accepi, in hoc meam curar in- 
tendo , ne his , qui ante me in hac dignitate fuere, 

sun inferior , neque rninorem Persis potentiam 

adquiram. Atque hoc ipsum dum curo, reperio 
viam et gloriá nos augendi, e£ terrá non minore 

nec deteriore quam haec , quam possidemus , atque 
etiam feraciore , simul vero ultionem et poenas 
sumendi de his qui eas commeruerunt. [taque vos 
convocavit, ut, quae agere constitui ,vobiscum corm- 

municem. (8.32.) Ponte iuncturus sum Hellespon- 
tum , et exercitum per Europam ducturus in Grae- 

ciam, quo ab Atheniensibus poenas repetam ma- 
lorum omnium, quibus Persas et patrem meum 
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d s ͵ hj 5. wl ε ^ / ^ 
»)T€ καὶ πατερώ TOV ἐμὸν. ᾿Ὡρῶᾶτε μὲν νυν καὶ ἂα- 

- "Y / N ^ » / 
55ρεῖον ifvoyra, στρατεύεσθωι ἐπὶ Tovg ἀνόρως τούτους. 

E 3 Δ Y / Ἢ 3 27 / / c 

33 4ÀÀ ὁ μὲν τετελεύτηκε. καὶ οὐκ ἐξεγένετο οἱ τιμω- 
/ iu wd M CP ΡΥ; ra * ^ » 

οορήσασθωι ἐγὼ δὲ ὑπὲρ τε ἐκείνου καὶ τῶν ἄλλων 
/ 3 / / Ν Md Ν 

9 {Περσέων οὐ πρότερον παύσομαι, πρὶν ἤ ἕλω τε καὶ 30 
ἢ ACA W^ i-re rea Y / Y Y 

»οπυρώσω τας Ἀθήνας" οἵ γε ἐμὲ καὶ πατέρω TOV. ἐμον 
€ ^s »/ ^ ^ Ἑ * 

ὑπῆρξαν ὥδωκοω ποιεῦντες. πρῶτα μέν. ἐς Σάρδις ἐλ- 

99 ϑώντες ὦ RE ᾿Αρισταγόρῃ τῶ Μιλησίῳ, δούλῳ δὲ ἡ TM 

»τέρῳ » ὠπικόμενοι ἐνέπρησαν τώ τε ἄλσεα καὶ TÀ 

iod. δὲυτεοῶ δε, ἡμέως οἷα ἔρξαν ἐς τὴν σφετέρην 835 

sion rraes v ὅτε Δᾶτίς τε καὶ ᾿Αρτωφέρνης ἐστρωτή- 
A 924 7 J 2 / / / E 

8 » Yes τά ἐπίστωσθε κου πάντες. Τουτέων μέντοι εἵνε- 

(3 , κα ἀνάρτημιοι ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατεύεσθαι. ὠγαθὲ δὲ ἐν 
.» αὐτοῖσι τοσώδε ὠνευρίσκω λογιζόμενος. εἰ τούτους τε 

adfecerunt. F'idistis iam Darium quoque expedi- 
tionem parare adversus hos homines. At ille e vi- 
Lá ercessit, nec ei contigit capere poenas: ego 
vero , illius caussá reliquorumque Persarum , non 
prius sum quieturus , quam Athenas subactas tane 
cremavero; hos homunes, qui priores me patrem- 
que meum iniuriis lacessiverunt ; primum quidem, 
incursione Sardes factá cum Jdristagora Milesio, 
servo nostro, et sacris lucis templisque crematis: 
deinde vero, qualia sunt, quibus nos acceperunt, 
quum Dati et Ártapherne ducibus terram illorum 
sumus ingressi! quae satis nostis omnes. (8. -) 
Jgitur his quidem de caussis. bellum illis inferre 
constitut. Simul vero, rem recte meeum reputans, 
macima in hoc ipso commoda reperio, si et hosce 
et eorum vicinos , qui Pelopis Phrygis terram in- 
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* A / / U / ἃ 
40 935 X9 τοὺς τουτοισι πλησιοχώρους κωταστρειψομεθω, οἱ 

/ ^ Y , / ^ A 

»lléAezoee τοῦ Φρυγὸς νέμονται χωρην. γῆν τήν YIeo- 
E / ^ λ A! c / E 3 M 

»οσίδω ὠποδέξομεν τῷ Διος αἰθέρι ὁμουρεουσαν᾽ οὐ eto 
M 4.9 3 ΄ / ς “7 “ 3 fv 

»οδὴ χωρήν γε οὐδεμίην κατόψψεται ὃ ἥλιος ὁμουρον ἐοῦ- 
^ € 7 , / / E Ἀγ, e v 

5094) τῇ ἡμετέρῃ». (Uo, σῷεος πάσας ἐγὼ ἀμώ UY 
΄ Ι / M / Y ^ au ὦ 

45 "μίαν χωρήν ϑήσω, dia, πάσης due ay τῆς Εὐρώπης. 
»»πυνθανομάι γὰρ ὧδε ἔχειν οὔτε Twe πόλιν ἰνδρῶν - 
»»οὐδεμίην, οὔτε ἐόνος οὐδὲν ἀνθρώπων ὑπολείπεσθαι , 

»οτὸ "ne οἷόν τε ἔσται ἐλβεὶν ἐς μάχην, τουτέων τῶν 

»οκαωτέλεξω; ὑπεξαραιρημένων. οὕτω €. τε ἡμὶν αἴτιοι 
$0 «»"ἔξουσι δούλιον ᾧγω, οἵ τε ὠνωίτιοι., Ὑμεῖς δ ἀν 8 

»μοι, rade ποιέοντες», χαρίζοισθε. ἐπεών ὑμῖν σημήνω C) 
»»τὸν Χρόνον, ἐς τὸν ἥκειν δεῖ, προθύμως πάντα Ti 

ο»ὐμέων χρήσει παρεῖναι" ὃς ἀν δὲ ἔχων ἥκῃ παρε- 

colunt, subegerimus. Sic enim terram Persicam 

aetheri lovis faciemus conterminam: nec enim 
aliam ullam terram sol adspiciet, quae nostrae szt 
Jinitima; sed ego vobiscum; universá peragratá 

KEuropá, ev omnibus terris unam faciam. Quippe 
i(a se rem habere reperio, nullam inter hornines 

civitatem , nullum populum inter mortales relz- 
quum esse, qui adversus nos in aciem progredi 
possit, quando hos quos dixi subegerizus. [ta et 
his, qui male de nobis meruerunt. et insontibus 

pariter, servile iugum impositum fuerit. (8. 4.} 
Jos vero, hoc si feceritis , gratum mihi feceri- 

ἐδ: quum tempus vobis indicavero, quo conve- 
nire oporteat, promte unumquemque vestrüm ad- 

esse oportebit. Quisquis vero cum exercitu adve- 
nerit optume instructo , eum ego muneribus do- 
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»»σχευωσμένον στρωτὸν κάλλιστα, δώσω οἱ δῶρω τὰ 

»»ατιμιώτοτα νομίζεται εἶναι ἐν ἡμετέρου. ποιητέω μέν γυν 55 

ταῦτα ἐστι οὕτω. Ἵνα δὲ μὴ ἰδιοβουλεύειν ὑμὴν do- 

»κέω, τίθημι τὸ πρῆγμα ἐς μέσον, γνώμην κελεύων 
ὑμέων τὸν βουλόμενον ἐποφαίνεσθαι.“. Ταῦτω εἴπας 

ἐπαύετο. 

9 Mer αὐτὸν δὲ Μαρδόνιος i ἔλεγε᾽ » "Q, δέσποτα, οὐ 
5 μόνον. εἷς τῶν γενομένων Περσέων à ἄριστος, ὠλλὰ καὶ 

»TÀV ἐσομένων" ὃς τά τε ἄλλα λέγων ἐπίκεο ἄριστα 
22 καὶ ἀληθέστατα, καὶ Ἴωνας τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ κα- 
»»τοικημένους οὐκ ἐάσεις καταγελάσαι ἡ ἡμῖν. ἐόντας 5| 

»»αἰναξίους. καὶ ya δεινὸν ἂν εἴη πρῆγμα. εἰ Σάκας ; 

»»μὲν καὶ Ἰνδοὺς καὶ Αἰθίοπάς τε καὶ ᾿Ασσυρίους, ἄλλα 
Ὅτε ἔθνεω πολλὰ καὶ μεγάλα, ἀδικήσαντα Yléorag 
»»οὐδὲν, ὠλλοὺ δύνωμιν προσκτῶσθαι βουλόμενοι κατω- 

nabo, quae apud nos honoriftcentissima habentur. 
Haec igitur ita facienda sunt. Ne vero vobis vi- 
dear meum unius sequi velle consilium , im me- 
dium vobis hanc rem propono; iubeoque ut, quis- 
quis vestrüm voluerit, suam promat sententiam. 
His dictis Xerres finem fecit loquendi. 

(9.) Post illum 7Mardonius , talem sermonem est 
exorsus. Domine! tu Persarum omnium , qui et 
fuerunt et futuri sunt , praestantissimus es: qui 
et alia praeclara verissimaque comremorasti , et 
lonas Europam habitantes, indignos homines, 
non passurus es irridere nobis. Etenizn mira at- 
que misera res esset, quum Sacas et Indos et “4ε- 
thiopas et Assyrios , et alios multos magnosque 
populos, non quod iniuriam Persis intulissent, 
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10 »»στρειψώμενοι δούλους ἔχομεν “Ελληνως δὲ, ὑπάρξαν- 
2 Ω /, /, 

“τὰς οἰδικίης, οὐ τιμωρησομεθο. τί δείσαντες ; κοίην 
/ 2 7-8 / / δῷ 

»»“Ζλήθεος συστροφήν; κοίην δε χρημώτων δύυνωμιν; Τῶν 
/ M M / 2 / 1 Y / 

»»ἐπιστώμεθω μὲν τήν μώχην. ἐπιστώμεθω de τήν δύνω- (1) 
3 ^v , ha » N 3n.) "n 

» AV » ἐοῦσαν ὠσθενέα᾽ ἔχομεν de. αὐτέων παῖδας κατα- 
/ / A, e € / / 

15 "»στρειψώμενοι, τούτους οἱ ἐν τῇ ἡμετέρῃ κωτοικήμεένοι, 
» / N , / N / / 3 

» levée τε καὶ Αἰολέες καὶ Δωριέες κωλέοντωι. Ἔπει- 
/ M s » ὙᾺ » E] / Scu, Hi »y 

bib δὲ καὶ αὐτὸς 505 ἐπελαύνων ἐπὶ τοὺς ἀνδρας 
j / ε M M ^ ^ m / 

»» TOUTOUG , ὑπὸ 7'&,TD0G τοῦ σοῦ κελευσθείς" καί μοι μέ- 
΄ , / WIS. , ͵ 2 

» Χρι Μακεδονίης ἐλώσωντι, καὶ ὀλίγον ἐπολιπόντι ἐς 
| / ᾽ / 3^ , / , / 

40 »»αὐτάς ᾿Αθήνας ἀπικέσθαι, οὐδεὶς ἀντιωθη ἐς μάχην. 
΄ 3.7 “ c / 3 

» Καί Tai γε ἐωθωσι ἕλληνες, ὡς πυνθάνομαι, ἀβου- g 
/ / e/ NY i E / ^ 

ο»λότωτώ πολέμους Ἱστασθαι; ὑπὸ τε ὠγνωμοσύνης καὶ (3) 
ἢ 335A ULIS / R 

οοὐσκαιοτήτος. ἐπεῶν yap ὠλλήλοισι πόλεμον προείπω: 

sed quod nos nostram augere voluimus potentiam, 
subegerimus servosque habeamus ; st Graecos , qui 
iniuriis nos lacessiverunt , umpune abire pateremur: 
quid (andem metuentes ? quemnam multitudinis 
concursum? quam pecuniarum vim? (9.1-) Novi- 
mus sane illorum pugnae genus ; novimus etiarn 
quam imnbecilles sint vires: filiosque eorum suba- 
ctos habemus , hos qui in nostra terra sedes habent, 

et Iones et A4eolenses et Dorienses nominantur. At- 
que etiam ipse ego periculum horum hominum 
feci, adversus illos a patre tuo missus: ubi , quur 
usque in Macedoniam duxissem exercitum et pro- 
pemodum ad ipsas pervenissem J4thenas, memo 
mihi im aciem occurrit. (9.9-) Quamquam cae- 
teroquin quidem consuerunt (ut audio) Graeci 
inconsultissime bella sua administrare, stolida et 
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»» σι ἐξευρόντες τὸ κώλλιστον “χωρίον καὶ λειότατον, ἐς 
» TOUT κατιόντες μείχονται" ὥστε σὺν κακῷ μεγώλῳ 46 

»»οἱ νμκῶντες ὠπαλλάώσσοντωι᾽ περὶ δὲ τῶν ἑσσωμένων 

»»οὐδὲ λέγω dox » ἐξώλεες γῶρ δὴ γίνονται. τοὺς χρῆν, 
»»ἐόντας ὁμογλώσσους., κήρυξί τε διωχρεωμένους καὶ sie 
9» γέλοισι» καταλαμβάνειν τας διωφοροὶς, καὶ παντὶ 
“9 μᾶλλον ἢ μάχῃσι' εἰ δὲ πάντως ἔδεε πολεμέειν 7 πρὸς 3o 

»»ὠλλήλους , ἐξευρίσκειν χρῆν τῇ ἑκατεροί εἰσι δυσχει- 

»»βωτότατοι; καὶ ταύτῃ πειρᾶν. τρόπῳ τοίνυν οὐ χρηστῷ 
» Ἑλλήνες διαχρεώμενοι, ἐμέο ἐλάσαντος μέχρι Να- 
.»» Χεδονίης γῆς» οὐκ ἦλθον ἐ ἐς τούτου λόγον ὥστε μάχε- 

9 00a. Σοὶ δὲ δὴ μέλλει τίς, ὦ βασιλεῦ. ἐντιῶσε- 25 

(3) σθαι πόλεμον προσφέρων; ἄγοντι καὶ πλῆθος τὸ ἐκ 

pervicaci quadam confidentiá. Postquam enim 
sibi invicem bellum indixerunt, pulcerrimam et 
apertissimam quaerunt planitiem , in quam descen- 
dant manus conserturi: quo fit ut etiam victores 
magno cum detrimento discedant; de victis autenz 

nze verbum quidem dico, nam internecione de- 
lentur. Quos oportebat, quum sint homines eádem 
Zinguá utentes, per praecones e£ nuncios , e£ alia 

quavis ratione potius , quam praelio, lites suas 
componere: sin omnino praelio sibi decernendum 
putant , oportebat locum pugnae capere, in quo 

utrique superatu essent difficillimi, et ibi bellz. 

fortunam tentare. Quamvis igitur tam perniciosa 
ratione belli gerendi utantur Graeci, tamen , quum 

ego usque in Macedoniam duxissem exercitum, 
non induxerunt in animum uf in aciem contra me ^ 
descenderent. (9.9.) Tibi vero, Rex, quis ausu- 



EM. POLYMN IA. 161 

»»τῆς ᾿Ασίης καὶ νέας τὰς ἑπάσας; ὡς μὲν ἐγὼ δοκέω, 
»οοὐκ ἐς τοῦτο ϑιράσεος ἐνήκει τὲ Ἑλλήνων πρήγματα. 

» €i δὲ ἄρα ἐγώ γε ψευσθείην γνώμῃ» καὶ ἐκεῖνοι ἐπαρ- 
40 .»3έντες οἰβουλίῃ ἔλθοιεν ἡμῖν ἐς μάχην à path) ay ὥς 

»»εἰμεν ἀνθρώπων ἄριστοι τὰ πολεμηϊα. Ἔστω δ ὦ ὧν 
» [noe ἀπείρητον᾽ αὐτόματον y'&o οὐδὲν , εἰλλ᾽ ὠπὸ πεῖς 
» ee πάντα; οἰνθρώποισι Φιλέει γίνεσθαι.“ Μαρδόνιος μὲν 
τοσαῦτω ἐπιλεήνας τήν Ξέρξεω γνωμν: ἐπέπαυτο. 

Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων, καὶ οὐ τολμών- 10 

τῶν γνωμήν ὠποδείκνυσθαι ἀντίην τῇ προκειμένῃ, ᾿Αρτά- 
βανος ὁ Ὑστάσπεος, πάτρως ἐὼν Ξέρξῃ, τῷ δὴ καὶ 
σίσυνος ἐὼν, ἔλεγε T4 ..Ὦ, βασιλεῦ, μὴ λεχθει- (1) 

B »»σέων μὲν γνωμέων ὠντιέων ἀλλήλῃσι, οὐκ ἔστι τὴν 

rus est 171 aciem occurrere, myltitudinem naves- 

que cuncías ex universa Asia coactas ducenti? 
Kquidem ifa sentio, eo audaciae non progressu- 
ram esse rem Graecorum. Sin me fefellerit mea 

opinio, si illi vecordiá elati in aciem adversus nos 

sunt descensuri , didicerint esse nos viros bello . 
fortissimos. Quare intentatum nihil relinquamus: 
nzam sua sponte nihil fit, sed omnia hominibus 
conando contingunt. in hunc modum postquam 
Xerxis sententiam JMardomius mollivit, dicendi 
finem fecit. 

| (10. ) Silentium tenentibus caeteris Persis, nec au- 
dentibus sententiam promere contrariam ei quae pro- 
posita erat, /rt£abanus Hystaspis filius, patruus 
Xerxis, eoque fidentior, haec fecit verba. (ιο. 1.) 
Rex! nisi sententiae dictae fuerint invicem oppo- 
sitae, fieri non potest ut eligatur optima: sed illae 

Herod. T. III. P. I. L 
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E] n CAN LIN, , M om s J ^) »»οἐμυείνω αἱρεόμενον & Ae aon , ὠλλώ dei τῇ εἰρημένῃ χρῆ- 

Á / Nee. def Y MATS 
»0Óau λεχβεισέων δὲ, aW! ὥσπερ TOV χρυσὸν TOV ἀὠκή- 

4. ΝᾺ Xr agis ^ , / , M 

νορῶτον.» αὐτὸν μὲν ἐπ᾽ ἑωυτοῦ QU διωγινώσκομεν , ἐπεῶν 
A Z » ^ / à] 

»οδὲ παρωτρίψωμεν eO χρυσω; διουγινωσκομεν τον 
3 , 'E A δὲ iN NN E" ^ δ ^ δὲ δὲ ^v 

οοὐὐμείνω. γω 0€ καὶ πατρὶ TQ) σώ αὐελῷεω 0€ ἐμνῶ 5 10 
Y / x " » 

»»Δαρείῳ, ἠγόρευον μή στρατεύεσθαι ἐπὶ 2oxubae, ἀν- 
, / »Ἥ ἡ / s xc NY 15 , , 

»»δοως οὐδωμνοθι γῆς ἄστυ νέμοντας" ὁ δὲ, ἐλπίζων Σ κύ- 
A / / , 

» Das τοὺς νομώδως κωταστοέψεσλωι, ἐμοί τε οὐκ ἐπεί- 
/ / / s 2 Y 

»Qéro, στρωτευσώμενος τε, πολλοὺς τε καὶ ὠγάξους 
^ E N ^ Y M 5 ^ 

»Tüs στρωτιῆς ὠποβαλων ὠπῆλθε. cu de, c βασιλεῦ, 15 
/ 395 s / Y , ΄, 

ομέλλεις ἐπ ἄνδρως στρατευεσήωι πολλὸν οἰμείνονως 
Ἂ ἀκ bs Y / / » " Y 

»7 Σκύθας" di κατὰ ϑάλωσσαν τε ἄριστοι καὶ κατῶ 
^ / * M Y 2 v » A LÁ 

»»γῆν λέγονται eio. τὸ δὲ αὐτοῖσι ἐνεστι δεινὸν, ἐμέ 
at Los / Z "e Y λ Ἑ / 

10 400i δίκαιον ἐστι Φρωξειν. ζεύξας Que voy Ἑλλησπον- 
8: ^ M M ^ ας E Y / 

(2) 33 T0) , ἐλοῖν στρῶτον die τῆς Εὐρωπης ἐς τήν Ἑλλαδα. 20 

i 
! 

| 
Ι 

Ϊ 
᾿ 
| 
| 
| 

| 

$i dic(ae fuerint, tunc demum fieri potest; quern- 
admodum sincerum aurum non per se ipsum di- 
gnoscimus ; sed, dum illud (Lydio lapidi) iuxta 
aliud aurum adterimus, ita id quod melius est 
discernimus. Ego vero etiam patri tuo Dario, meo 
fratri, suaseram ne bellum Scythis inferret, homi- 

nibus nusquam urbem incolentibus : at ille, sperans 
se nomades istos Scythas subacturum , mihi non 
paruit; sed, expeditione suscepta, amissis multis 
Jortibus viris rediit. Tu vero, Rez , bellum illatu- 

rus es viris multo quam Scythae praestantioribus, 
qui et terra et mart fortissimi esse dicuntur. Quo 
in consilio quodnam insit periculum , aequum est 
ut tibi ecponam. (το. 35) Juncto , ais, Hellesponto, 
ducturum te esse per Europam exercitum in Grae- 
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512, 43. 

$2 καὶ δὴ καὶ συνήνεικε | τοι κατὰ γῆν Ἶ καὶ κατὰ Sa- 

»; Aaccay ἑσσωίῆναι, ἢ 7 καὶ κωτ᾽ ὠμφότερα. οἱ γοὶρ ἀν- 

»» Opec λέγονται εἶναι ἄλκιμοι" πείρεστι δὲ καὶ σταθμώ- 
»cacÓai, εἰ στρατιήν γε τοσαύτην σὺν Δάτι καὶ ᾽Δρ- 

| 25 »ταφέρνεῖ ἐλθοῦσαν ἐς τὴν ̓ Αττικὴν χώρην μοῦνοι "Afs- 

ES aiti , διέφθειραν. οὐκ ὧν ομιφοτέρῃ σφι ἐχωρησε᾽ ἀλλ᾽, 
| »οἦν τῇσι νηυσὶ ἐμβάλωσι καὶ νικήσαντες ναυμαχίῃ 
: »πλέωσι ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύσωσι τὴν 

β 
» y&Quoav , τοῦτο δὴ, βασιλεῦ, γίνεται δεινόν, Ἐγὼ 10 

3 ^v , , E 5 ^v 

3o ,, dt οὐδεμιῇ σοφίῃ οἰκήϊῃ αὐτὸς ταῦτα συμβάλλομαι. () 
2 3... 22 E. »n/ "m / 

5 ἀλλ οἷόν κοτε ἡμεώς ὀλίγου ἐδέησε καταλαβεῖν σά- 
»»906; € ὅτε πατὴρ σὸς ζυύξας Βόσπορον τὸν (Θρηΐκιον, 
»»γεφυρώσας. δὲ ποταμὸν Ἴστρον, διέβη ἐπὶ Σκύθας! 
»TóT& παντοῖοι ἐγένοντο Σ κυθαι δεόμενοι Ἰώνων λῦσαι 

ciam. Atqui acciderit etiam , ut vel terra vel mari 

eincamur , aut etiam utrimque. Dicuntur enim 
fortes hi esse viri: ac potest id etiam hinc aestz- 
mari, quod tantas copias, quantae cum Dati et 
rtapherne Graeciam invaserunt , soli Athenien- 

ses perdiderunt. Quod si non utrimque res illis 
$uccesserit; at hoc sane verendum est, ne con- 

scensis navibus , pugna navali superiores , naeigent 
in Hellespontum , et pontem dissolvant. | (10.9-) 
-Ego vero rion mea quadam propria prudentia haec 
ila coniicio. Sed qualis tandem fuit illa calamitas, 
quae parum abfuit ut nos adflizeret, quum pater 
£uus, iuncto Bosporo Thracico, et ponte super 

Istrum posito, Scytharum in terram transiit! Om- 
nibus modis tunc Scythae Ionas illos, quibus com- 
missa erat custodia pontium Istro impositorum , 

a ἃ 
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»»τὸν πόρον, τοῖσι ἐπιτέτραπτο 5 QuAax9 τῶν γεφυ- 35 

»»0€6V τοῦ Ἴστρου. καὶ τότε yt Ἱστιαϊος. ὁ ὃ Μιλήτου 
/ 

οοτυρώννος €i ἐπέσπετο τῶν ἀλλων τυρώννων τῇ γνώμῃ, 

»ομηδὲ ἠντιωθη, διέργαστο ἄν τὰ Περσέων πρήγμω- 

»Ἅοτώ. καί TOi καὶ λόγῳ κοῦσαι δεινὸν, ἐπ᾽ aydpí yt 
εν m^ M / / E" ᾿ 

10 »€yi πώντω re, βασιλέος πρήγμωτω γεγενήσθωι. νυ 40 
(4) * A / J , Ἂ ad E , / ὃ 

ο»ῶν μή βούλευ ἐς κίνδυνον μνηδένω τοιοῦτον. ὠπικέσθωι, 
^ 3 , ^ 3 $2.5 - 3 

»»μηδεμιῆς ὠνώγκης ἐούσης" ὠλλ᾽ ἐμοὶ πείθευ. νῦν μὲν 
M / / / - ? 7 Jd 

ji σύλλογον τονδε διωλυσον᾽ αὐτίς T, v. τοι do- 

XE προσκεψάμενος ἐπὶ σεωυτοῦ » προωγόρευε τά τοι 
»» δοκέει εἶνωι ἄριστα. τὸ yes εὖ βουλεύεσθαι, κέρδος 45 

»»μέγιστον εὑρίσκω ἐὸν. εἰ γῶρ καὶ ἐναντιωθῆναί τι Oe- 
/ l 21 Nye 5 ψ A τ 

,5À& » βεβούλευται μεν οὐδὲν ἧσσον εὖ, ἐσσωται δὲ ὑπὸ 
D / M / AE A / , 2 er M 

»»Tüs τύχης τὸ βουλευμα" ὃ de βοὐυλευσώμενος αἰσχρῶς, 

solicitarunt, ut pontem rescinderent. Ubi si Hi- 
stiaeus , Mileti tyrannus , reliquorum tyrannorum 

secutus esset sententiam , neque se illi opposuisset, 
omnino perditae erant res Persarum. Terribile 
est autem vel fando audire, in unius hominis po- 
testate sitam fuisse uniwersam regis et Persarum 
salutem. (vo. 4-) Tu igitur no& in tantum te pe- 
riculum , nulla urgente necessitate, coniicere: sed 

me audi. Nunc quidem hoc dimitte concilium: et, 
re diligenter tecum deliberata, deinde rursus , si 

tbi videtur, propone quae optima tibi videbun- 
£ur. Etenim recte consultare reperio maximum 
esse lucrum. Nam etiam si contra id quod volue- 
ris acciderit aliquid , nihilo minus recte consulta- 
veris, fortuna vero superaverit consilium : qu£ 

sero furpe consilium cepit, is, si fortuna ei ad- 
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» € οἱ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εὕρηκε; ἧσσω δὲ οὐδέν 

$0 5,0i κακῶς βεβούλευται. Ὁρώς τὸ ὑπερέχοντα ζῶα ὡς τὸ 
»»κεραυγοῖ ὁ ϑεὸς, οὐδὲ ἐᾷ Φαντάζεσθαι, τῷ δὲ σμικρὰ » (5) 
»»οὐδὲν μὲν κνίζει; 0, ὁρῶς δὲ ὡς ἐς οἰκήματα το μέγιστα 

»»αἰεὶ, καὶ δένδρεα τὰ τοιαῦτα, ὠποσκήπτει τὰ βέλεα: 
οΦιλέει, yao ὁ ϑεὸς τὰ ὑπερέχοντα πάντα κολούειν. 

55 γ»οὕτω δὴ καὶ στρατὸς πολλὲς ὑπὸ ὀλίγου διαφϑείρεται 
»»κατώ ὁ τοιόνδε. ἐπεών σφι ὁ Θεὸς φθονήσας Φόβον € ἐμ- 

» βάλῃ, Ὁ 5 | βροντὴν, dr ὧν ἐφθάρησαν ἀναξίως € ἑωυτῶν" 

»»οὐ ydo d φρονέειν μέγα ὁ ϑεὸς ἄλλον 1 ἑωυτόν. 
» Ἐπειχθῆναι μέν νυν πᾶν πργμω. τίκτει σφάλματα, 10 

60 sex τῶν npn μεγάλαι φιλέουσι γίνεσθαι" ἐν δὲ τῷ 15) 
Ἂν ἐπισχεῖν ἔνεστι yan, εἰ μὴ παραυτίκα δοκέοντα 
» εἶναι, ὠλλ᾽ dy χρόνον ἐξεύροι τις ἄν. Σοὶ μὲν δὴ 

fuerit , lucrum quidem invenerit , nihilo vero minus 
malum ceperit consilium. | (10.5-) Fides quo pacto 
eminentia prae caeteris animalia fulmine percu- 
tat Deus, nec sinat ea superbire: minutis autem 
non invidet. Fides etiam ut in maxima semper ae- 
dificia et in altissimas arbores tela sua conicit. 
Amat enim Deus, eminentia omnia truncare: ita- 

que ettam ingens exercitus eadem ratione perditur 
ab exiguo. Quando Deus illis metum aut fulmen 
incutit , indigno modo pereunt: nec enim sinit 

Deus magnum sapere, praeter se, alium quem- 
quam. (10.6.) Porro, deproperare rem quam- 
cumque parit errores, e quibus ingentia solent 
damna existere: in cunctando autem insunt bona, 
quae si non protinus adparent, certe suo tempore 
aliquis reperiet. Haec igitur, Rex, tibi suadeo. 
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10 .-ταῦτα, d βασιλεῦ. συμβουλεύω. X0 δὲ, ὦ παῖ 

(7). ΓΓωβρύεω Μαρδόνιε, παῦσαι λέγων λόγους ματαίους 
» 70i Ἑλλήνων, οὐκ ἐόντων eiim Φλαύρως͵ εἰκούειν. 65 
» Ἕλληνας *ydo διαβάλλων, ἐπαίρεις αὐτὸν βασιλῆα. 
στρατεύεσθαι" αὐτοῦ δὲ τούτου cirea. δοκέεις μοι ri 
σαν προθυμίην ἐκτείνειν. μή γυν οὕτω γένηται. διοβο- 
»ολὴ γάρ ἐστι δεινότατον" ἐν τῇ δύο μέν εἰσι οἱ οὐδιοέον- 
»τες, εἷς δὲ ὁ ὠδικεόμενος. ὁ μὲν γεὶρ διαβάλλων δι- 70 
»»κέει.» οὐ παρεόντος κατηγορέων" ὁ δὲ ὠδικέει, ἀναπει- 
»»ϑόμενος πρὶν ἢ ὠτρεκέως ἐκμάθῃ. ὁ δὲ δὴ ὠπεῶν τοῦ 
»»λόγου τάδε ἐ ἐν αὐτοῖσι ἐἰδικέεται ; Gia βληθείς τε ὑπὸ 

.,TOU ἑτέρου, καὶ νομισθεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρου κωκὸς εἶναι. 
1ο.. Αλλ᾽, εἰ δὴ δεῖ γε πῶντως ἐπὶ τοὺς ἀνδρας τούτους 75 
(8),, στρατεύεσθαι, Φέρε, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς ἐν ἤθεσι τοῖς 

(10. 7.) Tu vero, Gobriae Jf Mardonie, desine 

iniuriosa verba iacíare in. Graecos , qui non me- 
rentur male audire. Nam Graecos calumniando , 
ipsum regem excitas ad bellum suscipiendum: quem 
in finem tu mihi etiarn videris studium omne in- 
Lendere. At ne ita fiat! Calumnia enim gravissi- 
mum malum est: in quo duo sunt qui iniuriam 
inferunt, unus vero qui patitur iniuriam. Iniu- 
riam enim infert calumniator, dum accusat ab- 

sentem: infert vero et ille iniuriam, qui sibi per- 
suaderi patitur. priusquam rem adcurate comper- 
tam habeat. Qui vero abest quum malitiose accu- 
satur , is duplici adficitur iniuriá; primum hoc 
zpso, quod accusatur ab altero, deinde quod ab 
altero praeus esse existimatur. (το. 9.) Sed, sz 
omnino oporíet bellum huic populo inferre, age, 
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“σι Περσέων μενέτω" ἡμέων δὲ οἐμφοτέρων παραβαλ-.. 
»»λομένων τὸ τέκνα» στρατηλάτεε αὐτὸς σὺ, ἐπιλεξα,- 
»» μενὸς τε ἄνδρας τοὺς ἐθέλεις καὶ λαβων στρωτιῆν ὁκὸ- 

80 »»σήν TWZ, ὁ βούλεαι. καὶ ἦν μὲν τῇ σὺ λέγεις ἀναβαίνῃ 
» βασιλέϊ τὸ πρήγματα, κτεινέσθων οἱ ἐμοὶ παῖδες, 
»» 706 de αὐτοῖσι καὶ ἐγώ" ἣν δὲ τῇ ἐγὼ προλέγω, οἱ 

»» σοὶ ταῦτα πασχόντων, σὺν δέ σφι καὶ σὺ, ἢν ὠπ:- 

»»γοστήσῃς. Εἰ δὲ ταῦτα μὲν ὑποδύνειν οὐκ ἐθελήσεις, 
856»σὺ δὲ πάντως στράτευμα. εἰνώξεις ἐπὶ τὴν Ἑλλώδω, 

»»οκούυσεσθωί τινά φημι τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολειπομέ: 
»»γων, Ναρδόνιον μέγώ τι κακὸν ἐξεργωσμένον ἸΠέρσας, 
ο»ὐπο κυνῶν τε καὶ ὀρνίθων διωφορεύμενον, ἡ κου ἐν' γῇ 

δ »τῇ ̓ Αθηναίων, ἤ 7] σέ γε ἐν τῇ Λακεδαιμονίων. εἰ μὴ 
90.» ἄρω καὶ πρότερον κατ᾽ ids γνόντα ἐπ᾽ οἵους ὠνδρας 

rer ipse in sedibus maneat Persarum; sed, in me- 
dio depositis nostrüm utriusque liberis, tu solus 

suscipe expeditionem; sumíis tecum quoscumque 
duces selegeris, et erercitu quantumcumque volue- 

ris. Tum, si res ifa, ut tu ais, regi successerit, 1n- 

terficiantur mei liberl, et ego cum illis! sin, ut ego 

praedico, (uis liberis hoc fiat, et tibi ipsi, si qui- 

dem redieris! Quod si hanc inire conditionem re- 
cusas , et nihilo minus exercitum duxeris adversus 

Graeciam, audituros esse autumo homines qui hic 
relicti erunt , Mardoniitm , ingentis calamitatis 

auctorem Persis , alicubi in terra Atheniensium 
aut Lacedaemoniorum , nisi forte prius etiam in 

itinere, a canibus volucribusque fuisse laceratum, 

postquam cognovit quinam sint ili viri, contra 
quos. Lu. regi persuades ut expeditionem suscipiat. 
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» ἀνωγινώσκεις στρατεύεσθαι βασιλῆα." ᾿Αρτώβανος 

μὲν ταῦτα ἔλεξε. Ξέρξης δὲ ϑυμωβεὶς ἀμείβεται τοῖσδε 

»᾿Δοτάβανε, πατρὸς εἷς τοῦ ἐμοῦ ἀδελφεός" τοῦτο σε 
»* ῥύσεται μηδένα ἄξιον μισθὸν λαβεῖν ἐπέων “ματαίων. 

καί τοι ταύτην τήν ὠτιμίην προστίθημι , ἐδντι κακῷ 

»»ΤῈ καὶ ἀθύμῳ, μήτε συστρατεύεσθαι € ἐμοί γε ἐπὶ τήν 
» Ἑλλάδα, αὐτοῦ τε μένειν ὥμωα τῇσι γυναιξί. ἐγὼ δὲ 
»καὶ ἄνευ σέο, ὅσα σερ εἶπα, ἐπιτελέω ποιήσω. μὴ 

»»γῶρ εἴην ἐκ Δαρείου τοῦ ὝὙὝστασπεος, τοῦ ᾿Αρσώμεος, 

» TOU ᾿Αριαρώμνεω. » τοῦ leiereos , τοῦ Κύρου » τοῦ Καμ- 
» Oves , τοῦ Τείσπεος., τοῦ ᾿Αχαιμένεος γεγονώς, μὴ 

»» τιμωρησώμενος ᾿Αδηναίους᾽ εὖ ἐπιστώμενος ." ὅτι εἰ ἡμεὶς 
»»ἡσυχίην ἀξομεν. ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ καὶ μάλα, 

x στρατεύσονται ἐπὶ τὴν ἡμετέρην » εἰ χρὴ σταθμώσα- 

σθαι τοῖσι ὑπωργμένοισι ἐξ ἐκείνων" οἱ Σ αὐδις τε ἐνέ- 

ΧΙ. 10. ᾿Αριαραάμνεω. Αρμνεω ed. Wess. cum aliis. 

(11.) Haec postquam Artabanus dixit, ira accensus 
Xerxes his verbis respondit: /r/abane, tu es patris 
mei frater: hoc te tuebitur , ne meritam iniurio- 
Sis verbis mercedem accipias. Verumtamen hanc 
bi, quum sis ignavus et imbellis, ignominiam 
znflig0, μέ meae in Graeciam expeditionis non fu- 
£urus sis comes, sed hic cum mulieribus maneas. 
Ego vero absque te, quaecumque dixi , effecta dabo. 
Ne enim sim Dario, Hystaspi, Arsame, Jria- 

ramne, Teispe, Cyro, Cambyse, Teispe, Jchae- 
mene prognatus , nisi poenas ab Atheniensibus sum- 
sero! bene gnarus, si nos quieverimus, illos non 
guieturos , sed nostram utique terram bello esse in- 
vasuros; quod facile colligi ex his potest, quae ab 

10 

LJ Η͂ 
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- πρήσαν, καὶ ἤλωσων ἐς τὴν ̓Ασίην. οὔκων ἐξαναχω- 

"θέειν οὐδετέροισὶ δυνατῶς ἔ ἔχει: ἀλλὰ ποιέειν " | παθέειν 
»προκέεται, aya iva. ἡ ἢ τάδε πώτα ὑπὸ Ἕλλησι, 3 2 
»»ἐκεῖνῳ πάντα ὑπὸ Πέρσῃσι γένηται" τὸ ydo μέσον 

20 »» οὐδὲν τῆς ἐχϑρης € ἐστί. Καλὸν ὧν προπεπονθότας ἡ ἡμέας 

» τιμωρέειν ἤδη γίνεται , Νὰ καὶ τὸ δεινὸν, τὸ πείσομαι, 

»»Τοῦτο μαβω, ἐλάσας em ἄνδρας τούτους, τοὺς γὲ καὶ 
; Πέλοψ ὁ Φρυξ, ἐὼν πατέρων τῶν ἐμῶν δοῦλος, xa- 
» τεστρέψατο οὕτω. ὡς καὶ ἐς τῦδε αὐτοί τε ad 

25 »7r0. καὶ ἡ γῆ αὐτέων ἐπώνυμοι τοῦ καταστρεψαμέ- 

»»»ου κοωλέονται."““ 
ὅν: N: ^u ET 9, ἡ A M H / 

Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτο ἐλέγετο. μετὰ δὲ εὐφρόνη τε 
2. emm, » mem / / N 
ἐγίνετο, καὶ ΞΞερξεω ἐκνιζε ἡ ᾿Αρταβώνου γνωμη. νυκτὶ 

M λ LU] λ / “ Ue. 3 ^ g δὲ βουλήν διδους, πάγχυ εὑρισκέ οἱ οὐ πρήγμαω εἶνωι 

illis coepta sunt fieri, qui exercitu in Asiam tra- 
iecto Sardes incenderunt. Quare neutris retrogredz 
licet; sed propositum est agendi aut patiendi dis- 
crimen, ut aut haec omnia sub Graecorum cadant 

potestatem , aut ista sub Persarum : nullum inter 

has inimicitias medium relinquitur. Recte igitur 
factum fuerit, δὲ iar nunc ultum eamus iniurias 

quas priores passi sumus, et ego periculum hoc 
experiar quod mihi imminet, adversus hos homi- 

12 

nes ducenti, quos quidem Pelops Phryz, servus. 

patrum nostrorum, ita subegit , ut ad hunc usque 
diem et homines ipsi et eorum terra ab eodem , qui 
eos subegit, nomen invenerint. 

(12.) Hi hucusque sermones sunt habiti. Deinde 
adpetente nocte momordit Xerxezz Artabani senten- 
fia. Noctu vero secum ipse deliberans reperit, pror- 



170 HERODOTI HISTOR. VII. 

͵ EUN gie ! NN TE 
στρατεύεσθαι ἐπὶ τήν Ἑλλώδω" δεδογμένων de οἱ αὖτις 

/ / A / 5 ^ * » 

τουτέων, κωτύπγωσε. καὶ δὴ κου ἐν τῇ νυκτὶ εἶδε OQAV 
L ε ,ὔ E UA / 50] -| »y 

τοιήνδε, ὡς λέγεται ὑπὸ llorémv. ἐδόκεε 0 ἘΞέρξης ἀν- 
eu / / , / E ^N M 

doa, οἱ ἐπιστάντω μέγαν τε καὶ εὐειδέα εἰπεῖν" »» Merz 
591. βουλεύεαι, ὦ Ica, στράτευμα μὴ ἀγειν ἐπὶ 
»» τῆν Ἑλλώδω, προείπας aie Irae στρατόν: ; οὔτε 

»»ὧν μεταβουλευόμενος ποιέεις εὖ, οὔτε ὃ συγγνωσόμε- 10 
» Yó6 τοι πάρα. ᾿Αλλ᾽, ὥσπερ τῆς ἡμέρης ἐβουλεύσαο 
»»ποιέειν, ταύτην ἴδ, τῶν 002v. * Τὸν μὲν, rara, εἴπαν- 

2M c z / £ , / € / M is 
12 τω, ἐδόκεε ὁ Ξέρξης ὠποπτώσθωι.. Ἥμεέρης δὲ ἐπιλαμ.- 

/ 2 l / / / 5 J M 
ψνώσης, ὀνείρου μὲν τούτου λόγον οὐδένω ἐποιέετο, ὃ δὲ 

/ / Ww (ἢ / / £ » / 

Περσέων συνωλίσως τοὺς καὶ πρότερον συνέλεξε, ἔλεγέ 
Δ. » / / » 

σφι τώδε. Ἀνόρες l1Ieomau, συγγνωμήν μοι ἔχετε: 
d 3 / / ^ ^ CIS 

» 6er eyxicrocDa, [βουλεύομνωι. Φρενῶν τε yao ἐς τώ 

sus sibi necesse non esse adversus Graeciam expedi- 
tionem suscipere: ef posíquam ifa mutavit senten- 

tiam, somno sopitus est. At eádem nocte talem, ut 

quidem Persae narrant, visionem habuit. Videbatur 
Xerxi, adstare ipsi virum magnum et formosum , his 
verbis ipsum adloquentem: AMz:as £u igitur, Per- 

sg, tuum consilium, nec ducturus es exercitum 
in Graeciam. postquam edixisti Persis ut copias 

,Contrahant. Aqui nec recte facis , quod mutas sen- 
Lentiam; nec, qui tibi adsentiatur , quisquam est. 
Immo vero , quemadmodurn hodie constitutum ha- 
bebas facere , eádem perge viá. His ille dictis avolare 
visus est Xerxi. (13.) Ut dies illuxit, rex nullà hu- 
ius insomnii ratione habità, eosdem Persas, quos an- 
tea, convocavit, et in hunc modum eos est adlocu- 

tus: F'iri Persae, date mihi veniam , contrarium 
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»»ἐμεωυτοῦ πρῶτω GU κω ὠνήκω. καὶ οἱ παρηγορεύμενοι 
»» Χεῖνώ ποιέειν» οὐδένω χρόνον μευ dira, ὠκου- 

»σαντι μέντοι μοι τῆς ᾿Αρταβώνου γνώμης. rond 

4, μὲν ἡ νεότης ἐπέξεσε, ὥστε ἀἰεικέστερα drip an ἔπεα 
10 »»Ἐς ἀνδρα πρεσβύτερον ἡ 2 χρεόν. νῦν μέντοι συγγνοὺς ; 

» χρήσομωι τῇ ἐκείνου γνώμῃ ὡς ὧν μεέταδοδον μένων 
»» [404 μή | στρατεύεσθαι € ἐπὶ τήν Ἑλλάδα, : ἡσυχοί ἐστε." 

Πέρσαι μὲν: ὡς ἤκουσαν Tere. κεχαρηκότες σροσ'- 

εκύνεον. Νυκτὸς δὲ γενομένης » αὖτις τὠυτὸ ὄνειρον τῶ 
“Ξέρξῃ κατυπνωμένῳ ἔλεγε ἐπιστάν᾽ .. Ὦ παῖ Δα- 
»»θείου, καὶ δὴ φΦαίνεωι ἐν ἹΠέρσῃσί τε ὠπειπώμενος τὴν 
ῷ στρατηλασίην, καὶ τὰ ἐμὰ ἔπεα ἐν οὐδενὶ PME 

55 λόγῳ, ὡς παρ᾽ οὐδενὸς οἰκουσας. εὖ νῦν TOÀ. ἴσθι, ἡ 
»Ttp μὴ αὐτίκα στρωτηλατέῃς, τάδε τοι ἐξ αὐτέων 

superiori consilium capienti. Nam et ego ad id 
prudentiae culmen , quo tendo , nondum perveni; 
et, qui ad istud faciendum me excitant, nullo term- 

pore a me discedunt. .J4tqui postquam zrtabani 
audiei sententiam, statim quidem in me adversus 

illum ebullivit iuventus , ut indigniora quam opor- 
tebat verba in virum natu grandiorem coniicerem: 

verumtamen nunc , agnito meo errore , utar illius 

sententiá. Scitote igitur abiecisse me belli Graeciae 

inferendi consilium , et quietem agite. His auditis, 
Persae laeti regem adorarunt. (14.) Insequente vero 
nocte idem insomnium dormienti Xerrz iterum ad- 
stans dixit: Tz ergo, Dari fili, palam coram Per- 
szs abiecisti belli consilium, nullá meorum ver- 

&orum ratione habitá, quasi a nemine audieis- 
ses! Probe nunc scito, nisi protinus evpeditionern 
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» dar ygcur ὡς καὶ μέγας καὶ πολλὸς ἐγένεο. ἐν 
» ὀλίγῳ ᾿χοόνῳ 5 οὕτω gis τωπεινὸς ἐπίαώ κωτοὶ τώ- 

5: χρς £T eau, Ξέρξης μὲν- περιδεὴς γενόμενος TH ἢ ὄψει, 

eue, τε ἔδοωμε ἐκ τῆς κοίτης. καὶ πέμπει ἄγγελον 

᾿Αυτάβανον κωλέοντα. ὠπικομένω δὲ οἱ ἔλεγε 
Ein vade — s ᾿Δοτάβανε, ἐγὼ τὸ παραυτίκα MeV 
»»οὐκ ἐσωφρόνεον, εἴπας ἐς σὲ μάταια, ἔπεα χρηστῆς 

^ εἴνεκα συμβουλίης᾽ μετὰ perra οὐ πολλὸν χρόνον. ue 
5» τέγνων , ἐγνῶν δὲ ταῦτώ μοι ποιήτέω ἐόντα τὸ σὺ 
»ὑπεθήκαο. οὔκων δυνατὸς τοι εἰμὶ ταῦτα ποιέειν βου- 
»»λόμενος" τετραμμένῳ γερο δὴ καὶ μετεγνωκότι eme 
»Φοιτῶν ὄνειρον Φαντάξεταί μοι, οὐδαμῶς συνεπαινέον 
»οποιξειν με ταῦτα᾽ νῦν δὲ καὶ διωπειλῆσαν οἴχετωι. Ei 

»»ῶν ϑεὸς ἐστι ὁ ἐπιπέμπων, καί οἱ πάντως ἐν ἡδονᾷ 

hanc susceperis, hoc tibi inde eventurum : quemad- 
modum brevi tempore magnus amplusque evasisti, 
ita brevi rursus hurzlis eris. (15.) Territus hoc. 
viso Xerxes e lecto prosiliit, nunciumque ad Artaba- 
num misit, qui illum advocaret. Qui ubi adfuit, haec 
ei Xerres dixit: A4rtabane, ego statim quidem pa- 
rum prudenter me gesseram , contumeliosa in te 

verba coniiciens boni consilii caussá: brévi posé 
vero mutavi sententiam , agnovique faciendum mihi 
id quod tu suasisti.  Y'erumtamen hoc ipsum fa- 
cere , quamvis velim, non possum: nam , postquam 
mutato consilio tuam probavi sententiam , iterato 
adparet mihi nocturnum visum , nequaquam pro- 
bans ut hoc faciam; et nunc etiam minas intentan 
abiit. Si igitur Deus est qui illud mihi mittit, si- 
que prorsus εἰ cordi est ut suscipiatur haec in 
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»»"ἐστι γενέσθαι στρατηλασίην ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἐπιπτή- 

»»σετώι καὶ σοὶ τὠυτὸ τοῦτο ὄνειρον, alae "καὶ ἐμοὶ 

15 serrer, εὑρίσκω, δὲ ὧδε dy γινόμενα ταῦτα. εἰ 
»ολάβοις τὴν ἐμὴν σκευήν πᾶσαν, καὶ ἐνδὺς, μετὰ τοὺ- 
$70 ἴζοιο € ἐς τὸν ἐμὲν Ye καὶ ἔπειτα ἐν κοίτῃ τῇ ἐμῇ 
»»κατυπγώσειας. 3: Esp "6 μὲν ταῦτώ οἱ vn '"Ác- 16 

ra Bas δὲ οὐ τῷ πρώτῳ οἱ κελεύσματι πειβόμενος, οἷα 

οὐκ οἰξιεύμενος ἐς τὸν βασιλήϊον ϑιρόνον ἱζεσόαι, τέλος 

ὡς ἠναγκάζετο, εἴπας τῶδε, ἐποίεε τὸ κελευόμενον. 

5.95 ἴσον ἐκεῖνο, ὦ βασιλεῦ, παρ ἐμοὶ κέκριται, Φρονέειν Q) 
»T€ εὖ, καὶ τῷ λέγοντι χρησταὶ ἐθέλειν πείβεσθοι" τὰ 

M 2 / / 2 / ad 
σὲ καὶ duQoreon, περιήκοντώ, ἀνθρωπὼν κακῶν ὁμι- 

΄, / » / YN / / 
»5 Ala σφαλλουσι κωτώ περ, τὴν TOTO χρησιμωτα- 

, / / / ^ 3. f 
TI ἀνθρώποισι ϑώλασσων mysUMeTA., Φασὶ, ἀνέμων 

Graeciam expeditio , idem hoc insomnium tibi 
etiam advolabit, eademque quae raihi praecipiet. 
Reperio autem sic hoc futurum , si tu universum 
zeum cultum sumseris, eoque indutus in throno 
zueo resederis, ac deinde reo in lecto cubueris. 

(16.) Haec postquam Xerxes locutus est, primum 

quidem dicto eius non paruit /Zr£abanus , quippe si- 
bi non convenire iudicans in throno residere regis : 
postremo vero, ut coactus est, imperata fecit, post- 
quam haec regi responderat: (16. 1.) Parz /oco, 
Rer, sunt meo iudicio haec duo , recte sapere, et 
bonum danti consilium obsequi velle: quorum 
quum utrumque tibi insit , pravorum hominum 
colloquia in errorem te inducunt; quemadmodum 
mare , rem omnium ultilissimam hominibus, aiunt 
ab irruentibus ventorum flatibus prohiberi ne na- 



174, HERODOTI HISTOR. VII. 

»»ἐμπίπτοντω, οὐ περιορον Φύσει τῇ ἑωυτῆς pictas. 10 
» Ἐμὲ δὲ, ἐκούσαντα πρὸς σεῦ κακῶς, οὐ τοσοῦτο 
ym λύπη; ὅσον, γνωμέων δυο προκειμενέων Πέρ. 
0101, τῆς μὲν» ὕβριν αὐξανούσης, τῆς δὲ, καταπαυού- 

, 06 καὶ λεγούσης ὡς κακὸν εἴη διδάσκειν τὴν Ψυχὴν 
πλέον τι δίξησθωι αἰεὶ ἔχειν τοῦ παρεόντος τοιουτέων 15 

»»προκειμενέων γνωμέων, ὅτι τήν σφαλερωτέρην — 

16 »79 τε xai Πέρσῃσι αἰναίρεο. Nov ὧν, ἐπειδὴ τέτρα- 
(2) οψαι ἐπὶ τὴν οἰμείνω Φής ΤΟΙΣ μετιέντι τὸν ἐπ’ Ἕλ- 

»»λήνως στόλον, ἐπιφοιτῶν ὄνειρον, ϑεοῦ τινος πομπῇ» | 
,,0UX. ἐῶντώ σε καταλύειν τὸν στόλον. dAÀX οὐδὲ ταῦ- 20 | 
» TÀ ἐστι, ὦ παῖ, ϑεῖα. ἐνύπνιω γοὶρ τὰ ἐς οἰγθρώπους | 
»»πεπλανημένω» τοιωῦτώ ἐστι οἷώ σε ἐγὼ διδάξω, ἔτε- 

turam exseraé suam. Es0 vero, quando malis me 
verbis accepisti , non tam hoc ipsum aegre tuli, 
quam istud, quod, quum duae propositae essent 

Persis sententiae, altera iniuriosam augens inso- 
lentiam , altera eamdem reprimens , dicensque per- 
niciosam rem esse, excitare animum ad plura sem- 
per» quam quae habeas, concupiscenda; quod , in- 
quam, ex duabus hisce propositis sententiis ear 
suscepisti, quae et tibi et Persis periculosior est. 
(16...) Nunc igitur, postquam ad meliorem te 
convertisti , et abiecisti expeditionis in Graeciarn 
consilium , ais iterum (ibi adparere insomniurm 
divinitus missum, quod te vetet omittere hanc ex- 
peditionem. Jt ne est quidem, mi fili, res haec 
divina. Insomnia enim , quae inter homines va- 

gantur lisque accidunt , talia sunt, qualia ego 
te docebo, qui multis annis » quam tu » natu sum 
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^ -“ / 5) ^ D 

Ἐφ σι σεῦ πόλλοισι πρεσβύτερος ἐων. πεπλανῆσθωι αὖ- 
/ aM ε » ^ » / / 

PT, μάλιστα ἐωθασι cu ὄψιες Sn ici en τῶ 7i 

25 »»ἡμέρης Φροντίζει" ἡμεῖς δὲ τάς πρὸ τοῦ ἡμέρας ταύ- 
25 Τὴν τὴν στρατηλασίην. καὶ τὸ nura εἴχομεν μετὰ 

ο»χειρας. Εἰ δὲ ἄρα μὴ ἔστι τοῦτο τοιοῦτο οἷον ἐγὼ 
/ 

ο»διαιρέω, ὠλλώ τι τοῦ DU μετέχον, σὺ zy αὐτὸ 
A pA s / Y λ 2 EY 

»οσυλλαβων εἴρηκας φανήτω γορ dq καὶ ἐμοὶ 22 καὶ 

. 80 »» σοὶ διακελευόμενον. Φανῆναι δὲ οὐδὲν μᾶλλόν μοι 

» ὀΦείλει ἔχοντι τήν σήν ἐσθῆτα. ἢ οὐ καὶ τήν ἐμήν" οὐδέ 

»Ti μᾶλλον ἐν κοίτῃ τῇ σῇ ἀναπαυομένῳ, ἢ οὐ καὶ ἐν 

“5 Τῇ ep εἴ περ ye καὶ ἄλλως ἐθέλει φανῆναι. οὐ ye 

04 ἐς τοσοῦτο γε εὐηθείης ἀνήκει τοῦτο, ὁ Ti δή κοτέ 
, 325 / / E c4 {ἡ e/ ἐξ 

35,,£0 T. , τὸ ἐπιζοινομεένον TOL ἐν τῶ ὑπνώ: ὥστε δόξει, 
A ^ Lez ^s m5 ^ / E M 

» με ὁρῶν , σὲ εἶνωι, τῇ σῇ ἐσθῆτι τεκμαιρόμενον. εἰ ὃς 
3 V N , j IY A2 / de d^ / 3 

2. ΜῈ μὲν ἐν οὐδενὶ λογῷ ποιήσεται, οὐὸς ὠξίωσει ἐπι- 

maior. Qualia quis interdiu curat ac meditatur, 
talia eum maxime circumvolitareé solent visa per 
somnum; nos autem his proxumis diebus occupa- 
tum quam mazime animum hac evpeditione ha- 
buimus. (16.5) Sin hoc non tale est quale ego 
Iudico, si divinum quidquam huic viso inest, £u 
recte rem intellexisti, recteque dixisti: adpareat 
enim illud et mihi , mihique idem atque tibi prae- 
cipiat! Debet autem mihi nihilo magis adparere 
£uá veste indulto, quam reá; nec magis (uo {72 

lecto cubanti, quam in meo; si modo omnino ad- 

pariturum est. Nec enim profecto ita stultum erit 
hoc , quidquid sit, quod tibi per somnum adparuit, 
ut , ree si viderit, te esse opinetur , ex veste tua zu- 
dicium faciens. Sin me nullo loco habuerit, ne ad- 

€» 
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»»Φανῆναι, οὔτε ἣν τὴν ἐμὴν ἐσθῆτα €. ἔχων, οὔτε ἦν τὴν 
500v. εἰ δὲ καὶ ἐπιφοιτήσει, τοῦτο ἤδη μαθητέον ἐστί. 

. y» 8 ydo δὴ ἐπιφοιτήσειέ γε συνεχέως, Φαίην ἂν καὶ αὖ- 40 
ο»,τὸς ϑεῖον εἶναι. Εἰ δέ τοι οὕτω δεδόκηται γίνεσθαι, 
»καὶ οὐκ οἷαί τε αὐτὸ παρατρέψαι, ἀλλ᾽ ἤδη δεῖ ἐμὲ 
»»ἐν κοίτῃ τῇ σῇ κατυπγῶσαι, Φέρε, τουτέων ἐξ ἐμεῦ 

,»»ἐπιτελευμένων, Φανήτω καὶ ne μέχρι δὲ τούτου, τῇ 

17 »»παρεούσῃ γνώμῇ χρήσομαι. ““ Τοσαῦτω. εἴπας ᾿᾽Δρ- 45 : 
τάβανος, ἐλπίζων Ξέρξεω ἀποδέξειν λέγοντω οὐδὲν. 
ἐποίεε τὸ κελευόμενον. ἐνδὺς δὲ τὴν Ξέρξεω ἐσθῆτα, καὶ 
ἱζόμενος ἐς τὸν βασιλήϊον Soin, ὡς pera ταῦτα κοῖτον 

ἐποιέετο , ἤλθέ οἱ κατυπνωμένῳ τὠυτὸ ὄνειρον τὸ καὶ πώ- 5 
pc. Ξέρξεω ἐφοίτα" ὑπερστάν δὲ τοῦ ᾿Αρταβάνου, εἶπε 

XVI. 39. εἰ δὲ er nostra coniectura. σὲ δὲ alii; οὐ δὲ πιροῖξ 

nonnulli. 

parebit quidem mihi, sive tua indutus sim veste, 
sive med. J4n vero adpariturum etiam sit mihi, id 
nunc videndum est. Nam si constanter adpareret, 

dicerem et ego, rem divinam esse. Caeterum si ti- 
δὲ, ut τέα faciam , stat decretum, neque ego te ut 

illud revoces commovere possum, δὲ omnino 7716 
oportet tuo in lecto somnum capere: age, hoc ubz 
Jecero. adpareat mihi quoque visum! Donec vero 
hoc contigerit , equidem in mea persistam senten- 
£a. (17.) His dictis, Zrtabanus , sperans se pro- 
baturum, nullius momenti esse quae Xerzes dixerat, 

morem illi gessit. Postquam vero vestem Xerxis in- 

dutus in solio regis consedit, ac deinde cubitum ivit, 
venit ad eum, ut somno sopitus est, idem insom- 
nium quod Xerxi adparuerat; et capiti eius adstans, 
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/ 
τάδε Aon σὺ δὴ κεῖνος εἷς ὁ ὠποσπεύδων Ξέρξεα. 

» στρατευεσθοιι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ὡς δὴ κηδόμενος eu- 

4700 5 ἀλλ᾽ οὔτε ἐς τὸ μετέπειτα, οὔτε ἐς τὸ παάραντίτ 

10 »»Χῶ γῦν καταπροίξεαι ἀποτρέπων τὸ χρεὸν γενέσθαι. 
» Ξέρξεω δὲ τὰ δεῖ ἀνηκουστέοντω παθέειν, αὐτῷ ἐκείνῳ 
»»δεδήλωται.“ Ταῦτά τε δὴ ἐδόκεε ᾿Αρτάβανος τὸ ὄνει- 
ρον due, καὶ Seguir σιδηρίοισι ἐκκωίειν αὐτοῦ 
μέλλειν τοὺς ὀφθαλμούς. καὶ ὃς. ἐμβώσας μέγα. 

νωβρώσκει" καὶ παριζόμενος Ξέρξῃ, ὡς τήν ὄψιν οἱ τοῦ 

5 ἐνυπνίου διεξῆλθε ὠπηγεόμενος » δεύτερα οἱ λέγει τάδε" 

x Ἐγὼ μὲν» ὥ βασιλεῦ. οἷα ἄνθρωπος ἰδων ἴδ πολ- 

»ολώ τε καὶ μεγώλα πεσόντώ πρήγματω ὑπὸ ἡσσό- 

99V , οὐκ ἔων σε τὼ πεντα τῇ ἡλικίῃ εἴκειν. ἐπιστώ- 
»»μένος εἷς κακὸν εἴη τὸ πολλῶν ἐπιθυμέειν, μεμνημέ- 

haec dixit: 7:2 zgitur zs es, qui Xerxem, veluti 

curam eius gerens, hortaris, ne bellum inferat 

Graecis? At nec posthac , nec nunc , impune feres, 

qui infecta reddere ea, quae fieri oportet, conaris. 
-Xerxem autem quae poena maneat, dicto non au- 
dientem , ipsi declaratum est. (18.) His verbis 
visum est Ártabano insomnium illud minas ipsi in- 

tentare, simulque candentibus ferris velle ipsi exu- 
rere oculos. Itaque alta exclamans voce, de lecto 

prosiliit; adsidensque Xerxi , postquam insomnii vi- 
sum ei exposuit, haec deinde verba adiecit: Équz- 
dem, Rex. utpote qui multas atque magnas res 
eversas vidi ab infirmioribus, retinere te volue- 
ram , ne omnibus in rebus iuvenili indulgeres ae- 
tati. Itaque gnarus quam perniciosum sit nimia 
concupiscere, et memor Cyri in Massagetas εα- 
Herod. T. 111. Ρ.1 M 

n 8 
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νος μὲν τὸν ἐπὶ Μασσαγέτας. Κύρου στόλον ὡς ἔπρη- 

»»ξε, μεμνημένος δὲ καὶ τὸν ἐπ᾿ Αἰθίοπας τὸν Καμβύ. 

»»σεω; συστρατευόμενος δὲ καὶ Δαρείῳ ἐπὶ Σκύθας" 

»»ἐπιστώμενος ταῦτα; γνώμην εἶχον ; εἰτρεμίξοντώ σε 

» μυδυκωριστον εἶναι πρὸς͵ πάντων ἀνθρώπων. Erà δὲ 

»» δαιμονίη τις γίνεται ὁρμὴ, καὶ Ἕλληνας, ὡς ἔοικε. 

Chri τις" καταλαμβάνει ϑεήλατος, ἐγὼ μὲν καὶ 

»» αὐτὸς τρώπομαι;» καὶ τὴν γνώμην μετατίθεμαι. Σὺ 
»»δὲ σήμηνον μὲν Περσῃσι τὰ ἐκ τοῦ Sed πεμπόμενώ 

»»χρῆσθωι δὲ κέλευε τοῖσι ἐκ σέο πρώτοισι προειρήμε- 
jYoci ἐς τὴν παρασκευήν" ποίεε δὲ οὕτω, ὅκως. τοῦ 

» Θεοῦ παραδιδόντος, τῶν σῶν ἐνδεήσει μηδὲν.“ To- 

τέων λεχθέντων, ἐνθωῦτω ἐπαρθέντες τῇ ὄψει, ὡς ἡμέ- 

oy ἐγένετο τάχιστω, Ξέρξης τε ὑπερετίθετο ταῦτω 

peditio quem exitum habuerit, memorque expe- 
ditionis Cambysis adversus Jethiopas , denique 
expeditionis socius quum fuerim Darii adversus 
Scythas ; haec omnia cognita habens, in hac fuz 
sententia , beatum te praedicatum ab omnibus ho- 

minibus iri, si nihil moveres. At, quoniam divini- 

tus immissus est hic impetus, et Graecis, ut vide- 

tur , ipso Deo volente imminet exitium , ego etiam 
ipse muto sententiam, et in tuam transeo. Tu igi- 
tur Persis significa quae tibi divinitus missa sunt; 
imperaque illis, ut ea exsequantur, quae tu ad 
parandum hoc bellum spectantia prius edixeras. 
Denique ita fac, ut, quoniam haec tibi Deus per- 

agenda commisit, nihil, quod a te proficisci queat, 
desideretur. His dictis, simul atque dies illuxit, viso 

nocturno commoti, Xerxes cum Persis haec commu- 

10 
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/ 3 / ^ / / 

lléorgc: καὶ ᾿Αρτάβανος, ὃς πρότερον ἐὠποσπεύδων 
^. * / , / 3 -— 

25 μοῦνος ἐφαίνετο, τότε ἐπισπευδων φανερὸς ἤν. 

᾿Ὡρμημένῳ δὲ Ξέρξῃ στρατηλατέειν, μετὼ ταῦτα 
τρίτη ὄψις ἐν τῶ ὕπνῳ ἐν ́ γετο, τὴν οἱ μάγοι ἔκριναν 

εἰκούσαντες Φέρειν τε ἐπὶ πᾶσαν γῆν.» δουλεύσειν τέ οἱ 

πάντας ἀνθρώπους. ἡ δὲ ὄψις ἥν ἥδε. ἐδόκεε ὁ Ξέρξης 

5 ἐστεφανῶσθαι ἐλωίΐίης ϑαλλῷ" ὠπὸ δὲ τῆς ἐλαίης τοὺς 

κλάδους γῆν πᾶσαν ἐπισχεῖν μετοὶ δὲ, ὠφανισβῆνοιε 
περὶ τῇ κεφαλῇ κείμενον τὸν στέφανον. ἸΚρινάντων δὲ 
ταύτῃ τῶν μάγων, [Περσέων τε τῶν συλλεχϑέντων αὐ- 
τίκα πᾶς οἰνήρ ἐς τήν ἀρχήν τήν ἑωυτοῦ ἀπελάσας, εἶχε 

" VT. 9» € - , ͵ 94 DC 

io προθυμίην πῶσαν ἐπὶ τοῖσι εἰρημένοισι, ϑέλων αὐτος 
d V ^ AS x m). ^ 

ἕκαστος τῶ προκείμενω δῶρω Aa[dei καὶ Ἐέρξης τοῦ 
“ «d / / ^ / , ^ 

στρατοῦ οὕτω f7rd/y6oTy ποιέεται, χῶρον πάντω ἐρευνῶν 

nicavit, εἰ “4 γέαδαχιτεδ, qui prius solus palam rem 
.dissuaserat, nunc aperte camdem urgebat. 

(19.) Postquam ita constitutum erat Xerzz, ut 
susciperet expeditionem, tertia ei visio per somnum 
oblata est; quam Magi, ad se relatam, interpretati 
sunt ad universam spectare terram, significareque 
homines omnes servos illius futuros. Fuit ea visio 
huiusmodi. Visus est sibi Xerxes coronari oleae 
fronde, ramosque oleae universam occupare terram, 
deinde vero evanescere coronam capiti impositam. 
"Hoc visum quum ita, ut dixi, interpretarentur magi; 

protinus Persarum , qui ad concilium convenerant, 

unusquisque suam in praefecturam profectus , stu- 
dium omne, ut iussa exsequerentur, adhibuere , cu- 
piens quisque proposita dona prae caeteris obti- 
nere: atque ifa Xerxes copias contraxit, ut nullus 

M 2 



100 HERODOTI HISTOR. VII. 

20 τῆς ἠπείρου. ᾿Απὸ γάρ Αἰγύπτου ὡλώσιος, ἐπὶ μὲν 

τέσσεροι ἔτεω πλήρεα παραιρτέετο στρατιήν τς καὶ τὰ 

πρόσφορα τῇ στρατιῇ" πέμπτῳ δὲ ἔτεϊ ἀνομένῳ ἐστρα- 
τηλώτεε χειρὶ μεγείλῃ πλήθεος. Στόλων ydo, τῶν ἡμεῖς 
ἴδμεν; πολλῷ o μέγιστος οὗτος ἐγένετο" ὥστε μήτε 

τὸν Δαρείου τὸν ἐπὶ Σ κυβας παραὶ τοῦτον μηδὲν Qaí- 

vea au μήτε τὸν Σκυθικὸν, ὅτε Σκύθαι Κιμμερίους 
διώκοντες, ἐς τὴν Νηδικην χώρην ἐμβαλόντες, σχεδὸν 

πώντα τὸ ἄνω τῆς ᾿Ασίης καταστρειψώμενοι ἐνέμοντο, 

τῶν εἵνεκεν ὕστερον Δαρεῖος ἐ ἐτιμωρέετο᾽ μήτε κωτῶὼ T4 

λεγόμενω τὸν ᾿Ατρειδέων ἐς Ἴλιον μήτε τὸν Μυσῶν τε 
καὶ Τευκρῶν, τὸν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν γενόμενον, οἱ δια- 
βάντες ἐς τήν Εὐρώπην κατὰ Βόσπορον, τούς τε Ogri- 

κας κατεστρέψαντο πάντας, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰόνιον πὸν- 

esset continentis locus, qui non perquireretur. (20.) 
Etenim, ex quo recepta erat Aegyptus, quatuor so- 

lidi anni in comparando exercitu et rebus exerci- 
tui necessariis insumíi sunt; exeunte vero quinto 

anno expeditionem .Xerres suscepit ingenti copia- 
rum multitudine. Fuit enim haec omnium , quas no- 
vimus, expeditionum longe maxima; adeo ut ad eam 
nihil fuerit aut illa quam adversus Scythas Darius, 
aut quam ipsi olim Scythae susceperant, quum Cim- 

merios persecuti, incursione in Medicam terram 
facíá, universam propemodum superiorem Asiam a 

se subactam tenuerunt, quam ob caussam deinde 

Darius ultionem ab eis capere voluit: aut illa quam 
Atridae adversus Ilium dicuntur suscepisse: aut quam 
ante Troiana tempora Mysi atque Teucri fecerant; 

qui per Bosporum in Europam transgressi, Thraces 
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/ AN 2B ^ ^ A 1570) κατέβησαν, μέχρι τε Πηνειοῦ ποταμοῦ τοῦ πρὸς 
μεσαμβοίης ἔλασαν. Αὕται αἱ πᾶσαι, καὶ οὐδ᾽ εἰ 

ἕτερωι πρὸς ταύτῃσι γενόμεναι στρατηλασίαι, μιῆς τῆσ- 

δὲ οὐκ ἄξιαι. τί γεὶρ οὐκ ἤγαγε ἐκ τῆς ᾿Ασίης ἔθνος 

ἐπὶ τήν Ἑλλώδω Ξέρξης; κοῖον δὲ πινέμενόν μιν ὕδωρ 
5 οὐκ ἐπέλιπε, πλὴν τῶν μεγώλων ποταμῶν; οἱ μὲν 

ydo νέας παρείχοντο, οἱ δὲ ἐς πεζὸν ἐτετώχατο, τοῖσι 

δὲ ἵππος προσετέτακτο, τοῖσι δὲ ἱππωγωγεὶ πλοῖα. 

ἅμα στρατευομεένοισι" τοσι δὲ ἐς τὰς γεφύρας μακρᾶς 

γέας παρέχειν" τοῖσι δὲ Gira, τε καὶ νέας. 

Καὶ τοῦτο μὲν, εἷς προσπταισάντων τῶν πρώτων πΈ- 
ριπλεόντων περὶ oy ἴΑθων, προετοιμάζξετο ἐκ τριῶν ἐτέων 

omnes subegerunt, et usque ad Ionium mare versus 

Occidentem , versus meridiem vero usque ad Pe- 
neum fluvium penetrarunt. (21.) Omnes hae expe- 
ditiones, et si quae sunt praeter has aliae similes, 
non sunt dignae quae cum hac una conferantur. 
Quis enim est Asiae populus, quem non adversus 
Graeciam Xerxes eduxerit? quae aqua, quae non 

defecerit, ab exercitu eius epota, exceptis maioribus 
fluviis? Alii quippe populi naves praebuere, alii in 
peditatum erant distributi, aliis imperatus erat equi- 
tatus, aliis navigia transvehendis equis, simulque ho- 
mines militaturi; alii naves longas pontibus facien- 
dis praebere tenebantur, alii commeatum simul et 
naves. 

(22.) Ac primum quidem, quoniam, qui priores 
circa ,4(hon sunt circumvecti, calamitatem accepe- 
rant, iam inde a tribus fere annis ea maxime prac- 

21 

22 
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κου. μάλιστα, τὰ ἐς τὸν "May. €y yo Ἐλαιοῦντι τῆς 

Χερσονήσου, ὥρμεον τριήρεες᾽ ἐνθεῦτεν δὲ ὁρμεώμενοι.» 
ὦρυσσον ὑπὸ μαστίγων παντοδαποὶ τῆς στρατιῆς᾽ διοί- 

δοχοι δ ἐφοίτων. ὥρυσσον δὲ καὶ οἱ περὶ τὸν Ato» κα- 
τοικήμεένοι. Βουβάρης δὲ ὁ Μεγαβάξου, καὶ "Agra- 
χαίης o ᾿Δρταίου : ἄνδρες Πέρσαι, ἐ ἐπεστώτεον τοῦ ἐρ- 
γου. Ὁ yao Ades ἐστὶ ὅρος μέγω τε καὶ οὐνομαστὸν, 
ἐς ϑάλασσαν κωτῆκον, οἰκημένον ὑπὸ εἰνθρώπων. τῇ 

δὲ τελευτῷ ἐς τὴν ἤπειρον τὸ ὅρος, χερσονησοειδὲς τέ 
ἐστι, καὶ ἰσθμὸς ἐς δωδεκώ σταδίων" πεδίον δὲ τοῦτο, 

καὶ κολωνοὶ οὐ μεγάλοι, ἐκ ϑαλάσσης τῆς ᾿Ακανθίων 

ἐπὶ ϑώλασσαν τὴν ἀντίον Τορώνης. ἐν δὲ τῷ ἰσθμῷ 

XXIL 3. r« ἐς τὸν ΓΑθων. Artic. τοὶ abest vulso , a nobis ex 
coniect. adiectus. 

paraverat quae ad ÁAthon spectabant. Nam ad Eleun- 
tem, Chersonesi oppidum, in ancoris stabant trire- 
mes; unde proficiscebantur homines de exercitu ex 
omnibus nationibus, qui sub flagellis terram perfode- 
rent, quorum in locum alii subinde succedebant; fo- 

diebant autem etiam h1 qui circa Athon incolebant: 
operique praefecti erant Bubares, Megabazi filius, et 
Artachaees Artaei, uterque natione Persa. Est enim 

Athos mons ingens ac nobilis, in mare excurrens, 
et ab hominibus habitatus. Ubi mons in continentem 

desinit, peninsulae speciem refert, estque isthmus 
duodecim fere stadiorum: est autem campestris hic 
locus, tumulos habens non magnos, a mari Acan- 
thiorum ad illud mare quod contra Toronen est. 
In eodem hoc isthmo, in quem desinit Athos, oppi- 
dum est Sane, a Graecis habitatum: quae vero intra 
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15 τούτῳ, ἐς τὸν τελευτῶ ὃ "Mos ; Xam πόλις Ἑλλάς 
οἴκηται. αἱ δὲ ἐντὸς 2d , ἔσω δὲ τοῦ Abo οἰκημέ- 
ya, τὼς τότε ὃ Πέρσης νησιωτιδῶς dyri ἠπειρωτίδων 

ὥρμητο ποιέειν εἰσὶ αἵδε, Ain, Ὀλόφυξος, ̓ Ακρόθωον, 
Θύσσος, Κλεωναί. πόλις μὲν αὗται, αἱ τὸν "Αθων 
νέμονται. ᾿ἕλρυσσον δὲ ade δασώμενοι τὸν χῶρον οἱ 
βάρβαροι καταὶ ἔβνεω, κατὰ Xaw πόλιν σχρινοτενὲς 

ποιησάμενοι" ἐπεὶ δὲ ἐγένετο βαθεῖα ἡ ἡ διωρυξ, οἱ μὲν, 

κατώτατα ἑστεῶτες, dug Y ἕτεροι δὲ παρεδίδοσαν 
5 τὸν αἰεὶ ἐξορυσσόμενον χοῦν ἄλλοισι κατύπερθε € ἑστεῶσι 

45 ᾿ / Ἔ c (v v (Ὁ / e d Jd 3- νὰ ἐπὶ ββαθοων᾽ οἱ δ᾽ αὐ ἐκδεκόμενοι, ἑτέροισι, ἕως ὠπί- 
3 N 3 / S V de E p... mr 

XoyTO ἐς τους ἀνωτώτω" οὗτοι ὃε ἐξεζορεὸν τε καὶ ἐξε- 
- ]! γ A , 

βαλλων. τοῖσι μὲν νυν ἀλλοισι » πλήν Φοινίκων, καταβ- 
ῥηγνύμενοι οἱ κρημνοὶ τοῦ ὀρύγματος, πόνον διπλήσιον 

10 “παρείχρν" ἅτε yo TOU τε ἄνω στ ὅμωτος καὶ τοῦ κάτω 

Sanen in ipso Atho incoluntur oppida, quae tunc 
Persa ex continentis oppidis insulana facere adgres- 
sus est, hae sunt, Dium, Olophyxus, Acrothoon, 

Thyssus, Cleonae: hae sunt oppida, quibus 74/hos 
frequentatur. (23.) Fodiebant autem hoc modo. 
Totum tractum , lineá rectà iuxta Sanem urbem du- 

ctà, secundum nationes distribuerant barbari. Tum, 
ubi iam profunda fuit fossa , alii in imo stantes fo- 
diebant, alii vero effossam terram continuo aliis tra- 
debant, qui superne scalis insistebant; et hi rursus 
aliis; donec ad summos pervenissent, qui eam ege- 
rebant eiiciebantque. Iam caeteris quidem , praeter- 
quam Phoenicibus, rupta fossae praecipitia duplum 
laborem exhibuere: nam quum summa fossae labia 
pari amplitudine atque inferiora facerent, non potuit 
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κατὰ Td αὐτὰ μέτρω ποιευμένων, ἔμελλέ σῴῷι τοιοῦτο 
οποβησεσόωι. οἱ δὲ Φοίνικες σοφίην ἔν τε τοῖσι ἄλλοισι 

ἔργοισι ἐποδείκνυνται, καὶ δὴ καὶ ἐν ἐκείνω. ὠπολαχόν- 
τες "ydp μόριον ὅσον αὐτοῖσι ἐπέβαλλε, ὄρυσσον, τὸ μὲν 

5 » 
» , ^ / ^ / PN » 

ἄνω CTOJé0, τῆς διώρυχος ποιεῦντες διπλήσιον ἡ ὅσον εδεὶ 
- ^ b / / κί M ^ 
αὐτήν τὴν διωρυχώ γενέσθαι" προβαίνοντος δὲ τοῦ ἔργου; 

^ “ἦν / X 2s ^ , ^ ^ 

συνῆγον αἰεί κάτω τε δὴ ἐγίνετο, καὶ ἐξισοῦτο τοῖσι 
y Vy ^ A / ε 
ἄλλοισι τὸ ἔργον. Ἐνθαῦτα de λειμὼν ἐστι, ἵγω σφι 

9 , 3 M / - ^ / 1 
evyopy τε ἐγίνετο X2 πρητήριον᾽ CiTOG de &'Quri πολλὸς | 
E ; 3 ^ 5 , / Y 032 ᾿ 

24 ἐφοίτα ἐκ τῆς ᾿Ασίης ὠληλεσμένος. (ὃς μὲν ἐμὲ συμ- 20. | 
/ ε / ε 3. δ 

βαλλεομενον εὑρίσκειν, μεγωλοφροσυνής εἵνεκ αὐτὸ | 
mm [A 3, 3. 4 )A / dU , 4 ΄ ᾿ 

ἔιερζής ορυσσειν ἐκέλευες, ἐθέλων τε UVCLUAV. ὡποθείκνυ- 
* / / A M ὁ 04^ 

σθαι, καὶ μνημόσυνω λιπέσθωι. πάρεον γάρ, μηδενῶ | 
, / N s M M / / 3 d 

πόνον λαίβοντας, τὸν ἰσῆμον τὰς νέας διειρύσαι, ὀρύσ- ὃ 
/ / ^ / 3 ν- ; 

σειν ἐκέλευε διωρυχώ τῇ Θωλώσσῃ, εὖρος ὡς δύο τριή- | 

hoc non eis accidere. At PAoenzces , ut in aliis operi- 

bus ingenium ostendunt, sic et in isto. Nam portio- 
nem eam, quae ipsis sorte obvenerat, ita fodiebant, 

ut superius os fossae duplo maius facerent, quam fos- 
sam ipsam esse oportebat: progrediente vero opere, 
constanter arctiorem illam faciebant, ut, quum in 

fundo essent, parem cum aliis latitudinem fossa ha- 
beret. Erat autem ibi pratum, ubi forum habebant 

rerum venalium: frumentique moliti copia ex Asia 
eis advehebatur. (24.) Iam, ut ego quidem hanc 
rem considerans reperio, magnificentiae caussa fodi 

hanc fossam Xerxes iussit, cupiens et potentiam suam 

ostentare: et monumentum relinquere sui. Nam, 

quum nullo labore per isthmum transduci naves po- 
tuissent, fossam quam mare perflueret fodi iussit ea 
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A bte ΡΤ. , T " δὲ 2. ν / 
ecc 7€ ὁμοῦ £AaToEUMe Vae. loui Oe ἀυτοισι TOU- 

Mo, V »y / A 

τοῖσι, τοισί περ καὶ TO ODU'yJUXL , προσετέτωκτο καὶ TOV 
ς ͵ : V ^ ^ 

Στρυμόνα ποτώμοὸν ζεύξαντας γεφυρῶσαι. Ταῦτα 25 
/ “ 3 / A d D 

μέν vov οὕτω ἐποίεε. παρασκευάξετο δὲ καὶ ὁπλώ ἐς 
A ἢ / / 3 / 

τος γεφύρας βυβλινά τε καὶ λευκολίνου, ἐπιτάξας 

Φοίιξί τε καὶ Αἰγυπτίοισι. καὶ σιτίω τῇ στρωτιῇ κα- 
/ *, M / e ^ N N c 

5 ταβώλλειν; ie μή λιμύνειε ἡ στρατιή: μήδε τῷ υπο- 
/ 3 / 5» Y ^6 / U 3 / A 

ζύγιω ἐλαυνόμενω ἐπὶ τήν Ἑλλωδα᾽ ἀνωπυθόμενος δὲ 
YN / / "y e 3 / 

τοὺς χώρους, καταβάλλειν ἐκέλευε Wa, ἐπιτηδεώτατον 
pA »/ » 5 / ε / » "74 

εἴη. ὠλλον ὡλλῃ ὠγινέοντας ὁλκώσι τε καὶ πορθμηϊοισι 
2 τ Ὁ ΣΝ / A ME: - , 

€x τῆς ᾿Ασίης παντωχόθεν. τὸν δὲ ὧν πλεῖστον ἐς Λευ- 

10 κὴν ᾿Ακτήν κωλεομένην τῆς Θρηΐκης ὠγίνεον, οἱ δὲ ἐς 

Τυρόδιζαν τὴν Yleowfimv, οἱ δὲ ἐς Δορίσκον, οἱ δὲ ἐς 

latitudine, ut duae simul triremes, remis suis agita- 
fae, transire per illam possent. Eisdem, quibus dz- 
cenda fossa fuerat mandata , imperatum etiam est ut 
Strymonem fluvium ponte iungerent. (25.) Haec 
dum ita facienda curat, simul etiam parari a77za- 
menta iungendis in Hellesponto pontibus iussit, 
partim ex papyro, partim ex lino albo; quam cu- 

ram Phoenicibus et Aegyptiis mandavit. Deinde ne 
fame laboraret aut exercitus aut iumenta in Grae- 
ciam ducenda , comportari cozeatus iussit; et com- 
moda sciscitatus loca, ut quemque locum maxime 

idoneum reperit, ibi iussit deponi, dato mandato 
ut undique ex Asia onerariis navibus et portoriis alii 

alio deveherent. Igitur plurimam quidem partem in 
Candidum Littus, quod vocatur, (.Leuce Acte graece) 
devexerunt; alii vero Tyrodizam Perinthiorum, alii 
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Hio τὴν ἐπὶ Στρυμόνι, οἱ δὲ ἐς Μακεδονίην διωτε- 
ταγμοένοι. 

26 : E τῷ dé οὗτοι τὸν προκείμενον πόνον ἐργαίζοντο, ἐν 
τούτῳ 0 'πεξὸς à ἅπας συλλελεγμένος ; ἅμα E Ξέρξῃ ἐ εσο- 

ρεύετο ἐς Σάρδις, ἐκ Κοιτώλλων ὁρμηθεὶς τῶν ἐν Καπ- 
παϑδοκίᾳ' ἐνθωῦτω γεὶρ εἴρητο συλλέγεσθαι πάντα τὸν 
XT ἤπειρον μέλλοντα ὦμα αὐτῷ Ξέρξῃ πορεύεσθαι 5 
στρατόν. "Oe μέν "» τῶν ὑπάρχων στρατὸν κάλλιστω 

N 

ἐσταλμένον ὠγώγων, ταὶ προκείμενα πωρεὶ βασιλέος 
»/ ^ » Ὑ το λ / ᾿ 3 Y , M MÀ , 
ἔλαβε δῶρω, οὐκ ἔχω Φρώσωι" οὐδὲ "yao ἀρχήν ἐς κρί- 

/ / / εἶ « M 3 / 
σιν τούτου πέρι ἐλθόντας οἶδα. Oi δὲ, ἐπεί τε διωβαν- 

νη} M ^» 

τες τὸν Αλυν ποτώμον, ὠμίλησαν τῇ Φρυγίῃ, δὲ αὐ- 10 
^ / ] ὧν. e | 

τῆς πορευόμενοι, παρεγένοντο ἐς KeAeuvag We, wymi —| 
, ^ / ^ An deat , E / I 

ἐνωδιδοῦσι Mauowdoou. ποταμοῦ, καὶ ἑτέρου οὐκ ἐλάσ- — | 
* / ^v ἡ, J 95λ , 

σονος ἤ Mauaydpov , τῷ οὐνομω τυγχάνει ἐον Καταῤ- | 

Doriseum, alii Eionem, quae super Strymonem estf, 

alii in Macedoniam convehere commeatus iussi. 
(26.) Hi dum opus imperatum exsequuntur , in- 

terim coactus universus pedestris exercitus unà cum 

erre iter Sardes versus ingressus est , Critallis pro- 

fectus , Cappadociae oppido: eo enim edictum erat ut 
convenirent copiac omnes, quae per continentem cum 
ipso Xerxe erant iturae. Iam, quis fuerit praefectorum 
qui optime instructum adduxerit exercitum, adeoque 
munera acceperit a rege proposita, edere non possum: 
nam ne liquet mihi quidem , an omnino in iudicium 

ea res venerit. Exercitus vero, postquam traiecto Haly 
fluvio Phrygiam intravit, per eam iter faciens Ce/ae- 
nas pervenit; ubi fontes oriuntur Maeandrii, et alius 
fluvii non minoris Macandro, cui nomen est Catar- 
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« . e H $^ mo 5$ ^ e / 5, 
[aper ὃς ἐξ αὐτῆς τῆς ὠγορῆς τῆς Κελαίνέων ἀνατέλ- 

15 Amy, ἐς τὸν Μαίανδρον ἐκδιδοῖ ἐν τῇ καὶ ὃ τοῦ Σιλη- 

VoU Μαρσύεω diras ἐν τῇ πόλι ἀνακρέμαται » τὸν ὑπὸ 
Φρυγῶν λόγος ἔχει ὑπὸ ̓Απόλλωνος ἐκδαρέντα divae 
μασθῆναι. E ταύτῃ τῇ πόλι ὑποκατήμενος Πύῤως 47 
ὁ Arvoc, ἐνὴρ Λυδὸς, ἐξείνισε τὴν ἀσηναε στρατιὴν 

πᾶσαν ξεινίοισι μεγίστοισι, καὶ αὐτὸν ΞΞ ἐρξεα᾽ χρήμα- 
, / ᾽ Y / 

τά τε ἐπαγγέλλετο, βουλόμενος ἐς τὸν πόλεμον πῶ- 
δ ρέχειν. ἐπαγγελλομένου δὲ χρήματα Πυβίω, εἴρετὸ 
Ξέρξης Περσέων τοὺς παρεόντας , τίς τε ἐὼν εἰνδρῶν Πυύ.- 
Soc , καὶ κέσω χρήματα κεκτημένος , ἐπαγγέλλοιτο 

ταῦτα. οἱ δὲ εἶπαν: s €, βασιλεῦ, οὗτὲς ἐστι, ὃς τοι 

»τὸν πατέρα Δαρεῖον ἐδωρήσατο τῇ πλατανίστω τῇ χρυ- 
10 » σέῃ, καὶ τῇ ἀμπέλῳ" ὃς καὶ νῦν ἐστι στρῶτος ἐνθρώ- 

Τῶν πλούτῳ; τῶν ἡμεὶς ἴδμεν,. μετὰ cé. Θωμάσας 20 

rhactes, qui ex ipso foro Celaenarum exortus, in 
Maeandrum influit: quo in foro eiusdem urbis uter 
suspensus est Sileni 7Marsyae, quem Phryges narrant 
ab Apolline excoriatum suspensumque fuisse. (27.) 
In hac urbe exspectans Xerxem consederat Pythius, 
Atyis filius, Lydus, ipsumque Xerxem εἴ univer- 
sum eius exercitum magnificis epulis excepit, pecu- 
niasque pollicitus est quas in bellum esset collatu- 
rus. Qui ubi pecunias obtulit, quaesivit Xerxes ex 
praesentibus Persis, quzsnam hominum esset Py- 
thius, et quantas possideret divitias . qui ista of- 
ferret? Cui illi responderunt: 7dem hic est, Rer, 

qui patri (uo Dario auream platanum aureamque 
vitem dono dedit: estque post te nunc hominum, 
quos novimus, omnium princeps divitiis. (28.) 
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δὲ τῶν ἐπέων τὸ ̓τελευταῖον Ξέρξης» αὐτὸς δεύτερα, εἴρε- 

το IIo ὁκόσα οἱ €i χρήματα. 6 δὲ εἶπε » X Ba- 

»»σιλεῦ. » οὔτε σὲ ὠποχρύψω, οὔτε σκή Ryan τὸ μὴ εἰδέ- 
» iate τὴν ἐμεωυτοῦ οὐσίην. aAA ἐπιστάμενός τοι τρε- 

»»κέως κατώλέξω. ἐπεί τε "ydp τώχιστα σε ἐπυθόμην 
» ἐπὶ ϑώλασσαν κωταβαίνοντω τὴν Ἑλληνίδα, βουλο- 

δὲ μενός. τόι δοῦνωι ἐς τὸν πόλεμον χρήματα: ἐξέμαθον, 

»» καὶ εὗρον λογιζόμενος.» οὐγυρίου μὲν δύο χιλιάδας ἐού- 
»σας μοι ταλάντων, χρυσίου δὲ τετρακοσίας μυριάδας 

n στατήρων Aes , ἐπιδεούσως ἐἑπτεὶ ὁ χιλιαδέων. καὶ 

»»τούτοισί σε ἔγω δωρέομαι" αὐτῷ δ᾽ ἐ ἐμοὶ πὸ οἰνδρα.- 
29 .»» πόθων τε καὶ Queries οἰρκέων ἐστὶ [Díoc.* Ὁ μὲν 

ταῦτω ἔλεγε᾽ Ξέρξης δὲ ἡσθεὶς τοῖσι εἰρημένοισι, eme 

» Ξεῖνε Aude , € EA ἐπεί τε ἐξῆλθον τήν Περσίδα χώρην. 
»»οὐδενὶ οἰνδοὶ συνέμιξα ἐς τόδε, ὅστις ἠβέλησε ξείνιω 

Miratus rex posterius hoc verbum, ipse deinde Py- 
ihium interrogavit, quazías possideret pecunias? 

Et ille, Aer, inquit, zoz £e celabo, nec excusa- 
Hone u(ar, nescire me meas facultates; sed bene 

cognitas habens , adcurate tibi dicam. Nam simul 

aíque certior sum factus ad mare Graecum te 
descendere , cupiens tibi ad bellum conferre pecu- 
nias, inquisiet; rationeque initá , reperi , esse mihi 
argenti talenta bis mille, auri vero quadringen(as 
myr1iadas staterum Daricorum , minus septem mil- 
libus. Atque has ego pecunias tibi do muneri: est 
enim mihi ex mancipüs aíque agris victus suffi- 
ciens. (29.) His ab illo dictis Xerxes delectatus, re- 
spondit: ZZospes L.yde, ex quo ego Persicá egressus 
sum terrá, nullum adhuc, praeter te, hominem 
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bci € 09 9 re ide {“ » Y ὃν $ ἡ 5.»» προθεῖναι στρωτῷ τῷ ἐμῷ; οὐδὲ ὅστις ἐς ow τήν ἐμὴν 
N ᾽ / M / 3 3A 

»»,κωταστώς; αὐτεπάγγελτος ἐς TOV πόλεμον ἐμοὶ ἡθε- 
/ / ΧΩ ^ λ δὲ * 

»»λήσε συμβαλέσθαι χρήματω., ἐξω σεῦ. cv δὲ καὶ 
/ A Y 3*3 ἃ / 

»»ἐξείγισως μεγώλως στρατὸν τὸν ἐμὸν» καὶ χρημώτώῶ 
/ , / 2 291 a Vi aai 3./ / 

» Migne ἐπαγγελλεῶι. σοὶ ὧν ἐγὼ eri GUTEGY γε- 

108 se τοιοίδε δίδωμι" ἕεῖνόν τε σε eei ἐμὲν, καὶ 

»»τοὺς τετρωκοσίας μυριάδας ih τῶν στατήρων ἀποπλή- 

οσῶ up ἐμεωυτοῦ, δοὺς τὸς ἑπτὰ χιλιάδας" ἵνα μή 
/ » « / M »»τοι ἐπιόεέες ἔωσι αἱ τετρωκόσιωι μυριώδες ἑπτοὶ χι- 

/ 3 2.2 ^ €-2.5 "Ἢ 

» λιαδέων, &AA ἡ τοι (eter qt ad U7F imn πεπλήρω- 

15» μένη. κέκτησό τε αὐτὸς τά σερ οὐὐτὸς ἐκτήσαο, ἐπί- 

39 στασό τε εἶναι αἰεὶ e QU γάρ τοι ταῦτω στοιεξῦνγ-- 

» Ti, οὔτε ἐς τὸ παρεῦν, οὔτε ἐς χρόνον μεταμελήσει.“ 
a ^ TL «5 / / 3 / 2 

ara, δὲ εἴπας, καὶ ἐπιτελέώ ποιήσας ἐπορεύετο 90 

reperi, qui vellet hospitalia officia exercitui meo 
erhibere; nec qui meum in conspectum veniens, 
sua sponte pecunias mihi ad bellum conferendas 
offerret. Tu vero magnifice exercitum meum exce- 

pisti, e£ pecunias ingentes polliceris. Tibi ergo 
vicissi/m ego dona haecce tribuo: in meorum ho- 
spitum nurnero te repono, et quadringentas sta- 
terum myriades de meo tibi complebo , septem mail- 
lia dono dans, ne tibi ad complendas quadringen- 
tas myriadas septem millia desint, sed solida at- 

que integra ista tibi summa a me conficiatur. 

Perge vero possidere quae adquisivisti , ac scito 
semper talem te virum praestare: quod ubi fece- 
715. neque nunc, nec in posterum te poenitebit. 

(30.) His dictis, Xerxes , praestito promisso, ulte- 
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αἰεὶ To πρόσω.  Ayeue, δὲ καλεομένην Φρυγῶν πόλιν 
/ , ^ .“ 

παραμειβόμενος, καὶ λίμνην ἐκ τῆς ἅλες γίνονται, 
41 4) 3 V / / ΄ 3 ^ ἐπίκετο ἐς ἹΚολοσσάς, πόλιν μεγώλην Φρυγίης. ἐν τῇ 
VA X. oos / ^ , / ᾽ " Ξ 

Λύκος ποταμὸς ἐς χάσμω γῆς ἐσβάλλων ὠφανίζετωι 
» M "n e / / / E / 

ἐπειτώ δια σταδίων ὡς πέντε μώλιστω κη ὠνωφαινομε- 
3 m id 3 Y , 3 M 

νος, ἐκδιδοῖ καὶ οὗτος ἐς voy Νίαίανδοον. ἐκ δὲ Κολοσ- 
! ε / A M] » ^ 

σέων ὁρμεώμενος 0 στρῶτος ἐπὶ τοὺς cvpoug τῶν Φρυ- 
m ^ -Ὁ ᾽ Bg / / » 

γῶν καὶ τῶν Λυδῶν, ὠπίκετο ἐς Kudonon, πολιν᾽ ἐνθώ 
/ Dd D eco D 

στήλη xerezermyvia, σταθέσω δὲ ὑπὸ Κροίσου, κα- 
/ "y / M »y Ys ^ 

τωμήνυει διω γρωμμάτων τοὺς οὔρους. Ὡς de ἐκ τῆς 
"n 3)" | N / / ^ e$ ^ 

Φρυγίης ἐσέβαλε ἐς τὴν Λυδίην, σχιζομένης τῆς ὁδοῦ, 
s ^ A , , 1 , / ^ i] 

καὶ τῆς μὲν ἐς ἀριστερήν, ἐπὶ ἹΚαρίης φερούσης, τῆς δὲ 
, ó £ N , "S, / d ^ * / à ^ Y 

ἐς δεξιήην, ἐς Σαρδις, τῇ καὶ πορευομένῳ διωβῆνω: τὸν 
A ^ , / | Maíaudooy ποτώμον πᾶσα ἀνώγκη γίνετωι, καὶ ἰέναι 

M / / 1 c ἡ / "rao. Καλλάτηβον πόλιν, ἐν τῇ ἄνδρες δημιοεργοὶ μέλι 

rius progredi perrexit. Postquam Anaua, quod vo- 
catur, Phrygiae oppidum praeteriit, εἴ lacum ex quo 
sal conficitur, Colossas pervenit, magnam Phrygiae 
urbem; in qua Zycus amnis in terrae voraginem in- 
cidens evanescit, ac deinde, postquam ex quinque fere 
stadiorum intervallo iterum comparuit, in Maean- 
drum et ipse influit. Colossis profectus exercitus , ad 
confinia Phrygiae Lydiaeque pervenit; ubi cippus in 
terram defixus, qui a Croeso positus est, inscriptis 
literis limites indicat. (31.) Ut ex Phrygia Lydiam 
intravit, ubi diverticulum est viarum, quarum al- 
tera, ad sinistram , versus Cariam fert, altera ad dex- 

tram Sardes ; quam qui sequitur, eum omnino opor- 

tet Maeandrum fluvium traiicere , et Callatebum prae- 

terire oppidum, in quo pistores duleiarii ex myrica 
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"n n. ! 3»'3 ς 
ἐκ μυρίκης τε καὶ πυροῦ ποιεῦσι' T&UTMV ἰων ὁ Ἐξερξής 

N €0* 7 εὖ λ / e/ à 

m ὁδὸν, supe πλατάνιστον, τὴν κώλλεος εἵνεκώ δωρη- 
σάμενος κόσμῳ χρυσέῳ, καὶ μελέδωνῷ οἰθανάτῳ prim 

10 ἐπιτρέψας. δευτέρῃ ἡμέρῃ. ἀπίκετο ἐς τῶν Λυδῶν τὸ 

ἄστυ. ᾿Απικόμενος δὲ ἐς Σαρδις, πρῶτα μὲν ἐπέ- 
ἥεμπε κήρυκας ἐς τὴν Ἑλλωώδω, αἰτήσοντας γῆν τε 

καὶ ὕδωρ, καὶ προερέοντας δεῖπνα βασιλέϊ παρασκευά- 
Quy πλὴν οὔτε ἐς ᾿Αλήνας, cre ἐς Λακεδαίμονα ὠπέ- 

$ « ^ 5 “ à y / ^ N 

5 πεμπε ἐπὶ γῆς αἰτήσιν, τῇ 0€ ἀλλῃ πάντη. τῶνδε de 
ej M / SAT, 8. ἘΝ ^ . ἢ RE εἰνεκώ TO δεύτερον ὠπέπεμπε ἐπὶ γῆν τε καὶ ὕδωρ ὅσοι 

, , » L / / / 
πρότερον οὐκ £doraw Δαρείω πέμψαντι, τούτους πάγ- 

"Y ͵ ΣῈ EAT. / 3 $Y χν ἐδόκεε τότε δείσαντας δωσειν᾽ βουλόμενος ὧν αὐτο 
^ E ^ 2 “ » Y Y ^ 

τοῦτο ἐκμαθεῖν ὠκριβῶς, ἐπεμπε. Mera δὲ TaUTA 
n6 ς 5 M » » 

10 παρεσκευάζετο ὡς ἐλῶν ἐς Αβυδὸν. 

22 

(tamarice) et tritico zze/ conficiunt: hac via iter fa- " 
ciens Xerxes plafanum reperit, quam ob. speciei 
praestantiam aureo donavit ornatu, curamque eius 

viro ex immortalibus lecto mandavit: postero die in 

primariam Lydorum urbem pervenit. (32. ) Sardes 
postquam Xerxes MES enit, praecones primum dimi- 

sit per Graeciam, qui terram et aquam postularent, 

edicerentque ut coenas pararent regi. Athenis atque 

Lacedaemone exceptis, in omnes alias Graeciae par- 
tes ad terram aquamque postulandam misit: quod 
quidem hac de caussa iterum fecit, quoniam, qui 
prius postulanti non dederant, eos nunc, metu ad- 
actos, utique daturos existimasset: hoc vero ipsum 

certo cogniturus, iterum misit. Deinde ad reliquum 

iter se comparavit, Abydum ducturus. 
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3a JOE ἐς τούτῳ τὸν Ἑλλήσποντον ἐξεύγνυσαν ἐκ τῆς 

᾿Ασίης ἐς τὴν Εὐρώπην. € ἔστι δὲ τῆς Χερσονήσου τῆς ἐν 
Ἑλλησπόντῳ, Σηστοῦ τε πόλιος μεταξὺ καὶ Νίαδύ- 

του, ἀκτὴ τρώχέα ἐς ϑάλασσαν κατήκουσα, ᾿Αβύδῳ 

καταντίον ἔνθα μετα ταῦτα χρόνῳ ὕστερον οὐ πολ- 
λῶ, ἐπὶ Ξανθίππου τοῦ ᾿Ἀρίφρονος στρατηγοῦ ᾿Αθηναίων, 
᾿Αρταύκτην ἄνδρα ἸΠέρσην λαβόντες Σηστοῦ ἐ ὕπαρχον, 

ζῶντα πρὸς σανίδα προσδιεπασσάλευσαν" ὃς καὶ ἐς τοῦ 
ΤΠρωτέσίλεω τὸ ἱρὸν ἐς Ἐλαιοῦντα ὠγινεόμενος γυναῖς 

24 xac, οθέμιστω ἔρδεσκε. Ἔς ταύτην ὧν τὴν εἰκτήν ἐξ 
᾿Αβύδου ἑομεωμένοι, ἐγεφύρουν τοῖσι προσεκέετο, τήν 
μὲν λευκολίνου Φοίνικες, τὴν δ᾽ ἑτέρην τήν βυβλίνην Αἰ- 

γύπτιοι. ἔστι δὲ ἑπτὰ στάδιοι ἐξ ̓ Αβύδου ἐς τὴν ὠπαν- 

τίον. Καὶ δὴ ἐξευγμένου τοῖ πόρου, ἐπιγενόμενος χει- 

(33.) Interim, quibus negotium datum erat ut ZZeZ- 
lespontum ponte iungerent ex Asia in Europam per- 
tinente, perfecerant opus. Est autem Chersonesi ad 
Hellespontum ora in mare excurrens aspera inter 

Sestum urbem et Madytum, Abydo obversa: ubi 
deinde, haud ita multo post, Xanthippo Ariphronis 
filio praetore Atheniensium , captum Artayctem Per- 
sam , Sesti praefectum, vivum paxillis tabulae adfi- 

xum suspenderunt: qui in templum etiam Protesilai 
ductis mulieribus nefanda perpetrare consueverat. 
(34.) Hanc igitur in oram ex Abydo tendentes, qui- 
bus imperatum id opus erat, duo *pontes struxerunt; 

alterum Phoenices, rudentibus ex lino albo confectis; 

alterum Aegyptii, ex papyro. Sunt autem septem sta- 
dia ex Abydo ad oram oppositam. Atiuncto ponte in- 
cidit ingens tempestas, quae rescidit omnia atque dis- 
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pav μέγας, συνέκοψψέ τε ἐκεῖνα πέντα καὶ διέλυσε. 
Ὡς δ᾽ ἐπύθετο Ξέρξης, δεινοὶ ποιεύμενος, τὸν Ἑλλη- 35 
eorr ἐκέλευε τριηκοσίας, ἐπικέσθωαι μάστιγι πλη- 
γάς, καὶ κωτεῖνωι ἐς τὸ πέλαγος πεδέων ζεῦγος. ἤδη 
δὲ ἤκουσα ὡς καὶ στιγέας ὅμα τούτοισι οἰπέπεμψε 

5 στίξωτας τὸν Ἑλλήσποντον. ἐνετέλλετο δὴ ὧν ῥαπίζον- 
qae, λέγειν βερβαρά τε καὶ ἀτασθωλα) ,. C, πικρὸν 
ο»ὕδωρ, δεσπότης τοι δίκην ἐπετιθεῖ τήνδε. ὅτι μιν ἠδίκη- 

»σας, οὐδὲν πρὸς ἐκείνου ἄδικον πάθον. καὶ βασιλεὺς 
»μὼ Ξέρξης διαβήσεταί σε, ἤν τε σύ γε βούλῃ. ἢ ἤν τε 

τον μή. σοὶ δὲ κατα δίκην ἄρα οὐδεὶς οἰνθρώπων ϑύει, 
»» ὡς ἐόντι δολερῷ τε καὶ ολμυρῷ ποταμῷ.“ Τήν τε δὴ 
ϑάλασσαν ἐνετέλλετο τούτοισι. ζημιοῦν, καὶ τῶν ἐπε- 

στεώτων τῇ ζεύξι τοῦ Ἑλλησπόντου ἀποτωμεῖν τος κε- 
ΦφΦαλάς. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα ἐποίρον τοῖσι προσεκέετο 36 

solvit. (35.) Quod ubi Xerzces rescivit, gravissime 
ferens, trecenta verbera flagellis infligi iussit Helle- 
sponto,. et compedum par in pelagus iniici : quin et 
memoratum audivi, praeter haec homines etiam mi- 
sisse eum, qui stigmata inurerent Hellesponto. Im- 

peravit certe, ut flagellis caedentes barbara haec οἵ 

iusana pronunciarent verba: O amara aqua! domi- 
nus tibi hanc poenam infligit, quod illum iniuriá 
adfecisti, nihil mali ab ipso passa. Et traiiciet te 
rer, sive volueris, sive nolueris. Merito autem 

nemo hominum tibi sacra facit , quippe doloso sal- 
soque flumini. Simul vero et mari has poenas iussit 
iufligi, simulque capita amputari eorum, qui iun- 
gendo flumini fuerant praefecti. (326.) Et haec qui- 
dem iussa exsecuti sunt quorum triste hoc fuit offi- 
Herod. T.111. P. f£. N 
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QUT.) ὠχώρις τιμή. τῶς ὃς CLÀAOL ὠρχίτεκτονες ἐξευ- 
SEM ic / x / 

yrucay ἐξεύγνυσων 'ὃε ὧδε. llovruxovréocvg καὶ τριή- 
/ € iX M λ i] ^ E od ΄, I / 

ῥεῶς συνθέντες, ὑπὸ μὲν τήν πρὸς ToU Lceiveu llovrou 
/ / ε A A A e 47 

ἑξήκοντα τε καὶ τριηκοσίας, ὑπὸ δὲ τήν ἑτερήν τεσσε- 
΄ N ^ Y / , 

ρεσκωίδεκω καὶ τριηκοσίως, τοῦ μὲν llovrou ἐπικωρσίας» 
^ Me ͵ὕ δε “ , / N / 

τοῦ δὲ Ἑλλησποντου 300502, ῥόον, ios, ἐνακωχευῃ τὸν τὸ- 
c». ἢ / A 3 / ^ 

νον τῶν ὁπλῶν. συνθέντες δε, ὠγκύρως κατῆκαν περι- 
/ A A A -“ / ^ / ^ J 

μήκεως, τὰς μὲν προς TOU Ilovrou τῆς ἑτέρης, τῶν ἐνέ- 
ej ^ " E] / ET N / ^ 

μῶὼν εἵνεκεν τῶν ἐσωθεν ἐκπνεόντων, τῆς δὲ ἑτέρης τῆς 
i e / Ν ^ i y / 

πρὸς ἐσπερής τε καὶ TOU Διγαίου, εὐρου τε καὶ νότου 
e/ / Ave IH» / ^ 

éWeXc. διέκπλοον δὲ ὑποῷαυσιν κατέλιπον τῶν πεντή- 
/ N / ^ c (9 N IE 

κοντέρων cà  τριήρεων ] τριχοῦ, ia, καὶ ἐς τὸν lloyrov 

XXXVI. 6. τοῦ μὲν Πόντου. An τοῦ μὲν πόρου, tespectu tra- 
jectus. 4. 13. τριηρέων ez coniectura adieci, quod vocab. 

abest vulgo edd, et msstis. 

cium. Pontes autem deinde iunxerunt alii architecti, : 
et hoc quidem modo iunxerunt. Colligatas actuarias 
quinquaginta remorum naves et triremes statuerunt, 

sub eo ponte qui Pontum Euxinum spectabat, nu- 

mero trecentas ct sexaginta, sub altero vero quatuor- 

decim ct trecentas; respectu Ponti quidem [szve ad 

iraüiiendum quidem] obliquà lineà stantes, rectà 

vero secundum Hellesponti cursum, ut ipse cursus 

intentionem sustineret rudentium. Ex navibus ita 
iunctis praelongas demiserunt ancoras; in ec quidem 
ponte, qui Pontum spectabat, ventorum caussá ex in- 

teriore mari flantium; in altero vero, qui ad vesperam 

versus Aegaeum mare erat, euri atque noti caussá. 

Inter actuarias noves autem [atque triremes] tribus 

- e 



Y. POLYMN IA. 195 
AT 16. 

ἔχῃ ὁ βουλόμενος: πλέειν πλοίοισι λεπτοῖσι » Καὶ ἐκ τοῦ 
15 Πόντου ἔξω. ταῦτα δὲ πονήσαντες, κατέτεινον ἐκ γῆς 

στρεβλοῦντες € ὄνοισι ξυλίνοισι τὸ ὅπλα οὐκέτι χωρὶς 
ἑκάτερα τάξαντες 2 εἰλλοὶ δύο μὲν λευκολίνου δασάμε- 
voi ἐς ἑκατέρην» τέσσερα δὲ τῶν βυβλίνων. παχύτης 
μὲν ἡ αὐτὴ καὶ καλλονὴ, κατὰ λόγον δὲ ἣν ἐμβοιθε- 

20 στερώ το λίνεω" τοῦ τώλαντον. ὁ πῆχυς εἷλκε. ᾿Επειδὴ 
δὲ ἐγεφυρωθη ὁ ó πόρος, κορμοὺς 2 ξύλων ,καταπρίσαντες, 

καὶ ποιήσαντες ἴσους τῆς σχεδίης τῷ εὐρεῖ, κόσμῳ ἐπε- 

τίθεσαν κατύπερθε τῶν ὅπλων τοῦ τόνου" ϑώντες δὲ ἐπε- 
ξῆς: ἐνθαῦτα αὖτις ἐπεζεύγνυον. ποιήσωντες δὲ ταῦτα. 
ὕλην ἐπεφόρησαν" κόσμῳ δὲ ϑέντες καὶ τὴν ὕλην, γῆν 

ἐπεφόρησαν᾽ κατανάξαντες δὲ καὶ τὴν γῆν. φραγμὸν 

in locis fenestram transitumque reliquerunt; ut in 
Pontum, qui vellet, minoribus navigiis intrare pos 
set, et ex Ponto in mare exterius navigare. His factis, 
intenderunt rudentes, ligneis suculis ex continente 
€os torquentes : nec iam seorsim duo adhibuerunt ru- 
dentum genera , sed utrique ponti binos ex lino albo, 
quaternos vero ex papyro rudentes tribuerunt. Cras- 
sities quidem et species utriusque generis eadem erat; 

sed pro ratione multo firmiores erant linei ruden- 
tes, quorum cubitus talentum pendebat. Freto hac 
ratione iuncto, sectos arborum stipites, aequali lati- 
tudine cum ponte, super intentos rudentes ordine 
disposuerunt : atque ita continua serie dispositos de- 
nuo arcte inter se constrinxerunt. His deinde tignis 

ingesserunt sarmenta, et sarmentis ordine dispositis 
terram superne ingessere: denique, probe constipatà 

terrá, utrumque pontium latus septo munierunt, ne 
N 2 
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π'ἀρείρυσαν ἔγδεν καὶ ἔνθεν, fva, μὴ Φοβέηται τὸ ὑπο- 
ζύγιω τὴν ϑάλασσαν ὑπεοορῶντω, καὶ οἱ ἵπποι. 

37 Ὡς δὲ τώ τε τῶν γεφυρέων κατεσκεύαστο, καὶ Td 

περὶ τὸν "Ἄθων, οἵ τε χυτοὶ περὶ τοὶ στόματα τῆς διώ- 
ουχος » oi τῆς ῥηχίης εἵνεκεν ἐποιήθησαν, We μὴ πίμ- 
Tro τὰ στόματω τοῦ ὀρύγματος, καὶ αὐτή ἡ διώ- 
ουξ παντελέως πεποιημένη ἄγγελτο' ἐνθαῦτα, χειμερί- 5 
vac»  diLB- τῷ EcL PONISTRRIUT UENIT ROCHE UM 

Σαρδίων εὑρμιᾶτο ἐλῶν ἐς " Afdudo. Ὡρμημένῳ δὲ οἱ AES 
ἥλιος jury τήν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἕδρην, οὐφανῆς ἦν, οὔτ᾽ 
ἐπινεφέλων ἐόντων, ἰθρίης τε τὰ μώλιστα" avri ἡμέρης | 
τε VUE ἐγένετο. Jove δὲ καὶ μαθόντι τοῦτο τῷ Zeobnio | 
ἐπιμελὲς ἐγένετο" καὶ εἴρετο τοὺς μεγους τὸ ϑέλοι σρο- | 

φαίνειν τὸ φάσμα. οἱ δὲ ἔφραζον ὡς » “Ἕλλησι προδει- | 
κνύε! à. ϑεὸς ἔκλειψιν τῶν πολίων" “5 λέγοντες » ἥλιν —| 

iumenfa et equi conspecto desuper mari consterna- 

rentur. 

(37.) Postquam et quae ad pontes spectant, ef 
quae ad Athon, parata fuerunt, renunciatumque est 
et ipsam fossam penitus perfectam esse, et aggeres 
iuxta ostia fossae ducendos, ne maris aestus ostia 
compleret; tum vero, exacta hyeme , primo vere 

instructus exercitus Sardibus instituit 4bydum pro- 
ficisci. lamque in eo erat ut iter ingrederetur, quum 

$04 suà in coelo sede relictà evazui£, nullis nubibus 
obducto coelo, sed quam maxime sereno; et medio 
die nox exstitit. Quod ubi vidit animadvertitque Xer- 
zes, curae ei haec res fuit; quaesivitque ex Magis 
quid significaret id prodigium. Responderunt Magi, 

Graecis significare Deum exstinetionem urbium: 
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εἶναι Ἑλλήνων προδέκτοραι» σελήνην δὲ, σφέων. ὃς πυβό. 
15 μένος δὲ ταῦτα ὁ Ξέρξης: περιχαρής ἐων ἐποιέετο τὴν 

ἔλασν. Ὡς δ ἐξήλαυνε τὴν στρατιήν» Πυύβιος ὁ Λυ- 38 

δὸς. καταῤῥωδήσας τὸ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Φάσμω: ἐπαρ- 
Θείς τε τοῖσι δωρήμασι;, May παρὰ Ξέρξεω, ἔλεγε 
τάδε" .; Ὦ ϑέσποτω, χρήσαις ἄν τι τεῦ βουλοίμην τυ- 

. 8» χεῖν. τὸ σοὶ μὲν Een τυγχάνει ἐὸν ὑπουργῆσαι; 

" ἐμοὶ δὲ μέγα γενόμενον 5 * Ξέρξης δὲ πᾶν μᾶλλον δο- 
κέων μιν χρηΐσειν 7 τὸ ἐδεήθη. ἔφη τε ὑπουργήσειν, καὶ 
διαγορεύειν ἐκέλευε ὅτευ δέοιτο. ὁ δὲ, ἐπεί τε ταῦτα 
ἤκουσε, ἔλεγε ϑαρσήσας τάδε' »Ὦ, δέσποτω. τυγχά- 

10 » »ουσί μοι παῖδες ἐ ἐδντες πέντε, καί cea. κατωλαμ- 

» βώνι πάντας ἅμα σοὶ i στρατεύεσθαι ἐπὶ τήν Ἑλλαΐδα. 

»συ δὲ, ὦ βασιλεῦ, ἐμὲ ἐς τόδε ἡλικίης ἥκοντα οἰ- 
»»κτείρως, τῶν. μοι παίδων ἕγω πωροόλυσον τῆς στρά- 

dicentes, soZem Graecis futura significare , Persis 

autem lunar. Quibus auditis laetus Xerxes educere 
copias coepit. (38.) Iamque egrediebatur, quum 
Pythius Lydus, metuens editum de coelo prodigium, 

et donis suis confisus, Xerxem adiens, haec dixit: 
Domine , gratificaturus-ne es quod mihi velim con- 
tingere ; quod tibi leve est praestare , miht vero per- 
magnum fuerit? Et Xerxes, quidquid potius, quam 
quod ille in animo habuit, petiturum eum ratus, 
praestiturum se ei, dixit; libereque, quae cuperet, 
promere iussit. Tum ille confidens, Domine, ait, 
sunt mihi quinque filii, quibus omnibus sors ob- 
Ligit ut tecum in bellum adversus Graeciam prof 
ciscantur. At tu, Rex , mei tam longe aetate pro- 

vecti miserere, unique meorum filiorum , natu ma- 
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WA M / e, 3 ^ 1 5 ^ A Ll 

» TIG , τὸν πρεσιβυτατον ; We, αὐτοῦ τε ἐμεῦ καὶ τῶν 

io χρημώτων 9 “μελεδωνός" τοὺς δὲ τέσσερας ἄγευ ἅμω 15 
] 

»»σεωυτῶ καὶ πρήξας τοὶ νοέεις, νοστήσειως ὀπίσω. ““ 

39 Καρτα τ: Pong δ Ξέρξης. καὶ εἰμείβετο τοῖσδε" 
35 X κωκὲ ἄνθρωπε. σὺ ἐτόλμησας - ἐμεῦ στρώτευο- 

v» EIU αὐτοῦ ἐπὶ τὴν Ἑλλώδω, καὶ ἄγοντος παῖδας 
4 ἐμοὺς καὶ ὠδελφεοὺς καὶ οἰκηίους καὶ Φίλους. μνήσα- 

“ Ja 2 X 2629 ad ^ N -“ 
σθαι περὶ σέο παιδοὸς᾽ ἐὼν ἐμος δοῦλος, τὸν χρῆν πῶν- 

ς. “ / Y 774 / to 

» 0n οὐτῇ γυναικὶ συνέπεσθωι; εὖ νῦν τοῦ ἐξεπίστα- 

»»σο, ὡς & τοῖσι ὠσὶ τῶν ἰνθρωπων οἰκέει ὁ ϑυμός' 

»» ὃς χρηστὰ μὲν κούσας, τέρψιος ἐμπίπλεει τὸ σῶμα" 

-οὐπεναντίω δὲ τουτέοισι ὠκούσας, ἐἰνοιδέει. ὅτε pé γυν 

A / d ^ , / 

»»χρηστῶ ποιήσας, ἐτερώ τοιωῦτω ἐπηγγέλλεο; εὐεργε- 
/ ^ , / € / "- ΄ 

»οσίσι βασιλῆα οὐ καυχήσεαι ὑπερβαλέσθαι" ἐπεί τε 
δὲ , M 5 δέ B / Ν M 47 ᾽ / 

» 0t ἐς τὸ ἀνωιδέστερον ἐτρώπευ , τήν μὲν ἐξίην οὐ λώμ»- 

rimo, remitte militiam; ut et mei et bonorum 

meorum curam gerat. Reliquos vero quatuor duc 
fecum: et confectis rebus quas destinasti domum 
redeas! (39.) Cui vehementer iratus Xerxes his ver- 
bis respondit: O homo nequam! Quum ego ipse 
zn bellum adversus Graeciam proficiscar , et filios 

meos et fratres e£ cognatos et amicos eodem du- 
cam, tu tui filii ausus es facere mentionem , qui 
meus es sereus, quem tota cum domo ipsáque uxore 
me sequi oportebat! Probe nunc hoc scito , in au- 
ribus hominum habitare animum; qui si bona au- 
dit, voluptate implet corpus; si contraria, indi- 
gnatur. [gitur quum bene fecisti , et alia talia pro- 
misisli, non gloriaberis te regem beneficiis supe- 
rgsse: nunc vero, ubi ad impudentiam te conver- 

——————— 

mom qo oco ce m 

- Rs 

—————————— 

— 

———— 
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3 / λ»" 3 M N L] EY ἃ / 

» eet , ἐλάσσω de τῆς ὠξίης. σὲ μὲν γώρ καὶ τοὺς τέσ- 
-“ ς ἢ" M s 4 “ New ^ 

»»σερῶς τῶν παίδων ῥύεται τῷ fem. τοῦ ὃς ἐνὸς, τοῦ 

15 ,»περιέχεωι μώλιστω; τήν ψυχήν ξημιωσεα:."“ Ὡς δὲ 

ταῦτα ὑπεκρίνατο, αὐτίκα ἐκέλευε τοῖσι προσετέτωκτο 
ταῦτα πρήσσειν, τῶν llufíou παίδων ἐξευρόντας τὸν 

πρεσβύτατον, μέσον διωτωμεῖν᾽ διαταμόντας δὲ, τὰ 

ἡμίτομω διωθεῖνωι, τὸ μὲν ἐπὶ δεξιαὶ τῆς ὁδοῦ, τὸ δὲ 
Ἐπὶ ἃ LS ᾿ Δ s / 2G! 1 / 

20 ἐπ᾽ οἰριστερά᾽ καὶ ταύτῃ διεξιένωι τὸν στρατόν. 

ΤΠοιησάντων δὲ τουτέων τοῦτο, μετὼ ταῦτα διεξήϊε ὁ 40 
στρατός. Ἡγέοντο δὲ πρῶτοι μὲν οἱ σκευοφόροι τε καὶ 
τὰ ὑποζύγιον" μετὰ δὲ τούτους, στρατὸς παντοίων ἐβνέων 

yat, οὐ διουκεκριμένοι. τῇ δὲ ὑπερημίσεες ἔσαν, ἐν- 
/ «f / i z m 

5 ϑαῦτω διελέλειπτο᾽ καὶ οὐ συνέμισγον οὗτοι [βασιλεῖ͵ 
^ A X e / ; 3 / / 

lloenysüvro μὲν δὴ ἱππόται χίλιοι, ἐκ leoreo πάν- 
3 / » Y l 5 / , M 

τῶν ἐπολελεγμένοι" μετῶ δὲ. αἰχμοῷοροι χίλιοι, καὶ 

ἐἰδέϊ,, non tu quidem pro merito, sed minora quam 
pro merito accipies. Te enim et quatuor ex tuis 
2115 servant hospitalia munera: unius vero, qui 
tibi prae caeteris cordi est, vitá mulctaberis. Hoc 
dato responso, protinus his, quorum negotium erat 
talia exsequi, imperavit, ut perquisiftum maximum 
natu Pythii fihum discinderent medium, discissique 

corporis dimidium ad dexíram viae, dimidium ad 
sinistram disponerent; utque illac transiret exercitus. 

(4o-) His ita perfectis, transiit deinde agmen. Et 
praecedebant quidem iumenta cum impedimentis ; 
sequebanturque copiae ex omnibus nationibus con- 

tractae, promiscue incedentes, non discreíae; nu- 
mero ultra dimidium exercitus. Deinde intererat 

intervallum : nec enim hi cum rege miscebantur. Rc- 
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7 3 / , / N / / ΐ 
QUTOL €. πῶώντων ὠὡπολελεγμέενοι» τῶς λογχῶώς κατω 
2 l ^ / Y 1 cr e / 

ἐς τήν γῆν τρέψαντες" μετώ δὲ, ipo) Νισαῖοι καλεύμε- 
e; / / c ! € 

νοι, ἵπποι δέκω, κεκοσμήμενοι ὡς κώλλιστα. Νισαῖοι 10 
N / ei , ^ » , / fe 

de κωλέοντωι ἵπποι ἐπὶ τοῦδε. ἔστι πεδίον e ye. τῆς 
^ ^ » / / - N 35 M ref 

Μηδικῆς τῷ οὐνομὼ ἐστι INízauov' τοὺς ὧν δὴ ἵππους 
Y / ᾿ / A , ^ μέ M / 

τοὺς μεγάλους Φέρει τὸ πεδίον τοῦτο. ὁπισθε δὲ τουτέων 
^ / e/ d N LOMA , / Yt 

τῶν δέκω ἵππῶὼν, ὥρμω Διὸς ἱρὸν ἐπετέτώκτο, TO ἵπ- 
M ct Nas fio M ^ ὦ e 

ποι μὲν εἷλκον λευκοὶ ὀκτῶ" ὁπισῆε δὲ τῶν ἵππων εἵπε- 15 
͵ E / n n 5 M M 

To πεζῇ ἡνίοχρς, ἐχόμενος τῶν χωλινῶν᾽ οὐδεὶς γοὶρ δὴ 
E] ^ M / 3, / 3 / à i 

ἐπὶ τοῦτον τὸν D'ooyoy οἰνδρωπων ἀναβαίνει. τούτου δὲ 
» Y -— | S Sf Len e ^ 
ὁπισθεν αὐτὸς Ἔξερξης ἐπ᾿ ἄρμωτος ἵππων Νισαίων 

! / c t; ^ » ἊΣ / 

παραβεβηκε δὲ οἱ ἡνίοχος. τῷ οὐνοῤια ἥν [Ποτιράμ- 
, M 5 A / 2! M 

41 Cre» Ὀτανεω παῖς, ἀνδρος Πέρσεω. Ἐξήλασε uev 20 
d» J/ 3 Ἂν , παῖ δὰ Ὁ ΦΌ ,ὕ Y “ἤ 

ἢ οὕτω ἐκ Σαρδίων Ξέρξης μετεκβαίνεσκε δὲ, ὅκως 
/ ev 7 3 ^s d ΕῚ / 

pay ὁ λόγος αἷρεοι, ἐκ TOU ὥρματος ἐς ἑρμάμαξαν. 

gem vero praecedebant mille equites ex cunctis Per- 
sis selecti: dein mille hastati, ipsi quoque ex omni- 

bus selecti, deorsum in terram versis lanceis inceden- 
tes : post hos sacri /Vzsaez (qui vocantur ) equi decem, 
quam pulcerrime ornati. Ν᾽ σα δὲ autem vocantur hi 
equi ab amplo Mediae campo, cui nomen ZVzsaezs , in 
quo grandes illi equi gignuntur. Hos decem equos se- 

quebatur sacer Iovis currus, quem octo trahebant can- 
didi equi; et pone pedibus incedebat auriga, frena 
tenens! hanc enim sedem nemo mortalium conscen- 

dit. Post hunc ipse Xerxes vehebatur curru equis | 
Nisaeis iuncío: et a latere incedebat auriga, cui no- | 

men Patiramphes, Otanis filius Persae. (41.) Hoc | 
modo .Sardibus egressus est Xerxes: de curru autem , | 
descendens , quoties commodum ei videretur, in car- | 
pentum (harmamaxam) transibat. Post illum erant 
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αὐτοῦ δὲ imi ey ue opti s Πρσέων οἱ ̓ ἀριστοί TÉ 
Sae γενναιότατοι » χίλιοι. κατὰ νόμον τοὺς λόγχας 

ἔχοντες. pero des f sinis ἀλλη χιλίη ἐκ Περσέων ἐὐπτ-- 

λελεγμένη᾽ μετὰ δὲ τήν ἵππον, ἐκ τῶν λοιπῶν He- 
σέων πολελεγμένοι μύριοι. οὗτος πεζὸς T)V' καὶ τουτέων 
χίλιοι μὲν ἐπὶ τοῖσι δορασι dyri τῶν σαυρωτήρων ῥοιὰς 

io εἶχον χρυσέως, καὶ πέριξ συνεκλήϊον τοὺς ἄλλους οἱ 
δὲ εἰγακισιχίλιοι ἐντὸς τουτέων ἐόντες, ἀργυρέας ῥοιοὺς 
εἶχον. εἶχον δὲ χρυσέως ῥοιὰς καὶ οἱ εἰς τήν γῆν τρέ- 

πόντες τὸς λόγχας » καὶ μῆλα οἱ ἄγχιστα ἑπόμενοι 

Ξέρξῃ. τοῖσι δὲ μυρίοισι ἐπετέτακτο ἵππος [Περσέων 
15 μυρίη. μετὸ δὲ τὴν ἵππον διελέλειπτο καὶ δύο σταδίους. 

καὶ ἐπειτώ ὃ λοιπὸς ὅμιλος ἤϊε ἀνωμίξ, ᾿Εποιέετο δὲ 42 

τὴν ὁδὸν ἐκ τῆς Λυδίης ὁ στρωτὸς ἐπί τε ποταμὸν Κάϊ- 

xo) καὶ γῆν τὴν Νυσίην᾽ ὠπὸ δὲ Καΐκου δρμεώμενος» 

hastati mille, fortissimi nobilissimique Persarum, 
erectas lanceas tenentes: deinde alii mille equites ex 
Persis selecti: et post equites, peditum decem millia 
e reliquis Persis selectorum ; quorum mille in hastis, 
pro imis cuspidibus, aurea habebaut mala punica, 
et reliquos circumcirca includebant; novies mille 
vero, qui intra hos crant, argentea mala punica ha- . 

bebant. Aurea vero mala punica habebant etiam illi, 
qui lanceas in terram conversas tenebant ; et poma 

aurea hi, qui Xerxem proxime sequebantur. Post 
decies mille pedites locati erant equitum  Persa- 
rum decem millia. "lum post equitatum bunc inter- 
vallum erat duorum utique stadiorum ; ac deinde re- 

liquae copiae promiscue incedebant. (42.) Iter au- 
tem ex Lydia dirigebat agmen ad Caicum fluvium 
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K ] » » 5 E ^ A ^5 7 , aug opoc ἔχων ἐν ἐριστερῇ » διὼ τοῦ ᾿Ατάρνέος ἐς Ka- 
/ E] A A / i / , , 

ρίνην πόλιν. eo δὲ ταύτης dw. (Θήβης πεδίου ἐπο- 5 
/ 5 ͵ LE / ὧν N 

p&UETO Ἀτρωμύττειόν τε πόλιν καὶ Avraydooy τήν lle- 

λασγίδα. παραμειβόμενος. τὴν Ἴδὴν δὲ λάβω ἐς ρι- 

στερὴν χέρα. ἤϊε ἐς τήν Ἰλιάδα γῆν. καὶ πρῶτω μέν 
οἱ ὑπὸ τῇ 1δ νύκτα ἀνωμείναντι βρονταί τε καὶ Te 
στήρες ἐπεισπίπτουσι, κοί τινῶν αὐτοῦ ταύτῃ συχνὸν 1ο 

d / : 
49 opor διεφόειραν.. ᾿Απικομένου δὲ τοῦ στρατοῦ ἐπὶ 

τὸν Σκαμανδρον' ὃς πρῶτος ποταμῶν » ἐπεί τε ἐκ Σας- 
δίων ὁρμηθέντες, ἐπεχείρησαν τῇ ὁδῷ, ἐπέλιπε τὸ ῥέε: 
Ser, οὐδ᾽ εἰπέχοησε τῇ στρωτίῇ τε καὶ τοῖσι κτήνεσι 

πινόμενος" ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ὡς ὠπίκετο Ξέρ- 5 
5 M / / sar e y 

£u. ἐς vo Ἰ]οιώμου Πέργαμον ἀνέβη, ἵμερον ἔχων 
/ ? M Ν , UJ 

ϑεησασθαι. ϑεησώμενος δὲ, καὶ πυθόμενος κείνων ἕκω- 
^9 ^ 5 / » ^v ͵ M 

cre, τῇ Αθηναίῃ τῇ Ἰλιώδι ἔθυσε βοῦς χιλίας" χρος 

et in terram Mysiam: tum a Caico profectum, Canae 
montem a sinistra habens, per Atarneum ad Cari- 
nam urbem. Ab hac dein per Thebae campum iter 
fecit, Atramytteum urbem et Antandrum Pelasgicam 
praetergrediens. Tum Idam a laeva habens, Iliacam 
terram intravit. Ibi primum cei, sub [da noctem 
agenti, ingruentia tonitrua et fulmina haud exiguum 
hominum numerum occiderunt. (43.) Postquam ad 
Scamandrurm pervenit agmen ; quem fluviorum pri- 
mum, ex quo Sardibus profecti iter ingressi sunt, 

aqua destituit, nec ad bibendum exercitui iumentis- 
que suffecit; ad hunc igitur fluvium postquam Xer- 
xes pervenit, in Priami Pergamum adscendit, spe- 
cfandi loci cupidus: quem ubi contemplatus est, et 
singula percontatus, Minervae lliacae mille macta- 
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δὲ οἱ μάγοι τοῖσι ἥρωσι ἐχέαντο. ταῦτα δὲ ποιησαμέ- 

10 yai, γυκτὸς φόβος ἐς τὸ στρατόπεδον ἐνέπεσε. dpa 
ἡμέρῃ δὲ ἐπτρεύετο ἐνθεῦτεν , ἐν ὠριστερῇ μὲν ἐπέργων 
Ῥοίτειον πόλιν καὶ Ὄφρυνειον, καὶ Δάρδανον, ἥπερ δὴ 
᾿Αβύδῳ ὃ ὁμουρός ἐστι ἐν δεξιῇ δὲ, Γέργιθας Τευκρους. 
Eri δ᾽ ἐγένοντο ἐν ᾿Αβύδω, ἠθέλησε Ξέρξης ἰδέ- 44 

σθαι πάντα τὸν στρωτόν. καὶ, προεπεποίητο "ydo ἐπὶ 
κολωνοῦ ἐπίτηδες αὐτῷ ταύτῃ προεξέδρη λίθου λευκοῦ" 
ἐποίησαν δὲ ̓ Λβυδηνοὶ, ἐντειλαμένου πρότερον βασιλῆος. 

5 ἐνθαῦτα ὡς ἵζετο, κατορῶν ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, ἐθηεῖτο καὶ 

τὸν πεζὸν καὶ τῶς νέας" ϑηεύμενος δὲ, ἱμέρθη τῶν νεῶν 

ἅμιλλαν γινομένην ἰδέσθωι. ἐπεὶ δ᾽ ἐγένετό τε καὶ ἐνί- 
κων Φοίνικες Σιδώνιοι, ἥσθη τε τῇ εμίλλῃ καὶ τῇ στρα- 
τῇ. Ὥς δὲ ὥρα πώντω μὲν τὸν Ἑλλήσστοντον ὑπὸ 4b 

vit boves, et heroibus Magi inferias obtulerunt. Qui- 
bus peractis, noctu terror castra invasit, Prima dein 
luce inde profecti, a sinistra reliquerunt Rhocteum 
urbem et Ophryneum et Dardanum, quae est Abydo 
contermina; a dextra vero Gergithas Teucros. | 

(44-) 4 bydum postquam pervenerunt, voluit ibi 
Aerres universum oculis lustrare exercitum. Et de 

industria ibi in tumulo praeparata ei erat sedes sub- 
limis ex candido marmore; quam Abydeni iussu 

regis prius exstruxerant. Ibi igitur sedens, et deor- 
sum secundum oram prospiciens, contemplatus est 
ct pedestrem exercitum et naves: quas dum contem- 

platur, incessit eum cupido cerfamen navale spe- 

ctandi. Quod ubi ei editum est spectaculum , in quo 
vicere Phoenices Sidonii, laetatus est et certamine et 
exercifu. (45.) Conspiciens autem universum Z7e£- 
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^ ^ / Li 3! Y λ τῶν νεῶν ὠποκεκρυμμένον, πώσας δὲ τὰς ὠκτὰς καὶ 
A 2" /, 5$ "dp 5 / γ ^» -— | 

τῶ ᾿Αβυδηνῶν πεδία ἐπίπλεω ἀνθρώπων, ἐνθαῦτω ἘΞ ερ- 
5 e X5. 5 / Y Y | ^ 50 7 

ξης ἑωυτὸν ἐμωκώρισε᾽ μετώ ὃς τοῦτο, ἐδώκρυσε. Νῖα- 
Y / 2 ͵ ε / ^ l ^ / 

Suv dé μιν "Aora(Qavog ὁ πάτρως, ὃς τὸ πρῶτον γνώ- 
3 h 42 5 L / 5 / σα * 

pony ἀπεόεξατο ἐλευόέρως, οὐ συμβουλεύων Ἐιέρξῃ στρω- 
/ 3 e TUE. V -πὶ 

τεύεσθωι ἐπὶ τήν Ἑλλαώδα οὗτος ᾿ὠνήο Φρασθεὶς Ἔερ- 
/ » IQ. 5 τ Y 

ἕεω δωκρύσαντα , εἴρετο vade" ,, KÀ, βασιλεῦ, εἷς πολυ 
3 / / 3 / ^ 34)£ 

» ἀλλήλων κεχωρισμενώ ἐργώσωο VUY τε καὶ ὀλίγῳ ᾿ 

οοπρότερον; μωκωρίσως yao σεωυτὸν, δωκρύεις.““ Ὁ δὲ 
eme o» Ἐσῆλθε yao με λογισώμενον κατοικτεῖρωι t6 
»εβοωχὺς εἴη ὁ πᾶς ἀνθοώπινος βίος, εἰ τουτέων γε: 

2 £OVTQY τοσούτων, οὐδεὶς ἐς ἑκωτοστὸν ἔτος περιέσται.“ 

Ὁ δὲ ἀμείβετο λέγων" ,,Ἕτερα τούτου παροὺ τὴν ζόην 
ο»πεπόνθωμοεν οἰκτρότερω. ἐν "yao οὕτω βρωχέϊ βίω οὐ- 

lesponturn navibus suis coopertum, et oram omnem 

et campos Abydenorum hominibus repletos, beatum 
se Xerres praedicavit: haud multo post vero lacry- 
mas fudit. (46.) Quod ubi animadvertit /J4r£asanus , 
avunculus cius, qui prius libere dixerat sententiam , 

hortatusque eum erat ne expeditionem in Graeciam 
susciperet; hic vir, lacrymantem intelligens Xerxem, 
his verbis eum est adlocutus: Quam Zonge inter se 
diversa, Rex, fecisti nunc et paulo ante! modo 
beatum te praedicasti ; nunc lacrimas fundis. Cui 
ille: SubZit namque me humanam sortem miserari, 
reputantem quam brevis sit universa hominis vita; 
quandoquidem horum , (ot numero hominum, nul- 
Jus in centesimum annum superfuturus est, Re- 
ponens Artabanus ait: ;44a hoc etiam müiserabi- 
liora nobis in vitae cursu accidunt. Etenim nemo 

10 
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: Vx Y » » V , δ ’ / » 
5» δεὶς οὕτω ἀνύρωπος ἐὼν εὐδαίμων πέφυκε: οὔτε του- 

/ » "»ν o» € ὦ / ! 
» T€, οὔτε τῶν ὅλλῶν» TU) οὐ 7100.0 T] 0 67044 7T0ÀAat- 

^ 3 d / / ^ ΟῚ 

18 »» κις, καὶ οὐκὶ ἅπαξ, τεθνώνωι βούλεσθωι μῶλλον 2] 
, » Gen. ai τε ye UR προσπίπτουσωι, καὶ αἱ 

»»γοῦσοι συντωράσσουσωι ᾿ καὶ βραχων ἐώτα. μακρὸν 
δοκέειν εἶνωι ποιεῦσι, τὸν βίον. οὕτω 6 μὲν ϑάνατος, 

» μοχβηρῆς ἐούσης τῆς ζόης, καταφυγὴ αἱρετωτώτη τῷ 
/ / ἔ ! Qs V / MU iss 

20 »»οἰνθρώπω γέγονε ὃ de Dece, γλυκὺν γεύσας τον αἰῶ- 
ἢ A , Y ^ € , ΓΝ, ες pen £ δὲ 

»V&, ΟΦ ϑονερος ἐν auTO) ευρίσκετωι ἐὼν.“ δερξής 0€ 47 
μ / n / n / 

εὐμείβετο λέγων ..᾿Αρτώβανε, (βιοτῆς μὲν νυν ἀἰνθρω- 
«( / / / ε M ej 

»»πηϊης πέρι; ἐούσης τοιωυτής οἵην περ σὺ διωιρέεωι εἶναι» 
/ N “ / Vy 

» παυσώμεθω, μηδε κακῶν μεμνεώμεθω., χρηστὰ € X0 y- 
/ , / / / 5 

»T&g πρήγμώτω ἐν χερσί. Φρώσον δὲ μοι τόδε. εἴ τοι 
»/ ^—- 2 Δ A Ju E] / τ ^ 

»» ὄψις τοῦ ἐνυπγίου μή ἐγωργής οὕτω ἐφανη, εἶχες ἀν 
c 

^ 

hominum ,nec er horum nurmero,nec ex aliorum, 

dta felix natus est, cui in tam brevi vita non usu 
venturum sit idemtidem, nedum semel, ut mort 

malit quam vivere. Incidentes enim calamitates, 
et morbi nos perturbantes , faciunt ut vtta , quan- 
£umvis brevis sit ,praelonga nobis videatur. Itaque 
mors,quando molesta est vita, optatissimum re- 
Jugium fit homini: deus vero, postquam dulcem 

nobis gustandam dedit vitam, dum là fruimur, 

invidus esse reperitur. (47.) Respondit Xerxes: 
"Artabane , est vitae humanae conditio talis, qua- 

lem tu significas: sed omittamus nunc de hac re 
disserere, neque malorum meminerimus ,quum lae- 

tas res prae manibus habeamus! Dic mihi vero 
hoc. Nisi nocturna illa visio tibi ita manifesta. 
adparutsset , pristinam-ne teneres sententiam, hor- 
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» τὴν ἀρχωίην γνωμήν, οὐκ ἐῶν μὲ στρατεύεσθαι ἐπὶ 

»»τὴν Ἑλλάδω. ἢ μετέστης ἄν; Φέρε μοι τοῦτο εἶτρε- 

»»Κέως εἰπέ." Ὁ δὲ ἀμείβετο λέγων" ,, Ὦ, βασιλεῦ, 

οοὔψις μὲν ἡ ἐπιφανεῖίσω τοῦ ὀνείρου, de βουλόμεθα 
»»ὐμφότεροι 3 τελευτήσειε. ἐγὼ δ᾽ € ἐτι καὶ ἐς τόδε δείμω- 

»»τὸς εἰμι ὑπόπλεος, οὐδ᾽ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ" ἄλλα τε 
»»πολλα ἐπιλεγόμενος, καὶ δὴ καὶ ὁρέων τοι δύο τὰ μέ- 

48 »»γιστα πάντων ovre, πολεμιωτατα.““ Ξέρξης δὲ πρὸς 

ταῦτα εἰμείβετο τοῖσδε ., Δαιμόνιε εἰνδρῶν, κοῖω ταῦ- 
574 λέγεις εἶναι δύο μοι πολεμιώτατα ; : κότερα TOL ὃ 

πεζὸς μεμπτὸς κατῷ τὸ πλῆθός ἐστι, καὶ τὸ Ἕλληνι- 

99 κὸν στροίτευμα. Φαίνεται πολλαπιλήσιον ἔσεσθαι τοῦ 

»»ἡμετέρου: ἢ τὸ ναυτικὸν τὸ ἡμέτερον λεήψεσθωι τοῦ 
»υἐκείνων; ἢ καὶ συναμφότερα ταῦτα; εἰ γώρ τοι ταύτῃ 
ο»ἐνδεέστερω φαίνεται εἶνωι τὰ ἡμέτερω πρήγματώ, 

tarerisque me, ne Graeciae inferam bellum , an 
deseruisses islam sententiam? J4gedum, aperte 

hoc mihi dicito! Et ille: Rex, inquit, visio z//a, 
quae mihi per insomnium adparuit, eum habeat 
evitum, quem uferque nostrüm cupimus! Eoo 
veero usque adhuc timoris plenus sum, 7166 satis 
mei compos , quum alia mulía reputans , tum duas 
res maximas videns (ibi maxime contrarias. (48.) 
Tum Xerxes , O vir mirifice! inquit, quaenam haec 
duo ais mihi maxime contraria? Utrum pede- 
strium copiarum nom satis tibi placet numerus , 

evistimasque Graecum exercitum nostro longe 
ore copiosiorem? an navales nostras copias co- 
piis illorum fore inferiores? an utrumque horum? 
Nam, si hac parte parum suffi cientes iudicas no- 
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-. ἢ y M » ^N 

οοστρωτοῦ ὧν ἄλλου τις τήν ταχίστην ἀγερσιν ποιοῖτο. s 

A. d ἀμείβετο λέγων" » AQ βασιλεῦ, οὔτε στρατὸν 49 

«»τοῦτον ὅστις γε σύνεσιν ἔχοι, μέμφοιτ᾽ ἀν, οὔτε τῶν 
»»γεῶν Το ) πλῆθος" ἦν τε πλεύγως συλλέξης ; TX ὁ δύο τοι, (1) 

ο»τῷ λέγω. , πολλῷ ἔτι πολεμιώτερο γίνεται. τοὶ δὲ δύο 
5 srabra, € ἐστι γῆ τε καὶ ϑάλασσω. οὔτε γάρ τῆς Sa- 
»»"λάσσης ἐστὶ λιμήν τοσοῦτος οὐδαμόθι, ὡς ἐγὼ εἰκάώ- 

d E ὅστις ἐγειρομένου χειμῶνος. δεξώμενός σευ τοῦτο 
»» TO γαυτικὸν, Φερέγγυος ἔσται διασῶσαι τὰς νέας. καί 
»»Τοι οὐκὶ ἕνα αὐτὸν δεῖ εἶναι τὸν λιμένα, ἐἰλλοὶ παρὰ 

- M ^y ^ A »/ 3 dr» 

10 ,,7TÀCO τήν ἡπειρόν, παρ᾽ ἣν δή κομίεωι. οὔκων δή €CV- 
/ ς ὃ £ / d c δ 

,TG9y TOL λιμένων ὑποθεξίων, Quote ὅτι αἱ συμφοραὶ 
^ L » N ᾽ f ταν 

ο»τῶν οὐνθρωπὼν ἄρχουσι, καὶ οὐκὶ ὠγθρωποι τῶν συμ- 
/ N ὮΝ ^ ov ^ c | E / 9 

.»Φορέων. Καὶ dq, τῶν δυο τοι τοῦ ἑτέρου εἰρημένου, (G) 

síros adparatus , celerrime aliae contrahi copiae 
poterunt. (49. ) Tum Artabanus, Ζέεα. inquit, ne- 
que in exercitus huius numero, neque in navium 
copia, quisquam sanae mentis homo aliquid desi- 
deraverit. (49. 1.) Quin etiam, si plures contra- 
heres copias , multo magis tibi duo illa, quae dico, 
contraria forent. Sunt autem haec duo, terra et 

mare. Nec enim in mari usquam, uf ego coniicio, 
tam spatiosus portus est, qui , coorta tempestate, 

capere tuam cíassem , et tutas praestare naees pos- 

sit. Atqui non modo unum talem oportet esse por- 
Lum; sed in quaque continente, quam classis £ua 
praetervehetur , esse talem oportet. Jgitur quur 

idoneos non habeas portus, memento homines in 
potestate esse casuum fortunae , non casus Jfor- 

£unae in potestate hominum. | (49.3.) Postquam 
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a/ » d! PEE A Mn 
3,70 ετέρον ἜΜ ερεῶν. y" ὃς πολεμίη τῇδε τοι Κα 

»»τίσταται" εἰ ἐθέλοι τοι μηδὲν. οὐτίξοον  Biteiux » 15 

»Τοσούτῳ τοι γίνεται πολεμιωτέρη. ὅσῳ ὧν προβαίνῃς 
» ἑκαστέρω, τὸ πρόσω αἰεὶ κλεπτόμενος" εὐπρηξίης ydo 

9» 0UX. ἔστι ἐἰνθρώποισι οὐδεμῖη πληθώρη. καὶ δή τοι, ὡς 

»»"οὐδενὸς ἐναντιευμένου. » λέγω τὴν χώρην, πλεῦνω €y 
»οπλεῦνι χρόνῳ γινομένην » λιμὸν τέξεσθαι. "Avo δὲ 20 

“ B » i63 E / M 35: x 
»οοὕτω ὧν εἴη ἄριστος, εἰ βουλευόμενος μὲν, εὐῤῥωδέοι. 

eM o / ^ 5, M ^ o 

»7Ày ine £3 πείσεσθαι χρῆμα» ἐν δὲ τῷ ἐργω 
5ο»»ϑρασὺς eir. ᾿Αμείβετωι Ξέρξης. TOCÓE y Agra- 

Ji Bon, οἰκότως μὲν σύ γε τουτέων ἕκαστα dinge eaa 

»drdo μήτε πώντω Φοβέο, μήτε πᾶν ὁμοίως ἐπιλέ- 
, Y A / 3 Lu ^ A A / 

Q) » ye. Εἰ γάρ δὴ βούλοιο ἐπὶ τῶ αἰεὶ ἐπεσφερομένω 

»»πρήγματι τὸ πῶν ὁμοίως ἐπιλέγεσθαι » ποιήσειας ὧν 

unum ex duobus illis exposui, nunc alterum dicam. 
Terra nempe tibi ifa contraria est, ut, si nihil 
fuerit quod tibi obstet , tanto magis illa futura sit 
contraria, quando longius progredieris , impru- 
dens ulterius semper abreptus; nam felicitatis 
nulla hominibus satietas est. Igitur, hoc posito 

nihil tibi obstare, terram dico, quum procedente 
tempore ulterius semper progredieris , famem tibi 
esse adlaturam. At vir ita demum optime rebus 
suis consuluerit , si in deliberando quidem , quid- 
libet sibi accidere posse reputans , extimescat , in 
re autem agenda fortis atque audax fuerit. (50.) 
Respondit Xerxes his verbis: 7Zrtabane! Recte tu 
quidem haec singula disputas: at neque omnia ex- 
Lumesce, neque omnia pariter animo volve! (50. 1-) 
Nam si in quaque re propositá omnia animo vol- 
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- ΝΩ͂Ν Y / / e »εοὐδωμᾶ οὐδέν᾽ κρέσσον δὲ, πώντω ϑαρσέοντα, ἥμισυ 
^^ ^ / ^ » ^ c 

οτῶν δεινῶν πάσχειν μῶλλον, ἢ πῶν χρήμω προδει- 
^ A er , 2 M 

»ομαΐνοντα. μηδαμᾶ μηδὲν παθεῖν. εἰ δὲ ἐρίζων πρὸς 
£z Y / 5 M A / , / / 

πᾶν τὸ λεγόμενον. μή το; βέβαιον ὠποδέξεις, σΦαλ- 

10 »ολεσθωι, ὀφείλεις ἐν αὐτοῖσι ὁμοίως καὶ ὁ ὑπεναντίω 
/ /5 ^ / , »/ ;0/ M 

»οΤουτοισι λέξως. τοῦτο MÉV VU ἐπίσης £26. εἰδένωι δὲ 
» ;/ “ A M / / N 2 

»»ἀνθρωπὸν ἐόντώ ὅκως χρή; τὸ βείβαιον, δοκέω μεν οὐ- 
^ - / / M 

οὐδαμῶς. τοῖσι τοίνυν (βουλομένοισι ποιέειν, ὡς τὸ ἐπί- 
/ D A / : - P! / 

» 72 φιλέει γίνεσθαι τῶ κέρδεα" τοῖσι δὲ ἐπιλεγομέ- 
/ uu -“ , ͵ )A f c ^ 

15 » γνοισί τε πάντω καὶ OXVEUCL , οὐ μῶλα ἐθέλει. Ομρῶς 5o 
Y / / ^ / "T 

»»τῷ Περσέων πρήγματα ἐς 0 δυνώμιος προκεχωώρηκε (3) 
Ἴ , 2 M L N ^ / ^ / 

»»εἰ τοίνυν ἐκεῖνοι οἱ πρὸ ἐμεῦ γενόμενοι βωσιλῆες γνω- 
/ c ΄ iN A » Δ / 

» umi ἐχρέοντο ὁμοίῃσι καὶ συ, ἤ μή χρεομένοι γνω- 
7 » / 5: / 

οομῇσι τοιωυτῆσι» ὥλλους συμβούλους εἰχον τοίουτους 9 

L. 12. ὅκως χρὴ ez coniect. Vulgo libri omnes πῶς χρὴ ro βεβ. 

vere , quae incidere possunt , volueris, nihil um- 

quam. efficies: melius est autem, cuncta fidenter 
aderediendo, dimidium pati incommodorum; quam 
omnia timentem , nihil umquam pati. Porro, si 

adversus omnia quae dicuntur contendens , nihil 
tamen certi ipse promis, labi in his pariter debes 
atque is qui contraria dixit. Hoc quidem igitur 
perinde est. Certam autem veri cognitionem . qua- 
lem. oportebat, habere mortalem puto neminern. 
Ataque, qui agere volunt, hos plerumque sequi amat 
successus: qui vero omnmnia reputantes cunctantur, 

nihi] proficiunt. (50..3-) Fides res Persarum 
quousque potentiae creverint. Quod si igitur reges 
ili, qui ante me fuerunt, in ea fuissent sententia 
qua (u es, aut si, quum aliter quidem ipsi sensis- 

Herod, T. 114. P. 1. Oo 
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»οὐκ dy κοτε εἶδες αὐτὸ ἐς τοῦτο προελθόντα νῦν δὲ 20 

»»Κινδύνους αἰναῤῥιπτέοντες. ἐς τοῦτό σῷφεω προηγώγοντο. 

» μεγάλα γερ πρήγματα μεγάλοισι κινδυνοισι θέλει 
»καταιρέεσθαι. Ἡμεῖς τοίνυν, ὁμοιεύμενοι κείνοισι, ὥρην 
,T& τοῦ ἔτεος καλλίστην πορευόμεθω., καὶ κάτάστρε- 
»»Ψάμενοι πᾶσαν τήν Εὐρώπην, νοστήσομεν ὀπίσω. οὔτε 25 

»ολιμῷ ἐντυχόντες οὐδαμόθι, οὐτε ἄλλο ἄχαρι παθόν- 
»»τες οὐδὲν. τοῦτο μὲν ydo, αὐτοὶ πολλὴν Φορίβην Φερό- 
»» μένοι πορευόμεθα" τοῦτο δὲ, τῶν d» κου ἐπιβέωμεν 
»»γῆν καὶ tÜvog. τούτων τὸν σῖτον € ξομεν' ἐπ᾽ ὠροτῆρωας 

»οδὲ, καὶ οὐ νομιαίδας, στρατευόμεθα ἄνδρας.“ Λέγει 20 
» Δρτάβανος μετα ταῦτα ,(,(ὮὯὮ βασιλεῦ , ἐπεί τε 
» ἰῤῥωδέειν οὐδὲν ἐῶς πρῆγμα. σὺ δέ μευ συμβου- 
"9 λίην ἐνδεξωι" εἰνωγκωίως yo ἔχει περὶ πολλῶν πρή- 

sent, δεομέϊ essent consilium hominum (ui simi- 

lium , nequaquam videres res eorum in hoc fasti- 
gium evectas: nunc illi, periculorum aleam sub- 
eundo , huc eas evexere. Magna enim potentia non 
nisi magnis periculis everti potest. Nos igitur, {{- 

lorum facta aemulantes , optimo anni tempore iter 
sumus ingressi: et subactá universá Europá do- 
mum revertemur, nec famem usquam passi, nec 
aliud quidquam triste experti. Nam et commeatu 
affatim instructi iter facimus, et , quamcumque 
in terram , quemcumque ad populum perveniemus , 
huius re frumentaria utemur: nec enim nomadi- 
bus hominibus, sed aratoribus , facimus bellum. 

(51.) Post haec Artabanus: Zter! inquit, Quoniam 
nullam rem nos sinis extimescere , tu tamen meu 
admitte consilium: nam, ubi de multis rebus agi- 
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B »»γμάτων πλεῦνω λόγον ἐκτέγαι. κῦρος ὁ Καμβύσεω 
i Ἰωνίην πᾶσαν, πλήν ᾿Αβηναίων, κατεστρέψατο dac- 
» μοφόρον εἴγωι Πέρσῃσι. τούτους ὧν τοὺς ἀγδρας συμ- 
»»βουλεύω τοι μηδεμεῇ μηχανῇ ἀγειν ἐπὶ τοὺς πατέρας" 

»» καὶ ydo ἄνευ τουτέων οἷοί τε εἰμὲν τῶν ἐχθρῶν κω- 
10 ,, τυπέοτεροι γίνεσθωι. ἢ ydo σῷεας, ἦν ἕπωνται n δεῖ 

" εὐδικωτάτους γίνεσθαι, καταωδουλουμένους τὴν μητρός 
»πολιν» 1 δικαιοτάτους. συνελευθεροῦντας. ὠδυκώτατοι 
y» 46? νυν γινόμενοι, οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν προσβώλ- 
»λουσι" δικαιότατοι δὲ. γινόμενοι, οἷοί τε δηλήσασθαι 

35.5. μεγώλως τὴν σὴν στρατιήν γίνονται. Ἐς ϑυμὸν ὦ ὧν 

» βαλεῦ καὶ τὸ παλαιὸν ἔπος, ὡς εὖ εἰρηται ; τὸ μὴ 

— ὠρχῇ Ty τέλος καταζφαίνεσθαι.““"' ᾿Αμείβε- 

τῶι πρὸς ταῦτα Ἐερξης᾽ ..᾿Αρτώβανε, τῶν ὠπεφήναο 

LI. 6. Αθηναίων. Fors. ᾿Αθηνέων, exceptis Athenis. 

£ur, necesse est etiam plura facere verba. C Jyrus, 

Cambysis filius, Ioniam omnem , exceptis Athenien- 
sibus, subegit, tribulariamque Persis fecit. Hos 

Ipitur, tbi suadeo , nullo pacto adversus parentes 

ipsorum ducas. Nam et absque his licuerit nobis 
superare hostes: ef oportet eos, si nos sequantur, 

aut inius(issimos esse, metropolin suam In seryi- 
tutem redigentes; aut tustissimos , libertatem illius 

adiueantes. Atqui, si iniustissimi sunt, non ma- 
gnum nobis lucrum adferent: si iustissimi , maxi- 

ma calamitate adficere tuum poterunt exercitum. 

Denique reputa tecum, recte dici vetus illud ver- 
bum, Non simul cum principio exitum etiam om- 
nem patere. (52.) Ad haec Xerzes respondit: 47- 
tabane! omnium quas dixisti sententiarum haec 
te maxime fallit, quod putas verendum esse ne 

O 2 

52 
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»»Ὑνωμέων, σφάλλεωι xara ταύτην δή aT, ὃς 
» ! N / Ἢ ^ » ^ 

» levac Φοβεαι μὴ μετωβώλωσι' τῶν ἔχομεν γνῶ- 
/ ^ / / c 

»ομῶ μέγιστον, τῶν σὺ τε μώρτυς γίνεωι , καὶ οἱ συ- 
/ ?/ 3 / J 

»οστρατευσο μενοι Δαρείῳ ἄλλοι ἐπὶ Σικύβως, ὅτι ἐπὶ 
/ ds D Π N οὰ 3 MW à Ἷ ̂ 

»οτούτοισι ἡ πᾶσω lleocou στρατιή ἐγένετο, διωφ θεῖς 
^ ε M / / 

pda καὶ περιποιῆσαι, οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πιστοτή- 
2n ἢ pi δὲ , ad / £ dc / E ^ 

») TQ, ἐνεόωκον, ὥχαρι δὲ οὐδὲν. πώρεξ 06 τούτου. ἐν τῇ 
e / / / Dy 

»»ἡμετέρῃ κατωλιπόντῶς TEXPOL τε καὶ γυναϊκώς καὶ 
/ »o.» / M Ts den: / 

οοχρημώτω οὐδ᾽ ἐπιλέγεσθαι χρή νεωτερὸν τι ποιήσειν. 
« V ^ ἐς 2 A v3 , A 

,; Οὕτω μηδὲ τοῦτο Φοίβεο, 4A. S'uuov ἔχων ὠγαθον- 
^ en] RC N λ / z A 

»σῶξε οἶκον τε τὸν ἐμὸν, καὶ τυρωννίδο, τήν ἐμήν" σοὶ γᾶρ 
N / E / ^ N ds / 

, 690 μούνῳ ἐκ πάντων σκῆπτρω τῶ ἐμώ ἐπιτρώπω.“ 
τὼ » ^2 / Ὁ , ^ 

52. Ταῦτα εἴπας, καὶ ᾿Αρταίβανον ἀποστείλας ἐς Σιοῦ- 
/ AT --— | £ / Y 

ca, δεύτερω μετεπέμψατο Ἐιερξης Περσέων Tovg δοκι- 

ογιες a nobis deficiant: quorum maximum habe- 
mus documentum , quibus tu tpse testis es, et qui- 
cumque alii cum Dario adversus Scythas milita- 
runt, fuisse in illorum potestate aut perdere uni- 
versum Persicum exercitum, aut servare; eosdem 

vero iustitiam et fidem praestitisse, nihilque in- 
grati commisisse. Praeterea ,quum nostra in terra 
reliquerint liberos suos et uxores et facultates , ne 
cogitari quidem debet, res novas eos moüturos. 
Jtaque ne hoc quidem reformida; sed bonum ha- 

bens animum serva meum domum meumque impe- 
rium: nar. tibi uni ex omnibus sceptra rea com- 
mitto. 

(53.) His dictis, Artabanum .Xerres Susa misit, 
deinde Persarum nobilissimos ad se convocavit. Qui 
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͵ δ' ἢ ς ^ »/ / !f. 5 

μωτάτους. ἐπεὶ δὲ οἱ παρῆσαν; ἐλεγέὲ Qi τὠδε », XQ, 
! "^ 5 5 A c / / / £ s Γ᾿ 

»lléeze:, τῶνδ᾽ ἐγὼ ὑμέων χρήζων, συνέλεξω, ἀν- 
Y M / N 

5. γρόρας τε γίνεσθαι ὠγώθους, καὶ μή καταισχύνειν τὰ 
/ ^ / / / / 

»οπρέσθεν ἐργασμένω Πέρσῃσι, ἐόντω μεγώλω τε καὶ 
^ Αι 3 i τὸ Y c P 

»7T6ÀA00 ἄξιω. eX εἷς τε ἑκώστος καὶ οἱ συμπώντες 
» x δ M “ M , Y / 

»»προθυμίην ἐχωμεν᾽ ξυνὸν γάρ τοῦτο πᾶσι ὠγαθον σπευ- 
f M e/ / / ^ 

»derau. Τῶνδε δὲ εἵνεκα προωγορεύω ἀντέχεσθαι τοῦ 
/ - Ὡς Vr n , ς 

10 ;»» πολέμου ἐντεταμένως᾽ ὡς γαρ ἔγω πυνθανομωι, ἐπ᾽ 
» / , Lot ^ ἃ / 

» &ydoae στρωτευόμεθω εἰγωθούς᾽ τῶν ἥν κτρατήσωμεν, 
, / ew» Y ^ , / 

3500 μή τις μιν ὥλλος στρῶτος εἰντιστῇ κοτε ἀνθρωπων. 
^ δὲ ὃ ͵ 3 £ / N 9. -» ^ 

»;VUy δὲ διωβαίνωμεν ἐπευξάμενοι τοῖσι ϑεοῖσι, τοὶ [Περ- 
, ^ / cc T / M Y ε n 

»οσίδω γῆν λελογχάσι. αὐτὴν μὲν τήν ἡμέρην πώ- 54 
/ A / ^ NE / / 

ρασκευώζοντο ἐς τήν διαβωσιν. τῇ δὲ ὑστεραίῃ ἀνέμενον 
Ay Dy δ "P / / 

TOV ἡλιον. ἐθέλοντες ioca bau ὠνισχοντῶ ; ϑυμιήματώ τε 
^ ^ / y 

παντοίου ἐπὶ τῶν γεφυρέων καταγίζοντες, καὶ μυρσίνῃ- 

ubi convenere , haec ad eos rex verba fecit: Persae! 
Convocavi vos ego, hoc a vobis contendens , ut for- 

Les viros vos praestetis , neque res antehac a Persis 
gestas , magnas illas memoriáque dignas , dedecore- 

Lis. Sed , et unusquisque pro se, et simul universi, 
prormti alacresque simus! commune enim hoc om- 
nibus bonum quaerimus. Hac vero de caussa vos 
hortor , ut omni contentione in hoc bellum incum- 

batis , quoniam, ut audio , cum fortibus viris pu- 
gnandum mobis erit; quos st vicerunus, nullus 
porro alius hominum exercitus nobis resistet. 
ANunc vero traiiciamus , Deos precati Persicae 
terrae praesides. (54.) Et illo quidem die parabant 

Aransitum: postridie vero solem exspectabant, cu- 
pientes orientem videre , et odorum omne genus in 
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σι στορνύντες τὴν ὃδόν. ὡς δ᾽ ἐπανέτελλε ὁ ἥλιος, σπέν" 
day ἐκ χρυσέης Queue Ξέρξης ἐς τὴν ϑάλασσαν, εὖ- 

χετο πρὸς τὸν ἥλιον, μηδεμίην οἱ συντυχίην τοιαύτην γε- 

νέσθαι, ἥ pe παύσει καταστρέψασθαι τήν Εὐρώπην 
πρότερον ἢ ἐπὶ τέρμασι τοῖσι ἐκείνης γένηται. εὐξάμενος 
δὲ, ἐσέβαλε τὴν Φιώλην ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, καὶ χού- 

σεον κρητῆρα.» καὶ ΠΕρσικὸν ξίφος, τὸν ebay κω- 
κέουσι. ταῦτα οὐκ ἔχω ἀτρεκέως διακρῖναι, οὔτε εἰ τῷ 

ἡλίῳ ἀνατιθεὶς κατῆκε ἐς τὸ πέλαγος, οὔτε εἰ μετεμέ- 
λησέ 3 voy Ἑλλήσποντον μαστιγώσαντι, καὶ apri TOU- 

55 τέων τὴν ϑώλωσσαν ἐδωρέετο. Ὡς δὲ ταῦτ οἱ ἐπε- 
ποίητο» διέβαινον κατὰ μὲν τὴν ἑτέρην τῶν γεφυρέων 
τήν πρὸς τοῦ Πόντου. $ "ré og τε καὶ ἡ ἵππος ἅπα- 
ca xard δὲ τὴν πρὸς τὸ Αἰγαῖον, τὰ ὑποξύγιω καὶ ἡ 

in pontibus adolentes, et myrtis viam sternentes. 
Oriente sole, ex aurea phiala libamina Xerxes fu- 
dit in mare, et ad Solem conversus precatus est, ut 

nullus sibi accideret casus, qui ipsum cogeret & 
subigenda Éuropa prius desistere, quam ad ex- 
£remos illius terminos pervenisset, Peractis preci- 
bus, phialam in Hellespontum proiecit, simulque 
aureum craterem, et Persicum gladium, quem «cz- 
nacen vocant. lllud autem certo definire non pos- 
sum, utrum in Solis honorem ista in mare proiece- 
rit, an Mari munera ista obtulerit, poenitentià ad- 
ductus quod Hellespontum flagellis caedi iussisset. 

( 55.) His rebus peractis, ZZe//espontum copiae tra- 
iecerunt. Et per alterum quidem e pontibus, qui 
Pontum Euxinum spectabat , pedestris transibat exer- 
citus et equitatus omnis: per alterum vero, Aegaeo 
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T εἰ νῇ A ^ A € / / 

B ϑερωπηίη. ἡγέοντο δὲ πρῶτα μὲν οἱ μύριοι ἸΠέρσαι, 
/ / δ Von / / 

ἐστεφανωμένοι πάντες μετά δὲ τούτους. ὁ σύμμικτος 
Y F , /, / A A 2 

στρωτὸς παντοίων ἐθνέων. ταύτην μὲν τήν ἡμυέρην οὗτοι. 
^ 3 tc ^ A t ε / c M 

τῇ δὲ ὑστεραίῃ, πρῶτοι μὲν οἵ τε ἱππόται, καὶ οἱ τάς 
/ / / WES / N Ν z - 

λογχάᾶς κάτω τρέποντες ἐστεφανωντο δὲ καὶ οὗτοι 
Yn. LA L € c E74 πο 6 10 μετῶ δὲ, 0i T€ ἵπποι οἱ ἱοοί, καὶ TO ἄρμω TO ipoV' ἐπὶ 

M JJ Jd. Wu dut E / € € / de, αὐτὸς τε Ξέρξης καὶ oi aix guo Dogni , καὶ οἱ ἱππό- 
€ L 2 sx, A 7 εν y ΟὟ * 

τῶι οἱ χίλιοι. ἐπὶ δὲ τούτοισι, ὁ ἄλλος στρῶτος᾽ καὶ 
€ ^m “ ; |! E A , / » Vy 

οἱ νῆες cue, ἀνήγοντο ἐς τήν ἀπεναντίον. ἠδη δὲ ἡκουσῶ 
ν Ὁ ^ ^ / - A 

καὶ ὕστατον διωβῆναι, βασιλῆα πάντων. Ξέρξης δὲ 56 
᾽ , 7 3 M NE d 3 - Ἁ 1 
ἐπεί τε διεβη ἐς τήν Εὐρωπήν, ἐθηεῖτο τὸν crow 
Δ , / / M e A $5 ^ 
ὑπὸ μαστίγων διωββαίνοντα. διεβη de o στρωτος αὐτοῦ 
, at c ey Y , / , / » n^ 
£y ἑπτῶ ἡμέρῃσι καὶ ἐν 7r T0». εὐφρόνῃσι., ἐλινύσας οὐδέ- 

1 3 ^ / -— | » / 
5 ya, χρόνον. ᾿Ενδαῦτω λέγεται, Ξέρξεω cdm διωβείβηκο- 

mari obversum, iumenta cum impedimentis, et famu- 
lorum turba. Praecedebant decies mille Persae, co- 
ronati omnes: quos sequebatur mixtus, quem dixi, 

ex variis populis exercitus. Hi primo die. Postridie, 
primum cquites, et illi qui lanceas ad terram con- 
versas gestabant; etiam hi coronati: deinde equi sa- 

cri, et sacer currus: tum ipse Xerxes cum hastatis 
et cum mille, qucs dixi, equitibus. Deinde reliquus 
exercitus: simulque naves in oppositum littus trans- 
ducebantur. Memoratum vero etiam audivi, postre- 
mum omnium regem íransiisse. (56.) Postquam in 
Europam Xerxes traiecerat, spectavit exercitum sub 
flagellis transeuntem. Transivit autem exercitus se- 
ptem continuis diebus, septemque noctibus, nullà in- 
terposità morà. Ibi tunc, quum iam transiissct Xer- 
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D / » —ÜÓ5 00. / ^ 
τος τὸν Ἑλλήσποντον, ἀνδρω εἰπεῖν Ἑλλησπόντιον᾽ ,, C 

À ^ A »n/ / » 

»» Ζεῦ, τί δὴ avo) εἰδόμενος lleocu, καὶ οὔνομνω εἰντὶ 

57 

.» Διὸς Ξέρξεω ϑέμενος. ἀνάστατον τὴν Ἑλλάδα ἐθέ- 

» Auc ποιῆσαι, ἄγων πάντας ἀνθρώπους; καὶ yap aeu 
.. τουτέων ἐξῆν τοι ποιέειν ταῦτα." “ 

Ὥς δὲ διέβησαν πάντες: ἐς ὁδὸν ἐἑρμημένοισι τέρας 

σῷι ἐφάνη eye, τὸ Ξέρξης ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἐποιήσα- 

To, καί πῈρ εὐσύμβλητον ἐ ἐόν" ἵππος γάρ ἔτεκε “λαγόν. 

εὐσύμβλητον ὧν τῇδε ἐγένετο; ὅτι ἔμελλε μὲν ἐλάν 

στρατιήν ἐπὶ τήν 'EAAdda Ξέρξης αἰγαυρότατα καὶ με- 

γωλοπριπέστατα, ὀπίσω δὲ περὶ ἑωυτοῦ τρέχων ἥξειν 
ἐς τὸν αὐτὸν χῶρον. Ἐγένετο, δὲ καὶ ἕτερον αὐτῶ τέρας, 

ἐόντι ἐν Σάρδισι ἡμίονος γωὼρ ἔτεκε ἡμίονον Mad ἐχου- 

LVII. 6. περὶ ἑωντοῦ. Alii, nescio an rectius , περὶ ἑωυτῷ , cit- 
cum 56 ipsum currens. 

xes, narrant virum Hellespontium dixisse: O Zupi- 
fer! cur formam adsumens viri Persae , et nomen 

Xerris loco lovis adsciscens, evertere vis Grae- 
ciam , homines omnes adversus earn ducens? Atqui 
absque his facere hoc poteras. 

(57.) Transgressis omnibus, et iter ulterius ingre- 
dientibus , ingens oblatum est prodzgium , cuius ra- 
tionem nullam Xerxes habuit, quamvis facilis fuis- 
set eius interpretatio: equa enim leporem peperit. 
Facile autem erat illud in hanc partem interpretari , 

Xerrem ingenti quidem fastu et magnificentia 
exercitum suum ductururz esse in Graeciam, sed 
cum propriae vitae periculo eumdem in locum re- 
ditururz., Ahud ctiam eidem, quum Sardibus versa- 

retur, prodigium obtigerat: mulus enim mulum pe- 

10 
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σαν αἰδοῖοι, τὰ μὲν, ἔρσενος. τὰ δὲ, ϑηλέης" κατυ- 
τοπέρθε δὲ ἦν ταὶ τοῦ ἔρσενος. Τῶν οὐμιΦοτέρων λόγον 58 
"T ποιησαίμενος» τὸ πρόσω ἐπορεύετο σὺν δέ οἱ à 
πεζὸς στρατός. ó δὲ ναυτικὸς ἔξω τὸν Ἑλλήσποντον 

πλέων, παρὰ γῆν ἐκομίζετο, τὸ ἔμπαλιν πρήσσων τοῦ 
5 πεζοῦ. ὃ pe yao πρὸς ἑσπέρην ἔπλεε; ἐπὶ Σαρπηδὸ- 

γίης ἄκρης τὴν arie ποιεύμενος, ἐς τήν αὐτῷ προεί- 
en ἀπικομένῳ περιμένειν" à δὲ xaT ἥπειρον στρατὸς 
πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου ἀνατολώς ἐποιέετο τὴν ὁδὸν dia 
τῆς “Χερσονήσου, ἐν δεξιῇ μὲν ἔχων τὸν Ἕλλης τάφον 

᾿χο τῆς ᾿Αϑώμαντος, ἐν εἰριστερῇ δὲ Καρδίην πόλιν. διοὶ μέ- 
σης δὲ πορευόμενος πόλιος, τῇ οὐνομώ τυγχώνει ἐὸν ̓ Αγο- 
en» ἐνθεῦτεν δὲ κώμπτων τὸν κόλπον τὸν Μέλανα κα- 
λεόμενον" καὶ MéAava, ποταμὸν, οὐκ αἰντισιχόντω τότε 
τῇ στρατιῇ τὸ ῥέεθρον, AX ἐπιλιπόντω, τοῦτον τὸν πο- 

pererat duplex genitale habentem, alterum maris, 
alterum foeminae , et superius quidem fuerat mascu- 

linum. (58.) Neutrius horum prodigiorum ratione 
habita, ulterius ire Xerxes perrexit, et cum eo pe- 
destris exercitus. Classis vero, ex Hellesponto ena- 

vigans, terram legebat, contrario pedestribus copiis 
cursu: classis enim ad occidentem navigavit, versus 
Sarpedonium promontorium dirigens cursum; quo 

quum pervenisset, iussus erat exspectare: terrestris 

autem exercitus orientem versus iter faciebat per 

Chersonesum , a dextra habens Hellae sepulcrum, 

Athamantis filiae, a sinistra Cardiam urbem. Deinde, 
postquam per medium oppidum íransiit cui nomen 
Agora , [i. e. Forum,] circum Meianem sinum fle- 

xit; traiectoque Me/ane fluvio, cuius aqua non suf- 
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τωμὸν διωβες, ἐπ᾽ οὗ καὶ ὃ κόλπος οὗτος τὴν ἐπωνγυ- 35 

μίην ἔχει, ἤϊε πρὸς ἑσπέρην, Aic» τε πόλιν Αἰολίδα 
καὶ Στεντορίδω λίμνην πωρεξιων, ἐς ὃ ὠπίκετο ἐς Δορί- 

5g σκον. Ὁ δὲ Δορίσκος ἔστι τῆς Orne αἰγιαλός τε 

καὶ πεδίον μέγα" δια δὲ αὐτοῦ ῥέει ποταμὸς μέγας 

Ἕβρος. ἐν τῷ τεῖχος τε ἐδεόμητο βασιλήϊον, τοῦτο τὸ 
δὴ Δορίσικος κέκληται, καὶ Περσέων ̓ Φρουρή ἐν auTO 

κατεστήκεε ὑπὸ Δαρείου ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου ἐπεί τε 5 
ἐπὶ Σκύθας ἐστρατεύετο. "Ἔδοξε ὧν τῷ Ξέρξῃ ὁ ὃ χῶρος 
εἶναι ἐπιτήδεος ἐνδιωτοξ, αι τε καὶ ἐξαριθμῆσαι τὸν στρα;- 
TOY" καὶ ἐποίεε ταῦτά. TOS μὲν δὴ νέας τὸς πάσας ἀπι- 

κομένας ἐς Δορίσκον, οἱ Vat s κελεύσαντος Ξερ- 
ἕξω, ἐς τὸν αἰγιοωλὸν τὸν προσεχέω Δορίσκῳ ἐκόμισαν 10 

ἐν τῶ Q Σάλη τε Zoe apri uin πεπόλισται πόλις καὶ Ζω- 

fecit exercitui, sed defecit, hoc traiecto fluvio, a quo 
JMMelas sinus nomen invenit, ad occidentem direxit 
iter, Aenum Aeolicam urbem et Stentoridem lacum 

praeteriens, donec Doriscum pervenit. (59.) Est 

autem Doriscus ora Thraciae et ampla planities, 
quam magnus fluvius perfluit 77ebrus. In eadem 
planitie castellum exstructum est regium, quod ip- 

sum JDorzscus vocatur; in quo Persicum a Dario 
locatum erat praesidium ab eo inde tempore quo 
Scythis ille bellum intulit. Hic igitur locus idoneus 
-Xerzi visus est, in quo ordinaret suum exercitum, 
et numerum illius iniret: idque fecit. Itaque naves 
cuncías, postquam Doriscum pervenere, praefecti 
navium iussu Xerxis ad littus Dorisco contiguum ad- 
plicuerunt; quo in littore est Sale oppidum Samo- 

thracicum , et Zona; in ipsa vero extremitate est Ser- 
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Ἐ HY ^. ΕΣ »y h c A 

V4" τελευταία δὲ αὐτοῦ, ΣΈῤῥειον, «Xp ὀνομωστή" ὁ δὲ 
^ A. A a / 3 ^v M , χῶρος οὗτος τὸ zre.Aeoy ἥν Κικόνων. ἐς τοῦτον τὸν αἰγια- 
Y / A / 5. ἢ / c 

Aoy κατασχόντες, τώς νέως veo οἰνελκύσαντες. ὁ 
15 δὲ ἐν τῷ Δορίσκῳ τοῦτον τὸν χρόνον τῆς στρατιῆς eoi 
Sue ἐ £z eee. Oro μέν γυν ἕκαστοι παρεῖχον πλῆθος 60 
ἐς dau, οὐκ ἔχω εἶπαι τὸ ὠτρεκές᾽ οὐ ye λέγεται 
πρὸς οὐδωμῶν ἀνθρώπων σύμπαντος δὲ τοῦ στρατοῦ 

E» ^ M ^ 3 / c / PS lU 
τοῦ ?réCcU το πλῆθος £o ἐββδομήκοντω καὶ ἑκατὸν μυ- 

/ ἃ ἘΣ J, δὲ / ὃ A / / 
5 guste. ᾿Εξηρίθμνησων 0e τονὸς TOV τρόπον. συνωγαωγόντες 

ς. € ^ ͵ ᾽ / N / / 
ἐς ενώ χῶρον punada, εἰνθρώπων., καὶ συνώξαντες ταυ- 

τὴν ὡς μώλιστω εἶχον, περιέγραψαν ἔξωθεν κύκλον 
περιγράψαντες δὲ καὶ dme τοὺς μυρίους. ipm ity 
περιέβαλον κατεὶ τὸν κύκλον, ὕψος εἰνήκουσαν ἀνδρὶ ἐς 

δ. οἱ / / A / » , ; 
10 τὸν ὀμνῷωλον. τωυτήν de ποιήσαντες, ὥλλους ἐσεβίβα- 

» 3 , ' * 
LX. 6. συνάξαντες. Rectius συνναάξαντες scribetur. 

rheum, celebre promontorium: regio haec autem olim 
sedes fuerat Ciconum. Hoc ad littus adpulsas naves 
in terram subduxerunt, refeceruntque: et per idem 
tempus Xerxes in Dorisco numerum inivit suarum 

copiarum. (60.) Quemnam quidem militum nume- 
rum populus quisque contulerit, exacte definire non 
possum, nec enim ab ullo homine boc memoratur: 

universi vero exercitus zrultitudo reperta est fuisse 
centum et septuaginta myriadum. Numcerus autem 
initus est hoc modo. In unum locum congregarunt 
decem hominum millia, hisque quam arctissime fieri 
poterat constipatis circulum extrorsus circumduxe- 
runt: deinde, dimissis his decem millibus, macericm 
in circulo exstruxerunt ea altitudine, ut umbilicum 

adtingeret hominis. Quo facto, alios intra circum- 
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€» ἐ £6 τὸ Ἀν ννουβυϑθολοηήθνδν᾽ μέχρις οὗ πάντας τούτῳ 

TÀ τρόπῳ ἐξηρίθμησαν. εἰριθμήσαντες δὲ, κατὰ ἔθνεα 
διέτωσ σὸν. 

Oi δὲ στρατευόμενοι, οἵδε ἔσαν. Πέ era μὲν, ὧδε 
ἐσκευασμένοι. περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι εἶχον τιάρας κα- 

λεομέγους., πίλους ὠπαγέας" περὶ δὲ τὸ cua, κιθῶ- 
νας χειριδωτοὺς ποικίλους » λεπίδος σιδηρέης ὄψιν ixfucu- 
dee περὶ δὲ τὼ σκέλεω, εὐναξυρίδας" εἰντὶ δὲ εἰσπίδων, 
γέῤῥα. ὑπὸ δὲ, Φωρετρεῶνες € ἐκρέμαντο᾽ αἰχμες δὲ βρα- 
χέας ἔχον, τόξα δὲ μεγάλα, ὀϊστοὺς δὲ ON HNIUE 

πρὸς δὲ, ἐγχειρίδια παρα τὸν δεξιὸν μηρὸν παραιωρεύ- 
μενα ἐκ τῆς ζώνης. καὶ ἄρχοντα “π-ωρείχοντο Ὄτώνα, 
τὸν ᾿Αμήστριος πατέρα, τῆς Ξέρξεω γυναικός. Ἔκα- 
λέοντο δὲ πάλαι ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων ΚΚηφῆνες. πὸ μέν- 

LXI. 3. πίλους ἀπαγέας alii pileos mon erectos intelligunt : 
alii εὐπαγέοις malint , bene compactos. Dein post ποικίλους, 

supplent καὶ θώρηκας» et loticas. 

ductum murum introire iusseruntí, donec omnium 

numerum hoc modo iniissent. Inito numero, per 
populos exercitum discreverunt. 

(61.) Erant autem populi militantes hi. Persae, 
hoc modo instructi. In capite pileos gestabant non 
compactos , quos £iaras vocant: circa corpus, tunicas 

manicatas varii coloris , [et loricas] ferreis e squamis 

in piscium similitudinem : circa crura, braccas: pro 
clypeis vero, crates vimineas. A tergo suspensas habe- 

bant pharetras: hastae breves erant, arcus vero gran- 

des, tela ex arundine: praeterea ad dextrum femur e 
zona suspensus pugio erat. Dux eorum Otanes fuit 
pater Amestridis , uxoris Xerxis. Hi olim a Graecis Ce- 
phenes nominabantur, a se ipsis vero et a finitimis z£r- 
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/ ΓΝ * ^ ,ὕ 3 - 3. «4 Y 
Toi σφέων οὐτέων καὶ τῶν περιοίκων, " Aoreioi. ἐπεὶ δὲ 

b c / * λ B ὦ Ὁ Y / 
ΠΠερσεὺς 6 Δανώης τε καὶ Διος ὠπίκετο παρὼ Κηφέα 

/ « y 5. Mw λ / 2 / 

τὸν Βήλου, καὶ ἐσχε αὐτοῦ τήν ϑυγατέρω ᾿Ανδοομεδην, 
^v ΤΣ ^ » » A / ^ A 

15 γίνεται αὐτῷ πάϊς τῷ οὐνομω &óero [Πέρσην. τοῦτον ὃς 
^ - 3. f A » A c 

αὐτοῦ καταλείπει" ἐτυγχῶνε yao ἀπαις ἐων ὁ Ks- 
δ ὧν / / b ΝΞ dx] 

Φεὺς ἔρσενος γόνου. ἐπὶ τούτου δε τήν ἐπωνυμίην ἔσχον. 
^M M Y 3.15 / / E / : 

Μῆδοι δὲ τήν αὐτὴν ταύτην ἐστωλμένοι ἐστρωτευοντο᾽ 62 
Y A A d c LPACT , / € i 

Madii yao avra ἡ σκευή ἐστι, καὶ οὐ ΤΠερσική. οἱ δὲ 
^ » - A , / Γ᾽ 

Μῆδοι ἀρχοντω μὲν παρείχοντο Τ γρώνην, ὠνόρωῳ ᾽Αχαι- 
; : / Y 7 Y / » RO e 

μενίδην. ἐκώλέεοντο ὃς πώλωι σρος πώντων Άριοι em 
p M ^ / 35 5 / A 

5 κομένης δε Νίηδείης τῆς Κολχίδος ἐξ ᾿Αθηνέων ἐς τοὺς 
/ / T N y , 

᾿Αρίους τούτους, μετεβωλον καὶ οὗτοι TO QUVOILO,. αὐτοὶ 
M Ἂς / “ / ^ A 

δὲ περὶ c Ceo ὧδε λέγουσι Νῆδοι. Καὶ ίσσ'εοι δὲ στρα- 
͵ A M » / / , Ι 

τευόμενοι, τῶ μὲν ἄλλω κατώ περ [Πέρσαι ἐσκευώδατο" 
A ^ / » , 13 

ἐντὶ δὲ τῶν πίλων, μιτρηῷοροι ἐσαν. Κισσίων δὲ ἤρχε 

taei. Postquam vero Perseus, Danaés et Iovis filius, 
ad Cepheum venit, Beli fiium, illiusque filiam in 

matrimonio habuit Andromedam, natus ei filius est, 
quem Persez nominavit, et ibi reliquit, quum ma- 

sculam prolem Cepheus non haberet: ab illoque dein 
nomen Persae invenerunt. (62.) Med: eodem modo 
instructi militabant: est enim Medicus hic cultus, 

non Persicus. Habebant autem Medi ducem Ti- 

granem , ex Achaemenidarum familia. Vocati hi 
erant olim ab omnibus “4112: ex quo vero Medea 
Colchica Athenis ad hos Arios venit, hi quoque no- 
men suum mutarunt: et hoc quidem ipsi Medi de 
sese memorant. Czsszz militantes, reliquo quidem 
cultu eodem, quo Persae, utebantur: pro pileis vero 

mitras gestabant. Dux eorum Anaphes fuit, Otanis 
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᾿Ανάφης ὃ Ὀτάνεω. Ὑρκάνιοι δὲ κατώ περ Πέρσαι 10 

ἐσεσάχατο, ἡγεμόνα παρεχόμενοι Μεγάπανων, τὸν 
63 Βαβυλῶνος « ὕστερον τουτέων ἐπιπροπεύσαντα. ᾿Ασσύ- 

pioi δὲ στρατευόμενοι, περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι εἶχον 
χώλκεώ τε κράνεω καὶ πεπλεγμένω τρόπον Tia. βέρ- 
βαρον οὐκ εὐωπήγητον᾽ ὠσπίδας δὲ καὶ αἰχμεὸς καὶ ἐγ- 
χειρίδια παραπλήσια τῇσι Αἰγυπτίῃσι εἶχον" πρὸς δὲ, 5 

ῥύπαλω ξύλων τετυλωμένα σιδήρῳ, καὶ λινέους ϑώ- 
ene. οὗτοι δὲ ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων ἐκωλέοντο Σύριοι A 

ὑπὸ δὲ τῶν βαρβάρων ᾿Ασσύριοι ἐκλήθησαν. τουτέων δὲ 
μεταξὺ, Χαλδαῖοι. 5 ἤρχε δέ resi Ὀτάσπης ὁ 0 Agra- 

64 χαίου. Βάκτριοι δὲ “περ μὲν τῇσι uan. ἐγχό- 
TOTO τῶν Μηδικῶν € ἔχοντες ἐστρατεύοντο, τόξα δὲ κα- 
Aduana ἐπιχώρια, καὶ αἰχμάς βραχέας. Σάκαι δὲ 
οἱ Σκύβωι περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κυρβασίας ἐς ὀξὺ 

filius. Zzyrcaniorum cultus nihil a Persarum cultu 
differebat: praefuit autem his Megapanus, qui po- 
stero tempore Babyloniae fuit praefectus. (63.) 4s- 
syrii militantes, in capite gestabant galeas aeneas, 
barbarico quodam modo nec ad describendum facili 

plexas: scuta autem et hastas et pugiones similes ha- 

bebant Aegyptiis; praeterea vero clavas ligneas fer- 

reis nodis muniías, et linteas loricas. Hi a Graecis 

SSyriz vocabantur, a barbaris vero z4ssyrz. Mixti 

eisdem erant Cha/daei. Dux corum Otaspes fuit, 

Artachaeifilius. (64.) Bactra capitis cultu utentes 

militabant simili fere Medico; arcubus vero ex arun- 

dine indigena , hastis brevibus. Sacae , Scythica gens, 

in capite cyrbasias gestabant in acutum desinentes 
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E / 5 N *ó , 3 g id δὲ E 
5 ἐπιγμένως ὀρθας εἶχον πεπηγυίας, ἀνωξυρίθως ὃς ἐγ- 

δεδύκεσαν᾽ τέξω de ἐπιχώοιω, καὶ ἐγχειρίδια, πρὸς δὲ 

καὶ ἀξίνας σαγάρις εἶχον. τούτους δὲ ἐόντας Σκύθας 
᾿Αμυργίους, Σάκας ἐκούλεον᾽ οἱ ymo ΠΠέρσωι πάντας 

N / / / L A NS x 
τοὺς Σκύθας καλέουσι Σώκωας. Βακτρίων δε καὶ 2.a- 

10 κέων ἤρχε Ὑστάσπης, ὁ ὃ Δαρείου τε καὶ ᾿Ατόσσης τῆς 

᾿ς Κύρου. Ἰνδοὶ δὲ εἵματα μὴ ἐνδεδυκότες do ξύλων 65 
πεποιημένω, τόξα δὲ καλαμινα εἶχον, καὶ ὀϊστοὺς κα- 

" TOUT N ΄, 3 3 ! 1 V y 
λαμίνους᾽ ἐπί δε, σίδηρον ἤν. ἐστώλμενοι μεν δὴ ἔσαν 

οὕτω "Ido προσετετάχωτο δὲ συστρατευόμενοι Φαρνα- 
em τῷ ̓Αρταβάτεω. Άριοι δὲ τόξοισι pe ἐσκευασ- 66 
μένοι ἔσαν , Μηδικοῖσι rd. d oov xr περ Βάκτριοι. 
᾿Αρίων δὲ ἦρχε Σισώμνης ὁ ὙὝδώρνεος. Ylaofos δὲ, καὶ 
Xeon mani , καὶ Σογδοί τε καὶ Γ᾿ ανδώριοι καὶ Δαδίκαι, 

5 » ν E 

5 τὴν αὐτὴν σκευήν ἔχοντες τήν καὶ Βάκτριοι, ἐστρατεύον- 

et firmiter erectas; caeterum braccis erant induti: 
arcus autem habebant indigenas, et pugiones, adhaec 
securium genus, quae sagares vocantur. Hos, quum 
Scythae essent Amyrgii, Sacas vocabant: Persae enim 

Scythas .Sacas nominant. Bactriorum autem et Saca- 
rum dux fuit Hystaspes, Darii filius et Atossae, Cyri 
filiae. (65.) /nd:z vestibus erant induti ex gossy- 
pio paratis: arcus autem habebant ex arundine factos, 

et tela arundinea ferro praefixa. Hic cultus Indorum 
erat: quorum agmini dux praefectus erat Pharnaza- 
fhres, Artabatis filius. (66.) 74rzz arcubus quidem 
instructi erant Medicis: reliqua similia Bactriis habe- 

bant. Dux autem Ariorum Sisamnes fuit, Hydarnis 
filius. Parthi , et Chorasmi, et Sogdi , et Gandarii, 

et Dadicae , eodem modo instructi militabant atque 



224 HERODOTI HISTOR. VII. 

To. τουτέων δὲ ἤρχον οἵδε. Πάρθων μὲν καὶ Χορασμίων, 
᾿Αρταβαζος à Φαρνάκεω" Σογδῶν δὲ, ᾿Αξάνης ὁ ̓ Δρ- 
vaio Τ᾽ ανδαρίων δὲ καὶ Δωδικέων, ᾿Δροτύφιος 6 ̓ Δο- 

67 ταβάνουικ Κάσπιοι δὲ σισύρνας τε ἐνδεδυκότες , καὶ τό- 

ξα ἐπιχώρια κωλώμινα ἔχοντες καὶ οἰκινάκεας, ἐστρω- 

τεύοντο. οὗτοι μὲν οὕτω ἐσκέυώδωτο, ἡγεμόνω παρεχό- 
μένοι ̓Αριόμαρδον τὸν ᾿Δρτυφίου ἀδελφεόν. Σαράγγαι 
δὲ εἵματα μὲν βεβαμμένα ἐ ἐνέπρεπον ἔχοντες" πέδιλα 5᾽ 
δὲ ἐς γόνυ ἀνατείνοντα εἶχον, τόξα δὲ καὶ aguas Μη- 
δικάς. Σαραγγέων δὲ ἥ "oc Φερενδώτης ὁ ὁ Μεγαβά. 
nv. Πάκτυες δὲ, σισυρνοφόροι τε ἔσαν, καὶ τόξα ἐπι- 
xoi, εἶχον καὶ ἐγχειρίδια, Πώκτυες δὲ ἄρχοντα πα- 

68 ρείχοντο " Aeruvrq τὸν Ἰθωμάτρεω. On δὲ καὶ Νίυ- 10 

κοι τε καὶ Manda € ἐσκευασμένοι ἔσαν κατάπερ Tla- 
κτυες. τουτέων δὲ ἢ ἤρχον οἵδε. (Λὐτίων μὲν καὶ Muxav, 

᾿Αρσαμένης ὁ Δαρείου" Ἰ]αρικανίων δὲ, ΣΣιρομίτρης ὃ 

Bactri. Parthis autem et Chorasmiis praefuit Arta- 
bazus, Pharnacis filius: Sogdis Azanes, Artaei filius; 

Gandariis et Dadicis Artyphius, Artabani. (67.) 
Caspii penulas induti (szsyrzas vocant) militabant, 
et arcubus pro populi more ex arundine instructi ; 

ducem habentes Ariomardum , Artyphii fratrem. .Sa- 
rangae pictis ornati vestibus erant, caligasque ha- 
bebant genu usque pertinentes, arcus vero et hastas 

Medicas. Dux eorum Pherendates fuit, Megabazi 
filius. Pactyes sisyrnis erant induti, arcusque indi- 
genas et pugiones habebant. Praefuit his Artyníes, 

Ithamatris filius. (68.) Ut et Myci et Paricanii 
eodem modo, quo Pactyes, erant instructi. Dux autem 

Utiorum et Mycorum Arsamenes fuit, Darii filius; 
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Οἰοβώξωυ. ᾿Αραβιοι δὲ ζειρᾶς ὑπεζωσμένοι € ἐσαν" τό- 69 
Éa, δὲ παλίντονω εἶχον πρὸς δεξιὼ, μακροί. Αἰθίοπες δὲ 

παρδωλέας τε καὶ λεοντέώς ἐναμμένοι, τόξα δὲ εἶχον 
ἐκ Φοίνικος σπάθης πεποιημένω μακραὶ, τετραπηχέων 

B οὐκ ἐλώσσω" ἐπὶ δὲ, κωλωμίνους ὀϊστοὺς μικρούς" eri 
δὲ σιδήρου ἐπὴν λίθος, ὀξὺς πεποιημένος, τῷ καὶ τοὺς 

σφρηγῖδας γλύφουσι. πρὸς δὲ, αἰχμος tix ἐπὶ δὲ, 
κέρας δορκοίδος ἐπῆν ὀξὺ πεποιημένον, τρόπον λόγχης" 
εἶχον δὲ καὶ ῥόπαλα, τυλώτά. τοῦ ὃς σώματος τὸ μὲν 

10 ἥμισυ ἐξηλείζοντο γύψῳ ἰόντες ἐς μώχην, τὸ d' ἕτερον 
ἥμισυ μίλτῳ. pain). δὲ καὶ Δἰθιόπων τῶν ὑπερ Αἰ- 
γύπτου οἰκημενῶν ἥρχε ᾿Δρσάμης», δ Δαρείου καὶ ᾽Δο- 
τυστώνης τῆς Κύρου ϑυγατρός᾽ τὴν μάλιστα ereptus 
τῶν γυνωικῶν Δαρεῖος, εἰκωὼ χρυσέην σφυρήλατον ἐποιή- 

Paricaniorum vero Siromitres, Oeobazi. (69.) 4ra- 
bes, sagis succincti, quas zezras vocant, dextro hu- 

mero arcus praelongos gestabant, qui in utramque 
intendi partem poterant. ZJZe£Azopes; pardorum leo- 
numque pellibus amicti, arcus ex palmae spatha ha- 

bebant praelongos, quatuor non minus cubitorum κα 
tela vero, his imponenda, brevia, quae loco ferri 

lapide acuto erant praefixa, quo etiam sigilla inscul- 

punt. Hastas praeterea habebant, cornu dorcatis acu- 
minato praefixas in lanceae modum: habuere veró 
etiam clavas nodosas. Corporis dimidium, in pugnam 
prodeuntes, creta dealbatum habebaut, dimidium 
iinio pictum. Arabum et Aethiopum supra Aegy- 
ptum incolentium dux fuit Arsames, Darii et Arty- 
stonae filius, Cyri filiae; quam Darius uxorum ma- 

xime amaverat, cffigiemque eius auream faciendam 
Herod. T. III. P. 1. P 
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curo. τῶν μὲν δὴ ὑπὲρ Αἰγύπτου Αἰθιόπων καὶ ᾿Δρα- 
70 βίων ἤρχε ᾿Αρσάμης.. Οἱ δὲ ὠπὸ ἡλίου ἀνατολέων 

“1 

γΔλ, Ἀ Y τον / / 

Aifíozec, (διξοὶ "yao δὴ ἐστρατεύοντο.) προσετετώχωτο 
- 1 ἃ“ / εν l »0* M €» 

voir ἵνδοῖσι, διωλλάσσοντες εἶδος μὲν οὐδὲν τοῖσι ἐτέ- 
N M ^ c M M 

ροισι, Quy δὲ καὶ τρίχωμω μοῦνον. οἱ μὲν "yap dum 
; )A / / , ε A ^ / 

ἡλίου Αἰθίοπες, ἰθυτριχες εἰσι" οἱ δὲ €x τῆς Λιβυης. 
J LÁ / " 7 l 

οὐλότατον τρίχωμω ἐχουσι πάντων εἰνδρώπων. οὗτοι δε 
cU ^ 'A /, Ail N A / / 'Í 

οἱ ἐκ τῆς ᾿Ασίης Αἰθίοπες, τὰ μὲν πλέω κωτώ περ l- 
, / , NV n ^ 

doi ἐσεσώχωτο, προμετωπίδιω δὲ ἵππων εἶχον ἐπὶ τῇσι 
^v / m / ^ 

κεφαλῇσι, σὺν τε τοῖσι ὠσὶ ἐκδεδαρμένα, καὶ τῇ ou 
eur καὶ eri μὲν λόφου, 5 «en Rar par τὰ δὲ 

ὥτω τῶν ἵππῶν. d πεπηγότα εἶχον" προβλήματα 

δὲ dr ἀσπίδων ἐποιεῦντο γεράνων δορας. Λίβυες δὲ 

σκευήν μὲν σκυτίνην ἤϊσαν ἔχοντες, εἰκοντίοισιι δὲ ἐπι- 

καύτοισι χρεώμενοι. ἄρχοντα δὲ παρείχοντο Νίασσώ- 

curaverat malleo ductam. Arsames igitur Aethiopibus 

supra Aegyptum. incolentibus et Arabibus praefuit. 
(70.) Orientales vero JAethzopes (nam duplex Ae- 
thiopum genus militabat) cum Indis erant locati, 
formà quidem ab alteris non diversi, sed lingua so- 
lum et capillis. Orientales enim Aethiopes rectos ha- 
bent capillos, Libyci vero crispos maxime omnium 
hominum. Asiatici hi Aethiopes pari fere modo atque 

Indi erant instructi, caput autem tectum habebant 
pelle equina de: capite equi detracta cum auribus 
et iuba, ita ut ipsa iuba pro crista esset, aures au- 
tem equi erectae starent: pro scutis autem, gruum 

pellibus corpora tegebant. (71.) .Z4fri pellibus in- 
duti incedebant, iaculis utentes adustis. Dux eorum 
Massages fuit, Oarizi filius. (72.) PapA/agones mi- 

15 

ΟΝ 
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yn τὸν Ταρίζου. Παφλαγόνες δὲ ἐστρατεύοντο, ἐπὶ 72 

μὲν τῇσι κεφαλῇσι ἔχοντες κράνεω πεπλεγμένω, ὠσπί- 
δας δὲ σμικροὸς » αἰχμαῖς δὲ οὐ μεγάλας" πρὸς δὲ, 

κόντιω καὶ ἐγχειρίδια" περὶ δὲ τοὺς πόδας, πέδιλω 
5 ἐπιχώριω ἐς μέσην κνήμην εἰνωτείνοντω. Λίγυες δὲ καὶ 

Ματιηνοὶ, καὶ Νίαριανδυνοί τε καὶ Σύροι, τήν αὐτὴν 
ἔχοντες Παφλαγόσι, ἐστρατεύοντο. οἱ δὲ ἼΣύροι οὗτοι 
ὑπὸ Περσέων Καππαδόκαι καλέονται. Παφλαγόνων 
μέν νυν καὶ Νίατιηνῶν Δῶτος ὁ Meyacídow ἤοχε᾽ Ma- 

10 ριωνδυνῶν δὲ καὶ Λιγύων, καὶ Σύρων, Γωβρύης ὁ Δα- 

ρείου τε καὶ ᾿Αρτυστώνης. Φρύγες δὲ ὠγχροτάτω τῆς 73 

ΠΠαφλαγονικῆς σκευὴν εἶχον, ὀλίγον παραλλάσσοντες. 

οἱ δὲ Φρύγες, ὡς Νίωκεδονες λέγουσι, ἐκωλέοντο Βοίγες 
χοόνον ὅσον, Ἐύὐύρωπήϊοι ἐόντες, σύνοικοι ἔσαν Νί ακεδόσι" 

5 βεταβάντες δὲ ἐς τὴν ᾿Ασίηγν, ὥμα τῇ χώρῃ καὶ τὸ 

litabant in capite galeas gestantes plexas: scuta eis- 
dem exigua erant, et hastae non magnae; adhaec 
iacula et pugiones; pedibus inductae caligae, ad me- 
diam tibiam adscendent. Z;gyes et Matzenz et Ma- 
riandyni et Syri [sive Syrii] eodem modo, atque 

Paphlagones, instructi militabant. Syri autem hi a 
Persis Cappadoces vocantur. Et dux quidem Pa- 
phlagonum et Matienorum, Dotus fuit, Megasidri 
filius; Maryandinorum vero et Ligyum et Syrorum, 
Gobryas, Darii filius et Aristonac. (73.) Phryges 
similiter atque Paphlagones erant armati, exiguá dif- 

᾿ ferentià. Hic populus, ut Macedones adfirmant, quam- 
diu in Europa cum Macedonibus habitavit, Brzges 
nominabatur: qui postquam in Asiam transierunt, 
mutato nomine PAryges sese adpellarunt. zJrmenii, 

P2 

E 
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οὔνομα μετέβαλον ἐς Φρύγας. ᾿Λομένιοι δὲ κατά περ 
Φρύγες ἐσεσώχατο , ἐόντες Φρυγῶν ἀποικοι. τουτέων 
συνωμφοτέρων ἥρχε ᾿Αυτόχμης, «Δαρείου ἔχων ϑυγα- 

/ X^ 45 / D" ^ [M ej 

74 τέρα. Λυδοὶ δὲ ὠγχοτώτω τῶν Ἑλληνικῶν εἶχον ὅπλ. 
c à M BA 3 £v M / Φ 3 M 

οἱ δὲ Λυδοὶ Νίηϊονες ἐκαλεῦντο τὸ πάλαι ἐπὶ δὲ Λυ- 
E nof » A 3 / 

δοῦ ToU ᾿Ατυος ἐσχον τήν ἐπωνυμίην, μετωβαλοντες 
A » iN δὲ Ex Y ^ ^ Ἐν 

τὸ οὐνομω. Νῖυσοὶ δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι εἶχον 
/ 5, / τι M P , A 

κρανεώ ἐπιχώριω, davrídug de σμικρώς᾽ ὠκοντίοισι" δὲ 5 
3 / 3 ! 3 (ws ^ » "WM 
ἐχρέωντο ἐπικαυτοισι. οὗτοι δὲ εἰσι Λυδῶν ὠποικοι᾿ ὠπ᾽ 

2. / Voy X / E ^ 
Οὐλύμπου δε ουρεος κωλεοντῶι Οὐλυμπιηνοί. Λυδῶν 

X ^v m » / ^ 

de καὶ Νίυσῶν ἥρχε ᾿Αρτωφέρνης ὁ AoraQeoveoc , ὃς ἐς 
^ / “ ͵ ὭΣ. Ns ^ 

75 Μιαραθῶνω ἐσεβαωλε ἅμα Δατι. Θρήϊκες δε, ἐπὶ μεν 
τῇσι κεφαλῇσι ἀλωπέκεας ἐχοντες, ἐστρατεύοντο, περὶ 
δὲ i] ^ Ants ^ 3*7 δὲ M / 

€ τὸ σῶμω, κιβῶνως" ἐπὶ δὲ, ζειρας περιβεβλημένοι 
Y A / EY M / 

ποικίλας" περὶ δὲ τοὺς πόδας τε καὶ τὰς κνήμας; πε- 
, ^ 6. A M 3 / / Ν / c EE i 

δίλα νεββοῶν᾽ πρὸς de, οἰκοντιώ τε καὶ πέλτας καὶ ἐγ- 5 

Phrygum coloni, eodem modo quo Phryges, instructi 
erant. Ambobus simul praeerat Artochmes, Darii ge- 

ner. (74-) Lydorum armatura simillima Graecanicae 
erat. Lydi, quum olim /Maeones fuissent nominati, 

deinde a Lydo Atyis filio nomen invenerunt. Mysz 
in capite galeas gestabant sui generis, scutis utentes 
brevibus, iaculis praeustis. Lydorum hi sunt coloni, 
et ab Olympo monte Oympzeni vocantur. Lydis 
Mysisque praeerat Artaphernes, Artaphernis illius 
filius, qui cum Dati Marathonem invasit. (75.) TÀra- 
ces militantes caput pelle vulpina tectum habebant, 

circa corpus tunicam et tunicae superinductum sagum 
variegatum : circum pedes et crura caligas ex hinnulo- 
rum corio : adhaec iacula et peltas et breves pugiones. 
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/ Ὁ A / A δὲ 4 ,ὕ 

χειρίδιω σμικρώ. οὗτοι δὲ διαβάντες μὲν ἐς τὴν ᾿Ασίην, 
5 / ^. 1 M / E / c 3 
ἐκλήθησαν Βιθυνοί τὸ δὲ πρότερον ἐκαλέοντο, ὡς αὖ- 

N / / asa 3px CES 
τοὶ λέγουσι, ΣΣτρυμόνιοι, οἰκέοντες ἐπὶ Στρυμόνι" ἐξα- 

^ / 3A! es H3 

νωστῆνωι δὲ Quei ἐξ ἡδέων ὑπὸ Τευκρῶν τε καὶ Mv- 

10 σῶν. (Θρηίκων δὲ τῶν ἐν τῇ ̓ Ασίῃ ἤρχε Βασσάκης 6 ̓ Δο- 
΄ταβάνουι .... ὠσπίδας δὲ ὠμοβοίνας εἶχον TAX eas 

/ / / d i 205 A ^ 

καὶ προίβολους δυο λυκοεργέως ἕκαστος εἶχε" ἐπὶ δὲ τῇσι 
^ / / λ VN M / S od 

κεφαλῇσι κράνεο χοίλκεω" προς δὲ τοῖσι κράνεσι, ὥτώ 
i N / ^ A / 3 2 ^ Y s / 

TE καὶ κέρεω προσῆν [Doce χώλκεα᾽ ἐπῆσαν δὲ καὶ λό- 
ὡ i A / eu / , 

5 Qor τὰς δὲ κνήμας ῥάκεσι Φοινικέοισι κατειλίχωτο. ἐν 
/ e , / » / / 

τούτοισι τοῖσι εἰνδρώσι Ἀρεὸς ἐστι χρηστήριν. Καβη- 
/ A c wu. / / Y WT 

λέες δὲ οἱ Νίηίονες, Λασόνιοι δὲ κωλεύμενοι, τὴν αὐτὴν 
—Ó "1 Nini a ass Y MEN : 

Kui εἶχον σκευήν τήν ἐγω, ἐπεῶν κατὸὼ τὴν Κιλίκων 

LXXVI. 1. Zntercidit populi nomen , quod in Latinis ex Wes- 

selingii coniectura supplevimus. 1, a. λυκοεργέας. Alii ^v- 

κιοεργέοις, Lycii operis. 

Hi, postquam in Asiam transierunt, BZth ynz nomina- 
lisunt; prius vero, ut ipsi aiunt, Strymoni:, quum 
ad Strymonem habitassent: sedibus suis autem pul- 

sos fuisse aiunt a Teucris et Mysis. Thracibus his 
Asiaticis praefuit Bassaces, Artabani filius.  (76.) 

[Chalybes?] parmas habebant exiguas ex bovino 
corio, et bina quisque venabula lupis interficien- 
dis inservientia; capitibus impositas galeas aeneas, 
et super his aures ct cornua bovis ex aere, itemque 
cristas; tibias fasciis purpureis habebant involutas. 
Apud hunc populum est Martis oraculum. (77.) 
Cabelenses Maeones , qui Lasonii vocantur, eodem 
quo Cilices cultu erant instructi ; quem cultum tunc 

indicabo, quum in enarrationis huius ordine ad Ci- 

76 

77 
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Ai MN. / / ΠΤ 
τάξιν διεξιων γένωμαι, vore σημανέω. ῖιλυαι δὲ ai- 

, / c e $ / 
χμάς τε βοαχέας εἶχον, καὶ εἥμωτα ἐνεπεπορπέωτο. 5 
c A 3s Y. ἠξ rad / J x N drany 

εἶχον de αὐτέων Toko, μετεξέτεροι Λυκία περὶ δὲ τῇσι 
^ 3 / / d ! 

κεφαλῇσι ἐκ διζϑερέων πεποιημένας κυεως. τουτέων 
/ 3 / c / Lad λ 

70 πάντων "exs Βώδοης ὁ Ὕστωώνεος. Νίοσχοι δὲ περὶ 
x ^ ^ / “ ^ 

μὲν τῆσι κεφωλῇσι κυνέως ξυλίνως εἶχον, ὠσπίδως δὲ 
N 5 M [3 / ἣν το 3e / 

καὶ eyes σμικροῖς) Aoyxea δὲ ἐπῆσαν μεγώλαι. 
IY M N / x a / 

Τιβαρηνοὶ δὲ, καὶ Νίωακρωνες, καὶ Νίοσυνοικοι, κωτά 
/ 3 / 3 / / M 

περ Νίοσχοι ἐσκευασμένοι £o'rodvT&UGVTO. τούτους δὲ 5 
/ » UN. / A N 

συνέτσσον ἄρχοντες oide — Momxoue μὲν καὶ Τιβωρη- 
N 3 / c ὔὕ D EN J ^ 

yous , ̓Αριόμαρδὸς ὁ Δαρείου τε παῖς καὶ Τ]ώρμυος τῆς 
/ - "EO CON, Y 

Σμέρδιος τοῦ Kvow' Maxomvac de καὶ Νοσυνοίκους. 
“ἢ c / ἃ DU a3 / 

᾿Αρταύκτης ὁ Χερώσμιος, ὃς Σήστον τήν ἐν Ἑλλησπον- 
, / ^ i , ^ ^ ^ 79 τῷ ἐπετρόπευε. δῖδρες δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι 

/ , , A USt A κράνεω ἐπιχώριω πλεκτώ εἶχον, ἐσπίδας δὲ δερματί- 
Y C UR -cr ͵ 1 M ^ 

Vae σμικραάς, καὶ ὠκόντιω.  KoA δὲ περὶ μὲν τῇσι 

lices pervenero. JMz/yae brevia habebant spicula, et 
vestes fibulis substrictas; nonnulli eorum arcus ha- 

bebant Lycios; capita galeis tecta coriaceis. His om- 

nibus praefuit Badres, Hystanis filius. (78.) Mo- 
schis ligneae crant galeae, parmae et hastae breves, 
sed ferrum hastarum praelongum. 7Zbareni et Ma- 
crones et Mosynoecz militabant similiter atque Mo- 
schi armati. Ordinabant hos autem hi duces: Moschos 

et Tibarenos Ariomardus , Darii filius et Parmyis, 
filiae Smerdis, Cyri neptis: Macronas vero et Mosy- 

noecos Artayctes, filius Cherasmis, qui Sesto ad Hel- 
lespontum praefectus erat. (79.) Mares in capiti- 
bus galeas gestabant suo more plexas, parmas bre- 

ves coriaceas habebant, et iacula. Co/ch: ligneas 
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κεφαλῇσι κράνεα Eua , ἀσπίδας δὲ ὠμοβοΐνας σμι- 
5 X926 , αἰχμές τε βραχέας" πρὸς de, καὶ μωχαίρας 

εἶχον. Μιαρῶν δὲ καὶ Κόλχων ἤρχε Φαρανδάτης ὁ ὁ Τεά- 
σπιος. ᾿Αλαρόδιοι δὲ καὶ ἸΣάσπειρες xao, περ Κόλχοι 

ὁπλισμένοι ἐστρατεύοντο. τουτέων δὲ Διασίστιος ὁ 0 Σιρο- 

μέίτρεω ἤρχε. Τὰ δὲ vinim ἐένεω ταὶ ἐκ τῆς Ἔω- 80 

Seis ϑαλώσσης ἑπόμενα. νήσων δὲ ἐν τῇσι τοὺς dva 

σπάστους καλεομένους κατοικίζει βασιλεὺς, εἰγιχοτώτω 

τῶν ηδικῶν εἶχον ἐσθῆτώ τε καὶ ὅπλα. τουτέων δὲ 

5 τῶν νησιωτέων tex Magdorrge " Βαγαίου, ὃς ἐν Mv- 

xe ̓ στρατηγέων δευτέρῳ tTéi τουτέων ἐτελεύτησε ἐν 
τῇ μάχῃ. Ι 

Ταῦτα 7 d τὼ xaT ἤπειρον στρατευόμεγώ τε ἔῤνεα, 81 
καὶ τετωγμένω ἐς τὸ πεζόν. τούτου ὧν τοῦ στρατοῦ 
ἤρχον οὗτοι οἵπερ εἰρέαται" καὶ οἱ διωτώξαντες καὶ ἐξα- 

galeas, pàrvas parmas ex cruda bovis pelle, hastas 

breves; adhaec etiam gladios. Marum et Colchorum 

dux fuit Pharandates, 'Theaspis filius. J4Jarodii et 

Saspeires similiter Colchis armati militabant: prae- 
fuitque his Masistius, Siromitrae filius. (8o.) 7zsz- 

lani populi, qui castra sequebantur, ex illis Marzs 
JAubri insulis, in quibus rex sedes adsignat his qui 

anaspasti (transportati) vocantur, veste atque ar- 

mis utebantur simillimis Medicis. Insulanis his prac- 
fuit Mardontes Dagaei filius, qui altero post haec 

anno dux apud Mycalen in praelio cecidit. 

(81.) Hi igitur sunt populi, qui in continente, et 

quidem pedibus, militabant. Et pedestribus Ais co- 

piis praefuerunt viri quos dixi: qui et ordinarunt cos 
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οιβμήσωντες, οὗτοι ἔσαν, καὶ χιλιώρχους τε καὶ μυ- 

pides εἰποδέξαντες" ἑκατοντάρχας δὲ καὶ δικάρχας. 5 

ei μυριάρχαιι. τελέων δὲ καὶ ἐβνέων € ἔσαν ἄλλοι mna 
τορες᾽ ἔσαν μὲν δὴ οὗτοι οἵπερ εἰρέωται» ἄρχοντες. 

82 Ἐστρατήγεον δὲ τουτέων τε καὶ τοῦ σύμπαντος στρα;- 

- ποῦ τοῦ πεζοῦ, Νίαρδονιός τε 6 Γ ὠβρυεω. καὶ Τριταν- 

τοίχμης ὁ ̓ Αρτωβάνου, τοῦ γνωμὴν ϑεμένου μὴ στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδω, καὶ Σμερδομένης ὁ Ora- 
νεω" (Δαρείου εἰμιφότεροι οὗτοι ὠδελφεῶν παῖδες, Ξέρξῃ 5 
δὲ ἐγίνοντο ὠνεψιοί ) καὶ Νίασίστης ὁ Δαρείου τε καὶ 
᾿Ατόσσης παῖς, καὶ Γέργις ὁ Aoícov, καὶ Μεγάβυζος ὃ 

83 Ζωπύρου. Οὗτοι ἔδαν στρατηγοὶ τοῦ σύμπαντος στρα- 
τοῦ πεζοῦ, χωρὶς τῶν μυρίων. τῶν δὲ μυρίων τουτέων 
ΤΠερσέων τῶν ὠπολελεγμένων ἐστρατήγεε μὲν Ὕ δάρνης 

* CS 

et eorum numerum inierunt, et chiliarchas et my- 

riarchas nominarunt: hecatontarchas vero et decadar- 
chas (centuriones et decuriones) nominarunt myri- 
archae. lam singulorum agminum populorumque 
alii quidem fuerant etiam duces minores; sed hi sub 

imperio erant eorum quos commemoravi. (82.) His 
ipsis vero, et universo pedestri exercitui, praefecti 
erant Mardonius, Gobryae filius, et Tritantaechmes, 
Artabani illius, qui pro sententia dixerat non esse 
bellum inferendum Graeciae, et Smerdomenes , Ota- 
nis filius; (duo hi, Darii ex fratribus nepotes, Xerxis 
consobrini;) et Masstes , Darii et Atossae filius, et 
Gergis Arizi, et Megabyzus Zopyri. (83.) Hi universo 
pedestri exercitui praeerant, exceptis decem millibus. 
His enim selectis decem millibus Persarum ZZydar- 
pes praefuit, Hydarnis filius. Vocabantur autem hi 
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ὃ Ὕδαρνεος. ἐκωλέοντο δὲ ̓ Αδῤών uns οἱ Πέρσαι οὗ οὗτοι 

5 ἐπὶ τοῦδε. εἴ τις αὐτέων ἐξέλιπε τὸν ἀριθμῶν, ἢ ? ϑανά- 
τω Quee. ἢ i νούσῳ; ἄλλος ἀνήρ ἐραίρητο" καὶ ἐγίνοντο 
coda cUTE πλεῦνες μυρίων, οὔτε ἐλάσσονες. Κόσμον 

δὲ πλεῖστον παρείχοντο δια πάντων Πέρσαι, καὶ auTO 
ἄριστοι ἔσαν. σκευήν μὲν τοιαύτην εἶχον ἥπερ εἴρηται" 

10 χωρὶς δὲ. χρυσόν τε πολλὸν καὶ ἄφδϑονον € ἔχοντες ἐνε- 

zperor. ὡρμαμάξας τε ἅμα ἤγοντο ; ἐν δὲ Vit PRAI 

Xo. καὶ ϑεραπηίην πολλήν τε καὶ εὖ ἐσκευασμένην. 

σῖτα δέ σφι. χωρὶς τῶν ἄλλων στρατιωτέων, κομηλοί 
τε καὶ ὑποξυγιω ἤγον. 

c / A b iy . b , / ; 8 
[σπευει de ταῦτα τὰ ἐθνεω" πλήν οὐ aT A, παρεί- O^ 

-“ , M / “ / M A 

aro ἵππον; ὠλλά Torade μοῦνα. ἸΠέρσαι μὲν, τήν 
3-XY. 5 / A E A YD ARES NS ^ 

αὐτήν ἐσκευωσμένοι καὶ ὁ πεζὸς αὐτέων πλήν ἐπὶ TO 
^ G / ») 7 ^ / 

κεφαλῇσι εἶχον μέτεξετεροι αὐτέων καὶ χώλκεὼ καὶ 

Persae Irimortales , hac de caussa: quando ex illo- 

rum numero aliquis defecit aut morte aut morbo 

coactus, alius in eius locum vir deligebatur, ut 
semper essent decies mille, nec plures nec paucio- 
res. Praecipuo autem inter omnes cultu eminebant 
Persae, et fortissimi hi erant. Armatura ea fuit quam 
dixi; praeterea vero auro multo et copioso fulgebant. 
Pellices etiam secum hi ducebant carpentis vectas, et 
frequens famulitium pulcre ornaíum: eisdemque, 
scorsim a caeteris militibus, cameli et iumenta com- 
meatus vehcebant. 

(984.) Equis quidem vehuntur omncs isti populi: at 
non omnes equz£aturzn contulere, sed hi soli. Per- 
546, eodem modo armati atque pedites ipsorum, 

nisi quod horum nonnulli in capitibus partim aenea 



sb CTIERODOTI CHISTOR. VI. 

85 σιδήρεω ἐξεληλαμένω ποιήματα. Εἰσὶ δέ τιψες νομώ- 
δὲς ἄνθρωποι Σαγάρτιοι καλεόμενοι, , ἐδνος μὲν ΤΠ ρσι- 
κὸν καὶ Φωνῇ. σκευὴν δὲ μεταξὺ € ἔχουσι πεποιημένην 

τῆς τε [Περσικῆς καὶ τῆς llaxrwixZe οἱ παρείχοντο μὲν 

ἵσπον ὀκτωκισιχιλίην , ὅπλω δὲ οὐ νομίζουσι € ἔχειν οὔτε 5 

χάλκεα, οὔτε σιδήρεω, ἔξω ,ἐγχειριδίων. χρέωντῶι δὲ 
σειρῇσι πεπλεγμένῃσι ἐξ iara ταύτῃσι πίσυνοι ἔρ- 
arra ἐς πόλεμον. ἡ δὲ μάχη τουτέων τῶν ἀνδρῶν ἥδε" 

ἐπεὰν συμμίσγωσι τοῖσι πολεμίοισι, βάλλουσι ταὶς σει- 
pde, ἐπ᾽ ἄκρῳ βοόχους ἐχούσας. ὅτευ d' ἂν τύχῃ, T) 10 

τε ἵππου, ἤν τε αἰνθρώπου, ἐπ᾽ ἑωυτὸν ἕλκει" οἱ δὲ ἐν 
ἕρκεσι ἐμπαλασσόμενοι, διαφθείρονται. τουτέων μὲν οὺ- 

96 74 ἡ μαχη" xoi ἐπετετάχιατο ἐς τοὺς Πέρσας. Μῆδοι 
δὲ, τήν περ ἐν τῷ πεζῷ, εἶχον σικευήν᾽ καὶ Κίσσιοι ὡσαύ- 

Ἰνδοὶ δὲ σκευῇ μὲν ἐσεσάχωτο τῇ αὐτῇ καὶ ἐν 

partim. ferrea opera gestabant malleo ducta. (85.} 
Sunt porro homines nomades Sagarízz nominati, po- 
pulus quidem Persicus, et linguá Persicà utens, cultu 

vcro inter Persicum et Pactyicum medio. Hi equitum 
contulerant octo millia: arma autem illis non sunt 

in usu, nec aenea, nec ferrea, practerquam pugiones. 
Utuntur vero funibus e loris plexis: quibus fidentes 
in bellum proficiscuntur. Est autem pugnae genus 
horum hominum huiusmodi: quando cum hostibus 
congrediuntur, proiiciunt funes, quorum in extremi- 

tate laquei sunt. Quidquid prehendit funis, sive equus 

sit, sive homo, id ad se trahit eques; ct ille laqueo 

implicatus interficitur. Talis horum pugna est ; lo- 
cati autem erant cum Persis. (86.) Medi equites 
codem modo, quo pedites, instructi erant: itemque 
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τῷ πεζῷ, ἤλαυνον δὲ κέλητας καὶ ἄρματα: Ur d voi 
σι σι ἅρμασι ὑπῆσαν ἵσποι καὶ ὄνοι ἄγριοι. Βάκτριοι δὲ 

ἐσκευάδατο ὡσαύτως καὶ ἐν τῷ πεῶ , καὶ Κασπιοι 
ὁμοίως. Λίβυες δὲ καὶ αὐτοὶ κατά περ ἐν τῷ πεζῶ" 

ἤλαυνον δὲ καὶ οὗτοι πάντες ἄρματα. ὡς ὃ αὕτως ως 

σπειροι καὶ Ταρικαίνιοι, ἐσεσάχατο ὁμοίως καὶ ἐν τῶ 
10 πεζῷ. ᾿Αράβιοι δὲ σκευήν μὲν εἶχον τήν αὐτὴν ἣν καὶ ἐν 

τῷ a) dau) δὲ πάντες καμήλους, τωχυτῆτα οϑ 
λειπομένας ἵππων. Ταῦτα τοὶ ἔθγεω μοῦνα ἵππευεν. 87 
εἰριόμος δὲ τῆς ἵππου ἐγένετο ὄκτω ) μυριαΐδες, παρεξ τῶν 

καμήλων καὶ τῶν εἱρμιώτων. Oi μὲν "i ἄλλοι ἱππέες 

ἐτετάχατο κατὼ τέλεω᾽ ᾿Δούβιοι δὲ, ἔσχατοι ἐπετε- 
5 τώχατο. ὥτε γοῖο τῶν ἵππων οὔτι οἰνεχομένων τεὺς κω- 

στ - - , . H 

LXXXVI. 8. Κασπειροι ez coniect. Kaze olim edd. et mssti 
07mncs , s paulo ante. 

Cissii. Indorum item cultus ct arma eadem atque 
peditum; habebant autem et equos sellarios et cur- 

rus: iuncti autem currus erant partim equis, partim 

asinis sylvestribus. Baec£riorum quoque cultus equi- 

tum idem ac peditum: pariterque Caspiorum. Zi- 
byes item, qui cum cquis' aderant, eodem cultu at- 

que pedites erant instructi ; sed bi quidem cuncti 
Üurrus agebant. Caspirorum etiam et Paricanio- 
rum et Arabum equitum cultus ct arma nihil a pe- 
ditibus differebant: sed Arabes omnes camelis vehe- 
bantur, qui celeritate non cedunt cquis. (87.) Hi 
ergo soli populi equitatum contulerant. JVuzerus 
vero equitui octoginta millium fuit, exceptis came- 
li et curribus. Et rcliqui quidem equites turmatim 
ordinabantur: Arabes vero locabautur postremi , ne 
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μήλους. ὕστεροι ἐτετώχατο, Wa μὴ Φοβέοιτο τὸ ἱππι- 
88 xo. Ἵππαρχοι δὲ ἔσαν Ἀρμαμίθρης τε καὶ Τίθαιος, 

7 
Δώτιος παῖδες. ἃ δὲ τρίτος σφι συνίππαρχος Φαρνού- 

/ E / / ε Xa Ὁ 
χής κατωλεέλειπτο ἐν Σιώρδισι νοσέων. ὡς γώρ ὀρμέωντο 
3 * , 3 ys tss 4 E /, 3 / 
ἐκ Σαρδίων, ἐπὶ cuMDooyy ἐνέπεσε ἀνεβέλητον. ἐλαύ- 

/ € m] N / ^ € & 1 / εἰ 

yovTi y^0 01, ὕπο τοὺς grades του ἵππου ὑπεόρωμε Xucy 

€ c , BN » , Ὗ N » AM 
καὶ ὁ ἵππος οὐ προίδων, ἐφοβηθη τε xai era opos 

, M M N -7 y ἐπεσείσωτο τὸν Φϑαρνούχεω. πεσων δὲ, αἷμω τε ἡμέε,, 
τ τα , ^ € ^ N YU 9. 

καὶ ἐς φθίσιν περιῆλθε ἡ νοῦσος. τὸν δὲ ἵππον αὐτίκω 
32...9 MEME e 3 & x35 : Y ^ 

XT ἀρχάς ἐποίησων οἱ οἰκέται ὡς ἐκελευς᾽ ἐς τὸν χῶ- 

go ἐν τῶ 7 πέρ κατέβαλε τὸν δεσπότεα ἀπαγαγόντες, ἐν 
τοῖσι γούνασι ἐπέταμον ταὶ σκέλεω. Φαρνούχης μὲν 

οὕτω παρελύθη τῆς ἡγεμονίης. 

89 Τῶν δὲ τριηρέων ὠριθμὸς μὲν ἐγένετο ἑπτοὶ καὶ διη- 

scilicet equi consternarentur; camelos enim aegre 

patuuntur equi. (88.) Equitatui praefecti erant Har- 
mamithres et Tithaeus, Datis filii. Collega horum 
Pharnuches, tertius praefectus equitum, ob morbum 

Sardibus erat relictus: quum enim Sardibus egrede- 
retur exercitus, tristis huic casus acciderat. Dum 

equo vehitur, sub pedes equi intercurrit canis: ct 

equus, qui illum non prospexerat, consternatus re- 

ctum sese erigit, et Pharnuchem excutit; qui hut 

mum prolapsus sanguinem evomuif, et in phthisin: 
morbus transiit. Equum autem statim initio eà poenà 
adfecerunt famuli, quam herus iussit: in eum locum 

deducto, ubi herum excusserat, crura in genibus 

praeciderunt. [ta Pharnuches praefecturà equitum 
excidit. 

(89.) T'rzremes numero fuere mille ducentae et 
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κοσίιωι καὶ χίλιων σωρείχοντο 0€ αὐὑτῶς ci0€. Φοίνικες 
à Y M ΕἸ ^ 

μὲν; Guy Συρίοισι τοῖσι ἐν τῇ Παλαιστίνῃ, τριηκοσίας, 
“-. 5 / M ^v ^ / ωἤ 

ὧδε ἐσκευωσιμένοι. περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κυνέας εἶχαν 
ERO / / / afe Ec 
5 ὠγχοτώτω πεποιημένως τρόπον τὸν Ἑλληνικον᾽ ἐνδεδυ- 

/ M / J 3 n A , , / 
κότες de ϑωρήκας λινέους, ἐσπίδας δὲ (rug οὐκ ἐχούσας 
* V r2. E. NK; ΄ λ A DA 

€iX0Y , καὶ ἀκοντιω. οὗτοι Ot οἱ Φοίνικες TO πώλαιον οἷ- 
€ MEN / X τς “2 ^ / vi: X&0V, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, ἐπὶ τῇ Ἐρυθρῇ Θαλώσσῃ ἐν- 

^ Y ; / ^ UM, A A 

Θεῦτεν δὲ ὑπεῤαντες, τῆς Συρίης οἰκέουσι τὰ παρώ 
/ M M , ^ | N λ / 

10 ϑάλασσωαν. τῆς δὲ 2.voígg τοῦτο TO χωρίον, καὶ TO μέ- 
xo Αἰγύπτου πᾶν, Παλαιστίνη καλέεται. Αἰγύπτιοι 
δὲ νέας παρείχοντο διηκοσίας. οὗτοι δὲ εἶχον πεοὶ μὲν 

τῇσι κεφαλῇσι κρώνεω χηλευτὸ, ἀσπίδας δὲ κοίλας, 

τὰς ἴτυς μεγάλας ἐχούσας, καὶ δόρατά τε ναύμοχα, 

15 καὶ τύκους μεγάλους. τὸ δὲ πλῆθος αὐτέων ϑωρηκοφό- 
» , l / 5 E^ Y Ju 

Qoi ἐσᾶν,; μαχαωίρως δὲ μεγάλως εἶχον. οὗτοι μὲν οὕτω 

septem: quas praebuerant hi populi. PAoenices, 
cum Syris Palaestinae , trecentas. Armatura horum 
huiusmodi erat: capita galeis tecta, similibus fere 
graecanicis galeis; circa corpus thoraces lintei; tum 
scuta habebant quorum orae ferro non erant muni- 

tae, et iacula. Phoenices hi, ut. aiunt ipsi, olim ad 
mare Rubrum habitaverant: illinc transgressi, nunc 

Syriae oram maritimam incolunt. Syriae autem hic 
tractus omnis, usque ad Aegyptum, Pa/aestiza vo- 

catur. /feg yptiz naves praebuerant ducentas. Hi plexas 
gestabant galeas, scuta cava, quorum orae multo ferro 

erant munitae, hastas ad navalem pugnam compara- 

las, et ingentes bipennes. Multitudo eorum thoraces 
gestabant, magnosque gladios habebant. Talis horum 

armatura erat. (90o.) Cyprz naves praebuerant cen- 
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90 ἐσταλαδατο. Κύπριοι δὲ παρείχοντο νέας πεντήκοντα 
καὶ ἑκατὸν; ἐσκευασμένοι ὧδε. τας μὲν κεφαλώς εἷλί- 
χατο μίτρῃσι οἱ βασιλῆες αὐτέων" οἱ δὲ ἄλλοι εἶχον 
κιθῶνας" τὰ δὲ ἄλλα κατώ περ Ἕλληνες. Τουτέων δὲ 

vocas ἔθνεοί ἐστι οἱ μὲν, πὸ Σαλαμῖνος καὶ ᾿Αθη- 5 
νέων" οἱ δὲ, ὠπὸ ᾿Αρκαδίηρ" οἱ δὲ, ἐπὸ Kubvov' οἱ δὲ, 

ὠπὸ Φοινίκης οἱ δὲ, ὠπὸ Διβιοπίης » ὡς αὐτοὶ Κύπριοι 
91 λέγουσι. Κίλικες δὲ ἑκατὸν παρείχοντο νέας. οὗτοι δ᾽ 

αὖ περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κράνεω ἐπιχώρια, λαισήϊαά 

τε εἶχον er ὠσπίδων, ὠμοβοέης πεποιήμένω, καὶ κι- 

ϑῶνας εἰρινέους ἐνδεδυκότες δύο δὲ cixovria, ἕκαστος καὶ 
ξίφος εἶχον, ὠγχοτώτω τῇσι Αἰγυπτίῃσι μαχαίοησι 5 
πεποιήμένω. Οὗτοι μὲν τὸ παλοιὸν Ὑπωχαιοὶ ἐκω- 
λέοντο᾽ ἐπὶ de Κίλικος τοῦ ᾿Αγήνορος, εἰνδρὸς Φονικος. 

ἔσχον τήν ἐπωνυμίην. ΠΠώμφυλοι δὲ τριήκοντα παρεί- 

XC. 3. κιθῶνας. κιτάριας corrigunt nonnulli, capitis fees 

mentum quoddam znrelligentes. 

tum et quinquaginta, hoc modo armati. Reges eorum 
caput mitráà obvolutum habebant : reliqui Me [szve 
cidares]g gestabant: caetera ut Graeci. Sunt autem Cy«- 
priorum plures populi: alii Salamine et Athenis oriun- 
di; alii ex Arcadia ; alii ex Cythno; alii e Phoenice; alii 

ex Aethiopia, ut ipsi Cyprii adfirmant. (91.) CZZices 
centum contulerant naves. Hi capita galeis tecta hà- 
bebant vernaculis, pro scutis parmulas gestabant ex 

crudo bovino corio confectas, tunicas induti laneas: 

bina quisque iacula habebat, ct ensem Aegyptiaco 
maxime gladio similem. Hi antiquitus ZZypachaez 
nominati erant: dein a Cilice, Agenoris filio, viro 
Phoenice, nomen invenere. Paziphyli triginta naves 
praebuerant, graecanicis armis instructi. Sunt autem 
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xovro νέας, Ἑλληνικοῖσι ὅπλοισι ἐσκευασμένοι. οἱ δὲ 
10 Πάμφυλοι οὗτοι εἰσὶ τῶν ἐκ Τροίης ὠποσκεδωσθέντων 

ἅμα ̓ Αμφιλόχῳ καὶ Κάλχαντι. Λύκιοι δὲ παρείχοντο 92 
γέας πεντήκοντα, ϑωρηκοῷόροι τε ἐόντες καὶ κνημιδοφό- 

ροι. εἶχον δὲ τόξω | X pae iva » καὶ ὀϊστοὺς κωλωμίνους 

ἀπτέρους, καὶ ὠκόντια᾽ ἐπὶ δὲ, αἰγὸς δέρματα περὶ 

5 τοὺς ὦμους αἰωρεύμενα" περὶ δὲ τῇσι κεφαλῇσι πίλους 

πτεροῖσι περιεστεφανωμένους᾽ ἐγχειρίδια δὲ καὶ δρέπα- 
ya. εἶχον. Λύκιοι δὲ, Τερμίλαι ἐκωλέοντο, ἐκ ἸΚρήτης 
γεγονότες ἐπὶ δὲ Λύκου τοῦ ΠΠανδίονος, εἰνδρὸς ᾿Αθη- 
Vaíou, ἔσχον τὴν ἐπωνυμίην. Δωριέες δὲ, οἱ ἐκ τῆς 92 

᾿Ασίης, τριήκοντα παρείχοντο νέος, ἔχοντές τε Ἕλληνι- 

καὶ ὅπλώ, καὶ γεγονότες ὠπὸ Πελοποννήσου. Κᾶρες 
δὲ, ἑβδομήκοντω παρείχοντο νέας, τὰ μὲν ἄλλα κα- 
τά 7:0 ἕλληνες ἐστωλμένοι" εἶχον δὲ καὶ δρέπανα καὶ 

Pamphyli Troianorum posteri illorum, qui cum Am- 
philocho et Calchante disiecti fuere. (92.) Lyc 
quinquaginta praebuerant naves, thoracibus et ocreis 

instructi. Arcus habebant ex corno arbore, sagittas 
arundineas non alatas, et iacula: ex humeris pelles 
pendebant caprinae: capitibus impositi pilei pennis 
circumcirca coronati: praeterea pugionibus et falci- 
bus armati erant. Lycii ex Creta oriundi, Terzz/ae 
olim nominati, deinde a Lyco, Pandionis filio, Athe- 

niensi, invenere nomen. (93.) Dorzenses Asiatict 
triginta naves contulerant, graecanico more armati, 
ex Peloponneso oriundi. Cares septuaginta naves 
praebuerant, falcibus et pugionibus armati, caete- 

roquin vero graecanico more instructi. His quodnam 

antiquitus fuerit nomen, in superiori harum Histo- 
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ἐγχειρίδιω. οὗτοι δὲ οἵτινες πρότερον ἐκαλέοντο; ἐν τοῖσι; 
94 πρώτοισι τῶν λόγων εἴρηται. Ἴωνες δὲ, ἑκατὸν νέας 

παρείχοιτο, ἐσκευασμένοι ὡς Ἕλληνες. Ἴωνες de, « ὅσον 

μὲν χρόνον ἐν Ἰ]Πελοποννήσῳ οἴκεον τήν νῦν καλεομένην 

᾿Αχαιΐην, καὶ πρὶν ἢ Δάνωόν τε καὶ Ξοῦθον ὠπικέσθαι 
ἐς Πελοπόννησον, ὡς “Ἕλληνες λέγουσι, ἐκαλέοντο le- 5 — 

λασγοὶ Αἰγιαλέες" ἐπὶ δὲ Ἴωνος τοῦ Ξούθου, Ἴωνες. ὁ 
οὔ Νησιῶται δὲ, ἑπτακαίδεκα παρείχοντο γέας. ὥπλισ- 

μένοι ὡς Ἕλληνες. καὶ τοῦτο Πελασγικὸν ἔθνος, ὕστε- 

ρον δὲ Ἰωνικὸν ἐκλήθη κατα τὸν αὐτὸν λόγον καὶ οἱ δυω- 

δεκαπόλιες Ἴωνες, οἱ ἐπ᾽ ᾿Αθηνέων. Αἰολέες δὲ, ἑξήκον- 

τῶ νέως παρείχοντο, ἐσκευώσιμένοι τε ὡς Ἕλληνες, καὶ 5 

τὸ πάλωι κωλεόμενοι ΠΠελασγοὶ, ὡς Ἑλλήνων λόγος. 

Ἑλλησπόντιοι δὲ, πλὴν ᾿Αβυδηνῶν᾽ ᾿Αβυδηνοῖσι γὰρ 

riarum parte dictum est. (94.) Iones centum contu- 
lerant naves, eodem modo instructi atque Graeci. 

Iones, quamdiu in Peloponneso eam regionem, quae 
nunc Achaia vocatur, incoluerant, priusquam Da- 

naus et Xuthus in Peloponnesum advenissent, ut 
Graeci aiunt, Pe/asgi ;Jegialees [id est, Zitforales] 
vocabantur: deinde ab lone, Xuthi filio, nomen 

invenerunt. (95.) Izsulan:z septemdecim contule- 
rant naves, eodem modo armati atque Graeci. Etiam 
hic Pe/asegicus est populus, qui deinde Iozzcus ea- 
dem ratione nominatus est atque illi duodecim civi- 
tatum Iones Athenis oriundi. ;4eo/ezmses sexaginta 

praebuerant naves, eodem modo atque Graeci arma- 
ti: et bi quoque olim Pe/zsgz nominati, ut Graeci 
memorant. ZZe/lespontii, exceptis Abydenis: nam 
Abydenis imperaverat rex ut domi manerent, et pon- 
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! , “ N / / / 
προσετετώκτο ἐκ βασιλῆος, κατα χώρην μένουσι, Φυ- 

ΣᾺ ^ / A c A EE ^c Li 
Aaxoc εἶναι τῶν γεφυρέων" οἱ δὲ λοιποὶ οἱ ἐκ τοῦ llov- 

/ , A c A / , 

10 TOU C ToC TEUOA€V0l , "7TOLOEL Y OVTO μεν ετκῶτον νεώς; ἐσ ευοσ- 

; MX M Á E 1 ͵ s 

σμένοι δὲ ἐσαν ὡς Ἕλληνες. οὗτοι δὲ, lave» καὶ Δω- 
L » 

ριέων GT 1L. 
᾽ / de 3S! κι / ^ ^ Il x 

Ἐπεβατευον e ἐπὶ πωσεων τῶν νεῶν lléoras, καὶ 
^ EN / / Ny / 

Μῆδοι, καὶ Σάκαι. τουτέων δε ἄριστα πλεούσας 7re- 
, / / / 

ρείχοντο γέως Φοίνικες, καὶ Φοινίκων, Σιδωνιοι. 'Tov- 
Lad e a M / 3 

τοισι πῶσι, καὶ τοῖσι ἐς τὸν πεζὸν τεταγμένοισι αὐ- 
/ ^ / 2 / c / : ^ M 

B τέων; ἐπῆσαν ἑκάστοισι ἐπιχώριοι ἡγεμόνες" τῶν EU. 

οὐ ye ἀνωγκαίῃ ἐξέργομαι ἐς ἱστορίης λόγον, οὐ πα- 
ρωμέμνημαι. ovre γεὶρ ἐήνεος ἑκάστου ἐπάξιοι ἔσαν οἱ 
ἡγεμόνες" ἐν τε £bver ἑκώστῳ ἕσαι σερ πόλιες, τοσοῦ- 

τοι καὶ ἡγεμόνες ἔσαν. εἵποντο δὲ ὡς οὐ στρατηγοὶ, 

tes custodirent: caeteri igitur ex Ponto expeditionis 
huius socii naves contulerant centum , eodem modo 
instructi ac Graeci. Sunt autem hi Ionum et Dorien- 
sium coloni. 

(96.) In singulis istarum navium erant propugna- 
tores Persae et Medi et Sacae. Quae ex earumdem 

navium numero optime vehebantur, has praebue- 

rant Phoenices, et in his prae caeteris Sidonii. Sin- 
gulorum autem populorum copiis navalibus, perinde 
atque terrestribus, praeerant duces ex popularibus: 
quorum ego nomina edere, quum nihil necesse sit 
ad historiae rationem, supersedeo. Nec enim cuique 
populo duces erant memoratu digni: et, quot in 

quoque populo civitates, tot etiam duces erant. Se- 

quebantur hi autem non ut duces vere nominati aut 

praetores, sed ut alii militantes servi. Caeterum im- 

Zerod. T. 411. P.J. : B ῃ 
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ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἄλλοι στρατευόμενοι δοῦλοι. ἐπεὶ arpat- 10 
τηγοί τε οἱ τὸ πᾶν ἔχοντες κρώτος, καὶ ἄρχοντες τῶν 

ἐδνέων ἑκάστων, ὅσοι αὐτέων ἔσαν Πέρσαι, εἰρέαταί μοι. 
97 Τοῦ δὲ ναυτικοῦ ἐστρωτήγεον οἵδε᾽ ᾿Δοιαβίγνης τε 6 Δα- 

ρείου, καὶ ΤΠρηξάσπης ὁ ᾿Ασπαθίνεω, καὶ Μεγάβαζος 

ὃ Μεγωβάτεω , καὶ ᾿Αχωιμένης ὁ Δαρείου. τῆς μὲν 'Iz- 

δὸς τε καὶ Καὶ αρικῆς στρωτιῆς, ᾿Δοιαβίγνης, ὁ Δαρείου τε 

παὶς καὶ τῆς Γωβρύεω ϑυγατρός" Αἰγυπτίων δὲ ἐστρώ- 5 

τήγεε ᾿Αχαιμένης, Ξέρξεω ἐὼν ἐπ᾽ ὠμφοτέρων ἀδελ--: 
Φεός᾽ τῆς δὲ ὥλλης στρατιῆς ἐστρατήγεον οἱ δύο. τριηκὸν- 

τεροι δὲ, καὶ πεντηκόντεροι, καὶ κέρκουροι, καὶ ἱππώγω- 
ya πλοῖα μωκροὶ συνελθόντώ ἐς τὸν οἰριθμοὸν £a τρισ-- 

98 χίλιω. Τῶν δὲ ἐπιπλεόντων μετά γε τοὺς στρατηγοὺς, 
οἵδε ἔσαν οἱ ὀνομνωστότατοι" Σιδώνιος Τετρομνηστος ᾿Ανύ- 
σου, καὶ Τύριος Maz Σιρώμου, καὶ ᾿Αράδιος ΝΙέρ- 

peratores penes quos summa, fuit imperii, et singu- 
lorum populorum duces, quotquot eorum Persae 

fuerunt, a me dicti sunt. (97.) ZIVavalibus autem 
copiis cum imperio praefecti hi erant: Ariabignes, 
Darii filius, et Praxaspes Aspatinis, et Megabazus 

Megabatis, et Achaemenes Darii filius. Ionicis qui- 
dem et Caricis copiis Ariabignes praefuit, Darii filius 
ex filia Gobriae; Aegyptiis Achaemenes, frater Xer- 
xis eodem patre eademque matre natus; reliquis nau- 
ticis copiis duo reliqui. Actuaria autem navigia par- 
iim triginta partim quinquaginta remorum, tumnr 
cercuros, et hippagogas naves longas convenisse con- 

stat ad tria millia numero. (98.) Eorum qui in hac 
classe militarunt, secundum imperatores , illustris- 
simi hi sunt: Tetramnestus, Anysi filius, Sidonius ; 

* 

^ 
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βαλος ᾿Αγβώλου, καὶ Κίλιξ Συέννεσις ᾿Ωρομέδοντος, 

5 καὶ Λύκιος Κυβερνίσκος Σίκα᾽ καὶ Κύπριοι, L ὄργος 

τε ὁ Χέρσιος, καὶ Τιμῶναξ o Τιμαγόρεω" καὶ Καρῶν, 

Ἵστιαϊός τε ὁ Τύμνεω, καὶ [Πίγρης ὁ Σελδώμου, καὶ 

Δωμασίδυμος o Κανδαύλεω. Τῶν μὲν νυν ἄλλων οὐ 

παραμέμνημαι ταξιαρχέων, ὡς οὐκ οἰνει γα ζόμενος" 

᾿Αρτεμοισίης δὲ, τῆς μάλιστα Sua ποιεῦμω: ἐπὶ τὴν 

Ἑλλαδα στρατευσαμένης s γυναικές ἅτις, ὠποθωνόν- 

5 Tog τοῦ ἀνδοὸς, αὐτή τε ἔχουσα τὴν τυραννίδωι, 3623 παι- 
δὸς ὑπάσχοντος νεηνίεω, ὑπὸ λήματος τε καὶ ado 

ἐστρατεύετο, σὐδεμιῇς ἐούσης οἱ ὠνωγπκαίης. οὔνομα μὲν 

δὴ ἥν αὐτῇ ᾿Αοτεμισίη, ϑυγάτηρ δὲ ἦν Λυγδάώμιος" γέ- 
γος δὲ ἐξ ̓ Αλικωρνησσοῦ τοὶ πρὸς πατρὸς, το μητούθεν δὲ 

^ / M / N / 

10 Κρῆσσα. ἡγεμόνευς 06 ̓ Αλικωρνήσσέων τε καὶ ἵΚωων καὶ 

Mapen, Siromi filius, Tyrius; Merbalus Agbali, Ara- 
dius; Syennesis, Oromedontis, Cilix; Cyberniscus, 
Sicae filius, Lycius; Gorgus, Chersis filius, et Timo- 
nax 'Timagorae, uterque Cyprius; tres Cares, Hi- 
stiaeus, Tymnis filius, Pigres Seldomi, et Damasi- 

thymus, Candaulis filius. (99.) Reliquos ordinum 
duces silentio praetereo; nec enim necesse est hos 
commemorare, excepíà z4rf£emisiá muliere, quam 
fuisse huius bell Graeciae illati sociam demiror. 
Haec enim, mortuo marito, quum ipsa regnum fe- 

neret, filiumque haberet adolescentem , animi im- 
petu roborcque elata, expeditioni huic sociam sese, 
nullà necessitate adacta, adiunxit. Nomen igitur huic 
Artemisia fuit, pater Lygdamis ; paternum genus ex 
Halicarnasso, maternum ex Creta. Imperavit illa Ha- 
licarnassensibus, Cois, Nisyriis, et Calydniis: prae- 

, Q2 ἱ 

99 
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Νισυρίων τε καὶ Καλυδνίων, πότε νέας παρεχομένη. 
καὶ συνωπάσης τῆς στρατιῆς, μετά γε τὰς Σιδωνίων, 

νέας εὐδοξοτάτας παρείχετο : πάντων τε τῶν συμμά- 

χων γνώμας ὠρίστας βασιλέϊ ὠπεδέξατο. τῶν δὲ κατέ- 
, ε / UN V »y , , ^v 1 

Asa, πολίων ἡγεμονεύειν αὐτήν, TO εὔνος etzroQeya πᾶν 15 | 
2λ / £.9.* ^e A , " A A 

ἐὸν Δωρικόν᾽ ᾿Αλικωρνησσήως μὲν, Tooicnríoug" τοὺς δὲ 
» , , , 1 / e N 
ὠλλους, Ezidawoíouc. "Eg μεν τοσόνδε ὁ ναυτικὸς στρώ- 

N M 

τος εἰρήτῶι. 
rii £ de 3) NES “ἢ ͵ N ἢ ! ε Y 

100 Ξερξ "6 ὃς, ἐπεὶ ἡ ἠρίδβμησε τε καὶ διετώχβη ὁ στρώτος, 

ἐπεθύμησε αὐτός σφεας διεξελάσας ϑεήσασθαι. pera 
δὲ ἐποίεε ταῦτα, καὶ διεξελαύνων ἐπὶ ἄρματος παρεὶ 
ξένος ἕν ἕκαστον i ἐπυνθάνετο" καὶ οἰπέγραφον οἱ γραμ- 
ματισταί, ἕως ἐξ ἐσχαίτων ἐς ἔσχατα ὠπίκετο καὶ τῆς 5 | 

ἵππου καὶ τοῦ πεζοῦ. ὡς δὲ ταῦτώ οἱ ἐπεποίητο, τῶν | 
νεῶν κατελκυσθεισέων ἐς ϑάλασσαν, ἐνθαῦτα à Ξέρξης 

Cap. C. 1. ἠρίθμησέ τε. ἠρίθμήθη τε ed. Schaef. ἐπ coniect. 

bueratque naves quinque , quae navium omnium uni- 
versae classis, post Sidonias , praestantissimae erant. 
Eadem apud regem optimas prae sociis omnibus sen- 
tentias dixit. Quibus civitatibus imperasse eam dixi, 
has omnes Doricae gentis esse adfirmo: Halicarnas- 
senses nempe, Troezenios: reliquos vero, Epidau- 
iios. Hactenus igitur navales recensui copias. 

(100.) Postquam initus est copiarum numerus, et 
ordine compositus universus exercitus, cupivit Xer- 
mes exercitum obeundo lustrare : idque fecit. Curru 
praeter unumquemque populum praetervectus , sin- 
gula percontabatur, et scribae scripto consignabant; 
donec ab una extremitate ad alteram et equitum et 
peditum pervenit. Deinde, navibus in mare deductis, 
relicto curru navem conscendit Sidoniam, in eaque 
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perex[)ds ἐκ τοῦ ἄρματος ἐς νέα Σιδωνίην, ἵζετο ὑπὸ 
σκηνῇ Xoucéw καὶ παρέπλεε παρὰ τὰς πρώρας τῶν 

10 γεῶν, ἐπειρωτῶν τε ἑκάστας ὁμοίως ὡς καὶ τὸν πεζὸν, 
καὶ ἀπογραφόμενος. τὲς δὲ νέας οἱ ναύαρχοι ayarya- 
γόντες ὅσον τε τέσσερα 7A lp, ὠπὸ TOU αἰγϊάλου, ἀἶνε- 
κώχευον, τς πρώρας ἐς γῆν τρέψαντες πάντες μετω- 

πήδον, καὶ ἐξοπλίσαντες τοὺς ἐπιβάτας ὡς ἐς πόλεμον. 
18 à δ᾽ ἐντὸς τῶν πρωρέων πλέων ἐθηεῖτο καὶ τοῦ αἰγιαλοῦ. 

Ὡς δὲ καὶ ταύτας διεξέπλωσε, καὶ ἐξέβη ἐκ τῆς 101 

νεὸς, μετεπέμψατο Δημάρητον τὸν ᾿Αρίστωνος, συστρα- 
ἑ τευόμενον αὐτῷ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. καλέσας δ᾽ αὐτὸν, 
εἴρετο ταδε' s Δημάρητε » νῦν μοί σε ἡδύ τι ἐστὶ ἐπείρε- 
: δ... σῆωι τὰ ϑέλω. σὺ εἷς Ἕλλην τε, καὶ, ὡς ἐγὼ συν- 

3 θάνομιαι σεῦ τε καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων τῶν ἐμοὶ 

»»ἐς λόγους ὠπικνεομένων, πόλιος οὐτ᾽ ἐλαχίστης, QUT. 

sub tabernaculo aureo residens praeter proras na- 

vium praetervectus est, sciscitans de singulis, per- 
inde atque in terrestri exercitu fecerat, et omnia scri- 
pto consignari iubens. Naves, ex quadringentorum 
admodum pedum intervallo a littore abductas, in 

ancoris tenebant praefecti, proris omnibus continuà 
fronte in terram conversis, propugnatoribus in ar- 
mis stantibus, velut ad pugnam paratis: et rex spe- 

|! ctabat, inter proras et littus navigans. 
(101.) Ita lustrata classe, Xerces navi egressus, 

Demaratum vocari iussit, Aristonis filium, expeditio- 
| mis adversus Graeciam socium; eumque, ubi adfuit, 

| his verbis compellavit: Demarate, nunc me iuvat, 
| ec equae scire cupio quaerere. Tu Graecus es, et, 
| ut ego non ex te solum, sed et ex aliis Graecis 

| * 
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/ ^ 3 / J » ὦ“ 

,»γἀσθενεστάτης. νῦν ὧν μοι τόδε Φράσον, εἰ Ελληνες 
/ € E * 3 / A c 

οοὐπομενέουσ, χεῖρώς ἐμοὶ ὠντωειρόμενοι. οὐ γάρ, ὡς 
» N , » ^» , }ὔ d € c 

5» £y t δοκέω, οὐδ᾽ εἰ πάντες Ελληνες καὶ οἱ λοιποὶ οἱ 10 
λ c / 2 3 » 

2,706 ἑσπέρης οἰκέοντες ἄνθρωποι συλλεχβείησαν, οὐκ 
αὐ ] s WE / e - Y5/ »/ 

»»φὐξιομωχοί εἰσι ἐμε ἐπιοντῶώ ὑπομεῖναι, μή ἐόντες ἀρ- 
2»A/ / A A ^ LJ / 

s» puoi. ἐθέλω μέντοι καὶ TO ὠπο σεῦ, OXbi0Y TI. λέγεις 
N UN) / ec Ὁ A ^ 35 f € i 

περὶ αὐτέων, πυθέσθαι. μὲν ταῦτα εἰρώτω. ἃ δὲ, 
ay ᾿Ξ ^ / E F. / 

ὑπολωίβων €Oq s Βασιλεῦ, κότερα aufi χρήσομαι 15 
λ 1 » c ὃ ^ ες Ὁ d , ἐξ / 

οὐ Πρὸς σὲ. 9" «400; € pu ὠληθη! χοησασθωι 
“οὐ δὰ Y »n/ & 2 ! »y » / m 
ἐκέλευε, Que οὐδὲν οἱ ἐήδεστερον ἐσεσθαι ἢ πρότερον ἤν. 

M ^ y / » "gem 
102 Kor δὲ τωῦτω ἤκουσε Δημάρητος, ἐλεγε τοῦδε » Ba- 

^ E A E c / / 

»»σιλεῦ, ἐπειδή lA διαχρήσασθαι πάντως με κε- 
/ ^ / Y y! / Li e 

»A£U£ig , TGUTOL λεγοντῶ τῷ μή ψευδόμενος τις υστε- 
e Es ^ € / á ^ Ἑ "ὃ ΄, Y ONE 

»)00y ὑπὸ σεῦ ὠὡλωσεταιν Ty λλαθι πενίη μὲν οἰεί κο- 

qui mihi in colloquium veniunt, audio, ex ea 
civitate es, quae nec minima est nec infirmissima. 

Nunc ergo hoc dic mihi. an Graeci ausuri sint 
manus contra me tollere? Nam, ut equidem exi- 

stimo, ne universi quidem Graeci et reliqui ad oc- 
cidentem habitantes homines, δὲ vires suas cuncti 
coniungerent, pares forent ad mihi resistendum , 

nist prorsus Inter se fuerint concordes. At cupio 
£amen etiam ex te, quid sit quod de hoc dicas, 
cognoscere. Cui ita interroganti Demaratus respon- 
dit: Utrum, Rer, ex veritate tibi dicam , an ad 

gratiam? Kt ille iussit eum ex veritate dicere, nihilo 
enim minus illum ob id sibi acceptum fore, quam 
antea fuisset. (102.) His auditis, Demaratus: Zter, 

inquit, quomiam ec rei veritate me loqui iubes, 
eaque dicere quae non mentitum me esse posthac 
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5 ,,T€ σύντροφός ἐστι ἀρετὴ δὲ ἐπακτός ἐστι, ἐπό τε σο- 

» Φίης κατεργασμένη καὶ νόμου ἰσχυροῦ" τῇ διωχρεω- 

 » pm ἡ Ἑλλεῖς, τήν τε πενίην ὠπαμύνεται καὶ τὴν de- 
»ο»σποσυνήν. αἰνέω μέν νυν πάντως “Ἑλληνᾶς τοὺς περὶ 

»»κείνους τοὺς Δωρικοὺς χώρους οἰκημένους ἔρχομαι δὲ 
10 »»λέξων οὐ περὶ πάντων τούσδε τοὺς λόγους. GA, περὶ 

" Λακεδαιμονίων μούνων πρῶτω μὲν. ὅτι οὐκ ἔστι ὅκως 
5» κοτὲ σους δέξονται λόγους δουλοσύνην φέροντας τῇ Ἐλ- 

»»λαδι' αὖτις δὲ. ὡς οὐντιώσονταί τοι ἐς μάχην» καὶ ἦν 

550i ἄλλοι Ἕλληνες πάντες τὰ σὰ Φρονέωσι. ἀριθμοῦ 

15 »»δὲ πέρι», μὴ msg t ὅσοι τινὲς ἐόντες ταῦτα ποιέειν οἷοί 

»»τέ εἰσι ἥν τε "ydp τύχωσι ἐξεστρατευμένοι χίλιοι, οὗ- 

; 701 μαωχήσονταί τοι, ἤν τε ἐλάσσονες τουτέων, ἤν τε καὶ 

πλεῦνες.“ Ταῦτα εἰκούσας Ξέρξης, γελώσας ἔφη τοῦ 

deprehendar, morem tibi geram. In Graecia ab 
omni quidem aetate paupertas habitavit: accessit 
vero virtus , sapientiae et legis validae fília, qua 
utens Graecia et. paupertatem abigit et domina- 
£um. Et laudo quidem Graecos omnes circa ter- 
ras illas Doricas habitantes : nec vero de cunctis 
nunc Graecis verba faciam, sed de solis Lacedae- 

monii$: quos, primum , dico nequaquam acceptu- 
ros esse tuas conditiones , servitutem Graeciae pro- 

ponentes; deinde , obviam illos tibi ituros aio ir 
pugnam, etiamsi alii omnes Graeci tecum senti- 
rent. Ad numerum autem quod adtinet, noli quae- 

rere quot sint numero , qui hoc facturi sint: nam 

sive mille fuerint qui in aciem prodeant , hi tecum 
congredientur , sive his pauciores , sive plures. 
(103.) Quibus auditis, ridens Xerres ait: .Dema- 
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ο»Δημοίρητε, οἷον ἐφέέγξαο ἔπος, ἄνδρας χιλίους στρω- 
TI τοσῇδε μωχήσασθαι! ἄγε: εἰπέ μοι, οὐ Que του- 
οοτέων τῶν εἰνδρῶν αὐτὸς βασιλεὺς γενέσθαι; σὺ ὧν 

»οἐθελήσεις αὐτίκω μάλα πρὸς ἄνδρας δέκα μάχεσθαι; 

»»Καί τοι εἰ τὸ πολιτικὸν ὑμὴν πᾶν ἐστὶ τοιοῦτον οἷον σὺ 

»»διωιρέεις, σὲ Ὑεὲ τὸν κείνων βασιλήα πρέπει πρὸς τὸ 

»»διπλήσιον ἐντιτώσσεσθωι κατεὶ νόμους τοὺς ὑμετέρους. 

958} yao κείνων ἕκώστος δέκα εὐνδρῶν τῆς στρατιῆς τῆς 

»»ἐμῆς ἀντάξιος ἐστι. σὲ δέ γε δίξημαι εἴκοσι εἶναι dy- 

»ο»τώξιον᾽ καὶ οὕτω μὲν ὀρθοῖτ᾽ ἂν d λόγος ὁ παρα σεῦ 

»»εἰρήμένος. εἰ δὲ, τοιοῦτοί τε ἐόντες, καὶ μεγάθεω το- 
»οσοῦτοι οἷος σὺ τε καὶ οἱ παο᾿ ἐμὲ Φοιτῶσι Ἑλλήνων ἐς 

λόγους, αὐχεῖτε τοσοῦτον, ὁρῶ μὴ μάτην κόμπος ὃ 

»»λόγος οὗτος εἰρημένος εἴη. Ἐπεὶ Φέρε 27 παντὶ τῷ 
»»οὐγοότι. κῶς ὧν δυναίατο χίλιοι» ἢ καὶ μύριοι, ἢ καὶ 

rate, quodnam emisisti verbum, mille viros cum 
tam ingenti exercitu congressuros? Dic mihi, 

age: nonne (u ais, regem te horum hominum 
fuisse? F'is-ne igitur tu e vestigio contra decem 
pugnare viros? Atqui, si vestri cives cuncti tales 
sunt ,quales tu declaras , decet te regem eorum, ex 

vestris institutis, cum duplo numero congredi. 
Nam si illorum quisque denis viris de meo exer- 
citu par est, a te utique postulo ut viginti viris. 
par sis: atque ita demum recte stabit ratio quam 
tu dicis. Sin, quum tales sitis (alique staturá, 

quali tu et alii Graeci qui me convenire consue- 
verunt, tantopere gloriamini , vide ne vana iacta- 
tio sit hoc quod dicitis. Age enim , videamus quid 
probabili ulla ratione fiéri possit? Quonam 1igi- 

9» 
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»»πενταικισιμύριοι» ἐῶντες yt ἐλεύθεροι πάντες ὁμοίως. 
»» Καὶ μὴ ὑπ᾽ ἑνὸς ἀρχόμενοι, στρατῷ τοσῶδε αἰντιστῆναι; : 
3s ἐπεί τοι πλεῦνες περὶ ἕνα ἕκαστον γινόμεθα ἡ ἢ χίλιοι, 

^20 rry κείνων πότε χιλιαδέων. ὑπὸ μὲν yd: ἑνὸς εἶρ- 

»» χόμενοι κατοὺ τρόπον τὸν ἡμέτερον s γενοίατ᾽ ἄν, δειμιαί-. 
^v 3 A ς ^v / 5 

,,VOVT&g τοῦτον. καὶ πάρω τήν ἑωυτῶν Φυύσιν ὠμείνονες, 
/ / 3 ^ , / 

»» καὶ ἴοιεν ἀνωγκωώζόμενοι μώστιγι ἐς πλεῦνως ἐλώσσο- 
53} : , / δ N / 3 » / 

»Vé€ ἐόντες ἀνειμένοι δὲ ἐς τὸ ἐλεύθερον, οὐκ cy ποιέοιεν 
] 50] / ORA ᾽ / 

25 »οτουτέων οὐδέτερῳ. Δοκέω δὲ ἔγωγε καὶ cirtfevrous 
TAL n ^ » / / Hd » πλήθεϊ, χωλεπῶς ὧν Ελληνως [Πέρσῃσι μουνοισι pa- 

3 M x LE. τὺ ^2 5 A l / uM. 

»» 2460 0a. ὠλλώ παρ᾽ ἡμὴν τοῦτο ἐστι TO σὺ λέγεις" ἐστι 
3 N , N / 31$. N 

..78 μέντοι οὐ πολλὸν, ὠλλὼ σπάνιον. εἰσὶ γάρ Tleo- 
/ ^" 3 ^ , / Ns / ε / 

$5 60V , τῶν ἐμῶν αἰχμοῴόρων, οἱ ἐβδελήσουσι Ελλήνων 

CIII. 19. περὶ ἕνα, παροὶ ἕνα ed. Schaef. ex Valch. coniect, 

£ur pacto mille homines , aut etiam decies, aut 

denique quinquagies mille, qui cuncti pariter 11-- 
beri sint ,nec unius subiecti imperio: quo pacto 
inquam , hi resistere (anto exercitui poterunt? 
Nam , si sunt illi quinquies mille, nos plures quarn 
milleni sumus qui illorum unumquemque circum- 
stabimus. Quod si quidem , ut apud nos , sic uli 
unius subiecli essent imperio, possent, illius znetu, ὁ 
et contra suam naturam fieri meliores , et flagellis 

coacti pauciores numero adversus plures in prae- 
lium ire: sed liberi , et suo arbitrio permissi , neu- 
trum horum facient. Puto vero equidemrn , aequali 
etiam numero aegre Graecos solis Persis resistere 
posse. Sed apud nos hoc reperitur , quod tu ais: 
quamquam non frequens ,sed rarum. Sunt enim in- 
ter Persas, in satellitum meorum numero, viri qui 
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ο»οὐνδοοῖσι τρισὶ ὁμοῦ μώχεσθαι" τῶν cU ἐὼν ἄπειρος, 3o 
104 :» πολλοὶ Φλυηρξεις.““ Πρὸς ταῦτα Δημάρητος λέγει" 

» XQ, βασιλεῦ, ερχῆθεν TTC TAA ὅτι ding χρεώ- 

»» μένος οὐ Φίλω τοι ἐρέω. σὺ δὲ ἐπεὶ ἠνώγκασας λέγειν 
ουτῶν λόγων τοὺς ὠληθεστάώτους, ἔλεγον Td κατήκοντο 

ὃς Σπαρτιήτῃσι. καίτοι. ὡς ἐγὼ τυγχαίνω τοὶ νῦν ade 5 
$5 ἐστοργῶς ἐκείνους, αὐτὸς μάλιστα ἐξεπίστεαι, οἵ με 

» τιμήν τε καὶ γέρεα, ἐπελόμενοι πατρωϊΐα, ἄπολίν τε 

» xdi Φυγώδα πεποιήκωσι" πατὴρ δὲ σὸς ὑποδεξάμενος, 
» βίον τέ μοι καὶ οἶκον δέδωκε. οὔκων οἰκός ἐστι eda, 

»» TOV σώφρονα εὐνοίην φαινομένην διωῤέεσθαι, dA, στέρ- 10 

»»Ύειν μάλιστα. pis δὲ οὔτε δέκω ἀνδράσι d ὑπίσχομαι 
»»δἷός τε εἶναι μεέχεσθωι, οὔτε δυοῖσι᾽ ἑκών τε εἶναι οὐδ᾽ 

cum tribus simul Graecis pugnam inire non de- 
trectabunt : quorum tu inexpertus , multa nugaris. 

(104.) Ad haec Demaratus, Zter, inquit, αὖ initio 
noveram, vera me dicentem non dicturum grata 
tibi: sed, quoniam me coegisti verissima eloqui, 

diri quae ad Spartanos adtinent. Quamquam, quo 
pacto ego nunc mazime adversus illos adfectus 
sum, ἔμ optime nosti; quum illi me, honore et 
muneribus paternis spoliatum , do?no atque pa- 
£ria pepulerint: quem tuus pater benigne ecce- 
ptum , victu ac domicilio donavit. Quare credibile 
non est, hominem sanae mentis exploratam re- 
spuere benevolentiam, sed eam potius quam ma- 
cime complecti. Eco vero neque cum decem simul 
viris posse me dimicare praedico, nec cum duo- 
bus: et, mei si res arbitrii sit, ne cum uno qui- 
dem congrediar. Quod si vero necessitas aut ma- 
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.» ἂν μουνομιαχέοιμι. εἰ δὲ ἀναγκαίη εἴη, ἢ μέγας τις ὃ 
»» ἐποτρύνων ὦγων, μαχοίμην ἀν πάντων ἥδιστα ἐνὶ του- 

15 »τέων τῶν evo, tà ἃ Ἑλλήνων & ἑκαστός Φησι τριῶν ats 
»»εἶναι, ὡς δὲ καὶ Λακεδαιμόνιοι, κατὰ μὲν ἕνα μαχεό- 
25 μένοι» οὐδαμῶν εἰσι κακίονες ἀνδρῶν" &Aécg δὲ, ἄρι- 

»οστοι αἰνδρῶν “πάντων. ᾿Ἐλεύϑεροι γεὶρ ἐόντες, οὐ πάν- 

»» τῶ ἐλεύδεροί εἰσι ἔπεστι γάρ σφι δεσπότης. γόμος, 

20 ο»τὸν ὑποδειμαίνουσι πολλῷ ἔτι pana, 1 οἱ σοὶ σέ. 

»»ποιεῦσι γῶν τὰ ἄν ἐκεῖνος ἀνώγῃ" ἀνώγει δὲ τῶυτὸ 
»οαἰεὶ» οὐκ ἐῶν φεύγειν οὐδὲν πλῆθος οἰνθρώπων € ἐκ μέ- 

» X6» AAA. μένοντας ἐν τῇ τάξει, ἐπικρατέειν ἢ ὠπόλ- 
»»λυσθαι. σοὶ δὲ εἰ Qai ταῦτω λέγων Φλυηρεειν, 

35 »τάλλα σιγῶν ἐθέλω τὸ λοιπόν" νῦν δὲ ἀναγκασθεὶς 
»»ἔλεξα. γένοιτο μέντοι xaxa. νόον τοι, βασιλεῦ." 

gnum aliquod discrimen urgeret, libenter admo- 
dum: cum. uno ex his viris congrederer, quorum 

unus quisque (ribus se parem ait esse Graecis. 
lta etiam Lacedaemonii , singuli cum singulis 

pugnantes , nullis viris sunt inferiores; conferti 

sero, omnium hominum fortissimi. Licet enim 
liberi sint, non sunt Lamen omni ex parte liberi: 

praeest enim eis dominus , Lex; quem illi domi- 

num multo magis timent, quam te (ui. Faciunt 
certe quidem semper id quod lex imperat: impe- 
rat autem illa semper idem , vetans ex acie pro- 
fugere quantacumque sit hostium multitudo , zu- 
bensque in ordine suo stantes aut vincere aut oc- 
cumbere. Quod si vero tibi nugari videor haec 
dicendo, desino reliqua persequi : nunc, quae dixi, 
coactus diri. Cedant autem (ibi omnia ez tua, 
Jer, sententia ! 
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τοῦ Ὁ μὲν δὴ ταῦτα dejar Ξέρξης δὲ ἐς γέλωτά 

τε ἐτρέψατο, καὶ οὐκ ἐποιήσατο ὀργήν οὐδεμίην, ἀλλ᾽ 

ἠπίως αὐτὸν ἀπεπέμψατο. τούτῳ δὲ ἐς λόγους ἐλθων 
Ξέρξης, καὶ ὕπαρχον ἐν τῷ Δορίσκῳ τούτῳ καταστή- 
cos Μασκάμην τὸν Μεγαδόστεω, zd ὑπὸ Δα- 8 

ρείου σταθεέντω καταπαύσας, ἐξήλαυνε τὸν στρατὸν διαὶ 

106 τῆς Θρηίκης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. Κατέλιπε δὲ ἄνδρα 

τοιόνδε Μασκώμην γενόμενον. τῷ μούνῳ Ξέρξης δῶρα 
πέμπεσκε » ὡς dor reor πάντων ὅσους κατέστησε, αὐ- 
τὸς ἢ Δαρεῖος ὑπώρχους" πέμπεσκε, δὲ dy πᾶν ἔτος" 
ὡς δὲ καὶ ᾿Αρτωξέρξης 6 Ξέρξεω τοῖσι Μασκαμείοισι 5 

ἐκγόνοισι. Κατέστασαν yao ἔτι πρότερον ταύτης τῆς 
ἐλάσιος ὕπαρχοι ἐν τῇ Conus καὶ τοῦ Ἑλλησπόντου 

“,-}νενΝ . - - . 

CV. a. ἐτρέψατο. Alii ἔτρεψε.» responsum illud in risum vertit rex. 

(105.) His a Demarato dictis, risum edens Xerxes 
nullà irà est concitatus, sed comiter hominem dimi- 
sit: eoque absoluto colloquio, exercitum per Thra- 
ciam adversus Graeciam eduxit, postquam Dorisco 
huic, ubi adhuc moratus erat, Mascamen praefecit, 
Megadostis filium, amoto ab hac dignitate praefecto 
illo qui a Dario erat constitutus. (106.) Mascames 
autem hic, qui ibi relictus est, talem se virum prac- 
stitit, ut ei uni deinde Xerxes quotannis munera 
miítere consueverif, famquam qui praeter omnes, 
quotquot aut ipse aut Darius, praefectos constitue- 
rat, fortissime rem gessisset: codemque honore Ar- 

taxerxes etiam, Xerxis filius, posteros Mascamis pro- 

secutus est. Constituti enim iam ante hanc expeditio- 
nem erant regii praefecti in Thracia et ubique in 
Heliesponto. Hi igitur omnes, tam qui in Thracia 
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πανταχῆ. οὗτοι ὧν πάντες. οἵ τε ἐκ Θρηίκης καὶ τοῦ 
Ἑλλησπόντου, πλήν τοῦ ἐν Δορίσκω, ὑπὸ Ἑλλήνων 

10 ὕστερον ταύτης τῆς στρατηλασίης ἐξηρέβθησαν" τὸν δὲ ἐν 

Δορίσκῳ Μασκώμην οὐδωμοί κω ἐδυνάσθησαν ἐξελεῖν, 

πολλῶν πειρησαμένων. διοὶ τοῦτο δὲ οἱ τῶ δῶρα πέμ- 
πεται παρα τοῦ βασιλεύοντος αἰεὶ ἐν Πέρσῃσι. Τῶν 
δὲ ἐξαιρεθέντων ὑπὸ Ἑλλήνων οὐδένα βασιλεὺς Ξέρξης 

ἐνόμισε εἶναι ἄνδρα ὠγαθὸν, εἰ μὴ Βόγην μοῦνον, τὸν 
ἐξ Ἤϊόνος. τοῦτον δὲ αἰνέων οὐκ ἐπαύετο, καὶ τοὺς πε- 

5 ριεόντας αὐτοῦ ἐν Πέρσῃσι παῖδας ἐ ἐτίμα μάλιστα. ἐπεὶ 
καὶ ἄξιος αἴνου μεγάλου ἐγένετο Βόγης᾽ ὃς ἐπειδὴ ἐπο- 
λιορκέετο ὑπὸ ᾿Αθηναίων καὶ Κίμωνος τοῦ Moin, 
παρεὸν αὐτῷ ὑπόσπονδον ἐξελθεῖν καὶ νοστῆσαι ἐς τὴν 
᾿Ασίην, οὐκ dore , μὴ δειλίῃ δόξειε περιεῖναι βασιλέϊ, 

10 ἀλλοὶ διεκωρτέρεε ἐς D ἐσχώτον. ἧς d οὐδὲν ἔτι Φορ- 

eranfj quam qui in Hellesponto, excepto Dorisci 
praefecto, post hanc Xerxis expeditionem eiecti sunt 
a Graecis: Mascamen vero, Dorisci praefectum, nulli 
wmquam, quamquam multi conati sunt, eiicere po- 
luerunt; quam ob caussam constanter ei dona mit- 

iuntur a rege Persarum. (107.) Ex illorum autem 
mumero, qui a Graecis eiecti sunt, nullum rex Da- 
rius fortem fuisse virum iudicavit, praeterquam 
unum Bogen, Eionis praefectum: quem laudare 

ille non desiit, et filios eius in Persis relictos prae- 
cipuo honore prosecutus est. Etenim insigni etiam 
laude dignus Boges fuit: qui ab Atheniensibus et 

Cimone Miltiadis filio oppugnatus, quum potuisset 
fide data salvus egredi et in Asiam redire, noluit, 
Be per ignaviam vitae suae consuluisse videretur 

107 
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βῆς ἐνὴν ἐν τῶ τείχεϊ, συννήσας πυρὴν μεγάλην, ἐσφα- 
Ἀν NERA en M Y D 

Ee τὰ τέκνώ καὶ τήν γυνώϊκω καὶ τὰς TTA XS καὶ 
λ "View | : xc 3X1 3 A ^ Y V 

τοὺς οἰκέτας καὶ ἐπειτώ ἐσέβαλε ἐς TO. πυρ. META ὃς 
^ Y Y «“ M ; δὼ 23]. s A 

TOU TOL, TOV χρυσὸν ὠὡπάντω TOV εἰς TOU ὠστεος καὶ TOV 

5 » ὥργυρον ἔσπειρε ὠπὸ τοῦ τείχεος ἐς τὸν Στρυμόνα" σποιή- 

cag δὲ ταῦτα, ἑωυτὸν ἐπέβαλε ἐς τὸ πῦρ. οὕτω μὲν 

οὗτος δικαίως αἰνέετωι ἔτι καὶ ἐς τόδε ὑπὸ Περσέων. 

108 . Ξέρξης δὲ ἐκ τοῦ Δορίσκου ἐπορεύετο ἐπὶ τήν Ἑλλά- 

δα τοὺς δὲ αἰεὶ γινομένους ἐμποδὼν, συστρατεύεσθαι 
ἠνώγκαξε. ἐδεδούλωτο "yao, ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδή- 
Agra, 7" μέχρι Θεσσαλίης mco, καὶ ἥν ὑπὸ βα- 

cia δασμοῷόρος, Νεγωίβώζου τε καταστρεψαμένου, 5 
καὶ ὕστερον Νί αρδονίου. Ἰ]Παρωμείβετο δὲ πορευόμενος 
ἐκ Δορίσκου, πρῶτω μὲν τὼ Σαμοθρηΐκιω τείχεο , τῶν 

regi, sed ad extremum usque duravit. Postquam au- 
tem nihil alimenti in urbe fuit reliquum, ingenti 
rogo exstructo, liberos et uxorem et pellices et famu- 

los iugulavit, iugulatosque in ignem coniecit: dein- 
de, auro omni et argento, quod in urbe erat, per 
murum in S$trymonem disperso, se ipsum super illo- 
rum cadavera in ignem praecipitavit. Itaque merito 
hic vir ad hunc usque diem a Persis laudatur. 

( 108.) Xerxes vero , ex Dorisco in Graeciam du- 

cens exercitum, per quoscunque iter faciebat po- 

pulos, cunctos secum militare coégit. Erat enim, ut 

iam ante exposui, omnis ille tractus usque ad Thes-- 
saliam in Persarum ditione, et regi tributaria; a 

Megabazo primum , ac dein a Mardonio subacta. Iter 
autem ex Dorisco faciens praeteriit primum Samo- 
fhracica castella, quorum postremum ad occidentem 
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᾿ ἐσχάτη πεπόλισται πρὸς ἑσπέρην πόλις τῇ οὐνομοί ἐστι 
Μεσαμβρίη᾽ ἔχεται δὲ ταύτης Θασίων πόλις, Στού- 

10 μή. δια δὲ σῴεων τοῦ μέσου Λίσσος ποταμὸς διαῤ- 

peer" ὃς τότε οὐκ ἀντέσχε τὸ ὕδωρ παρέχων τῷ Ξέρξεω 

στρατῷ, dAA ἐπέλιπε. ἡ δὲ χωρή αὕτη πάλαι μὲν 

ἐκωλέετο T. aei » νῦν δὲ Barri ἐστι μέντοι; τῶ 
δικαιοτάτῳ τῶν λόγων, καὶ αὕτη Κικόνων. Διαβὰς δὲ 

e eset ποταμοῦ TO ῥέεθρον ὠποξηρωσμένον, πέλις 

Ἑλληνίδας τάσδε πωρωμείβετο, Νίαρωνειαν, Δίκαιαν, 

ἴΛβδηρω. ταύτας τε δὴ παρεξήϊε. καὶ κατὸ ταύτας δὲ, 
B λίμνας ὀνομαστὰς τάσδε Ναρωνείης μὲν μεταξὺ καὶ 

Στρύμης κειμένην Ἰσμαρίδα᾽ κατὰ δὲ Δίκαιων, Βιστο- 

νίδα,, ἐς τὴν ποτωμοὶ δυο ἐσιεῖσι τὸ ὕδωρ : ᾿Πραῖός τε καὶ 

Κόμψατος. xaTa P^ Meus bl μὲν οὐδεμίην ἐοῦ- 

σῶν οὐνομιωστήν παραμείψατο Ξέρξης, ποταμὸν δὲ Νέ- 

situm est oppidum cui nomen Mesembria; cui pro- 
ximum est Thasiorum oppidum Stryme. Inter haec 
duo oppida medius interfluit £zsszs fluvius; qui tunc 
non suffecit aquae praebendae exercitui Xerxis, sed 
defecit. Vocabatur autem olim haec regio Gallaica, 
nunc vero Briantica: at est etiam haec, verum si 
quaeris, Ciconum. (109.) Traiecto Lissi fluvii alveo 
exsiccato, praeter Graecas hasce civitates duxit, Ma- 
roncam, Dicaceam, Abdera. Praeter has, inquam, iter 
fecit, et praeter claros lacus circa illas sitos hosce: 

. Ismariden lacum, qui est inter Maroneam et Stry- 

men; tum, prope Dicacam, JBzstozdem lacum, in 
quem duo fluvii aquam infundunt, Trauus et Com- 
psatus. Circa Abdera praeter lacum quidem notabi- 
lem nullum Xerxes praeterit; Z/Ves£uz2 vero fluvium 

109 
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στον, ῥέοντα ἐς ϑάλασσαν. Μετὰ δὲ ταύτας τς χώρας 10 
ἰων Ta ἡπειρώτιδας πόλις agit τῶν ἐν μιῇ λίμνη ἐοῦ- 

ca, τυγχώνει ὡσεὶ τριήκοντα σταδίων μάλισταί d τὴν 
“περίοδον. ἰχθυωδὴς τε καὶ κάρτα ἱλμυρή. ταύτην τὰ ὑπο- 
yw μοῦνα εἰρδόμενω dbi. τῇ δὲ πόλι ταύτῃ οὖ- 
vou, ἐστι Πίστυρος. Ταύτας μὲν δὴ τὰς πόλις. τὰς 15 
παραθαλασσίας τε καὶ Ἑλληνίδας, ἐξ εὐωνύμου χειρὸς 

110 ὠπέργων παρεξήϊε. — "Ebvea de (ΘΘρηΐκων, δὲ ὧν τῆς χώ- 
eng ὁδὸν ἐποιέετο, τοσάδε [Παΐτοι, Κίκονες, Βίστονες, 

Σαπαῖοι, Δερσαῖοι, ἮἬδωνοὶ, ΣΣάτραι. τουτέων οἱ μὲν 
παραὶ ϑάλασσαν κατοικημένοι ἐν τῆσι νηυσὶ εἵποντο οἱ 
δὲ αὐτέων τὴν μεσόγαιαν οἰκέοντες » καταλεχβέντες τε. 5 

UT ἐμεῦ : πλὴν Σατρέων, οἱ ἄλλοι πάντες, πεζῇ ἀνώγ- 

111 καιζόμενοι εἵποντο. Σάτραι δὲ οὐδενός κω εἰνθρώπων 

ὑπήκοοι ἐγένοντο, ὅσον ἡμεῖς ἴδμεν ὠλλὲ διατελεῦσι 

traiecit, qui ibi in mare influit. Post has regiones 
ulterius progrediens, alia praeteriit continentis op- 
pida: quorum ad unum est lacus triginta fere sta- 
diorum in circuitu, piscosus, et salsus admodum. 
Hunc lacum sola iumenta potando arefecerunt: no- 

men oppido est Pistyrus. Omnia ista oppida mari- 
tima et graecanica a sinistra relinquens praeteriit. 
(110.) Populi autem TAracici, quorum per fines 
agmen Xerxes duxit, hisunt: Paeti, Cicones, Bistones, 

Sapaei, Dersaei, Edoni, Satrae. Ex his qui ad mare 
habitant, navibus regem secuti sunt; qui mediterra- 
nea incolunt, quos recensui, exceptis Satris, reliqui 
omnes pedibus sequi coacti sunt.  (111.) Satrae 

vero nullius umquam hominis imperio, quod equi- 
dem noverim, fuerunt subiecti; sed soli ex Thra- 
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TO μέχρι ἐμεῦ αἰεὶ ἐόντες ἐλεύθεροι, μοῦνοι Θρηΐκων. 
οἰκέουσί τε γαὶρ οὔρεα ὑψηλὰ, ἰδησί τε παυντοίῃσι καὶ 

5 νιφάσι συνηρεφέω: καὶ εἰσὶ TG πολέμια ἄκροι. οὗτοι οἱ 
^ £ Y [7 , 2 / N A /.. 

TOU Διονύσου TO μαντήϊον εἰσι ἐκτήμενοι. TC δὲ μαντηϊον 
^ » l N ^ / ^ - / ^ 

τοῦτο, ἔστι μὲν ἐπὶ τῶν οὐρέων τῶν ὑψηλοτάτων" Βησσοὶ 
M ^M tv d SUN c / LE S" / 

de τῶν Σατῤέων εἰσὶ οἱ προφητεύοντες τοῦ ἱροῦ, πρόμαν- 
ἢ τς Hh / 2 - Ἢ 5n 

τις δὲ ἡ χρεουσώ, κατώ περ ἐν Δελφοῖσι, καὶ οὐδὲν ποι- 
/ /:'$ N , / 

κιλώτερον. 1αρωμειψόμενος δὲ ὁ Ξέρξης τήν εἰρημε- 
γήν», δευτερὼ τουτέων παραμείβετο τείχεα τοὶ ΤΠ έρων" 
τῶν καὶ ἐνὶ Φάγρης ἐ ἐστὶ οὔνομω, καὶ ἑτέρῷ Πέργαμος. 
ταύτῃ μὲν δὴ παρ᾽ αὐτὰ τὰ τείχεω τὴν ὁδὸν αὶ ἐποιέετο, ἐκ 

5 δεξιῆς χερὸς τὸ Πάγγαιον οὖρος αἰπέργων, ἐὸν μέγα 
τε καὶ ὑψηλόν' ἐν τῶ χούσεώ τε καὶ εἰργύρεω ἔνι μέ- 

τώλλώ;, τὰ νέμοντωι ΠΙρές τε καὶ Ὄδομαντοι, καὶ ua- 

CXII. 3. τῶν x«i. τῶν δὲ ed. Schaef. ex coniect. 

cibus ad meam usque actatem liberi semper per- 
manserunt. Incolunt enim praealtos montes, nemo- 

ribus omnis generis et nive obtectos, suntque bello 

inprimis strenui. Hi sunt, apud quos est Bacchz 
oraculum , in altissimis montibus situm. Et Bessz 
sunt, qui apud Satras in hoc templo oracula inter- 

pretantur; oracula autem sacerdos mulier edit, sicuti 
Delphis, neque illa magis perplexa. (112.) Regio- 
nem quam: dixi emensus Xerxes, deinde praeter 
Pierum castella transiit, quorum uni Phagres nomen 

est, alii Pergamus. Et hac quidem iter iuxta ipsa 
castella fecit, a dextra Pangaeum relinquens, vastum 

montem ef praealtum; in quo et auri et argenti in- 
sunt meíalla, quae partim a Pieribus, partim ab 

Odomantis , maxime vero a Satris exercentur. (113.) 

Herod. T. 111. P. && R 
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113 λιστώ Σάτραι. Ὑπεροικοέοντας δὲ τὸ llayyeuoy πρὸς 
βορέω ἀ ἀνέμου Παίονας, Δοβηράς τε καὶ [Παιόπλας πα- 

ρεξιων, ἤ 5i πρὸς ἑσπέρην ἐς ὃ ἀπίκετο ἐπὶ ποταμόν τε 

Στρυμόνα καὶ πόλιν Ἤϊζα, τῆς ἔτι ζωὸς ἐὼν ἥρχε Βό- 
ys TOU Teo ὀλίγῳ πρότερον τούτων λόγον ἐποιεύμην. 3 

ἡὶ δὲ γῆ αὕτη ἡ περὶ TO ̓ Πάγγαιον ὃ ὅρος. καλέεται Φυλ- 
Ag κατατείνουσα., τὸ μὲν πρὸς ἑσπέρην, ἐπὶ qu 

μὸν ̓ Αγγίτην» ἐκδιδόντα ἐς τὸν Στρυμόνα" τοὶ δὲ πρὸς 
μεσαμβρίην » τείνουσα ἐς αὐτὸν τὸν Στρυμόνα», ἐς τὸν οἱ 

114 Μάγοι ἐκαλλιρέοντο;, σφάζοντες f ἵππους λευκούς. Φαρ- 19 

μακεύσαντες δὲ ταῦτα-ἐς τὸν ποτώμὸν, καὶ ἄλλω 
πολλὰ πρὸς τούτοισι» ἐν Ἐννέα Ὅδοϊσι τῇσι Ἠδωνῶν 

ἐπορεύοντο κατὰ τὰς γεφύρας, τὸν Στρυμόνα. εὑρόντες 
ἐξευγμένον. Ἐννέω δὲ Ὁδοὺς πυνθανόμενοι τὸν χῶρον 5 
τοῦτον κωλέεσθαι, τοσούτους ἐν αὐτῷ παϊδώς τε καὶ 
παρθένους ἀνδρῶν τῶν ἐπιχωρίων ζώοντως κατώρυσσον. 

Postquam per populos a septentrione Pangaei habi- 
tantes, per Paeones, Doberes et Paeoplas transiit, 
versus occidentem vertit, donec ad fluvium S£rymo- 

nem pervenit, et ad ies urbem ; cui tunc adhuc 

vivus praefectus erat Boges, cuius pau ante feci 
mentionem. Terra haec circa Pangaeum montem 

 PAyllis vocatur; quae , orientem versus, ad fluvium 
Angiten pertinet, qui in Strymonem influit; versus 
meridiem vero ad ipsum Strymonem, cui sacra fece- 
runt Magi, mactatis equis albis. (114.) Hisce et mul- 
tis aliis incantamentis in fluvium peractis, in Novem 
viis per pontes fecerunt iter, quibus iunctum .Szzy- 
monem invenerunt. Quem locum ubi audierunt 7Vo- 

vern vias vocari, totidem ibi pueros ac virgines viro- 
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M M N / : / * N »/ 
lleozixcy δὲ τὸ ζωοντῶς κατορυσσειν᾽ ἐπεὶ καὶ ᾿Αμη- 

3 -—! ^ / / 
CTOWs; τήν solem yao 5 ru aeuo yoac oc oy 

c Y / id 1} 2 s / 5 t. 

10 δὶς ἑπτὰ [Περσέων παῖδας ἐόντων ἐπιζανέων ἀνδρῶν 
M t ^ n | “ ! * ^ 2 

ὑπέρ ἑωυτῆς τῷ ὑπὸ γῆν λεγομένῳ εἶναι ϑεῷ ἐντιχω- 
ρίξεσθωι κατορυσσουσαν. 

ε 3. 09 a. ut “ , 2 / c M 5 » 
ὥς δὲ ἀπο τοῦ Στρυμόνος ἐπορεύετο ὃ στρατὸς, ἐν- 118 

Sara πρὸς Ἰλίου δυσμέων ἐστὶ αἰγιαλὸς, ἐ τῷ οἰκη- 
: μένην ἼἌργιλον πόλιν Ἑλλάδω παρεξήϊε. αὕτή Ὰ xc 

ἡ κατύπερθε ταύτης, κώλέεται Βισαλτίη. ἐνθεῦτεν δὲ, 
ῤ / S m “ἢ II ὃδ ἐξ 3 5 ^ δ c N.. 

ὃ κολστον τὸν ἐπ! 1ἰοσιθήίου εξ αριστερής X006 t 00V, Tie 
Y / / / / 

du, Συλέος πεδίου καλεομένου, Στάγειρον πόλιν Ἐλ- 

Adda παραμειβόμενος, καὶ ἀπίκετο ἐς ̓ Ακανβον" ἅμα 
ὐγόμενος τουτέων ἕκαστον τῶν ἐθνέων κὰὶ τῶν περὶ τὸ 
ἸΠάγγαιον 6 opos οἰκεόντων, ὁμοίως καὶ τῶν πρότερον κω- 

io τέλεξα᾽ τοὺς μὲν παρὼ ϑάλασσαν ἔχων οἰκημένους ἐν 

rum indigenarum vivos defoderunt. Persicus hic mos 
est, vivos defodere. Nam et Amestrin, Xerxis uxo- 
rem, audio, aetate provectam, bis septem Persarum 

illustrium liberos defodi iussisse, deum qui sub terra 
esse dicitur remuneraturam. 

(115.) Ut a Strymone profectus est exercitus , ibi 
versus occidenter est ora maris , in qua sitam urbem 

Graecam Argilon praeteriit. Regio haec, et quae su- 
pra est, Bzsaltia vocatur. Inde sinum, cui Neptuni 
templum imminet, a sinistra habens, postquam per 
Syleum qui vocatur campum transiit, et Stagirur 
praeteriit Graecam urbem , Acanthum pervenit; sin- 
gulcs horumr populorum et eorum qui circa Pan- 
gaeum incolunt, simul secum ducens, pariter atque 
ilos quos supra commemoravi: quorum hi qui ad 

R 2 
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γηυσὶ στρατευομένους. τοὺς δ᾽ ὑπὲρ ϑαλάσσης, πεζῇ 
ἑπομένους. τήν δὲ ὁδὸν ταύτην.» τῇ βασιλεὺς Ξέρξης 

τὸν στρατὸν ἤλασε', οὔτε συγχέουσι Θρηϊκες » οὔτ᾽ ἐπι- 
110 σπείρουσι» σέβονταί τε μεγάλως τὸ μέχρι ἐμεῦ. Ὥς 

δὲ ὥρω ἐς τὴν Ακανθον ὠπίκετο, ξεινίην τε ὃ Πέρσης 

τοῖσι Ἀκανθίοισι προεῖπε, καὶ ἐδωρήσατό σφεας ἐσόῆτι 

Μηδικῇ , ἐπαίνεε τε, ὁρέων οὐτοὺς προθύμους ἐόντας ἐς 
117 τὸν πόλεμον, καὶ τὸ ὄρυγμα, εἰκούων. Ἐν ᾿Ακάνθῳ δὲ 

ἐόντος Ξέρξεω, συνήνεικε ὑπὸ νούσου ἀποθανεῖν τὸν ἐπε- 

στεῶτα τῆς διώρυχος "Aere x aiv , δόκιμον ἐόντα παραὶ 

Ξέρξῃ; καὶ γένος ̓ Αχαιμοενίδην, μεγεθεΐ τε μέγιστον 
eara, Περσέων' εἰπὸ *yoto πέντε πηχέων βασιληίων ὠπέ- 

λιπε τέσσερας δακτύλου" Φωνέονται τε μέγιστον ai 
᾿ϑρώπων. ὥστε Ξέρξεω, συμφορήν ποιησάμενον peya- 
λήν, ἐξενερκωί τε αὐτὸν κώλλιστω καὶ ϑώψαι ἐτυμβο- 

mare habitant, navibus militabant ; qui vero su- 
pra mare, pedibus sequebantur. Viam autem hanc, 
qua rex Xerxes exercitum duxit, nec confundunt 

"Thraces, nec conserunt, sed ad meam usque aetatem 

magnopere venerantur. (116.) Z£canthurzn ut Persa 

pervenit, hospitium Acanthiis edixit, et Medica veste 
eos donavit laudavitque, promtos videns ad bellum, 
cognitoque eorum circa fossam studio. (117.) Dum 

Acanthi versatur Xerxes, morbo mortuus est zZr£a- 

chaees, qui fossae fuerat praefectus, probatus regi 
vir, genere Achaemenides, staturà inter Persas cun- 

ctos eminens, quippe non nisi quatuor digitis bre- 

vior quinque cubitis, idemque omnium hominum 

vocalissimus. ltaque ingenti luctu adfectus Xerxes 

magnifice illum. extulit humavitque, et universus 
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χόεε δὲ πᾶσω ἡ στρατιή. τούτῳ δὲ τῷ ̓ ΔΑρταχαΐῃ ϑύου- 

το 4 ̓ Ακούνθιοι ἐκ “εοπροπίου ὡς ἥρωϊ, ἐπονομαίζοντες τὸ 

οὔνομα. βασιλεὺς μὲν δὴ Ξέρξης, ὠπολομένου "Agra 

χαίετω, ἐποιέετο συμφορήν. Oi δὲ ὑποδεκόμενοι 'EA- 
λήνων τήν στρατιήν», καὶ ,δειπνίζοντες Ξέρξεω, ἐς πᾶν 

κακοῦ ὠπικέατο, οὕτω ὥστε ἀνάστατοι ἐκ τῶν οἰκίων 

ἐγίνοντο᾽ ὅκου γε Θασίοισι, ὑπὲρ τῶν ἐν τῇ ἡπείρω πο- 
5 λίων τῶν σφετέρων δεξαμένοισι τήν ΞΞἐρξεω στρατιήν καὶ 

δειπνίσασι , ̓ Αντίπατρος o Ὄργέος ἰραιρημένος , τῶν 
ἀστῶν dyzp δόκιμος ὁμοῖα, τῶ μάλιστω. ὠπεδεξςε € ες 

τὸ δεῖπνον τετρωκόσιω OA αἰργυρίου τετελεσμένα. 
^ Qs δὲ παραπλησίως καὶ ἐν τῇσι Mun πόλισι οἱ ἐπε- 
στεῶτες ἀπεδείκνυσαν τὸν λόγον. τὸ yep δεῖπνον τοιόνδε 
τι ἐγίνετο, οἷα ἐκ πολλοῦ χρόνου προειρημένον. καὶ περὶ 

πολλοῦ ποιεύμενον. τοῦτο μὲν, εἷς ἐπύθοντο τώχιστω τῶν 

exercitus tumulo humum adgessit. Huic Artachaei ex 
oraculi effato sacra faciunt Acanthii, nomen cius in- 

vocantes. lta rex Xerxes obitum Artachaeis luctu 
prosecutus est. (118.) Graeci vero ii, qui exercitum 
exceperunt, hospitiumque praebuere Xerxi, ad ex- 

tremam redacti sunt miseriam, adeo ut suis etiam 
laribus fierent extorres. Quippe 'Thasiis quidem, 
quum nomine civitatum suarum, quae in continente 
sunt, Xerris exercitum hospitio et coená excepissent, 

Antipater Orgis filius ad id delectus,' vir inter cives 
suos in primis probatus, demonstravit zzsuzta 7 
coenam fuisse quadringenta argenti talenta. (119.) 
Similemque aliarum etiam civitatum principes ratio- 
nem impensarum reddiderunt. Erat enim coena , ut- 

pote multo ante indicta, et magnáà curà adparata, 

119 
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κηρύκων τῶν περιαγγελλόντων. : δασώμενοι σῖτον ἐν τῇσι 
πόλισι οἱ ἀστοὶ, ἀλευρα τε καὶ ἀλφιτα ἐποίευν πάντες 

ἐπὶ μῆνως συχνούς" τοῦτο δὲ, κτήνεω σιτεύεσκον, ἐξευ- 

ρίσκοντες τιμῆς τὼ κώλλιστα, ἔτρεφόν τε ὄρνιθας χερ- 
᾿ σαίους καὶ λιμναίους, ἔν τε οἰκήμασι καὶ λώκκοισι, ἐς 

ὑποδοχαὶς τοῦ στρατοῦ ' τοῦτο δὲ. χρύσεα τε καὶ ἀργύ- 
Lad ποτήριο, τε καὶ κρητῆρας ἐποιεῦντο, καὶ τὰ ἄλλα 

ὅσω ἐπὶ τράπεζαν τιξέαται πάντα. ταῦτα μὸν δὴ αὐ- 
τῷ τε βασιλέ; καὶ τοῖσι ὁμοσίτοισι μετ᾽ ἐκείνου ἐπε- 
ποίητο᾽ τῇ ἢ δὲ ἄλλῃ. στρατηῖ , τὰ ἐς Φορβὴν μοῦνα τάσ- 

σόμενω.. ὅκως δὲ εἰπίκοιτο 5 στρατιῆ, σκηνὴ μὲν ἔσκε 
πεπηγυῖα ἑτοίμη: ἐς τὴν αὐτὸς σταθμὸν ποιεέσκετο Ξ:έρ- 
E ἡ δὲ ἄλλη στρατιῆ ἔσκε ὑπαίθριος. ὡς δὲ δείπνου 

γίνοιτο ὥρη, οἱ μὲν δεκόμενοι ἔχεσκον πόνον" οἱ δὲ, ὅκως 

huiusmodi. Simul atque praeconum vocem audive- 
runt per civitates adventum exercitus adnunciantium, 
partiti inter se oppidani frumentum quod in urbe 

erat, farinam et polentam multos per menses confi- 
ciebant omnes; simulque pecora saginabant, pul- 

critudine et pretio exquisita, avesque fam terrestres 
quam palustres et domibus et in vivariis alebant, 

quibus exciperent exercitum ; denique- aurea et ar- 

gentea pocula crateresque et reliqua omnia quae 

mensae imponuntur, comparabant. Et haec quidem 

soli utique regi eiusque convivis comparabantur; re- 
liquo vero exercitui sola cibaria. Quando advenit 
exercitus, tabernaculum structum paratumque erat, 

quae mansio esset ipsi Xerzz: reliquus exercitus sub 
dio agebat. Ubi coezae aderat hora, hi qui hospites 
recipiebant laboris abunde habebant: illi vero, post- 

5 
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/ / 9$ f^ 515 / »ν € 4 

πλησθέντες γυκτῶ αὐτοῦ ὠγώγοιεν, τῇ υὑστερωίῃ τήν τε 
Mao / Ay / / 

20 σκήνην ἀνασπάσαντες; καὶ τὰ ἐπίπλὼ πάντα λωβον- 
ej 3 / 505 5 A 

τες, οὕτω ἀπελαύνεσκον, λείποντες οὐδὲν, ἀλλο Φε- 
/ » M / A ΄ 

ρόμενοι. Ἔνθω δή Μεγακρέοντος, εἶνδοος ᾿Αβδηρίτεω, 
» Ὁ... 7 2.4 ^ / E] , 

ἔπος εὖ εἰρημένον ἐγένετο, ὃς συνεβούλευσε ᾿Αβδηρίτῃσι 
NN , λ Ν - 3 / 3 λ / 

πανδημεὶ, αὐτοὺς κωὶ γυναΐκως , ἐλθοντάς ἐς τῶ σῷε- 
ΤῊΝ Δι e/ 3X 2 à ^ ^ / 

τερώ ipei. Ἱζξεσθωι ἱκέτας τῶν Θεῶν, παραιτεομένους 
* M / E / ^ 3 / ^ L] 

5304 TO λοιπὸν CC ἀπάμυνειν των ἐπιοντων κώκωῶν τῷ 
c d ^ / »/ / Li 
ἡμίσεα" τῶν τε παροιχομένων ἐχειν σῷι μεγώλην χώ- 

«Jj 3 o—)J » n c / eT ς᾽. 
QW; ὁτι βασιλευς Ξέρξης οὐ dic ἑκώστης ἡμέρης ἐνόμισε 
ly τ / M » 5 , , EY σῖτον αἱρεεσθωι. παρέχειν γώρ ay ᾿Αβδηρίτησι, εἰ καὶ 
2 , τ ὦν ^" nM ! Ἄγ λ δΝ 
dic qn) προείρητο, ὁμιφία; τῷ δείπνῳ παρασκευώξειν, ἢ μή 
ς -— | , / ^ / 

10 ὑπομένειν Ξιέρξεω ἐπιόντα, ἡ κωτωμείναντας , κακιστῷ 

quam bene pasti noctem transegerunt, postridie re- 
vulso tabernaculo, et ablatis quaecumque moveri po- 

terant, discedebant, nihil relinquentes, sed asportan- 

tes omnia. (120.) Quam in partem commode dictum 
memoratur Megacreontis , civis Abderitae, qui suasit 
Abderitis , ut czves universi ,mares atque foeminae, 
templa adirent sua, supplicesque precarentur a 
Diis, ut posthac dimidium imminentium malo- 
rum velint amoliri , e£ praeteritorum caussá gra- 
&as eisdem diis agerent , quod rex Xerxes nom 
bis singulis diebus cibum capere consuesset. Quod 
si enim imperatum bderitis fuisset, prandium 
etiam similiter atque coenam parare , duorum al- 
terutrum illis fuisse eligendum, aut non manere 
advenientem Xerxem, aut, si mansissení , omniurm 

hominum pessime adtritum iri. Isti igitur, quam- 

120 
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πάντων ἀνθρώπων διατριβῆναι. Οἱ μὲν δὴ φιελιήθαν. 
ὁμοίως τὸ ἐπιτασσόμενον ἐπετέλεον. 

121 Ξέρξης δὲ ἐκ τῆς ̓Ακαΐνθου ὶ ἐντειλαίμενος τοῖσι στρω- 
τηγοῖσι τὸν νωυτικὸν στρατὸν ὑπομένειν ἐν Θέρμῃ; emi- 

κε QT ἑωυτοῦ πορεύεσθαι τς νέας" Oops δὲ τῇ ἐν τῷ 
Θέρμαίῳ κόλπῳ οἰκημένῃ» ἐπ᾽ ἧς καὶ ὁ κόλπος οὗτος 
τὴν ἐπωνυμίην ἔχει" ταύτῃ yo ἐπυνθείνετο συντομώτα- 5 

TOY εἶναι. Μέχοι μὲν γάρ ̓ Ακάνθου. ὧδε τεταγμένος ὃ 
στρωτὸς ἐκ Δορίσκου τὴν ὁδὸν ἐποιέετο. τρεῖς μοίρας 0 
Ξέρξης δασωμενος πάντα τὸν πεζὸν στρατὸν, μίαν αὐ- 

τέων ἔταξε παρε ϑάλασσαν ἰέναι ὁμοῦ τῷ ναυτικῷ" 
ταύτης μὲν δὴ ἐστρατήγεον  ιαρδονιός τε καὶ Μασί 10 

στής. ἑτέρη de τεταγμένη ἤϊε τοῦ στρατοῦ τριτημορὶς 
τὴν μεσόγαιαν, τῆς ἐστρωτήγεον Τριτανταίχμης τε καὶ 

CXX. 11. διατριβῆναι. ἐκτριβῆναι malim. 

quam gravissime adflicti, tamen exsecuti sunt man- 
datum. 

(121.) Acantho Xerces classem a se dimidii iter 
persequi iussam , mandato dato praefectis, ut miden 

copiae ad Thermam sese opperirentur: ad illam dico 
Thermam, quae Thermaeo sinui imminet, qui ab 

—àla etiam nomen invenit: hac enim maxime com- 
pendiariam esse viam cognoverat. Quippe a Dorisco, 

usque Ácanthum, in hunc modum ordinatus exerci- 
tus fecerat iter. Terrestres omnes copias in tria agmi- 
na aequis fere partibus Xerxes partitus erat: quorum 
unum, cui Mardonius et Masistes praeerant, iussum 
erat secundum mare simul cum classe iter facere; 

alterum agmen , ducibus Tritantaechme et Gergi, per 
mediterranea proficiscebatur; tertia pars, cum qua 
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Τέργις. ἡ δὲ τρίτη τῶν μοιρέων, μετ᾽ ἧς ἐπορεύετο αὐτὸς 
ὁ Ὲ Ξέρξης. ἤϊε μέν τὸ μέσον αὐτέων, στρατήγους δὲ πα- 

5 ρείχετο. Σμμερδομένεώ τε καὶ Moya Ὁ μέν νυν 
γαυτικὸς στρατός, ὡς ἀπείζη ὑπὸ Ξέρξεω, καὶ διεξέ- 

πλωσε τήν διώρυχα τήν ἐν τῷ "Mas - γενομένην, διέχου- 
cay δὲ ἐς κόλπον ἐν τῷ lega τε πόλις καὶ ΤΠ λώρος 

5 καὶ Σίγγος καὶ Σαρτη οἰκήνται ἐνθεῦτεν, ὡς καὶ ἐκ 
τουτέων τῶν πολίων στρατιήν παρέλαβε , ἔπλεε ἀἐπιέ- 

μένος ἐς τὸν Θερμαῖον κόλπον. κάμπτων δὲ μπελον, 
τὴν Τορωναίην ἀκρην à παραμείβετο Ἑλληνίδας τάσδε 

πόλις, ἐκ τῶν νέας τε καὶ στρωτιῆν παρελομίβανε, Ta 

10.022 , Γαληψὸν, Σερμύλην, Μηκύβερναν, "Ober. 

ἡ μέν νυν χώρη αὕτη, “Σιθωνίη καλέεται. ὋὉ δὲ ναυτι- 

κὸς στρατὸς ὁ Ξέρξεω, συντάμνων ὠπ᾽ ᾿Αμπέλου ἄκρης 
* ἐπὶ Καναστραῖον ἀκρήν, τὸ δὴ πάσης τῆς [Παλλήνης 

ΟΧΧΙΙ. 6. ὠπιέμενός. Alii οἰπικ ὁ μενος 

ipse erat Xerxes, medià incedebat vià , ducibus Smer- 
domene et Megabyzo. (122.) Navalis igitur exerci- 
tus, postquam a Xerxe dimissus est, et per fossam 
navigavit, quae per Athon montem in eum sinum 
perducta erat, supra quem situm est Ássa oppidum, 
et Pilorus, et Singus, et Sarta ; inde absumto ex his 
quoque oppidis militum manu, in Thermaeum si- 
num navigare perrexit. .;47»pelom circumvectus, 
Toronaeum promontorium, praeter Graecas hasce 

civitates navigavij, Toronam , Galepsum , Sermylam, 

Mecybernam , Olynthum; e quibus item naves et mi- 
lites adsumsit. Nomen huius regionis Sz/Aon:a est. 
(123.) Ab Ampelo dein promontorio idem nauticus 

Xerxis exercitus recitam viam ad Canastraeum pro- 

122 

1223 
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εἰνέχει μάλιστω, ἐνθεῦτεν νέως τε καὶ στρατιὴν πῶρε- 

λάμβανε 6 ἐκ Π|υτιδαίης, καὶ ᾿ΑΦύτιος, καὶ Νέης Ylo- 

λιος, καὶ Αἰγῆς, καὶ Θερώμβω. καὶ Σκιώνης. καὶ 

Μόώνης, καὶ Xue. αὗτοι γάρ εἰσι ed τὴν νῦν Taa- 
λήνην, πρότερον δὲ Φλέγρην καλεομένην ' νεμόμεναι. 
Παραπλέων δὲ καὶ ταύτην τὴν χώρην» ἔπλεε ἐς τὸ 

προειρημένον, παραλαμβάνων στρατιήν καὶ ἐκ τῶν πρόσ- 
εχέων πολίων τῇ Παλλήνῃ, ὁμιουρεουσέων δὲ τῶ Θερ- 

μαωίω κόλπῳ" τῇσι οὐνόματέ ἐστι τώϑε, Λίπκαξος; 
Κωμβρειω, “Λίσαι, Γίγωνος, Κάμψα, Σμίλα, Αἴ 
Vela. ἡ δὲ τουτέων χώρη, Κροσσαίη ἔτι καὶ ἐς τόδε κα- 
λέεται. ᾿Απὸ δὲ Αἰνείης, ἐς τὴν ἐτελεύτων καταλέγων 

τὸς πόλις, εἰπὸ ταύτης ἤδη ἐς αὐτόν τε τὸν Θερμιαῖον 

κόλπον ἐγίνετο τῷ γωυτροῶ dad δ πλόος, καὶ γῆν 

τήν ΝΜυγδονίην. AEN JP aate ἐς τε τὴν προειρημέ- 

montorium carpens, quod ex universa Pallene ma- 

xime prominet , naves inde et milites ex Potidaea et 
Aphyti et Neapoli et Aega et Therambo ct Sciona 
et Menda et Sana adsumsit. Haec enim sunt oppida 
in Pa//ene, quae nunc vocatur, sita; cui regioni 

olim PA/egra fuerat nomen. Hanc regionem prae- 

tervectus, in constitutum locum navigavit, obiter 
adsumtis etiam copiis ex oppidis Pallenae finitimis, 
et Thermaeo sinui adiacentibus, quorum haec sunt 
nomina: Lipaxus, Combrea, Lisae, Gigonus, Cam- 
psa, Smila, Aenea. Regio, in qua insunt haec op- 

pida, etiam nunc Crossaea vocatur. Ab Aenea, in 
qua finem enumerandorum oppidorum feci, iam in 
ipsum Z'hermaeum sinum , etin terram Myedoniam 
navigavit classis, pervenitque ad praedictam urbem 

15 
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" Θέρμην: xci Σνδόν τε πόλιν καὶ Χαλέστρην, € ἐπὶ 

20 τὸν ᾿Αξιον ποτώμόν" ὃς οὐρίζει χώρην τὴν ΝΜυγδονίην τε 
καὶ Borrieuida ; τῆς ἔχουσι τὸ παρὰ ϑάλασσαν στεινὸν 

“χωρίον πόλις "Loa τε καὶ Πελλα. 
Ὁ μὲν δὴ γαυτικὸς στρατὸς, αὐτοῦ περὶ Aly πο- 124. 

ταμὸν, καὶ πόλιν Θέρμην, καὶ as μεταξὺ πόλις του- 
τέων: περιμένων βασιλῆα, ἐστρατοπεδεύετο. Ξέρξης δὲ 
καὶ 6 πεζὸς στρατὸς ἐπορεύετο ἐκ τῆς ᾿Ακάνθου, τὴν 

5 μεσόγφιαν τάμνων τῆς ὁδοῦ, βουλόμενος ἐς τήν Θέρ- 

μήν ὠπικέσθαι. ἐπορεύετο δὲ dia τῆς 1Παμονικῆς καὶ Κρη- 

στωνικῆς ἐπὶ ποταμὸν Ἐχείδωρον, ὃ ὃς ἐκ Κρηστωναίων 
ὠρξώμενος. κ ῥέει dio ]υγδονίης χώρης, καὶ elles παρὰ 

τὸ ἕλος τὸ ἐπ᾿ ᾿Αξίω ποταμῷ. ἹΤΠορευομένῳ δὲ ταύτῃ, 125 
λέοντές οἱ ἐπεθήκαντο τῇσι σιτοφόροισι καμήλοισι. κα- 
ταφοιτέοντες γεὶρ οἱ λέογτες τὰς νύκτάς» καὶ λείποντες 

Thermarz , εἰ Sindum εἰ Chalestram oppidum, ad 
Axium fluvium; qui Mygdoniam a Bottiaeide dister- 
minat, cuius in regionis arcto ad mare spatio oppida 

sunt Ichnae et Pella. 
(124.) Classis igitur ibi circa Axium fluvium et 

'Thermam urbem aliaque in medio sita oppida in 
statione mansit, regem exspectans. Xerces vcro et 

terrestris exercitus, ex Acantho profectus, per me- 
diterranea carpsit viam, Thermam tendens. Fecit au- 
tem iter per Paconicam terram et per Crestonicam 
ad fluvium Echedorum, qui e Crestonaeis initio sum- 
to per Mygdoniam fluit, et iuxta paludem, quae est 
supra Axium, in sinum illum aquas suas infundit. 
( 125.) Hac dum iter fecit Xerxes, in camelos impe- 
dimenta portantes impetum fecere Jeozes. Hi enim 
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τὰ σφέτερα lee, ἄλλου μὲν οὐδενὸς ἅπτοντο οὔτε ὑπο- 
ζγίου, οὔτε ἀνθρώπου, οἱ δὲ τὰς καμήλους ἐκεραῖϊζον 
μούνας. ϑωμάζω δὲ τὸ eiruv, δ τι κοτὲ ἥν, τῶν ἀλ- 

λων τὸ ἀνωγκκοίζον ἀπεχομένους τοὺς λέωτας, τῇσι κα- 
μήλοισι ἐπιτίθεσθαι" τὸ μήτε πρότερον ὀπώπεσαν 5: 

126 ρίον, μήτ᾽ ἐπεπειρέατο οὐτοῦ. Εἰσὶ δὲ κατὰ ταῦτα τὰ 

127 

iy / » ^ M 

χωρίω καὶ λέοντες πολλοὶ, καὶ βοες αγριοι». τῶν τὰ 
/ ε / Jas X288. τὰ ! 

κερεῶ ὑπερμεγαθεα £011; ba ες Ελληνῶς cpsrreóypem 

οὖρος δὲ τοῖσι λέουσί ἐστι ὁ τε δὲ ᾿Αβδήρων κἡ ῥέων Tora. 
μὸς Νέστος, καὶ ὁ δὲ ᾿Ακαρνανίης p ῥέων ̓ Αχελῷος. οὔτε 

y&o τὸ πρὲς τὴν ἠῶ τοῦ Νέστου οὐδαμόθι πάσης τῆς ἐμ- 

προσύεν Εὐρώπης ἴδοι τις ὧν λέοντα, οὔτε πρὸς ἑσπέρης 

τοῦ ᾿Αχελώου € ἐν τῇ ὑπολοίπω ἠπείρῳ" &AA ἐν τῇ με- 

ταξυ τουτέων τῶν ποταμῶν γίνονται. Ὡς δὲ ἐς τὴν 

Θέρμην ὠπίκετο ὁ Ξέρξης, ἵδουσε αὐτοῦ τὴν. στρατιήν. 

noctu e consuetis suis sedibus descendentes, nullo 
alio neque iumento tacío, neque homine, solas cor- 

ripiebant camelos. Atqui mirari subit, quid caussae 

fuerit quod leones compelleret, ut, intactis aliis om- 
nibus, solis camelis insidiarentur, quum numquam 

vel vidissent hoc animal, vel periculum eius fecis- 
sent. (126.) Sunt autem in his regionibus frequen- 
tes leones, et boves item sylvestres, quorum cornua 

immani sunt magnitudine; quae in Graeciam solent 

importari. Terminus autem Zeozizóus est Nestus flu- 
vius per Abdera fluens, et Acarnaniam perfluens 

Achelous. Nam nec orientem versus ulla in parte 

anterioris Europae leonem aliquis videat, nec ab 

occidente Acheloi in reliqua continente; sed inter 

duos istos fluvios leones gignuntur. (127.) ZAer- 
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ἐπέσχε δὲ ὁ στρατὸς αὐτοῦ στρατοπεδευόμενος τὴν πα- 
d ϑάλασσαν χώρην τοσήνδε᾽ εἰρξαμενος dro Θέρμης 

5 πόλιος καὶ τῆς Νιυγδονίης, μέχρι ΔΛυδίρω τε ποταμοῦ 

᾿Ἁλιάκμονος » οἱ οὐρίζουσι γῆν τὴν Bernedda τε 

καὶ ΝΙακεδονίδω, ἐς AL ῥέεθρον τὸ ὕδωρ συμμίσγον- 
τες. ἐστρατοπεδεύοντο μὲν δὴ ἐν τούτοισι τοῖσι χωρίοισι 
οἱ βάρβαροι. τῶν δὲ κωταλεχῥέντων τουτέων ποταμῶν, 

10 ἐκ Κριστωναίης κ ῥέων ᾿Ἐχείδωρος μοῦνος οὐκ ἀντέχρησε 
τῇ στρατιῇ πινόμενος, εἰλλ᾽ ἐπέλιπε. 

Ξέρξης δὲ ὁρέων ἐκ τῆς Θέρμης οὔρεα τὸ Θεσσα- 128 

λικοὶ, τὸν τε Ολυμπον καὶ τήν Ὄσσαν, μεγώθεΐ τε 
ὑπερμήκεα ἐόντω, db μέσου τε αὐτέων αὐλῶνα στει- 
γὸν πυνθανόμενος εἶναι, di οὗ ῥέει ὁ ΤΠηνειὸς, οἰκούων τε 

5 εἶναι ταύτῃ ὁδὸν ἐς Θεσσαλίην Φέρουσαν, ἐπεθύμησε 

πλώσας ϑεήσασθαι τὴν ἐκβολὴν τοῦ Πηνειοῦ" ὅτι τήν 

mam ut Xerxes pervenit, substitit ibi cum exercitu, 
Obtinebant autem castra exercitus tofam oram mari- 

timam, inde a Therma urbe et terra Mygdonia usque 

ad Lydiam fluvium et Haliacmonem, qui Bottiaeam 

a Macedonia disterminant, in eumdem alveum aquas 
suas confundentes. Tantum terrae spatium occupa- 

runt barbarorum castra. Fluviorum autem, quos 

commemoravi, solus Echedorus, e Crestonaeis fluens, 
ad potandum non suffecit exercitui, sed aqua illum 
destituit. ! 

(128.) Xerres vero ex 'Therma prospectans Thes- 

salicos montes, Oiympum atque Ossam, altitudine 
mirum in modum eminentes, ut rescivit in medio 

illorum angustam esse convallem , quam perfluat 

Peneus amnis, audivitque esse ibi viam quae in 
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ἄνω ὁδὸν ἔμελλε ἐλῶν διὰ Μακεδόνων, τῶν κατύπερθε 
οἰκημένων, ἐς Πεῤῥαιβοὺς παρὰ Γόννον πόλιν᾽ ταύτῃ 

ye ἀσφαλέστατον ἐπυνθάνετο εἶναι. ὡς δὲ ἐπεθύμησε, 

καὶ ἐποίεε ταῦτα. ἐσβὰς ἐς Σιδωνίην νέω, ἐς τήν περ 10 

ἐσέβαινε αἰεὶ ὅκως, τι ἐθέλοι τοιοῦτο ποιῆσαι, ἀνέδεξε 
σημηϊον καὶ τοῖσι ἀλλοισι ἀνάγεσθαι, καταλιπὼν αὖ- 

τοῦ τὸν πεζὸν στρατόν. ἐπεὶ δὲ ὠπίκετο, καὶ ἐθεήσατο 
Ξέρξης τὴν ἐκβολὴν τοῦ Πηνειοῦ, ἐν ϑώυματι μεγώλῳ 
ἐνέσχετο. καλέσας δὲ τοὺς κατηγεμόνας τῆς ὁδοῦ, εἴρε- 15 
το εἰ τὸν ποταμόν ἐστι παρατρέψαντω ἑτέρῃ ἐς ϑάλασ- 

129 σὰν ἐξαγαγεῖν. Τὴν δὲ Θεσσαλίην λόγος ἐστι τὸ πά- 
λαιὸν εἶναι "λίμνην. ὥστε Lk συγκεκληϊσ μένην πώντο- 

Sw ὑπερμήκεσι οὔρεσι. τῶ μὲν γάρ αὐτῆς πρὸς τὴν ἠῶ 
ἔχοντω, τό τε Πήλιον οὖρος καὶ ἡ Ὄσσα ἀποκλήει» 

Thessaliam ferat, cupidus fuit nave conscensa spe- 
ctandi os£zuzm Penei:.quippe ducturus erat exerci- 
tum superiore via per Macedonas, superne habitantes, 
in Perrhaebos praeter Gonnon urbem , quum tutissi- 

mum illac iter esse rescivisset. Et sicut cupivit, ita 
fecit. Conscensa nave Sidonia, quam eamdem semper 
conscendere consueverat, quoties tale quidpiam su- 

sciperet, signum reliquis etiam navibus proposuit 
solvendi, relicto ibi pedestri exercitu. Ubi ad ostium 
Penei Xerxes pervenit, illudque spectavit, ingenti 
captus est admiratione : advocatosque viae duces in- 
terrogavit, fieri- ne posset, ut averteretur fluvius et 
alià parte in mare derivaretur? (129.) Z'hessa- 
liam fama est Jacuz: olim fuisse, utpote altissimis 
montibus undique circum clausam. Etenim latus 
orienti obversum praecludunt Pe/ius et Ossa mon- 
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5 cup pr yorra τὲς ὑπωρείας ἀλλήλοισι, τὰ δὲ πρὸς βο- 

ρέω ἀνέμου, Οὐλυμπος" τὸ δὲ πρὸς ἑσπέρην, x 

τὰ δὲ πρὸς μεσαμβρίην TÉ καὶ ἄνεμον νότον, ἡ Ofwe 
τὸ μέσον δὲ τουτέων τῶν λεχθέντων οὐρέων 5 Θεσσαλίη 

ἐστὶ, £000, κοίλη. ὥστε ὧν ποταμμδῦν ἐς αὐτήν καὶ ἄλ- 

10 λῶν συχνῶν ἐσβαλλόντων, πέντε δὲ τῶν δοκίμων μάλι- 
στα τῶνδε, Πηνειοῦ, καὶ ᾿Απιδανοῦ, καὶ ᾿Ονοχωώνου. 
καὶ Ἔνιπέος, καὶ ΠΠαμίσου" οἱ μέν νυν ἐς τὸ πεδίον τοῦτο 
συλλεγόμενοι ἐκ τῶν οὐρέων. τῶν περικληϊόντων τὴν Θεσ- 
σαλίην οὐγομιαιζόμενοι, δι’ ἐνὸς αὐλῶνος. καὶ τούτου στει- 

35 yoU , ἔκροον ἔχουσι ἐς ϑάλασσαν : προσυμμίσγοντες τὸ 
β ὕδωρ πάντες ἐς τὠώυτό᾽ ἐπεεὶν δὲ συμμιχβθέωσι τάχιστα, 

ἐνθεῦτεν ἤδὴ ὁ : Πηνειὸς τῷ οὐγόματι κατακρατέων. » ἄνω- 

νύμους τοὺς ἄλλους εἶναι ποιέει. Τὸ δὲ παλαιὸν λέγεται, 

οὐκ ἐόντος κω τοῦ αὐλῶνος καὶ διεκρόου τούτου τοὺς πο- 

tes, quorum radices sese contingunt: septemtrionale 
latus OZympus praecludit, occidentale Pzzdus , me- 
ridiei obversum OfArys: et cava terra inter praedi- 
ctos montes intercepta, Z'AessaLa est. Igitur quum 
in hanc terram et alii frequentes rivi et quinque 
prae caeteris clari influant hi, Peneus, Apidanus, 

Onochonus, Enipeus, et Pamisus; omnes hi modo 
nominati rivi, ex montibus Thessaliam cingentibus 
in hunc campum influentes, per unam convallem, 

camque angustam, exitum habent in mare, postquam 
in unum alveum aquas suas cuncti infuderunt: qui 
ex quo confluxere, caeteri nomen omittunt suum , 

et unum Pezei nomen manet. Pristinis vero tempo- 

ribus, quum convallis illa nondum existeret, quae 
exitum aperit aquis, aiunt rivos illos, ct practer 
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ταμοὺς τούτους, καὶ πρὸς TOIT ποτωμοῖσι τούτοισι τὴν 20 

Βοιβηΐδω “λίμνην » οὔτε οὐγομιαξεσθαι κατά περ νῦν, ῥέειν 
τε οὐδὲν ἔσσον 4 νῦν" ῥέωτας δὲ, ποιέειν τὴν Θεσσαλίην 
πᾶσαν πέλαγος. αὐτοὶ μέν νυν Θεσσωλοί Quas le- 
σειδέωνω ποιῆσαι τὸν αὐλῶνα, δὲ οὗ ῥέει ὁ ἸΠηνειὸς., oi- 

κότω λέγοντες. ὅστις "yao νομίζει ΠΠοσειδέωνω τὴν γῆν 25 
σείειν , καὶ τὼ διεστεῶτα ὑπὸ σεισμοῦ τοῦ ϑεοῦ τούτου 
ἔργα εἶναι, καὶ ὧν ἐκεῖνο ἰδων Φαίη ΠΟ σειδέωνα. ποιῆ- 
σαι. ἔστι ydo σεισμοῦ ἔργον, ὡς ἐμοὶ ἐφαίνετο εἶναι, ἡ 

120 διάστασις τῶν οὐρέων. Oi δὲ κατηγεόμενοι, εἰρομένου 
Ξέρξεω εἰ ἔστι ἀλλή ἔξοδος ἐς ϑάλασσαν τῷ Πηνειῷ, 

ἐξεπιστάμενοι ἐτρεκέως, εἶπον᾽., Βασιλεῦ, ποταμῷ τοῦ-- 

» TO οὐκ ἔστι ἀλλή ἐξήλυσις ἐς θάλασσαν κατήκουσω, 

»4AX ἥδε αὕτη οὔρεσι ydo περιεστεφάνωται πᾶσα 5 

CXXX. 5. ἥδε αὕτη. ἥδε οὖ τ ἡ malim cum viris doctis, haec una. 

rivos Boebeidem lacum, nomina quidem ea quibus 

nunc adpellantur non habuisse, sed nihilo minus 

quam nunc fluxisse, atque adeo effecisse ut pelagus 
esset tota 7'hessalia. Et ipsi quidem Thessali aiunt, 
Neptunur fecisse convallem illam , per quam tam- 
quam canalem effluit Peneus: ncc praeter rationem 
hoc adfirmant. Qui enim Neptunum existimat mo- 
vere terram, et, quae terrae motu diducta sunt, 

opcra huius dei esse; is istud videns dixerit, JVep£u- 
num id fecisse. Est enim illa montium diductio, ut 
mihi quidem adparet, terrae motu elfecta.  (13o.) 
Viae autem duces, quaerenti Xerxi az alius foret 
Peneo exitus im mare, rem adcurate compertam 
habentes, responderunt: JVoz est, Aer, huic flu- 

mini alius exitus qui ad mare pertineat, nisi hic 
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» OtecaAn.* Ξέρξεω δὲ λέγετῶι εἰπεῖν πρὸς TUTO 
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is 86 , 49 »y Y - 

»» Σοφοὶ ἄνδρες εἰσὶ Θεσσωλοί. ταῦτ᾽ ἄρα πρὸ πολλοῦ 
/ / s » ᾳ τῷ 

.»ἐΦυλάξαντο γνωσιμαχέοντες, καὶ τώλλω; καὶ ὅτι 
͵ » * / / A N 

»» χώρην ὡρώ εἶχον εὐαίρετον τε καὶ ταιχυώλωτον. TOV "yao 
λ ^ M35 ^ D , ^ 

10 »»ποτώμον πρήγμω ἀν ἡν μοῦνον ἐπειναί σῴεων ἐπὶ τὴν 
/ / 3 ^ )Q ^ , / ^ 

»»χώρην, χωματι ἐκ τοῦ αὐλῶνος ἐκιβώσαντα, καὶ 
/ [-4 P c c; . e 

»»παρατρεψαντα dy ὧν νῦν ῥέει ῥεέθρων᾽ ὥστε Θεσσα- 
7 αὐ ΨΊὰ, dA ^ 4 EU / ἢ ce »Aay πᾶσαν ἐξω τῶν οὐρέων ὑποβρουχωώ γενέσθαι. 
^M My » Y / ^ “ 

Ταῦτα de ἔχοντα ἐλεγε ἐς τοὺς ᾿Αλεύεω παῖδας, ὅτι 
^ / / ^ y M 

15 πρῶτοι Ἑλλήνων, ἐόντες Θεσσαλοὶ, ἔδοσαν ἑωυτοὺς βα- 

σιλέϊ δοκέων ὁ Ξέρξης ὠπὸ παντὸς σῷεας τοῦ ἐδνεος 

ἐπαγγέλλεσθαι Φιλίην. εἴπας δὲ ταῦτα, καὶ ϑεησώ- 

μένος; ὠπέπλεε ἐς τήν Θέρμην. 

Ὁ μὲν δὴ περὶ ΠΠιερίην διέτριβε ἡμέρας συχνάς. τὸ 

ipse: est enim ἐοέα Thessalia undique montibus 
cincta. Ad haec Xerxes dixisse memoratur: Pruden- 
tes viri sunt Thessali: itaque iam rnulto ante sibi 
praecaverunt, pares se nobis non esse agnoscentes, 
quum aliis rebus, tum quod terram incolunt captu 
et erpugnatu facilem. Nullà enim aliá re fuerit 
Opus, nisi ut hoc flumen in illorum terram immit- 
tatur , aggere ex hac convalle repulsum , et in eos 

per quos nunc fluit alveos aeersum; quo universa 

Thessalia , praeter montes , aquis mergeretur. Haec 
dixit ad /Z/euae filios spectantia, quod illi, Thessali 
quum essent, primi Graecorum sese regi tradiderant; 
quos de communi gentis consilio societatem sibi pol- 
licitos esse Xerxes arbitrabatur. His dictis, quae vo- 

luerat contempiatus , Thermam renavigavit. 
(131.) Ibi tum aliquammultos dies in Pieria est 
Herod. T. III. P. f. S 

1231 
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ys δὴ οὖρος τὸ Μακεδονικοὸν ἔκειρε τῆς στρατιῆς τρίτης - 

poo iy ταύτῃ διεξίῃ ἅπασα ἡ στρατιῆ ἐς Πεῤῥαιβούς. 
Qi δὲ δὴ κήρυκες οἱ ἀποπεμφθέντες ἐ ἐς τήν Ἑλλάδα ἐπὶ 

γῆς αἴτησιν, ὠπικέατο᾽ οἱ μὲν, κεινοὶ,, οἱ δὲν φέροντες 5 

192 γῆν τε καὶ ὕδωρ. Τῶν δὲ δόντων ταῦτα ἐγένοντο οἵδε. 
Θεσσαλοὶ, Δόλοπες, Ἐνιῆνες, ΤΠεῤῥαιβοὶ, Λοκροὶ ; 

αγνητες, Νίηλιέες, ᾿Αχαιοὶ οἱ Φϑιῶται, καὶ Θη- 
βαῖοι, καὶ οἱ ἄλλοι Βοιωτοὶ, πλήν Θεσπιέων τε καὶ τ᾿ 
Πλαταιέων. Ἐπὶ τούτοισι οἱ Ἕλληνες, ἔταμον ὅρκιον 5 

οἱ τῷ βαρβάρῳ πόλεμον εὐειροίμενοι. τὸ δὲ ὁ ὀρκιον ὧδε 
εἶχε" » "Oca τῷ Πέρσῃ 3dordy c eas αὐτοὺς Ἕλλη- 

»,YéG ἐόντες» μὴ ̓ἀγαγκασθώντες, καταστάντων CO. εὖ 

οτῶν πρήγ γμαάτων, τούτους δεκατεῦσαι τῶ ἐν Δελφοῖσι 

192 ,, ϑεῷ.““ τὸ μὲν δὴ ὀρκιον ὧδε εἶχε τοῖσι “Ἕλλησι. "Eg 10 

commoratus. Etenim montem Macedonicum tertia 
pars exercitus tondebat, ut illac universae copiae in 
Perrhaebos transirent. Interim praecones per. Grae- 
ciam ad postulandam terram dimissi redierunt; alii 
vacui, alii £erraz) et aquam adferentes. | (132.) 
Qui haec dederunt populi, hi fere fuere : Thessali, 
Dolopes, Enianes, Perrhaebi, Locri, Magnetes, Ma- 

lienses, Achaei Phthiotae, Thebani et reliqui Boeoti, 
exceptis Thespiensibus et Plataeensibus. Contra hos 
Graeciii, qui bellum adversus barbarum susceperunt, 
foedus pepigerunt interposito iuramento, cuius haec 
erat formula: Quicumque populi Graeci Persae sese 
tradiderint , nulla necessitate coacti, rebus suis 
bene habentibus, hos Delphico deo esse decirman- 
dos. Haec formula foederis fuit a Graecis contra hos 

init. (133.) Athenas autem et Spartam praecones 



W. 
883; 14. 
^N / 1 / 5 dio ur! S 

δὲ "Algag καὶ Σπαρτήν οὐκ ἀπέπεμψε ὁ ΤΊ ξοσης ἐπὶ 
^ 3 / ^ e, / / 

γῆς οἴτησιν κηρυκώς » τῶνοε εἵνεκα. σροτερον Δαρείου 
/ 9-9 3.47 ne ς M .» 4 λ 2 

πέμψαντος ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο, Ci μὲν αὐτέων, τοὺς αἰτέον- 
E M / ς M irs / , / 3 wl 

5 TA ἐς τὸ βαφαύρον, οἱ δὲ ἐς φρέαρ ἐσίβαλοντες, ἐπκέ- 
^ D 2 / / A 

Asuoy γῆν τε καὶ ὑδὼρ ἐκ τουτέων Φέρειν πάρω βασι- 
/ / N ler 5 uo -— | * ἌΝ 

λέω. τουτέων μὲν εἵνωκω οὐκ ἔπεμψε Ξέρξης τοὺς αἰτη- 
d Y v 5 ^ / VN 

eovrag.  Q mi de vici ᾿Αθηνωίοισι ταῦτα ποιήσωσι τοὺς 
/ , / / , » τὰ 

κήρυκας συνήνεικε εἰνεθελητον γενέσθαι, οὐκ £X εἶπαι: 

ΡΟΙΥΜΝΙΑ. 275 

YA τ / y s 7 30 7A 4 , N 

10 πλήν. ὅτι σῴεων ἡ χωρή καὶ ἡ πόλις ἐδηϊω η AA 
^ , A / N Sur 20 / / r[p3 - 

τοῦτο oU did ταύτην τήν αἰτίην δοκέω γενέσθωι. — loi 
pi y ^v / 

δὲ ὧν Λωκεδαιμονίοισι μῆνις κατέσκηψε Τωλβυβίου, 
^» / / 3 Y / 2 Ν 

τοῦ ᾿Αγαμέμνονος κήρυκος. ἐν yao Σπώρτῃ ἐστὶ laA- 
p ΠΝ A , , 

ϑυβίου ἱρὸν" εἰσὶ δὲ καὶ ὠπόγονοι Ταλθυβίου, Τ΄αλβυ- 
/ / MN c ey € 5 A / Ἢ 

5 βιώδων 'κωλεόμενοι, τοῖσι αἱ majus αἱ ἐκ Σπάρτης 

ad terram postulandam Xerxes non misit, hac de 

caussa. Superiori tempore, quum ad hoc ipsum Da- 

rius legatos misisset, hos, qui postulatum venerant; 

Athenienses in óarathrum, Lacedaemonii vero in 

puteum praecipitaverant, iussos er Ais [erram ef 

aquam capere regi adferendarm. Hanc ob caussam ad 
hos Xerxes non misit qui postularent. Quod quidem 

ob facinus adversus praecones admissum quidnam 
Atheniensibus mali acciderit, dicere non possum, nisi 
quod terra eorum et urbs evastata est: at hoc quidem 
non illam ob culpam puto accidisse. (134.) In 
Lacedaemonios vero incubuit Ta//h ybi ira, praeco- 
nis Ágamemnonis. Est enim Spartae Talthybii fa- 
num: et supersunt ibi posteri Talthybii, Ta//Aybia- 
dae nominati, quibus hoc privilegium datum est, 
ut omuia pracconum munera apud S$partanos exer- 

S2 
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^ / / Y A b m 

7T γὙερῶώς δεόδονται. μετα δὲ ταῦτα, τοῖσι Σπαρ- 
, ^ / , )n/ 3 ^ » 

τίήτησι 3:02 Aeon et ϑυομένοισι οὐκ ἐδυνωτο τοῦτο ὃ 
3 UR / d ues E y Y ; 
ἐπὶ χρόνον συχνὸν ἥν c'Qu. ὠχϑομένων δὲ καὶ συμῷο- 

Ῥῇ χρεωμένων Λακεδαιμονίων, ἁλίης τε πολλάκις συλ- 

λεγομένης, καὶ κήρυγμα τοιόνδε ποιευμένων, εἴ τις βού- 

Aorro Λακεδαιμονίων πρὸ τῆς Σπάρτης ἐποθνήσκειν , 

Σ περθίης τε ὁ ᾿Ανηρίστου καὶ Βοῦλις ὁ ἸΝικόλεω, ἄνδοες 
Σπαρτιῆται, Φύσει τε γεγονότες εὖ, καὶ χρήμασι αἰνή- 
κοντες ἐς τὰ πρῶτω, ἐθελονταὶ ὑπέδυσαν ποινὴν τῖσαι 
Ξέρξῃ τῶν Δαρείου κηρύκων τῶν ἐν Σπάρτῃ ὠπολομένων. 
οὕτω Σπαρτιῆται τούτους, ὡς ἐποθανευμένους, ἐς Νῖη- 

δους ἀπέπεμψαν. Αὕτη τε ἡ τόλμω τουτέων τῶν αἰν- 

δρῶν ϑώματος ἀξίη, καὶ τάδε πρὸς τούτοισι ταὶ ἔπεα. 

πορευόμενοι γοὶρ ἐς Σοῦσω, ὠπικνέονται παρὰ Y δώρνεα. 
ὁ δὲ Ὕδωώρνης ἦν μὲν γένος Yléorze, στρατηγὸς δὲ τῶν 

ceant. Ab illo vero tempore Spartanis sacra facienti- 

bus non contigit perlitare: idque longum per tempus 
apud eos obtinuit. Quod quum dolerent Lacedaemo- 
nii, et in magna ponerent calamitate, concione po- 
puli saepius habita, et praeconio edito in hanc sen- 
lentiam, sz quis vellet Lacedaemoniorum pro Spar- 
(a mortem obire; ium vero Sperthias Aneristi filius, 
et Bulis Nicolai, cives Spartani, egregio viri ingenio, 
[5sz2ve, nobiii loco nati,] et opibus eminentes, ultro 
sese obtulerunt ad poenas Xerxi solvendas pro Darii 
praeconibus, Spartae occisis. Ita hos Spartani, tam- 
quam subituros supplicium , in Medos miserunt. 
(135.) Estque et audacia ista horum virorum admi- 
ratione digna, et eorumdem oratio, quae fuit huius- 
modi. Dum Susa proficiscuntur, veniunt ad Hydar- - 
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, , ^ ^ e ru 

5 παραθωλασσίων dylowra τῶν ἐν τῇ Act og σῷεως, 
/ € , , Y P4 / / 

ξείνιω προθέμενος, εἱστίω. ξεινίζων δὲ, εἴρετο λέγων τά- 
δά ἢ / 5I , i 

ΘῈΣ. s Ανόρες Λακεδαιμόνιοι, τί δὴ Φευγετε βασιλεῖ Ci- 
/ € om A t E A » 

»ολοι γενέσθαι; ὁρῶτε γῶρ ὡς ἐπίσταται βασιλεὺς &- 
5 λ ^ CY Me / iN Xf y M / 

»» dou ὠγαθους τιμῶν, ἐς ἐμὲ τε καὶ TQ, ἐμώ πρήγμα- 
, / “ iH As Ὗς -" , " di "4 

10 » T» ὠποβλέποντες. οὕτω δή καὶ ὑμεῖς εἰ δοίητε ὑμέας 
, N ᾿ΡᾺ / M A 5 v δ 

»AuUrovc βωσιλεῖ, δεδοξωσθε γῶρ σρὸος CLUTOU aote 
* 3 ᾽ν Aa ry » T3 "e / 

»» Siva ὠγωθοὶ, ἑκώστος ὧν ὑμέων eoi γῆς EAAddoc » 
/ ^ ; A ^ c / / 

»»δόντος βασιλῆος. ““ lees ταῦτω ὑπεκρίναντο rade 
e/ , 39 57 2 € 75 € 3À- E a 

» ἔδαρνες, οὐκ ἐξ ἴσου γίνεται ἡ συμβουλίη ἡ ἐς ἡμέας 
^ V M / ͵ € 

- 35 »»τείνουσω. τοῦ μὲν γώρ πεπειρήμένος συμίβουλευεις, τοῦ 
Y y » / Y Y 3 ^ * , ΄ 

50€ ἄπειρος ἐων. τὸ μὲν "yao δοῦλος εἶνωι ἐξεπίστεαι, 
3 7 ἣν ν 32 / - ACTES ^ A LET 

s» &AsuÜspíng δὲ οὐκω ἐπειρήθης , OUT εἰ ἐστι γλυκὺ , QUT 
γ J , M $2 ^ / , ^ / 

»»εἰ μή. εἰ γάρ αὐτῆς πειρήσαιο, οὐκ ὧν δέοασι συμ- 

nem. Is Hydarnes genere Persa erat, praefectus orae 
maritimae Ásiae; qui eos ad hospitium vocatos, et 
liberaliter exceptos, his verbis interrogavit: J"zrz 
Lacedaemonii , quid tandem respuitis amici esse 
fiegis? Me et res meas respicientes, videtis quo 
pacto sciat Rex viros bonos honorare. Ita igitur 
vos quoque sz Regi vos traderetis, quos ille viros 
bonos iudicat , unusquisque vestrám parti cuidam 
Graeciae imperaturus esset Regis beneficio. Ad 
haec illi. responderunt: Hydarnes, non er aequo 

proficiscitur hoc quod tu nobis das consilium. 
Nam id, quod tu expertus es, nobis consulis: 
alterum autem nom es expertus. Servire quidem 
nosti; libertatis vero nondum cepisti experimen- 

tum , utrum dulcis sit, nec ne. Hanc enim δὲ esses 

expertus, consuleres nobis, u£ pro ea non hastis 
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μ΄ βουλεύοις ἡμῖν περὶ αὐτῆς Mocha ὠλλοὸ καὶ πε- 

126 ,- λέκεσι.“ Ταῦτα μὲν ὙὝδαρνεω ὠμείψαντο. ᾿Ενθεῦ- 20 
T€) δὲ ὡς ἀνέβησαν ἐς Σοῦσα, καὶ βασιλέϊ ἐς ὄψιν 

ἦλθον, πρῶτω μὲν, τῶν δορυφόρων κελευόντων, καὶ 
εἰνωγκήν eC. προσφερόντων προσκυνέειν βασιλῆα προσ- 

πίπτοντας . οὐκ ἔφασαν, οβεόμενοι πρὸς αὐτέων ἐπὶ κε- 5 

Qa, ποιήσειν ταῦτω οὐδαμά" οὔτε yes eoi ἐν νόμῳ 
εἶναι ἄνθρωπον προσκυνέειν » CUTE κωτὸὼ ταῦτω ἥκειν. ὡς 
δὲ ὠπεμαχέσαντο τοῦτο, δεύτερώ σφι λέγουσι τάδε καὶ 
λόγου τοιοῦδε ἐχόμενα .. ) βασιλεῦ ηδων, € ἔπεμ- 

owe» ἡμέας Λακεδαιμόνιοι εἰντὶ τῶν ἐν Σπάρτῃ ὠπο- 10 

2» λομένων κηρύκων, “ποινήν ἐκείνων Tíroyrag. Λέγουσι 

δὲ αὐτοῖσι ταῦτω Ξέρξης ὑπὸ μεγωλοφροσυνής » 00x 

ἔφη, ὁμοῖος ἔσεσθαι Λακεδοιμονίοισι᾽ κείνους μὲν γαὶρ 
συγχέαι τὰ πάντων εἰνδρώπων νόμιμα, ἐὠποκτείναν- 

S 

modo pugnaremus , verum etiam securibus. Haec 
ill responderunt Hydarni. (136.) Inde ubi Susa 
adscenderunt, et in conspectum venere regis, pri- 

mum quidem , iubentibus satellitibus et vim illis ad- 

ferentibus ut in terram prostrati adorarent regem , 

neullquam se, etiam δὲ in caput ab illis detrude- 
rentur, id facturos aiebant; nec eniz sui moris 

esse adorare hominem , nec eá caussá venisse. Tum, 
postquam ne id facerent ita repugnarunt, deinde 

haec ct his similia dixere; Aer Medorum! Mise- 
runt nos Lacedaemonii , ut pro praeconibus Spar^ 

tae occisis poenam solvamus. Quibus Xerxes, ut 
erat generoso animo, respondit, /Vozm se simulem 

Juturum Lacedaemoniis : illos enim , occidendo 

praecones, iura hominibus omnibus sancta vio- 
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564 , 76. 

/ NIC EN ὴ Mns) 5 i d 
15 τας κήρυκας" αὐτος δὲ» τῷ κείνοισι ἐπιπλήσσει, ταῦ- 

»τῷ οὐ ποιήσειν, οὐδ᾽ ὠνταποκτείνως ἐκείνους, ὠπολύ- 
») C6 Λακεδαιμονίους τῆς αἰτίης.“" Οὕτω ἡ Ταλόύυ- 

βίου μῆνις; καὶ ταῦτω ποιησάντων Σπαρτιητέων , ἐπαύ- 
caro τὸ παραυτίκω. κοί περ ἐπονοστησαίντων ἐς Σπαρ- 
τήν Σπερθίεω ΤῈ καὶ Βούλιος. χρόνῳ δὲ μετέπειτα πολ- 

6 λῶ ἐπηγέρθη:» κατὰ TOV. Τ|ελοποννησίων καὶ ̓ Αθηνωίων 

πόλεμον, ὡς λέγουσι Λακεδαιμόνιοι. τοῦτό μόι ἐν τοῖσι 
ϑειότωτον Φαίνεται γενέσθαι. ὅτι μὲν γὰρ κατέσκηψε 
ἐς ὠγγέλους ἡ | Ταλθυβίου μῆνις - οὐδὲ ἐ ἐπαύσατο πρὸ ] 

ἐξῆλθε, τὸ δίκαιον οὕτω ἐφερε᾽ τὸ δὲ συμπεσεὶν ἐς τοὺς 
N ^ ^ ^» / ^ , / A 

10 7raida τῶν αἰνδοῶν τουτέεῶν τῶν ἀναβάντων 7006 βασι- 

Aj, διαὶ τὴν μῆνιν» ἐς Νικόλαν τε τὸν Βούλιος; καὶ ἐς 

᾿Ανήριστον τὸν Σπερθίεω , ὃς εἷλε ἁλιέας τοὺς ἐκ Τίρυν- 
Doc , ὁλκάδι καταπλωώσας πλήρει ἀνδρῶν" δῆλον ὧν μοι 

CXXXVII. 13. καταπλώσας πλήρεϊ ἀνδρῶν. Οογγίρωπί viri do- 

cti καταπλώσαντας πλήρεϊ ᾿Ανδρίων. 

lasse; se vero , quod in illis damnet facinus , id 
non admissurum; neque illos vicissim interficiendo 
culpá liberaturum Lacedaemonios. (137.) Ita, ra- 
fione istá a Lacedaemoniis initàá, pacata in praesens 
Ótempus est Talthybii ira, licet Spartam redierint 
Sperthias et Bulis. At multo post tempore recruduit 
illa, ut aiunt Lacedaemonii, in bello Peloponnesio- 
rum et Atheniensium. Quae res, si qua alia, utique 
divinitus accidisse mihi videtur. Nam, ut in legatos 
ingrueret 'Thalthybii ira, neque cessaret priusquam 
exitum esset nacta, id ius ct fas ferebat: quod vero 
in filios ingruerit horum virorum qui pacandae eius 
caussa ad regem erant profecti, in Nicolaum Bulidis 
filium, et in Sperthiae filium Aneristum, qui pisca- 
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enn Θεῖον ἐγένετο τὸ πρῆγμω ἐκ τῆς μήνιος. οἱ yao, 
πεμφθέντες ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἄγγελοι ἐς τὴν ̓ Ασίην, 15 

προδοθέντες δὲ ὑπὸ Σιτώλκεω τοῦ Τήρεω, Θρηίκων βα- 
σιλῆος. καὶ ΝΝυμφοδώρου τοῦ Πύθεω. εἰνδρὸς ᾿Αβδηρί 

TEM, ἥλωσαν κατὰ Βισάνθην τὴν ἐν Ἑλλησπόντῳ, καὶ 

ἀπωχβέντες ἐς τὴν ᾿Αττικήν, ὠπέθωνον ὑπὸ ᾿Αϑηκαζωννϑ 

pera δὲ αὐτέων καὶ ᾿Δριστέας ὁ ᾿Αδειμώντου, Kopí- 20 

Duos ἀνήρ. ταῦτα μέν νυν πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον ἐγένε- 
To τοῦ βασιλέος στόλου. 

122 ἘἜΠΑΝΕΙΜΙ δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον. Ἡ δὲ 
στρωτηλασίη ἡ βασιλέος οὔνομα μὲν εἶχε ὡς ἐπ᾽ "Ahg- 

yas ἐλαύνει, κωτίετο δὲ ἐς πῶσαν τήν Ἑλλάδα. πυνβα- 

νόμενοι δὲ ταῦτα πρὸ πολλοῦ" οἱ Ἕλληνες, οὐκ ἐν ὁμοίῳ 

πάντες ἐποιεῦντο. οἱ μὲν yap αὐτέων, δόντες γῆν τε 5 

tores Tirynthios cepit, navi oneraria navigans viris 
repleto ; id igitur ex divini numinis ira accidisse plane 
mihi fit manestum. Hi enim, quum a Lacedaemoniis 
legati missi essent in Asiam, proditi a Sitalce Terei 
filio, Thracum rege, et Nymphodoro Pytheae filio 
Abderita, intercepti sunt prope Bisanthen ad Helle- 

spontum; et in Atticam abducti, interfecti sunt ab 
Atheniensibus, cum eisque Aristeas Adimanti filius, 

Corinthius. Sed hoc quidem multis annis post hanc 

regis accidit expeditionem. 
(138.) Sep ad superiorem revertor narrationem. 

Regis haec expeditio titulum quidem habebat tam-. 
quam adversus Athenas tendens, sed contra univer- 

sam dirigebatur Graeciam. Qua re multo ante co- 
gnita, non eodem modo Graeci omnes erant adfecti. 

Quippe eorum alii, quum terram et aquam Persae 
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καὶ ὕδωρ τῷ Πέρσῃ, εἶχον ϑάρσος ὡς οὐδὲν πεισόμενοι 
ἄχαρι πρὸς τοῦ βαρβάρου" οἱ δὲ, οὐ δόντες, ἐν δείματι 
μεγώλῳ κατέστασαν, ὥτε οὔτε νεῶν ἐουσέων ἐν τῇ Ἐλ- 
λάδι ἀριθμὸν ̓ ἰξιομεχων δέκεσθωι τὸν ἐπιόντα, οὔτε 

30 βουλομένων τῶν πολλῶν ὠντώπτεσβαι τοῦ πολέ μου, μη- 

διζόντων δὲ προθύμως. Ἐνθαῦτα αἰναγκαιίῃ ἐξέργομαι 
γνώμην ἀποδέξασθαι, ἐπίφθονον μὲν πρὸς τῶν πλεόνων 
οὐθρώπων, € ἑμως δὲ, τῇ γ᾽ ἐμοὶ φαίνετωι εἶνωι ὠληθές. 

οὐκ ἐπισχήσω. Ei ̓ Αθηναῖοι, καταῤῥωδήσαντες τὸν ἐπιον- 
/ Y / ) A f 4 

5 τῷ κίνδυνον, ἐξέλιπον τήν σφετέρην, 5 καὶ μή ἐκλιπον- 

TÉ ἀλλὰ μείναντες, ἔδοσαν σῷέας αὐτοὺς Ξέρξῃ. κα- 

τὰ τὴν ϑάλασσαν οὐδαμοὶ ἀν ἐπειρῶντο ἀντιεύμενοι βα- 

cii. εἰ τοίνυν nara τήν ϑάλασσαν pond ἡ ἡντιοῦτο Eo- 
LR κατά γε ὧν τὴν ἤπειρον τοιοίδε € ἐγίνετο. εἰ καὶ πολ- 

10 Adi τειχέων κιβῶνες ἦσαν ἐληλαμένοι διαὶ τοῦ Ἰσθμοῦ 

dedissent, confidebant nihil mali a barbaro sibi illa- 
tum iri: alii vero, qui non dederant, ingenti metu 
tenebantur; quum nec navium idoneus numerus es- 
set in Graecia, quibus excipere invadentem hostem 
possent, et multitudo arma capere nollet, sed haud 
cunctanter faveret Medis.  (139.) Atque hoc loco 
necessitas me cogit, ut sententiam dicam , invidiosam 
quidem illam apud plerosque homines: nec tamen 

me retinebo, quin id quod manifeste verum mihi 
videtur, pronunciem. Si J//Ahenienses imminentis 
periculi metu terrà suá excessissent, aut si manentes 
tradidissent se Xerxz, Graecorum nulli periculum 

facturi erant mári occurrendi regi. Quod si ergo 
mari nemo restitisset Xerxi, in continenti utique ifa 
se res erat habitura. Quantumvis multae murorum 
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ἸΠελοποννησίοισι, προδοθέντες à». Λακεδαιμόνιοι ὑπὸ τῶν 
συμμάχων (οὐκ ἑκόντων, ὠλλ᾽ ὑπ᾽ ἐνωγκαωίης, κατὰ 

πόλις οἱλισκομένων ὑπὸ τοῦ ναυτικοῦ στρωτοῦ τοῦ βαρ- 

βώρου) ἐμουνώθησαν᾽ μουνωθέντες δὲ ὧν, καὶ ὠποδεξά- 
μένοι ἔργω. μεγάλω, ὠπέθανον γενναίως. ἢ ταῦτα dy 
ezalor ἢ πρὸ TOU , ὁρέωντες dy καὶ τοὺς ἄλλους Ἕλλη- 

yag μηδίζουτως, ὁμολογίῃ ὧν ἐχρήσαντο πρὸς έρξεα" 
καὶ οὕτω ἀν, ἐπ᾽ οἰμφότερω, ἡ Ἑλλάς ἐγίνετο ὑπὸ Πέρ- 
exci. τὴν γῶρ ὠφελίην τὴν τῶν τειχέων τῶν Óic τοῦ 

Ἰσθμοῦ ἐληλαμένων οὐ δύναμαι πυθέσθαι ἥτις ἂν ἥν, 

βασιλέος ἐπικρατέοντος τῆς ϑωλάσσης. Νῦν δὲ, ᾿Αδθη- 

ναίους ὧν τις λέγων σωτῆρας γενέσθαι τῆς Ἑλλαΐδος. 
οὐκ dy οἱμευρτοίνοι τὸ ἀληθές. οὗτοι γεὶρ ἐπὶ ὁκότερω τῶν 

CXXXIX. 99. τὸ ἀληθές. τὐληθέος corrigunt viri docti. 

loricae per Isthmum fuissent a Peloponnesiis erectae, 
deserti Zacedaemoz:i a sociis (non illis quidem vo- 
lentibus, sed necessitate coactis, quippe quorum ci- 

vitates singulatim ab hostium classe fuissent expugna- 
tae) soli fuissent relicti: soli autem relicti, fortibus 
editis facinoribus, generose erant occubituri, Aut 

hoc fato erant functuri: aut, priusquam illud forent 
experti, quum vidissent reliquos Graecos cum Medis 
sentire, ipsi quoque deditionem erant facturi: atque 

ita, utrumlibet accidisset, Graecia in potestate erat 
futura Persarum. Nam murorum illorum per Isth- 

mum ductorum quaenam futura fuisset utilitas, ex- 
putare equidem non possum, quando rex maris ἴο- 
nuisset imperium. Nunc si quis dicat, z4/Aemien- 
ses sospitatores fuisse Graeciae, non aberraverit a 
vero: etenim, utram rationem rcrum gerendarum 
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πρηγμοίτων ἐτρώποντο, ταῦτω ῥέψειν ἔμελλε. ἑλόμενοι 
a8 δὲ τὴν Ἑλλώδα περιεῖναι ἐλευθέρην, τοῦτο τὸ Ἕλληνι- 

xo» πᾶν τὸ λοιποῦ, ὅσον μὴ ἐμήδισε, αὐτοὶ οὗτοι ἔσαν 

οἱ ἐπεγείραντες, καὶ βασιλῆα perd, γε ϑεοὺς ἀνωσώ- 
μένοι. οὐδὲ σφεάς χρηστήρια Φοβερά, ἐλθόντα € ἐκ Δελ- 

Φῶν, καὶ ἐς deine, βαλόντα, s ἔπεισε ἐκλιπεῖν τὴν Ἕλ- 
3o Adda ἀλλὼ καταμείναντες, ἐνέσχοντο τὸν ἐπιόντα ἐπὶ 

τὴν χώρην δέξασθαι. 
Πέμψαντες ya οἱ ̓ Αθηναῖοι ἐς Δελφοὺς Θεοπρόπους; 

χρηστηριάξεσθαι ἔσαν ἑτοῖμι. καί σφι ποιήσασι περὶ τὸ 
ἱρὸν τοὶ νομιζόμενα, ὡς ἐς τὸ μέγαρον ἐσελθόντες ἵζον- 
το, χρῷ d Πυῤίη, τῇ οὔνομα "y ̓Δριστονίκη, τάς" 
^, μέλεοι, τί xag s λιπὼν. Φεῦγ᾽ ἔσχατω γαίης» 

CXXXIX. 25. bos οὕτω malebam cum Valck. 

illi sequerentur, ea ratio praeponderatura erat. Tfa- 
que, quum hoc sint secuti ut libera maneret Graecia, 

hi soli sunt, qui, quidquid Graeci generis reliquum 
erat quod cum Medis non sentiret, id excitarunt, 
quique, secundum deos utique, regem repulerunt. 

Neque eos oracula terribilia Delphis advenientia, 
ingentemque incutientia metum , movere potuerunt 
ut Graeciam desererent: sed permanentes sustinue- 

runt invadentem fines suos hostem. 
(140.) Missis enim Delphos legatis consulere ora- 

culum Athenienses voluerant. Qui legati postquam, 
peractis circa templum legitimis caerimoniis, aedem 
essent ingressi consedissentque, hoc eis Pythia, cui 

nomen erat Aristonica, oraculum ediderat: 
O miseri! quid sedetis? fugite ad extrema ter- 

rarum, 

140 
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δώματα καὶ πόλιος τροχρειδέος à ἄκρω καῤρηνα. 
Οὐτε yao ἡ κεφαλὴ μένει ε ἐμπεδον, οὔτε τὸ σῶμω: 
οὔτε πόδες νέατοι, QUT. ὧν χέρες, οὔτε τι μέσσης 
λείπεται, ἀλλ᾽ ἀφιλα σέλει. Κατὰ γάρ μιν ἐρείπει 

πῦο τε καὶ Eus ' Aog , ἸΣυριηγενὲς à aput διώκων. 10 

πολλὼ δὲ κὠλλ᾽ ἀπολεῖ πυργώμαται, κού τὸ σὸν οἷον" 
πολλοὺς d εἰβανώτων νηοὺς μαλεοῶ πυρὶ δώσει, 

οἵ που ἱδρῶτι ἡ ῥβούμενοι ἑστήκασι à 
- δείμωτι παλλόμενοι" xor. δ᾽ dixporeirois ὀρόφοισι Ὁ 
ὠἷμω μέλαν, κέχυτωι, προῖδον κωκότητος ἀγώγκως. 15 
Ἀλλ᾽ ἴτον ἐξ ὠδύτοιο, κακοὶς δ᾽ ἐπικίδνατε ϑυμον. 

141 Ταῦτα ὠκούσωντες οἱ τῶν ᾿Αβηναίων ϑεοπρόποι » συμ- 

relictis aedibus et summis collibus in-orbem-con- 
ditae urbis! 

. INec enim caput firmum manebit , nec corpus , 

nec extremi pedes, neque manus , nec de media 

quidquam 
supererit, sed misere adflicta erit. Disturbabit 

enum illam 
et ignis , eL acer Mavors S '"yriacum agens currum. 

Multaque etiam alia munita perdet loca, non 
modo tuum: 

multaque Immortalium templa rabido dabit igni, 
quae iam nunc passim stant sudore defluentia , 
metugue trementia : et de summiüs tectis 
sanguis ater defluit, inevitabilium praenuncius 

malorum. 

Sed ercedite hoc penetrali , e£ animt robur op- 
ponite malis. 

(141.) His auditis, Atheniensium legati gravissimo 
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Φορῇ τῇ μεγίστῃ ἐχρέωντο. προβώλλουσι de σφέας αὐ- 
τοὺς ὑπὸ τοῦ κακοῦ τοῦ κεχρησμένου, Τίμων ὃ ̓ Ανδρο- 

βούλου, τῶν Δελφῶν diro δόκιμος ὁμοῖω τῷ μάλιστα, 
5 συνεβούλευε Qu. ἱκετηρίην λαβοῦσι, δεύτερα αὖτις ἐλ- 

ϑόντας χρᾶσθαι τῷ χρηστηρίῳ ὡς ἱκέτας. πειθομέγοισι 
δὲ ταῦτα τοῖσι ᾿Αθηναίοισι, καὶ λέγουσι,,Ωναξ, χρῆ- 
»οσον ἡμῖν ἄμεινόν τι περὶ τῆς πωτρίδος, αἰδεσθεὶς τὰς 

»;ἱκετηρίας τάσδε τάς τοι ἥκομεν Φέροντες" ἢ οὐ τοι ἀπι- 
, — 8, 32 ^ - 7 »/ 

10 »»νμὲν ἐκ TOU ἰδυτου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τῇδε μενέομεν, ἐστ᾽ 
.(ς 

3 n / ^ δὲ / c / 

5,99 X24 τελευτησωμεν᾽ ““ ταυτῷ 0€ λέγουσι ἡ προμαν- 
ἘΣ / fiev 

τις χρώς δεύτερα τάδε 
»/ Y 3 / E / 

Qu óvvazeu 1aA2A26 Δί Ολυμπιον ἐξιλάσασθαι, 
^ / ^ 

λισσομένη πολλοῖσι λόγοις καὶ μήτιδι συκνῃ. 
τῷ A ! fo 7 » Ly p 28. 7 / 

15 Σοὶ δὲ r00 αὖτις ἔπος ἐρέω, ἀδώμαντι πελώσσας" 
CXLI. 15. πελάσσας. Fors. πεδήσας. 

luctu erat adfecti. Qui quum ob nunciatam calami- 
tatem prorsus abiecissent animum , Timon Androbuli 
filius, civis Delphensis, spectatus in primis inter suos, 
consuluit eis, ut sumto oleae ramo iterum intrarent, 
et supplicum habitu denuo peterent oraculum. Cui 
quum illi obsecuti essent, dixissentque: O rex /4pol- 
Jo! melius nobis oraculum de patria ede , hos sup- 
plicum ramos respiciens, quos (ibi ferimus: aut 
er hoc penetrali non discedimus , sed híc mane- 
bimus usque dum vitá excedamus: haec ubi dixe- 
runt, alterum illis oraculum Pythia edidit huius- 
modi: 
Non potest Pallas Iovem Olympium flectere , 
multis illum verbis precata prudentique consilio. 
Tibi vero hoc rursus verbum edico , adamantis 

i ^ Instar firmum : 



280 HERODOTI HISTOR. VII. 

Τῶν ἄλλων ydo ἐλισκομένων, ὅσω ἹΚέκροπος δύρος 
ἐντὸς ἔχει, κευθμών τε Κιβωιρῶνος ζαθέοιο. 
τεῖχος Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεὺς 
μοῦνον εὐπόρθητον τελέθειν, τὸ σὲ τέκνω τ᾽ ὀνήσει. 

Μηδὲ σύ γ᾽ ἱπποσύνην τε μένειν καὶ πεζὸν ἰόντώ 20 

πολλὸν dT ἠπείρου στρατὸν ἥσυχος, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖν 

νῶτον ἐπιστρέψας. ἔτι τοι κοτὲ καἰντίος ἔσσῃ. 

^Q, Sus Σαλαμίς" ὠπολεὶς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν, 

ἤ που σκιδγωμένης Δημήτερος, ἢ συνιούσης. 
142 Ta)ra σῷι, ἠπιώτερα γεὶρ τῶν προτέρων καὶ ἥν καὶ 

ἐδόκεε εἶναι, συγγραψάμενοι, ὠπαλλάσσοντο ἐς τάς 

᾿Αθήνας. ὡς δὲ ὠπέελθόντες οἱ ϑεοπρόποι ὠπήγγελον ἐς 

Quando alia omnia capientur , quae intra Cecro- 
pis fines 

et sacri Cithaeronis latebras sunt comprehensa; 
Tritoniae hoc dat late-cernens Iupiter, ut lig- 

neus murus 
soius inexpugnabilis sit, qui te tuosque liberos 

servet. 

Neque tu equitum peditumque ingentem ecer- 
citum 

tranquillus mane , a continente invadentem ; sed 

recipe te, 

terga vertens. Erit tempus, quurm tu etiam con- 

tra stabis. 
O divina Salamis! perdes tu filios mulierum, 

sive passim disseminata Cerere, sive collecta. 
( 142.) Quae quum mitiora ipsis essent esseque vide- 

rentur quam prius editum oraculum, scripto haec 
consignarunt, et redierunt Athenas. Id ipsum vero 

ἱ 

Ι 
|j 
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^ ^ » 

τὸν δῆμον, γνῶμωι καὶ ἄλλωι πολλαὶ ἐγίνοντο διζη- 
͵ λ /.. . e/ - / ^ 

5 μένων τὸ μιᾶντηϊον» καὶ οἷδε συνεστηκυΐοι μάλιστω. τῶν 
͵ »/ / / A A 

πρεσβυτέρων ἔλεγον μετεξέτεροι, δοκέειν σῷ τὸν ϑεὸν 
λ , / ^ / c A , N 

τῆν οἰκρόπολιν χρῆσαι περιέσεσθωι. ἡ γῶρ ὠκρόπολις TO 
! “ 2 7 z rds cof :* € A dh M 

πάλαι τῶν ᾿Αϑηνέων ῥηχῶ ἐπεέφρακτο᾽ οἱ μὲν δὴ κατώ 
A M / . ^ Y / D 4 

τὸν Φραγμον συνεββώλλοντο τοῦτο το ξύλινον τεῖχος εἶναι. 
c Ἢ $7 o» A / , A A EY ^ 

10 οἱ δ᾽ αὖ ἔλεγον, τῶς νέως σημαίνειν τὸν ϑεὸν, καὶ ταῦ- 
/ 3M Y» SU TA A 5 

TAG πωρωρτέεσθωι ἐκέλευον. τῶ ὡλλω ὠπέεντῶς. TOUG ὧν 
A A / / 65 N / ^ »/ 

δὴ τὰς νέας λέγοντας εἶνωι TO ξυλινον τεῖχος» ἐσφαλλε 
N / N m c / 2-36 NI ΝΆ 

τα δύο τὰ τελευταῖο ῥηθέντω ὑπὸ τῆς Lucie 

I Σαλαμίς" ὠπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν » 

ἤ που σκιδνωμένης Δημήτερος, ἢ συνιούσης. 

κατοὶ ταῦτω τὰ ἔπεω συνεχέοντο αἱ γνῶμαι τῶν Φαμέ- 

responsum postquam reversi legati ad populum re- 
tulere, et aliae multae dicebantur sententiae ab his 
qui in mentem oraculi inquirebant, et hae duae ma- 

xime inter se conflictantes. Dicebant seniorum non- 

nulli, videri deum significare superfuturarm esse ar- 
cez:. Erat enim olim arx Athenarum sepfto munita; 

hi igitur, id septum cogitantes, hunc esse Zigzeum 
ilum zj;uruze» coniectabantur. Alii contra, zves, 
aiebant, a deo significari; hasque parandas esse, 
atque instruendas omissis aliis rebus omnibus, con- 
tendebant. Hi vero ipsi, qui zaves esse dicebant Zig- 

neum murum ,in duobus postremis Pythiae versibus 
illis haesitabant: 

O divina Salamis! perdes tu filios mulierum , 
sive passim disseminatá Cerere, sive collectá. 

Quae ob verba conturbabantur animi eorum qui za- 

ves interpretabantur Zigneum murum. Nam inter- 
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We» τοὺς νέας τὸ ξύλινον τεῖχος εἶναι. οἱ "ydo 'χρῆσμο- 
λόγοι ταύτῃ ταῦτα ἐλάμβανον, ὡς ὠμφὶ Σαλαμῖνα 
óc σῷέας ἑσσωξῆναι, ναυμαχίην παρασκευασαμένους. 

149 Ἦν δὲ τῶν ud ̓Αθηναίων εἰνήρ ἐς πρώτους νεωστὶ πωριων. 

τῷ οὔνομα μὲν — Θεμιστοκλέης, σαῖς δὲ Νεοκλέος 

ἐκαλέετο. οὗτος Ὡ "vio οὐκ ἔφη πᾶν ὀρθῶς τοὺς χρησμο- 

λόγους συμβάλλεσθαι, λέγων τοιάδε, Εἰ ἐς ᾿Αδη- 

»»γαίους εἶχε τὸ ἔπος εἰρημένον ἐόν κως, οὐκ dy οὕτω pw 5. 

» δοκέειν ἠπίως χρησίηνωι, ἀλλο ὧδε, Ὦ, σχετλίη 

»οοΣαλωμίς, dyri τοῦ KL ϑείη Σαλαμίς" εἴπερ 

»y& ἔμελλον οἱ οἰκήτορες dj αὐτῇ τελευτήσειν. ὠλ- 
» Ad. yop ἐς τοὺς πολεμίους τῷ ϑεῶ εἰρῆσθαι τὸ χρη- 
»»στήριον ; συλλαμβώνοντι xeu, τὸ ὀρθὸν. ἀλλ᾽ οὐκ ἐς 10 | 

» ᾿Αθηναίους.“ παρασκευοίξεσθαι ὧν αὐτοὺς ὡς ναυμα- 

CXLIII. 5. ἐόν κως. ἐόντως corrigunt viri docti. 

pretes oraculi in hanc sententiam verba haec acci- 
.piebant, quasi ad Salaminem essent cladem accep- 
turi, si ad navalem pugnam sese comparassent. 
(143.) Erat autem Athenis vir quidem, nuper inter 
primarios cives locum consecutus, cui erat nomen 
Themistocles, vulgo vero Neocls filius adpella- 
batur. Hic vir, negans recte ista accipi ab oraculorum 
interpretibus, in hanc sententiam disseruit. δὲ ad 
Athenienses spectaret istud dictum, non adeo miti 
verbo usurum fuisse, ait, deum, sed O misera 
Salamis dicturum fuisse, non Ὁ divina Sala- 

mis; si quidem circa eam perituri essent incolae. 
Sed enim in hostes valere dei responsum, si quis 
illud recte intelligat, non in Athenienses. ltaque 

suasit civibus, ut ad navalem pugnam sese compa- 



“ΝΕ τέσ ττοτρ“ρῆῆ“ΞΠΡΘΘΘὌἝ ΘΗ 

V. POLYMNI A. 289 
569, 3o. 

ῃ / € "m. ., ^ ξ , , 

χήσοντας συνεβούλευε, ὡς τούτου ἔοντος - ξυλίνου τεί- 

χέεος. Ταύτῃ Θεμιστοκλέος οἰποφαινομένου Asia 

τωῦτο, σι ἔγνωσαν αἱρετώτερα εἶνοι μᾶλλον j- T4 τῶν 

15 χρησμολόγων᾽ di οὐκ ἔων γωυμοχίην ἰρτέεσθαι, τὸ δὲ 
5 λ m" A. o σύμπαν εἶναι, οὐδὲ χείρως ἀνταείρεσθαι, ὠλλὼ ἐκλι- 

/ $5 λ y LT / 
πόντας χωρήν τήν ᾿Αττικήν, ἀλλην τινώ οἰκίζξεν. "Evréon 144 

τε Θεμιστοκλέϊ γνωμή ἐμπροσθε ταύτης ἐς καιρὸν ἠρί- 

στευσε. ὅτε ᾿Αϑηναίοισι γενομένων χρημάτων μεγάλων 

ἐν τῷ XQ τοὶ ἐκ τῶν μετάλλων cQ προσῆλθε τῶν 

5 ὠπὸ Λαυρείου 3 ἔμελλον λάξεσθαι ὀρχηδὸν € ἕκαστος δέ- 
X2 δραχμάς" τότε Θεμιστοκλέης ἀνέγνωσε ᾿Αβηναίους, 

τῆς διωιρέσιος ταύτης παυσωμένους, νέας τουτέων τῶν 

χρημάτων ποιήσωσθωι διηκοσίας, ἐς τὸν πόλεμον τὸν 

rarent, hunc enim esse ligneum murum, Hanc in 

partem quum sententiam Themistocles dixisset, cen- 
suerunt Athenienses potiorem esse hanc rationem, 

quam illam quae erat ab oraculorum interpretibus 
proposita: qui, adparatum navalis pugnae dissuaden- 

tes, summam rei in eo verti contendebant, ut ne 
manus quidem contra invadentes hostes tollerent, sed, 
relictà prorsus Atticà, in alia terra novas sedes quae- 

rerent. (144.) Alia vero etiam ante banc eiusdem 72ε- 
mistoclis sententia opportune vicerat. Quum ingen- 
tes fuissent in Atheniensium aerario pecuniae, quae 

ex metallis a Laureo redierant, in eoque res esset, ut 

ea pecunia viritim civibus divideretur, et unusquis- 
que decem acciperet drachmas; tunc Themistocles 
persuaserat civibus, ut, omissá illà distributione, 

naves ex hac pecuniáà ducentas aedificarent ad bcl- 

lum, ut aiebat, cum Aeginetis. Hoc enim bellum, 
Herod. T. 111. P. I. T 
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EN CA / d i ΣΙΩΝ ἢ 
σρὸς Λἰγινήτας λέγων. οὗτος γάρ ὃ πόλεμος συστώς; 
» / Mee / HJ / 
ἐσωσε τότε τήν EAAada , ἀνωγκάσας ϑαλασσίους γε- 10 

/ € V , M A E / E 
verbos "Afgvaíoug. αἱ δὲ, ἐς TO μὲν ἐποιήθησαν, οὐκ 
3 / 3$ / δ ^ oc / Dh ew τ 
ἐχρήσθησαν ἐς déoy δὲ οὕτω τῇ Ἑλλώωδι ἐγένοντο. Αὗ- 
ταί τε δὴ αἱ νέες τοῖσι ᾿Αβηναίοισι προποιηθεῖσωι ὑπῆρ- 
As ἑτέρας τε ἔδεε προσγαυπηγέεσθαι. ὁ ἐδοξε τε σφι, 
pero, τὸ χρηστήριον βουλευομένοισι, ἐπιόντα ἐπὶ τήν 'EA- 15 

Aade, τὸν βάρβαρον δέκεσθωι τῇσι uni πανδημεὶ, τῷ 

9:6 πειθομένους. ἄμα Eosotratis βουλομένοισι. τὸ 
μὲν δὴ χρηστήριω ταῦτω τοῖσι ᾿Αθηναίοισι ἐγεγόνεε. 

? S / MVP Y ^ N A Xe / 
149 Συλλεγομένων δὲ ἐς τώυτο τῶν περὶ τήν Ἑλλωδω 

t / B7 V // / 
Ἑλλήνων τῶν τῶ ὠμείνω φρονεόντων, καὶ διδόντων σφίσι 

/ s / 2 ^ 0] / ΕΣ 
λόγον καὶ πίστιν, ἐνθαῦτα ἐδόκεε βουλευομένοισι αὐ- 

M ^ N / / . / 
τοῖσι» πρῶτον μὲν χρημώτων πάντων κωτωλλάσσεσθαι 

iunc conflatum, Graeciae fuit saluti, eo quod Athe- 
nienses mari dare operam coegit. Sed naves hae, ad 

quem comparatae fuerant usum, in eum quidem non 
sunt adhibitae: at ita tamen opportuno tempore in 
promtu fuere Graeciae. Has igitur naves, ante com- ἡ 
paratas, tunc habuere Athenienses; praeterque eas 
aliae erant aedificandae. Et post acceptum oraculi re- 
sponsum habita deliberatione decreverunt, deo ob- 
sequentes cum omnibus copiis naves conscendere, 

et mari, unà cum eis ex Graecis qui ita vellent, exci- 
pere Barbarum Graeciam invadentem. Ista igitur, 
quae dixi , oracula Atheniensibus evenerant. 

(145.) Postquam vero in unum locum convenere 

quicumque ex Graecis Graeciam incolentibus meliora 
senticbant, ibi tum collatis inter se sermonibus, fide- 
que data, de communi consilio placuit, primum re- 



] 

W. POLYM N I A. 29i 
570,59. : 

/ » Y 7 ! / / 

5 τάς τε ἐχθρας καὶ Tovg xev ἀλλήλους ἐόντας πολε- 
DA A / : pA 7 / 2; E 

μους. εἐσων ὃς σρος τινῶς καὶ ὠλλους εἐγκεχρήμενοι" ὁ 
Moo / 3 ᾽ l 

δὲ ὧν μέγιστος, ᾿Αθηναίοισί τε καὶ Αἰγινήτῃσι. μετὰ 
A / v [| - ^0 ver 5" / 

δὲ, πυνθανόμενοι Ξέρξεω σὺν τῷ στρατῷ εἶναι ἐν 2o2to- 
/ / / γ Y , 

dici , ἐβουλεύσαντο κατασκόπους πέμπειν ἐς τήν ᾿Ασίην 
^ / / Ξ , » / 

το τῶν βασιλέος πρηγμόώτων᾽ ἐς Ἄργος τε ὠγγέλους. 
/ Y N / 

- ὁμαωιχμίην συνβθησομνένους προς TOV lléora, καὶ ἐς Σι- 
» / λ / Y / 

κελίην ὠλλους πεμσειν στώρο, Γέλωνω rov Δεινομένεος, 
»/ / / / ^ / 

ἐς τε Κέρκυρων, xeAsucovrag [βοηθεειν τῇ Ἑλλάδι, καὶ 
; / »y Ν / » “ [ Y 
ες Κρητην ὠὡλλους᾽ Φρονησῶντες εἰ κῶς ἐν τε Ὑένοίτο TO 
ς Y Nu Is / , A / / 

15 Ἑλληνικὸν, καὶ εἰ συγκύψαντες τῶυτο πρήσσοιεν πῶν- 
ς -“ , / c , D d N A 

T£6 , 006 δεινῶν ἐπιόντων ομοίως πῶσι Ελλησι. τῶ δὲ 
/ / / 3. / 5 E Y 

Γέλωνος πρήγμωτω μεγάλω ἐλέγετο ewe, οὐδωμῶν 
E M 3 A !/ c Y ev Gf 

Ἑλληνικῶν τῶν οὐ πολλον μέζω. ὃς δε ταῦτα σφι 

rum omnium componere inimicitias et mutua bella, 
quae inter ipsos obtinerent. Erant autem et inter alios 
conserta bella; maximum vero inter Athenienses et 
Aeginetas. Deinde vero, quum rescivissent Sardibus 
cum exercitu esse Xerxem, placuit speculatores mit- 

tere in Asiam, qui res regis explorarent; tum et Ar- 
gos mittere legatos, societatem adversus Persas con- 

ciliaturos; item alios in Siciliam mittere ad Gelonem 

Dinomenis filium, et in Corcyram, qui auxilia Grae- 
cis mittenda postularent ; denique alios in Cretam: 
hoc consilio, ut, si fieri posset, in unum coalesceret 

Graecum omne genus, cunctique concordes iunctis 
agerent viribus; quippe cunctis pariter Graecis immi- 
nente periculo. Dicebantur autem permagnae esse 
res Gelonis, multo ampliores quam ullius populi 

Graeci. (146.) His ita decretis, depositis inimicitiis, 

T 2 

1 46 
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τὶ / A » ^ A 

&dofe, καταλυσώμενοι τς ἔχθρας, πρῶτω μὲν κατω- 
, / / , A. 5 / » ^ c Y ; 

σκόπους πέμπουσι ἐς τήν ᾿Δσίην ἀνδοως τρεῖς. οἱ δὲν dizri- 
/ , 3 $3 / ὃ x A4 i] / | 

κομενοί τε ἐς Σώρδις, καὶ καταμαθόντες τήν βασιλέος 
A e H ἈΞ 31 4i / [39 98 ^ ( 

στρατιήν, ὡς ἐπάϊστοι ἐγένοντο, βασανισθέντες ὑπὸ τῶν 5 
^ -ὖ ^^ ^ , / c E [4 

στρωτηγῶν TOU πεζοῦ στρωτοῦ, ὠπήγοντο ὡς ὠπολεύ- D 

μένοι. καὶ τοῖσι μὲν κατακέκριτο ϑάνατος. Ξέρξης de 
ὡς ἐπύθετο ταῦτα, μεμφϑεὶς τῶν στρωτηγῶν τὴν γνώ- 

μήν: πέμπει τῶν τινῶς δορυφόρων, ἐντειλάμενος. ἤν κα- 

τωλάβωσι τοὺς κατασκόπους ζῶντας, ἄγειν παρ᾽ ἑωυ- 10 
τόν. ὡς δὲ ἔτι περιεόντας αὐτοὺς κατέλαβον, καὶ ἦγον 
ἐς ὄψιν τήν βασιλέος" τὸ ἐνθεῦτεν, πυθόμενος ἐπ᾽ οἷσι 

ἦλθον, ἐκέλευέ σῴεας τοὺς δορυφόρους περιογοντεις 

ἐπιδείκνυσθαι πάντω τε τὸν πεζὸν στρατὸν καὶ τὴν ἵπ- 

zov ἐπεῶν δὲ ταῦτα ϑηεύμενοι ἔωσι πλήρεες; ὦπο- 15 

147 πέμπειν ἐς τήν ἂν οὐτοὶ ἐθέλωσι xev ἀσινέας. Ἔπι- 

"primum speculatores mittunt in Asiam, tres viros. 
Qui postquam Sardes venerunt, exercitumque explo- 

rarunt regis, deprehensi a ducibus copiarum pede- 

strium , tortique, abducebantur supplicio adficiendi: 
capitis enim erant damnati. Quod ubi Xerxes resci- 

vit, improbatà ducum sententià, satellitum nonnul- 
los misit iussos ad se adducere speculatores, si vivos 

ctiam nunc nacti essent. Qui quum illos susperstites 
invenissent, et in conspectum produxissent regis; 
tum vero rex, postquam ex eis quaesivit quà caussá - 
venissent, imperavit satellitibus, ut circumducerent 
homines, pedestremque omnem exercitum et equita- 

tum illis ostenderent, spectaculoque satiatos, in quam- 

cumque vellent regionem dimitterent incolumes. 

(147-) Ista imperans rex , hancrationem adiecit, ut di- 

- 
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/ WESS / / E / 4 
λέγων de τὸν λόγον TOVÓé , τωῦτω ἐνετέλλετο, ὡς ,, εἰ 
JN « / » * PRG ^ / 

μεν ὠπώλοντο οἱ κωτώσκοποι» QUTÉ ἧς TOL εωυτου "3 

ypara προεπύθοντο οἱ Ἕλληνες, ἐόντα λόγου μέζω 
5 οὐτ᾽ ὧν τι τοὺς πολεμίους μέγα ἐσινέατο, ἄνδρας τρεῖς 
ὠπολέσαντες" νοστησάντων δὲ τουτέων ἐς τὴν Ἑλλάδα, 

/ » . 2 / Mount A € - 
δοκέειν, ἔφη, ὠκουσαντῶς τοὺς λληνως τὰ ἑωυτοῦ 

/ A ^» / ^ / / 

πρήγμωτω, πρὸ τοῦ στόλου τοῦ γινομένου παρωδώσειν 
/ Nn , , Sy 303 / 23 , 

σφέας τήν ἰδίην ἐλευθερίην, καὶ οὕτω οὐδὲ δεήσειν ἐπ᾿ αὐ- 
M ] / »/ ες ΟΣ δὲ » ὧν 

10 τοὺς στοωτηλωτεοντῶς πρηγμώτω € XE. κε 0€ αυτου 

αὕτη ἡ γνώμη τῇ γε ἄλλῃ. ἐὼν yao ἐν "Aude ὁ Ἐέρ- 
ξης, εἶδε πλοῖω ἐκ τοῦ ἸΠόντου σιταγωγοὶ διεκπλώοντα 
τὸν Ἑλλήσποντον, ἔς τε Λίγιναν καὶ Πελοπόννησον κο- 

μιζόμενα. οἱ μὲν δὴ πάρεδροι. αὐτοῦ, ὡς ἐπύθοντο πολέ- 
M 

15 μια εἶναι τὰ πλοῖα, ἑτοῖμοι ἔσαν αἰἱρέειν αὐτὰ, ἐσβλέ- 

ceret, sz periissent speculatores , nec praescituros 
fuisse Graecos quanto regis copiae sint famá am- 
pliores , nec ipsos magnum incommodum hostibus 
fuisse adiaturos tribus occisis eiris: qui si im 
Graectam redierint, videri Graecos, cognitis Per- 

sarum rebus, ante susceptam hanc expeditionem 
libertatem suam tradituros; atque ita ne opus 
quidem Persis fore, ut ducendi adversus illos exer- 
citus molestiam sustineant! | Similis ista regis sen- 
tentia fuit alteri huic. Quum Abydi Xerxes versarc- 
tur, conspicatus est naves frumentarias ex Ponto per 

Hellespontum navigantes, et Aeginam atque Pelopon- 

nesum petentes. Consiliarii igitur qui adsidebant ei, 
ut cognoverunt hostiles esse naves, capere illas erant 

parati, respicientes nutum regis, quando ille impe- 

rium esset daturus. Xerxes vero ex illis quaesivit, 
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en nee 5 δ ^ exa / / 
ποντες ἐς τὸν βασιλῆω, ὅκοτε παρώγγελέει. ὃ de Ξερ- 

» 3 λ JU / " E N Leurs " 3 M 

ξης εἴρετο αὐτοὺς, 0X3] πλεοιεν᾽ οἱ δὲ εἶπαν ,, Ἐς τοὺς 
N nc] / € » WEN 

οοσοὺυς πολεμίους, ὦ δέσποτω,, σῖτον aUy'oyrec. ““ 6 δὲ ὑπο- 
X οὗ A ^ € m 3 -» / » 

λώβων Ow .. Οὐκῶν καὶ queis ἐκεῖ πλέομεν, ἐνθώπερ 
“ bd » 55 / 

γ5 αὶ οὗτοι, τοισί τε ὡλλοισι ἐξηρτυμένοι καὶ σίτω. τί 20 
^ , / fe e m " 

,.OrTea. ὠδικέουσι οὗτοι; "py curio πωρωκομιίζοντες 5 ** 
€ / / d / , 

Oi μὲν νυν κατάσκοποι, οὕτω ϑεησώμενοί τε καὶ ἐπο- 
/ 5o ΕἾ A Ne / 

πεμῴθεντες, ἐνόστησῶν ἐς τήν Εὐρωπην. 
/ / ^ / A 

148 ΟὙ ΔΕ συνωμόται Ἑλλήνων ἐπὶ τῶ YMeora, uera 
Ὰ » 4 ^ / / DA 

τήν ὠπόπεμψιν τῶν κατασκόπων, δεύτερω ἔπεμπον ἐς 
» 3 / 'A "“" δὲ / M » € M 
Ἄργος ὠγγέλους. ᾿Αργεῖοι δε λέγουσι τῶ κατ᾽ ἑωυτοὺς 

/ e / N ᾽ ον Αι N ΘΟ 

γενέσθωι ὦδε. πυθεσθωι "yao ωὐτίκα κατ᾽ ἀρχώς τῶ ἐκ 
^ / 5 / , Miae / / 

τοῦ βαρίβωρου ἐγειρόμενα ἐπὶ τήν Ἑλλάδω. πυθόμενοι 5 
N s / d c cj / 

δὲ. καὶ μωθόντες ὡς a Deae οἱ “Ἑλλήνες πειρήσονται zra- 
/ » v N / / / 

ρωλωμίβανοντες ἐπὶ τὸν lléorqy, πέμψαι ϑεοπρόπους 

quorsum hi χιανίραγεσέ. Qui ut dixere, Jd £uos 
hostes, Domine; frumentum eis advehentes: re- 

spondit ille: /4/quz etiam nos eodem navigamus , 
quo hi, et aliis rebus et frumento instructi. Quid 
ergo mali hi faciunt, quod frumentum nobis ad- 
poríant? Speculatores igitur, quos dixi, postquam 
omnia spectarunt et a Xerxe dimissi sunt, ita in 

Graeciam rediere. 

(148.) Gnaxrcr contra Persaz: coniurati, post- 
quam in Asiam speculatores mandarunt; porro zfr- 

gos miserunt legatos. Aiunt autem ἄγον, res 
tunc apud se in hunc modum esse gestas. Statim ab 

initio cognitos ipsis fuisse adparatus quos adversus 
Graeciam facereí Barbarus: quumque simul intelle- 

xissenf operam daturos esse Graecos, ut sese in socie- 
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ἐς Δελφοὺς, τὸν Θεὸν ἐπειρησομένους ..ὄ ὡς σφι μέλλει 
ἄριστον ποιεῦσι γενέσθαι νεωστὶ γὰρ σφέων τεθνάναι 

10 ἑξακισχιλίους ὑπὸ Λακεδαιμονίων καὶ Κλεομένεος τοῦ 
᾿Αναξανδοίδεω.““ τῶνδε δὴ εἵνεκα πέμπειν" τὴν δὲ [Πυθίην 
ἐπειρωτῶσι αὐτοῖσι εἰνελεὶν Tode" 

"Exfoc περικτιόνεσσι . Φίλ᾽ ἀβανάτοισι Θεοῖσι, 

εἴσω τὸν προβολάιον ἔχων; πεφυλαγμένος ἧσο, 

.5 καὶ κεφωλὴν πεφύλαξο" κάρη δὲ τὸ σῶμω σαώσει. 

ταῦτα μὲν τὴν {Πυθίην χρῆσωι πρότερον" μετ δὲ, ὡς 
ἐλθεῖν τοὺς ἀγγέλους ἐς δὴ τὸ Ἀργος, ἐπελθεῖν ἐπὶ τὸ 
βουλευτήριον, καὶ λέγειν ταὶ ἐντετωλμένα. τοὺς δὲ πρὸς 
τοὶ λεγόμενω ὑποκρίνωσθωι, wg .5 ἑτοϊμοί εἰσι ᾿Λογεῖοι 

20 ποιέειν ταῦτα , τριήκοντα ἔτεα εἰρήνην σπεισώμενοι Λά- 
κεδαιμονίοισι, καὶ ἡγεόμενοι κωτοὶ τὸ ἥμισυ πάσης τῆς 
συμμαχίης" καί τοι κωτώ γε τὸ δίκαιον γίνεσθαι τὴν 

tatem contra Persas adsciscerenf, legatos se misisse 
Delphos, qui ex Deo quaererent , quidnam facientes 
melius consulturi essent rebus suis? Nuper enim 
ser millia de suis occisos esse a Lacedaemoniis 
et a Cleomene , /4naxandridae filio. Eà caussà le- 
gatos sc mississe; interrogantibus vero hoc respon- 
sum reddidisse Pythiam: 

Fiünitimis invise, care immortalibus Diis, 

verutum intus Lenens, cautus sede, 

et capiti cave: caput enizn corpus servabit. 
Hoc responsum sibi initio redditum a Pythia fuisse: 
deinde vero Argos venisse legatos; et adeuntes sena- 

tum, exposuisse mandata. Ad ea /Jrgzvos respondis- 

se, paratos se esse ea facere, st, composttá cum 

Lacedaemoniis in triginta annos pace, dimidium 
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qyspeevim ἑωυτῶν, dAX ὅμως σφι ere ge xara τὸ 

149 ἥμισυ ἡγεομένοισι. “ Ταῦτα μὲν λέγουσι τὴν βουλὴν 

ὑποκρίνασθαι, καί περ ὠπανγορεύοντός σφι τοῦ χρήστη- 

ρίου μὴ ποιέεσθαι τὴν πρὸς τοὺς Ἑλληνᾶς συμμαχίην. 

σπουδὴν δὲ € ἐχειν σπονδως γενέσθαι τριηκονταέτιδας, καί 
περ τὸ χρηστήριον Φοβεομένοισι, ἐγώ δ cC οἱ παῖδες ὅ 

ἰνδρωῤέωσι € ἐν τούτοισι τοῖσι erem. μὴ δὲ σπονδέων ἐ ἐου- 

σέων, ἐπιλέγεσθαι, ἡ ἤν ἄρα σφέας καταλάβῃ πρὸς τῷ 

γεγονότι κακῷ ἄλλο πτωσμω πρὸς τὸν Πέρσην, μὴ 

τὸ λοιπὸν ἔωσι Λακεδωιμονίων ὑπήκοοι. Τῶν δὲ ἀγγέ- 

λων τοὺς εἰπὸ τῆς Σπάρτης προς τὼ ῥηθέντα ἐκ τῆς βου- 10 

λῆς ἐμείψασθωι τοῖσδε" ., περὶ μὲν σπονδέων ἀνοίσειν ἐς 
τοὺς πλεῦνως" περὶ δὲ ἡγεμονίης αὐτοῖσι ἐντετώλθαι ὑπο- 

imperii in universos socios ipsi obtinuissent: et ae- 
quum quidem esse, ut penes ipsos summa sit totius 
imperii; contentos se autem dimidio fore. | (149-) 

Haec aiunt senatum respondisse, tametsi Argivos 

oraculum vetuisset contrahere cum Graecis societa- 
tem : et, metuentes licet oraculum, cupidos tamen 
fuisse foedus in triginta annos cum  Lacedaemo- 
niis paciscendi, ut intra hos annos pueri ipsorum ad 
virilem pervenirent aetatem. Quod si enim foedus 
non conciliaretur, veritos esse, ne, si ad superius 
malum alia quaedam calamitas in bello Persico ac- 

cessisset, reliquum foret ut prorsus Lacedaemonio- 

rum subiicerentur imperio. Ad ista autem a senatu 
dicía eos ex legatis, qui .SSparíá erant missi, haec 

respondisse: 226 foedere quidem relaturos se ad 
multitudinem ; de belli imperio autem mandatur 

sibi esse μέ respondeant dicantque, duos sibi esse 
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N / M * / ^ 

xolyac daa, καὶ δὴ λέγειν » σΦὶ μὲν εἶναι δύο βασιλῆας, 
, ud » λ o ^ / 

᾿Αργείοισι, δὲ €vov. ovx. δυνατον εἰνωι τῶν ἐκ Σπαρτής 
50) ^ “ ς , ! de dU n - 

15 οὐδέτερον παῦσαι τῆς ἡγεμονίης. μετα δὲ δύο τῶν σῷε- 
/ ε la λ - 5 J / “ 

τέρων ὁμόψηφον τὸν ᾿Ἀργεῖον εἶνωι, κωλύειν οὐδεν: ““ Οὐ- 
l € " 2 , / ^ 

τω δὴ οἱ "Agyeioí φασι οὐκ ἐνωσχέσθωι τῶν Σπαρτιη- 
/ i] 2 3 / ^ A ^ 

τέων ττήν πλεονεξίην, ὠλλ᾽ ἐἑλέσθωι μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
, , E 2 Won. 

βαρίαρων ἀρχεσθωι, ἡ τι ὑπεῖξαι Λακεδαιμονίοισι 
M - E / Y / eL) A 

20 προειπεῖν τε τοῖσι ὠγγέλοισι, πρὸ δυντος ἡλίου ὠπαλ- 
λάσσεσθαι ἐκ τῆς ᾿Αργείων χωρης᾽ εἰ “δὲ μή, περιέψε- 

σέαι ὡς πολεμίους. Αὐτοὶ μὲν ̓ Αργεῖοι τοσαῦτα του- 

τέων πέρι λέγουσι. Ἔστι δὲ ἄλλος λόγος λεγόμενος 
dva τὴν Ἑλλάδα, ὡς Ξέρξης ἔπεμψε κήρυκα ἐς " Ao- 
γος, πρότερον ἤ περ ὁρμῆσαι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἕλ- 

5. Adda. ἐλθόντα δὲ τοῦτον λέγεται εἰπαι" »» Ἄνδρες ᾽Δρ. 

»»γεῖοι, βασιλεὺς Ξέρξης rade ὑμῖν λέγει. Ἡμεῖς νο- 

reges , “γρίνιδ vero unum: Jfteri autem non posse, 

ut alteri utri regi Spartanorum abrogetur impe- 
rium. At, quin cum suis duobus Areivus aequum 
ius suffragii habeat, nihil impedire. lta, aiunt 

Argivi, non ferendam sibi visam esse Spartanorum 

arrogantiam , maluisseque se sub Barbarorum esse 
imperio, quam Lacedaemoniis parere: edixisseque 
senatum legatis, ut aníe solis occasum finibus 
suis excederent; id ni facerent , hostium loco ha- 

bitum iri. (150.) Ista quidem his de rebus ipsi 
memorant Zfrgivi. Est vero alia fama per Graeciam 
vulgata; misisse Xerxem , priusquam expeditionem 
in Graeciam susciperet, Argos caduceatorem. Qui 
ubi advenit, in hunc modum locutus esse fertur: 

Viri drgivi! rex Persarum haec vobis dicit. Nos 

150 
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ο»μίζομεν ἹΠέρσην εἶναι, ἐπ᾽ οὗ ἡμεὶς γεγόναμεν, παῖ- 
οοδὼ [Περσέος τοῦ Δανάης. γεγονότα ἐκ τῆς Κηφέος 

»»ϑυγατρος ᾿Ανδρομέδης. οὕτω ὧν 2» εἴημεν ὑμέτεροι 
»»οἰπόγονοι. οὔτε ὧν ἡμέας οἰκὸς ἐπὶ τοὺς ἡμετέρους σρο- 10 

»»γόνους στρατεύεσθαι, οὗτε ὑμέας ἄλλοισι τιμωρέον- 
je. ἡμῖν αἰντιξόους γενέσθαι, ἀλλαὶ παρ᾽ ὑμῖν αὖ: 

3» Τοῖσι Ἰσυχίν ἔχοντως κατῆσθαι. " yes ἐμοὶ γένη- 
»»τῶι κατ νόον, οὐδωμοὺς μέζονας ὑμέων ἄξω. ““ Ταῦ- 
τῷ ὠκούσαντως ᾿Λογείους λέγεται πρῆγμα ποιήσασθαι, 5 
καὶ παρωχρήμω μὲν οὐδὲν ἐπαγγελλομένους μεταιτέειν' 
ἐπεὶ δὲ σφεας παραλαμβάνειν τοὺς “Ἕλληνας, οὕτω 
δὴ. ἐπιστώμένους ὅτι οὐ μετωδώσουσι τῆς ἀρχῆς Λα- 

κεδαιμυόνιοι, μεταιτέειν, Wet ἐπὶ προφάσιος ἡσυχίην ἄγω- 
1θι σι. Συμπεσεῖν δὲ τούτοισι καὶ τόνδε τὸν λόγον λέγου- 

σί τινες Ἑλλήνων, πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον γενόμενον του- 

Persen existimamus , a quo progeniti sumus, fuis- 
se Persei filium, Danaae nepotem, natum ex Ce- 
phei filia Andromeda: ita igitur a vobis sumus 
oriundi. Proinde aequum non est, ut aut nos pro- 
genitoribus nostris bellum faciamus, aut u£ vos, 
aliis opem ferentes , contra nos in acie stetis; sed 
uL domi manentes , quietem agatis. Nam, δὲ mihi 

er sententia res successerint, nullos potiore loco, 
quam vos , habebo. Haec audientes, Argivos magni fe- 
cisse: et statim quidem , nihi] nec pollicitos esse Grae- 
cis , nec ab illis postulasse; 564, postquam eos ad socie- 
tatem Graeci invitarunt, tum vero, quum bene gnari 

essent Lacedaemonios secum non communicaturos es- 
se imperium, dimidium illius postulasse , ut hoc prae- 
textu utentes otium agerent. (151.) Cum his etiam 
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/ w 5 , N ΄, 3! ed / 
τέων. τυχεῖν ἐν Σούσοισι τοῖσι Νιἰεμνονίοισι ἐόντας ἐτε- 

/ ε E / 3 , 
ρου πρήγματος εἵνεκα ὠγγέλους ᾿Αθηναίων, Καλλίην 

XA. Ux , * N Y , , / 
5 τε τον Ἱππονίκου 9 «O4 τοὺς μετα τοῦτου ἀναβάντας. 

EI A 340 ^ / / * 

Ἀργείους δὲ, τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον πέμψαντας καὶ 
τούτους ἐς Σοῦσω “ἀγγέλους, εἰρωτῶν "Aera£éoksa, τὸν 
Ξέρξεω » εἶ σφι ἔτι ἐμμένει τήν πρὸς Ξέρξεα Φιλίην 
συνεκεράσαντο, ἡνομιζοίατο πρὸς αὐτοῦ εἶναι πολέμιοι. ἐς 

10 βασιλῆα δὲ ̓ Αρταξέρξεα .. μάλιστα ἐμμένειν, φάναι; 

καὶ οὐδεμίην νομίζειν πόλιν ἴλογεος Φιλιωτέρην.““ Εἰ μέν 
νυν Ξέρξης τε ὠπέπεμψε ταῦτα λέγοντα κήρυκω ἐς Bo- 
ye, καὶ ᾿Λογείων ἄγγελοι εἰναβαντες ἐς Σοῦσα ἐπει- 
gura ᾿Αρταξέρξεω περὶ Φιλίης. οὐκ ἔχω οὐτρεκέως Ὁ εἷ- 

5. παι οὐδέ τινα γνώμην περὶ αὐτέων ὠποφαίνομαι ἀλ- 

congruere, aiunt Graecorum nonnulli, aliam rem, 
quae quidem multis post annis incidisse memoratur. 

Adfuisse tunc forte Susis Memnoniis, alterius cuius- 
piam rei caussa, legatos Atheniensium, Calliam Hip- 
ponici filium, eiusque collegas: Jrgivos vero et ip- 

sos, per idem tempus missis Susa legatis, ex ;£r'ta- 
rerre quaesisse, utrum szbz adhuc firma maneat 
amicitia quam cum Xerxe conciliassent, an hostes 
ab illo iudicentur? His regem Artaxerxem respon- 

disse, ufique firmam manere, neque se ullam civi- 
tatem sibi magis amicam, quam írgos, existi- 

mare. (152.) Iam vero, an revera Xerxes caducea- 
" torem Argos miserit ista dicentem; ct an Argivorum 
legati, Susa profecti, Artaxerxem de amicitia inter- 
rogaverint; id equidem pro certo confirmare non 

possum: nec de his aliam pronuncio sententiam, 
nisi quam ipsi dicunt Argivi. Caeterum hoc satis 

152 



3o HERODOTI HISTOR. VII. 

λήν γε ἢ τήν περ αὐτοὶ ᾿Αργεῖοι λέγουσι. Ἐπίσταμαι 
δὲ τοσοῦτο, ὅτι, εἰ πάντες ἄνθρωποι τοὶ οἰκήϊα κακοὶ ἐς 

μέσον συνενείκωιεν » ὠλλάξασθαι βουλόμενοι τοῖσι π'λη- 

σίοισι, ἐγκύψαντες ὧν ἐς τὼ τῶν πέλως xaxd, ἀσπα- 
σίως ἕκώστοι ὠὐτέων ὠποφεροίωτο ὀπίσω τοὶ ἐσενείκαν- 10 
το. οὕτω δὴ οὐκ ᾿Δογείοισι αἴσχιστα πεποίητωι. ᾿Εγὼ 

δὲ ὀφείλω λέγειν τὰ λεγόμενω, πείθεσθαί γε μὲν ὧν 
οὐ παντώπασι ὀφείλω" καί μοι τοῦτο τὸ ἔπος ἐχέτω ἐς 

πάντα τὸν λόγον. Ἐπεὶ καὶ ταῦτω λέγεται, ὡς ἀρῶ 

᾿Αργεῖοι ἔσαν οἱ ἐπικαλεσάμενοι τὸν [Πέρσην ἐπὶ τὴν 15 

Ἑλλαδω, ἐπειδή σφι πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους κακῶς 
ἡ αἰχμὴ ἑστήκεε, πᾶν δὴ βουλόμενοί σφι εἶναι πρὸ τῆς 

παρεούσης λύπης. Τὰ μὲν περὶ ᾿Αργείων εἴρηται. 

1598 ἘΣ AE vq Σικελίην ἄλλοι τε ὠπίκωτο ἄγγελοι 

πὸ τῶν συμμάχων, συμμίξοντες Y λων; καὶ δὴ καὶ 

scio, s omnes homines propria mala in commune 

conferrent, cum aliorum malis illa permutaturi, fore 
ut unusquisque, propius inspectis aliorum malis, 
lubens rursus ea reportaret, quae ipse adtulisset. j 

lta nimirum non turpisime Argivi egerunt. Ego | 
autem dicere debeo quae memorantur; nec vero | 

omnibus utique fidem debeo adhibere: atque hoc ' 
idem in universam hanc Historiam dictum intelligi 

velim. Nam, et hoc traditur, Árgivos advocasse Per- 
sam in Graeciam, quum male illis cessisset adversus | 
Lacedaemonios bellum , quumque quidvis potius sibi 
accidere mallent, quam in tristi eo statu, quo tunc 

erant, manere. Atque haec de Argivis hactenus. 

(153.) Iu Srciriaw et alii a sociis missi legati ve- 
nerunt, cum Ge/oze acturi, et a Lacedaemoniis mis- 
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ὦπο τῶν Λακεδαιμονίων Σύαγροςς. Τοῦ δὲ Γέλωνος 
/ X PHA / - E / É 

τούτου πρόγονος, οἰκήτωρ ἐὼν Γέλης, ἥν ἐκ νήσου Τή- 
^ 2 Ν , . ^ c 

5 λου, τῆς ἐπὶ Γριοπίω κειμένης oc κτιξομένης Γέλης ὑπὸ 
? ^ / 3 / E 3 Dir 

Λινδίων τε τῶν ἐκ Podov , καὶ ᾿Αντιφήμου, οὐκ €Aeí Dh. 
λ / A 2 ^ r PAP! | / E / 

eye, χρόνον δὲ αὐτοῦ οἱ ὠπόγονοι γενόμενοι ἱροφώνται 
^ »n ^ ^ / ,! , εν 

τῶν χβονίων Θεῶν, διετέλεον €cvreg, Τηλίνεω ἐγὸς veu 
^ / / / ^ E / 

τῶν προγόνων κτησώμενου τρόπῳ τοιῶδε. "Ee δίακτωριον 

10 πόλιν τήν ὑπὲρ l ἐλης οἰκημένην ἔφυγον ἄνδρες Γελώων, 
ε / / / ks ς ΄ ͵ ; 

ἑσσωθέντες στώσι. τούτους ὧν ὁ Τηλίνης κατήγαγε ἐς 
/ »/ ] 3 ^ / a ἔς δ 

Τέλην, £x cuc e ey εἰνδοῶν δυνωμιν, &AX ioc του- 
/ ^ ^» «“ i] , 3» 4 JN E] / 

τέων τῶν ϑεῶν. oley δὲ αὐτὰ ἐλαβε, ἡ αὐτὸς ἐκτήσατο, 
“ NN ι a , Ξ ; » V / 

τοῦτο οὐκ ἔχω εἶπαι. τούτοισι δ᾽ ὧν πίσυνος ἐων, κωτή- 
- ς / 3i rv / EP s 

15 γαγε ἐπ᾽ ὦ τε οἱ ὠπόγονοι αὐτοῦ ioo Dare τῶν Θεῶν 
» ^ 4 3? N ^ / M H 
$coyrai. ϑῶμα μοι ὧν καὶ τοῦτο γέγονε πρὸς τῶ 7FUV- 

CLIII. 4. ἐὼν Τέλης ex coni. à ἐν Τέλῃ olim edd. et mss. 

sus Syagrus. Ge/ozis huius progenitor, Gelae in- 
cola, ex Telo insula erat, contra Triopium sita : qui, 
quum a Lindiis ex Rhodo, duce Antiphemo, Ge/a 

conderetur, coloniae fuerat socius. Huius posteri, 
procedente tempore hierophantae fuerunt inferarum 

dearum, et consfanter idem munus tenuerunt; ad 

quod Telines, unus ex illorum maioribus, tali modo 
fuerat promotus. Cives nonnulli Geloi, in seditione 
victi ab adversariis, in Mactorium oppidum confu- 
gerant supra Gelam situm. Hos Telines Gelam re- 
duxit, nulla hominum manu adiutus, sed solis sacris 
harum dearum. Unde vero haec sumserit, aut quo- 
modo nactus sit, dicere non possum. Sed his fretus 
reduxit illos hac conditione , ut posteri ipsius hiero- 

phantae illarum dearum essent. Quod autem audio 
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I | | 
(/ ] D » ^ : ^ 

ϑάνομωι κατεργάσασθωι Τηλίνην ἐργον τοσοῦτον᾽ τώ 
^ Ν 3 Y ^A dg , N / 

TOIALUTAL *ycbo ἐργώ αὐ πρὸς TOU ὥπαντος ciyÓpog VeyopuiXen 
, x A ^ , ^ £& 2 

γίνεσθαι, ὠλλώ προς Ψυχῆς τε ἀγαθῆς καὶ βωμής e- 
εξ « A / M ^ , ^ , / 

demie ὁ δὲ λέγεται πρὸς τῆς Σικελίης τῶν οἰκητόρων; 
δὺς ,» / / , NY 

τὰ ὑπεναντίω τουτέων, πεφυκένωι ϑηλυδρίης τε καὶ μώ- 
/ DW { ! , / ^ MH / 

λακώτερος οἰνήρ. οὕτω μὲν νυν ἐκτήσωτο τοῦτο τὸ γέ- 
Κλεώνδοου δὲ τοῦ llowra, 1 ; 154 04e. Ἰάλεώνόρου O& TOU 1ἰωντώρεος τελευτήσαντος TOV 

/ ^ , / A / c ἘΣ ot 3:44 4. 

βίον, ὃς ἐτυρώννευσε μὲν Γέλης ἑπτῶ r6, ὠπέθανε 
Nr sis ue ΔΕ Hu , M / , ^ , 

δὲ ὑπὸ Σωβυλλου ἀνδρος Γελώου, ἐνθβαῦτω ἀναλαμ- 
/ N , c / , 5 νῇ , 

aves τήν μουνωρχίην Ἱπποκράτης, Καὶ λεώνδρου ἐων ὠδελ- 
/ f Ne / A c / 

Φεος. ἔχοντος de Ἱπποκράτεος τήν τυρωννίδω. o Τ ελων, 
SN PO / 2: RUE ^ 3 f 
ἐὼν Τηλίνεω τοῦ iooDayrem) ἀπόγονος, πολλῶν μετ᾽ ἀλ- 

s ᾽ / ^ TONES / c 
λων καὶ Αἰνησιδήμου., τοῦ llaraixoU , ἥν δορυφόρος Tar- 

/ . Y N , N / 3^ uisi N , 
ποκρώτεος᾽ μετῶ δὲ οὐ πολλὸν χρονον δέ ὠρετήν ὠπε- 

/ / ^ € * E / 

δέχθη πάσης τῆς ἵππου εἶνωι ἵππώρχος. πολιορκέοντος 

rem íaníam a Teline esse perfectam, id eo magis 
etiam miror, quod, quum talia non a quolibet ho- 

mine patrari posse existimaverim, sed ab animo 
forti et virili robore debere proficisci, hic e contra- 

rio perhibetur a Siciliae incolis effoeminatus et mol- 
lis admodum homo fuisse. At is qaidem ita munus 

hoc obtinuerat. (154.) Mortuo Cleandro, Pantaris 
filio, qui, postquam septem annis Gelae fuerat ty- 
rannus, a Sabyllo cive Geloo est interfectus; ibi tum 

Hippocrates , Cleandri frater, monarchiam suscepit. 
Quo regnante Ge/oz , unus e posteris Telinis hiero- 

phantae, cum aliis multis, et in his cum Aenesidemo 
Pataici filio, custos corporis fuit Hippocratis: nec 
vero multo post ob virtutem praefectus universi equi- 
tatus nominatus est. Nam quum Callipolitas et Na- 
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10 γάρ Ἱπποκράτεος Καλλιπολίτας τε καὶ Ναξίους, καὶ 
“Ζαγκλαίους τε καὶ Λεοντίνους, καὶ πρὸς, ΣΣυρηκου- 
σίους τε καὶ τῶν ββαρίερων συχνοὺς, ἀνὴρ ἐφαίνετο ἐν 
TOUTOIGi τοῖσι πολέμοισι ἐὼν ὁ Γέλων λαμπρότατος. 

τῶν δὲ εἶπον πολίων, τουτέων. πλήν Συρηκουσέων. οὐδὲ- 

15 Hia πέφευγε δουλοσύνην πρὸς Ἱπποκράτεος. ἸΣυρηκου- 

σίους δὲ ΚΚορίνξιοί τε καὶ ἱκερκυραῖοι ἐῤῥύσαντο, μάχῃ 
ἑσσωθέντας ἐπὶ ποταμῷ Ἔλωρω. ἐῤῥύσαντο δὲ οὗτοι, 
ἐπὶ τοῖσδε κωτωλλάξαντες., ἐπ᾽ ὧτε Ἱσποκράτεϊ Κα- 

μαρίναν “Συρηκουσίους παρωδοῦνωι" Συρηκουσίων δὲ ἦν 
Καμαρίνα τὸ ἀρχαῖον. Ὡς δὲ καὶ Ἱσποκράτεω, τυ- 155 

ραννεύσαντω ἴσω rta τῶ ἀδελφεῷ Κλεανδρῳ, κατέ- 
λαβε ὠποθανεὶν πρὸς πόλι Ὕβλῃ, στρατευσάμενον ἐπὶ 
τοὺς Σικελούς οὕτω δὴ ὁ Γέλων, τῷ λόγῳ τιμωρέων 

5 τοῖσι Ἱπποκρώτεος παισὶ Εὐκλείδῃ τε καὶ Κλεανδρω, 

xios oppugnaret Hippocrates, et Zanclaeos et Leon- 
tinos, itemque Syracusios et Barbaros multos; in 
cunctis his bellis praeclare Gelonis virtus eminuit. Ea- 
rum autem quas dixi civitatum nulla, praeter Syra- 
cusas, effugit quin in servitutem ab Hippocrate re- 
digeretur. Syracusios vero, praelio victos ad Elorum 
fluvium, liberaverunt Corinthii et Corcyraei, concilia- 
tá pace in hanc conditionem , ut Camarinam Hippo- 

crati traderent Syracusii: nam antiquitus Syracusio- 
rum Camarina fuerat. (155.) Postquam vero Hip- 
pocrati etiam, quum totidem annos quot Cleander 
frater regnasset, accidit ut ad Hyblam urbem, bel- 
lum gerens cum Siculis, occumberet; tunc nimirum 
hic Ge/0oz , nomine quidem tenus opem ferens filiis 

Hippocratis Euclidi et Cleandro, quibus iam parere 
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οὐ βουλομένων τῶν πολιητέων κατηκόων ἔτι εἶναι; τῷ | 

ἔργῳ, εἷς ἐπεκράτησε jum τῶν Γελώων, ἦρχε αὐτὸς» 
ἀπεστερήσας τοὺς Ἱπποκράτεος παῖδας. pea δὲ τοῦτο 

τὸ εὕρημω, τοὺς γαμόρους καλεομένους τῶν Συρη- 
κουσίων ; ἐκπεσόντας ὑπό τε τοῦ δήμου, καὶ τῶν σφετέ- 10. | 
ρων δούλων, κωλεομένων δὲ Κυλλυρίων, ὁ Γέλων κατα- Ὁ 
γαγῶν τούτους ἐκ Κασμένης πόλιος ἐς τὲς Συρηκού- 

σας, ἔσχε καὶ ταύτας. ὃ yo δῆμος c τῶν ΣΣυρηκου- | 

σίων ἐπιόντι Γέλων, παρωδιδοὶ τὴν πόλιν καὶ ἑωυτόν. 
156 Ὁ δὲ ἐπεί τε παρέλαβε rac Συρηκούσας, Γέλης μὲν 

ἐπικρατέων λόγον ἐλάσσω ἐποιέετο » ἐπιτρέψας αὐτήν 
Ἱέρωνι ἀδελφεῷ ἑ ἑωυτοῦ" ὁ δὲ τὰς Συρηκούσας € ἐκράτυνε: 
καὶ ἔσαν οἱ πάντα C4 Συρήκουσαι. αἱ δὲ παραυτίκα 
ἀνώ τ᾽ ἔδραμον καὶ ἀνέβλωστον. τοῦτο μὲν γὰρ, Κα- 5 
μαριναίους ἅπαντας ἐς τὰς Συρηκούσας ὠγώγων, πο- 

/ ! . . 

CLVI. 2. ἐσικρατέων. ἔτι κρατέων er coni. corrigunt. 

cives noluerant, re vera autem, praelio victis Gelois, 
solus ipse regnavit, Hippocratis filiis imperio frau- 
datis. Quae res quum ei praeter spem successisset , 

deinde gaz 0ros quos vocant Syracusiorum, [74 es£, 

praediorum possessores] urbe eiectos a populo et a 
propriis servis, qui Cyllyrii vocabantur, ex Casmena 

oppido Syracusas reduxit, et hac quoque urbe po- 
titus est. Populus enim Syracusiorum adventanti 
Geloni et se et urbem tradidit. (156.) Syracusis po- 
titus Gelon , iam non tanti fecit Gelae imperare: ita- 
que hoc oppidum fratri suo Hieroni permisit, ipse 
vero Syracusas quolibet modo munivit et auxit: 
erantque ei Syracusae loco omnium. Et brevi haec 

nrbs crevit floruitque. Nam et Camarinaeos cunctos, 
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λιήτας ἐποίησε, ΚΚαμαρίνης δὲ τὸ ἄστυ κατέσκαψε" 

τοῦτο δὲ, Γελώων ὑπερημίσεως τῶν ἀστῶν, τὠυτὸ τοῖσι 
Καμαριναίοισι ἐποίησε. Νίεγαρέως τε τοὺς ἐν Σικελίῃ, 

10 ὡς πολιορκεόμενοι ἐς ὁμολογίην προσεχώρησαν " τοὺς μὲν 

αὐτέων παχέας; δἰειρωμένους τε πόλεμον αὐτῷ, καὶ 

πρισδοκέωτας ὠπολέεσθωι διε τοῦτο, ἄγων ἐς τὰς Συ- 
ρηκούσας, πολιήτας ἐποίησε᾽ τὸν δὲ δῆμον τῶν Meya- 

ρέων, οὐκ ἐοντω μεταίτιον τοῦ πολέμου τούτου, οὐδὲ προσ- 

15 δεκόμενον κακὸν οὐδὲν πείσεσθωι, ὠγωγῶων καὶ τούτους 
ἐς τὰς Συρηκούσας; ὠπέδοτο ἐπ᾿ ἐξαγωγῇ ἐκ Σικελίης. 

τὠυτὸ δὲ τοῦτο καὶ Εὐβοέας τοὺς ἐν Σικελίῃ ἐποίησε. 
διωκρίνας. ἐποίεε δὲ ταῦτα τούτους οὐμιφοτέρους, νομί- 
cac δῆμον εἶναι συνοίκημω ὠχαριτώτατον. Τοιούτῳ μὲν 

, c / 

: 20 τρόπῳ τύραννος ἐγεγόνεε μέγας ὁ Γέλων. 

Syracusas transductos, cives fecit, dirutà Camarinà: 

et maiore parte Geloorum civium eodem modo, quo ' 
Camarinacis, usus est. Megarenses vero Siciliam in- 

colentes quum ab illo oppuguati in deditionem ve- 

nissent ; opulentiores eorum , qui bellum contra eum 
suscitaverant, et ob id se perditum iri putabant, pa- 
riter Syracusas trausduxit, civesque fecit; plebem au- 

iem Megarensium, quae belli non fuerat auctor, 
| et nihil ab illo mali se passuram exspectabat, hanc 
| item Syracusas perductam vendidit ea conditione, ut 

|  eSicilia exportarentur. Eodemque modo Euboeensi- 
| bus usus est Siciliam iucolentibus, discretà plebe a 
| locuplctibus. Egit autem ita cum utrisque hac caussá, 

| quod molestiae et periculi plenum putaret, una cum 

| . plebe habitare. Tali modo potens tyrannus Ge/orz 

| 
| 
| 

! 
| 

evaserat. 

Herod. T. III. P.I. V 
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157 Τότε δὲ, ὡς οἱ ἄγγελοι τῶν Ἑλλήνων ἀπίκατο ἐς 
τὰς Συρηκούσας, ἐλθόντες αὐτῶ ἐς λόγους, ἔλεγον τώ- 

δε, Ἔπεμψαν ἡμέας Λακεδαιμόγιοι, xoi ᾿Αθηναῖοι. 
»»καὶ οἱ τούτων σύμμώχοι, παρωλαμιψομένους σε πρὸς 
»»τὸν βάρβαρον. τὸν γὼρ ἐπιόντω ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα πάν- 5 

φοτῶς κου πυνβαίνεωι ὅτι Πέρσης οἰγῆο μέλλει , ζεύξας 

»οτὸν Ἑλλήσποντον, καὶ ἐπώγων πάντα τὸν ἠῷον στρω- 
»τὸν ἐκ τῆς ᾿Ασίης j στρατηλατήσειν ἐπὶ τῆν Ἑλλώδω" 

»»πρόσχημα μὲν ποιεύμενος ὡς ἐπ᾽ ᾿Αθήνας ἐλαύνει, ἐν 
»»»όζῳ δὲ ἔχων πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα UT ἑωυτῷ ποιήσω- 10 
σθαι. Σὺ de δυναμιός τε ἥκεις μεγάλης. καὶ μοῖρά 

»τοι τῆς Ἑλλάδος οὐκ ἐλωχίστη uero, ἄρχοντί γε 2a- 
κελίης᾽ βοήθει τε τοῖσι ἐλευθεροῦσι τὴν Ἑλλάδα, καὶ 

»οσυνελευθέρου. dx μὲν "yz γινομένη πᾶσα ἡ EA- 
» Ade, χεὶρ μεγώλη συνώγεται, καὶ ὠξιόμωχοι γινό- 15 

(157.) Tunc vero, postquam Syracusas venere 

Graecorum legati, in conspectum GeZonzs producti, 
haec apud eum verba fecerunt. JMzserunzt nos Lace- 
daemonii et Athenienses horumque socii , ad socie- 
tatem adversus Barbarum te invitaturos. Haud 

dubie enim hunc mosti Graeciam invadentemz wi- 

rum Persam, qui Hellesponto ponte iuncto uni- 

versas Orientis copias ex Asia transducturus est, 

et. bellum illaturus Graeciae; caussam quidem 
praetexens , contra Athenas se ducere exercitum , 

in animo autem habens totam sibi Graeciam subi- 

cere. Tu vero magna praeditus es potentia, et 

haud minima pars Graeciae apud te est , qui impe- 
ras Siciliae. Succurre igitur liberantibus Grae- 

ciam, cum eisque eam libera! Etenim iunctis Grae- 



JY. POLYM NIA. 368 
773 1- 

^ ΄-“ » E ᾿ς / c A 

»μεθω τοῖσι ἐπιοῦσι. ἤν δὲ ἡμέων οἱ μὲν καταπροδι- 
-“ € M A / / de c - -“ 

δῶσι, οἱ δὲ μὴ ϑέλωσι τιμωρέειν, τὸ δὲ ὑγιαῖνον τῆς 
Ξ 9 ^ V2 N , A 

» Ἑλλαΐδο ὀλίγον, τοῦτο δε ἤδη δεινον Áveren s " EE pn 

aot πᾶσα ἡ Ἑλλάς. Μὴ γάρ ἐλπίσῃς. ἣν ἡμέας 

20 »»καταστρέψηται ὁ ἢ Πέρσης μάχῃ uias ὡς οὐκὶ 
ἥξει παρὸ σέ γε, ἀλλο πρὸ τούτου Φύλαξαι. βοη- 
Day γάρ ἡμῖν, σεωυτῶ τιμωρέεις. τῷ δὲ εὖ βουλευ- 
»»ϑέντι πρήγματι τελευτὴ ὡς τὸ ἐπίπαν χρηστὴ ἐθέλει 
» ἐπιγίνεσθαι.“ Oi μὲν ταῦτα ἔλεγον. Γέλων δὲ πολ- 
λὸς ἐνέκειτο λέγων τοιοίδε" ,.Ανδρες “Ἕλληνες, λόγον 
»»ἔχοντες πλεονέκτην, ἐτολμήσατε ἐμὲ σύμμαχον ἐπὶ 

»» τὸν βώρβαρον παρωκωλέοντες ἐλέεῖν. αὐτοὶ δὲ, ἐμεῦ 
»»πρότερον δεηθέντος βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεπάψα- 
σθαι, ὅτε μοι πρὸς Καρχηδονίους νεῖκος συνῆπτο, ἐπ:- 

zus invadenti hosti. Sin nostrüm alii nos produnt , 
alii iuvare nolunt, et exigua pars Graeciae sqna 

| est; tunc vero est verendum , ne Graecia pereat 

! universa. Noli enim existimare , si nos praelio vi- 

| 

| 
| | 
| 

ciae viribus rnagna contrahitur manus , et pares su- 

| 

ctos Persa subegerlt, non eumdem ad te pariter 

venturum; $ed, priusquam istud accidat, tibi pro- 
spice! Nobis enim opem ferens, ἐδ ipsum tutum 
praestabis. Rem bono consilio susceptam bonus 
plerumque sequi exitus solet. Sic ili locuti sunt. 

| (158.) Ge/oz vero, vehementer illos increpans, in 
| hunc modum respondit. J"ri Graeci, arroganti 
1 utentes oratione ausi estis me hortari ut subsidio 

vobis veniam adversus Barbarum. At iidem vos, 
| quum prius ego vos rogavi, μέ barbarorum exer- 
| eitum mecum adgrederemini , obtestatusque. sum 

V2 

158 
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οοσκήπτοντός τε τὸν Δωριέος τοῦ ᾿Αναξανδοίδεω πρὸς 

» Ἐγεσταίων Φόνον ἐκπρήξασθαι » ὑποτείνοντος τε τὸ 
nr 12127 συνελευδεροῦν, em ὧν ὑμῖν μεγάλαι ὠφε- 
»λίωι τε καὶ ἐπαυρέσιες γεγόνασι" οὗτε ἐμεῦ £1/6X.0L 

»»ἤλθετε βοηθήσοντες, οὔτε τὸν Δωριέος Φόνον ἐκπρηξό- 
»» μένοι" τὸ τε κατ᾽ ὑμέως, τώδε πάντω ὑπὸ βαρβάροισι 
»»νέμεται. AG, εὖ yon ἡμῶν καὶ ἐπὶ τὸ ἄμεινον κα- 

οοτέστη᾽ νῦν δὲ, ἐπειδὴ περιελήλυθε ὁ πόλεμος καὶ ὠπὶ- 

οοκτῶι ἐς ὑμέας, οὕτω δὴ Γέλωνος μνῆστις γέγονε. 

» Ἀτιμίης δὲ πρὸς ὑμέων κυρήσας , οὐκ ὁμοιωσομιώι 

»οὐμῖν, ἀλλ᾽ ἑτοῖμος εἶμι (βοηθέειν, παρεχόμενος διηκο- 
»»σίας τε τριήρεως, καὶ δισμυρίους ὁπλίτας καὶ δισχι- 
»»λίην ἵππον, καὶ δισχιλίους τοξότας, καὶ δισχιλίους 

σφενδονήτας, καὶ δισιχιλίους ἱππτοδρομους Ψιλούς" σὶ- 

ut Doriei necem , Anaxandridae filii , ab Ἐρεδέαεϊς 

commissam ulcisceremini , simulque adiutorem me 
vobis obtuli ad liberanda emporia, e quibus magna 

commoda fructusque ad vos redibant, nec met 

caussa venistis ad opem mihi ferendam, nec ad ul- 
ciscendam Doriei caedem; et, per vos si stetisset, 

omnia haec in barbarorum forent potestate. At, 
postquam bene atque prospere mihi omnia ces- 
serunt, nunc, ubi im vos versum est bellum , in 

vosque ingruit , i(a demum memoria vos subit 
Gelonis. Ferumtamen , quamvis a vobis turpi- 
ter fuerim contemtus , non ego vestrüm ero simi- 

lis, sed paratus sum opem vobis ferre , ducentas 

praebiturus triremes , e£ vicies mille milites gra- 
viter armatos , bis mille equites, bis mille sagitta- 

rios, bis znille J'nditores, et bis mille cursorios 
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/ ͵ὔ ^ / ^ »/ A 

ο»τὸν τε ὁπάσῃ τῇ Ἑλλήνων στρατιῇ» ἔστ᾽ ὧν διωπολε- 
͵ὕ ε δέ 1 I? 'E s δὲ / 24 

»» MT 06V , ὑποθεκομώι πώρεξειν. ὕπι 0€ λογω TOIUOE 
/ E , e / c A ^ 

»»τῶδε ὑπίσχομαι, ἐπ᾿ ὦ στρωτηγὸς τε καὶ ἡγεμῶν τῶν 
€ / » V A / 4 3d 0f A 

» Ἑλλήνων ἐσομῶν πρὸς τὸν βάρβαρον ἐπ ἄλλῳ ὃς 
/ fes, 3 EM. » 2) 5 3 » / 

25» λόγω cur ἂν duros ελβοιμι, cuT ὧν ἄλλους περμ- 

»οἶψαιμι.“. Ταῦτα εἰκούσως οὔτε ἠνέσχετο ὁ Σύαγρος, 

εἶπέ τε τάδε",, Ἢ κε μέγ᾽ οἰμυωξειεν ὁ ΤΠελοπίδης ᾿Ἄγα- 

»μέμνων, πυθόμενος Σπαρτιήτας τὴν ἡγεμονίην diza- 

»»θαιρήσθωι ὑπὸ Γελωνός τε καὶ Συρηκουσίων. ἀλλὰ 
/ 1 ^ / / ^ “ Y c 

555T0UTOU μὲν TOU λογου μήκετι μνησῥῇς. κῶς τήν qyt- 
͵ὔ 3 , , / / 

»» μονίην τοι παρωδωσομεν. ολλ᾽, εἰ μὲν βούλεωι [βοηθεειν 
^ M / 2 ' , / € " a E 

»»τῇ Ἑλλάδι, ἴσθι ὠρξόμενος ὑπὸ Λακεδαιμονίων" εἰ δ᾽ 
y M “ »/ M; JU Y / cc 

405 μή Ouccuoig ὠρχεσθαι, cu δὲ μη βοηβεειν. 
M ^ € / E] N/A , / A 

Προς ταῦτα ὁ Τ Γέλων, ἐπειδὴ ὥρω ὠπεστραμμένους τους 

, * *- 

CLX. 1i. ἀπεστρώμμ. ἔπεστο. malint alii. 

equites leviter armatos: denique universo Graeco- 
rum exercitui frumentum me suppeditaturum , us- 

que dum debellarimus , recipio. .4t hac conditione 
haec polliceor, ut dux et imperator sim Graeco- 
rum adversus Barbarum: alia conditione nec ipse 
venturus sumi, nec alios missurus. 159.) Haec 
audiens non tulit Syagrus, sed his verbis respondit: 
Ingentia profecto lamenta tolleret Pelopides A49a- 
memnon , si audiret Spartanis imperium ablatum 
a4 Gelone et Syracusiis. Immo huius conditionis 
ne porro mentionem facias , ut tibi tradamus im- 
perium. Sed, si vis auxilio venire Graeciae , scito 

sub Lacedaemoniorum te fore imperio: id si tibi 
non placet, noli auxilio venire. (160.) Ad haec 
Gelon , videns aversantem Syagri sermonem, postre- 

160 
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λόγους τοῦ Συοΐγρου, τὸν τελευταῖόν σφι τόνδε ἐξέφαινε 
λόγον" ..ἾΩ ξεῖνε Σπαρτιῆτα .. ὀνείδεω κωτιόντω ἐἰγθοώ- 
»79 Ca ἐπανάγειν τὸν ϑυμον. σὺ μέντοι ὠποδεξά- 

μένος ὑβοίσμωτα ἐν τῶ λόγω, QU με ἔπεισας ἐσχή- 5 

» Mora ἐν τῇ anoo γενέσθαι. ὅκου δὲ ὑμεῖς οὕτω πε- 

»»βιέχεσθε τῆς ἡγεμονίης, οἰκὸς καὶ ἐμὲ μᾶλλον ὑμέων 

»»περιέχεσθαι, στρατιῆς τε ἐόντωώ πολλαπλασίης ἦγε- 

29 μόνω: καὶ γηῶν πολὺ πλεύνων. ᾿Αλλ᾽ ἐπεί τε ὑμῖν ὃ 

λόγος οὕτω προσάντης κατίστωται, ἡμεῖς τι ὑπείξο- 10 
»ομὲν τοῦ ἀρχαίου λόγου. εἰ τοῦ μὲν πεζοῦ ὑμεῖς ἡγέοι- 

50s, τοῦ δὲ ναυτικοῦ ἐγω εἰ δὲ ὑμῖν ἡδονή τοῦ κατὰ 

»ϑάλασσαν ἡ ἡγεμονεύειν, τοῦ πεζοῦ ἐγὼ ϑέλω. καὶ ἤ 
»»Τούτοισι ὑμέας χρέων ἐστι ἀρέσκεσθαι, ἢ 7 ἀπιέναι συμ- 

1615 patto τοιῶνδε ἐρήμους.“ Γέλων μὲν δὴ ταῦτα προε- 

mam hanc illis proposuit conditionem. ZZospes Spar- 
fane! inquit, Contumeliosa verba, in hominem pro- 
Zecía, iram solent excitare: at tu, quamvis con- 

Eumelioso usus sermone , me tamen non induxisti 
ut in respondendo sim immodestus. Quandoqui- 
dem, vero vos tanto studio urgetis ut imperium 
feneatis, consentaneum est ut ego ruatori etiam 
studio , quam vos, mihi hoc postulem , quippe 
multo rnatorem exercitum , rnultoque plures naves 

vobis adducturus. At, quoniam adeo adversa vo- 
bis haec conditio est, nos de eo quod prius postu- 
lavimus , nonnihil concedemus. Si pedestribus co- 

piis vos praefueritis, ego nauticis praeero: sin 
vobis volupe est classi praeesse , ego pedestribus 
praeero copiis. Aut in alterutro horum adquie- 
scere vos oportet , aut abire talibus sociis desti- 
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τείνετο. Φῥάσας δὲ d Αθηναίων ἄγγελος τὸν Λακεδαιμο- 
γίων, μείβετό pay τοῖσδε" » Δ) βασιλεῦ “Συρηκουσίων, 

»»οὐκ, ἡγεμόνος δεομένη ἡ Ἑλλας ἀπέπεμψεν ἡμέας 
ὅ »»πρὸς σὲ Ξ ἀλλὰ στρατιῆς. σὺ de, c ὅκως pe στρατιήν 

»πέμιψεις μὴ ἡγεύμενος τῆς Ἑλλώδος, ὁ οὐ προφαίνεις" 

»» ὡς δὲ στρατηγήσεις αὐτῆς, γλίχεαι. ὅσον μέν νυν 
»»παντὸς τοῦ Ἑλλήνων στρωτοῦ ἐδέου ἡγέεσθαι, ἐξήρκει 
»οἦμῖν τοῖσι Abano ἡσυχίην ἄγειν; ἐπισταμένοισι 

10 5,06€ 6 Λάκων ἱκανός τοι ἔμελλε ἔσεσθαι καὶ ὑπὲρ ἐμ- 

Ὗ Φοτέρων ἰπολογεύμενος" ἐπεί τε δὲ πάσης ὠπελαυ- 
᾿ς νόμενος, δέεαι τῆς ναυτικῆς ἄρχειν » οὕτω ἔχει τοι. οὐδ᾽, 

27 6 “Λάκων ἐπίῃ τοι ἄρχειν αὐτῆς, ἡμεῖς ἐπήσομεν" 
»»ἡμετέρη γάρ ἐστι αὕτη γε, μὴ αὐτέων βουλομένων 

15 ,, Λακεδαιμονίων. τούτοισι μὲν ὧν ἡγέεσθωι βουλομένοι- 

£utos. (161.) Haec ubi Ge/oz proposuit, antever- 
tens ZJLheniensium legatus Lacedaemonium, his 

verbis respondit. fier Syracusarum! Nom ducem 
petituros nos ad te Graecia misit , sed exercitum. 

T'u vero negas exercitum fe missurum , nisi Grae- 

ciae irmperes: nempe imperare illi cupis. Quate- 
nus igitur universi Graecorum exercitus ducatum 

tibi postulasti, satis nos "thenienses habuimus 

silentium tenere, bene gnari idoneum fore Laco- 
nem ad rationem (ibi pro utrisque reddendam: 
nzunc vero, ubi de universi imperii sumrmá con- 
cedens , classis postulas imperium, sic (ibi habe. 
Si vel Laco (ibi concederet classis imperium , 

7105 non concederemus: nostrum enim hoc mu- 

nus est, nisi Lacedaemonii id velint. His ergo, 

sL classis obtinere imperium voluerint, non re- 
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»σι οὐκ αἰντιτείνομοεν. ἄλλῳ óc παρήσομεν οὐδενὶ γαυαρ- 

»»χέειν. pai yo ay e πάρωλον Ἑλλήνων στρωτὸν 

»ο»πλεῖστον εἰήμ, ἐν ἐκτημένοι, εἰ Συρηκουσίοισι ἐ ἐόντες ̓Αθη- 

99 VOLO συγχιωρήσομεν τῆς ἡγεμονίης. ἀρχαιότατον μὲν 

»»ἔθνος παρεχόμενοι» μοῦνοι δὲ ἐόντες οὐ μετανάσται 

ὃν Ἑλλήνων᾽ τῶν καὶ" "Ὅμηρος ὁ 6 ἐποποιὸς ἄνδοα ἄριστον 

»»ἐΦήσε ἐς Dus ἀπικέσθαι, τάξαι τε καὶ διακοσμῆς- 

οοσῶι στρατόν. οὕτω οὐκ ὄνειδος ἡ ἥμιν ἐστι οὐδὲν λέγειν 

χ62..ταῦτω.““ ᾿Αμείβετο Γέλων τοῖσδε" ., Em "Aómieae 
»οὐμεῖς οἴκωτε τοὺς μὲν ἄρχοντας ἔχειν, τοὺς δὲ ὠρξο- 

5 μένους οὐκ ἐξειν. ἐπεὶ τοίνυν οὐδὲν ὑπιέντες, ἔχειν τὸ 

πᾶν ἐθέλετε, οὐκ ἂν φέῥανοιτε τὴν ταχίστην ὀπίσω 

» ἀπωλλασσόμενοι, καὶ ὠγγέλλοντες τῇ Ἑλλάδι ὅτι 

»»ἐκ τοῦ ἐνιωυτοῦ τὸ ἔαρ αὐτῇ ἐξαραίρηται.““ Οὗτος δὲ ὃ 

pugnamus: alii vero id concedimus nemini. Sic 
enim frustra nos maximas Graecorum omnium 
nauticas copias paratas haberemus , si Syracusis 
nos Athenienses imperio cederemus , qut populum 
erhibemus antiquissimum, solique sumus Graeco- 
rum qui numquam solum vertimus: quo de po- 
pulo etiam Homerus poéta fortissimum virum 
ait ad [lium venisse, et ordinasse instruxisseque 
exercitum. Quo minus reprehendendi sumus quod 
ista dicimus. (162.) Tum vero Gelon, Zospes 
Atheniensis! ait, 7705 videmini umperatores qui- 
dem habere, sed , quibus hi imperent, non habi- 

£uros. Quoniam igitur nihil remittentes , omnia 

vultis tenere; ocyus hinc abire maturate, do- 

mumque reversi nunciate Graeciae , ver ei ex anno 
€5se exemtum, Cuius dicti haec sententia est, quam 
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νόος τοῦδε TOU ῥήματος, τὸ ἐθέλει λέγειν. δῆλω γάρ ὡς 

ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐστὶ τὸ ἔαρ δοκιμώτατον τῆς δὲ τῶν Ἑλ- 

SS στρωτιῆς- τήν ἑωυτοῦ στρατιήν. στερισικοιμένην ὧν 
ε ͵ ^ [3 ^ , L4 ε , M 

10 τὴν Ἑλλώδω τῆς ἑωυτοῦ συμμωχίης, εἴκαζε ὡς εἰ TO 
» ]J ^5 “ ν᾽ ,ὔ DA 

ἐαρ ἐκ τοῦ ἐμαυτοῦ ἐξαραιρημένον εἴη. 
Oi μὲν δὴ τῶν Ἑλλήνων ἄγγελοι, τοσαῦτα τῷ Fe 

λῶν! χρηματισώμενοι, ὠπέπλεον. Γέλων δὲ πρὸς τάδε 
τώ: δείσως μὲν περὶ τοῖσι “Ἑλλησι μὴ οὐ δυνέωνται τὸν 

/ ec / Y M 1 , 3 N 
ββώρβαρον ὑπερβωλέσθωι, δεινον δὲ καὶ οὐκ ἀνωσ'χετὸν 

/ E] λ , / »/ c A 

5 ποιησωμενος: ἐλθων ἐς ΤΠελοπόννησον eo eco ὑπὸ Λα- 
͵ὕὔ .- / / / Y A c lU 

κεδαιμονίων, ἐὼν Σικελίης τύρωννος, ταύτην μὲν τήν ὁδὸν 
ἐν c loo v E / b / 

ἠμέλησε, ὁ δὲ ὠλλής εἴχετο. Ἐπεί τε "yao τὠχιστω 
/ M / / A / 

ἐπύθετο τὸν lleéoeq) διωβείβηκότω τὸν Ἑλλήσποντον, 
/ / s / λ / » 

πέμπει πεντηκοντέροισι τρισὶ ΚΚοδμον τὸν Σκύθεω., ὧν- 

ille significare voluit: nempe satis constat, praestan- 
tissimam anni partem ver esse; suum autem exerci- 
tum praestantissimam partem dixit in Graecorum ex- 

ercitu. Itaque Graeciam, societate ipsius destitutam, 
comparavit cum anno, cui ver sit exemtum. 

(162.) Legati igitur Graecorum, hisce cum Gelone 
actis, domum navigarunt. Atque ita tunc Ge/oz , ti- 

mens quidem Graecis, veritusque ne superando Bar- 

baro impares sint futasi; sed indignum et intolera- 
bile existimans, regem Siciliae, in Peloponnesum 

fraiicientem , sub imperio esse Lacedaemoniorum ; 
hanc quidem aspernatus est conditionem , sed aliam 

rationem est secutus. Simul atque Persam intellexit 

traiecissc Hellespontum, cum tribus navibus actua- 
riis quinquaginta remorum Cadmum , Scythae filium, 

genere Coum, Delphos misit, multis pecuniis et pa- 

163 
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doo. Kov, ἐς Δελφοὺς, ἔχοντα χρήματα πολλοὶ καὶ 10 

Φιλίους λόγους , καραδοκήσοντα, τὴν μάχην. 9 πεσέε- 

τῶι καὶ ἢν μὲν ὁ βάρβαρος νρκζ» τώ TÉ χρήματα αὖὐ- 
τῷ διδόναι, καὶ γῆν τε καὶ ὕδωρ τῶν ἄρχει ὁ Γέλων" 

1647 ἦν δὲ οἱ “Ἕλληνες, ὀπίσω ἀπάγειν. ὋὉ δὲ Καϑμος 
οὗτος. πρότερον τουτέων παραδεξάμενος. παρὰ πωτρὸς 

τὴν τυραννίδω Kao εὖ βεβηκυῖαν, ἑκὼν τε εἶναι, καὶ 

δεινοῦ ἐπιόντος οὐδενὸς, ὠλλεὶ ὠπὸ δικαιοσύνης, ἐς μέ- 

σον Kaos κωταβεὶς τὴν ἀρχὴν, οἴχετο ἐς Σικελίην. 

ἔνθα uere, Σωμίων ἔσχε τε καὶ κατοίκησε πόλιν Ζαγ- 
XA, τὴν ἐς Μεσσήνην μεταβαλοῦσαν το odia. TOU- 

τον δὴ ὧν o Γέλων τὸν Καδμον καὶ τοιούτῳ τρόπῳ ὠπι- 

LN die δικαιοσύνην τήν οἱ αὐτὸς ἀλληήν συνήϑεε 

ἐοῦσαν, ἔσεμπε" ὃς ἐπὶ τοῖσι ἄλλοισι δικαίοισι τοῖσι ἐξ τὸ 

ἑωυτοῦ ἐργωσμένοισι, καὶ τόδε οὐκ ἐλάχιστον τουτέων 

E 

cificis mandatis instructum, qui belli exitum exspe- 
ctaret; et quidem, si vicisset Barbarus, pecunias ei 
et terram et aquam nomine Gelonis traderet; sin 
Graeci vicissent, pecunias reportaret. (164.) Cad- | 
zus hic antea, quum patri in regnum Coorum fir- | 

mo rcrum statu successisset, sua sponte, nullo im- | 

minente periculo, sola iustitia ductus, in medio Cois | 
deposuerat regnum, et in Siciliam migraverat. Ibi 
cum Samiis Zanclam urbem tenuit habitavitque, cu- 

ius nomen in Messanam mutatum est. Hunc igitur 
Cadmum, qui isto modo in Siciliam venerat, Gelon 

propter reliquam etiam viri iustitiam sibi perspe- 

ctam , Delphos misit: isque praeter alia iustitiae do- 
cumenta etiam hoc non minimum a se cditum reli- 

quit, quod, quum magnas in manibus haberet pecu- 
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ἐλείπετο. κρατήσας yao μεγάλων χρημείτων, τῶν οἱ 

Γέλων ἐπετράπετο, πάρεον κατασχέσθαι. οὐκ ἐθέλησε 
ἀλλ᾽, ἐπεὶ οἱ Ἕλληνες ἐπεκράτησαν τῇ ναυμαχίῃ, καὶ 

7.5 ᾽ 7 2 / s M x39. ὦ DM 

15 Ξέρξης οἴχωκεε ὠπελώύνων, καὶ δή καὶ ἐκεῖνος ὠπίκε- 
, Y CES / M ,ὔ » 

To ἐς τήν Σικελίην, euro πῶντα TA χρήμωτω ἄγων. 
/ M ^ / CEPS ^ , / , / 

Λέγεται δὲ καὶ τῶδε ὑπὸ τῶν ἐν Σικελίῃ οἰκημένων ; 
ὡς ὅμως, καὶ μέλλων ἄρχεσθαι ὑπὸ Λακεδαιμονίων ὁ ὸ 
Γέλων, ἐβοήθησε ἐν τοῖσι Ἕλλησι, εἰ μή ὑπὸ Θήρω- 

vog τοῦ Αἰνησιδήμου ᾿Ακραγαντίνων μουνάρχου ἐξελα- 
Ν 2 ς , / c , / ἃ, ἢ, 

5 θεὲς ἐξ lusous Τηριλλος 0 Κρινίππου , TUDAYVOG ἐῶν 
€ Ψ 9. “ὦ t5 $ λ / ^ L 

Ἱμέρης. ἐπῆγε ὑπ᾽ αὐτὸν Tov χρόνον τοῦτον Φοινίκων 
/ M5 / N / c / 

καὶ Λιβύων καὶ Ἰβήρων καὶ Λιγύων καὶ Ἑλισύκων 
iN / EY / / / * καὶ Σαρδονίων καὶ Kugvímy τριήκοντω μυριώδωας, καὶ 

λ » / 3 ΄, Voy 7, 

στρατηγὸν ὠὐτέων ᾿Αμίλκαν τὸν ᾿Ἄννωνος, Καρχηδονίων 
5} E" M , A ε ^- € / 

10 ἐόντώ βασιλῆα" κατῶ ξεινίην τε τήν ἑωυτοῦ ὁ Τηήριλ- 

nias a Gelone sibi creditas, intervertere eas, quam- 
quam nihil prohibebat, noluerit; sed , postquam pu- 
gna navali vicissent Graeci, et Xerxes cum exercitu 
abiisset , ipse etiam in Siciliam reversus pecunias om- 

nes Geloni reportaverit. 
(165.) Memorant etiam Siculi, quamvis sub imperio 

futurum Lacedaemoniorum, vel sic tamen Ge/ozer 

subsidio venturum fuisse Graecis, nisi Zerz//us Cri- 
nippi filius, Himerae tyrannus, a Therone Aenesi- 
demi filio, Agrigentinorum monarchàá , Himerá eie- 
ctus, sub idem tempus trecenta millia Poenorum et 
Libyum et Iberorum et Ligurum et Helisycorum et 

Sardorum et Corsicanorum , horumque ducem Z4zil- 
carem Annonis filium , regem Carthaginiensium, in 

Siciliam transduxisset. Nempe Amilcarem ad istam 

165 
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E / s / N Nhus ^ 

Aeg ὠνωγνώσως, καὶ μώλιστω die, τήν ᾿Ανωαξίλεω ToU 
/ / NEG / ΕΑ / M. aie 

ἹΚρητίνεω προθυμίην, ὃς Ῥηγίου ἐὼν τύρωννος, τῶ ἑωυ- 
^ / N € / , 9 2 ^v / 3. ἐν M 

τοῦ τέκνω δους ὁμήρους ᾿Αμίλκω., ἐπῆγε μὲν ἐπὶ τήν 
Σικελίην, τιμωρέων τῷ πενδερῶ. Τηρίλλου "yao εἶχε ἈΠ cet NS eis ae alls 20 εἰχ 
9. / * A; £:/ ^A y 53 Κ dé “ 
vycrepo, βνωξίλεως, τῇ oUVoJLo, ἦν Αυοίππη. οὕτω 15 
N , td À / / M / wood 

δὴ οὐκ οἷον τε γενόμενον (βοηθέειν τὸν Γέλωνω τοῖσι, EA- 
5 / ; N A / Y " 

166 λησι, ἀποπέμπειν ἐς Δελῴους τῶ χρήματα. — lloog | 
M / / ς / ^ » COS 

δὲ, καὶ τῶδὲ λέγουσι, ὡς συνέβη τῆς αὐτῆς ἡμέρης ἐν | 
M ΄, / / ^ 5 A 

τε τῇ Σικελίῃ 1 ἐλωνώ καὶ (Θήρωνω νικῶν ᾿Αμίλκαν τὸν 
/ 3 D NO τῇ A / 

Καρχηδόνιον, καὶ ἐν Σωλώμῖνι τοὺς “Ἕλληνας τὸν TIeo- 
Y Mna / 3 / A 

cw. Τὸν δὲ ᾿Αμίλκαν, Καρχηδόνιον ἐόντῶ πρὸς za- 5 
N / V b / / / 

Tgog , μήτροθεν δὲ “Συρηκούσιον, βιωσιλεύσωντά τε κατ᾽ 
, ε EM / 

εἰνδοωγωβίην Καρχηδονίων, ὡς ἡ συμίβολη τε ἐγίνετο, ' 
€ c ^ ^v / , ^ / γ᾽ 

καὶ ὡς ἐσσοῦτο τῇ μάχῃ» ἀφανιαθήνωι πυνθωνομναι" οὐτε 

suscipiendam expeditionem induxerat Terillus, pro 
hospitii iure opem eius implorans: maxime vero 
eum commoverat Anaxilai studium, Cretinae filii; 

qui, quum Rhegii esset tyrannus, traditis Amilcari 

filis suis obsidibus, persuaserat ci ut in Siciliam 
traiiceret ad opem socero suo ferendam: filiam enim 
Terilli, nomine Cydippen, in matrimonio Anaxilaus 
habuit. Ita igitur Ge/ozez  , aiunt, quum Graecis au- | 

xilio venire non potuisset, pecunias Delphos misisse. 
(166.) Ad haec memorant, eodem die in Sicilia GeZo- 
nem et T'heronem Amilcarem Carthaginiensem prae- 
lio superasse, quo die Gracci ad Salaminem Persas 

superarunt. /7lcarem vero, qui a patre Carthagi- 
niensis, a matre vero Syracusius fuit, et ob virtu- 
tem ad regiam dignitatem a Carthaginiensibus erat 

promotus; hunc, audio, postquam collatis signis vi- 
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τω 

γάρ ζῶντα , οὔτε ὠποθανέντα φανῆναι οὐδαμοῦ γῆς τὸ 

- πᾶν yao ἐπεξελθεῖν did pueros Γέλωνα. Ἔστι δὲ vm 

αὐτέων Καρχηδονίων ὅδε ὃ λόγος λεγόμενος » οἰκότι χρεω- 

μένων, ds οἱ μὲν βάρβαροι τοῖσι “Ἕλλησι € ἐν τῇ Σικε- 

Ain ἐμάχοντο ἐξ ἡηοῦς εἰρξαίμενοι μέχρι δείλης ὀψίης᾽ ἐπὶ 

5 τοσοῦτο ye: λέγεται ἑλκῦσαι τήν σύστασιν᾽ ὁ δὲ ̓ Αμίλ- 

κας ἐν τούτῳ τῷ χρόνω μένων ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐθύετο 
καὶ πρἀλλιρέενο, ἐπὶ πυρῆς μεγάλης σώματα ὁλώ xac 

ταγίζων᾽" ἰδὼν δὲ τροπὴν τῶν ἑωυτοῦ γινομένην s ὡς ἐτυ- 

χε ἐπισπένδων τοῖσι ἱροῖσι, ὥσε ἑωυτὸν ἐς τὸ πῦρ᾽ οὕτω 
3 Ly , / ec 

10 δή κατακαιυθένται ἀφανισθῆναι. ἀφανισθέντι δὲ ̓ Δμίλ- 

X0, τρόπῳ εἴ τε τοιούτῳ: ὡς Φοίνικες λέγουσι, εἴτε ἐτέ- 

p? ὡς Συρηκούσιοι» Καρχηδόνιοι τοῦτο μὲν οἱ ϑύουσι. 

τοῦτο o δὲ μνήματα ἐποίησαν ἐν πάσῃσι TEC! πόλισι τῶν 

CLXVII. a. οἰκότι ex coniect. εἰκόνι olim edd, cum msstís. 

ctus est praelio, disparuisse: nec enim vivum, nec 
mortuum, usquam terrarum fuisse repertum, quam- 

quam Gelon omnia diligentissime perquisiverit. 
(167.) Narrant vero Poeni, probahili ratione uten- 
tes, Barbaros cum Graecis in Sicilia ab solis ortu 
usque ad vesperam pugnasse; (eo enim usque extra- 
xisse pugnam ;) Amilcarem autem per id tempus in 

castris manentem sacrà fecisse et perlitasse, integra 
corpora super ingente pyra cremantem; tum vero, 

quum , vinum forte infundens sacris, suos vidisset in 
fugam versos, se ipsum in ignem coniecisse, atque 
ita crematum nusquam comparuisse. Eidem vero 
Amilcari, sive hac ratione, quam Poeni narrant, e 

conspectu hominum remoto , sive alia quam Syracu- 

sii tradunt, Carthaginienses ct sacra faciunt et in om- 
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» ἮΝ , ^ / K » M M 
ὠποικίδων , ἐν αὐτῇ τε μέγιστον Καρχηδόνι. τῶ μὲν 

2 M ^ 

eo Σικελίης, τοσαῦτα. 15 
M A / / - 3 ! 

168 Κερκυραῖοι δὲ, Tat ὑποκρινάμενοι τοῖσι ὠγγε- 
/ 3 e N L / 

λοισι. τοιώδε ἐποίησαν" καὶ γώρ τούτους παρελαμβα- 
c , t A9 n E] / 

γον οἱ αὐτοὶ οἵπερ καὶ ἐς Σικελίην ὠπίκατο, λέγοντες 
M SU. / A N V / » € 

τοὺς αὐτοὺς λόγους τοὺς καὶ πρὸς leve, ελεγον. οἱ 
M ε / / 

δὲ παραυτίκα μεν ὑπίσχοντο πέμψειν τε καὶ μυνεειν. 5 
Φραζοντες ὡς » οὐ σφι περιοπτέη ἐστὶ ἡ Ἕλλας ἀπολ- 
λυμένη ἣν ydo σφαλῇ. σφεῖς γε οὐδὲν ἄλλο 1 δου-- 
λεύσουσι τῇ πρώτῃ τῶν ἡμερέων" ἀλλὰ τιμωρητέον £i 
ἐς τὸ δυνατωτατον.". Ὑπεκρίναντο μὲν οὕτω εὐπρόσω- 

» Xo 

πα. ἐπεὶ δὲ ἔδει βοηξέειν, ἄλλω νοεῦντες, ἐπλήρωσαν 10 
/ V , / / - 

νέας ἑξήκοντω᾽ μόγις δὲ ὠναχθέντες, προσέμιξαν τὴ 
ΤΙ íi / S N dl JA, N Ἐ ΄ -“ ^ 

ελοποννήσω, xai περὶ lloAo καὶ Ταίναρον γῆς τῆς 

nibus civitatibus, quae ipsorum sunt coloniae, mo- 
numenía erexerunt, maximum vero in ipsa Cartha- 
gine. Sed haec de Siculis rebus hactenus. 

(168.) Corcyracz vero aliud legatis responde- 
runt, aliud fecerunt: nam et hos ad societatem in- 
vitarunt iidem qui in Siciliam erant missi; eàdemque 
oratione apud hos usi sunt qua apud Gelonem. Et hi 
quidem statim polliciti sunt auxilia se missuros, di- 
centes zoz neglivendam sibi esse salutem Graeciae; 

quae si periret, nihil aliud sibi fore reliquum, 
Aisi ut proximo quoque die servitutem servirent: 
itaque , quanta maxima vi possent , illi succurrem- 
durn. lta speciose responderant. At ubi adfuit auxi- 
lia mittendi tempus , ibi tum, alia sentientes, naves 
quidem compleverunt sexaginta: sed aegre in altum 

provecti Peloponnesum adierunt, et circa Pylum et 
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Λακεδαιμονίων αἰνεκώχευον τοὺς νέας; καραδοκέοντες καὶ 
οὗτοι τὸν πόλεμον» ἥ πεσέεται" ἐἰελπτέοντες μὲν τοὺς 

15 Ἕλληνας ὑπερβαλέεσθαι, δοκέοντες, δὲ τὸν Ie. κα- 

τακρατήσαντα πολλὸν» ἄρξειν πάσης τῆς Ἑλλαΐδος. 
Ἐποίευν ὦ ὧν um iva ἔχωσι πρὸς τὸν Πέρσην λέγειν 

τοιαίδε ,,,, βασιλεῦ, ἡμεῖς, παρωλωμβανόντων τῶν 

»» Ἑλλήνων ἡμέας ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον, ἔχοντες δύνα- 
20 5; οὐκ ἐλώχίστην» οὐδὲ νέας ἐλαχίστας παρασχόν- 

»»Τς ἂν, ἀλλὰ πλείστας μετά γε Αϑηνωίους, οὐκ ἐθε- 

»»λήσαμεν τοι ἐναντιοῦσθαι, οὐδέ τι οἰποθύμιον ποιῆσαι. ἐξ 

Τοιαῦτα λέγοντες ἤλπιζον πλέον Ti τῶν ἄλλων οἶσε- 
σθαι τά περ ὧν καὶ iyerene; ὡς ἐμοὶ δοκέει. πρὸς δὲ 

25 τοὺς Ἕλληνώς σφι σκῆψις ἐπεποίητο; τῇ περ δὴ καὶ 

ἐχρήσαντο. αἰτιωμένων γοὶρ τῶν Ἑλλήνων ὅτι οὐκ ἐβοή- 

'Taenarum Laconicae terrae, inhibitis velis naves in 

alto tenentes, exspectarunt hi quoque exitum belli; 

minime quidem sperantes fore ut Graeci superiores 
discedant, sed existimantes Persam ingenti reportatá 
victorià uniyersae Graeciae imperio potiturum. Ita- 
que consulto id fecerunt , quo haec et talia Xerxi 
dicere possent: Νος, Jtex, quum Graeci ad huius 
belli societatem adsciscerent, qui copias non rmi- 
nimas habemus, et navium haud minimum nurme- 
rum praebere poteramus , sed maximum post A the- 
nienses , noluimus contra te arma ferre , aut quid- 

quam quod ingratum (ibi foret, facere. Talia di- 
cendo sperabant melius secum , quam cum aliis, 
actum iri: quod etiam eventurum fuerat , ut equidem 
opinor. Adversus Graccos vero alia eis parata ex- 
€eusatio erat, qua etiam usi sunt. Accusantibus enim 
illos Graecis quod auxilia non misissent, dixerunt: 
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»» ^ A 3 ’ / e 

Dew , ἐφώσαν ..πληρῶσωι. μὲν ἑξηκοντώ τριήρεως, ὑπὸ 
No» / 5v7 c / / , DA 

de ἐτησιέων ἀνέμων ὑπερίιωλέειν Maé οὐκ οἷοί τε 
/ 5 “ 3 , / , EO 

yevea don οὐτῶ οὐκ ὠπικέσθωι ἐς Zap, καὶ οὐ- 
δεμιῇ κουκότητι λειφῥῆναι τῆς ναυμωχίης.““ Οὗτοι μὲν 30 

οὕτω διεκρούσαντο. τοὺς “Ἕλληνας. 

169 Ken τες δὲ, ἐπεί τέ σφεας παρελάμβανον οἱ ἐπὶ 

τούτοισι τωχβέντες Ἑλλήνων, ἐποίησαν τοιόνδε. Πέμ- 
ἵψώντες, κοινῇ ἢ Θεοπρόπους ἐς Δελφοὺς, τὸν Θεὸν € ἐπειρώ- 
των εἰ σφι ἄμεινον γίνεται τιμωρέουσι τῇ Ἑλλώδι. ἡ 

δὲ [Πυθίη ὑπεκρίνατο" ΒΚ. νήπιοι, ἐπιμέμφεσθε ra 5 

Y ipi ἐκ τῶν Μενέλεω τιμωρηματων Μίνως ἔπεμψε 

i μήνίων δακούματα » ὅτι οἱ μὲν οὐ συνεξεπρήξαντο αὐ- 
»»τῷ τὸν ἐν Καμίκῳ Θάνατον γενόμενον, ὑμεῖς δὲ κεί- 
uci τὴν ἐκ Σπάρτης ἑἑρπαχβθεῖσων ὑπ᾽ ἀνδρὸς βαρ- 

complesse se quidem sexaginta triremes , sed ventis 
etesiis prohibitos esse Maleam circumvehi; eá caus- 
sá ad Salaminem non pervenisse , nec ullo pravo 
consilio factum esse, ut pugnae navali non inter- 
fuerint. Yta hi Graecos eluserunt. 

(169.) Cretenses postquam cos ad belli societa- 
tem invitarunt Graeci quibus id mandatum erat, hanc 
iniere rationem. Communi consilio Delphos missis 

legatis quaesiverunt ex Deo, az ex usu ipsorum es- 

set futurum, δὲ opem ferrent Graeciae? Quibus 
Pythia respondit: Stu/tz! Conquerimini quantarm 
vobis lacrymarum materiam immiserit. Minos, 
iratus quod , quum Graeci vobis ad ulciscendam 
ipsius in Camico patratam caedem, operam suam 
non contulissent, vos illis ad vindicandam mulie- 
rem a barbaro viro e Sparta raptam socios vos 
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10 »; βάρου *yuvaixa.* Ταῦτω οἱ Κρῆτες ὡς ὠπένειχθέντα 

ἤκουσαν, ἔσχοντο τῆς τιμωρίής. Λέγεται γάρ, Νῖϊ- 

νων κατὰ ζήτησιν Δαιδάλου εὐπικόμενον ἐς Σιικανίην. 

τὴν νῦν Σικελίην κωλευμένην, ἀποθανεῖν βιωίῳ ϑανώ- 
τῳ. νοὶ δὲ χρόνον Κρῆτας, ϑεοῦ cQ ἐποτρύνωντος, 

5 πώντως πλήν Πολιχνιτέων τε καὶ Τραισίων, ἐπικομέ- 

γους στόλω μεγώλῳ ἐς Σ ικανίην. πολιορκέειν em ἔτεα 
πέντε πόλιν Kann, τὴν κατ᾽ ἐμὲ ̓Ακραγαντῖνοι € ἐνέ- 
paro τέλος δὲ, cU δυναμένους οὔτε ἑλεῖν, οὔτε maga 

μένειν» λιμῷ συνεστεῶτας, ἐπολιπόντας οἴχεσθαι. ὡς 

10 δὲ κατοὶ Ἰηπυγίην γενέσθαι mora s ὑπολαβέντω 
σφέας χειμῶνω μέγαν ἐκβαλέειν ἐς τήν γῆν. συνωροχ- 
θέντων δὲ τῶν πλοίων, οὐδεμίην γάρ σφι ἔτι κομιδὴν 
ἐς Ἰζρήτην Φαίνεσθαι, ἐνθαῦτω Ὕοίην πόλιν κτίσαντας; 

καταμεῖνωί τε, καὶ μεταβωλόντας, dyri μὲν Κρητῶν; 

adiunzistis! Τὰ responsum ubi ad se relatum Cretenses 
audivere, opem Graecis ferre supersederunt. (170.) 

Minoem quippe fama est, quum Daedalum quaerens 
in Sicaniam venisset, quae nunc Sicilia vocatur, vio- 
lenta morte ibi occubuisse: interiecto autem tempore 
Cretenses, hortante Deo, universos praeter Polichni- 

ias et Praesios magna cum classe in Siciliam profe- 
ctos, urbem Cazncur, quam mea actate Jerzgentint 
incoluerunt, quinque annis continuis oppugnasse; ad 
extremum vero, quum nec capere urbem , nec diutius 

manere fame pressi possent, re infecta discessisse. 
Eosdem deinde, narrant, circa lapygiam navigantes, 

ingenti oborta tempestate ad terram fuisse adpulsos, 

Ífractisque navibus, quum nulla in Cretam redeundi 

ratio adpareret , ibi mansisse , et condita Hyria urbe, 

Herod. 1.114. P. I. X 

170 
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/ j( 1 , 5.5. & δὲ * , 
γενέσθαι, Ἰήπυγας Νίεσσωπίους, ἐντὶ de εἶναι νησιώ- 15 

, ͵ 3X X c 7, / M » i 

τῶς: ἡπειρωτοῶς. CUT ὃς Ὑρίης σόλιος τῶς CLAAAG oixi- 
l Y - /, ej ^5 ! 

σαι; τὰς δὴ Ταραντῖνοι χρόνῳ ὕστερον πολλῶ ἐξανιστάν- 
/ / ' 2 “ἢ ^ / i € M 

τες προσεπτῶώισωῶν μεγώλως᾽ ὠστε Qovos Ἑλληνικὸς 
/ “ M9 / / ^ e" Xy 

μέγιστος οὗτος δὴ ἐγένετο πώντων τῶν ἡμεῖς ἴόμεν, QU- 
/ , Ne D Sb LA MeEC A / ^ τέων τε Ταραντίνων, καὶ ᾿Ῥηγίνων᾽ ài ὑπὸ Muxvfou τοῦ 20 

΄, B ͵ ^ E ^» N E / 

Xeíosu ὠνωγκαζόμενοι τῶν ἀστῶν, καὶ ὠπικόμενοι τι- 
, x ^ / “ : E 

μωροὶ Taonvriyai, ὠπεθωνον τρισχίλιοι οὐτω αὐτέων 
M , , EM AL IU / c qa! / PA αὶ 

de Ταραντίνων οὐκ ἐπέην ἀοιθμὸς. o δὲ Νιίκυθος, οἰκε- 
3. V1 ἐν ON ς / - 

τής ἐὼν ᾿Αναξίλεω, ἐπίτροπος Ῥηγίου κατωλέλειπτο 
Ξ d , δ EA AC L N / Vus / 

οὗτος ὅσπερ ἐκπέεσων ἐκ Ῥηγίου, καὶ Τεγέην τήν Aoxa- 25 
HN av , 3 / A A , 

day οἰκήσως ; ὠνεθηκε £y Ολυμπῷ τους πόλλους ὧν- 
/ 2 M N AN Xe « 171 δοιώντας. ᾿Αλλώ τῶ μὲν κατὰ Ῥηγίνους τε καὶ la- 

ex Cretensibus mutato nomine Zapyges Messapios, 
et ex insulanis incolas continentis esse factos : tum 

deinde ex Hyria reliquas ab eisdem ductas conditas- 

que esse colonias , quas longo interiecto tempore 

evertere conantes Tarentini ingentem cladem passi 

sunt, ut caedes haec hominum graeci generis maxima 
fuerit omnium quas novimus, tam ipsorum Tarenti- 

norum, quam Rheginorum. Ex Rheginis enim civi- 
bus, qui, a Micytho Choeri filio vi coacti, auxilio 
Tarentinis venerant, ea occasione perierunt tria mil- 
lia ; ipsorum vero Tarentinorum tanta fuit multitudo, 
ut iniri numerus non potuerit. Micythus autem, qui 
minister fuit Anaxilai, Rhegii relictus erat ad admi- 
nistrandam urbem ; idem qui deinde Rhegio pulsus, 
Tegeam Arcadiae habitavit, et multas illas Olympiae 
statuas dedicavit. ( 171.) Sed haec de Rheginis et 
Tarentinis in transcursu dicta sunto. In Cretaz? vero 
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, ^ , / / 'E δὲ bi 
ραντίνους, τοῦ λόγου μοι παρενθήκη Ὑέγονε. Ἔς δὲ τήν 

/ , ^ c / I , E 77 

Κρήτην ἐρημωθεῖσαν» ὡς λέγουσι 1]οωίσιοι, ἐσοικίζε- 
γ 5 / ^ / 4 ^ 

σθαι ὠλλοὺς τε ἀνθρώπους, καὶ μώλιστω ᾿λληνας 
" M ^. M / / / Y 

τρίτῃ de γενεῇ uere, Mya, τελευτήσαντω , γενέσθαι τῶ 
-* , m E / Lr 4 2! 

Τρωϊκο" ἐν τοῖσι οὐ Φλαυροτώτους Φαίνεσθωι ἐοντας 
^ A / x / / 2 

ΚΚρήτας τημώρους Νίενέλεω. avri τουτέων δὲ cQ, ὠπονο- 
/ P ΄ / N Y / j * 

στήσωσι ἐκ Τροίης, λιμὸν τε καὶ λοιμον γενεσόωι καὶ 
m m / » M / 5 

αὐτοῖσι καὶ τοῖσι; προβάτοισι" ἐς τε, TO δεύτερον ἐρήμω- 
1 / 4 “ LY. ^ 

Θείσης Ἰζρήτής, pereo τῶν ὑπολοίπων τρίτους αὐτήν νῦν 
/ ^ c Y y 71 Ne / ^ 

νεμεσῆα, Kogras. Ἢ μὲν δὴ {Πυϑίη ὑπομνήσασω ταῦ- 
» / / Voc 

τῶ; £0 £6 βουλομένους τιμώρεειν τοισι Ελλησι. 
Ae N53 A ^ , 7 Θεσσαλοὶ δὲ ὑπὸ ἀνωγκαίης τὸ πρῶτον ἐμήδισων. 

Li !n"7 “ » “ ΤΕ, Ὁ / 3 ὡς διεδεξαν ovi οὐ σῷι ἥνδανε τὼ οἱ ᾿Αλευώδαι ἐμήηχώ- 
/ 2pm y 3175 / / / 2j γέωντο. ἐπεί TE γαρ €7rUüovro τώχιστω μελλοντῶ ὁιου- 

hominibus viduatam immigrasse , aiunt Praesii , alios 
homines, maximeque Graecos: tertia vero post Mi- 
nois obitum generatione gestum esse bellum Troia- 
num, in quo non postremi ordinis adiutores Menelai 
Cretenses fuisse satis aiunt constare. Pro ista vero 
opera Graecis navata , postquam a Troia rediissent 
Cretenses, famem pestemque et ipsis et gregibus ipso- 
rum esse obortam; denique, desolatà iterum Cretà, 

tertios nunc Cretenses unà cum his, qui e superio- 
ribus reliqui fuissent, eam habitare. Haec igitur in 

memoriam illis revocans Pythia prohibuit auxilia 
Graecis mittere volentes. 

(172.) Thessali primum necessitate coacti Me- 

dorum partes sequi coeperunt, postquam ostende- 

runt non sibi placere Aleuadarum artificia. Nam si- 

X3 

172 
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, V / 3 M 3 ἀνῇ , , M 
βαίνειν τὸν ἹΠέρσην ἐς τήν Εὐρωπήν, πέμπουσι ἐς τὸν 
d! MM 5 / , de ^5 bnc » € J 
cóuoy εἰγγέλους. ἐν δὲ τῷ ᾿Ισξμῷ cay «ἁλισμένοι 

/ M € / , / $8) ^ 
πρόβουλοι τῆς Ἕλλωδος, ὠραιρημένοι ὠπὸ τῶν πολίων 

^ Y.» ΄ / * NTC 78 3 / 
τῶν τῶ ὠμείνω φΦρονεουσέων περὶ τήν Ἑλλάώδω. ὠπικὸ- 

Va x / ^ ^ c 1 43 X 

μένοι δὲ ἐπὶ τούτους τῶν Θεσσαλῶν οἱ ἄγγελοι; ἐλε- 
E rd “ - / Y Y 

yov .. Ανδρες “Ελληνες, dei Φυλάσσεσθαι τήν ἐσβολήν 
Na M e, / e - ἢ 

»οτήν Ολυμπικήν, wa Θεσσαλίη τε καὶ ἡ σύμπα- 
6 M / M / ε nd / 

»74 5 Ἑλλάς ἐν σκέπῃ τοῦ πολέμου. ἡμεῖς μὲν VUV 
€ mv , / E / M M 

»»ἐτοιμοί εἰμεν συμφυλάσσειν᾽ πέμπειν δὲ χρή καὶ 
ἘΣ N LI ε , N / 3 

οοὐμέας στρατιήν πολλήν᾽ ὡς: εἰ μή πέμψετε; ἐπίστα- 
/ ε / ^ / 32 / 

50506 "usas ὁμολογήσειν τῶ lléocs. οὐ γάρ τοι προ- 
/ ^ o - »y c / ͵ 

»ο»κωτημένους τοσοῦτο πρὸ τῆς ἀλλής Ἑλλαδος, μούνους 
M / " 5 / / M 3 ! 

πρὸ ὑμέων dei ἀπολέσθαι. (βοηϑέειν δὲ οὐ βουλομενοι, 
, ΄, €i δα 3 CE, / / 

»dyayxeiny ἡμὶν οὐδεμίην οἷοί τὲ ἐστε προσφέρειν" QU- 

mulatque intellexerunt Persam esse in Europam tra- 
iecturum , legatos in Isthmum miserant, ubi conve- 
nerunt legati a civitatibus meliora sentientibus de- 

lecti, qui pro salute Graeciae deliberarent. Ad hos 

ubi venerant Thessalorum legati, hac oratione usk 
erant: iri Graeci! Custodire oportet fauces 
Olympicas, quo Thessalia et universa Graecia ὦ 

bello tuta praestetur. Sumus quidem nos parati 

ad eas vobiscum custodiendas , sed et vos oportet 
validum mittere exercitum: etenim, nisi miseri- 
Lis ,sciLote nos cum Persa foedus esse intituros. Nec 
enim profecto aequum est, ut nos , qui ante reli- 
quam Graeciam adeo sumus ecrpositi, soli pro 
vobis pereamus. Quod si vos opem ferre non vul- 
£z5 , nullam nobis necessitatem poteritis imponere; 
ultra vires enim cogi nemo potest: sed ipsi dabi- 
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᾿ — APP S ; 9. 7 / » E PGeb ον n δὰ 
» jan yao ἐδυνωσίης ἀνάγκη κρέσσων €Cv' ἡμεῖς δὲ 

5 / ^v 

53 πειρησόμεθα αὐτοί τινα σωτηρίην μηχανεωμενοι.““ Ταῦ- 
» € / Oi à E A ^ 

20 τῶ ἐλεγον οἱ Θεσσαλοί. {ὃς Ἄλληνες προς ταυτῷ 
5 / 3 ͵ὕ M / 
ἐβουλεύσαντο ἐς Θεσσωλίην πέμπειν κατά Θώλασσαν 

A /$ Y E] / c M / 

πεζὸν στρῶτον Φυλώξοντω τήν ἐσίβολην. ὡς δὲ συνελε- 
A y 2 ᾽», NU. / ΝΑ ΚΑ 

xm ὃ στρωτὸς, ἔπλεε di Εὐρίπου" ὠπικόμενος δὲ τῆς 
ΜΕ. P 5. ἐν 3 M B / , , 
5 ᾿Αχαιΐης ες Αλον, ὠποβας ἐπόρευετο ες Θεσσαλίην, 

D , ^ "ne M - mer) 3 λ ! 

τος νέας αὐτοῦ κατωλιπων᾽ καὶ dixero ἐς τῶ Τεμ- 
, M 3 λ “ 3 A "ST, ^ / 

πεώ ἐς τήν ἐσβολήν, ἥπερ ὠπὸ Maxsdovígg τῆς κάτω 
5 / Y S Y E 
ἐς Θεσσαλίην Φέρει παρώ YIavesy ποτώμον, μετωξὺυ de 

ἘᾺΝ » ./ e » , ^ 

Οὐλύμπου τε οὐρεος ἐοντώ καὶ τῆς Occ. ἐνθαῦτα 
, / ^ c / M / c m 

(10 ἐστρατοπεδεύοντο τῶν Ἑλλήνων κώτῶ μυρίους C7 TOL 
/ , ^ € ^s ^ € 

συλλεγέντες" καί a Qi προσῆν ἡ τῶν (Θεσσαλῶν ἵππος. 
, / h / Y 9... 2 c / 

ἐστρωτήγεε ὃς Λακεδωιμονίων μεν: Εὐαίνετος ὁ ΚΚ αρή- 
2 ^ / , / / / 

YOU , ἐκ τῶν πολεμώρχων ὠραιρήμενος , Ὑένεος μέντοι 

mus operam ut saluti nostrae consulamus. Haec 

Thessalorum fuit oratio. (173.) Qua audita oratione 
decreverunt Graeci pedestrem exercitum mari in 

"Thessaliam mittere, qui fauces illas custodiret. Qui 
ubi collectus est exercitus, per Euripum navigavit; 
et postquam Alon Achaiae pervenit, in ferram ex- 
positus, relictis ibi navibus, in Thessaliam ire perre- 
xit: et in Tempe pervenit, ubi sunt fauces quae ex 
inferiori Macedonia in Thessaliam ferunt secundum 
Peneum fluvium, qui inter Olympum montem et 

| . Ossam interfluit. Ibi castra posuerunt collecta Grae- 
| corum circa decem millia graviter armatorum: cum 

eisque 'Thessalorum erat equitatus. Imperator erat 
Lacedaemoniorum, Zzaenet(us Careni filius, ex po- 
lemarchis electus, non quidem ex regia familia na- 
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H , ^ Uu d 7, V / ΠΕ 
ἐὼν οὐ τοῦ βασιληΐου" ᾿Αθηναίων δὲ. Θεμιστοκλέης ὃ 

Νεοκλέος. Ἔμειναν δὲ ὀλίγας ἡμέρας ἐνθαῦτω. ὠπικό- 

μένοι γάρ ἄγγελοι παρὼ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ᾿Αμύντεω, 

dido; δ ακεδόνος, συνεβούλευόν σφι ἀπαλλάσσεσθαι, 

μηδὲ μένοντως ἐν τῇ ἐσβολῇ. Marca πα ὑπὸ 

τοῦ στρωτοῦ ἐπιόντορ' uides τὸ πλῆθος τε τῆς 

στρωτιῆς καὶ τας νέας. ὡς δὲ οὗτοί σφι ταῦτα συνςε- 

βούλευον, χρηστοὶ γοῖο ἐδόκεον συμβουλεύειν, καί σφι 

εὔνοος ἐφαίνετο ἐὼν ὁ ΝΜίωκεδων, ἐπείθοντο. δοκέειν δὲ 

μοι, οἰῤῥωδίη ἣν τὸ 7réiloy , ὡς ἐπύθοντο καὶ ἄλλην ἐοῦ- 

cay ἐσβολὴν ἐς Θεσσαλοὺς κατα τὴν ἄνω Νίκεδονίην 

διοὶ -— ues κωτοὶ Vowoy πόλιν, τῇ περ δὴ καὶ ἐσέ- 

βαλε ἡ στρατιὴ ἡ Ξέρξεω. καταβάντες δὲ οἱ Ἑλληνες 

tus; Atheniensium vero, 7/ermistocles Neoclis filius. 

At nonnisi paucos dies hi ibi manserunt. Advenien- 
tes enim ab Zlerazdro Macedone, Amyntae filio, 
legati suaserunt eis ut discederent, ze zz his faucibus 
manentes conculcarentur ab invadente exercitu; 

quibus verbis ilii multitudinem copiarum pedestrium 
nauticarumque significarunt. His igitur ita suadenti- 

bus, quum salutare viderctur consilium, satisque 

consfaret bene adversus ipsos animatum esse Mace- 

donem, paruerunt Graeci, Mihi vero videtur metus 
fuisse, qui illis ut discederent suaserit, quum intel- 

lexissent aliam praeter hanc esse viam qua in Thes- 
saliam transire hostis posset, per superiorem Mace- 
doniam et Perrhaeborum fines iuxta Gonnum urbem; 

qua etiam in Thessaliam transit Xerxis exercitus, 

Graeci igitur, naves suas repetentes , ad Isthmum re- 

15 
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ἐπὶ τς νέως , ὀπίσω ἐπορεύοντο ἐς τὸν Ἰσθμόν. Αὕτη 174 

ἐγένετο ἥ ἐς Θεσσωλίην στρωτηϊη ; βασιλέος τέ μέλ- 

λοντος διαβαίνειν ἐς τὴν Εὐρωπην ἐκ τῆς ᾿Ασίης, καὶ 

ἐόντος ἤδη ἐν "Aude. Θεσσαλοὶ δὲ, ἐρημωθέντες συμ- 

5 μάχων, οὕτω δὴ ἐμήδισων προθύμως, οὐδ᾽ ἔτι ἐνδοια- 
στῶς, ὥστε ἐν τοῖσι πρήγμωσι ἐφαίνοντο βασιλέϊ ἄν- 
ὅρες ἐόντες χρησιμώτωτοι. 

Oi δὲ Ἕλληνες ἐπεί τε ὠπίκατο ἐς τὸν Ἰσόμον, ἐβου- 

λεύοντο πρὸς τοὶ λεχθέντα ἐξ ᾿Αλεξάνδρου, 5 τε στή- 

σονται τὸν πόλεμον καὶ ἐν οἵοισι χώροισι. ἡ νικῶσω δὲ 
γνώμη ἐγώνετο; τὴν ἐν Θερμοπύλῃσι, ἐσβολὴν Φυλείξαι. 
στεινοτέρη ydo ἐφαίνετο ἐοῦσα τῆς ἐς Θεσσαλίην, καὶ 
ἅμα ἀγχοτέρη τε τῆς ἑωυτῶν. τὴν δὲ ὠτρωπιὸν, di ἣν 
ἥλωσαν οἱ ἑλόντες Ἑλλήνων ἐν Θερμοπύλῃσι, οὐδὲ ἤδε- 

tro sunt profecti. (174.) Haec in Thessaliam expe- 
ditio suscepta est, quum rex in eo fuit ut in Europam 
ex Asia traiiceret, iamque Abydum pervenerat, lta 

ergo "Thessali, sociis destituti, studiose, neque am- 
plius dubitanter, Medorum partes sunt amplexi, et 
in ipsis rebus gerendis utilissimos sese regi praesti- 
terunt. 

(175.) Graeci postquam ad Zsthmum pervenere, 
reputantes ea quae ab Alexandro nunciafa erant, 
deliberarunt qua ratione bellum administrarent, οἵ 
quibus in locis sedes belli esset statuenda. Vicit sen- 
tentia, ut. Zhermopylarum fauces custodirentur : 
nam et angustiores has esse constabat quam illas per 

quas ex Macedonia in Thessaliam transitur, simul- 
que propiores hae erant ipsorum terrae: callem au- 

tem , per quem deinde factum est ut interciperentur 
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σῶν ἐοῦσαν πρότερον ἥπερ ἀπικόμένοι ἐς ΘΘερμοπύλας 
ἐπύθοντο Τρηχινίων. ταύτην ὧν ἐβουλεύσαντο Φυλάσ- 

σοντες τὴν ἐσβολήν, μὴ παριέναι ἐς τὴν Ἑλλάδω τὸν 10 

᾿βαρβαρον᾽ τὸν δὲ νωυτικὸν στρατὸν πλέειν γῆς τῆς lori- 

ἰώτιδος ἐπὶ ᾿Αρτεμίσιον. ταῦτω γορ ὠγχοῦ τε ἐλλή-" 
λων ἐστὶ, ὥστε πυνθάνεσθωι τὰ κατὸ ἑκωτέρους ἐόντα" 

176 οἵ τε χῶροι οὕτως ἔχουσι. Τοῦτο μὲν, τὸ ᾿Δρτεμί- 

cio) ἐκ τοῦ πελάγεος τοῦ (Θρηϊκίου ἐξ εὐρέος συνάγε- 

τῶι ἐς στεινὸν πόρον, τὸν μεταξὺ ἐόντω νήσου τε Σκια- 
Jo καὶ ἠπείρου Μαγνησίης. ἐκ δὲ τοῦ στεινοῦ, τῆς Εὐ- 

βοίης ἤδη τὸ ̓ Αρτεμίσιον δέκεται αἰγιωλός" ἐν δὲ, ᾿Αρτέ- 5 

pudog ἱρόν. Ἡ δὲ αὖ διὰ "Tonyavoc ἔσοδος ἐς τὴν "EAAz- 

δὼ ἔστι, τῇ στεινοτάτη, ἡμίπλεθρον. οὐ μέντοι κατοὶ 
τοῦτο γ᾽ ἔστι στεινότατον τῆς χώρης τῆς ὦλλης, ὠλλ᾽ 

Graeci ad Thermopylas, ne esse quidem noverant, 
priusquam 'Thermopylas ingressi resciverunt ἃ. Tra- 
chiniis. Decreverunt igitur, custoditis illis faucibus 
Barbarum introitu in Graeciam prohibere, classem 
vero ad Artemisium terrae Histiaeotidis mittere. Nam 

vicina inter se sunt ista loca, ut quid utrobique ge- 

ratur facile cognosci possit; οἱ locorum haec ratio 
est. (176.) A4rtemisium ex aperto mari Thracico 
in angustum fretum coarctatur, quod est inter Scia- 
thum insulam et continentem Magnesiae: inde an- 
gustias illas excipit /Zr£emzszüm littus Euboeae, in 
quo est Artemidos (Dianae) templum. Zauces au- 
tem illae, per quas ex 77rachine in Graeciam est 
introitus, ubi angustissimae sunt, non ultra dimi- 

diatum plethrum (quinquaginta pedes) patent. Nec 
vero ibi angustissimus. locus universi huius tractus 
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588, 23. 
) / / »y E ! 
Ἐμπροσῆέ τε Θερμοπυλέων καὶ cmt κωτώ τε ᾿Αλ- 

δ » 3/ 2^ c A yx. V Y 
1o πήνους, ὑπισόε ἐόντας, ἐοῦσα ὡμαξιτος μούνη καὶ ἐμ- 

A , V , ^5 ^ / 

σροσῆε, κατώ Φοίνικω ποταμὸν, ὠγχρῦ ᾿Ανθηλῆς πὸ- 
c S / ^ A / 1 

Juog, ἁμαάξιτος ἀλλή μούνη. τῶν de Θερμοπυλέων TO 
Y Y ς / » L4 / Ν 5 / 

μὲν πρὸς ἑσπέρης; co06 ὠβατὸν τε καὶ ὠποκρήμνον; 
ε E -Ὁ λ Y - M A l l 2^ ^ 

ὑψηλὸν, dyereivey ἐς τήν Oirqy τὸ δὲ πρὸς τήν ἠῶ τῆς 
em m / € / s / »/ M5 

15 cÓc0, ϑάλασσα ὑποόδέκεται καὶ τενώγεω. Ἔστι δὲ ἐν 
^ / / Y Y A / / 

τῇ ἐσόδω ταύτῃ ϑερμα λουτρά, τῶ Χύτρους καλέουσι 
T / * ZA € / 3:53 3€ 

οἱ ἐπιχώριοι" καὶ βωμὸς ἴδρυται Ἡρακλέος ἐπ᾽ αὐτοῖσι. 
ΝΎ) M iso AN / Nous di e 
ἐδεόμητο δὲ τεῖχος κατῷ ταύτας τὰς ἐσβολώς" καὶ τὸ 

, l / 2 ^v » M / A € 

γε παλαιὸν πύλαι ἐπῆσαν. ἐδειμιαν δὲ Φωκέες τὸ τεῖ- 
20 X06, δείσαντες , ἐπεὶ Θεσσαλοὶ ἤλθον ἐκ Θεσπρωτῶν 

, / ^: M , / Ll / e 

οἰκήσοντες γῆν τήν Αἰολίδα, τήν περ νῦν ἔκτέατωι. ἅτε 
i] / LE ^ / , 

δὴ πειρωμένων τῶν Θεσσαλῶν κωταστρέφεσθωί σῷεας, 
^ I2 c CR Cm S A 

τοῦτο προεφυλώξαντο οἱ Φωκέες" καὶ τὸ ὕδωρ τὸ 9ερ- 

est, sed ante et post Zhermopylías: nam prope 

Alpenos, qui sunt post illas, nonnisi uni agendo 
vehiculo via patet: rursusque ante Thermopylas, 

ubi est Phoenix rivus, prope Anthelam oppidum, 

non nisi uni vehiculo patet iter. Ab occidente vero 
Thermopylarum mons est praealtus , inaccessus prac- 

ruptusque, ad Oetam tendens: ab oriente vero viae, 

mare est et paludes. Sunt autem in his faucibus aquae 
calidae, quas CAytros [id est, Zebetes ] incolae vo- 
cant; supra quas ara erecta est Hercuh. In hisce fauci- 
bus constructus erat murus, in quo olim porta fuerat. 

Murum illum Phocenses exstruxerant metu Thessa- 

lorum, qui ex Thesprotia venerant, terram Aeoli- 
dem habitaturi, quam nunc possident. Quum enim 

id agerent Thessali, ut vi subigerent Phocenses, 
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μὸ τότε ἐπῆκων ἐπὶ τὴν ἔσοδον, ὡς dy χαρωϑδρωθείη 6 
χῶρος" πᾶν μηχιαινεώμενοι ὅκως ui cti ἐσβώλοιεν οἱ 25 
Θεσσωλοὶ ἐπὶ τήν Xeon. "To μὲν γυν τεῖχος τὸ οὐρχιαῖον 

ἐκ παλαιοῦ τε ἐδέδμητο » καὶ τὸ πλέον αὐτοῦ ἠδὴ ὑπὸ 
χρόνου ἔκειτο. τοῖσι δὲ, αὖτις cp Iura, ἔδοξε ταύτῃ 
drain ero τῆς Ἑλλάδος τὸν βάρβαρον. κώμη δέ ἐστι 
ὠγχοτάτω τῆς ὁδοῦ, ᾿Αλπηνοὶ οὐνομια" ἐκ ταύτης δὲ 30 

177 ἐπισιτιεισθωι ἐλογίζοντο οἱ “Ἕλληνες. Οἱ μέν yov χῶ- 

goi οὗτοι τοῖσι Ελλησι eive ἐφαίνοντο ἐπιτήδεοι. ἅπαν- 
τὰ γάρ προσκειψώμενοι, καὶ ἐπιλογισθέντες. c ὅτι οὔτε 
πλήθει ἐξουσι χρώσθαι οἱ βάρβαροι, οὔτε ἵππῳ; ταύτῃ 

σφι ἔδοξε δέκεσθαι τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν 'EAAdda. ὡς d 5 

ἐπύθοντο τὸν 1E ἐθσήν ἐόντα ἐν uu διωλυθέντες ἐκ τοῦ 
Ἰσόμοῦ, ἐστρατεύοντο αὐτέων οἱ μὲν ἐς Θερμοπύλας 
πεζῇ. ἄλλοι δὲ κατὰ θάλασσαν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον. 

muro isto exstructo hi sibi praecaverunt; aíque etiam 

in viam, qua transitur, calidam aquam derivarunt, 

quo voraginosus fieret locus; quidlibet machinantes, 
ne in terram suam irrumperent Thessali, Murus igi- 
tur ille antiquitus erat aedificatus, tunc vero maiori 
ex parte corrucrat vetustate. Graeci cutem restituere 

eum decreverunt, et ibi Barbarum introitu Graeciae 
prohibere. Abest autem proxime a via vicus, nomi- 
ne Alpeni: ex quo rei frumentariae prospicere sta- 
tuerunt. (177.) Haec itaque loca haud dubie op- 
.portuna illis visa erant: atque adeo, provisis rebus 
omnibus, reputantes nec multitudine hominum ibi 
ufi posse Barbaros, nec equitatu, excipere ibidem 
impetum invadentis Graeciam hostis decreverunt. 
Quumque cognovissent in Pieria esse Persam , pedi- 
bus alii profecti sunt ad Thermopylas, alii mari ad 
Artemisium. 
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E A Ve A / 32 / / 

Oi μὲν δὴ “Ελληνες κωτώ τοχος ἐβοήθεον διωταχθεν- 
N 2 / 1 ^ / ' / ἂν, 

τες. Δελφοὶ δ᾽ ἐν τούτω τῷ χρόνῳ ἐχρηστηριώζοντο τῷ 
^ RO c ^ Ὁ γοῦν ἃ ͵ "- , 

ϑεῶ, ὑπὲρ ἑωυτῶν καὶ τῆς Ἑλλαδος καταῤῥωδηκότες. 
" 3 / » Α » : / N 

καί σῷι ἐχρήσθη .. ἀνέμοισι εὐχεσθαι μεγώλους yao 
/ »/ —- c / / A 

5 τούτους ἐσεσῆωι τῇ Ἑλλάδι συμμάχους.“ Δελφοὶ δὲ 
( / A E: ^ N € / ^ 

δεξάμενοι TO μαᾶντηιον, πρωτῶ μεν: Ἑλλήνων τοῖσι βου- 
/ * , / D A lH 

λομένοισι εἶνωι ἐλευθέροισι ἐξηγγειλᾶν τῶ χρησϑεντώ 
we? ͵ ^ ec / A / 

αὐτοῖσι καί cQu δεινῶς κωταῤῥωδεουσι τον βαρίβωρον 
3 L / 3A / / M A 
ἐξαγγείλαντες, χάριν ἀβάνωτον κατέθεντο. μετοὶ δὲ 

^ « N ^ πλὴν / 3, δὴ 
10 ταῦτω: οἱ Δελφοὶ τοῖσι εἰνγέμοισι βωμὸν τε ὠπέδεξων 

3 “ ^ ^ M N J 

ἐν Ovís, τῇπερ τῆς Κηφισσοῦ ϑυγώτρος Θυίης vo τε- 
/ 5 , “ c ^ v A , 7, 

μένος ἐστι, ἐπ᾿ ἧς καὶ ὁ χῶρος οὗτος τήν ἐπωνυμίην 
Pi » N ft. M M 
ext καὶ ϑυσίμσί σφεας μετήϊσαν. Δελφοὶ μὲν δη κω- 

αν Ὴν / DA A ases l DI € J 
Td TO χρηστήριον $Ti καὶ νῦν τους ἀνέμους ἱλώσκοντωι. 

CLXXVIIL. 11. ἐν O víg. ἐν Θυίης libri fere omnes. 

(178.) Dum ita Graeci, bifariam divisi, occurrere 

hosti maturant; interim Delphenses, et sibi et Grae- 
ciae timentes, deum consuluerunt. Redditumque his 
est responsum, precibus votisque placarent ven- 
Los; hos enim magnos Graeciae fore adiutores. Yd 
acceptum responsum protinus Delphenses Graecis 

omnibus , qui libertatem tucri cupiebant, renuncia- 
runt; eoque nuncio apud hos, quippe ad barbari 
adventum vehementer trepidantes, immortalem inic- 
runt gratiam. Deinde iidem Delpbenses ventis aram 
dedicarunt in Thyia, ubi fanum est 77»yzae, Cephis- 
si filiae, cuius de nomine locus iste nomen invenit, 

sacrificiisque illos placarunt. Atque etiam nunc ex 
oraculi iussu ventos placant Delphenses. 
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'O A i] -— | ξ M e / 5 

170 ΔῈ ναυτικὸς Σιερξέω στρῶτος ορμεωμένος εἴ 
/ / / ^ ^ » ͵ 

Θέρμης πόλιος, παρεβώλε νηυσὶ τῇσι dT TC. πλεού- 
/ RALIS / » 2 J / 

σησι dex, ibo Σ κιώβου" evi, ema προφυλώσσουσαι νέες 

τρεῖς Ἑλληνίδες, Τροιζηνίη τε καὶ Αἰγιναίη καὶ ᾿᾽Ἀττι- 
/ “467 Y T | / -ν / , 

xz. προϊδοντες ὃς οὗτοι τας νεώς τῶν βαρβάρων, ες .5 
λ “ 

180 Φυγήν opima. Τὴν μὲν δὴ Τροιζηνίην, τῆς 70X6- 

Τ͵ρηξινος, αὐτίκα αἱρέουσι ἐπισπόμενοι οἱ βάρβαροι. 

καὶ ἔπειτα τῶν ἐπιβατέων αὐτῆς τὸν καλλιστευύοντώ 

γωγόντες ἐπὶ τῆς Too"; τῆς νηὸς, ἐσῷαξαν, διωδέ- 
/ RC ^oc / ^ A SX / 

ἕιον m TOV εἰλον τῶν Ἑλλήνων aou καὶ κωλ- 5 

λιστον. τῷ δὲ σφαγιασθέντι τούτῳ οὔνομα ἦν Λέων" 

181 τάχα δ᾽ ay τι καὶ τοῦ οὐνόμωτος ἐπαύροιτο., Ἡ δὲ Ai- 
! 

γιναίη, τῆς ἐτριηράοχεε ᾿Ασωνίδης, καί τινώ σφι ϑορυ- 
/ / ^ 5 / , / , 

[Boy παρέσχε, llufém τοῦ Ἴσχενοου ἐπιβατεύοντος, av- 

(179-) Nauticus Xerxis exercitus, Therma urbe 
profectus , navibus decem optime navigantibus rectà 

Sciathum traiecit ; ubi in statione erant specula- 
toriae tres naves Graecorum, 'Troezenia, Aeginen- 
sis, et Attica. Prospicientes autem hi naves Barba- 
rorum, fugae sese maudant. (180.) Et Troezeniam 
quidem navem, cui praeerat Praxinus, protinus 
capiunt insequentes Barbari. Quo facto, ex classia- 
riis eum qui forma caeteris praestabat, in proram 
navis deductum , mactant, faustum omen sibi esse 
ducentes pulcerrimum Graecorum, quem primum 

omnium cepissent. Erat autem mactato huic nomen 

Leo; qui fortasse aliquatenus propter ipsum etiam 
hoc nomen istam sortem expertus est. (181.) Aegi- 
nensis vero friremis, cui Asonides erat praefectus, 
trepidationem etiam quamdam iniecit hostibus. Mi- 
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Hi 525 / / N € / " ^ 2 A ife 

δοὺς ὠρίστου γενομένου TAUTAV τήν ἡμέρην" ὃς ἐπειδὴ ἡ 
^ ^ [nd L 3 e^ 

5 γωῦς ἡλίσκετο, ἐς τοῦτο ὀντεῖχε μαχόμενος. ἐς ὃ κα- 
/ “ ς δὲ N E E "ἢ 3 , 

τεκρεουργήθη πώς: ὡς Oe πεσων οὐκ ὠπέθανε, ὠλλ 
εν € / c/ E / 3 n: Ἂν 
ἥν ἐμπνοος, οἱ ΠΠέρσωι, οἵπερ ἐπείβώτευον ἐπὶ τῶν νεῶν, 

M N 3 ^ N 

δ ἀρετήν τήν ἐκείνου περιποιῆσαί μιν περὶ πλείστου 
/ / p wed / aNE// / 

ἐποιήσαντο, σμυρνησί τε ἰώμενοι TO, ἐλκεώ» καὶ σινδο- 

10 yog βυσσίνης τελαμῶσι κατειλίσσοντες. καί μιν, ὡς ὁπί- 
, E] N1re ^ / 3 

σω ὠπίκοντο ἐς τὸ ἑωυτῶν στρωτοπεῦον, ἐπεδείκνυσαν 
/ ͵ὕ ^ ^ / A 

ἐκπαώγλεομενοι πάσῃ τῇ στρωτιῇ, περιέποντες €U' τοὺς 
A or δ , ^ M / E" c 

δὲ ἄλλους, τοὺς ἐλαβον ἐν τῇ νη! ταύτῃ. περιεῖπον ὡς 
3 / € M M / ^^ D “ , / 

ἐνδροποδα. Αἱ μὲν δὴ dvo τῶν νεῶν οὕτω ἐχειρώθησαν. 102 
M ^ 32 / / 5. Ἃ E] -“ 

ἡ δὲ τρίτη, τῆς ἐτριηρώρχεε (ϑόρμος, ἐὐνήο ᾿Αθηναῖος, 
/ 3 / : M 2 M ^» ^M. 9 

Φεύγουσω, ἐξοκέλλει ἐς τὰς ἐσβολας τοῦ 1 ]ηνειοῦ xai 
^ N / 3 / € / ^ M^ 3 

τοῦ μὲν σκάφεος ἐκράτησαν οἱ (βώρίβαροι, τῶν δὲ dy- 

litabat enim in ea Py/heas , Ischenoi filius, qui for- 
tissimum virum illo die se praestitit; et, postquam 

capía est navis, eo usque pugnans restitit, donec 
totus veluti in frusta esset concisus. Quem Persae, 

qui in illis navibus militabant, quum cadens non 

esset mortuus, sed spiraret adhuc, propter ipsius vir- 
tutem in vita servare maximi facientes, myrrhis vul- 
nera viri curarunt, et fasciis ex byssina sindone 

obligarunt: eumdemque, ut ad castra sua redierunt, 

universo exercitui summa cum admiratione osten- 

derunt, benigneque cum eo egerunt: reliquos au- 
tem, quos in eadem navi ceperant, mancipiorum 
loco habuere. (182.) Ita igitur duae ex illis navi- 
bus ab hostibus captae sunt: tertia vero triremis, 

cui Phormus praeerat Atheniensis, dum fugá se re- 
cepit, ad terram impacta est in Penei ostüs: et navi 
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^ y ᾿ A ! C A ᾿ / " 
δρῶν cU. ὡς γώρ δὴ τὠώχιστω ἐπωκειλῶν τήν νέω οἱ ᾿Αθη- 5 

N , / A / , 

yorios , cizrofopcyreg , xevre. Θεσσαλίην πορευόμενοι ἐκομυί- 
9a 5 / ^ «“ €. 9. 595 

σθησαν ἐς ᾿Αθήνας. Ταῦτα oi. Ελληνες οἱ ἐπ᾽ ᾿Αοτεμισίῳ 
/ / Y ^ 5 L 

στρατοπεδευόμενοι πυνθάνονται πάρώ πυρσῶν ἐκ 24a 
/ A N EE: / ἙΝ ^3 

9ου. πυθόμενοι δὲ καὶ καταῤῥωδήσαντες , ero τοῦ Mo- 
΄, , Pa , /5 V 

τεμισίου μετωρμίζοντο ἐς Καλκίδω., φυλώξοντες Mey 
N » , EC / N 

τὸν Εὐριπον, λείποντες δὲ ἡμεροσκόπους περὶ τῶ ὑψη- 
X “ , ^ A / ^ r / 

182 A« τῆς Εὐβοίης. Τῶν δὲ δέκω νεῶν τῶν βαρβάρων 
D 2. f Xf M Xm / 

τρεὶς ἐπέλασαν περὶ τὸ ἑρμῶ TO μεταξυ ἐὸν Σ κιώθου 
/ A / 2 ^ 

τε καὶ Νωγνησίης, κωλεόμενον de Νύρμηκω. ἐνθαῦτω 
€ / 3 M / , 3 t / 

οἱ βάρβαροι ἐπειδή στήλην λίθου ἐπέθηκαν, κομίσαντες 
ὅν, Vd c [ 35 Ness / ψ M 
ἐπὶ τὸ ἑρμώ, ὁρμηθέντες αὐτοὶ ἐκ Θέρμης. ὡς σφι τὸ 5 
9 MEME / Y ἸῸΝ / ^ 
ἐμποδὼν ἐγεγόνεε καθαρὸν, ἐπέπλεον πώσῃσι τῇσι νηυ- 

Ν e cir / M Y / my ci, ἐνδεκὼ ἡμέρας παρέντες μέτα τήν βασιλέος ἐξέε- 

€ o 

quidem potiti sunt barbari, viris autem non item. 
Hi enim, simulatque ad littus navem eieccrant, ex- 
siliere, et per Thessaliam iter facientes redierunt 

Athenas. Haec ubi Graeci, ad Artemisium castra ha- 

bentes, per ignes ex Sciatho editos cognoverunt, ter- 
riti, ab Artemisio ad Chalcidem cum classe se rece- 
perunt, Euripum cusfodituri, relictis quidem specu- 
latoribus in editis Euboeae locis. (183.) Ex decem, 

quas dixi, navibus hostium tres ad scopulum acces- 
serunt inter Sciathum et Magnesiam interiectum , qui 
JMyrmex [id est, /orzca| vocatur, super eoque 
Barbari advectam lapideam columnam erexerunt. 

Dein, quum iam nihil amplius navigationi obstaret, 

praetermissis ab regis ex Therma profectione unde- 
cim diebus, ipsi omnibus navibus Therma profecti, | 

cursum versus Graeciam continuarunt. Scopulum 
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λσιν ἐκ Θέρμης. τὸ δὲ ἕρμω σφι κατηγήσωτο, ἐὸν 

ἐν πόρῳ μάλιστα, Tope Σ κύριος. πανημέρον δὲ 
10 πλώοντες οἱ βαρίβαροι, ἐξανύουσι τῆς Μαγνησίης χω- 

- eue ἐπὶ Σηπιάδα τε καὶ τὸν αἰγιοιλὸν τὸν μεταξὺ Κα- 

σϑαναίης τε πόλιος ἐόντα καὶ Σηπιώδος ὠκτῆς. 

Μέχρι μέν γυν τούτου τοῦ χώρου καὶ Θερμοπυλέων, 194 

ὠπαβθής τε κωκῶν ἔην 0 στρωτός" καὶ πλῆθος ἔην τήνι- 

καῦτω ἔτι. ὡς ἐγὼ συμίβαλλεόμενος εὑρίσκω, τόσον. 
τῶν μὲν ἐκ τῶν νεῶν τῶν ἐκ τῆς ᾿Ασίης, ἐουσέων ἑπτὰ 

B καὶ διηκοσιέων καὶ χιλιέων, τὸν μὲν εἰρχαῖον ἑκώστων 
τῶν ἐθνέων ὅμιλον, ἐόντω τέσσερως καὶ εἴκοσι μυριαίδας, 
καὶ πρὸς. χιλιάδω τε καὶ τετρωκοσίους, ὡς ἀνοὶ διηκο- 

σίους ἀνδρως λογιζομένοισι ἐν ἑκάστῃ νηΐ. ἐπεβάτευον 
δὲ ἐπὶ τουτέων τῶν νεῶν, χωρὶς ἑκώστων τῶν ἐπιχωρίων 

ae ἐπιβατέων, ἹΠερσέων τε καὶ Mou» καὶ ΣΣ κέων τρι- 

autem illum, in medio fere freto situm, indicaverat 
eis Pammon Scyrius. Totum igitur diem navigantes 
Barbari viam confecerunt usque ad Sepiadem terrae 
Magnesiae et ad littus inter Casthanaeam oppidum 
εἰ Sepiadem oram interiectum. 

(184.) Ad hunc usque locum, et usque Thermopy- 
las, exsors malorum fuit Xerzris exercitus: et nu- 
merus quidem Aorznnum ,ut ego computando inve- 

nio, tunc adhuc hic fuit. Quum naves ex Asia pro- 

fectae numero fuerint ducentae et septem supra mille, 

veterem multitudinem ex singulis populis collectam 
reperio fuise unum et ducenta quadraginta millia 
hominum cum quadringentis, ducenos in quaque 

navi viros supputando. Erant autem in quaque illa- 

rum navium, praeter indigenas classiarios, triceni 
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ἥκοντα ἄνδοες. οὗτος ἄλλος ὅμιλος γίνετωι τρισμύριοι » 

καὶ ἑξακισχίλιοι, καὶ πρὸς, διηκόσιοί τε καὶ δέκα. 
προσύησω δ᾽ ἔτι τούτῳ καὶ τῶ προτέρῳ ἀριθμῷ τοὺς 
ἐκ τῶν πεντηκοντέρων' ποιήσας, ὁ τι πλέον ἥν αὐτέων 7] 
ἔλωσσον, ay ὀγδώκοντα ἄνδρας ἐνείναι» συνελέχξβη δὲ. 
TAUTA τὰ πλοία, ὡς καὶ πρότερόν μοι εἰρέθη, τρισχί- 

/ 

Aun. ἤδη ὦ ων ἄνδρες ἃ ἂν εἶεν αὐτοῖσι τέσσερες μυριάδες 

καὶ εἴκοσι. Τοῦτο μέν νυν τὸ ἐκ τῆς ᾿Ασίης ναυτικὸν ἥν, 
/ 2λ / / L 

σύμπων ἐὸν πεντήκοντω μυριάδες καὶ μία, χιλιάδες τε 
» N c ἃ N A c / “ 

ἐπείσι ἐπὶ ταύτῃσι ἑπτώ, καὶ πρὸς, ἑκατοντάδες ἐξ 
A / ^ Y D c / YN - M 

xai δεκώς. Τοῦ δὲ πεζοῦ, e(ddopu ovra, καὶ ἑκατὸν μυ- 
/ ΤΡ: 5 d Ae / , M / 

ριοδες ἐγίνοντο᾽ τῶν δὲ ἱππέων, ὀκτω μυριάδες. προσ- 
/ 1 / l / NX on anc 3 

ϑήσω δὲ τούτοισι τῶς καμήλους τους ἐλαυνοντῶς ᾿Άρα- 
͵ EY A eia , ^ / 

βίους, καὶ τοὺς το ἄρματω Λίβυως, πλῆθος ποιήσας 
Y X / ^ ^ s ^ 

δισμυρίους ἄνδορως. Kei δὴ τὸ τε ἐκ τῶν νεῶν καὶ τοῦ 

viri Persae, Medi, εἰ Sacae: quae altera multitudo 
efficit homines tricies sexies mille, ducentos et de- 
cem. Huic vero et superiori numero adiiciam etiam 

eos, qui in quinquaginta- remorum navibus actua- 
riis fuerunt; statuens in earum quaque, plus minus, 
fuisse octogenos. Collecta autem huiusmodi navigia 
fuerunt, ut iam ante demonstravi, ter mille: fuerint 
igitur in his ducenta quadraginta hominum millia. 

Itaque navales hae copiae ex Asia transductae numero 
fuere quingenta septemdecim hominum millia cunx 

sexcentis et decem. Iam peditatus fuit decies septies 
centenorum millium; equitatus vero millium octo- 

ginta. His adiiciam Arabes camelis vectos, et Afros 

agitantes currus; quorum summam statuo fuisse vi- 

ginti millium. Ita conficitur nauticarum et pedestrium 

; 20 
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πεζοῦ πλῆθος συντιθέμενον , γίνετωι διηκόσιωί τε μυρϊοί- 
δὲς καὶ τριήκοντα καὶ μίω. xe πρὸς, χιλιαίδες ἑπτά, 
καὶ ἑκωτοντώδες Ἐξ, καὶ δεκάς. Τοῦτο μὲν το j| ἐξ αὐτῆς 

τῆς ᾿Ασίης στροίτευμα ἐξωναχϑὲν εἴρητωι:, ἄνευ τε τῆς 
30 ϑεραπηίης τῆς ἑπομένης, καὶ τῶν σιταγωγῶν στλοίων, 

καὶ ὅσοι ἐνέπλεον τούτοισι. Τὸ δὲ δὴ ἐκ τῆς Εὐρώπης 185 

ἀγόμενον στροτευμιο, ἔτι προσλογιστέα τούτῳ παντὶ 

τῷ ἐξηριόμημένῳ. δόκησιν δὲ δεῖ λέγειν. νέας μέ νυν 
οἱ πὸ Θρηίκης ἢ Ἕλληνες, καὶ ἐκ τῶν νήσων τῶν £zri- 

5 κειμένων τῇ Θρηΐκῳ. , παρείχοντο εἴκοσι καὶ ἑκωτόν. ἐκ 

μέν νυν τουτέων τῶν νεῶν; ἄνδρες τετρακισχίλιοι καὶ 
δισμύριοι γίνοντωι. πεζοῦ δὲ, τὸν Θρήϊκες παρείχοντο, 
καὶ Παίονες , καὶ Ἔορδοὶ, καὶ Βοττιαῖοι, καὶ τὸ Καλ- 
κιδικὸν γένος, καὶ Βρούγοι. καὶ loe, καὶ Moxedc- 

1o yég, καὶ 1]εῤῥωιβοὶ, καὶ ᾿Ἐνιῆνες, καὶ Δόλοπες, καὶ 

copiarum numerus, in unam summam collatus, vi- 
cies ter centena et septemdecim hominum millia cum 
sexcentis et decem. Hic est igitur copiarum numerus, 
quas ex Asia eductas diximus, non computato fa- 

mulitio quod illas sequebatur, nec frumentariis na- ' 

vibus, et qui his vehebantur. | (185.) Iam cum uni- 
verso hoc, quem enumeravimus, exercitu simul com- 

putandus ille est, qui ex Europa est contractus: de 
cuius quidem numero non nisi ex mea opinione di- 
cere possum. Ac naves quidem Graeci Thraciam et 

vicinas Thraciae insulas incolentes contulere centum 

et viginti: quibus ex navibus conficitur hominum 
numerus, viginti quatuor millia. Pedestrium vero 

copiarum , quas contulere Thraces et Paeones et 

Eordi et Bottiaei et Chalcidium genus et Brygi et 
Herod. T. 177. P.I. b 1 
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/ N 3 N 4 ^ vy M 
Νίαγνητες, καὶ ᾿Αχαιοὶ, καὶ ὅσοι τῆς Θρηίκης τήν za- 

/ Ι ^ 3 1 / 

ρωλίην νεμοντῶι τουτέων τῶν ἐθνέων, τριήκοντω μυριό- 
/ / e 2 c / 

dae δοκέω γενέσθωι. αὑτῶι ὧν αἱ μυριώδες κείνῃσι προσ-- 
τεβεῖσαι τῇσι ἐκ τῆς ᾿Ασίης, γίνονται αἱ πᾶσωι ἀν-. 
δρῶν ei μάχιμοι μυριαῖδες διηκόσιωι καὶ ἑξήκοντα καὶ 

τέσσερες, ἔπεισι δὲ ταύτῃσι ἑκατοντοδες ἐκκαίδεκω, 

18b καὶ δεκῶς. Τοῦ μαχίμου δὲ τούτου ἐόντος εὐριθμυὸν το- 
“ΛΑ X ε / / ν N 

σούτου, τὴν ϑεραπηΐην τὴν ἐπομενήν τουτοισὶ, X2 τους 
; € D 3 / 3. / / E 

εν TOU] σιτωγωώγοισι ὠὡκώτοισι ἐοντας; καὶ μώλω ἐν 
M Γ᾿ MN “ / ^ 

τοῖσι ὡλλοῖσι πλοίοισι, τρισί ἀμώ πλέουσι τῇ στρω- 
» / ^ , ^ , / 5 , / 

Tif . TOUTOUG τῶν μωχίμων οὐνδοῶν οὐ δοκέω εἶναι ἐλασ-- 
E A ^ s / / DA , , 

σονῶς. cCAAoc πλευνῶς. καὶ δή σῴεας ποιέὼ ἰσους ἐκεί- 
5] y ^ Y / »M 

γοισι εἶνωι, Xe COUTE πλεῦνως, OUTE ἐλώσσονως οὐδὲν. 
/ M ^ E ^ Ys aM 

ἐξισούμενοι d& οὗτοι τω μαχίμω. ἐκπλήρουσι τῶς iac 

Pieres et Macedones et Perrhaebi et Enianes et Do- 

lopes et Magnetes et Achaei et quotquot Thraciae 
oram maritimam habitant: copiarum, inquam, ex 

his populis contractarum numerum fuisse aestimo, 

trecenta hominum millia. Quo numero cum illorum 
numero, qui ex Asia transducti sunt, in unam sum- 
mam collato , conficitur universus numerus armato- 

rum , vicies sex centena et unum et quadraginta millia, 
sexcenti et decem. (186.) Tantus quum fuerit arma- 
torum numerus, iam famulorum, qui hos sequeban- 

tur, eorumque qui in frumeníariis erant navibus, 

et in reliquis utique navigiis exercitum comitanti- 

bus; horum, inquam, numerum non minorem , sed 

maiorem etiam, puto fuisse quam numerum arma- 
torum: attamen parem hunc pono illi, et nihilo 
maiorem, nec vero etiam minorem. Exaequato igi- 
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/ Ju . / 

μυριώδως ἐκείνῃσι. Οὕτω πεντηκοσίας τε μυριώδας καὶ 
3 3 A EY / v NY / 

10 εἴκοσι καὶ ὀκτῶ. καὶ χιλιώδως τρεῖς, καὶ ἑκατοντάδας 
/ / / ΕῚ ^ » -— |J 

δύο. καὶ δεκωδως duo ὠνδρῶν ἡγώγε.Ἐξέρξης ὁ Δαρείου 
/ 7 N / Y N V 

pex Σηπιώδος καὶ Θερμοπυλέων. (Οὗτος μὲν δή 

TOU συνώπαντος τοῦ Ἔερξεω στρατεύμωτος ἀριθμος. 
^ M / / N , / 

γυναικῶν ὃς σιτοποιέων, καὶ πωλλώκέων, καὶ εὐνού- 
, 3 » 3, , / 3 A 2 "eot 

χων, οὐδεὶς aW εἴποι εὐτρεκέο οἰριθμιόν᾽ οὐδ᾽ eU ὑποζυ- 
͵7 Ν ^ » p ^ 5 / 4 M 

B γίων T€ καὶ τῶν ὥλλων κτηνέων τῶν exo opmY' καὶ 
^v ^v fv c / 5 » / € N / 

κυνῶν Ἰνδικῶν τῶν ἑπομένων. οὐδ᾽ ey τουτέων ὑπὸ πλή- 
28" ^ 57 E / [7/ »n/ ^ 

cog οὐδεὶς ὧν εἴποι οἰριθμόν. “(Ὥστε οὐδὲν μοι ϑῶμω 
^ AN c4 ^ ^v » γος 

παρίσταται προδοῦναι τῶ  ῥῥεύρα τῶν ποταμῶν ἐστι τῶν 

ἀλλὰ μᾶλλον. 5 ὅκως τα σιτία ντέχρησε, Sana po s 

10 μυριοίσι τοσαύτῃσι. εὑρίσκω, ye συμιβαλλεόμενος, εἰ 

χοίνυκο πυρῶν ἕκαστος τῆς ἡμέρης ἐλώμβανςε, καὶ μη- 

tur horum numero cum numero illorum, prodit 

duplus numerus superioris. Itaque quinquagies bis 
centena et octoginta tria millia ducentosque et vi- 

» ginti viros duxerat Xerxes Darii filius usque ad Se- 

piadem et ad Thermopylas. (187.) Hic igitur zzz- 
eersb exercitus Xerazis numerus fuit. Mulierum 
vero panificium curantium, et pellicum, et eunu- 
chorum, nemo certum edere numerum possit, non 

magis quam equorum aliorumque iumentorum im- 

pedimenta portantium , aut canum Indicorum , quo- 
rum immanis numerus castra secutus est. Quare mi- 

nime mirandum mihi videtur, fluminum nonnullo- 
rum aquam defecisse: sed illud potius miror, quo 

pacto cibaria suffecerint tot myriadibus. Etenim 
inito calculo reperio, si unum tritici choenicem 
unusquisque in diem, nec amplius, accepit, singulis 

*3 9 

em 
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δὲν πλέον, ἕνδεκω μυριάδας μεδίμνων τελεομένας ἐπ᾽ 
ἡμέρῃ ἑκάστῃ, καὶ πρὸς, τριηκοσίους τε ἄλλους μεδί- 
μνους καὶ τεσσερώκοντω. γυναιξὶ δὲ καὶ εὐνούχρισι: 
καὶ ὑποζυγίοισι καὶ κυσὶ, οὐ λογίζομαι. ᾿Ανδρῶν δ᾽ ἐου- 

σέων τοσαυτέων μυριαδέων, κώλλεός τε εἵνεκα καὶ με- 
γάθεος οὐδεὶς αὐτέων ἀξιονικότερος ἣν αὐτοῦ Ξέρξεω ἔχειν 
τοῦτο τὸ κράτος. ' 

Ὁ δὲ L ναυτικὸς στρατὸς ἐπεί τε ὁρμηθεὶς ἔπλεε; 
καὶ κατέσχε τῆς Νιαγνησίης χώρης ἐς τὸν αἰγιωλὸν 

τὸν μεταξὺ Κασθαναίης τε πόλιος ἐόντα καὶ Σηπιαδος 

εἰκτῆς s αἱ μὲν δὴ πρῶται τῶν νεῶν duo πρὸς γῇ ἀλ- 
Aci δ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνῃσι ἐπ᾿ ὠγκυρέων᾽ ἅτε "yap τοῦ αἰγιω- 

CLXXXVII. 12 seg. τριηκοσίους τε etc. Ἐγγαίμηε in calculo : 
pro 3840. oportebat 67. 

diebus consumta esse centena et dena millia medim- 
norum, insuperque medimnos trecentos et quadra- 

ginta: quo in calculo non computavi id, quod mu- 
lieribus et eunuchis et iumentis et canibus tribui 

debuit. Tot autem quum fuerint virorum myriades, 
formae praestantia et magnitudine corporis nemo, 
quam Xerxes ipse, dignior fuit qui tanto praeesset 

imperio. 
(188.) Iam classis, postquam solutis; navibus, ut 

supra dixi, secundo cursu ad littus terrae Magnesiae 

pervenit, quod inter Casthanaeam oppidum et oram 
Scepiadem interiectum est; priores quidem naves 

ad ipsam terram adpulerunt, reliquae vero, quo- 

niam non adeo late patebat littus, post illas in an- 

coris stationem ceperunt, mare spectantes, et octo 

deinceps ordinibus in quincuncem locatae. Ita qui- 
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^ s! E , / / t J 3 / 

λου ἐόντος οὐ μεγάλου προκροσσῶώι ορμέοντο ἐς 7TOV- 
3 2 ν᾽" / bU l E / :/ 

TOV, καὶ ἐπὶ ὀκτῶ νεώς. TOLUTHV μὲν τήν εὐζρονην οὐτῳ. 
Α de y ΤΣ i , s / ^ 9. ] 
μώ δὲ ὀρέρω, ἐξ αἰϑοίης τε καὶ νηνεμίης. τῆς ϑαλώσ- 

/ / / / / 
σής ζεσάσης, ἐπέπεσε c Qu χειμῶν τε μέγας καὶ πολ- 

10 Aoc ἄνεμος επηλιώτης, τὸν δὴ ἙἙλλησποντίην καλέουσι 

οἱ περὶ ταῦτα τοὶ χωρίῳ οἰκημένοι. ὅσοι μέν νυν αὖ- 

τέων αὐξόμενον ἔμαθον τὸν ἄνεμον, καὶ τοῖσι οὕτω εἶχε 

ὅρμου, οἱ d ἔφῥησαν τὸν χειμῶνω; ἀνασπάσαντες τες 

νέως, καὶ αὐτοί τε περιήσων καὶ αἱ νέες αὐτέων. ὅσας 
ΡΝ ^ ΄ » M A D M 

18 ὃς τῶν νεῶν μετωρσίας ἐλωβε, Tac μὲν ἐξεῴερε πρὸς 
λ , lI , /, M δ ἐν λ 5 

Ἴσνους κωλεομέενους τους ἐν II^», τὰς dé ἐς TOV αἰ- 
Le € A A - λ ^ / / Ξ 

γιωλόν᾽ αἱ δὲ περὶ αὐτήν τήν Σηπιώδω περιέπιπτον 
ε M 2 , ᾿Ξ ε Y » , 

eu δὲ ἐς Νιελίβοιων πόλιν, e δὲ ἐς ἱΚασβαναίην ἐξε- 
/ 59 ^ ^ ^ E / ͵) 

βράσσοντο. ἦν τε τοῦ χειμῶνος χρῆμω ὠφόρητον.. Λε- 
A / EU S € Y ^ 5 

yeraa de λόγος, ὡς ᾿Αθηναῖοι τὸν Βορῆν ἐκ Θεοπροπίου 

dem eam noctem transegere. Sub lucem vero, quum 

serenum ad id tempus coelum tranquillusque fuisset 
a&r, subito effervescente mari zzgezs coorta est £em- 
pestas , vehemensque ventus subsolanus, quem 77e/- 

lespontiarm vocant huius regionis incolae. Quotquot 
igitur ex his augescentem animadverterant ventum, 
et quibus per stationis rationem licuit, hi subductis 
in terram navibus a tempestate sibi caverunt, sal- 
vique et ipsi et eorum naves evaserunt. Quas vero 
naves obliquas nactus est ventus, harum alias ad 

Ipnos [id est Furzos] qui vocantur abripuit in. Pe- 
lio monte, alias ad proximum littus adflixit: aliae ad 
ipsam Sepiadem adlisae sunt, aliae ad Meliboeam op- 
pidum, aliae ad Casthanaeam ciectae; eratque in- 

cluctabilis vis tempestatis. (189.) Fertur autem fa- 
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E 1 ! / »/ ^ 

ἐπεκωλέσαντο, ἐλθόντος σῷι ἄλλου χρηστηρίου .. τὸν 
VI e, / ες Β ^ δὲ M M 

γάμβρον ἐπίκουρον κωλέσωσθωι.““ Βορῆς δὲ, xara, τὸν 
ε / / » - λ 5» A 
Ἑλλήνων λόγον, $i γυνώκω ᾿Αττικήν, ᾿(δρειθυίην- τήν 

^ A M A ^ ^ € 5 ^ e 

Ἔρεχβθῆος. κατα δὴ τὸ κῆδος τοῦτο οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὡς 
/ ud / , ^ MN ^ 

Qerig ὠρμῆήται: συμβαωλλεοόμενοί e Qi τον Βορῆν γαμ- 
λ *4 N / ^ , , 7 ͵ 

βοον εἶναι, καὶ νωυλοχέοντες τῆς Εὐβοίης ἐν Χαλκίδι, 
e V )$l A ^ ^ Ν A / 

ὡς ἐμνῶθον αὐξόμενον TOV χειμῶνω., ἤ καὶ πρὸ τούτου; 
φὰ ἢ / ἃς UM; / / ^ ex ἥν. y 

ἐθύοντο τε καὶ ἐπεκώλεοντο τὸν τε Βορῆν καὶ τήν Con 
, ^M € ^ / 3 

ϑυίην», τιμωρήσαί σφι καὶ διαφθεῖραι τῶν βαρβάρων 

τὰς νέας, ὡς καὶ πρότερον περὶ "May. Εἰ pe γυν διοὶ 
ταῦτω τοῖσι βαρβάροισι ἑρμέουσι ὃ βορῆς ἐπέπεσε, 

οὐκ ἔχω εἶπαι οἱ d ὧν ᾿Αθηναϊοί σφι λέγουσι βοηξη- 
Εν ^ / / » € ͵ὔ 

cayra, τὸν Βορῆν πρότερον , καὶ τότε ἐκείνω κατεργάσα- 
s εν / / € / M 

σθαι" καὶ ipoy ἀπέλθοντες Βορέω ἱδρύσαντο reae ποτα- 

ma, Athenienses ex oraculi responso Borea; invo- 
casse, quum aliud illis adlatum fuisset responsum, 
iubens eos gezeruz adecocare auxilio. Boreas enim, 
ut Graeci narrant, uxorem babuit Atticam, Ori- 
fhyiam Erechthei filiam. Pro hac igitur adfinitate 
Athenienses, ut fama est, coniectantes Boream suum 

esse generum, quum Chalcide cum navibus insidian- 
tes ingruentem sensissent tempestatem, aut iam an- 
fea, sacrificiis placarunt invocaruntque Boream et 

Orithyiam, orantes ut auxilio sibi venirent, perde- 
rentque Barbarorum naves, sicut antea ad Athon 

montem. Àn igitur hanc ob caussam in Barbaros sta- 
tionem agentes ingruerit boreas, non definiam : sed 
Athenienses quidem aiunt, et antea et tunc Boream 

ipsos iuvisse, atque haec effecisse: et, postquam do- 
mum sunt reversi, fanum statuerunt Borcae ad Ilis- 
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λέγουσι διωῷ ῥθαρήναι ; τετρακοσιέων οὐκ ἐλάσσονας, 
ἄνδρας τε ἀναοιθμήτους » χρημάτων τε πλῆθος ἀφβονον" 
JA 5 ζω ^ ΄ 3 N p! 

ὥστε Ἀμεινοκλεῖ τῷ Κρητίνεω, eo Mayr, yn- 
5 χέοντι, περὶ Σηπιάδα, μεγάλως ἡ ναυηγίη ἐγένετο χρη- 
στή᾽ ὃς πολλὰ μὲν χρούσεω ποτήρια ὑστέρῳ χρόνῳ ἐκ- 

βρασσόμενα οἰνείλετο;, πολλὰ δὲ egy opea ,ϑησαυρους 
τε τῶν lleorémw» εὗρε, ὥλλα τε χρύσεω ἄφατα χρή- 
ματα περιεβαίλλετο. ὠλλ᾽ 6 μὲν, τἄλλα οὐκ εὐτυ- 

10 χέων, εὐρήμασι μέγα πλούσιος ἐγένετο" ἥν γάρ τις καὶ 

τοῦτον ἄχαρις συμφορη λυπεῦσω πιαιδοζόνος. Σιτα- 

γωγῶν δὲ ἑλκώδων καὶ τῶν ἄλλων πλοίων διωφθειρο- 
! 3 7v E 5. “ z 

μένων οὐκ ἐπῆν ὠριόμος᾽ ὥστε δείσαντες οἱ στρωτηγοὶ 
^ M L / / 3 / 

TOU ναυτικοῦ στρωτοῦ, μή σφι κεκωκωμένοισι ἐπιθέων- 

sum fluvium. (190.) Hac calamitate, qui minimum 
numerum íradunt, naves periisse aiunt non minus 

quadringentas , homines autem innumerabiles, et re- 
rum pretiosarum infinitam multitudinem; ita qui- 

dem, ut Aminocli Cretinae filio, civi Magneti, qui 
circa Sepiadem praedia habuit, perquam utile fuerit 
hoc naufragium: is enim multa deinde aurea pocula, 
multaque argentea, in littus eiecta sustulit, arcasque 
etiam reperit cimeliis Persarum repletas, et infinita 
alia aurea pretiosa collegit. Αἱ idem vir, quamvis 
locuples repertis his rebus factus, felix tamen caete- 
roqui non fuit: quippe tristis etiam casus cum ad- 
flictabat, quod imprudens filium occidisset. (191.) 
Onerariarum autem navium frumentum vehentium, 
reliquorumque minorum navigiorum, quae intcrie- 
runt, non erat numerus. ltaque duces classis, me- 

᾿ Α΄ 3 / 
μὸν Ἴλισσον. Ἔν τούτῳ τῷ πόνῳ νέως ἃ ἐλαχίστας 190 

191 
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τῶι οἱ Θεσσαλοὶ j ἕρκος ὑψηλὸν ἐκ τῶν γαυηγίων 7£- 5 
gia rro, ἡμέρας ye δὴ ἐχείμιοιξε τρεῖς. τέλος δὲ, 
breue TÉ ποιεῦντες, καὶ κωτωείδοντες γόησι τῷ dive 

οἱ Μάγοι à πρός τε τουτοισί, καὶ τῇ Θέτι καὶ τῆσι Νη- 
ρηΐσι ϑύοντες, € ἐπάυσαν τετάρτῃ ἡμέρῃ, ἢ ἄλλως κως 

αὐτὸς ἐθέλων ἐκύπασε. τῇ δὲ Θέτι ἔδυον, πυθόμενοι 10 

παραὶ τῶν Ἰώνων τὸν λόγον, ὡς ἐκ τοῦ χώρου τούτου . 

eratis ὑπὸ [Πηλῆος, ep τε ὥπασα ἡ ἀκτὴ ἡ Ση- 

Ties ἐκείνης τε καὶ τῶν ἄλλων Νηρηΐδων. ὁ μὲν δὴ τε- 

192 τάρτῃ ἡμέρῃ ἐπέπαυτο. Τοῖσι δὲ “Ἕλλησι οἱ ἡμεροσκό- 
ποι ἐἰπὸ τῶν ἄκρων τῶν Εὐβοϊκῶν καταδραμόντες δευ- 

τέρῃ ἡμέρῃ. dur ἧς ὁ χειμὼν πρῶτος ἐγένετο, ἐσήμωινον 

ΟΧΟΙ. 7. γόχσι. vog: edd. ante Schaef. γόοισι corrigunt ali , 
cum ululatu magico. 

tuentes ne in se íanía calamitate adflictos Thessali 
impetum facerent, alto vallo ex naufragiis parato 

castra circumdedere. 'Tres enim continuos dies tem- | 
pestas duravit. Ad extremum vero Magi caesis vento 

victimis, adhibitisque magicis incantationibus, ad 
haec sacris Thetidi factis et Nereidibus, quarto die 
vim venti compescuerunf, sive is alioquin ipse sua 

sponte quievit. Thetidi autem sacra fecerunt, quum 

a Ionibus accepissent, ex hoc loco raptam illam 
fuisse a Peleo, et totam hanc oram Sepiadem eidem 

et reliquis Nereidibus sacram esse. lgitur ventus 
quidem quarto die quievit. (192.) Secundo vero 

die ab eo, quo primum coorta tempestas erat, spe- 

culatores ex Euboeae promontoriis decurrentes Grae- 
cis de Persarum naufragio omnia significarunt. Qui- 

bus rebus hi cognitis, Neptunum Seu precati, 



| 

V. PO:EYX M-NEA. 345 
595, 57. 

ἐξ M / Ν M ὕ € óc c » f 
πάντω τοὶ γενόμενω περὶ τήν ναυηγίην. οἱ δε, ὡς €7rU- 

/ ^ 5 1 M 

5 Syro , Ποσειδέωνι: Σωτῆρι εὐξώμενοι, καὶ σπονδὰς 7roo- 
E] , DENN A 

χέαντες, τήν ταχίστην ὀπίσω ἠπείγοντο ἐπὶ To ᾽Ἀρτε- 
- 7 2 / JY 

μίσιον᾽ ἐλπίσαντες ὀλίγας τινάς σφι ὠντιξοους ἐσεσθωι 
^ ε Ἂ Y Y / E / V δι.2 , 

νῆως. οἱ μὲν δὴ τὸ δεύτερον ἐλθόντες, περὶ TO ᾿Αρτεμί- 
, / / tm , 5455 

σιον ἐνωαυλόχεον, 1Ποσειδέωνος Σωτῆρος ἐπωνυμίην ὠπὸ 
Υ͂ γ uu» ἫΝ / 

10 τούτου £TI καὶ ἐς 00€ γομίζοντες. 

Oi δὲ βάρβαροι, ax ἐπαύσατό τε δ ἄνεμος, καὶ τὸ 
e ἐστρωτο ; PED LHUAR τας νῆας, ἔπλεον σα- 

od. τὴν ἤπειρον. καίμιψαντες δὲ τὴν ἄκρην τῆς Ναγνη- 
σίης. ἰδίαν ἔπλεον ἐς τὸν κόλπον τὸν ἐπὶ ΠΠαγασέων 

5 Φέροντω. ἔστι δὲ χῶρος 9 τῶ κόλπῳ τούτω τῆς Ma- 

γνησίης, ἔνθα λέγεται τὸν Ἡρακλῆα κατωλειζφῤῆναι 

ὑπὸ Ἰήσονος τε καὶ τῶν συνετωίρων, ἐκ τῆς ᾿Δογοῦς 
33s '«/ / eoa MEN ^ » E 53 
ἐπ᾽ ὕδωρ c: QÜeyra,, eUT ἐπὶ τὸ κῶως ἔπλεον ἐς Aiay 

et votis libaminibusque factis, quanta celeritate po- 
terant ad Artemisium redire maturarunt, sperantes 
nonnisi paucas naves sibi fore adversarias. Hi igitur 

iterum ad Artemisium stationem ceperunt, hostem 

observantes: et JVep£unz Servatoris cognomen ab 
illo tempore usque ad hunc diem apud Graecos in 
usu est. 

(193.) Barbari, ut quievit ventus et compositi fue- 
runt fluctus, deductis navibus, secundum continen- 
tem navigarunt: et Magnesiae promontorium cir- 
cumvecti, rectà in sinum qui ad Pagasas fert teten- 
derunt. Est in hoc sinu locus terrae Magnesiae, ubi 

Herculem aiunt, postquam ex Argo navi aquatum 
missus fuisset, relictum fuisse a Iasone eiusque so- 

ciis, quum Acam Colchicam ad auferendum aureum 
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τὴν Κολχίδω. ἐνθεῦτεν yee ἐμελλον. ὑδρευσάμενοι € ἐς τὸ 
πέλαγος ei Dime ἐπὶ τούτου δὲ τῷ χώρω οὔνομωοι. γέ- 

γονε ᾿Αφέται. ἐν τούτῳ ὧν ὅρμον οἱ Ξέρξεω ἐποιεῦντο. 
104 ΤΠεντεκαίδεκα δὲ τῶν νηῶν τουτέων ἔτυχόν τε ὕσταται 

πολλὸν ἐξανωχθεῖσαι, καί κως κατεῖδον τος ἐπ᾿ ᾽Δρτε- 
μισίῳ τῶν Ἑλλήνων νῆας - ἐδοξάν τε δὴ τὰς σφετέρας 

εἴνωι οἱ βάρβαροι, καὶ πλέοντες ἐσέπεσον ἐς τοὺς πο- 
λεμίους᾽ τῶν ἐστρατήγεε ó ὠπὸ Κύμης τῆς Αἰολίδος 

ὕπαρχος Σ ανδώκης ὁ Θαμασίου" τὸν δὴ πρότερον του- 

τέων βασιλεὺς Δαρεῖος, ἐπ᾽ αἰτίῃ rame λαβὼν, ἀνε- 
σταύρωσε ἐόντα τῶν βασιληΐων διμκωαστέων᾽ ὃ Σανδώ- 

κῆς ἐπὶ χρήμασι ἄδικον δίκην ἐδίκωσε. ἀνακρεμασθεν- 

τος ὧν αὐτοῦ, λογιζόμενος ὃ Δαρεῖος, εὗρε οἱ πλέω 

dala, τῶν εἱμιωρτημώτων πεποιημένα ἐς οἶκον τὸν βω- 

vellus navigarent. Illinc enim, aquati, soluturi erant 
in pelagus; qua de re nomen loco impositum est 
Aphetae. [id est, Jocus unde navis solvitur.] Hoc 
igitur in loco stationem cepit Xerxis classis. (194.) 
Forte autem accidit, ut quindecim naves, quae po- 
stremae navigabant, longius in altum eiicerentur: 
quae ut conspexerunt Graecorum naves ad Artemi- 

sium sfantes, suas esse naves rati Barbari , cursu ver- 

sus illas directo, medios in hostes inciderunt. Dux 
illanum navium fuit Sandoces Thamasii filius, Cy- 
mae Aeolicae praefectus; quem supcriore tempore 

rex Darius, quum iudex fuisset regius, compertum 

quod acceptà pecunià iniustam sententiam pronun- 
ciasset, in crucem agi iusserat. Et iam suspensus 

erat, quum Darius, rationem secum iniens rerum ab 
illo gestarum , reperit multo plura esse ciusdem mc- 
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σιλήϊον" εὗρων δὲ τοῦτο ὁ Δαρεῖος, καὶ γνοὺς ὡς τωχύ- 
τερώ αὐτὸς ἢ σοφρώτεραι ἐργασμένος εἴη. ἔλυσε. βασι- 
Aga μὲν δὴ Δαρεῖον. οὕτω διαφυγὼν μὴ ἀπολέσθαι, πε- 

15 ριῆν' τότε δὲ ἐς τοὺς Ἕλληνας καταπλώσας. ἔμελλε 

οὐ τὸ δεύτερον διαφυγὼν ἔσεσθωι. ὡς γάρ «eus εἶδον 
προσπλέοντας οἱ Ἕλληνες » μαθόντες αὐτέων τήν γινο- 

μένην dard, ἐπαναχθέντες, εὐπετέως c Ca εἷλον. 

Ἔν τουτέων μή ̓ Λρίδωλις πλέων ἥλω, τύραννος ᾿Ἄλα- 195 

βώνδων τῶν ἐν Kain. ἐν ἑτέρῃ, δὲ, $ Ilzcs στρατή- 

yos ΠΠενθύλος ὁ Δημονόου' ὃς ἦγε μὲν δυωδεκα νῆας ἐκ 

Πάφου, ὠποβώλων δέ σφεων τὰς ἐνδεκώ τῷ χειμῶνι 
5 τῶ γενομένῳ κατὰ Σηπιάδα, μιῇ τῇ περιγενομένῃ καὶ 
ταπλέων ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον ἥλω. τούτους οἱ “Ἕλληνες, 

ἐξιστορήσαντες. τοὶ ἐβούλοντο πυθέσθα, duc τῆς Ξέρ- 

ἕξω στρατιῆς, εἰποπέμπουσι δεδεμένους ἐς τὸν Kopn- 

ϑίων Ἰσθμον. 

riía in regiam domum, quam male facta: quod post- 
quam Darius reperit, agnoscens properantius a se 
quam sapientius esse actum, solvi hominem iussit. 

lta ille supplicium a Dario sibi decretum effugit, 
superstesque fuit. At idem, nunc in Graecos delatus, 

non iterum erat elapsurus: ut enim adnavigantes 
hos Graeci viderunt, cognito illorum errore, contra 

evecti, facile cunctos ceperunt. (:95.) In una ha- 

rum navium navigans Aridolis captus est, Alaban- 
dorum Cariae tyrannus. In alia Paphiorum prae- 
tor Penthylus, Demonoi filius; qui quum duodecim 
naves ex Papho eduxisset, amissis illarum undecim 
tempestate ad Sepiadem, nunc unà reliquá ad Arte- 
misium navigans captus est. Hos Graeci, interroga- 

tos quae de Xerxis exercitu cognoscere cupiebant, 

vinctos in Corinthiorum Isthmum miserunt. 
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μὲν δὴ ναυτικὸς ὁ τῶν βαρβάρων στρατὸς, πά- 
: ^M , ^ ^ Cn v ^. 

οεξ τῶν πεντεκαίδεκο, νεῶν τῶν εἶπον Σ᾽ ανδώκεα στρώ- 

197 

τήγέειν, ὠπίκετο ἐς ᾿Αφέτας. Ξέρξης δὲ καὶ ἃ πεζὸς, 

πορευθεὶς da Θεσσαλίης καὶ ᾿Αχαιΐης, ἐσβεβληκὼς 

ἥν καὶ δὴ τριταῖος ἐς Νίηλιξας" ἐν Θεσσαλίῃ μὲν μιλ- 

λῶν ποιησώμενος ἵππων τῶν ἑωυτοῦ, εἰποπειρώμενος 
καὶ τῆς Θεσσαλίης ἵππου, πυθόμενος ὡς «ἀρίστη. εἰη 

τῶν ἐν Ἕλλησι" ἔνθω δὴ αἱ Ἑλληνίδες ἵπποι ἐλίποντο 

πολλόν. Τῶν μέν νυν ἐν Θεσσαλίῃ ποταμῶν, Ὄό- 

χώνος μοῦνος οὐκ ὠπέχρησε τῇ στρατιῇ τὸ ῥέεθρον, 7ri- 

γόμενος᾽ τῶν δὲ ἐν ᾿Αχαιΐῃ ποταμῶν ῥεόντων, οὐδὲ ὅστις 

ὁ μέγιστος αὐτέων ἐστὶ Ἤπιδανὸς,, οὐδὲ οὗτος ἀντέσχε: 

εἰ μῆ φλαύρως. Ἐς " Ano» δὲ τῆς ᾿Αχωιΐης eim epe veo 

Ξέρξῃ, οἱ κατηγεμόνες τῆς ὁδοῦ βουλόμενοι τὸ πᾶν ἐξη- 

(195.) Ita igitur Barbarorum classis, exceptis quin- 
decim navibus, quibus praefuisse Sandocen dixi, ad 
Aphetas pervenit. Xerres autem cum pedestribus 

COpIIs , itinere per Thessaliam et Achaiam facto, ter- 
tio etiam ante die in Maliensium fines erant ingres- 
sus. In 7Aessalia vero certamen instituerat inter 

suos equos et Thessalicum equiíatum, cuius experiri 

virtutem voluit, quum rescivisset esse hunc prae- 
stantissimum totius Graeciae ; et ex eo quidem cer- 

tamine longe inferiores graeci equi discesserant. Ex 

fluviis autem "Thessaliae unus Onochonus ad biben- 

dum non satis aquae praebuit exercitui: ex eis vero 
qui Achaiam perfluunt, etiam is qui illorum maxi- 

mus est, Epidanus, non nisi aegre duravit. (197.) 
Postquam Alum in ZZchaza Xerxes pervenerat, viae 
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/ »f / £L / / A iN M E. LN 

γέεσθωαι, ελεγὸν οἱ ἐπιχώριον λόγον,» τῶ περὶ TO ἱρὸν 
z^ 7, F^ e o» / c | 2 L4 

τοῦ Λαφυστίου Διος᾽ ὡς ᾿Αθαμας ὁ Αἰόλου ἐμηχανή- 
, / V. o» ^w / / UN 

5 σατο Φρίξω μόρον, συν lvoi βουλεύσας" μετέπειτα δε, 

ἧς ἐκ ϑεοπροπίου ᾿Αχαιοὶ προτιθεῖσι τοῖσι ἐκείνου ὠπο- 

όνοισι ἀέθλους τοιούσδε. ὃς ἐν ἢ τοῦ γένεος τούτου πρεσ- 

βύτατος, τούτῳ ἐπιτάξαντες ἔργεσθαι τοῦ πρυτανηΐου ; 
OA M ox LN Y / Y 

αὐτοὶ QuAaxes eap Axiroy δὲ emet TO πρυτα- 
N 

10 γήϊον οἱ ᾿Αχαιοί' ἣν δὲ ἐσέλθῃ, οὐκ ἐστι ὅκως ἔξεισι πρὶν 
ἢ ϑύσεσθαι μέλλῃ. ὥς τε ἔτι, πρὸς τούτοισι, πολλοὶ 
» ^ / / / ΄ P 

ἤδη τῶν μελλόντων τουτέων ϑυσεσθωι, δείσαντες» οἴχον- 
5 / E] » / el / Y za] 

το ὠποδοώντες ες Φλλήν χωρην᾽ χρόνου de σροιοντος ὁπί- 
/ ἡ EM M. 3 / 32 V 

σω κωτεέλθοντες, "y ὡλίσκωντωι ἐσελθόντες ἐς τὸ πρυ- 
δ :- c / n 92 / / ^ 

15 τανήϊον, ὡς ϑύεταί τε, ἐξηγέοντο, στέμμάσι πᾶς πυ- 
* c A ^ 55 / ^ A / 

κασθεὶς, καὶ ὡς συν πομπῇ 6E eig. ταῦτω δὲ πώ- 

duces omnia enarrare cupientes, indigenam famam 
ei retulerunt ad Iovis Laphystii fanum spectantem: 

Athamantem Aeoli filium, consiliis cum Ino com- 

municatis, PArixo mortem esse machinatum, in- 

ieriecto vero tempore Achaeos ex oraculi responso 
posteris eiusdem hosce imposuisse labores. Quicum- 
que huius familiae natu maximus est, ei introitu 
in prytaneum (quod Zez£oz illi vocant) interdicunt; 
ipsique, ne ingrediatur, excubias agunt. Qui si ni- 

hilo minus introivisset, nullo pacto exire ei prius 
licet quam ad aram ducatur ubi mactandus est. Ad 

haec narrarunt, multos ex his, qui ita máctandi fuis- 

sent, sibi n rrdos. in aliam terram tamquam exsu- 

latum abiisse: quorum si quis interiecto tempore re- 
diisset, deprehendaturque prytaneum ingressus, eum 

mactari, coronis et infulis oneratum, et cum pompa 
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€ / ^ A ͵ - σχουσι οἱ ΚΚυτισσώρου τοῦ Φρίξου παιδὸς ὠπόγονοι» 
͵ A ^ / / ^ 

dior. κωθώρμιον τῆς χώρης ποιευμένων ᾿Αχαιῶν ἐκ 9:εο- 
/ M )!, / / 

προπίου ᾿Αθώμαντω roy Αἰόλου, καὶ μελλόντων μιν Su- 
2 / v e , ^7 » “ 

εἰν, ὠπικόμενος οὗτος ὃ ἱΚυτίσσωρος ἐξ Αἴης τῆς KoA- 20 
, €) / A ^ ^ / 

aídeg, ἐῤῥύσατο ποιήσας Ó$ τοῦτο, τοῖσι ἐπιγενομε- 
5 c ^ ^» ^ ^ 5 |/ »-- [ A 

γοισι ἐξ ἑωυτοῦ μῆνιν τοῦ ϑεοῦ ἐνέβαλε. Ἐξέρξης δὲ 
^ , / M Y. 3) 304 2; 

ταῦτω ὠκούσως., ὡς κωτῶ TO ἄλσος ἐγένετο» αὐτὸς TÉ 
» D N D ^» ͵) / - 

ἔργετο αὐτοῦ, καὶ τῇ στρωτιῇ πάσῃ παρήγγειλε᾽ τῶν 
, / ; / λ , M / 

τε ᾿Αϑθώμωντος ὠπογόνων τῆν οἰκίην ὁμοίως καὶ TO τέμε- 25 
ἢ 

yog ἐσεβετο. 
^m M V A m 4 190 Ταῦτω μὲν τῶ ἐν Θεσσωλίῃ, καὶ τῶ ἐν ᾿Αχαᾳιΐῃ. 

A M / ^ / » , A Ἁ 

"Azo δὲ τουτέων τῶν χώρων "ie ἐς τήν ΝΙηλίδα παρὸ 
/ / , ^M ; Ncc ͵ δὶ 

κολπὸν ϑαλώσσης, ἐν τω ἀμπωτίς τὲ καὶ ρηήχίη eet 
^ / 1 Y / ^ d 

πᾶσαν ἡμέρην γίνετωι. περὶ δὲ τὸν κόλπον TOUTOV ἐστι 
^ A ^ M M “ A / / 

χῶρος πεδινος, τῇ μὲν εὐους, τῇ δὲ καὶ κάρτω στεινος. 5 

eductum. Teneri autem hac lege posteros Cytissori, 
Phrixi filii, cà caussá, quoniam, quum Achaei ex 
oraculi responso lustrandae terrae suae caussa Atha- 

mantem Aeoli filium mactaturi essent, adveniens ex | 
Aca Colchidis hic Cytissorus illum liberaverit: hoc i 

enim facto Cytissorum iram dei in posteros suos 1 
contraxisse. His auditis Xerxes, ut ad lucum perve- | 
nit, et ipse eo abstinuit, et universo exercitui ut ab- | 
stinerent edixit: et domum posterorum Athamantis 1 
pariter atque fanum veneratus est. | 

(198.) Haec quidem in Thessalia et in Achaia ge- 
sta. Ex hisce dein regionibus JMaienszum fines Xer- 
zes ingressus est, ad sinum maris, in quo quotidie 

aestus maris accidit et reciprocatio. [uxta hunc 
sinum est locus campestris, partim latus, partimr 
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περὶ δὲ τὸν χῶρον οὔρεα ὑψηλὸ καὶ ἄβατα περικληΐει 
πᾶσαν τήν Msc γῆν. Τρηχίνιαι πέτραι καωλεόμε- 
Vc. πρώτη μέν νυν πόλις ἐστὶ ἐν τῷ κόλπῳ; ἰόντι dm 

"Aogauiu s ᾿Αντικύρη" παρ᾽ ἣν ποταμὸς Σπερχήϊος, i ῥέων 

10 ἐξ ἘἜνιήνων, ἐς ϑάλασσαν ἐκδιόοι. dr de τούτου, à, 

εἴκοσί xou σταδίων, ἄλλος ποταμὸς; τῷ GUY oJ X£i- 

ται Avon τὸν βοηθέοντᾳ τῷ Ἡρακλέϊ καιομένῳ λό- 

γος ἐστὶ εἰνωφανῆναι. dro δὲ ἐούτου, δ ἄλλων εἴκοσι 
σταδίων, ἄλλος ποταμός ἐστι, ὃς καλέεται Μέλας. 

Τρηχὶς δὲ πόλις ὠπὸ τοῦ Νέλανος τούτου ποτωμοῦ 199 

πέντε στάδιω ὠπέχει. ταύτῃ δὲ καὶ εὐρύτωτόν ἐστι πά- 
σής τῆς χώρης ταύτης ἐκ τῶν οὐρέων ἐς ϑάλασσωαν, 

xaT a Tonos πεπόλισται δισχίλια τε yea καὶ δισ- 

6 μύρια πλέθρα τοῦ πεδίου ἐστί. τοῦ δὲ οὔρεος, τὸ re 

κληΐξι τὴν γῆν τήν Τρηχινίην , ἔστι diac Qa πρὸς με- 

vero admodum angustus. Circa illum locum montes 
praealti et inaccessi, Z7rachiniae petrae dicti, uni- 
versam Maliacam terram includunt. Primum ad 

hunc sinum oppidum, ex Achaia venienti, Jzficyra 
est; iuxta quam .Spercheus fluvius, ex Enianibus 
profluens, in mare influit. Ab hoc, interiectis vi- 
ginti stadiis, alius fluvius est, cui nomen Dyras ; 

quem fama est emersisse ad ferendam Herculi, quum 
cremaretur, opem. Ab hoc , rursus viginti stadiis in- 
teriectis, alius fluvius est, nomine JMe/as. (199.) 
Ab hoc Melane fluvio quinque stadia 77rachzs urbs 
abest. Eodemque loco , ubi Trachis sita est, latissime 
patet haec regio a montibus ad mare: est enim pla- 
nities vicies bis mille plethrorum. Est autem in 

monte, qui Trachinium agrum praecludit, divor- 
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σαμβρίην Toni is δὰ δὲ τῆς διασφάγος ᾿Ασωπὸς 

200 ποταμὸς ῥέει παροὺ τὴν ὑπωρέην τοῦ οὔρεος. Ἔστι δὲ 

201 

ἄλλος Φοίνιξ ποταμὸς, οὐ μέγας, πρὸς μεσαμβρίην 

τοῦ Δσωποῦ" ὃς ἐκ τῶν οὐρέων τουτέων ῥέων, ἐς τὸν 

'"Aewzoy ἐκδιδο;. Κατὰ δὲ τὸν Φοίνικα ποτωμὸν στει- 

νότωτὸν ἐστι ὡμαξιτὸς ye&o jin μούνη δέδμηται. ὠπὸ 

δὲ τοῦ Φοίνικος ποταμοῦ πεντεκουίδεκω σταδιοὶ ἐστι ἐς 
Θερμοπύλας. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Φοίνικος ποταμοῦ καὶ 

Θερμοπυλέων κώμη τε ἐστι, τῇ ouo ̓ Ανθηλη κεῖται» 

παρ᾽ ἣν δὴ παραῤῥέων o ᾿Ασωπὸς € ἐς ϑάλασσαν ἐκὸι- 

UE καὶ χῶρος περὶ ωὐτήν εὐρὺς, ἐν τῶ “Δήμητρός τε 
ἱρὸν ᾿Αμφικτυονίδος ἵϑουτῶι, καὶ ἕδραι εἰσὶ ᾿Αμφικτυό- 
σι: καὶ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αμφικτυόνος ἱοόν. Βασιλεὺς μὲν 

δὴ Ξέρξης ἐστρωτοπεδεύετο τῆς Νίηλίδος ἐν τῇ Τρηχι- 

tium a meridie Trachinis, per quod divortium “4.50- 
pus uit iuxta montis radicem. (200.) Est item alius 
fluvius a meridie Asopi, PAoenir, non magnus; 
qui postquam ex his montibus defluxit, Asopo mis- 
cetur. Prope hunc Phoenicem fluvium artissimus est 
huius tractus locus: quippe una sola via ibi munita 
st, qua nonnisi singulis plaustris transitus patet. A 

Phoenice vero fluvio quindecim sunt stadia ad 7 Aer- 

mopylas: tum in intervallo, quod est inter Phoe- 

nicem fluvium et Thermopylas, vicus est nomine 
Anthela , praeter quem praeterfluens Asopus in mare 

evolvitur: et circa eumdem vicum latius est spa- 

iium, in quo stat templum Cererzs Amphictyonz- 
dis, et sedes sunt Amphictyonibus paratae, et ipsius 
Amphictyonis templum. (201.) Iam Xerxes in Tra- 
chinio campo terrae Maliacae castra posuit: Graecz 
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Ya οἱ δὲ δὴ᾽ Ἕλληνες, € ἐν τῇ διόδω. καλέετωι δὲ ὁ χῶ- 
ρος οὗτος, ὑπὸ μεν τῶν πλεόνων Ἑλλήνων , Θερμοπύ- 

5 Ac ὑπὸ δὲ τῶν ἐπιχωρίων καὶ περιοίκων, [Πύλαι. 
ἐστρατοπεδεύοντο μέν νυν ἑκώτεροι ἐν τούτοισι τοῖσι χω- 
ρίοισι. ἐπεκρότεε δὲ ὃ μὲν τῶν πρὸς βορῆν ἄνεμον ἐχόν- 
τῶν πάντων μέχρι Τρηχίνος" οἱ δὲ » τῶν πρὸς γότον καὶ 

μεσωμβρίν Φερόντων τὸ ἐπὶ ταύτης τῆς ἠπείρου. 

Ἔσαν δὲ οἵδε Ἑλλήνων οἱ ὑπομένοντες τὸν Τ]Πέρσην ἐν 202 
τούτῳ τῷ χώρῳ. Σπαρτιητέων τε τριηκόσιοι ὁπλίται;» 
καὶ Τεγεητέων καὶ Νίαντινέων χίλιοι; ἡμίσεες ἑκατέ- 
ρων᾿ ἐξ ᾿Ορχομενοῦ τε τῆς ᾿Αρκαδίης. εἴκοσι καὶ ἑκα- 

δ τόν καὶ ἐκ τῆς λοιπῆς ᾿Αρκαδίης, χίλιοι" τοσοῦτοι μὲν 

᾿Αρκάδων: ἐπὸ δὲ Κορίνθου, τετρωκόσιοι" καὶ πὸ 
Φλιοῦντος, διηκόσιοι" καὶ Νυκηναίων ὀγδώκοντα. οὗτοι 
μὲν ἀπὸ Πελοποννήσου παρῆσαν. ἐπὸ δὲ Βοιωτῶν, 
Θεσπιέων τε ἑπτακόσιοι, καὶ Θηβαίων τετρακόσιοι. 

vero in ipso transitu. Nominatur autem bic locus a 
plerisque quidem Graecis Zhermopylae: incolae vero 
et finitimi nude Py/as dicunt. Itaque utrique in his 
locis castra habebant: occupabat autem Xerxes totum 
spatium septemtrionem versus a Thermopylis, usque 
Trachinem pertinens; Graeci vero ea quae in hac 
continente versus meridiem sita sunt. 

(202.) Graeci vero hoc in loco Persam excspe- 
ctantes , hi fuere. Spartani trecenti graviter armati: 

tum Tegeatae et Mantinenses mille, utrorumque 
quingenti: ex Orchomeno Arcadiae centum et vigin- 
ti, et ex reliqua Arcadia mille; tot Arcades fuere: 
Corinthii vero quadringenti: ex Phliunte ducenti; 
ex Mycenis octoginta. Hi sunt qui ex Peloponneso 
adfuerunt. Ex Boeotis vero , Thespienses septingenti, 

Herod. 1.111. P. JI. Z 
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302 Toce τουτοισὶ ἐπίκλητοι ἐγένοντο Λοκροί τε οἱ "Orrevy- 
^ / F. ES / 

τιοι πτωνστρωτιῇ » καὶ Φωκέων χίλιοι. αὐτοὶ γώρ σῷφεως 
3 / «ἢ / , / 

ἐπεκώλεσωῶντο οἱ ἔλληνες, λέγοντες à οἰ Ὑγελων: ὡς 
SX UN N “ / ^ » € A M 

» CUUTOL μὲν ἡκοίεν 70600040 των CLÀAGV , οἱ ὃς λοιποὶ 
^ / ^ / , e s / 

τῶν συμμώχων προσδόκιμοι πᾶσων εἰσι ἡμέρην" ἡ ϑώ- 8 
/ / DA M e 2» 

Aacco, τε σῷι €i ἐν QuAGxS , vr ᾿Αθηναίων τε Φρου- 
/ , / ^ A M 

ρεομένη; καὶ Αἰγινητέων, καὶ τῶν ἐς τὸν ναυτικον τῶ- 
/ , Y Y 204. . 3 N N Ψ M 

χβέντων. xo. a (Qu εἴη δεινον οὐδέν᾽ oU γάρ ϑεὸν εἶνωι τὰν 
/ 5 Y / , » 2 * n 

ἐπιόντω ἐπὶ vq Ἑλλάδα, ὠλλ᾽ ἀνθρωπον᾽ εἶνωι de Oyq- 
N »n/ 3e Y ^ EN E) , ^ / 

τὸν οὐδένω , οὐδὲ ἐσεσθωι, τῷ κακὸν ἐξ ὠρχῆς γινομένῳ 10. 
, P -“ Y 32. / 

οὐ συνεμίχθη᾽ τοῖσι δὲ μεγίστοισ; αὐτέων, μέγιστα. 
5 ΄ 5 Ν A , / c 3/4 N 

ὀφείλειν ὧν καὶ TOV ἐπελαυνοντῶ, ὡς ἐοντῶ ϑνητον, 
E A ^ MAE / » ες Oi δὲ ^ J 

euro τῆς O09 πεσέειν ὧν. i δε, ταῦτω πυνθανὸμε- 
/ , N M / » / 

204 νοι, ἐβοήθεον ἐς τήν Tony. — "ovrow ἐσῶν μὲν vuv 

et Thebani quadringenti. (203.) Praeter hos vero 
evocati aderant Locri Opuntii omnibus copiis, et 
Phocenses mille. Ipsi enim Graeci missis legatis hos 
advocaverant, dicentes, tamquam antecursores sese 

venisse ante alios, exspectari vero reliquos socios 
in proximum quemque diem, ef maris tutelam 
szbi curae esse, custodirique illud ab Atheniensi- 
bus et Aeginetis reliquisque in classem designatis. 
Nihi,autem illis esse gravius metuendum : non 

enim deum esse , qui Graeciam invadat, sed homai- 

nem: nullum autem mec esse nec futurum esse 
mortalem, cui, ex quo natus sit, malum nullum 

acciderit; immo maximis accidere maxima. Debere 

itaque etiam illum, qui Graeciam invadit, morta- 
lis quum sit, gloriá suá excidere. His auditis, illi 
'Trachinem auxilio Graecis venerunt.  (204.) His 

^- 
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& (of s N / eui ἐν UE Οἵ 
καὶ ὠλλοι στροτηγοὶ κώτω πόλιως ἑκώστων" 0 δὲ ϑω- 

A D / 

μαζόμενος μώλιστω , καὶ παντὸς τοῦ στρατευμτος 
ἡγεόμενος,, Λακεδαιμόνιος ἦν Λεωνίδης, ὃ ᾿Αναξαν- 

5 δρίδεω, τοῦ Λέοντος, τοῦ Ἐυρυκρατίδεω, τοῦ ᾿Δναξαν- 
ὅρου, τοῦ Εὐρυκρώτεος , τοῦ Πολυδώρου, τοῦ ᾿Αλκαμέ- 

νεος, τοῦ Τηλέκλου, τοῦ Ἀῤηβῥιεῶ; τοῦ "Hygríasa ; 
ET / ^ / “7 / ^ 

τοῦ Δορύσσου, τοῦ Λεωβοτεω, τοῦ Ἐχεστράτου » τοῦ 

Ἤχγιωος, τοῦ Ευρυσθένεος, τοῦ ᾿Αριστοδήμου, τοῦ ᾽Δοιστο- 

10 μείχου, τοῦ Κλεοδαίου, τοῦ Ὕλλου, τοῦ Ἡρακλέος" xt 

σάμενος τήν βασιληίην ἐν Σπάρτῃ ἐξ ὠπροσδοκήτου. 
^ / 4 5 J / 3 ^ / 

Διξῶν γώρ οἱ ἐόντων πρεσίβυτέρων ὠδελφεῶν, KAsoue- 205 
/ M / 3 / ^ Ἂν 3 N - 

γεὸς τε καὶ Δωριέος, ὠπελήλωτο τῆς Φροντίδος περὶ τῆς 
vA 3 , / l ] pA » 

βασιληίης. ἐποθβανόντος de Κλεομένεος παιδὸς ερσένος 
͵ / ἥν 5} , Y / 

y/ovou , Δωριέος τε οὐκετι' £0/TOG , ὠὡλλῶὼ τελευτησώντος 
N / , d NW. ͵ ᾽ς. c 

5 καὶ τούτου ἐν Σικελίῃ» οὕτω δὴ ἐς Λεωνίδην ἀνεαινε ἡ 

igitur et alii quidem ex quaque civitate duces prae- 
erant; sed, quem maxime cuncti admirabantur, ef 
penes quem summa erat totius imperii, Lacedae- 

monius fuit Leozzdas, genus ab Hercule ducens 

hac maiorum serie: pater Anaxandrides fuit, avus 
Leon: tum reliqui progenitores, Eurycratides, Ana- 
xander, Eurycrates, Polydorus, Alcamenes, Tele- 
cles, Archelaus, Agesilaus, Doryssus, Leobotes, 
Echestratus, Agis, Eurysthenes, Aristodemus, Ari- 
stomachus, Cleodaeus, Hyllus, Herculis filius. [9 

Leonidas regnum Spartae nec opinans erat adeptus. 

(205.) Quum enim duo illi fratres fuissent natu ma- 
iores, Cleomenes et Doricus, procul habuerat co- 
gitationem regni adipiscendi. Sed Cleomene sine ma- 
scula prole defuncto , quum iam tum Dorieus non 
amplius. in vivis fuisset, quippe in Sicilia mortuus; 

Za 
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βασιληίη" καὶ διότι πρότερος ἐγεγόνεε Κλεομβρότου, 
(οὗτος yao ἦν νεώτατος ᾿Αναξανδοίδεω παῖς.) καὶ δὰ 

καὶ εἶχε Κλεομένεος ϑυγατέραι. ὋΣ τότε ἤϊε ἐς Θερμο- 

πύλας, ἐπιλεξάμενος ἀνδοας τε τοὺς κατεστεῶτας τριή-- 
κοσίους, καὶ τοῖσι ἐτύγχανον παῖδες ἐόντες. παρώλά- 10 

[dev δὲ ὠπίκετο καὶ Θηβαίων τοὺς ἐς τὸν ὠριθμὸν λο- 

γισάμενος εἶπον, τῶν ἐστρατήγεε Λεοντιώδης ὁ Εὐύρυ- 
μώχου. τοῦδε δὲ εἵνεκα, τούτους σπουδὴν ἐποιήσατο Λεω- 

νίδης μούνους Ἑλλήνων παρωλαβεῖν., ὅτι σφέων μεγά- 

λως κατηγόρητο μήηδίζειν. παρεκζλεε ὧν ἐς τὸν πόλεμον ̓  

ϑέλων εἰδέναι εἴ τε συμπέμψουσι, εἴ τε καὶ ὠπερέουσι 
ἐκ τοῦ ἐμφανέος τὴν Ἑλλήνων συμμαχίην. οἱ δὲ, &A- 

206 Ae Qpeyéovres , ἔπεμπον. Τούτους μὲν τοὺς ὠμφὶ Λεω- 

νίδην πρώτους ὠπέπεμψαν Σπαρτιῆται, ἵνα τούτους 

5 m 

ita ad Zeonidam regnum pervenit, quoniam et ma- 
ior natu erat Cleombroto, Anaxandridae filio natu 
minimo, et Cleomenis etiam filiam in matrimonio 
habebat. Is igitur ad Thermopylas crat profectus 
cum delectis ab ipso trecentis illis, iustae aetatis 
viris, et quibus domi liberi erant. Adsumserat au- 
tem, priusquam advenisset, Thebanos illos quorum 
numerum supra declaravi, quibus Leontiades prae- 

erat, Eurymachi filius. Quos solos ex Graecis adsu- 
mere ea caussa properaverat Leonidas , quod accusa- 

bantur Thebani vehementer cum Medis sentire. In- 
vitaverat igitur eos ad armorum societatem , cogno- 
scere cupiens, utrum missuri essent secum socios, an 
ex aperto repudiaturi Graecorum societatem : et illi, 
aliud licet sentientes, miserant. (206.) Et Leoni- 
dam quidem cum his, qui cum eo erant, primos 
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ὁρῶντες οἱ ἄλλοι σύμμαχοι, στρατεύωνται μηδὲ καὶ 
οὗτοι μηδίσωσι, ἢ ἦν αὐτοὺς πυνβοίνωντωι ὑπερβαλλομέ- 

5 νους. μετὰ δὲ, Καάρνειω γάρ σῷι ἦν ἐμποδὼν, ἔμελλον 
ὁρτάσαντες, καὶ Φυλακεὶς λιπόντες ἐν τῇ Σπάρτῃ; ae 
τὼ ταῦχος βοηβξέειν πανδημεί. ὡς δὲ καὶ οἱ λοιποὶ τῶν 

συμμάχων ἐνγενῶντο καὶ ωὐτοὶ ἕτερα τοιαῦτα ποιήσειν 
ἥν yao κατὰ τὠυτὸ Ὄλυμπιας τούτοισι τοῖσι ἰπρήγμα- 

10 σι συμπεσοῦσα. CUXAY δοκέοντες κατὰ τάχος οὕτω 
διακριδήσεσθωι τὸν ἐ Θερμοπύλῃσι πόλεμον, ἔπεμπεν 
τοὺς προδρόμους. οὗτοι μὲν δὴ οὕτω διενενῶντο 7 ποιήσειν. 

Οἱ δὲ ἐν Θερμοπύλῃσι" Ἕλληνες, ἐπειδὴ πέλως ἐγέ- 207 

yero τῆς ἐσβολῆς ὁ Πέρσης, καταῤῥωδέοντες, ἐβουλεύον- 

τὸ περὶ ὠπαλλαγῆς. τοῖσι μέν νυν ἀλλοισι Πελοποννη- 
σίοισ, ἐδόκεε, ἐλθοῦσι ἐς Πελοπόννησον, τὸν Ἴσθμον 

omnium miserant Spartani hoc consilio, ut et reli- 
qui socii, his conspectis, adversus hostes proficisce- 
rentur, neque ipsi pariter Medorum sequerentur par- 
tes, si cunctari Spartanos intellexissent. Deinde vero, 
quum Carnea nunc obstarent, peractis festis diebus, 
custodià Spartae relictà, cum omnibus copiis occur- 

rere decreverant hosti. Similiter vero etiam reliqui 

socii facere constituerant: qui, quum in idem ipsum 
iempus, quo haec gerebantur, Olympias incideret, 
rati non tam cito ad Termopylas armis decretum 

iri, antecursores interim miserunt. Tale igitur ho- 
rum fuit consilium. 

(207.) Iam, qui ad 7Aermopy/as fuere Graeci, 
ubi haud procul ab introitu fuit Persa, timore per- 
culsi, de receptu consultare coeperunt. Et reliquis 

quidem Peloponnesiis placuit, abire in Peloponne- 
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" ^ / A / 

ἔχειν ἐν φύλακι" Λεωνίδης δε, Φωκέων καὶ Λοκρῶν 

περισπερχεόντων τῇ γνώμῃ ταύτῃ. αὐτοῦ τε μένειν ἐψη- 
Φίζετο. πέμπειν TÉ ἀγγέλους ἐς τάς πόλιες κελεύον- 

τώς σφι ἐπιβοηθέειν, ὡς ἐόντων αὐτέων ἐλίγων στρατὸν 
ἕν» / ». ^ / / 

τῶν Νίηδων ZAe£acfoi. ᾿Γαῦτω βουλευομένων σῷέεων, 
»/ -| ΄ / € / » Ὁ] / /! 

ἐπεμπε ερξης κατάσκοπον ἱππέω, ἰδέσθωι ὁκόσοι TÉ 
, .U L 3 / WE 3» 3 

εἰσ!» καὶ ὃ τι ποιέοιεν. ὠκήκοεε ὃς ei ἐων ἐν Θεσσα- 
, c ec / 37 / ERAT Ν M 

Am, ὡς ὠλισμενή εἰή τῶὠύτῇ στρωτιή ολίγη: καὶ τοὺς 
« ͵ὔ ε 27 / ͵ s ,ὕ 

ἡγεμονως, ὡς εἴησαν Λωκεδωιμονιοί τε καὶ Λεωνίδης, 
9. / 'H yi c δὲ XA; € c M V 
ἐὼν γένος lloooA5ioWc. ὡς 0€ προσελώσε o VTT7T£UG προς 

N / , - J / ^ N X 

TO στρωτοπεόον, ἐθηεῖτο E καὶ kara σῶν Mer οὐ TO 

στρατόπεδον' τοὺς γάρ ἔσω τεταγμένους Rd τείχεος . 

τὸ ἐὠνορβώσαντες εἶχον ἐν Φυλωκῇ, οὐκ οἷαί τε ἥν κατι- 

δέσθωι ἃ δὲ τοὺς ξξω ἐμαίνθανε, τοῖσι πρὸ τοῦ τείχεος ! 

sum, et Isthmum custodire. Zeozdas vero, senien- 

tiam istam vehementer indignantibus Phocensibus 
et Locris, de communi horum consilio manere ibi 
decrevit, legatosque per civitates dimittere qui ab 
ilis auxilia arcesserent, quandoquidem nimis exi- 

guus ipsorum numerus esset ad prohibendum Me- 
dorum exercitum, (208.) Dum hi ita consultant, 
interim Xercres equitem misit speculatorem, qui et 

numerum eorum, et quid facerent, exploraret. Au- 

dierat enim, quum adhuc in Thessalia esset, colle- 
ctum hoc loco stare exiguum exercitum , cuius duces 
sint Lacedaemonii et Leonidas, ab Hercule genus 

ducens. Ut ad castra accessit eques, contemplatus 

est, spectavitque non totum quidem exercitum ; nam, 
qui intra murum crant, quem a se instauratum Grae- 
ci custodiebant, hos conspicere non potuit: exterio- 

5 

——— 
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τα 07r Ac, ἐκείτο. ἔτυχον δε τοῦτον τὸν χρόνον Λακεόα:- 
μόνιοι ἔξω τεταγμένοι. τοὺς μὲν δὴ ὥρα γυμναζομένους 

/ 
τῶν ὠνδρῶν, τοὺς δὲ Tag κόμας κτενιζομένους. TAUTA 
δὴ ϑεώμενος ἐθωμαξε, καὶ τὸ πλῆθος ἐμάνθανε. nay 

A / 5 / E / 3^7» , c P 
1540e πάντω ἀτρεκέως. ἀπήλαυνε ὀπίσω XOT ἡσυχίην 

: Y / 907) 3 ᾽ E / ^ 

οὔτε "ydo Tig ἐδίωκε, ἐλογίης τε ἐνεκύρησε πολλῆς. 
, M δὲ » Mon £ / 3 / J 

ὠπελϑῶων δὲ, ἔλεγε πρὸς Ξερξεω τὠπερ ὁπώπεε παν- 
, J δὲ reri £ 5 f / A 

τώ. ᾿Ακουων δὲ Zépbuc, οὐκ εἶχε συμβαλέσθωι To 209 
Y “ / ε , / , * , 

ἐὸν, OTi πωρασκευώζοιντο ὡς ὠπολευμενοί τε καὶ ὠπο- 
/ N / ^ 3 , 3 ^ - A E 

λέοντες κατά δυναμιν ἀλλ᾽, αὐτῷ γελοῖω γώρ ἐφαί- 
/ / / M .s L 

γογτο ποιέειν, μετεπέμψατο Δημάρητον TOV Δρίστωνος 
5 ἐόντα ἐν τῷ à στρατοπέδῳ. ὠπικόμενον δὲ μὲν εἰρώτα Ξερ- 

Ene ἕκαστα τουτέων, ἐδέλων μαθέειν τὸ ποιεύμενον πρὸς 

τῶν Λακεδαιμονίων. Ὁ δὲ εἶπε . Ἤκουσας μέν μευ 

res vero observavit, qui ante murum stationem ha- 

bebant. Erant autem tune forte extra murum locati 

Lacedaemoni:. Horum igitur alios vidit gymnasticis  : 
exercitationibus vacantes, alios comam  pectentes. 
Miratus eques spectaculum , cognito hominum nume- 

ro, omnibusque rebus adcurate perceptis, rediit per 

otium , nemine persequente, sed omnibus eum pror- 
sus contemtui habentibus. Reversus, Xerxi cuncta 
quae viderat renunciavit. (209.) Quibus audis, 
coniectare Xerxes non potuit id quod res erat, com- 
parare sese hos homines ad pereundum postquam 

perdidissent ipsi quam plurimos potuissent: sed, 
quum ridicula facere ei viderentur, Derzaratum ad 

se vocavit, Aristonis filium, qui in castris aderat, co- 

gnoscere ex eo cupiens quid esset quod facerent La- 

daemonii. Et ille, Judistz me, inquit, iaz ante, 
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/ * e ^ ΒΝ fe / 
o» X20) πρότερον. εὖτε ὁρμῶμεν ἐπὶ τὴν Ἑλλώδω, περὶ τῶν 

Ε ^ / - , / ) / / » / 
»»οὐνδρῶν TOUTÉGW' cXoUcA dé, γέλωτα με ἐθευ, λέ- 

/ d 3 / / fv 

»"yovra, τώ 7p ὥρων ἐκβησόμενω πρήγματω ταῦτα. 
E] x M NM 3 A / , ^» 5 

ο»ἐμοὶ yao τήν ὠληθηίην ὠσκέειν ὠντίω σεῦ, ὦ βασι- 
^ 3 N / / , » Y AC oa € 

A0, ἐγων μέγιστος ἐστι. ὠκουσον δὲ καὶ νῦν. Οἱ 
» e 3 / bd ^ / 

»»ἀνδοες οὗτοι ἐπίκατωι μοωχεσόμενοι ἡμὶν περὶ τῆς ἐσό- 
s ^ / / A yu 

»οδου, καὶ ταῦτω παρασκευάζοντωι. νόμος γάρ σῷι οὗ- 
» ᾽ 2589 N / / ^ ^ 

τῶ £x ἐστί ἐπεάν μέλλωσι κινδυνεύειν τῇ ψυχῇ» 
/ Y Y / 31 N ᾽ / 

οοτότετάς X6 Dad κοσμέονται. ἐπίσταο δὲ, €i τούτους 
MAC / , / / » 

T€ καὶ τὸ ὑπομένον ἐν Σ πώρτῃ καταστρέψεαι, ἐστι 
PET » » , L A A ^ / 

»» οὐδὲν ὠλλο €Óvoc οἰνδρωπων, τὸ σε; βασιλεῦ, ὑπομενέει 
EU , / ^ A A E 

οοχεῖρως ὠνταειρομενον. νῦν yao πρὸς βασιληίην τε καὶ 
/ ^ sx / » 

.. πωλλίστην πόλιν τῶν ἐν Ελλησι προσφέρεωι, καὶ ay- 20 
3 "y ες / Y -— [| , , »»δρῶς οὐρίστους.““ Κάρτα τε δὴ ἀπιστῶ Ξέρξῃ ἐφαίνετο 

CCIX. 10. r& περ. τῇ περ malles. 

quum adversus Graeciam proficisceremur , de his 

viris disserentem; at risui me habuisti quum au- 
diebas dicentem (ibi quemnam fore harum rerum 
exitum praeviderem. Mihi enim, Rex , summa con- 

tentio est, veritatem adversus te colere. Audi igi- 
tur etiam nunc. Adsunt hi viri , de introitu nobis- 
cum pugnaturi , et ad hoc se comparant. Hic enim 

apud illos mos obtinet: quando vitae discrimen 
sunt adituri, tunc capita comunt. Scito vero: δὲ 
hosce, et eos qui Spartae manent , subegeris; nul- 
lus alius hominum populus est, qui adversus te, 
Rer, manus tollere sustineat. Nunc enum cum 
regno et populo inter Graecos praeclarissimo tibi 
res est, et cum viris fortissimis. Quae dicta, quum 
prorsus incredibilia Xerxi viderentur, iterum quae- 

15 
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τὰ λεγόμενα εἶναι, καὶ δεύτερα ἐπειρώτα » ὅντινα "d 
πον, τοσοῦτοι ἐόντες. τῇ ἑωυτοῦ στρωτιῇ μωχέσονται. 
Ὁ δὲ εἶπε .«ὮΩ, βασιλεῦ, ἐμοὶ χρᾶσθαι ὡς ἀνδρὶ ψεύ- 

35 στῇ» 7) μὴ ταῦτά τοι ταύτῃ ἐκβῇ » τῇ ἐγὼ λέγω.“ 

Ταῦτω λέγων, οὐκ ἔπειθε τὸν Ξέρξεα. Τέσσερας 210 
μὲν δὴ παρεξῆκε ἡμέρας, ἐλπίζων αἰεί σῴεως ὠποδρή- 
σεσθωι. πέμπτῃ δὲ, ὡς οὐκ ὠπαλλάσσοντο, ἐλλώ οἱ 

ἐφαίνοντο dvds τε καὶ αἰβουλίῃ διαχρεώμενοι μένειν» 
5 πέμπει ἐπ᾽ αὐτοὺς Νίηδους τε καὶ Κισσίους ϑυμωβεὶς, 

ἐντειλαίμενός σφεας ζωγρήσαντας ἀγειν ἐς ὄψιν τὴν ἑωυ- 
τοῦ. Ὡς δ᾽ ἐπέπεσον φερόμενοι ἐς τοὺς “Ἕλληνας οἱ 
Μῆδοι, ἔπιπτον πολλοί; ἄλλοι δ᾽ ἐπεσήϊσαν, καὶ οὐκ 

ὠπελαύνοντο, καίπερ μεγάλως προσπταίοντες. δῆλον δ᾽ 

10 ἐποίευν παντί τεῳ, καὶ οὐκ ἥκιστα αὐτῷ βασιλέϊ, ὅτι 

sivit, quo (andem pacto (am exigua hominum 
zanus suo exercifui esset repugnatura? Et ille: 

 Aex! inquit, age zmngecum ut cum homine mendaci, 

nisi haec ita eventura sunt ut epo dico. 

(210.) Haec Demaratus dicens Xerri non persua- 
sit. lfaque quatuor rex intermisit dies, assidue il- 
los sperans fugà se recepturos. Quinto vero die, 
quum illi non recessissent, sed per obstinatam, ut 
Xerxi videbatur, impudentiam temeritatemque ma- 
nerent, iratus rex Medos et Cissios adversus illos 
misit, dato mandato ut vivos caperent et in conspe- 

ctum suum adducerent. Ut vero in Graecos cum im- 

petu irruerunt Medi, multi ex eis cecidere: quibus 

suecessere alii, nec se recepere, quamvis magna 
clade accepta: ostenderuntque cuilibet, maxime vero 
regi ipsi, multos quidem homines esse, sed paucos 



21 em€M 

3603 HERODOTI HISTOR. VII. 

σολλοὶ μὲν ὠνθῥωποι εἶεν, ὀλίγοι δὲ ἄνδρες. ἐγίνετο δὲ 
ἡ συμβολὴ δὲ ἡμέρης. Ἐπεί τε δὲ οἱ Mida: τρηχέως 

σπεριείποντο, ἐνθαῦτα οὗτοι μὲν ὑπεξήϊσαν, οἱ δὲ lléo- 
σαι ἐκδεξάμενοι ἐ ἐπήϊσαν, τοὺς ἀθανάτους ἐκώλεε βα- 

ἡ σιλεὺς, τῶν ἤοχε Ὕ δαώρνης" ὡς δὴ οὗτοί γε εὐπετέως 
κωτεργασόμενοι. Ὡς δὲ καὶ οὗτοι συνέμισγον τοῖσι Ἐλ- 
λήσι, οὐδὲν πλέον ἐφέροντο τῆς στρατιῆς τῆς διηδικῆς. 
ὠλλὰ τὸ αὐτοί ἅτε ἐν στεινοπόρῳ τε χώρῳ μαχόμενοι, 
καὶ δόρασι βοωχυτέροισι χρεώμενοι ἥπερ οἱ Ἕλληνες, 
καὶ οὐκ ἔχοντες πλήθεϊ χρήσασθαι. Λακεδαιμόνιοι δὲ 
ἐμάχοντο ὠξίως λόγου, ἄλλα τε εποδεικνύμενοι ἐν οὐκ 

ἐπισταμένοισι μώχεσδωι ἐξεπιστώμενοι, καὶ ὅκως ἐντρέ- 
eor το vira, εἐἑλέες Φεύγεσκον δῆθεν" οἱ δὲ βαρβα- 

/ 5 / 5 - 
CCX. 11. ἄνθρωποι εἶεν. ἀνθρωποί οἱ εἶεν ed. Bork. ez coniect. 

multos ei ( regi) esse homines. 

viros. Praeliati sunt autem per totum diem. (211.) 
Postquam ita male accepti sunt 7MMedz, tum hi qui- 
dem in castra se recepere: et Persae eis succeden- 

tes, quos zznor(íales rex adpellabat, quibus prae- 
erat Hydarnes, iri hostem iverunt; quasi hi utique 

facile confecturi rem essent. Ut vero hi quoque pu- 

gnam cum Graecis conseruere , nihilo amplius, quam 
Medi, promoverunt, sed eamdem habuere sortem; 
quippe in angusto transitu pugnantes, ubi explicari 

multitudo non poterat, et hastis utentes breviori- 
bus quam Graeci. ZLacedaemonzz vero memorabilem 
ediderunt pugnam, quum aliis rebus ostendentes 
peritos sese cum imperitis congredi, tum quod sub- 
inde terga verterent, veluti fugam capessentes uni- 
versi, deinde vero, quando fugientibus Persae cum 
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ἜΜΕΝ , ga . / A PNIS 
| eu ὁρέωντες Φευγοντώς βοῇ τε καὶ πατώγω ἐπηϊσαν 

€ Ἂ / / 2 5i | — οἱ δ᾽ dy, κατωλωμανομενοι, ὑπέστρεφον ἀντίοι εἶνωι 
] - , : / λ : | ab τοῖσι βαρβάροισι μετωστρεφόμενοι ὃε, κωτεβωλλον 

4. 5 / ^ / » A 
(00 πλήθεϊ ἀναριθμήτους τῶν {Περσέων. ἔπιπτον de καὶ au- 
| / ^ / 3 ^ 5-΄ς 3 s NEN 

τέων τῶν Σπαρτιητέων ἐνβαῦτω ὀλίγοι. ᾿Επεὶ δὲ οὐδεν 
| 3 ! - € / DA 3124 / 

ἐδυνέατο πωρωλωβεῖν οἱ ΠΠέρσως τῆς ἐσόδου πειρεωμε- 
iN N / Ν , / 

Voi, καὶ κατῶώ τέλεω καὶ πωντοίως προσβάλλοντες - 
| Sp 9 y 3 , ^ / ^ 
| 20 eU A oLUVOy 07 i0 Q9. E TOUTAC! τησι προσοδοισὶ τῆς 212 

/ / ν / , - 
μώχης λέγετωι βασιλῆω., ϑηεύμενον, τρὶς ἀνωδροιμεῖν 
E] ^ N ^v ^^ / A ef 

ἐκ TOU ϑρόνου, δείσωντω περὶ τῇ στρατιῇ. τότε μὲν QU- 
, ; ^ 35 2E ᾽ὕ € ͵ 20λ γ᾽ 

τῶ ἠγωνίσαντο. Τῇ δ᾽ ὑστεραίῃ οἱ βάρβαροι οὐδὲν ἀμει- 
/ d os Dy E / 

B oy εἰεόλεον. eve γαρ ὀλίγων ἐόντων, ἐλπίσαντες σῷφεως 
EY , t, » » m 

κωτωτετρωμωτίσϑωι τε καὶ οὐκ οἵους τε ἐσεσθωι εἐτι χεὶς- 
5 / c V ep M 

pos auyreteloo,g Dou συνεβωλλον. οἱ ὃς λληνες κωτώ 

clamore strepituque instabant, ipsique iam in eo 
erant ut deprehenderentur, subito conversa acie 

hosti sese opponerent, atque ita innumerabilem Per- 
sarum prosternerent multitudinem. Ceciderunt au- 

tem ibi Lacedaemoniorum etiam nonnulli. Post- 
quam vero, quamvis magno conatu, et turmatim et 

quovis modo impetum facientes, nulla parte introi- 

tus potiri Persae potuerunt, postremo hi quoque 
retrogressi sunf. (212.): Dum ita conflictabantur, 
fertur Xerres, quum spectandi caussa haud procul 
abesset, ter de solio suo exsilüse, metuens nempe 

suo exercitui. Tunc igitur ita pugnatum est. Postri- 
die vero eius diei nihilo felicius barbari pugnaverunt. 
Quum enim exiguus esset Graecorum numerus, rati 

Barbari confectos esse illos vulneribus, neque vires 
amplius ad resistendum habituros, denuo eos ad- 
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/ N Vy / » S5 τώξις τε καὶ :vTOL εὔνεω κεκοσμήμενοι ἐσῶν, καὶ ἐν 
PO. aA S Ν M b, POS ME V 

μέρεϊ ἕκαστοι ἐμώχοντο, πλήν Φϑωκέων᾽ οὗτοι δὲ ἐξ TO 
5 x. /7 N 3 / e XM S3 

οὔοος ἐτώχθησαν, Φυλώξοντες τήν ἐτραπόν. "Ke δὲ οὐδὲν 10 
“ , / c / ^ ^s MS ὁ 

£UDITX0V GLAAOIOTEDOV Oi ΠΕερσαι ἡ τῇ προτεραίῃ ἐνωρων, 
anu) 

ὡπηλωυνον. 

419 ᾿Απορέοντος δὲ βασιλῆος ὃ τι χρήσεται τῶ παρεόντι 
πρήγματι, Ἐπιείλτης ὁ ὃ Εὐρυδήμου., dip Μηλιεὺς, ἦλθέ 
οἱ ἐς λόγους, ὡς μέγα τι παραὶ βασιλῆος δοκέων οἶσε- 

σθαι ἔφρασέ τε τὴν ἀτραπὸν τήν dia τοῦ οὖρεος Φέρου- 

σῶν ἐς Θερμοπύλας. καὶ διέφθειρε τοὺς ταύτῃ ὑπομεί- ὅ 

γαντάς Ἑλλήνων. ὕστερον δὲ δείσας Λακεδαιμονίους, 

ἔφυγε ἐς Θεσσαλίην" καί οἱ Φυγόντι, ὑπὸ τῶν [Τυλα- 
γόρων, τῶν ᾿Αμφικτυόνων ἐ ἐς τήν ΠΙυλαίην συλλεγομέ- 

3 3 / / Vd ^ 

VW, οἰργύριον ἐπεκηρύχβη. χρόνω δὲ ὕστερον, κατῆλθε 
Δ stes / ΩΝ CUN 5 / 3 N 

yao ἐς ᾿Ἀντικύρην, ἀπέθωνε ὑπὸ ᾿Αδηνώδεω, ἀνδρὸς Τρη- 10 

gressi sunt. At Graeci, per ordines perque populos 

digesti, in vicem cuncti pugnarunt, Phocensibus 
exceptis: hi enim in monte erant locati, semitam 

custodituri. Ubi vero nihilo melius, quam pridie, 
Persae rem sibi viderunt succedere, abscesserunt. 

(213.) Ibi tunc regem, quidnam consilii caperet 
incertum , convenit Ephialtes, Eurydemi filius, Ma- 

liensis, ingens ab illo praemium se relaturum spe- 
rans, indicavitque ei sertam per montes ad Ther- 

mop ylas ferentem; atque ita Graecos perdidit, sta- 
tionem ibi habentes. Idem postea, metu Lacedaemo- 

niorum, in Thessaliam profugit: exsulantisque caput 

proposità pecunià proscripstum est a Pylagoris, 
quum Amphictyones ad agendum Pylaeum conven- 

tum essent congregati. Interiecto vero tempore, 
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χινίου. ὁ δὲ ᾿Αθηναδης οὗτος ἐπέκτεινε μὲν Ἐπιώλτεαω 

δὲ 422a αἰτίην; τὴν ἐγὼ ἐν τοῖσι ὄπισθε λόγοισι ση- 

μανέω" ἐτιμήθη μέντοι ὑπὸ Λακεδαιμονίων οὐδὲν ἕσσον. 

Ἐπιώλτης μὲν οὕτω ὕστερον τουτέων ὠπέβανε. Ἔστι 214 

δὲ e ἕπερος, λεγόμενος λόγος, ὡς ᾿Ονήτης τε ὁ Φαναγό- 
geo, ἀνὴρ Καρύστιος , καὶ Κορυδαλλος ᾿Αντικυρεὺς , 
εἰσὶ οἱ εἴπαντες πρὸς! βασιλῆα τούτους τοὺς λόγους, καὶ 

5 περιηγησαμενοι., τὸ οὖρος το σι ΠΕέρσυσι" οὐδαμῶς ἐμοί 
γε πιστὸς. τοῦτο μὲν "yao τῶδε χρή σταύμωσασθαι, 

ὅτι οἱ τῶν Ἑλλήνων Πυλαγόροι ἐπεκήρυξαν οὐκ ἐπὶ 
Ὄνητῇ τε καὶ Κορυδαλλῷ ὠργύριον, aA ἐπὶ Ἐπιάλ- 

τῇ τῶ Τρχρίῳ, πάντως κου τὸ ὠτρεκέστατον πυθόμε- 
10 yo τοῦτο δὲ. Φεύγοντο τὸν Ἐσιάλτην. ταύτην τὴν αἰ- 

τίην οἴδαμεν. εἰδείη μὲν γεὶρ ἄν, καὶ ἐὼν μὴ ΝΜίηλιευς, 

quum Anticyram rediisset, ab Athenade Trachinio 
occisus est. Ei interfecit quidem Ephialten Athena- 
des aliam ob caussam , quam in sequentibus historiis 
exponam: at nihilo minus tamen praemio honora- 
tus est a Lacedaemoniis. lta igitur Ephialtes postea 
periit. (214.) Fertur autem etiam alia fama, One- 
tam Phanagorae filium, Carystium, et Corydallum 
Anticyrensem cum rege sermones illos habuisse, et 
Persas circum montem illum circumduxissc. Quam 
famam parum esse credibiiem partim inde colligi 
potest, quod Graecorum Pylagori, quos utique prae 
caeteris compertam habuisse rei veritatem consen- 
taneum est, non Onetae et Corydalli caput proscri- 
pserunt, sed Ephialtae Trachinii; tum, quod Ephial- 
ten novimus ob hanc culpam exsulasse. Caeterum 
cognita quidem haec semita Onetae quoque, quam- 
quam non Maliensi, esse potuit, si hanc regionem 
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/ M » ) A / » ^- / Hi 

ταύτην τήν ἀτρώπον  Ovgrqe, εἰ τῇ χώρῃ πολλώ ὠμιλη- 
Y "57 3 , 3 / / E c / 

κῶς εἴη ἀλλ᾽, Ἐπιώλτης yeo ἐστι 0 περιηγησάμε- 
i: -^j M i] 3 A -“ 3, / 

γος TO 0Upog κατα τήν ὠτρωπον. τοῦτον αἴτιον γρώφω. 
i — | Y , e »y Uu I3 E / 

215 Ξέρξης δὲ, ἐπεί oi ἤρεσε τώ ὑπέσχετο ὁ Ἐπιάλτης 
/ 3 Sy Y / » 

κωτεργάσεσθαι, αὐτίκα περιχαρής γενόμενος ἐπέμπε 
/ N ^ / / c / A] 

"Ydaovea, , καὶ τῶν ἐστρατήγεε Ὕδωρνης. ὡρμέωτο δὲ 
N I RN 5 ^ / Y M75 

περὶ λύχνων ἐῴως €x ToU στρατοπέδου. Τήν δὲ eom . 
A "my da ^ M e ἐν / χε. un d. 7 

zr ταύτην ἐξεῦρον μεν οἱ ἐπιχώριοι Νίηλιεες" ἐξευρον- 
ds Θ MN / ἊΨ ὦ , í / “ 

τες ὁε, Θεσσαλοῖσι κωτηγήσαντο ἐπὶ Φωκέως vere ort 
€ / /5 “ A E] Y » / 

οἱ Φωκέες, φρώξαντες τείχεϊ τήν ἐσβολήν, ἔσων ἐν σκέ- 
^» / z » / A / ^ 

πῇ TOU πολέμου" εκ τε τόσου δὴ κωτεδεδεκτο ἐοῦσω 
EET N -“ » NV € er :5 A “ 

416 οὐδὲν χοηστή Νἰηλιεῦσι. Ἔχει δὲ ὧδε ἡ ἀτραπὸς αὖ- 
» A , ^ ^- ^ ^ ^ Y 

τή. ἄρχετωι μὲν ὠπὸ τοῦ ᾿Ασωποῦ ποτωμοῦ TOU Dic 
^ ͵ὔ «1 »/ M ^ JC ͵ 

τῆς διωσφαγος ῥέοντος᾽ οὐνομνῶ ὃς τῷ οὐρεῖ τούτῳ καὶ 

saepius adierat: at enimvero Ephialtes est, qui hostes 
per semitam illam circa montem circumduxit: hunc 

huius culpae reum scribo. (215.) Xerzces, ea pro- 

bans quae se effecturum pollicitus Ephialtes erat, ve- 
hementer gavisus, sine mora Hydarnen et qui sub 
cius ducfu erant misit: et illi sub noctem, quo tem- 
pore accenduntur lucernae, e castris profecti sunt. 

Invenerant illam semitam indigenae Malienses; eà- 

que repertà Thessalis adversus Phocenses itineris du- 
ces fuerant, quo tempore Phocenses, introitum in 
suam regionem opposito obstruxerant muro, atque 
ita tutos se a bello praestiterant: atque ex illo inde 
tempore adparuit pessime illà uti Malienses. (216.) 
Est autem ca/Zs huius per montem ferentis ratio 
haec. Incipit ab Asopo fluvio, ubi ille per montium 
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t Τῇ τραπῷ τώυτο κεῖται» ᾿Ανόπαιοι. τείνει δὲ ἡ 5 ᾿Ανό- 

Bauh αὕτη κατὼ ῥάχιν τοῦ οὔρεος. λήγει δὲ κατά τε 

᾿Αλπηνὸν πόλιν, πρώτην ἐοῦσων τῶν Λοκρίδων πρὲς τῶν 
/ Y / / / 

Mopusay , καὶ κατὼ Νίελώμπυγον τε καλεόμενον Ai- 
^ M / “ : ^ λ / 

Doy , καὶ κατώ ΚΚερκώπων £domg τῇ καὶ τὸ στεινοτώ- 
/ i / A A E V e »/ 

τὸν ἐστι. Κατώ ταύτην δὴ τήν ὠτρώπον καὶ οὕτω ἔχρυ- 2 17 
H / ND M / 3 / ^ 

cay οἱ 11éorou , Toy ᾿Ἄσωπον διωβεντες., ἐπορεύοντο πᾶ- 
᾿ Ni vidi »/ Y : ὶ 
Cay τήν νύκτω ἐν δεξιῇ μὲν ἔχοντες ovose, ve, Oiraímy 
E 3 ^ δὲ N 17 Ei. 3 aJ δ / 4: 
ἐν ὠριστερῇ δὲ τώ Τρηχινίων᾽ gue τε διέφαινε, καὶ 

/ 3 ^ »/ Y M ^ ^ 

5 ἐγένοντο ἐπ᾿ ὠκρωτηοίω τοῦ οὐρεος. ζατώ de τοῦτο τοῦ 
» / c / / / 

οὕρεος ἐφύλασσον, ὡς καὶ προτερὸν μοι δεδήλωται, Φω- 
/ H ^ e i ΄, λ / / 

κεων χίλιοι ὁπλιτῶι» βυόμενοί TÉ τήν σφετέρην χωρήν; 
^* / A 3 / ε A iH / E b 

xe Φρουρέοντες τήν ὠτρωπὸν. ἡ μὲν γάρ κώτω ec [do 
3 / c A ^ P4 δι Y A A ^ » 

ἐφυλάσσετο ὑπὸ τῶν εἰρήται τήν δὲ Oi, TOU οὔρεος 

divortium períluit. Est autem monti, per quem se- 
mita transit, semitaeque ipsi idem nomen, ;470- 
paea: fertque haec Anopaea secundum ASA mon- 

tis, et desinit circa Alpenum, primum oppidorum 

Lrebessstim versus Malienses, eo loco ubi Melam- 

pygus qui dicitur lapis est, suntque Cercopum se- 

des: ubi etiam angustissimus callis est. (217.) Hac 
igitur semita, quam descripsi, Persae traiecto Aso- 
po totíam noctem iter fecerunt, a dextra habentes 

Oetaeorum montes, a sinistra vero montes Trachini- 
orum: et illuxit aurora, quum ad summum mon- 

tem pervenerunt. Hoc igitur loco montem custodie- 

bant, ut etiam ante demonstravi, Phocenses miile 
graviter armati, et suam regionem ftutantes , et cal- 

lem custodientes. Inferior enim introitus ab cis, 
quos dixi, custodiebatur: semitam autem, quae ferf 
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Nos / / ! Ι εἐτρωποὸν ἐθελονταὶ Φωκέες ὑποδεξώμενοι (Λεωνίδῃ ἐφύ- 10 — 

Y / e E. RCRUM N 
218 Aacco. Ἔμαθον dé σφεας οἱ Φωκέες ὧδε ἀναβεβη- 

3 , ἌΡ ΤΣ / € / N^ UM : 

κότας" ἀναβαίνοντες γάρ ἐλώνθανον οἱ 1Iéorau , T0 οὐρος 
^ ERU ^ 9 A x9 M A , / A 

πῶν ἐὸν δρυῶν ἐπίπλεον᾽ ἥν μὲν δὴ νηνεμίη, ἱψοῷου de 
/ ^ ec - dh AC, 7 e ὔ 

γινομένου πολλοῦ, ὡς οἶκος ἥν. Φύυλλων ὑποκεχυμε- 
Ἂν S by δ. ὁ » H J 

yay ὑπὸ τοῖσι ποσὶ, cue, τε ἐδρωμον οἱ ωκεες , καὶ 5 
3 Nd s 3 ς / ^ c 
ἔδυντο τὰ ὅπλα" καὶ αὐτίκω οἱ βώρβαροι παρῆσαν. ὡς 

δ D 3 / “ἢ 3 / 3. |! z 
δὲ εἶδον ἀνδρως ἐνδυομένους ὁπλω., ἐν ϑώματι ἐγένοντο 
3 / N δὲ / , /t 3 ͵ὔ 
ἐλπόμενοι *yato οὐδὲν σῷ, φανήσεσθαι εἰντίξοον , ἐνεκύ- 

^ , ^ / »€ / A 

ρήσαν στρατῷ. Ἐνθαῦτω Ὕ δωρνης καταῤῥωδήσας μή 
E / » / » «VES / 

οἱ Φωκέες ἔωσι Λακεδαιμόνιοι, εἴρετο τὸν Ἐπιολτεώ 10 
N » € e / ἣν, 3 / / 

ποδωπὸς εἴη o στρωτὸς᾽ πυθόμενος δὲ ὠτρεκέως, διέετασ- 
N / E. f e NM. / E. / 

σὲ τοὺς Πέρσας 9 ἐς μώχην. οἱ de Φωκέες, ὡς ἐβωλ- 
er / ers s bd 

Aoyro τοῖσι τοξεύμωσι πολλοῖσί τε καὶ πυκνοῖσ!» οἴχον- 

per montem , Phocenses custodiebant, qui Leonidae 
ultro hanc operam receperant. (218.) Adscenden- 
tes latuerant Persae, quum quercubus totus ob- 

situs mons esset: postquam vero adscenderant, 

hoc modo adventantes illos cognovere Phocenses, 

quum tranquillum esset coelum, propter folia sub 

pedibus strata multus (ut res fert) ortus strepitus 
excitavit eos ut ad arma concurrerent: et protinus 
Barbari adfucrunt. Qui ubi armatos conspexere viros, 
mirati sunt, quod, quum neminem sibi putassent 

occursurum, in exercitum incidissent. Ibi tum H y- 

darnes, veritus ne, qui Phocenses erant, Lacedae- 

monii essent, quaesivit ex Ephialte, cuius populi is 

esset exercitus: ubi vero quod res erat audivit, in 
aciem Persas instruxit. At Phocenses, quum multis 
crebrisque telis ferirentur, rati non nisi adversus se 
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TO Φεύγοντες ἐπὶ τοῦ οὔρεος τὸν κόρυμβων, € ἐπιστείμενοι 
15 ὡς ἐπὶ σφέας ὡρμήθησον εἰρχήν, καὶ παρεσκευώδατο 

ὧν 

ὡς οἰπολεόμενοι. οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα ἐφρόνεον᾽ οἱ δὲ 

dpi Ἐπιάλτεω καὶ Ὕδαρνεω Πέρσαι Φωκέων μὲν 
οὐδένα λόγον ἐποιεῦντο, οἱ i$ καωτέίβαινον τὸ οὖρος κα- 

τὸ τάχος. 
Τοῖσι δὲ ἐν Θερμοπύλῃσι ἐοῦσι Ἑλλήνων; πρῶτον 210 

μὲν ὁ μάντις Μεγιστίης , ἐσιδὼν ἐς τὸ ἱροὶ, ἔφρασε τὸν 
μέλλοντα ἔσεσθαι ἅμα qoi cQ ϑάνατον᾽ ἔπειτεν καὶ 

αὐτόμολοι ἦϊσαν, ii ἐξαγγείλαντες τῶν Περσέων τήν 

περίοδον" οὗτοι μὲν ἔτι νυκτὸς Pepe τρίτοι δὲ οἱ ἦμε- 
ροσκόποι " καταδραμόντες εἰπὸ τῶν ἄκρων, ἤδη διαφαι- 

γούσης ἡμέρης. ᾿Ἐνθαύῦτω ἐβουλεύοντο οἱ Ἕλληνες, καί 
σῴεων ἐσχίζοντο αἱ γνῶμαι. οἱ μὲν "yo οὐκ ἔων τήν 

τάξιν ἐκλιπεῖν, οἱ δὲ ἀντέτεινον. μετὼ δὲ τοῦτο διωκρι- 

hos esse profectos, arreptà fugà in summum montis 
verlicem se receperunt, ad occumbendam mortem 

parati. Hi igitur ita erant animati: at Persae, qui 
cum Ephialte et Hydarne erant, nullam Phocensium 

rationem habentes, descendere de monte propera- 
runt. 

(219.) Qui αὐ Thermopy!as erant Graeci, his 
primum Megistias vates, inspectis victimis, praedi- 
xerat mortem primo mane cis instantem : deinde ad- 
venere transfugae, quum adhuc tunc nox esset, cir- 
cuitum hostium nunciantes: tertio speculatores diur- 
ni, de summitatibus montium decurrentes, illuce- 

scente iam die, idem indicium fecere. Ibi tum Grae- 

ci, quid sibi faciendum esset deliberantes, in diver- 
sas abiere sententias, aliis contendentibus non desce- 
Herod. T. I4I. P. I. Aa 
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94 € Y , / IN / 

ἐντὲς, οἱ μὲν ὠὡπωλάσσοντο, καὶ διωσκεδασθεντες κα- τῷ 
A / d , / τὰ c M ΓΑ, DJ 

τὰ πόλις ἑκάστοι ἐτρώποντο᾽ οἱ 0€ αὐτέων ἅμα Λεωνί- 
/ ^ ͵ / M ec 

220 05 μένειν αὐτοῦ πωρασκευάώδατος Λέγεται δὲ ὡς αὐ- 
/ zt / Ν / 

τὸς σῷεας ἀπέπεμψε Λεωνίδης, μὴ ὠπόλωνται κηδό- 
A 2 ^X M * / D ^ , 

μένος αὐτῶ δὲ καὶ Σπαρτιητέων τοῖσι παρεοῦσι QUX, 
» , N, , E Y /r ᾽ es / 
£X&W εὐπρέεπέως ἐκλιπεῖν τήν τάξιν ἐς τήν ἤλθον QuAa- 

3 / / N ^ ^ / € / 
ἕξοντες εἰρχήν. Ταύτῃ καὶ μᾶλλον τῇ γνώμῃ πιλεῖστός 5 

, ΄, , τῇ A / ἥν ἢ | 

εἶμι, Λεωνίδην, ἐπεί τε ἡσϑετο τοὺς συμμάχους ἐόντας | 
/ , 3A / / 

ὠπροθύμους, καὶ οὐκ ἐθέλοντας συνδιωκινδυνεύειν, κε- 
^ , / " » e N / 

λεῦσωί σῴεως ἀπαλλάσσεσθαι αὐτῷ ὃε ὠπιένωι οὐ 
^^ » / Y Ἀ ^ / : / ; , 

κωλῶς ἔχειν. μένοντι. ὃξ αὐτοῦ, κλέος μέγα ἐλείπετο, 
/ E ; / 

καὶ ἡ Σπώρτης sudeujuoví οὐκ ἐξηλείφετο. ἐκέχρητο 
δ A D . ^ / J 

γάρ ὑπὸ τῆς [Πυθίης τοῖσι Σπαρτιήτῃσι» χρεωμένοισι 
4 ^ / / 3-5 , A E / 

περὶ TOU πολέμου τούτου αὐτίκω κατ᾽ ἀρχας ἐγειρομέ- 

ο 

rendam esse stationem, aliis contra nitentibus. Et, 
soluto concilio, discesserunt alii, et suam quisque in 
civitatem tendens dispersi sunt: alii vero parati erant 
cum Leonida manere. (220.) Dicunt autem , ipsum 
Leonidam illos dimisisse, ne perirent curantem ; se 
autem e£ praesentes Spartanos non decere dicen- 
iem deserere stationem ad quam custodiendarm 
principio missi essent. Et ego quoque quam ma- 
xime in hac sum sententia, Leonidam, quum mi- 
nime promíos esse socios vidisset, nec ad subeun- 
dum secum periculum ultro paratos, abire illos ius- 
sisse; sibi autem, ut abiret, inhonestum iudicasse. 
Contra, si maneret, ingens eum gloria manebat, et 

Spartae felicitas non exstinguebatur. Etenim Sparta- 

nis, iam in primo huius belli initio oraculum con- 
sulentibus, responderat Pythia , au£ eversum iri La- 
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you ,,7] Λακεδαίμονα ἀνάστατον γενέσθαι ὑπὸ τῶν βαρ- 
βάρων, ἢ τὸν βασιλῆα σῷεων ἀπολέεσθαι.“ ταῦτα 

χ5 δέ σφι ἐν ἔπεσι ἐξαμέτροισι ἔχονται χρῶ. λέγοντα ὧδε" 
Ὑμῖν à, 2 Σπάρτης οἰκήτορες εὐρυχόροιο, 
ἢ μέγα dre ὑρικυδὲς υ ὑπ᾽ ἀνδράσι [Περσείδησι 
πέρθεται" à τὸ μὲν οὐκὶ, ἐφ᾽ Ἡρακλέος δὲ γενέθλης 
πενέήσει βασιλῆ φθίμενον Λακεδαίμονος οὖρος. 

20 Οὐ γὰρ τὸν ταύρων σχήσει μένος οὐδὲ λεόντων 
εἰντιβίην. Ζηνὸς γοὶρ ἔχει μένος" οὐδέ € Φημὶ 
σχήσεσθαι, πρὶν τῶνδ᾽ ἕτερον Quz πάντα δάσηται. 

ταῦτά τε δὴ ἐπιλεγόμενον Λεωνίδην, καὶ [βουλόμενον 
κλέος καταθέσθαι μοῦνον Σπαρτιητέων ; errore 

25 τοὺς συμμιέχους μᾶλλον, ἢ γνώμῃ διενεχβέντας οὕτω 

cedaemonemrn a barbaris, aut regem ipsorum peri- 
£urum. Hoc eis illa responsum versibus hexametris 
comprehensum dederat, his verbis: 

| Fobis,Óó spatiosae Spartae incolae, 
aut ingens urbs gloriosa a viris Persis 

evertitur; aut,si non hoc , ab Hercule oriundum 

Jlebit mortuum regem Laconica terra. 
Nec enim sustinebit taurorum robur leonumque 
contra stantium. [ovis enim ille robur habet, 

eumque dico 
z0n iri repressum prius, quam horum alteru- 

trum fuerit sortitus. 
Jgitur Zeonidam , haec reputantem, cupientemque 

solis Spartanis sempiternam adquirere gloriam, di- 
misisse potius arbitror socios illos qui abiere, quam 

ipsos per se, ab illo dissentientes, ita spretà omni 

militari disciplinà abiisse.  (221.) Cuius rei mihi 
ÁÀaa 



221 

222 

3729 HERODOTI HISTOR! VII. 

ἐἰκέσμως οἴχεσθαι, τοὺς οἰομένους. Μαρτύριον de per 

xai τόδε οὐκ ἐλώχιστον τούτου πέρι γέγονε. οὐ γὰρ 
μοῦνον τοὺς ἄλλους, ἐλλὲ καὶ τὸν μάντιν ὃς εἵπετο 

τῇ στρωτιῇ ταύτῃ, Νιεγιστίην τὸν ᾿Ακαρνῆνα., λεγόμε- 
γον εἶναι τοὺ ἀνέκαθεν ἀπὸ Μελάμποδος, τοῦτον εἴπαν- 
τῶ ἐκ τῶν ἱρῶν τὼ μέλλοντώ σφι ἐκβαίνειν, φανερός 

ἐστι Λεωνίδης ὠποπέμπων, Men pa συναπόληταί σφι. 

ὁ δὲ, ἀποπεμπόμενος, αὐτὸς μὲν οὐκ ἀπελίπετο᾽ τὸν 
δὲ παῖδω συστρωτευόμενον, ἐόντω οἱ μουνογενέω, ὠπέ- 
πεμψε. Οἱ μέν νυν σύμμαχοι οἱ ὠποπεμπόμενοι οἷς 

χοντὸ τε ὠπιόντες, καὶ ἐπείθοντο Λεωνίδῃ, Θεσπιέες δὲ 

καὶ Θηβαῖοι κωτέμεινων μοῦνοι παροὶ Λακεδαιμονίοισι. 
τουτέων δὲ, (Θηβαῖοι μὲν ἀέκοντες ἔμενον, καὶ οὐ βου- 

λόμενοι" “κατεῖχε γάρ Vii Λεωνίδης, ἐν ὁμήρων λό- 

γω ποιεύμενος Θεσπιέες ó6 , ἑκόντες μάλιστα" di οὐκ 

hoc etiam haud minimum documentum est, quod 
non modo reliqui dimissi sunt, sed quod satis con- 

stat, vati etiam exercitum sequenti, Megistiae Acar- 
nani, genus a Mclampode derivanti, eidem qui e 

victimis futura illis praedixerat, missionem dedisse 
Leonidam, veritum ne cum ipsis periret. At ille, 

quamquam missionem nactus, non (tamen discessit ; 

sed filium, militiae huius socium, qui unicus illi na- 

tus crat, dimisit. (222.) Caeteri igitur socii dimissi 
abierunf, mandato Leonidae obsequentes. ''hespien- 

ses vero et Thebani soli apud Lacedomonios man- 
serunt. Et Thebani quidem inviti manserunt; retinuit 

eos autem Leonidas, obsidum loco habens: 'T'hespien- 
ses vero summa sua voluntate; neutiquam enim Leo- 

nidam et qui cum illo erant se deserturos abscessu- 
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ἔφασων ὠπολιπόντες Λεωνίδην καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 

ὠπωλλάξεσθαι, ἀλλὼ καταμείναντες συνωπέβθανον. 
ἐστρατήγεε δὲ αὐτέων Δημόφιλος Διαδρόμεω. 

Ξέρξης δὲ, ἐπεὶ ἡλίου ἀνατείλωντος σπονδὰς ἐποιή- 229 

σάτο, ἐπισχων χρόνον, ἐς ὠγορῆς κου μάλιστω πληβώ- 
θήν πρόσοδον ἐποιέετο καὶ yes ἐπέσταλτο ἐξ "EzizA- 
τέω οὕτω. πὸ yap TOU οὔρεος ἢ κατάβασις συντομω- 

5 τέρη τέ ἐστι, καὶ βρωχύτεύός ὁ χῶρος πολλὸν, ἤπερ 

ἡ περίοδος τε καὶ ἀνώβασις. Ot τε δὴ βώρίβαροι οἱ ἐμ»- 
Qi Ξερξεα προσήϊσαν' καὶ οἱ ἀμφὶ Λεωνίδην Ἕλλη- 

γες, ὡς τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ ἔξοδον ποιεύμενοι, ἤδη πολλῷ 

μᾶλλον 1 κατ᾽ doxes ἐπεξήϊσαν ἐς τὸ εὐρύτερον τοῦ αὐ- 
10 χένος. τὸ μὲν ydo ἔρυμα τοῦ τείχεος ἐφυλαίσσετο᾽ οἱ 

δὲ ἀνὰ τὸς προτέρως ἡμέρας ὑπεξιόντες ἐς τὰ στεινόπο- 

gt, ἐμώχοντο. Τότε δή, συμμίσγοντες ἔξω τῶν στεινῶν, 

rosque aiebant, sed apud illos mansuros mortemque 
cum eisdem occubituros. His praeerat Demophilus, 

Diadromae filius. 

(223.) Orto sole, Xerxes libamina fecit: deinde 

aliquamdiu stare, quo tempore forum maxime 

frequentari hominibus solet impressionem in hostem 

facere instituit: ita enim significatum ei ab Ephialte 

erat. Nam descensus de monte brevior est, atque iter 

inde ad Z'hermopylas compendiosius , quam circui- 
tus et adscensus montis. Barbari igitur, qui cum 

Xerxe erant, in hostem perrexerunt: et Graeci cum 

Leonida, vtpote ad mortem ire parati, iam multo 
longius, quam ante, in spatiosiorem faucium partem 

progressi sunt. Nam muri quidem munimentum cu- 

stodiebatur; superioribus vero diebus in ipsas ctiam 
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ἔπιπτον πλήθεϊ πολλοὶ τῶν βαρβάρων. ὄπισθε γάρ οἱ 
ἡγεμόνες τῶν τελέων, ἔχοντες μάστιγας, ἐῤῥάπειζον 
πάντα ἄνδρα, &i& ἐς τὸ πρόσω ἐποτρύνοντες. σολλοὶ 15 

μὲν δὴ ἐσέπιπτον αὐτέων ἐς τήν ϑάλασσαν, καὶ διε- 

φθείροντο᾽ πολλῶ δ᾽ ἔτι πλεῦνες κατεπατέοντο ζωοὶ ὑπ᾽ 

ὠλλήλων" ἥν δὲ λόγος οὐδεὶς τοῦ ἐπολλυμένου. ἅτε 

yao ἐπιστώμενοι τὸν μέλλοντώ σῷι ἔσεσθαι ϑάνωτον 
ἐκ τῶν περιϊόντων τὸ οὖρος, ἐπεδείκνυντο ῥώμης ὅσον 20 

εἶχον μέγιστον ἐς τοὺς βαρβαίρους, παραχρεώμενοί τε 

534. καὶ ὠτέοντες. Δόρατα μέν νυν τοῖσι πλεόνεσιν αὐτέων 

Tiva Ta, ἤδη ἐτύγχανε κωτεηγότα, οἱ δὲ τοῖσι ξίφεσι 
διεργώζοντο τοὺς Πέρσας. καὶ Λεωνίδης τε ἐν τούτῳ τῷ 
πόνῳ πίστει, dygo γενόμενος ἄριστος, καὶ ἕτεροι μετ᾽ 

αὐτοῦ ὀνομνωστοὶ Σπαρτιητέων, τῶν ἐγὼ ὡς ἀνδρῶν 5 

fauces progressi pugnaverant. Nunc igitur, quum extra 
angustias consererent pugnam , ingens hostium ceci- 
dit multitudo. Etenim manipulorum duces, flagellis 

a tergo instantes, et unumquemque caedentes, ad uite- 

rius progrediendum suos concitabant. Itaque eorum 
multíiin mare incidentes perierunt; multo vero plu- 
res, alii ab aliis, vivi conculcati sunt: nec ulla ratio 
habebatur pereuntium. Nam Lacedaemonii, quum 
imminere sibi mortem ab his qui montem circumi- 

verant non ignorarent, quanía maxima poterant for- 
titudinis specimina adversus Barbaros ediderunt, 
nullo modo parcentes sibi, ac furiosorum in morem 

pugnantes. (224.) Hastae quidem iam tunc plerisque 
fractae erant, et gladiis illi Persas conficiebant. In 

eo labore, ab altera parte, Zeozidas fortissime pu- 
gnans cecidit, cum coque alii illustres Spartani; quo- 
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͵ / A ἧς ἐξ "a / 4 

εἰξίων γενομένων ἐπυθόμην τῶ οὐνόματα" ἐπυθόμην de 
N / ^ * Y ] 

καὶ πάντων τῶν τριηκοσίων. καὶ δὴ καὶ [Περσέων πί- 
, M » Ε] b Y 

πτουσι ἐγθαύτω ἄλλοι T€ πολλοὶ καὶ οὐνομωστοί" ἐν de 
M / - / 

δὴ καὶ Δαρείου δύο παῖδες, ᾿Αβροκόμης τε καὶ "Yre- 
/ , ^ / M / 

10 ράνθης, €x τῆς Δυτάνεω Θυγώτρος Φρωταγούνης γεγο- 
/ € 1 ] Y ^ 

νότες Δαρείω. ὁ δὲ ᾿Αοτάνης, Δαρείου μὲν τοῦ βασι- 
^ 7 , A / A ^» / ^ 

Adjog ἥν ὠδελῴῷεος, Ὕστώσπεος δὲ τοῦ ᾿Αρσάμεω παῖς" 
^ PE A A / L à 3 / 
ὃς καὶ ἐκδιδους τήν ϑΘυγατέρω Δαρείω, τὸν οἶκον παν- 

Y ^ / c / ε 5.0} / 

τώ τὸν ἑωυτοῦ ἐπέδωκε, ὡς μούνου οἱ ἐουσής ταύτης 
/ τω. ὦ λ / 3 TE ^ 

τέκνου. ἸΞερξεω τε δὴ δυο οἰδελφεοὶ ἐνδωῦτα πίπτουσι 225 
/ eU ^ ^ / 

μωώχεομενοι. καὶ ὑπὲρ τοῦ νεκροῦ Λεωνίδεω Περσέων τε 
Ν / 3 A 3 £o eS ^ 

καὶ Λακεδαιμονίων ὠθισμὸς ἐγένετο 7roÀA0g" ἐς ὃ τοῦ- 
/ 3 ^ 6d c E , ἐδ 5 Δ 

τὸν τε οἰρετῇ οἱ “Ἑλληνες ὑπεξείρυσαν, καὶ ἐτρέψαντο 
ὟΝ am / ^ N / / T 

5 τοὺς €yawrícug τετρώκις. Τοῦτο δὲ συνεστήκεε μέχρι οὗ 
e / / / λ / “ / οἱ σύν Ἔπιαλτῃ πωώρεγένοντο. ὡς de τούτους ἥκειν ἐπύ- 

rum ego, ut dignorum virorum, nomina. sciscitatus 
sum cognovique: rescivi vero etiam omnium nomi- 
na trecentorum. Ab altera parte, ex Persis ibidem 

et alii multi illustres ceciderunt viri, et in his duo 
Darii filii, Abrocomes, et Hyperanthes, quos ex Phra- 
taguna Artanis filia Darius susceperat. Artanes au- 
tem frater fuerat Darii, Hystaspis filius, Arsamis 
nepos. Is Dario filiam suam elocans, simul totam 
suam domum ei donaverat, quum unica ipsius proles 

illa fuisset. (225.) Igitur duo Xerxis fratres ibi pu- 
gnantes- ceciderunt. Super Zeozidae vero cadavere 
acre fuit inter Persas et Lacedaemonios certamen: 
donec ad extremum sua virtute Graeci illud subtra- 

xerunt, quater in fugam versis adversariis. Ita pugna- 

tum est, donec qui cum Ephialte crant ad venere. Quos 



2976 S HERODOTI';HISTOR- VII. 

9 (80 , ^ τῇ ε ^ V M DA 

oyro οἱ Ελληνες, ἐνῥεῦτεν «04 ἑτεροιοῦτο TO νεῖκος. ἐς 
M Y bU ^ e ^ 2 / 35$ 7 Ν TE γώρ τὸ στεινὸν τῆς ὁδοῦ ἀνεχώρεον ὀπίσω, καὶ πῶ- 

/ λ L θ / e/6 A ἸῸΝ Y 
ρωμειψώμενοι TO τείχος,» ἐλθόντες ἵζοντο ἐπὶ TOV κολω- 

M / est ec » Y , M 

γον πώντες ὥλεες οἱ ἄλλοι, πλήν Θηβαίων. ὁ de κολω- 
JE , Fu rs “ὕἤ ^ c / / “ , 

νὸς ἐστι ἐν τῇ ἐσούῳ ὅκου νῦν ὁ λίθινος λέων ἐστηκε ἐπὶ 
/ 3 / / ^ ! 3:2 95 / ! 

Λεωνίδῃ. ἐν τούτῳ σῴεας τῷ χώρῳ οὐλεξομένους μο- ᾿ 

χαίρῃσι, τοῖσι αὐτέων ἐτυγχανον ἐτι περιεοῦσαι, καὶ 
Ν Ν / / H / / 

χερσὶ X44 στομῶσι, κοτεχωσων οἱ βαρίβαροι βώλλον- 
- € M 57 , , / X u/ 

τες οἱ μὲν, ἐξ ἐναντίης ἐπισπόμενοι, καὶ TO ἐρυμώ 15 
^ 7 z c M / / 

τοῦ τείχεος συγχώσαντες" οἱ ὃς, περιελθόντες πάντοθε 
/ περισταδον. 

- Q 

τς ς πὔθεακν EU RC MEM S 

226 Λακεδαιμονίων de καὶ Θεσπιέων τοιούτων γενομένων. 

ὅμως λέγεται dyno ὥριστος γενέσθαι Σ παρτιήτης Διη- 

νέκης. τὸν τόδε Φασὶ εἴπωι τὸ ἔπος πρὶν " συμμίξαι 
σφέας τοῖσι Νίηδοισι, πυθόμενον πρὸς τευ τῶν Τρηχι- 

ubi accedere intellexerunt Graeci, tum vero mutatum 

certamen est. Tunc enim in angustias viae se rece- 

perunt, et murum etiam praetergressi, ubi ad tumu- 
lum venerunt, qui in introitu angustiarum est, ubi 

nunc lapideus lco stat in Leonidae memoriam, ibi 
confertim consederunt alii omnes, praeter Thebanos. 
Eodemque loco gladiis sese defendentes, quibus gla- 
dii supererant, alii manibus dentibusque depugnan- 

tes, obruti sunt Barbarorum telis, partim subruta 
muri munitione ex adverso ingruentium , partim ex 
circuitu undique circumstantium. 

(226.) Tales quum se praestiterint Lacedaemonii 
et Thespienses omnes, fortissimus tamen ex his fuis- 

se dicitus Dzezeces Spartianus: quem aiunt, prius- 
quam cum Medis congrederentur, verbum illud di- 
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δνίων, ὡς, ἐπεοὶν οἱ βάρβαροι ἐπιέωσι τὸ τοξεύματα, 
τὸν ἥλιον ὑπὸ τοῦ πλήθεος τῶν ὀϊστῶν εποκρυπτουσι" 

τοσοῦτό τι πλῆθος αὐτέων εἶναι. τὸν δὲ, οὐκ ἐκπλα- 

γέντω τούτοισι, εἴποι, ἐν ὠλογίῃ ποιεύμενον τὸ τῶν Mar- 
δων πλῆθος, ὡς »TAYTA σφι dye c Τρηχίνιος ξεῖνος 

10 ὠγγέλλοι, εἰ ὠποκρυπτόντων τῶν Maior τὸν ἥλιον; 
ὑπὸ σκιῇ ἔσοιτο πρὸς αὐτοὺς ἡ μάχη» καὶ οὐκ ἐν ἡλίω."“ 

Ταῦτα μὲν καὶ ἄλλω τοιουτότροπα ἐπέο φασι Ass 
3 / / / M 

κεώ τὸν Λωκεδαιμόνιον λιπέσθαι μνημόσυνω. — Mera 
M ΄“- 3 ^ / / n / 38 

δὲ τοῦτον ἐἰριστεῦσαι λέγονται Λακεδαιμόνιοι ouo ἐδελ- 
2 ! / / M 

Qoi, Φεὸς τε καὶ δίαρων, ὈΟΟὈρσιζάντου παῖδες. 
/ M 5 , / ^ »y 5 / 

Θεσπιέων δὲ εὐδοκίμεε μάλιστα τῷ οὐνομώ qv Διθυ- 
^ / ^ / 

ραμβος, Δρματίδεω. Θαφϑεῖσι δὲ cC αὐτοῦ ταύτῃ 

TED ἔπεσον, καὶ τοῖσι πρότερον τελευτήσασι ἢ ὑπὸ 

xissc. quum Trachinium quemdam audivisset dicen- 
iem, quando Barbari tela emiserint , multitudine 
telorum solem iri obscuratum; tantam enim esse 

hostzum multitudinem. Hunc igitur, nil perterri- 
tum, sed aspernantem Medorum multitudinem, re- 

spondisse aiunt, fausta omnia Graecis nunciare 
hospitem Trachinium; quandoquidem, sole telis 
Medorum obscurato , in umbra sint pugnaturt, 

202 in sole. Hacc ct ciusdem generis alia dicía, 

aiunt, Dienecem Lacedaemonium fortis animi mo- 
numenía rcliquisse. (227.) Post hunc fortissimos 
se praestitisse memorant Lacedaemonii duos fratres, 
Alpheum et Maronem, Orsiphanti filios. Ex The- 

spiensibus vero praecipuam laudem abstulit vir, cui 

Ditbyrambus nomen fuit, Harmatidac filius. (228.) 

Sepulti sunt omnes eodem loco quo ccciderunt, et 

227 

220 
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Λεωνίδεω ὠποπεμφθέντας οἴχεσθαι , ἐπιγέγραπται 
γρώμματα λέγοντα τάδε" 

Μυριάσιν ποτὲ τῇδε τριηκοσίοιις ἐμεύχοντο 5| 
ἐκ ΤΠελοποννώσου “χιλιοδες τέτορες. 

ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι πᾶσι ἐπιγέγραπται" τοῖσι δὲ Σπαρ- 
τιήτησι ἰδίῃ" 

Ω, ξεῖν". ὠγγέλλειν Λακεδωιμονίοις » ὅτι τῇδε 

᾿ κείμεθω,, τοῖς κείνων ῥήμωσι πειθόμενοι. xoi 

Λακεδαιμονίοισι μὲν δὴ τοῦτο᾽ τῷ δὲ μάντι, τόδε" | 
Mp τόδε κλεινοῖο Meyiría, ov ποτε Mazda 

Σπερχειὸν ποτωμὸν κτεῖναν ἐμειιψώμενοι" 
μάντιος, ὃς τότε κῆρας ἐπερχομένας σώφω εἰδώς. 

οὐκ ἐτλή Σπάρτης ἡγεμόνως προλιπεῖν. 15 

Ἐσιγράμμασι μέν νυν καὶ στήλῃσι. ἔξω ἢ τὸ τοῦ μοίνε 

tam in horum honorem, quam in illorum qui ante 

ceciderant quam dimissi a Leonida socii abierunt, 
hae inscriptiones positae sunt: 
Cum trecentis olim myriadibus hic pugnarunt 

er Peloponneso quatuor millia virorurn. 
Haec in honorem omnium posita inscriptio est; in 
Spartanorum vero memoriam privatim ista: 
Hospes , nuncia Lacedaemoniis , hoc loco nos 

iacere , dictis illorum obsequentes. 
In Lacedaemonios igitur hoc; in vatem vero istud: 
Monumentum hoc illustris: Megistiae, quem 

olim Medi 
Spercheo fluvio occiderunt traiecto, 

vatis, qui instans tunc fatum probe cognitum 

habens, 

deserere tamen Sparíae duces non sustinuit. 
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τιος ἐσίγραμεμα. guinis εἰσί σφεως οἱ uere 
σαντες τὸ δὲ τοῦ μάντιος Μεγιστίεω, Σιμωνίδης ὁ ὁ 
Λεωπρέπεός n κατα ξεινίην ὃ ἐπιγραψας. 

Δύο δὲ τουτέων τῶν τριήκοσίων λέγεται, Εὐρυτόν τε 229 
di ᾿Αριστόδημον, παρεὸν αὐτοῖσι dp erigi, κοινῷ 
à χρησαμένοισι, ἡ ὠποσωβῆναι ὁμοῦ ἐς Σπάρτην, 

ὡς μεμετιμένοι τε ἔσαν ἐκ τοῦ στρατοπέδου ὑπὸ Λεω- 
5 νἰδεώ. καὶ κατεκέατο A ̓Αλπήνοισι ὀφϑωλμιῶντες ἐς 

τὸ ἐσχατον᾽ d. εἴ γε μῆ ἐβούλοντο νοστῆσαι, ἀποθω- 
r “ ^ »/ » / / Xn 

νέεείν GLpL0b τοῖσι ὠὡλλοίσι πώρεον σῷι τουτεῶν τῶν ἐτερώ 
/ 3 ᾽ ^ D NI , N f 

ποιέειν, οὐκ ἐθελῆσαι equo Dgoveeiww aAA γνωμῃ διενει- 
/ MEM M / ^ / λ ’ χβθέντας, Evovroy μὲν πυθόμενον τῶν 1 Περσέων τήν περίο- 

» ! / Vd v5 δ » 3 10 00y , αἰτήσαντοί τε TOL ὁπλώ καὶ ἐνδυντω, ἄγειν αὖ- 

Inscriptionibus istis et columnis, excepto vatis epi- 
grammate, Amphictyones illos honorarunt:, vatis 
vero Megistiae epigramma Simonides posuit, Leo- 

prepis filius, pro hospitii familiaritate. 
(229.) Narrant, ex trecentis illis Spartanis duos 

viros, Éurytum et Aristodemum , quum, si com- 
mune voluissent consilium sequi, potuissent ambo 

aut simul salvi Spartam redire, ut qui a Leonida e 
castris dimissi decubuerant in Alpenis, vehementi 
oculorum dolore laborantes; aut, si redire ad commi- 
litones voluissent, mortem potuissent obire cum re- 

liquis: hos igitur, narrant, quum alterutrum horum 
licuisset eligere, noluisse commune sequi consilium ; 
sed, inter se dissentientes , Eurytum, cognito Persa- 
rum per montem circuitu, arma postulasse, captisque 
armis iussisse ilotum ut 56. Δα pugnantes duceret, et, 
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N ^ bU e E M / EE ^ 
TO) κελευσῶι TOV εἰλωτῶώ ἐς τους μαῶχομενους᾽ ὁκὼς δὲ 

ὅδ᾽ ΔΙ ΟΡ λ N 5 / 3 / 

CUTOV ἡγῶγε-» TOV μὲν ἀγώγοντα, οἴχεσθαι Φευγοντα » 
A λ , / E Y :/ “ EAM 

TOV δὲ, ἐσπεσόντω ἐς τὸν ὁμίλον, διωφθαρῆνωι ᾽Δρι- 
/ V / ^ , / 5 

στοδημον δὲ, λειποιψυχέοντα λειφϑήνωι. Εἰ μέν νυν ἦν Ὁ 
^ ? | δ 2 / , ^ , / 

μοῦνον ᾿Αριστοδημον ὠλγήσαντα ἐπονοστῆσαι ἐς Σπάρ- 15 
D) EON: / , / V V ἢ 

τήν». ἡ κ͵ὶ ὁμοῦ σῷεων μκθοτερῶν τήν κομιδὴν Te 

cóc , δοκέειν ἐμοὶ, οὐκ ὧν cci Σπαρτιήτας pun οὐ- 

δεμίην προσθέσθαι" νυνὶ δὲ, τοῦ, μὲν αὐτῶν ἀπολομένου, 
τοῦ δὲ, τῆς μὲν αὐτῆς ἐχομένου προφάσιος, οὐκ ἐθελή- 

σαντος δὲ ἀποθνήσκειν, ἀναγκαίως σφι ἔχειν μηνίσαι 20. 

“30 μεγάλως ᾿Αριστοδήμῳ. Οἱ μέν νυν οὕτω σωῤῆναι λέ- 
γουσι ᾿Ἀριστέδημον ἐς Σπάρτην, καὶ διε πρόφασιν 

/ c A » / , ^ ' 

τοιήνδε. οἱ δὲ, ὠγγελον πεμφθέντα ἐκ τοῦ στρατοπέ- 
σ N 2 ^ M M / / 5 

δου, ἐξεον αὐτῷ κατωλοβεὶν τὴν μώχην γινομένην, οὐκ ὦ 
3 ^ 5 5 c / , ^ chm / A | 

ἐθελῆσαι, eA ὑπομείναντα ἐν τῇ ὁδῷ, περιγενέσθαι 5 

postquam ad illos pervenit, ilotam quidem fuga sa- 

lutem petiisse, ipsum vero in hostium agmen irruen- 

tem occubuisse: Aristodemum autem, deficientem 

animo, remansisse. Quod si igitur unus Aristodemus 
oculorum morbo laborasset, eáque caussà Spartam 
rediisset, aut si ambo simul reversi essent, Spartani 
(ut mihi videtur) nullam in eum iram erant exer- 
cituri: nunc vero, quum alter periit, alter, qui in 

eadem caussa fuerat, mori recusavit, necessario ve- 
hementer irasci Aristodemo debuerunt. (230.) Alu 
igitur, hoc modo hacque occasione Aristodemum, 

memorant, salvum Spartam evasisse: alii vero aiunt, 
ad deferendum nuncium quemdam missum eum 

fuisse e castris, εἰ, quum pugnae deinde interesse 
potuisset, noluisse, sed in via moratum, supersti- 
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τὸν δὲ συνάγγελον αὐτοῦ, εἰπικόμενον ἐς τήν μαίχην » 

ὠποθωνεῖν. ᾿Απονοστήσας δὲ ἐς "Λακεδαίμονα ὁ ᾽Δρι- 

στόδημος ὀνειδός τε εἶχε καὶ ἀτιμίην. πώσχων hn τοιάδε 

ἠτίμωτο᾽ οὗτε οἱ πῦρ [AU ἔναυε Σπαρτιητέων, ovre 
διελέγετο, ὄνειδός τε εἶχε; ó τρέσας ᾿Δριστόδημος κα- 

5 λεόμενος. ὠλλ᾽ 0 μὲν ἐν τῇ ἐν Π᾿λωταιῇσι Me on eie Aat- 

f πᾶσαν τήν ἐπενεχβεῖσοίν οἱ αἰτίην. Λέγεται. δὲ καὶ 
ἄλλον ἀποπεμφθεντα ἄγγελον ἐς (ϑεσσαλίην τῶν τριή- 

κοσίων τουτέων. περιγενέσθαι; τῷ οὔνομιο εἶνωι lavri- 

την νοστήσαντα δὲ τοῦτον ἐς Σπαΐτην, ὡς ἡτίμωτο:- 

ἀπάγξασθαι. Οἱ δὲ Θηβαῖοι, τῶν ὁ Λεοντιώδης 

ἐστρατήγεε» τέως μὲν μετὼ τῶν Ἑλλήνων ἐόντες ἐμώ- 

χοντο. ὑπ᾽ ὠνωγκαίης ἐχόμενοι, πρὸς τὴν βασιλέος 

iem fuisse; socium autem, qui simul cum eo missus 
fuerat, ad pugnam rediisse, in eaque occubuisse. 

(221.) Quidquid sit, Lacedaemonem reversus Aristo- 

demus probro et ignominia notatus est, atque ita 
infamis habitus, ut nemo Spartanorum lumen ei ac- 
cenderet, nec cum eo colloqueretur, utque per igno- 

miniam 4/repidus zristodemus nominaretur. Sed 
idem vir in pugna ad Plataeeas culpam, quae eum 

premebat, dissolvit. (2332.) Memorant etiam, alium 

ex trecentis, nomine Pantitem , quum ad deferendum 
nuncium in Thessaliam fuisset missus, superstitem 

fuisse; eumdem vero, quum Spartam reversus igno- 

minià esset nofatus, voluntario suspendio vitam 
finiisse. (233.) Teban: vero, quibus dux praeerat 
Leontiades, hactenus quidem a Graecorum partibus 
stantes, necessitate coacti, adversus regis exercitum 

dimicavcrant. Ut vero superiorem esse viderunt rem 

221 

2232 

2223 
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στρατιήν. ὡς δὲ εἶδον κατυπέρτερα τῶν ΤΠερσέων γινό- 
μενα τὸ πρήγματα, οὕτω δὴ τῶν σὺν Λεωνίδῃ Ἕλλη- 5 

γῶν ἐπειγομένων ἐπὶ τὸν E ὠποσχισθέντες του- 
τέων, χεῖρας τε προέτεινον, καὶ ἤϊσαν ἄσσον τῶν βαρ- 
βάρων" λέγοντες τὸν ὠληθέστωτον τῶν λόγων, ὡς » καὶ 

μηθίζουσι» καὶ γῆν τε καὶ ὕδωρ ἐ ἐν πρώτοισι ἔδοσαν βα- 
σιλεῖ, ὑπὸ δὲ ἀναγκαίης ἐχόμενοι, ἐς Θερμοπύλας em- 10 

κοίωτο, καὶ ἀναίτιοι εἶεν τοῦ τρώματος τοῦ γεγονότος 
βασιλεῖ." * ὡς τε TAUTA λέγοντες, περιεγίνοντο" εἶχον 

yo καὶ Θεσσαλοὺς τῶν λόγων τουτέων μαρτυρας. 
Οὐ perra τάγε πάντα εὐτύχησαν' ὡς yao αὐτοὺς 

ἔλαβον οἱ βάρβαροι ἐλθόντας » τοὺς μέν τινᾶς καὶ ὠπέ- 15 
κτεινῶν προσιόντας, τοὺς δὲ πλεῦνας αὐτέων, κελεύ- 
caros Ξέρξεω, ἔστιξον στίγματα Basin. » εἰρξώ- 
μένοι ὠπὸ τοῦ στρωτηγοῦ Λεοντιώδεω" τοῦ τὸν 7raide 

Persarum, quo tempore Graeci qui cum Leonida fue- 

rant ad tumulum se recipere properabant, his deser- 

tis, passis manibus ad Barbaros accesserunt, dicentes 
id quod verissimum erat, cuz Medis sese sentire , 

et inter primos terram et aquam regt tradidis- 
se ;. necessitate autem coactos venisse ad Thermo- 

pylas,et a cladis culpa regt illatae esse immunes. 

His dictis, salvi D E habebant enim etiam 
"'Thessalos dictorum testes. Nec tamen prorsus feli- 
citer eis res cessit. Nam, ut accedentes 608 in pote- 

state habuerunt Barbari, nonnullos etiam , ut accede- 

bant, interfecerunt; reliquis vero Xerxis iussu regia 
inusserunt stigmata, initio a duce Leontiade facto; 
cuius viri filium Eurymachum, interiecto tempore, 

Plataeenses interfecerunt, quum quadringentorum 
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Εὐρύμώχον χρόνω μετέπειτω ἐφόνευσαν Τ]λαταιέες, 
/ 3 ^ / , s / 

20 στρωτηγήσαντω εἰνδρῶν Θηβαίων τετρωκοσίων, καὶ σ'χὸν- 
X4» A / 

τῶ τὸ ἄστυ τὸ llaerveueo». : 
€ | M Ἢ / d d , 

Οἱ μὲν δὴ πέρι Θερμοπύλας Ελληνες οὕτω ἡγωνί- 
di [^ de / / 20527 2 Fa / 

σαντο. Ξιέρξης 0€ κωλεσῶς Δημώρητον; εἰρωτῶ ἀρξω- 
3 4! z- / 372N * 2 / 

μένος €vÓeyde" ., Δημώρητε, ἐἰνήρ εἷς ἀγαθὸς. τεκμαί- 
D MESE JW y) ὃν Ὁ Jj Jy, 

» 00424 de τῇ εἰληθηίη ὁσῶὼ γὰρ εἶπας, ὥπαντω ὠπε- 
8 “ἤ ^» δέ » A / / t c VN 

» [Ou οὕτω. νῦν δὲ μοι εἰπε» κόσοι τινὲς εἰσι οἱ λοιποὶ 

.» Λακεδαιμόνιοι, καὶ τουτέων ὁκόσοι τοιοῦτοι τοὶ πολέ- 
»» puts εἴτε καὶ ἅπαντες.“ Ὁ δ᾽ eire X βασιλεῦ, 
»»πλῆθος μὲν πάντων τῶν Λακεδαιμονίων πολλὸν, καὶ 

»οπόλις πολλαὶ" τὸ δὲ ϑέλεις ἐκμαθέειν, εἰδήσειξ. Ἔστι 
5 ^ , / / ^ 2 

1o 5»Ἐν τῇ Λακεδαίμον, Σ πώρτη, πόλις ὠνδοῶν ὀκτωκις- 
/ / / “ / ἘΌΝ 5€. EZ M 

»» χίλιων μαλιστω X54. οὔτοι 7 CTE£G εἰσι ομέθιοι 70105 

dux fuisset Thebanorum , quorum ope Plataeensium 
urbem occupaverat. 

(234.) Hoc igitur modo ad T'ermopylas Graeci 
pugnaverant. Tum vero Xerres vocatum ad se De- 
maratum interrogavit, hoc. usus sermonis introitu. 
Demarate, vir probus es: ex vero ita iudico: 
quaecumque enim dixisti,ea ita evenerunt. Nunc 
dic mihi, quotnam numero siní reliqui Lacedae- 
zonii; et ex his quot sint horum similes in re 
bellica, an etiam tales sint oznes? Et ille, Rex! 

inquit, multitudo quidem omnium  Lacedaemo- 
niorum ingens est , et civttates sunt multae: quod 
vero £u scire cupis, id ticam. Est in Laconicá 
Sparía, civitas virorum octies znille admodum: 
et hi'quidem omnes similes sunt his qui hic pu- 
gnaruní. Gaeteri vero Lacedaemonii his utique 

224 
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/ / ura τ Y » / 
»εἐνθώδὲ μωχεσωμένοισι" οἵγε μὲν aoi Λακεδωιμό- 

/ M ε b: 3 / ^. A 
9104, τούτοισι μυὲν οὐκ ὁμοῖοι, ὠγωβοὶ de. Εἶπε πρὸς j 

ἜΣ rur] / Z δ Δ / / / , / ll 
TAUTA, Mente .. Δημώρητε, τέῳ τρόπῳ ἐἰπονητότατώ ὦ 

᾿ “ , ^^ / 5 / P 5 / M 

οοτῶν εἰνδρῶν τουτέων ἐπικρωτήσομεν;; [8,4 ἐξήγεο. συ 19. 
νοΐ 3 7 M ó ΣῊΝ ^ ] 

» co ἔχεις αὐτέων Tag διεξόδους τῶν βουλευμώτων, 
» f. Y / M B Ὁ 

225 ..οἷα βωσιλεὺς γενόμενος.“ Ὁ δὲ ὠμείβετο᾽ ,..( 
^ E N A / / 

»οβασιλεῦ, εἰ μὲν δὴ συμβουλεύεαί μοι προθύμως . 
/ / ZEN / M eof 3. nes 

»οδίκωιον μὲ σοί ἐστι Φρώζειν τὸ ὠριστον. εἰ τῆς ναυτι- 
^ ^ / , AM V 

οοκῆς στρατιῆς νέως τριηκοσίως ὠποστείλειως ἐπὶ τήν 
/ / "E δὲ 3:5 vom 3 / 

»» Aaxaavay χώρην. ἔστι δὲ ἐπ᾿ αὐτῇ νῆσος ἐπικειμένη, 5 
Ay; [go Zn 7A b / UEM 3 xe δὰ | 

» Tj οὐνομώ ἐστι Ikofqoor τὴν Χίλων, eio παρ᾽ ἡμὶν 
/ / Vn / » 4 

»»σοφώτωατος γενόμενος, xeodog μέζον, &Qu» εἶναι Σπαρ- 
/ Nom / : / ^ 

»»τιήτησι κωτώ τῆς ϑαλάσσης κωταδεδυκένωι μᾶλλον 
» € / , ^ » 2 5 n0 M » 

4/7] ὑπερέχειν» οἰεί τι προσδοκῶν ὠπ᾽ αὐτῆς τοιοῦτο ἐσε- 
el aq 55 / FATE, A ' 7 ' 

25 σόαι 010y T4 £y co ἐξηγεομῶι 0U τι TOV σον στολον σροει- 10 H 

non sunt similes , at fortes tamen viri sunt. Ad 
haec Xerres ait: Quonam 1i9itur pacto hos horni- 
nes minimo labore subigemus? oe, hoc mihi 

prome! Tu enim vias consiliorum omnium, qui- 

bus illi utuntur, compertas habes, quippe qui rex 
eorum fuisti. (235.) Respondit Demaratus: 
Quandoquidem studiose me consulis, aequum est 
ut (ibi id, quod optimum fuerif, expromam : 
nempe, si (recentarum navium classem in Laco- 
nicam miseris lerram. Est autern prope illam sita 
insula, cui nomen C ythera; de qua Ghilon,vir 

olim apud nos sapientisstmus , dicere consueverat , 
ingens lucrum fore Spartanis, si ea insula mart 
mergeretur potius, quam emineret. Nempe ile, 

non utique (uam classem ex longo tempore pro- 
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»δως, d πάντα ὁμοίως Φοβεόμενος αἰνδοῶν στόλον. 

»»ὐκ ταύτης ὧν τῆς νήσου ὁρμεώμενοι, Φοβεόντων τοὺς 

«x Λακεδαιμονίους. παροίκου δὲ πολέμου σφι ἐόντος οἰ- 

»οκηίου, οὐδὲν δεινοὶ € ἔσονταί τοι, μὴ τῆς ἄλλης Ἑλλά- 

5 3,006 ἑλισκομένης ὑπὸ τοῦ πεζοῦ, βοηβέωσι ταύτῃ. κα- 

»»ταδουλωβείσης δὲ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος, ἀσθενὲς ἤδη τὸ 

5» Λακωνικὸν μοῦνον λείπεται. Ἦν δὲ ταῦτα μὴ ποιῇς» 

ο»τάδε τοι προσδόκα ἔσεσθαι. ἔστι τῆς ΤΠελοποννήσου 
»»ἰσθμὸς στεινοφ᾽ ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ πάντων ΤΠ λοπον- 

io 22 7} σίων συνομοσαίντων ἐπὶ σοὶ, μάχας ἰσχυροτέρας ἀλ- 

»λας τῶν γενομένων προσδέκεο ἐσεσθαί τοι. ἐκεῖνο δὲ 
»»ποιήσαντι, εἐμαχητὶ o τε ἰσθμὸς οὗτος καὶ αἱ πόλις 

»»προσχωρήσουσι..“ Λέγει μετῶ τοῦτον ᾿Αχαιμένης, 326 

| 

spiciens, sed quamlibet quorumcumque hominum 
| £imens classem, semper veritus erat ne ex illa 

| insula tale quidpiam patriae suae immineret, 
quale tibi ego nunc propono. Ex hac igitur insula 
impetum faciens tua classis terreat Lacedaemo- 
nios: et illi, proprio finitimoque bello pressi, nil 
verendum est, ne reliquae Graeciae , a pedestribus 

tuis copiis oppugnatae , auxilio veniant. Domitá 
autem reliquá Graeciá, Laconicum genus per se 
relinquitur invalidum. . [stud autem ni feceris, 
hoc futurum exspecta. Est Peloponnesi isthmus 
angustus ; quo loco a coniuratis adversus te om- 
nibus Peloponnesiis scito certamina multo acrio- 
ra tibi, quam quae adhuc facta sunt , imminere. 
Istud vero si feceris, isthmus ille et civitates 
omnes sine pugna in (uam cedent potestatem. 
(236.) Post haec 74chaemzenes , frater Xerxis, et 

| Herod. 1. III. P.I. Bb 
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E J CR Mr AS ^ ^ ^ 
ὠδελῴεος τε ἐὼν ᾿ῬΞέρξεω, καὶ TOU ναυτικοῦ στρατοῦ 

N / ^ / N ΄, A στρωτηγὸς. πωρωτυχῶν τε τῷ λόγω, καὶ δείσως μή 
, Mo jJ ξ, / ^ E 5 ^ Et 

εἰνγωγνωσθῇ ερξης ποιέειν ταῦτα" ,, X), βασιλεῦ, 0060 
E M 3 / 1 ^ rs / 53 / 

50€ dydpog ἐνδεκόμενον λόγους , og Φθονέει τοι εὖ πρήσ- 
A N M A / M ᾿ 

»»σοντι, 3j καὶ προδιδοῖ πρήγμώτω TOL σώ. καὶ "yao δὴ 
^ / / / «ἢ 

923004 τρόποισι TOIQUTOITA χρεώμενοι οι Ελληνες χαίρου- 
^ / / Y / 

σι τοῦ τε εὐτυχέειν CÜoveoumci, καὶ TO κρέσσον CTU- 
/ ἡ "»» ^ / / ^ / 

οογέουσι. Ei δ᾽ ἐπὶ τῇσι παρεούσῃσι τύχῃσι, τῶν νέες 
/ ͵7 P4 ^ / 

»ογενωυηγήκωσι τετρώκοσιωι, ὡλλᾶς ἐκ τοῦ στρωτοπε- 
3 / / / 

οοϑου τριηκοσίας ἀποπέμψεις περιπλωειν [Πελοπόννησον 
d^ / / , οὐ s doe s NN δὲ Y A E. 

ο»ὠξιομνωχιοί TOV γίνοντωι 04 ὠντίπώλοι. ὡλής 0€ ἐὼν 0 
N N / » v 

»ογωυτικὸς στρῶτος, δυσμετωχείριστος τε αὐτοῖσι γίνε- 
3 M 3 3». ἢ} 3 . ^ 

τῶι» καὶ οἰρχήν οὐκ ὠξιομνωχοί τοι &£COYTZA! καὶ πῶς 
N ^ Cc 13 SEC Y ^ ^ 

2:0 VAUTIKOG τῷ πεζῷ ἐἰρηξει. καὶ ὁ πεζος τῷ ναυτικῷ; 

classi praepositus, qui huic colloquio intererat, ve- 

ritus ne ad faciendum quod Demaratus suaserat Xer- 
xes induceretur, hunc sermonem est exorsus. fter! 

video (e sermonem admittere viri, qui £uae invi- 
det felicitati , aut ettam prodere res tuas cona- 
tur. Nam hoc uti more amant Graeci: invident 
aliis ob felicitatem , oderuntque potentiores. Quod 
si £u In praesenti rerum s(atu, postquam quadrin- 
gentae nostrarum navium naufragium fecerunt, 

alias trecentas de classe dimiseris quae Pelopon- 
nesum circumnavigent, erunt nobis hostes ad re- 
sistendum pares. Sin coniuncta manet nostra 
classis, difficilis illis erit ad oppugnandum , orn- - 
ninoque resistere (ibi neutiquam poterunt. Ad 
haec unieersae navales copiae terrestribus erunt 
praesidio , e£ terrestres copiae navalibus , und iter 
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ΗΝ eed πορευόμενος. εἰ δὲ διωσπάσεις, οὔτε συ ἔσεαι 
NETT χρήσιμος, οὔτε κεῖνοι σοί. Τὰ σεωυτοῦ δὲ Ti- 

»»ϑέμενος εὖ; γνώμην ἔχε το τῶν οὐτιπολέ μῶν μὴ ἐπι- 
»λέγεσθαι πρήγματα, τῇ τε στήσονται τὸν πόλεμον; 

20 5») τώ τε ποιήσουσι; ὅσοι τ πλῆθος εἰσι. ἑκανοὶ yao ἐκεῖ 

»» Voi ys αὐτοὶ ἑωυτῶν πέρι Φροντίζειν εἰσὶ, ἡμεὶς δὲ ἡ ἡμέων 
»»ῳσαύτως. Λακεδαιμόνιοι δὲ, ἣν ἴωσι ἀντία Πέρσῃσι ἐς 
»"μώχην, οὐδὲ ἕν τὸ παρεὸν τρῶμα ἀἰνιεῦνται.““ ᾿Δμεί- 
feras. Ξέρξης τοῖσδε. ,.᾿Αχαίμενες, εὖ τέ μοι δοκέεις 
.» λέγειν» καὶ ποιήσω ταῦτα. Δημαίρητος δὲ λέγει μὲν 

»T4 ὥριστα ἔλπεται εἶνωι ἐμοὶ, γνώμῃ μέντοι ἑσσοῦ- 

B 4,704 ὑπὸ σεῦ. οὐ ye: δὴ κεῖνό yt ἐνδέξομωι, ὅκως οὐκ 
»»εὐνοέει τοῖσι ἐμοῖσι πρήγμασι, τοῖσί τε λεγομένοισι 
99 πρότερον. ἐκ τούτου σταϑμώμενος, Xe τῷ ἐόντι, ὅτι 

facientes: quos si diremeris, nec tu illis utilis esse 
poteris, nec illae tibi. Quod si tuae rationes 
recle erunt initae, sic indue animum , ut nil cu- 

res res adversariorum, quo loco gesturi sint bel- 
lum, quidve agant, aut quanta sit illorum mul- 
titudo. Satis ipsi idonei sunt suas res curare , et 
nos nostras. Lacedaemonii vero, si contra Per- 
sas in pugnam progredientur , ne unam quidem 
hanc praesentem cladem reparabunt. | (237.) Cui 

Xerxes his verbis respondit: Z4chaerzenes! recte 

tu mihi dicere videris, atque ita faciam. Dema- 

ratus autem ea dicit, quae reis rebus ipse uti- 
lissima iudicat: eius tamen sententia a tua supe- 
ratur. Nam istud quidem non admitto, non bene 
eum cupere meis rebus: documento quippe mihi 
sunt quum superiores eius sermones , tum res ipsa. 

Bb2 
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»»πολιήτης μὲν πολιήτῃ εὖ πρήσσοντι Φϑονέει, καὶ ἐστι 

»»δυσμενὴς τῇ σιγῇ" οὐδ᾽ ἀν, συμβουλευομένου τοῦ 
»dcTOU , πολιήτης αἰνὴρ Td ὠριστά οἱ δοκέοντα εἶνωι 

»»ὐποθέοιτο, εἰ μὴ πρόσω αἰρετῆς ἀνήκοι᾽ σπάνιοι δ᾽ εἰ- 

»»σὶ οἱ τοιοῦτοι. ξεῖνος δὲ ξείνῳ εὖ πρήσσοντί ἐστι εὐμε- 

»»νέστωτον πάντων, συμβουλευομένου τε ἀν συμβουλεύ- 
76€ Td ἄριστα. οὕτω ὧν κακολογίης πέρι τῆς ἐς Δη- 

»»μάρητον, ἐόντος ἐμοὶ ξείνου, ἐχεσθαί wa, τοῦ λοιποῦ 

» κελεύω.“ Ταῦτα εἴπας Ξέρξης. διεξήϊε Due τῶν ve- 

κρῶν᾽ καὶ (Λεωνίδεω, ἀκηκοὼς ὅτι βασιλεύς τε ἦν καὶ 

στρατηγὸς Λακεδαιμονίων, ἐκέλευσε ὠποτωμόντως τὴν 

κεφωλὴν ἀνωσταυρῶσαι. δηλώ μοι oM ^mi μὲν καὶ 

ἄλλοισι τεκμηρίοισι, ἐν δὲ δὴ καὶ τῶδε οὐκ puc T, γέ- 

yore, eri βασιλεὺς Ξέρξης πάντων δὴ μάλιστα ἀνδρῶν 

Etenim civis quidem invidet felicitati civis , e£ ta- 
cite ei infensus est: nec facile civis, a popularium 
aliquo consultus , ea illi quae ipsi optima viden- 
tur suaserit, nisi. probabiles in virtute progres- 
sus fecerit: cuiusmodi rari sunt homines. Hospes 
vero hospiti felici benevolentissimus est, et con- 
sultanti lubens optima suaserit. Itaque maledi- 
centiá adversus Demaratum , qui meus hospes est, 
abstinere dehinc quemlibet iubeo. | (238.) Haec Xer- 
axes postquam dixit, per caesorum cadavera transiit; 

et Leonidae, ut audivit regem hunc et ducem Lace- 

daemoniorum fuisse, abscindi caput et e palo erigi 
iussit. Ac mihi quidem quum aliis documentis, tum 
vero maxime hoc ipso, fit manifestum, Xerxem 
vivo Leonidae omnium hominum maxime iratum 

t Oo 
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/ £! ES 2 1 ἐθυμώθη ξώοντι Λεωνίδῃ. οὐ yao ὧν κοτε ἐς τὸν νεκρὸν 

“ 3 ^ / L ^ 

ταῦτα παρενόμησε᾽ ἐπεὶ τιμῶν μάλιστω γομέζουσι τῶν 

ἐγὼ οἶδα ἀνθρώπων Πέρσαι ἀνδρας ἀγαθοὺς τὼ πολέ- 
30 eom οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἐποίευν τοῖσι ἐπετέτακτο ποιέειν. 

ων 

"Aves. δὲ ἐκεῖσε τοῦ λόγου » τῇ ἧς τὸ πρότερον ἐξέ- 

Juri. Ἐπύθοντο Λακεδαιμόνιοι, 4 ὅτι βασιλεὺς στέλ- 
E Δ γέ J ^ N Jd M .2 N 

Aero ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, πρῶτοι" καὶ οὕτω δὴ ἐς TO 
/ As: Ν / » / χοηστήριον To ἐς Δελφοὺς ὠπέπεμψαν, ἔνθα δή σφι 

3 / ME I- rw, / 5 S Tay 1 L 
ἐχρήσθη τὰ ὀλίγῳ πρότερον εἶπον. ἐπύθοντο δὲ τρόπῳ 

L / M €» , N E ϑωμασίῳ. Δημώρητος γάρ ὁ ᾿Αρίστωνος. Φυγων ἐς 
͵ A A / A o1»3**43 M ίηδους, ὡς μὲν ἔγω δοκέω, καὶ τὸ οἶκος ἐμοὶ συμμώ- 

J 5 2 » ὔὕ / M^ 5 χέεται, οὐκ ἥν εὐνοος Λακεδαιμονίοισι. πάρεστι δὲ εἰ- 
/ 3, , ^ 3 » 

κάζειν, εἴτε εὐνοίῃ ταῦτα ἐποίησε, εἴτε καὶ καταχαί- 

fuisse: alioqui enim numquam in mortui corpus ita 
nefarie saeviturus erat, quandoquidem maxime om- 
nium, quos novi, hominum Persae honorare fortes 

viros consueverunt. Illi igitur, quibus id impera- 
tum est, iussa exsecuti sunt. 

(239.) Sed redeo ad eam narrationem , quam su- 
perius imperfectam reliqui. Parare regem expedi- 

ditionem adversus Graeciam primi resciverant Zz- 
cedaemonii, idque mira quadam ratione rescive- 
rant. Ideoque ad Delphicum miserunt oraculum, ubi 
illud eis editum est responsum, quod paulo ante com- 
memoravi. Demaratus enim, Aristonis filius, exsulans 
apud Medos, ut equidem existimo, et ratio mecum 
militat , non bene animatus fuit in Lacedaemonios. 
Coniectare igitur licet, utrum benevolo hoc fecerit 
animo an insultandi caussa. Postquam decrevit JXer- 

2239 
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ρων. Ἐπεί ve "ydo Ξέρξῃ ἐδοξε στρατηλατέειν ἐπὶ τὴν 10 
Ἑλλάδα, ἐων ἐν Σούσοισι ὁ Δημαίρητος , καὶ πυθόμε- 

νος ταῦτω: ἠθέλησε Λακεδαιμονίοισι ἐξαγγεῖλαι. ἀλ- | 

λως μὲν δὴ οὐκ εἶχε σημῇῆνωι" ἐπικίνδυνον γοὸρ ἥν μὴ Έ 
λαμφϑείη" ὁ δὲ μηχανᾶτωι τοιάδε. δελτίον δίπτυχον 

A A N 3 :'»» t9] «. y 3 ^ 
λαβων, τὸν κηρὸν αὐτοῦ ἐξεκνησε, καὶ ἐπειτώ ἐν τῷ 15 

͵ " "E, Y / E / 
ξύλω τοῦ δελτίου &pyaxve τήν βασιλέος γνωμήν᾽ ποιή- 

Mi re E] / A A , A / 

cag δὲ TAUTA, ὀπίσω ἐπέτηξε TC) κηρὸν ἐπὶ τὰ γρώμ- 
e/ / » A , A ^ puro, , Wc, Φερόμενον xewoy τὸ δελτίον μηδὲν πρήγμώ 

/ € 1 D M ὁ ὦ Ὁ / 3 Xx N M. PIT, | πώρέχοι οἱ πρὸς τῶν ὁδοφυλώκων. ἐπεὶ δὲ καὶ ὠπίκετο — 
N S / L 

ἐς τήν Λακεδαίμονω., οὐκ εἶχον συμβαλέσθαι οἱ Aa- 20 
/ / 3 λ , 

κεδωιμόνιοι, πρίν γε δή σῷι, ὡς ἐγὼ πυνβάνομωι., 
/ M / M A A ! 

Κλεομένεος μὲν ϑυγώτηρ, Λεωνίδεω de γυνή, ΤΓοργω, l 
pv E M 3x N N ^ ! ] 
ὑπέθετο, ἐπιφρασθεισω αὐτή, τὸν κήρον κνᾶν κελεύου- ᾿ 

NM: / / / ^ / 

cc, καὶ εὐρήσειν σφεας γρώμματω ἐν τῶ ξυλῳ. πει- l 

xes exercitum adversus Graeciam ducere, Derara- 
£us tunc Susis praesens, ubi id rescivit, Lacedae- 
moniis voluit significare. Qui quum aliam rationem, 
qua id eis significaret, non haberet, quum peri- 

culum esset ne deprehenderetur, tali usus est com- 
mento. Sumtà duplicatà tabellà , ceram ex cea erasit, 

et ligno tabellae consilium Xerxis inscripsit: quo facto, 
scriptum istud infusá ccrà denuo obduxit, ne nudam 

ferenti tabellam molestia exhiberetur a viarum custo- 

dibus. Postquam vero Lacedaemonem perlata tabella 

est, coniectare Lacedaemonii, quid rci esset, prius 

non potuere, quam (ut equidem accepi) Cleomenis 
filia, Leonidae uxor, Gorgo, eos docuisset. Haec enim 
re secum perpensa, cradi ceram iussit, atque ifa in 



W. E. POLYM N I A. 391 
/ A “- 3 7 » ᾿ o » 

| 35 ϑόμενοι δὲ, εὗρον καὶ ἐπελέξαντο , ἐπειτῶ δὲ τοῖσι ἀλ- 
ej / ^ Y NV ag / 

λοισι Ἕλλησι ἐπεέστειλαν. Ταῦτω μεν δὴ οὕτω λέγε- 
/ 

τῶι γενεσθωι. 

ἹΣΤΟΡΙΩΝ HPOAOTOT Z. 

ligno reperturos esse scripturam ait: cui obsequentes 
illi, intus scripta repererunt legeruntque , ac deinde 
reliquis Graecis legenda miserunt. Haec igitur ita 

| gesta esse memorant. 

FINIS LIBRI SEPTIMI 

HISTORIARUM HERODOTI. 
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ARGUMENTUM LIBRI SEXTI. 

ἘΠ τὸς, Miletum rediturus, (lib, V. 106.) 
Artapherni suspectus, nec ab ipsis Milesiis et aliis 
Yonibus receptus, cum Lesbiis navibus Byzantium se 
confert. ( Cap. 1-5.) Persis Mz/etum terra marique 
oppugnantibus, Iones ad pugnam navalem aliquan- 
tisper strenue se exercent, auctore Dionysio Pho- 
censi: mox vero disciplinae pertaesi, praelio com- 
misso, deserti a Samus, ingenti clade adficiuntur. 
(6-15.) Chiorum ii etiam, qui evaserant, ab in- 
sciis Ephesiis occiduntur. (16.) Dionysius Siciliam 
petit, ibique piraticam exercet. ( 17.) Mzetus capta 
& Persis, ut Pythia praedixerat; (18. 19.) incolae 
ad Tigridis ostia deportati.(20.) Milesiorum sortem 
lugentes Athenienses, multant PArynichurn , qui tra- 
goediam Μιλήτου ἅλωσιν docuerat. (21.) 
Samiorum pars, iugum Persarum abhorrentes, 

cum profugis 7Mz/eszis Siciliam petunt, ibique Zaz- 
clen urbem occupant; cuius tyrannus Scythas , re- 
gno exutus, ad Darium profugit. (22-24.) Samus 
et Caria in Persarum ditionem redactae. (25.) 77;- 
staeus Chium subigit: dein in continente cum Per- 
sis congressus, vivus capitur, et Sardes abductus ne- 
catur ab Artapherne, invito rege. (26-30.) Caeteri 
Iones a Persis subiguntur. (31. 32.) Chersonesus 
ad Hellespontum et tota ora Thraciae usque .By- 
zantium in Persarum ditionem redigitur. ( 33.) 

Digressio de Chersoneso Thracica. Pisistrati 
aetate tenuerat cam 7Mz/tades , Cypseli filius, a Do- 
Joncis sibi traditam, qui cum colonis Atheniensibus 
eo profectus est. (34-37.) Huic successerat fratris 
uterini Czzonis (cf. c. 103.) filius, Stesagoras ; et 
post hunc alter Cimonis filius 7Mz/tiades , Athenis eo 
a Pisistratidis missus. (38. 39.) Is, Scythis post Darii 
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discessum in Chersonesum irrumpentibus, profugit: 
dein in regnum restitutus, ob Persarum metum quin- 
que triremibus instructis Athenas rediit. Filius eius 
Metiochus, cum una triremi captus, ad Darium mis- 
sus est et bene ab eo habitus. ( 40. 41.) 

Ionià penitus pacatá, et rebus omnibus ibi ordi- 
natis, (42.) Mardonius cum ingenti classe Europam 
petit, Eretriae et Athenis (cf. V. 99.) bellum iliatu- 
rus.(43.) Thaso et parte Macedoniae primum ex- 
pugnatis, dum classis J££hoz montem circumvehi- 
tur, acri coorta tempestate, plurimae naves pereunt. 
(44-) Simul pedestris exercitus in Macedonia a Bry- 
gis Thracibus magnam cladem accepit: quibus po- 
stremo devictis, in Asiam Mardonius redit. ( 45.) 
Thasi;, metallis opulenti, rebellionem molientes, 
muro et navibus exuti sunt. (46.47.) Darius prae- 
cones per Graeciam dimisit, /erraz e£ aquarz regi 
postulantes: (48. cf. VII. 32. et 131-136.) quibus 
quum et alii et in his 74egize(ae essent obsecuti, 
Aeginetae hoc nomine ab Atheniensibus apud Spar- 
tanos accusati sunt. (49.) C/eornenes , rex Spartae, 
"Aeginam proficiscitur deditionis auctores comprcehen- 
surus: sed per DDemaratt , alterius regis, machina- 
tiones et Crzz Aeginetae vociferationem infecta re 
discedere cogitur. (50. 51.) 

Digressio de regibus Spartanorum. ZAri- 
stodeznus Heraclida, conditor coloniae Doriensium 
in agro Laconico: eiusdem filii gemelli, Ezrys£he- 
zes et Procles, duarum familiarum regiarum au- 
ctores. (52.) Doriensium reges a maioribus, usque 
a Perseo , Hellenes fuere; a Danaé vero, Aegyptii. 
Perseum quidem Persae aiunt, quum Assyrius fuis- 
set, Graecum esse factum. (53- 55.) Iura atque zz- 
nera Hegum Spartanorum, in bello, (56.) et in 
pace. (57.) Honores post mortem iidem fere qui 
Persis. (58.) Alia zzs£tuta Spartanis cum Persis, 
et cum Aegyptiis, communia. (59. 60.) 

-"riston, Spartae rex, quum duas deinceps ha- 
buisset uxores steriles, tertzam duxit, priori marito 
per dolum abductam, quae ex foedissimáà olim puel- 



394 ARGUMENTUM 
lulà formosissima evaserat. (61. 62.) Haec Demara- 
turn peperit, quem pater, spurium primo iudicatum, 
mox dein pro genuino habuit. (63.) Eo praetextu 
usus Cleomenes subornavit Leotychidem, qui con- 
tenderet, Dermaraturm ut spurium non legitime re- 
gnare posse Spartae. (64.65.) Eamdem in senten- 
tiam, per Cleomenis artificia, pronunciante oraculo, 
regia dignitate exutus est Deraratus. (66.) 15 po- 
stea a Leotychide, qui in eius locum suffectus est, 

, probro adfectus, matrem obtestatur, ut sibi quo patre 
natus sit vere dicat: quae aut ipsum Aristonem aut 
Astrabacum heroém illius patrem esse adseverat. 
(67-69.) Tum is primum Elin, tum Zacynthum, 
postremo ad Darium profugit, a quo honorificentis- 
sime exceptus est. (70.) JZeotychides, cuius filia, 
Lampito, Archidamo nupsit, (71.) subsequente tem- 
pore, in bello Thessalico largitione corruptus, vin- 
dictam suorum metuens, 'l'egeam se contulit, ibique 
exsul mortuus est. ( 72.) 

Interim Cleomenes, cum eodem Leotychide colle- 
ga Aeginam reversus , Medicarum partium patronos 
comprehensos Atheniensibus in custodiam tradit. (73.) 
Dein, detecto dolo quo Demaratum deiecerat, in Ar- 
cadia exsulans, Arcades adv. Spartam concitavit, iu- 
reiurando per Stygiam aquam adactos.(74.) Spar- 
tam revocatus, in insaniam incidit, seque ipse mi- 
sero modo dilaniatum trucidat. (75.) Idem GZeorne- 
nzes antea Zrgivos maxima clade adfecerat, et ela- 
psos, qui in ZZrgz herois lucum se receperant, per 
summam perfidiam obtruncaverat; et, quum Zrgos 
capere sperasset , tamen re infecta redierat. ( 76 -82.) 
Argivi post illam cladem servorum paruerunt impe- 
rio. (83.) Cleomenes Scythico more merum bibere 
adsueverat. ( 84. ) 

Leotychides a Spartanis Athenas mittitur ut Ae- 
gineías Atheniensibus in depositum traditos repete- 
ret; quibus ille G/aucz Spartani exemplum, deposi- 
tum negare conantis, proponit: nec vero Aeginetas 
reddunt Athenienses; (85. 86.) nempe hanc poenam 
ab illis sumentes ob incursionem in Atticum agrum 
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factara. ( cf. V. 81.) Iam ante id tempus, quum theo- 
ridem Atheniensium navem per insidias intercepis- 
sent Aeginetae, Athenienses cum Nicodromo Aegine- 
ía de prodenda ipsis insula pepigerant; sed succes- 
sum ca res nonhabuerat (87 - 93.) 

Datis ei Artaphernes , in Mardonii locum suffecti, 
cum ingenti classe Graeciam petunt: (94. 95.) Naxum 
et alias Cyclades expugnant, JJe/o parcunt, cuius 
numina venerantur. (96. 97.) Contremiscit Delus. 
(98.) Classe ad Euboeam adpulsà , Car.ystumr et Ere- 
£riam expugnant Persae. (99-101.) Zfzppia duce 
JMarathonem traüciunt. (102.) Eodem exeunt 
Athenienses, quorum praetor praecipuus 7z/£ades, 
nuper Chersoneso profugus, (cf. c. 41.) Cimonis 
filius, ter Olympiae victoris. (103. 104. coll. c. (den 
Phidippidi Spartam misso deus Paz occurrit. ( 105. 
Spartani ante plenilunium exire recusant. ( 106.) 
-HHippiae somnium, et dens sternutando excussus. 
(107.) Soli P/ataeezses Atheniensibus praesto sunt. 
(108.) Callimachus polemarchus accedit Miltiadis 
sententiae, acie depugnandum esse. (109. 110.) P z- 
gna Marathontzia. (111-113.) Cynaegirt pertinax 
fortitudo. ( 114.) Persae Phalerum petunt, sed ur- 
bem diligenter custodiri videntes, in Asiam rever- 
tuntur. (115. 116.) Interfectorum utrimque nume- 
rus. Epizelus, miro modo oculorum usu privatus. 
(117.) Simulacrum Apollinis, a Persis ex Delio 
Boeotiae raptum, Datidis iussu restituitur. (118.) 
Eretrienses captivi deportantur in Asiae regionem, 
ubi est fons, ex quo simul bitumen et sal et oleum 
hauritur. (119.) Pugnatà iam pugnà Athenas veniunt 
auxilia Spartanorum. ( 120.) 

Alcmaeonidae perhibebantur sublato scuto 
signum dedisse Persis, quo eos monerent, ut classem 
Athenas moverent: (c. 115.) quod crimen ab illis amo- 
liens Herodotus, ait eos tyrannorum Atheniensium 
inimicos perinde aut etiam magis fuisse, quam Ca/- 
A&ar; cuius singularia liberalis animi specimina lau- 
dantur. (121. 122.) Alcmaeonidae, familia inter Athe- 
nienses nobilissima , non minora odii Pisistratidarum 
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documenta ediderunt. (123. 124. coll. V. 62. 63.) Fa- 
milia iam olim clara , aucta divitiis erat per JZZcraeo- 
zem, Megaclis filium, a Croeso ingenti auri copia 
donatum: ( 125.) dein auctus eius splendor per C7:- 
sthenis adfinitatem, Sicyoniorum. tyranni; qui, 
invitatis ad se et splendidissime acceptis primariis 
ex omni Graecia iuvenibus, quibus filiam elocaret 
4doaristen , ex omnibus JMegac/em , Alcmaconis 
fiium, generum elegit. (126 - 130.) Quo ex matri- 
monio natus Hippocrates filiam habuit Agaristam, 
quae Xanthippo nupta Peric/em peperit. ( 131.) 

Miltiades, ditaturum se Athenienses pollicitus, 
Parum insulam invadit: sed a templi ministra fru- 
stra adiutus, graviter laeso femore, infecta re rever- 
sus, accusatur domi , et pecunià multatur. (132-136.) 
Idem olim Zemmzur in Atheniensium redegerat 
potestatem , eiectis Pe/asgzs, qui iam ante ex At- 
tica fuerant pulsi; et ^einde mulieres Atticas, fe- 
stum ad Brauronem agentes, rapuerant; quae deinde 
ab illis unà cum pueris, quas in Lemno peperant, 
trucidatae sunt: unde Leznia facta in proverbium 
abierunt. (137- 140.) 

ARGUMENTUM LIBRI SEPTIMI. 

Darius novum adversus Graeciam bellum parat, 
itemque adversus rebelles Aegyptios. (Cap. 1.) Copias 
educturus, successorem regni nominat, non filium 
natu maximum, sed Xerremz; quem in ea re con- 
silio etiam iuvit Deraratus exsul, rex olim Spar- 
tae. (2. 3.) Mox mortuo Dario succedit Xerzes; (4.) 
qui a Mardonio, ab Aleuadis, Pisistratidis, et Ono- 
macrito fatidico, ad subigendos Graecos instigatur. 
(5.6.) Recipitur Aegyptus, cui Achaemenes prae- 
ficitur. ( 7.) 

Xeérzres convocatis Persiae proceribus disserit de 
invadenda Graecia. (8.) Regis consilium vehemen- 
ter collaudat 7Mardonius; (9.) sed gravi oratione 
improbat zrtabanus , avunculus regis. (10.) Arta- 
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bano iratus Xerxes, insequente nocte tamen, re per- 
pensa, in illius transit sententiam : sed cádem nocte 
viso per somnum oblato monetur, ut in priori per- 
sistat sententia. (11. 12.) Nibilo minus postridie de- 
nuo convocatis proceribus significat, probari sibi 
Artabani consilium. (13.) Herum γερο eodem viso 
et ipsi atque etiam Artabano oblato; decernitur Bel- 
lum Graeciae inferendum. (14 - 19.) 
Immensus belli adparatus per quadriennium in- 

structus. (20. 21.) Mons A4£Aos perfossus. (22 - 24-) 
Rudentes linei et biblini in pontium usum parati; 
commeatus idoneis locis dispositi. (25.) Celaenis, 
Phrygiae urbe, ubi Marsyae pellis suspensa, Py- 
£hius Lydus Xerxem eiusque exercitum hospitio ex- 

. eipit. (26-29.) Co/ossae, et alia Phrygiae oppi- 
da. (30. 21.) Sardibus Xerxes praecones per Grae- 
ciam dimittit, qui /erram efí aquam» postularent. 
(32. cf. VI. 48. et VIL. 121-133.) Pontibus tempe- 
state ruptis, qui super Hellesponto primum con- 
structi erant, in ipsum Hellespontum stolide saevit 
Xerxes. (33-35.) Reficiuntur pontes. (26.) 

Sardibus ex hibernis movente Xerre cum exerci- 
tu, defecit sol. (37.) Pythii filium, cui vacationem 
militiae pater a rege petit, medium discindi iubet 
rex. (38. 39.) Ordo agminis: eguz INNsaez: currus 
Iovi sacer. (40. 41.) Iter per Mysiam: ad Idam mon- 
tem multi milites fulmine tacti: Scamandri fl. aqua 
deficit. (42. 43.) Abydi Xerxes, copias navales et 
pedestres spectans, illacrymatur: inde grave Zfrta- 
&ani cum illo co/loquium de vitae humanae condi- 
tione, et de instàntis expeditionis periculis. (44-52.) 

Artabano Susa dimisso, Xerxes cum exercitu Z7e/- 
lespontum transit: septem continui dies septemque 
noctes transeundo insumtae sunt. (53- 57.) Iter copia- 
rum navalium et pedestrium ad Doriscum usque. AMe- 
las Ql. epotus. (58.) Doriscus, Thraciae ora, quam 
Hebrus perfluit: ibi naves subductae, et numerus 
copiarum per dena millia, unum in locum inclusa, 
initus. (59. 60.) Tunc per singulas nationes discre- 
tus exercitus, quarum cultus, arma et duces descri- 
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buntur. Primum Persae: olim a Graecis Cephenes 
. nominati , a finitimis /ríaez; dein a Perseo nomen 
invenere. (61.) Med, olim rz dicti. (ἴδοι: Hyr- 
cani:(62.) M ssyriz,a Graecis.Syrzz vocati. Chal- 
daei. (63.) Bactriani. Sacae, Scythicus populus. 
Persae autem omnes Scythas , Sacas vocant. (64.) 
Indi. (65.) Ari, Paríhi, Chorasmi , Sogdiani, 
Gandarii, Dadicae. (66.) Caspii,Sarangae, Pa- 
cLyes. (67.) Uti, Myci, Paricanit. (68.) 4ra- 
bes, Jethiopes Afri. (69.) .4ethiopes Asiaticr, 
sermone et capillis differentes ab Afris. (70.) Zz- 
byes. (71.) Paphlagones, Ligyes, Matient, Ma- 
ryandini; Syri, quos Persae Cappadocas vocant. 
(72.) Phryges, olim Macedonibus finitimi, tunc- 
que Ziriges dicti. rmeni:, Phrygum colonia: (73.) 
Lydi , olim Maeones. Mysi, Lydorum coloni; iidem 
Olympian. (74.) Thraces Jsiani, s. Bithyni, 
olim S£rymonii Europaci. (75.) Chalybes, [quorum 
nomen apud Herodotum intercidisse videtur ] ubi 
Martis oraculum. (76.) Cabelenses Maeones, iidem 
Lasonit. Milyae. (77.) Moschi, Tibaremi, Ma- 
crones, Mosynoeci. (78.) Mares, Colchi , Alaro- 
dii, Saspires. (79.) Insulani ex mari Rubro: de- 
portati. (8o.) Hae pedestres copiae, in myriades, 
chiliades etc. tributae. (81.) Earum summi duces, 
(82.) /mmortales quos dicunt Persae. (893.) Equz- 
£atus, ex Persis, Sagartiis, Medis, etc. et Praefecti 
equitum. (84-88.) Camelis vecti Arabes. (86. 87. 
coll. 1. 80.)  Zriremium numerus, et populi qui- 
bus illae imperatae: PAoenices cum Syris Palae- 
s£nis: illi olim maris Ruórz accolae. Zegyptit. (89.) 
Cypriorum varii populi, alii aliunde advenae. (90.) 
Cilices. olim /Zypachaet. Pamphyli, unde oriun- 
di. (91.) Lyc, origine Cretenses, olim Termü/ae. 
(92.) Dores Asiani, origine Peioponnesii. Cares. 
(93.) Jones. Achaiae olim in Peloponneso incolae, 
tunc Pe/asg? .Jegialenses dicti. (94.) Jnsulant ex 
mari Aegaeo: 7;Zeoles : utrique olim Pelasgi. 77eZe- 
spontii , VYonum et Doriensium coloni. (95.) In qua- 
que navi fuit certus numerus Persarum, Medorum, 
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et Sacarum. Sidonziae naves optimae. (96.) Praefe- 
cti classis, et Nauarchi maxime illustres; in his 47. 
femisia, Halicarnassi regina. (97 - 99.) 

Copias et pedestres et navales lustrat Xerxes: 
(101.) tum suam potentiam iactat in coZ/oquto cur 
Demarato , qui regi laudat Graecorum disciplinam. 
(101-104.) Dorisco praefectus Mascames raram 
fidelitatem praestat regi; ut et Boges, pracfectus 
Eionis.(105-107.) A Dorisco Xerxes versus Grae- 
ciaz pergit, adsumtis in exercitum populis omnibus 
regiones interiectas incolentibus. Castella Samothra- 
cica, Mesembria, Stryme. Lissus fl. epotus. Brian- 
tica regio, olim Gallaica. (108.) Maronca, Dicaea, 
Abdera. Paludes Ismaria et Bistonia: fluvii, Travus, 
Compsatus, Nestus. Lacus a iumentis exsiccatus. 
(109.) ZT'hraciae populi: Paeti, Cicones, Bisto- 
nes, Sapaei, Dersaei, Edoni, Satrae. (110.) Satrae 
montani libertatem semper tuiti sunt: apud eos ora- 
culum Bacchi, cuius prophetae JBessz, (111). Ca- 
stella Pierum. /JMozs Pangaeus, eiusque metalla. 
(112.) Paeones, Doberes, Paeoplae. .Szr.yzon fluv. 
ad quem sita Zzoz. Regio olim Phyllis dicta. Stry- 
moni equos candidos immolant Magi. (113.) INovezz- 
eiae Edonorum: ubi novem pueros vivos defode- 
runt Persae. (114.) Argilus: Bisaltica regio: campus 
Syleus: Stagira oppidum: [ Nostro S/agizrum:] 
ZAcanthus. Via , qua iter fecit exercitus, religiose 
culta a Thracibus. (115.) Acanthios laudat Xerxes: 
ibi mortuum Artachaeem Persam Acanthii ut heroém 
colunt. ( 116. 117.) Graecis civitatibus, qua Xerxes 
transibat, coenae sumtuosissimae imperatae , quibus 
opes earum adtritae. ( 118-120.) 

A. Dorisco usque z4canthurzn, classis haud procul 
a littore comitata erat pedestrem exercitum : nunc 
classis in Sznuz Thermaicurm praemittitur, recen- 
senturque loca , quae illa in itinere adtigit. (121. 122.) 
Eodem pedestres copiae per mediam continentem 
tendunt. Echidorus fl. in Axium influens. (124.) Ca- 
meli a /Jeonzbus laniati: eisdem in locis tauri syl- 
yestres. Quousque leones in Europa repcriantur. 
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(125. 126.) Castra Persarum ad Z'Aerzuarm. Echido- 
rus fl. epotus. (127.) Xerxes invisit Penei ἢ. ostia; 
quae si aggere obstruerentur, ne exire aquae e valle 
Thessalica possent, denuo, ut olim, universa 7es- 
salia undis mergeretur. (128- 130.) Redeunt prae- 
cones in Graeciam missi: qui populi Regi terram et 
aquam dederunt, hos JDe/phico deo decimandos 
iurant reliqui Graeci. (131. 132.) Cur Athenas et 
Spartam praecones non miserit Darius. (133. cf. c. 32.) 
Talthybit herois ira ob necatos olim a Spartanis 
praecones Darii ; (cf. VI. 48.) quam ad placandam duo 
Spartani Susa missi sunt, poenas daturi. (134- 137.) 
Graecorum sub Xerzis expeditionem discordia. 

(138.) Athenienses maxime servatores fuere Grae- 
ciae. (139.) Duo oracula Atheniensibus data , prius 
minax, alterum benignius, quo commendabatur z:- 
rus ligneus , quem zaves interpretatus est Themi- 
s£ocles, (140- 143-) qui iam persuaserat civibus, 
ut pecuniam publicam navibus construendis impen- 
derent. (144.) Mutuas inimicitias dissolvunt Graeci, 
et Sardes speculatores mittunt; quos deprehensos 
Xerxes incolumes dimittit. (145-147.) J4rgivi socie- 
tatem Graecorum recusant. ( 148-152.) 

Athenienses et Lacedaemonii legatos in Szcziiaz 
mittunt ad Ge/ozem , primum Gelae, dein .Syracu- 
sarum tyrannum; (153- 156.) quibus auxilia adv. 
Persas rogantibus negat ille, ni summa imperii ipsi 
undinsti-ibee (157 - 162.) Legatis infecta re reversis, 
privatim sibi Ge/oz cavet a Persis, pecunià Delphos 
missà per Cadmum Coum ,, rarae fidei virum. (163. 
164.) Siculi aiunt, auxilia Graecis non misisse Ge- 
lonem ob £eZ/um Siciliae a Poenis illatum care 
duce: (165.) quo bello victus Zmz/car evanuit, 
quem mortuum divinis honoribus Poeni prosequun- 
tur. (166. 167.) Corcyrae: auxilia Graecis polliciti , 
per dolum illis illudunt. ( 168.) 

Cretenses , Graecis opem ferre paratos, deterret 
oraculum, Minois iram minitans. (169.) Hac occasione 
obiter agitur de caede Minois , de Cretensium expe- 
ditione in Siculam ad eam ulciscendam suscepta ; de 
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Creticis in'Zapygia coloniis, et Tarentinorum οἵ 
Rheginorum infelici bello adv. eas suscepto. ( 170.) 
Gretae insulae alii aliis temporibus incolae. (171.) 

Thessali primum Graecis faventes, dein ab illis 
destituti, Medorum partes coacti sequuntur. (172-174.) 

Delecti Graeci ad sustinendum hostem praemit- 
tuntur ZAermopylas et Jrtemisium: (175-177.) 
quorum locorum situs describitur c. 176. De Ther- 
mopylíés conf. etiam c. 200. Oraculum vez£os polli- 
cetur aurz4o futuros Graecis. (178.) Tres naves 
Graecorum capiuntur a praemissis Persis; Graeco- 
rum classis ab Artemisio Chalcidem se recepit. (179- 
182.) Tota Persarum classis, postquam in ZJMyr- 
zuece scopulo columna erecta est, ad Sepiadem Ma- 
gnesiae adpellit. (183.) /NNumerum computat Hero- 
dotus hominum, quos incolumes et terra et mari 
ad Thermopylas et ad Sepiadem duxit Xerxes, 
ipse formosissimus et procerissimus omnium. ( 184- 
187.) Ad Sepiadem, acri cooría tempestate, quum 
Athenienses generum Boreaz invócassent, pereunt 
quadringentae naves cum hominibus; quo ex nau- 
fragio ingentes deinde divitiae in littus eiectae sunt. 
(188 -190.) Quarto die rabies venti a Magis placa- 
tur. Sepias Thetidi sacra. (191.) - 

Audità hostium strage, classis Graecorum rfe- 
misium repetit, adorato Neptuno Servatore. (192.) 
Persarum classis J4pAe/as petit in sinu Pagasaeo. 
(193.) Eorum naves xv. duce Sandoce (quem Da- 

: rius olim ob caussam iniuste iudicatam capitis dam- 
naverat) in Graecorum manus incidunt: (194.) in 
his captus Alabandorum Cariae tyrannus, et dux 
Paphiorum. (195.) 

Copiae pedestres Xerxzs per Thessaliam ad szzurm 
Maliacum iter faciunt. Thessali equi cedunt Medi- 
cis. Fluvii epoti. (196.) Iupiter Laphysiius. Athamas: 
Phrixus: Cytissorus; cuius posteri prytaneo exclu- 
$1. (197.) Situs regionis: Petrae Trachiniae: Anti- 
cyra: fluvii, Spercheus, Dyras, Melas: (198.) Tra- 

JHerod. T. III. P. f. Oe 
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chis: Asopus fl. (199.) Phoenix fl. Anthela: TZer- 
zopylae: Amphictyonum sedes. (200. cf. c. 176.) 
Persarum castra in Trachinia: Graecorum, in tran- 
situ Thermopylarum. (201.) Qui populi Graeci illuc 
milites miserint. (202. 203.) Horum duces. Summus 
dux Leonidas; cuius stemma exponitur, ab Her- 
cule repetitum: (204.) idem praeter spem regnum 
Spartae adeptus. (205.) Graeci Thermopylas missi, 
nonnisi praecursores fuere: caeteros Spartanos Car- 
nei ludi, reliquos Graecos OZympici ludi mora- 
bantur. (206.) Reliquis fugam suadentibus, Zeozi- 
dae sententia vincit, manendum esse ad Thermo- 
pylas. (207.) Speculator eques a Xerxe missus Spar- 
tanos conspicit comentes capillos. (208.) De ea re 
colloquium Xerxis cum Demarato. (209.) 
Pugna ad Thermopylas, Primis diebus Per- 

sae maxima clade adficiuntur a Graecis. ( 210 - 212.) 
Dein agmen Persarum, Graecos a tergo adgressu- 
rum, per angustum callem circum montem circum- 
ducitur ab EpAia/te Maliensi; cuius caput idcirco 
dein a Spartanis proscriptum est. (213-218.) Cogni- 
ta tramitis proditione, Zeozmzdas, ceríam suorum 
omnium mortem prospiciens, sociorum plerosque 
dimittit. (219.) Spartanis oraculum praedixerat, au£ 
Spartam captum iri, aut regi esse occumbendum. 
(220.) Megistias vates deserere regem  fecusat: 
(221.) soli cum ccc. Spartanis manent Thespienses, 
et Thebani; hi quidem inviti. (222.) Acerrimo edito 
praelio, ingenti clade Barbaris illata, occumbunt 
Graeci omnes, exceptis Thebanis, qui Persis se tra- 
dunt, nec famen benigne ab illis accipiuntur. ( 223- 
225. coll. c. 333.) Ex Spartanis praecipuam laudem 
tulit is, cuius dictum memoratum, zz umóra pu- 
nabimus; tum alii nonnulli Spartani et Thespien- 

ses. (226. 227.) Epigrammata in mortuos. (228.) 
Duo Spartani, ob oculorum morbum Thermopylis 
dimissi, alter ad pugnam rediit ; alter Spartam rever- 
sus, ignominia notatus est. (229- 221.) Alius, eam- 
dem ob caussam, vitam suspendio finiit, ( 232.) 
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AXerri, Spartanorum virtute perculso, suadet De- 

maratus, ut Cytheram insulam occupet, et ex ea 
Spartanos et Peloponnesum adgrediatur. ( 234.235.) 
Consilium Demarati calumniatur Achaemenes, et 
improbat etiam Xerxes, ipsum quidem Demaratum 
excusans. (236. 2337.) In cadaver Zeonidae iratus sae- 
vit Xerxes. (238.) De Persarum adparatu ad bellum 
primi Graecorum Spartani per Demaratum , missis 
pugillaribus, quibus nihil inscriptum videbatur, cer- 
tiores facti erant. (239.) 
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VARIETAS LECTIONIS 

IN HERODOTI LIBRO VL 

C AP. I. Lin. a. τελευτᾷ ) ἐτελεύτα dE rch. Pass. Find. 
Ibid. Ἱστιαῖος) Ἱστίαιος constanter JF. item Pé. — Ead. ὦ 
μεμετιμένος) μετειμένος Fragm. Paris. μεμετημένος rch. 
Find. — ct Pó. Pd. Vulgatum tenent £. Pa. Pc. 

| 4. 3. ἐς Σάρδις) ἐν Σάρδισι Find. ἕν Σάρδι “τ οὔ. Absurde 
ἐς Σάρδιον Pd. Ali omnes verum tenent. ὦ. 4. ἐκ τῶν 
Σούσων) Abest τῶν Pf. | Ibid. εἴρετο Parts. A. B. [ Pa: 
Pc. Pf.] Arch. F'indob. Brit. MId. ἤρετο sine caussa 
Med. Pass. 452. — "et F. L5. δοκέοι Med. Pass. Ask. 
Arch. Find. | F. Pa. b. c.| Antea δοκέει. Porro "Agra: 
φΦρένης 451. Pass. Find. [7. Pa.] plerumque semper. 
1. 6. ἐδώμα ξέ rs 45. Ζ΄. et Pf. quos secutus sum; 
Alii id avs aci re. ἤωύμαξι τε edd. ὦ, 8, ἀτρεκίην ) οἶτρε- 
xin ΚΕ. Pa. Ζ. το. τοῦτο τὸ ὑπόδημα etc.) Spectavit hoc 
dictum /Voznus in Gregorz Naz. Stelit, II. p. 162. 
quem exscripsit /4posto/zus , Proverb. Cent. xrx. 
[xvin] 95. ἢ. 11. ὑπεδήσατο) ὑπεδύσατο male Arch. et 
Gregor. Naz. — ex eoque Zpostolius , et Diogenian. 
Gent. vix. 49. “714. ᾿Αρισταγόςης) Defit articulus Pass. 
Vind. Arch. | F. Paris.| Gregor. Naz. et Nonno: 
itaque ὁ ante 'Agerz, in exilium abiit. | 
CAP. IT. Lin. 4. Buen) βασιλέα γολ. Ash. et 

saepius. — Sic et 7. constanter. 4. 5. νῆσον) νήσων IPe« 

Ζ. 6. κατεργάσασθαι) κατεργάσεσθαι Pa. ἢ. 8. “ρὸς αὐτέων 
Med. Pass. Ask. | Pb. Pd. εἰ πρὸς αὐτῶν F.] Reliqui 
ὑπ᾽ αὐτέων. — Sic Pa. Pc.  L 9. ἐς ἑωυτοὺς ) ἐς αὐτοὺς 717. 
CAP. III. Lin. 2. κατ᾽ ὅ τι 5810 exserte scribere pla- 

cuit, quod idem valet ac κατοὶ xo», cap. 1,5. κατότι 
ed. ΤΣ 655. cum aliis, et sic nunc etiam £F. qui mox βασι- 
λέως SuO more. ; 4 $eq. τήν μὲν γενομένην αὐτοῖσι) τὴν μὲν 

| aw ἐν αὐτοῖσι «ir. "f rch. Vind. Falla. 1. 8. ἐν τῇ oon ) 
| Herod. T. III. P. II. A 2 
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Deest artic. “τοῦ. Find. bid. τουτέων) τούτων F. et 
sic semper deinde , nisi ubi diserte monucro. 4. 8 eq. 
οὐδέν τι Arch. Find. Pass. “151. [ nescio an Parzs.] 
Prius οὐ δέτι erat. —Sic F..— 2.9. ἐδειμιατου) ἐδειμιῶτο d rch. 
— ἐδείκατο Pd. 4.10. Ἴωνας) Ἕλληνας F. 

CAP. IV. Lin. 2. ᾿Αταρνεΐτεω) ᾿Αταρνείτεω drch. et 
Valla. 'Arapír:o Pass. /4sk. — £F. Pb. Δ. 3. ἐοῦσι de- 
est Pd. 7014. βυβλία) Sic Pass. — et F. moxque ite- 
rum; quos secutus sum cum Schaef. βιβλία ed. IF'ess. 
cum aliis, sic et Borh. Ead. I. προλελεσχηνευμένων) προ- 
λελεσχηνευμένῳ "Arch. «D. 4. πρὸς τοὺς) πρὸς otc F. neglecta 

dialecto. Ante πρὸς τοὺς. verbum γνοὺς inserit PZ. 7. 6. 
ἅπαν) πᾶν Pass. “4151. — et F.A. 1i. ἐγίνετο Pass. 
"Arch. Find. non incommode : sed horum crebra mu- 
tatio. — Probavi hoc, quod etiam dedere 7. Pa. Pc. 
ἐγένετο ed. JY ess. cum aliis. 

CA P. V. Lin. 2. κατῆγον) κατήγαγον ποῖ. Find. — 

quod recepit Schaef. Sed multo commodius vulgatum, 
in quod consentiunt aliilibri. ὦ, 4. ᾿Αρισταγόρεω) ᾿Αρισται- 

vs F. male. làid. ἔσαν) ἦσαν Zrch. Ash. Pass. εἰ. 
saepissime in seqq. — Sic /. constanter. Ac viden- | 
dum, ne in ed. 4/4. ionicae formae saepius invitis 
omnibus msstis invectae sint, ubi ferri potuerant com- 
munes formae, quibus perinde uti licuit ionico scri- 
ptori. 4.5. οἷά τε "d rch. Find. recte. Deerat enclitica. 
— Et deest 7. Pa. Pc. Pd. 1. 7. ὑπὸ vw) Omisit τεν 
Arch. negligenter. 2. 8. ὠἀπωστὸς τῆς) Sic Med. Pass. 
Ash. [et F.] sine praepositione. ἀπωστὸς ix τῆς 414. 
Paris. 4. B. Find. Brit. et Arch. in quo male ὠπω- 
στής- — In nostris excerptis scriptura haec, ἐκ τῆς» 
nonnisi ex Pd. adnotata est. ὦ. 13. ἐκπλωούσας ) ἐκαλεού-- 
σας F. 72. τά. πλὴν ἢ) Abest z Pc. Pd. Ibid. ὅτοι αὐτέων) 

ὅσοι αὐτῷ Med. Pass. 451. [ Pb. ] ὅσαι αὐτέων τοῦ. Ce- 
feri ὅσο; αὐτέων cum “1. constanter, et vere. Vide c. 
26. — ὅσοι αὐτῶν F. 2. 15. ἔφασαν ) ἔφθασαν Pb. Ibid. 

ἑτοῖμοι h. 1. (non, ut alibi, ἕτοιμοι) dant edd. omnes cum 
msstis. JEad./. πείτεσθω, debetur Med. et 454. [ sic ve- 
ro et 2. puto et Parzs. nonnulli.] Alii πείθεσθαι, quod 
et in Pass. — Sic Pc. 
CAP. V I. Lin. 8. τὰ ἄλλα d rch. Find. — quod re- 
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cepi cum Schaef. τἄλλα ed. Tf'ess. cum aliis. τἄλλα F. 
4. 8. Κίλικές v: | Abest τε P. 

CAP. FII. Lin. 2. τὴν Μίλητον xxi) 'Fria verba de- 
sunt Pb.  Jbid. ἐστράτενον Med. As£. et olim Pass. 

qui ex correctione ἐστρατεύοντο cum zrch. Find. Pa- 
715. 4. B. [nostris P^. Pc. Pd.] Brit. Aid. quod ser- 
vari potuerat. — Cum Med. facit 7. puto et Pa. Ac 
variandi caussa hoc uti potuit Noster. conf. I. 77 , 14. 
et Var. Lect. ad I. 204 extr. ἢ, 6. μ καὶ συλλέγειν Medic. 
Ask. | F. Pa. Pb. | eti Pass. in quo correctum μηδένα» 
quo modo reliqui et /J//dus, nec incongrue, — Sic 
Pc. Pd. lbid. ἀντίξοον habet hinc Suidas in voce. 
4.6 seq. τὸ τείχεα ἑύεσθαι ) Sic Medic. Pass. “4.54. Brit. 
J'alla. Nam Zrch., quem Gale excitat, nihil tale. 
In aliis ἀλλ᾽ ἐκ τείχεως ὡς δυνατὸν ῥύεσθαι. — Sic edd. ante: 
Groz. Cum Med. vero faciunt F. et Paris. eamdem. 
que scripturam ex Arch. laudaverat Ga/eus. 7. 8. 
ὑπολειίπομ.) ὑπολιπσ. F. — d. 10. Μιλήτου) τῆς Μιλήτου, Ibid. 

σμικρὴ) μικρὴ PF. 
CAP. VII. Lin. 3. οἱ Λέσβον νέμονται ) Sic Eton. 

Arch. Find. Falla. Alii ὅσοι τὴν Αἰολίδα γῶν νέμονται. — 

Sic nostri F. Pa. Pb. Pc. Pd. sed οἱ Λέσβον ora Pa. 
7. 4. ἕω) ἠῶ "Arch. Find. 2. 6. «zi Mwweii τρισὶ νηυσὶ etc.) 
Πριηνέων δὲ εἴχοντο Τηΐοι εἴκοσι νηυσί. Ῥηΐων δὲ “476. omissis 
Myusiis eorumque navibus. Omittit quoque ΚΖ αζία, 
sed scribit e£ T'hezt cum tribus T μεῖς, absurde. Pro 
Muvovzics εἴ Μυουσίων, quae correxit S£ephanus , sunt in 
ora Steph. υήσιοι et Μίοησίων ex “140, cui Pass. con- 
sentit, sed perperam. — M»vz. scribunt etiam 7. Pa, 
5.c.d. Et pro καὶ Μυούσιοι est Mvzz; τε in Pc. qui Μυΐσιοί 

τε debuerat. 4.9 e£ 10. Φφωκαέες ) Φωκέες 455, — et F. qui 
vitiose etiam ἐταρασσοντο pro ἐτώσσοντοι ἴ. 12. τὸ πρὸς 

ἑσπέρην κέρας) τοὶ Sine κέρας "Arch. Vind. nulla premen- 
te caussa. — πρὸς ἑσπέρης Pc. Pd. 4,13. πασέων δὲ τουτέων) 
πάντων δὲ ovr. Med. “4151. — et Pb. πάντων δὲ τούτων F. 
Yulgatum ἢ. 1. tenuit Groz. bid. ὁ σύμπας) Articu- 
]us abest "rch. et Find. Et συνάπας habet zrch., 
satis belle. — conf. I. 98, 20. V. 49, 21. 
CAP. IX. Lin. 2. αὗται) αὐταὶ F.Pa.Pb. Ibid. 

ἀπίκατο Med. “4151. Pass. Arch. Find. | et F. nescio an 
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Pc. Pd.] οἐπίκοντο alii.— zzíxzvro Pa. Pb. 1, 3. &zac) ἅμα 

πῶς Arch. 2. 6. ἔωσι) ἔσωνται Brit. 2. 8. ἐπιλεγόμενοι. 

συλλέξαντες) Sic σολ. F'ind. Paris. A. B. [ puto Pa- 
ris. quatuor,]| Brit. JA ld. Falla. ἐπιλεγόμενοι ἔλεξαν συλ- 

λέξαντες ed. Gron. cum Med. Pass. 24,5}. — et F. 4, το. 
ἀρχέων Jdrch. Find. Falla. [nec aliud ex Parzs. ad- 
fertur.] Olim Ziyxíov, — Sic F. cum aliis. Z. 12. zov- 
τέων) τούτων F. 761. συγκαλέσ. Mrch. Find. As£. [ Pa- 

ris.] Ali ξυγκαλέσ. — Sic F. 2. 13. ἔλεγόν c Qi) ἔλεγόν 

ze» Med. Pass. Ask. [ etsic ed. Jess. cum Gron.] 
Reliqui pronomen spernunt. — Sic Pa. Pc... At ἔλεγόν 
σφι F. ut nos edidimus. Ζ. 14 seq. yx) ἑωυτοῦ ἕκαστος 

Zrch. Vind. Pass, ex correctione, Brit. Paris. 4. B. 
"Vld. γὰρ αὐτέων ἕκαστος Med. 454. — Nec hi male, eà- 
dcm quidem notione. Sic vero et 7. qui αὐτέων h. l. 
servat. ὦ. 15. ὠποσχίξων) ἐποσχίξειν d rch. Find. — nem- 
peex scholio. Ζ 16. ἐπαγγείλιασϑθε) ἐπαγγέλλεσθε Vind. Pass. 

εἰπαγγέλλεσθε Arch. quod laudo. — Vulgatum tuetur 7. 
et Paris. Ζ 17. πείσονται) πειρήσονται ἢ. Ibid. διὰ τὴν 

εἐπόστασιν Ash. γελ. Pass. Ald. [| F. Paris. ] Deeratar- . 
ticulus. — Scil. temere omissus 1n Sfeph. ed. 2. tum et 
in aliis atque etiam in ed. Groz. 4.18. iz omnes. 
ἱερὸ ed. Gron. peccato correctoris, — Zbzd. ἐμπεπρήσετοι 
Med. Pass. Paris. B. [noster Pa.] 454. Alii ἐμπρήτε- 
ται. — Sic Pc. Pd. eue PF. Pb. 4.20. εἶχον defit 

Brit.  Fbid. μὲν οὐ ποιήσ. Med. Ask. Pass. [Σ᾿ Pa. εἰ 

al.] Reliqui μὲν μά. [sic e nostris Pc.] In Brit. ne- 
gans abest vox. 4. 21. r9: σφι} τοίδε 39» σφι Pass. — et 
FB. Δ 22. κατέξει ) κατάξες Idrch. et ἐσσωθέοντες. ὦ. 25. πα- 
ραδώσομεν) παραδῶμεν F. 

CAP. X. Lin. τ. ταῦτα ) x: Pass. — et F. male : 
nam τοδε ad proxime dicenda refertur, ταῦτα ad ante 
dicta, | Z. 3. ἐς τοὺς xui) ioc) καὶ Pass. 44}. — et F. 

spretà dialecti ratione. Abest καὶ Pd. bid. ἀπίκοντο.) 
ὠπίκονται Pa. ἀπίκατο invitis msstis ed. Borh. | 4. 5. zg- 
δοσίην ) σπροσοδίην Ε΄, — Dbid. ἑωυτοῖσί τε} δὲ pro τε F. P5. 
nec male : nempe ea notione qua δὲ saepe pro zo; usur- 
pat Noster. 
CAP. ΧΙ Lin. 3. à Φωκχεὺ: στρατηγὸς ) Defit artic, 

"VÉ reh. Ving, Vum cerix-r3; abest “253. nec novit Lon- 
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ginus πεὶ ὝΨ. Sect. xxir. p. 140. — Nil mutant no- 
stri codd. nisi quod Φωκεὺς scribit Ρό. Z. 4. yo ἀκμῆς 
Arch. Vind. Pass. Ask. Brit. [ F- Paris. ]et Longzn. 
Olim yz; τῆς οἰκμῆς-. ὦ 8. 2 εἶναι) Apud Lonzgzn. abest 
7 ante εἶναι: tum ἐλευθέροις ἢ δούλοις Scribitur. ὦ. 7. ταλαε- 
πωρίας ἐνδέκεσθαι Ὁ Sic Longin. Paris. JA. B. [| Pa. Pc.] 
ZI rch. V ind. Brit. Ald. ταλαιπωκρίην δέκεσθαι ed. Gronov. 
cum ZdMed. “454. Pass. — et F. Pb. 4. 8. ὑπερβαλλόμενον) 
ὑπερβαλέσθαι, Longin. mutata oratione. — ὑπερβαλόμενοι F. 
Mire Pd. οὐδεμίαν ὑπερβαλλόμενοι: nempe oculo in inferiora 
aberraverat scriba. 4. 10. διαιχρήσεσθε ) διαχρήσησθε FK. ma- 

le; qui mox οὐδεμίαν, suo more, pro οὐδεμίην. ὦ 11. τῷ 
βατιλέ!) Abest τῷ Pass. Vind. — et F- Pc. £12. ἐπι- 
σρέψατε) ἐπιστεέψ. drch. d. 15. ἐλασσώσεσθα, Find. 
Brit. Paris. A. B. Ald. ἐλάσσωσθαι Mrch. [qui eamdem 
debuerat scripturam.]  ἐλασσωθήσεσθαι Medic. Pass. 

Ask. — et F. Pb. quae quamvis speciosa sit scriptu- 
ra, alteram tamen haud immerito revocavit 77'ess. 
Sic ἐπαιρήτεσθχε et μετήσεσθαι, V. 35, 5. et 21. passivà no- 
tione, pro ἐπαιρεθήσεσθαι et μετεθήσεσθχι. 

CAP. XII. Lin. 3. ἑκάστοτε) ἑκάσταςτε PÁrch. d. η- 

ἐπείθοντο ) ἐπύθοντο "d rch. Vind. ἢ. 8. ταύτῃσι) ταύτῃ iiderzn. 
1. 9. τετρυμένοι ) τετριμμένοι "dE rch. --- ἍΜΟΧ τε post τετρυμ. 
ignorat Pj. 2. 10. ἠελίῳ) xii» F'indob. Ask. — et F. 
2. 14. ἡμέας αὐτοὺς Vd rch. V ind. Ask. non prave. — Sic 

et 2. Et recepi hoc cum Schaef. ἡμέας ἑωυτοὺς ed.TV/ess. 
cum aliis. ὦ. 17. εἰσι abest ἄγολ. Find. Brit. Aid. 
[ Pa. Pd.] Venit ex Med. Pass. 445}. — quibus adsen- 
titur F. nescio an et P5. Pc. 1. 18. ὅ τι àv) ὁτιῶν Pass. 
Ask. F'ind. Arch. bene. Olim ὁτιοῦν. — Exserte 2 τὶ ὧν 
Scripsi cum nostro F. 2.21. αὐτοῦ Pass. 45}. F' ind. 
conf. lib. V. 33, 20. — Sic et £F. Pa. quod praetuli 
cum Schaef. πειδώμεθα αὐτῷ ed. VH'ess. cum 41. Z. 24. 
ἐς τὸς νέας omisit P4. 
CAP. XII. Lin. 1- ταῦτα τοὶ yop.) Abest τὸ Pass. 

Ask. Vind.— Mabet 7. cum aliis. Facile tamen patiar 
abesse. ὦ. 3. Αἰάκεος ) Αἰσάκεος sk. L4.6 Aizxw;) Sic 

Pass. — et F. quossecutus sum. Abest artic. ed. J7ess. 
€tal. 4. 5. συμμαχίην ) ξυμμαχίην 5. 1. 6. ἅμα μὲν ἐοῦσαν) 

ἐοῦσαν ἅμα piv Pass. Ask.— et Ἅ. ΚΣ. 1,8. ἀδύνατα margo 
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Steph. — et F. Pb. quod probavit Z'alc&. ad Eurip. 
Hippol. vs. 370. et recepi cum Schaef. οἰδύνατον ed. 
Jess. et Borh. cum aliis. Zhzd. τοὶ βασιλῆος) τοὶ abest 
Arch. Find. βασιλέως suo more scribit F. 4. 9. εὖ τε 
ἐπιστάμ. ) εὖ δὲ ἐπιστ. (.΄,. Ζ. 12. οἰρνευμένους “τολ. Ζ τη. 

Valla. [unde recepit 7Zess.] οὐ βουλομένους ceteri. — 
Sic F. et quatuor Parzs. Ζ. 14. παρ ὅτευ Jd ld. Pass. 
"drch. Find. Brit. Paris. A. B. [ puto etalii Parzs.] 
παρ᾿ οὗ |Med. “51. — et F. lbid. ἐδέκοντο οἱ Σάμιοι} 
Sic ora Steph. Pass. sk. — et 23. quos secutus sum. 
Desunt duo verba οἱ Σάμιοι ed. I//ess. et aliis. | 4. 15. 
ἤν Eus.) Defit ἦν Brat. 
CAP. XIV. Lin. 1. ἐπέπλωον Pass. drch. ex dia- 

lecto. [Nescio an sic et Parzs. nonnulli. ] Ante zzézocoy. 
— Sic F. Pa. bid. ἀντανῆγον) ἀντανήγαγον.Ρό. ὦ. 3. ἐγί- 
γοντο Vznd. Pass. Ask. — F. Pa. Pd. quos secutus sum. 
ἐγένοντο ed. JY/ess. cum aliis. 714. συνέμισγον ) συνέσμιγον 

Find. Vide ad I. 127, TOM AP συγγροίψυαι ) ξυγγρώψαι 

F. 10. ἐγένοντο.) ἐγίνοντο Merum Find. Pass. 4.1. — 

et F. Pa. Probavi h.l. vulgatum , utpote commodius. 
J. 6. ἐνδαῦτα deest Arch.et 77. ind. ἐνθεῦτεν habet Pass. 
"A 7. συγκείμενο ) ξυγκείμενα F. Sic 1dem paulo ante ξυγ-: 

γράψαι. et cap. 13, 5. ξυμμοχίην: similiterque in scquen- 

tibus, inde ab hac operis parte £v pro ew frequenter 
usurpat hiccodex. 4.7. οειροαμενοι) αἰράώμενν, AE rch. Vind. 
7. 9. ἕνδεκα ) δέκα Ldrch. Find. Falla. | Ibid. τουτέων in 
foem. tuetur Z7]. cum aliis. ad. 47. παρέμενον Med. Pass. 

Ash. | 7-] Reliqui, neque male, ἔμενον. — Sic Pa. 
Pd. Z. 10. οἰνηκουστήσοιντες attigit Suidas in voce. 4.11. 

τῶν Σαμίων) τὸ Σχμίων zd rch. P iudoh, Tum ἐδόκεε στήλῃ 

ἀναγεαῷ. d rc h. οἱ ἐδώκεε στήλῃ ἀναγς. P und. omissis inter- 
mediis, ἐδόκεε etiam Pass. sed ex correctione, — Vul- 
gatum tenet F. 4. 13. γενομένοισι ) γινομένοισι IF. ἦς. 4. 

τωντὸ ) τὸ αὐτὸ y a 

CAP. XF. Lin. 2. τρηχύτατα ) τρηχύματοι “ποῖ. vitio 
scribae. — τρηχύτατοι P5. 7. 4. παρείχοντο μὲν yde Medic. 

Pass. 4h. [et.F: nescio an P7. Pc. ] Alii οἵ παρείχοντο μὲν. 
absque γάρ. — Sic Pa. Pd. ὦ. 4. ὥσπερ καὶ) ὡς καὶ Arch. 
70. εἰρέθη “πολ. Find. Pass. Vide IV. 156. — Rece- 
pi hoc, quod et 7. debuerat, in quo ἡἠρέθην ἐῤῥήθη ed. 
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JVess. cum aliis. 1. 6. ἑρέοντες Find. Arch. bene. Alii 
δρέωντες. — nec hi male. Sic A. Ex Parzs. nil notatum. 
4. 7. συμμάχων) Sic h. 1. edd. omnes, sed ξυμμάχων F- 
4. 8. γενέσθαι) γίνεσθαι Ε. Pb. 7614. αὐτέων) αὐτῶν F. Male- 

bam αὐτοί. Tum ὁμοῖοι recte edd. omnes cum msstis. 
Ll. 9. συμμάχων ex Zdrch. Ask. recepit JZ/ess. ubi antea 
ξυμμάχων edebatur, et sic nunc iterum £F. — /2:d. àx- 
,πλώοντες ) διεκπλέοντες JF. 12. i0. ἀπέβαλον) ἐπέβαλλον FF. 
2. 31. σφετέρων νεῶν ) Abest νεῶν Pass. εἴ F-] nec neces- 
sarium plane. 
CAP..XF I. Lin. 2. ἔσαν) Oonstanter ἦσαν F..— Ibid. 

οὗτοι Arch. Vind. Brit. Paris. A. Ald. αὐτοὶ Medic. 
Pass. Ash. [7.] non magno discrimine. — αὐτοὶ ex ed. 
Gron. tenuit J7ess. Equidem unice οὗτος probavi, re- 
vocavique cum Schaef. 2. 3. καταφυγγοίνουσι ) καταφεύ- 
γουσι Pass. — et F. Pb. 4.8. mig ) πεζοὶ Brit. Ib. ἐπεὶ 
δὲ) ἐπειδὴ δὲ Ε΄. 2. 6. ὠπικέατο) ἀπίκατο "d rch. F'ind..4sk. 
satis ex usu. — Nempe ἀπίκατο plusquamperf. tempus 
est ; ὠπικέατο imperfectum , quod hic tenent Κι. et Pa- 
ris.cumaliis. 4. 8 seq. ὡς εἶχε Med. Arch. Brit. Pass. 
Ash. Vind. [ F. Parzs.] Olim ὅπως εἶχε. 7. 9. ἰδόντες ) 
εἰδόντες Arch. L.. 12. μέν νυν Pass. Arch. Vind. Paris. 

A. B. Brit. Mid. μέν τοί νυν ed. Gron. cum Med. “4441. 
— et P. 

- CAP. XF II. Lin. 3. ἐς μὲν Φώκαιαν.) μὲν ἐς ox. Pb. 

Mendose Φώκεαν scribit F. — 7. 5. £724) Sic Pass. ex 
correctione, sed vera ; et sic mox (Z7. 7.) iterum. An- 
tea ἔπλεε. — Sic P. cum aliis: ac poterat hoc quoque 
ferri, quemadmodum paulo ante in οἰπέπλεε consen- 
tiunt edd. et mssti omnes. Did. γαυλοὺς etc.) Citat 
Suidas in Ταῦλος, et Phavorinus. — γαύλους penacute 
scribitur h.1.in ed. Z7ess. (secus ac 111. 126, 3. et 137, 
15.) tenuitque hoc Schaef. et Borh. Sed yaws edd. 
omnes ante J7ess. ct sic F. Pa. Pc. Pd. atque etiam 
princeps Suidae editio Mediolanensis. Ζ. €. καταδύσοις) 
καταλύσας γον. et Vnd. καταδήσας Pd. ἃ, 7- ληϊστὴς) 

Sic “τολ. Find. ut solent Iones; non λῃστής» ut erat. 
lbid. κατεστήκεε.) κατέστηκε "d rch. Vind. 2. 8. Kogyxio- 

Ι vuv) Καλχηδ. 4à[dem ambo. 1. 9. Τυρσηνῶν ) Tvjixvav “151. 

᾿ Pass. Vide lib. I. 163. — Τουρηνῶν' F. 

| 

| 

| 
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CAP. XV III. Lin. 1. τοὺς Ἴωνας) τοὺ; Ἕλληνας Ἴωνας 

4.sed vocab."E»»»x:; ut delendum notatur a pr. man. 
2. 3. χαὶ ὑπορύσσοντες) Abest καὶ drch. Find. ἃ. 4. κατ᾽ 
ἄκρης) κατάκρως "d rch. Ζ1α. ἕκτῳ ἔτεϊ) ἐν τῷ ἕκτῳ ἔτ. “πολ. 
Vind.— quod adoptavit.ScAaef. nulla urgente caussa. 
Ζ. 6. συμπεσέειν Find. Arch. συμπεσεῖν "Ask. Antea Évu- 

“πεσεῖν. — 816 Pa. ξυμπεσέειν F. 

CAP. XIX. Lin. 3. ἃς αὐτοὺς τοὺς) Abest ἢ. 1. 

αύτους FK. Pa. ἤ. 4. τὴν δὲ παρενθήκην) τὸ δὲ παρ᾿ ἐγθηκην 

"Arch. | 4.5. μέν vw) Abest νυν F.  Jbid. ἐς τοὺς "As- 

γείους) ἐς αὐτοὺς Aty τά. 451. Pass. (et F.] Ceteri 

ἐς τοὺς, quod moveri non fuerat necesse. — Tenuit ta- 

menu αὐτοὺς [77655. et Schaef. ex ed. Gron. Equidem 
veterem praetuli scripturam. ὦ. 9. πολλοῖσι) Sic F. et 
alii cum edd, quod ob caesuram locum tueri potest. 
πολλοῖσιν Pa. bid. γενήσει}) Sic Pass. — unde recepi 
cum Schaef. Alii vulgo γενήσῃ. 4. 10. κομήταις) Vi- 

tiose κοσμήταις apud Z7zefzem Chil. virr. p. 390. ubi 
exhibetur hoc oraculum.  Z. 12. ὅτε γε Zárch. Vind. 
[nescio an Pd.] cui locum dedi. Prius erat ὁπότε — 
Sic F. Pa. ὁ. c. cum aliis. ἢ 14. κομητέων) κομιτέων 

Arch.etsupra. Ζ. 15. ἱρὸν Find. Pass. [F- nescio an 
Paris.] ἱερὸν erat prius. — JZbid. ὃ νηός τε) καὶ ὁ νηός τε 
Med. 4:Δ. Pass. [ F. Et sic ed. /7ess. cum Gron.] 
Aliis καὶ abest. — Inutilem particulam abieci cum 
Schaef. J. 16. ἐνεπίμπρατο) ἐνεπίμπραντο Pa. Pro συληβέν- 

ταν quod praecedit, συληφθέντα est in P. 
CA P. X X. Lin.3 seq. Ἐρυθρῇ καλεομένῃ ϑαλάσσῃ) Ab- 

est καλεομένῃ Med. Pass. “4151. — et F. Et omisit J/ess. 
et Schaef. cum Gron. Mihi restituendum visum est 
verbum , quod habent Pa. Pc. cum “4214. etaliis. Δ. 4. 
"Aura Steph. Byz. in voce, Jd. Tzetz. “τοῦ. Find. 
Med. Pass. Ash. Valla. [.F. Paris.] Olim "Auz.. 
Ibid. 364) πόλει . 1. 5. ἐξίει recte ed. JZess. cum 
superioribus, quod praeter caussam in ἐξιεῖ mutavit 
Schaef. Vitiose ἐξήει F. Pb. Conf. ad I. 180, 56. bid. 
ἡ λησίης Arch. Vind. quos sequor. Olim Mixscíuv. — 
Sic 7. Pa. Pb. Ex Pc. et Pd. nil notatum. Ζ. 7. τὰ 
δὲ ὑπεράκριο efc.) Attigit Eustath. ad Odyss. p. 1663. 
54. — p. 365, 51. ed. Bas. lbid. Πηδασεῦσι) ἸΠηγαδεῦσε 
drch. et Falla. 
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| CAP. XXI, Lin. 1. Μιλησίοισι ) Perperam Mover PF. 

7. 3. Exige») Σκίδναν Pd. — 4. 6. προεθήκαντο) προσεθήκ. Arch. 

Find. Falla. — F. Pb. Spectavit haec et excerpsit 
Tzetzes dicto loco. 4. 8. ὑπερωχθεσθέντες ) οἱ πᾶροιχθ- Brat. 

7. 11. ἔπεσε) Sic Med. Pass. 424}. [ F- Paris.] ἔπεισε. 
Arch. Alii ἔπεσαν. Attigit Longzn. περὶ ὝΨ. sect. 24. 
CAP. XXII. Lin. 1. ἐρήμωτο Find. — unde recepi 

cum Schaef. ἠρήμωτο Κ΄. et ed. Jess. cum al. 7. 1 seq. 
τοῖσί τι ἔχουσι ) τοῖσί τε £yovr: "f rch. non. male. Vide do- 
ctos Viros ad Lucae 18,24. — τοῖσι παχέετι ex ΚΖ alch. 
coniect. edidit Bor. Vulgatum cum aliis tuetur £F. 
nec solicitari hoc debebat. ΖΔ 4. βουλευφμένοισι ) βουλομ- 

Ῥό. 4.4 seq. πρὶν 5 σφι ἐς τὴν χώρην ) πρινή σῷεα τὴν xt. 
Arch. 4. 6. Αἰάκε “ποῖ. Find. Med. Pass. sk. 
Falla. Prius fuit Aizxei. — Sic unus e nostris Pc. 
Paulo ante, pro μένοντας. est μένειν ἐβέλοντας àn Pd. ὦ. 7. 

Ζαγκλαῖοι yu) Ζαγκλο δὲ Pd. 4.10. κτίσαι) κτῆήται "Arch. 

Jbid. Καλὴ αὕτη Ἄχκτῇ) Καλὴ ἀκτὴ αὕτη 4d rch. — quo 

ex uno recepit hoc SeAaef. Praetuli equidem con- 
stantem aliorum eodicum rationem.  Z. 11. Τυρσηνίην ) 
Τυῤῥην. “415. et Pass. in quo corrector Τύυρσην. — Im- 
perite τυραννίην P. Mox 7. 12. idem τούτων, nOD rovrov. 
JFbhid. ἐπικαλεομένων.) ἐπικαλεσαμένων 7. Pb. 13. Ἰώνων 

Med. Pass. 454. [1.5.1 Antea Ἴωνες. — Sic Pa. Pc. 
Jbid. civ) ξὺν F- 
CAP. XXIII. Lin. 1. Ἐν 4) Duo ista ignorant 

Arch. Find. bid. συνήνεικε tidem. Ali ξυνήνεικε. — 
Sic et F. et Paris. 1.2. dum yat) Σάμιοί τε yxp "Arch. 
Find. lbid.iyíwwro drch. Find. — et F. Pa. Pc. 
quod praetuli vulgato iyévvre. | Z. 2 seq. Λοκροῖσι d rch. 
Find. Pass. Ash. Brit. ora Steph. [F. Parzs.] Antea 
ἐπὶ Aexe Ζ. 4. περιεκατέατο) περιεκαθέατο libri omnes scri- 
pti editique, pro περεκατέωτο, quod dialecti genus po- 
stulabat. WEss. zz ;4ddendis. -- Correxi vulgatum, 
praeeunte Schaefero. 1. 6. τότε margo Steph. Pass. 
“151. ex vero. Olim ὅστε. — ὥστε €x coniect. correxit 
Schaef. praeter caussam. τότε reposuit BorA. quod et 
F. tuetur, nec aliud ex Paris. adfertur. ΖΔ. 7. συμμί- 
ξας) ξυμμίξας 1. 1. 8. χρεὸν) Sic “γολ. — et F. quos 
secutus sum, ex ionica dialecto hoc esse ratus, χρεὼν 
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ed. Less. cum aliis. | Z2zd. μὲν εἴη Καλὴν 4τοΐ. pro 
zz Καλὴν μέν. 4. 10. ἐρῆμον) Sic [aut ἔρημον. ut edidif 

IFess. cum Gron.| Med. Pass. A4s^. Vind. rc. 
Brit. [Parzs.] Alii ἐρήμην. — ἐρῆμον hoc tono ex ANo- 
síri more primus edidit Schaef. In F. desunt triá 
verba ἐοῦσαν ἐρῆμον ανδρῶν. 2. 12. ἑωυτῶν abest ab 44 rch. 
et Zind. 1.34. ὁ 'Izz0«.) Artic. non est in Zrch. 
2. 15. σὺν) ξὺν 2. et Δ 14. ξύμμαχος. — PF. 16. ἀποβαλόντα 
AMMed. Ask. Pass. ὡς ἀποβαλόντα 4τολ. Paris. 4. B. 
Ald. Kind. — ἀποβάλλοντα, absque dc, 2. Z. 19. ὅρκους 
margo Steph. Arch. Find. Ask. Pass. [F- et nonnulli 
Paris.) ut Pausan. ΤΥ. p. 337. et alibi ZZerodoftus. 
Antea ὅρκον. — Sic Pa... 4. 21. ὅδε) ὧδε Brat. 01:22. τὰ 
ἡμίσεα μεταλοιβεῖν τῶν ἐν τῇ πόλι} ln Jfrch. mutato or- 
dine, τῶν ἐν v. v. τοὶ ἡμίσ. λαβεῖν. Pro λαβεῖν [quod habet 
editio Z7ess. cum aliis,] est μεταλαβεῖν in Pass. et 
ora S£eph. — sic et in 7. et P. quod verum iudicavi. 
conf. IV. 64, 5. Pro πόλι est σόλε in F.  Z. 23. 'Yzze- 
xQurex ) Ἱπποκεοτει Pc. male. 4.25. αὐτῶν F. non αὐτέων. 

CÁAP. XXIF. Lin. 1. Σκύθης δὲ) Temere omissa 
verba in /. 4.2. ἐκ τῆς) Desunt duo verba Med. 
"sk. — et £F. Vulgatum tenuit tamen Grom. 4. 3. 
ταύτης παρῆν) ταύτης πὲς ἦν VÉrch. — Pbid. τὴν Asíw) Ab- 
est artic. 5. Δ. 4. βασιλῆς) βασιλέα Κ᾿. et sic mox iterum. 
Ζ. 7. ἐκ τῆς Xie.) Abest τῆς dE rch. 2. 8. γήραϊ tenui ex 
ed. Schaef. γήρᾳ ed. VI/ess. cum aliis, et sic F.. 19. ἐν 
Πέρσῃτι) Deestéi “χοῦ. 2. το. περιεβεβχήατο margo Steph. 
Pass. Ask. — et F. Pb. quos secutus sum. περιεβολέατο 
ed. IY'ess. cum aliis. 
CAP. XXF. Lin. 1. γενομένην ) γινομε "Arch. et mox 

xaAiGxvrav. prO κελευσ. ὦ. 6. τῶν ἐν τῇ ) τὴν ἐν τῇ mavult 
Cl. Rezsk. 2.7. Loco αὐτίκα est καὶ in zfrch. et Find. 
1. 8. Καρίην 455. [et F.] non, ut ante, Καρίαν. Zbid. 
ἐθελοντὴν Med. 454. [ἘΞ Pb.) ἐβελοντιὴ d rc h. Ceteri ἐθελοντί, 
— Sic Pa. Pc. Pd. In P5. ἐβελοντοὶς scribi ait Larcher; 
sed in Georgiadae nostri excerptis diserte monetur, 
in contextu JPZ. ἐθελοντὴν esse, in marg. vero ἐβελαντί. 
CAP. XX I. Lin. 2. συλλαμβ.}) ξυλλαμβ. F. Ibid. 

ἐκπλωούσας 470}. et P ind. quod verum. Antea ἐκπλεούσας» 
— Sic F.Pa. Ex aliis Par. nil notatum. ὦν 3. περὶ 
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Μίλητον) περὶ τὴν Món. F.— Ζ. 4. ἐπιτραίπει.) ἐπιτρέπει F. Pb. 
ὦ. 5. Βισάλτῃ) Βισάλτῳ τολ, Valla. 2. 5 seq. Φρουρῇ οὐ 
προσιεμένγ.}) Φρουρὴ οὐ προσιεμένη "did. — εἰ Steph. Melius 
ed. Gronov. cum msstis. Ζ. 8. τούτων τε δὴ) Abest τε 
"rch. Find. — δὴ abest P5. qui rursus Z. 9. à post 
οἷα ignorat cum 2. Z. 10. IIoc» ) Πολίσχνης Zdárch. et 
τῶν Χίων, prO τῆς Χίων. — In 2. inde a voce ναυμαχίης 
(7. 9.) decem verba temere omissa sunt. ; 
CAP. XXF IH. Lin. ἃ. εὖτ᾽ àv) ἐπεὸν solus Arch. 

Ibid. j πόλι Stobaeus Serm. xu. p. 242. Arch. Find. 
Paris. A. Brit. Ald. Falla. ? illud [a Gronov. j ob 
iMed. fuit expulsum, cui Pass. 45A. T et F. ] adsen- 
fiuntur. — πόλει scribit £F. et mox iterum. ὦ. 5. Pro 
τουτέων, habet τούτων F. sed dern ἴ. 6. e£ 14. tenet αὐτέων 
in masc. gen. ὦ, 6. ὑπολαβὼν Med. Arch. Pass. J4s£. 
Brit. Vind. [£. Paris.] Olim zzexx6dy edd. Ζ 8. 
ὀλίγον) ὀλίγῳ 4“ οἢ. — Caeteri vulgatum tenent. ὦ. 9. 
ἐνέπεσε) [6mwdrch. bid. ἀπ᾽ ἑκατὸν) Deest ἀπ᾿ Arch. 
J. 11. προέδεξε Pass. optime. [sic vero et A. nec aiiud 
ex Paris.] προσέδεξε ,drch. Find. προέδειξε Med. Olim 

προσέδειξε. 4. 12 seq. ἐς γόνυ etc. Citat Etyrnologus , non- 
nulla mutans, in Πρηνής. ὦ. 12. ἔβαλε) ἐνέβαλε Δα. ἔς 13. 
Ἱστιαῖος) Constanter Ἱστίαιος δ. puto et nonnulli ex 
Paris. bid. κεκοκωμένων ) καὶ xaxuu. "drch. 4. τά. si- 

πετέως) εὐθέως Pb. Ibid. ἐποιήσατο id. Pass. Arch. 

Find. Ash. [ F. Paris.] Solus Med. ἐποιήσαντο. 
CAP. XXF IIl. Lin. 4e. οἰνοιπλιώουσι ) οἰναπλέουσι Pass. 

“251. — et F..— 1.7. ἐκ Λέσβου) ἐς Λέσβον 27. male. Bid. 
λιμαινούσης) Omnes δειμιαινούσης. — Nempe sic edd. 

et mssti ante 77'ess. qui primus verum restituit au- 
ctori. 4. 8. ix τοῦ ᾿Αταξρνέος Med. Pass. “525. [.F-]] 
ἐς τοῦ Ar Paris. 4. B. Arch. Find. Brit. ld. tum 
᾿Αρτανέος "da rch. Find. l'alía. — Ex Herodoti libro 
71. (nempe ex hoc ipso loco) est apud Zarpocrat. 
᾿Αταρνεὺς, πολίχνιόν Ti καταντικρὺ Λέσβου κείμενον. Cont. Nostr. - 

VII. 42. Z. 10. τὸν τῶν Μυσῶν Med. Ask. Pass. [nescio 
an Pd.] Alii τὸν non norunt. — Ignuorant £F. Pa. /.c. 
ΖΞ 12. συμβαλὼν) ξυμβαλὼν PF. ἢ, τά. πλέω) πλέον Pb. 

CAP. XXIX. Lin. 2. Maz) Μεγαλήνῃ Pass. Ma- 

λένῃ τῆς ̓ Αρτανίδος "Arch. Find. Falla. — Vulgatum cum 
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aliis tenent 7. et Parzs. 4. ὃ seq. ὡς φεύγων e£c.) Octa 
verba omisit socors librarius 7454. — Citat hunc lo- 
cum Suidas in Καταιρεόμενος. bid. ὑπο ἀνδρὸς scripsi 

cum Z. et Suida. Vulgo ὑπ᾽ di. Ζ. 10. συγκεντηθήσε- 
cboi ) συγκεντυβῆναι Pd. /— [bid. γλῶσσαν μετ εἰς) y^. μετιεὶς 
Vind. Arch. Nec sperno: multo tamen tritius γλῶσ-᾽ 
σαν idc. Vide II. 2. — μετεὶς tenet Suzdas , haec citans 
in Ζωγρίη. Similiter vero usurpat ZVos£er. βλαστὸν μετιέ- 
vu, germen edere, VY. 37. et δάκρυα μετιέναι. IX... 16. 
edere lacryrnas. ὦ. τι. ὃ Mose) Abest 6 7. 

CAP. XXX. Lin.2. (xcix) βασιλέα F. 1. 3. ἀπῆκε 
Arch. Find. Olim ἀφῆκε contra dialectum. — Sic 7. 
Ex Paris. ni notatum. Mox, post αὐτῷ, insertum 
malles nominativum βασιλεὺς vel Δαρεῖος: quem quidem 
ignorant libri omnes. Sed, ut copiosior saepe in ver- 
bis est ZZerodotus , sic idem alibi subinde iusto bre- 
vior videri non recusat. —Z. 4. αὐτέων τε τουτέων ) αὐτῶν 
τε τούτων 7. D. 6. ᾿Αρταφέρνης) ᾿Αρταφρένης «451. [ F. et alii 
nonnulli, ut alibi.] Mox δ loco τε σοῦ. ὦ. 8. αὐτοῦ 
ταύτῃ) non legunt ἢ. l. αὐτοῦ /4rch. Find. offensi repe- 
litione. AZ. 11. ποιήσαντας ) πριήσαντες ed. Jess. Opera- 

rum errore. Z. 12. φώοντα ) ξῶντα "Arch. Find. ὁ. 13. 
περιστείλ. εὖ Med. sk. Pass. [ F. Paris.] In Arch. 
et Jalla nec εὖ est, nec εὐπρεπῶς, quod habet 7Z/d. et 
alii. Zze(zes haec suo sermone descripsit CAz/. III, 
540. p. 214. 
CAP. XXXI. Lin. 1 seq. περὶ Moaro) τοὶ περὶ Mía. ἤν 

2. 6. τόνδε τὸν τρόπ.) Sic Med. Pass. “154. [ F. Paris.) 
recte. ] In aliis τοῦτον τὸν rj. Ζ. 8. διήκουσ; Pass. Find. 
Arch. Paris. A. B. Brit. Mid. Falla. διήκουσαν Med. 

Ask. — et F.  L 10. ἐν τῇ ἠπείφῳ “451. Pass. Find. 
ZErch. Brit. [F. Paris. ] Deerat τῇ. 
CAP. XXXII. Lin. 2. ἀπειλάς Temere κεφαλοὶς F- 

Ibid. ἐπηπείλωσαν) ἐπηπειλήσαντο Med. Pass. sh. [ F.] 
quod spernunt alii omnes. ὦ. 3. ὡς γοὶρ àz) Defit às 
Arch. Find. [. 5. ἀντὶ εἶναι ἐνόρχιας εὐνούχους) Sic Med. 
Pass. 4951. |Arch. | F. Paris.] nisi quod ZrcA. [et Pe.) 
ἐνόρχας scribunt. Ceteri ἀντὶ ἐνόρχων εἶνχι εὖν. — Pro avri 

iw, ex Falchenarii praccepto vri τοῦ εἶναι edide- 
runt ScAaef. ct Borh. Et, necessario requiri istum 
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articulum, nuper iterum idem SSchaeferus contendit 
in Notis ad Gregor. p. 39. Cui uti facile adsentior, 
atticum scriptorem utique non neglecturum fuisse 
articulum, sic eadem lege se adstringi non passum 
esse ZZerodotuze nostrum clare evincunt simiilima 
alia loca, I. 210, 8. ubi in οἰντὶ δὲ ἄρχεσθκι codices ad 
unum omnes consentiunt; et VII. 170, 16. ubi longe 
plurimi probatissimique Z»i δὲ s», non οἰντὶ δὲ τοῦ 
εἶναι 9 exhibent. 7. 5: καλλιστευνούσας ) καλλίστους “2.52. 

Ibid. ἀνασπάστους) Sic edd. ante Groz. cum F. Pa. P5, 
Pd. puto et cum aliis msstis: et sic c. 9, 24. libri om- 
nes. ανασπαστοὺς minus recie ed. J7/ess. εἴ seqq. cum 
Gron. Mox βασιλέα F. 1.8. Οὕτω δὲ) οὕτω δὴ edd. om- 

nes, nec aliud ex msstis protulit 7ess. δὲ pro δὴ de- 
dit Pa. quod commodius putavi, ac fortasse etiam in 
aliis reperietur. Nec vero sperno οὕτω τε», quod habet 
noster /. 4, 9. δὺς δὲ ἐπεξῆς Find. Paris. A. B. Brit. 
"Ald. ὑπὲ Λυδῶν δὶς, ἐπεξῆς à; dá rch. et Falla. δὶς δὲ ἑξῆς 

Με. “451. Pass. — et £F. 
CAP. XXXIII. Lin. 2. ἐπ’ ἀριστεροὶ) ἐπαριστεροὶ d rch. 

— Disiuncíim scribit /. cum edd. et aliis msstis. 47.3. 
ἐπὶ δεξιοὶ) ἐπὶ δεξιὰ “4.53. Prius erat iz. — Sic et F. 
In 4/d. vero izi£a malc. 4.3 seq. αὐτοῖσι τοῖσι) Abest 
τοῖσι Pass. Arch. — et F. Δ. 5. Εἰσὶ δὲ ἐν) Sic “476. 
Find. Pass. Brit. Paris. B. [ puto nostri Paz. Pc. 
nescio an Pd.] εἰσὶ δὲ αἱ ἐν Med. 415}. [et F. P5. ] quo 
non opus inserto. ὦ. 6. συχναὶ ἔνεισ, Med. Pass. sk. 
[F. et Paris. nonnulli.] συχναί εἰσι drch. Find. [et Pa-] 
Antea πόλιες πολέες εἰσὶ ex 44d. cui paria facit Brzf. 
K. 7. τὸ τείχεα.) Abestra Z4rch. ὦ. 7. Σηλυβρίη Adrch. 

Brit. Paris. 4. B. Ald. Sylebria apud FJ a/larn. 
Σηλυμβρίη Med. “52. Pass. [21] Σηλυμρίη Vind.— qui 

nempe Σηλυβρίη debuerat, ut Arc. JIbid. xoi οἱ πέρηθεν ) 

Abest καὶ £". male. Idem vero P. cum Pa. πέρηθε scri- 
bit loco πέρηδεν, recte fortasse ct ex ZZerodotz more, 
quemadmodum ὄπισθε, et similia. Ibzd. Xc»xxicviui) 
Sic nunc libri omnes ; non, ut alibi, Ko»x»$. Conf. IV. 
85, 2. V. 26, 3. et Var. Lect. ad. ΤΥ, 144, 4 et 6. 7. 0. 
ἐπιπλέοντας ) ὑποπλέοντας PF. malc. Ζ. 1o. οἴχοντο οἐπολιπόν 
τες) Olim οἴχοντο φεύγοντες ἀπολιπόντες: 564 φεύγ, ignorant 
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"drch. Vind. Med. Ask. Pass. — item 2. et Paris. 
Jbid. τὴν σφετέρην ) τὴν πόλιν Arch. Find. “424. Paris. 

A. [ Pa. Pc. Pd.] Attigit haec Eustath. ad Dionys. 
vs.803. 4. 11. Νεσαμβρίην) Θηλυμβοίην ora Steph. Pass. 

“4... — F. Pb. Ibid. οἴκησαν) οἴκισαν ed. Genev. 
1618. — ct ed. Schaef. et Borh. praeeunte Zarchero. 
Sed vulgatum tenent alii edd. et mssti omnes. Z. 12. 
καταλεχθείσας τοῦ. Find. Paris. B. [Pat pe] 

Brit. Ald. Falla. καταλειφθείσας Med. Ask. Pass. 

— F. P. Paulo ante est κατακλαύσ. in F. pro κατακαύσ- 
7. 13. Προκόννησον) Sic Pass. [et ed. JV/ess. et seqq. Ne- 
scio an Paris.] Προκόνησον Vind. Arch. Falla, Brit. 

[1.1 Antea Προικόννησον. — Z. 14. ἔπλωον recte Jnd. 
"Arch. Prius ἔπλεον. — Sic F. cum aliis: sed 7. 17. in 
ἔπλωσαν consentiunt omnes.  Z. 14 seq. ἐς τὴν) ἐπὶ τὴν ora 
Steph. Ask. — Mox Χερύνησον F. et sic dein saepius 

idem, qui quidem /. 5. in Χερσόνησος consentiebat. | Z. 15. 
ἐπιλοίπους ) ὑπολοίπους Pb.  [. 16. πρότερον προσσχόντες) 
πρότερον dedere. Med. 415. Pass. [ 3. et nonnulli Pa- 
ris.] Alii vocem non norunt. — Ignorat Pc. cum 
Ald. et aliis. προσσχόντες scripsi cum Schaef. et Bor. 
σροσχόντες ed. 777655. cum al. Videad 1.2, 5. 7.17. οἰρχὴν 
"drch. Vind. Pass. Ask. [ F. Paris.] τὴν ἀρχὴν prius. 
I. 18. ἔσπλου Med. “254. [.F. P5. Pd.] Ceteri ἔσπλου τού- 
του. [Sic Pa. Pc.] In Pass. τούτου ex correctione adie- 
ctum.  Jhid. ἐγεγόνεσαν ὑπὸ βασιλέ!) Desunt tria verba 

“τοῦ. 1.10. Οἰβαρεῖ) Sic ed. Borh. commode. Puncta 
diaeretica ignorantalii. 4.20. Δασκυλείῳ) zdErch. Falla. 
[item Z. et Parzs. Et sic ed. J7ess.] Prius Δασκυλίῳς 
— Rectius fuerit Δασκυληΐῳ. 
CAP. XXXIF. Lin. 1. αὐτέων αὐτῶν Κ΄. 1. 3. πρό- 

τερον abest rch. Fall. Ibid. Κυψέλου ) Κυψέλλου Aid. 
et sic dein iterum. ὦ. 4. τὴν Χερσόνησον ταύτην ὃ Sic Pass. 
Zrch. Find. margo Steph. F alla. [Sic vero et Paris. 
€t P. nisi quod in hoc est Χερόνησον. ] Erat antea oov 
τῆς Χερσονήσου ταύτην. — D. 6. βασιλέας 2. non βασιλῆας. ὦ. 9. 
καλέσῃ) καλέσοι zrch. 4.11. ὡς οὐδεὶς) Non est ὡς in 

Zrch. sed mox ἐκτράπονται οὖν: ubl ἐκτρέπ. Pass. —.et 
7. 1014. 'Abwi Med. Pass. “158. Ali perperam 
᾿Αθηναίων. ) 
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CAP. XXXV. Lin. 2. ἐδυνάστευε καὶ ) ἐδυνώστευέ τε καὶ 

Med. Pass. Ask. [et F. Et sic ed. JZ7ess. cum Gron. 
Abieci vero cum Sc/Aaef. alieuam ab hoc loco parti- 
culam.] Quae succedunt, attigit auctor secundi in 
Comici Nubes argumenti, non nihil aberrans. 4.4. 
Αἰακοῦ τε) Abest τε Pa. Ibid. Αἰγίνης) Αἰγινήτης F. 

quod vide ne verum sit; cui respondeat, quod sequi- 
tur, ᾿Αθηναῖος. ὦ. 5. Φιλαίου) Φιλέου Zdrch. Falla. — et 
Pa. Pc. 4.6. ταύτης abest σοῦ. ὦ, ὃ seq. ἔχοντας ovx 
ἐγχωρίην) Sic Pass. 445b. [drch. — et F. Pa, quos secu- 
tus sum, οὐκ ἐγχωρ. ἔκ. ed. Less. cum aliis. Paulo 
ante, ὁρῶν F. non ὁρέων. Ζ. 9. προσελθοῦσι.) προελθ. Find. 
4. 1i. πᾶν οἱ d rch. Vindob. Pass. Falla. quos se- 
quor. [Nescio an sic P/.] In aiiis οἱ defit. — Deest 
£F. Pa.Pc. Pd. 4.13. Μιλτιοίδεο ) Μιλτιάδην "dE rch. sine 

iure. 4. 14. οἰχβόμενον ) οἰχθήμενον "d rch. Find. 4. 15. ἐκ 

ποδῶν scripsi cum /. Pa. ἐκποδὼν ed. Vess. cum aliis. 
2. 16. ποιοίη.) ποιοῖ "Arch. Find. — ποιείη P6. Mox αὐτοὶ, 
pro αὐτοῦ, 4: οἷ. 77. Und. ὦ. 17. προσεδέοντο ) προσεδέκοντο Pb. 
CAP. XXXV I. Lin. 1. δὲ καὶ) Abestxa Pd. 12. 3. 

. ἀναιρηκὼς Sine augm. Zrch. Find. — quod recepi. 
egi ed. TPess. cum aliis. 70. τούτων F. Ead. 1. πα- 
ραλοιβὼν.) λαβὼν "drch. Find. 4. 5. ἔτχε “τοῦ. Find. 
Pass. “4. | F- Par.] Autea ἔσκε. — Sic et c. 47, 5. Re- 
cte vero utrobique verbum ἔσχε auctori restituit J7/ess. 
Nam ἔσκε apud Nostruz aliosque Ionas era( signifi- 
cat: et ille 4. σελ amicus , qui ἔσκον ionice pro ἔσχον 
dici ait, (Noct. Att. VI. 15.) aut ἔσκον cum ἔσχον imperi- 
te confudit, aut corrupto 1ain tunc ZZerodofi codice 
usus erat. Conf. /Zermanzn. de Emend. Graec. Gramm. 
p.58. 4.6. ἐπαγαγόμενοι Med. Pass. [ nescio an et Pa. 
Pb. ] ἐπαγόμενοι. 4τοῖ. Find. Ask. Brit. — Sic Pc. ἀπα- 
γόμενοι Pd. — Dbid. κατεστήσαντο) κατέστησαν χοῦ. Ζ. 7. 
πρῶτον) πρότερον «15. Ora Steph. Ibid. ἀπετείχισε. d rch. 
Vindob. Brit. Paris. B. [ puto Parzs. omnes,] “4114. 
ἐπετειχ. Med. 45k. Pass. — et ἕ Κ΄. 1. 9. δηλέεσθαι ) δηλή- 
σασθαι F. qui mox ix8z»ovrs; prave. 
CAP. XXXVII. Lin. 3. τοιούτῳ Pass. Ask. [ et 

F.] τούτῳ Vind.-4rch. — τοιῷδε ed. JF/ess. cum aliis. 
Equidem alterum probavi. τρόπῳ τοιούτῳ significat, £a: 
Herod. T.I11. P.4I. 
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zodo quali dictum est: τοιῷδε, tali quali continuo 
dicam. 1.5. λοχήσαντες αἱοέουσ, Arch. Find. Med. Pass. 
Ask. [ F- Parzs.] Olim λοχήσαντές οἱ οἷο. Ζ. 7. προηγόρευε ) 
“σπαρηγόρ. "Ask. 4. 8. μετιέναι) πέμπειν "Arch. et μετιέναι in 

marg. 4.9. ixrghbaw ) ἐκτρίψας F'.— D. 9 seqq. πλανωμένων δὲ 
e£c.) Omnia usque ad μόγις deerant 4/do. — Desunt ea- 
dem cod. Pc. Lacunam explevit Z7..Szeph. ex aliis 
msstis. 4. 10. τὸ ϑέλει τὸ ἔπος) Sic Med. Pass. Ask. Pa- 
ris. B. [noster Pa. cui adsentitur 7] et rc. sed po- 
sterius τὸ omittens. — Nempe τί 32 edidit Steph. (ex 
coniecturá , ut videtur) quod tenuere reliqui omnes 
editores, atque etiam Groz. deserens hic Mediceum 
suum. Ego vero τὸ restituere auctori non dubitavi. 
Est enim τὸ illud ionicum, quod noster cod. 7: gemi- 
nato accentu sic τὸ notare solet, idem atque commu- 
ne ὃ valens. Itaque, quemadmodum apud ZVos£rum 
ὃς interdum pro τίς ponitur, veluti VI. 124, 7. IX. 7t, 
12. et τοὶ pro τίνα. III. 51, 2. sic hoc loco τὸ (sive τό 
scribere malueris, emphaseos caussà ) idem ac τί va-. 
let. Z. 13. πίτυς μούνη δενδρέων etc.) Examinaverat Jl. Gel. 

lius lib. VIII. c. 4. Tetigit quoque Ezs£ath. in Hom. 
p. 42; 38. — Iliad. p. 32, 18. ed. Bas. Ibid. δενδρέων πάν- 
τῶν ) πάντων δενδρέων JF. ποίντων δένδρων uastath. 2. 14. με- 
τίει} μετιεῖ ed. Schaef. praeter caussam. Vide ad 1.180. | 
5. Vitiose uerza P. Pb. — Ibid. πανώλεθοος Arch. et Eu- 

s£ath. belle. [ Nescio ansic Pg.] Reliqui πανωλέθρως. το 
Sic F. Pa. b.c. 1. 16. Μιλτιάδεα.) Μιλτιοίδην dE rch. 
CAP. XXXV IIIL. Lin.i seq. μετὸ δὲ, τελευτᾷ Sic Med. 

Pass. Ask. [F. Paris.) Alii uerZ δὲ τ αὖ τα τελ. — Schae- 
ferus accentum hoc modo, μετοὶ δέ, ponere consuevit. 
J. ἃ. ἀρχήν τε) Abest c F..— ἃ 4. Χερσονῃσῖται ) Χερσοννησῖ- 
ται Pa. et sic iterum cap. 564. Χερονησ. h.l. et plerum-- 
que alibi F. 4.5. ὡς νόμος 51. Brit. quod placet. Conf." 
"d ristoph. Plut. v. 795. [Sic vero et /-. et Parzs.] Olim 
ὡς ὃ νόμος. — V. 6. ἐπιστᾶσι ) ἐπιστεῦσι SOlus Arch. notabili- 
ter. Vide ZZesych. in Ἐπιστεῖ. — ἐπιστῶσι Pb. Sed 1. 167, 
11. ubi eadem est dictio, libri omnes ἐπιστῶσι tenent. 
4. 7. ἐόντος) ὄντος Κ΄. 1. 8. Στησαγόρεα κατέλαβε) Στησαγόρην κα- 

τελάμβανεν "dE rch. Find. ἢ. ο, ἐν τῷ air. Pass. “45. re- 
ete. Vide infr. c. 103. — Nempe aberat olim articu- 
lus, quem quidem οἱ FJ. et Parzs. etiam agnoscunt. 
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CAP. XXXIX. Lin. 1. καὶ Στησαγ. Abest καὶ P5. 

1. 3. καταλοιμιῳ a μενον) καταλαμ ψάμενον v deorCh. ὦ. 4. ἀποστέλ- 

λουσι}) στέλλουτι idem. ζ. 6. Κίμωνος αὐτοῦ} αὐτοῦ Κίμωνος 

Findob. rch. 4. 8. κατ οἴκους Paris. A. B. d rch. 
Vind. Brit. Ald. κατ᾽ οἴκου Med. Pass. “157. — et F. 

Ζ. 9. Pro ἐπιτιμέων sunt viri docti qui ἐπὶ τωκέων malint. 

Libri quidem nil mutant. Inde ab ἔχει κατ᾽ οἴκους usque 
ἐπιτιμέων nulla distinctio ponitur in ed. 24/d. et SzepA. 1. 
In Steph. ed. 2. iunguntur εἶχε κατ᾽ οἴκους τὸν εἰδελῷ. Σ τῆσο 

tum interposito commate sequuntur ista , δηλαδὴ ἐπίτιμ. 
quam distinctionem tenuit Jess. cum aliis, ceodem- 
que modo distinguitur oratio in ms. /. Nobis cum 
Schaef. placuit post εἶχε κατ᾽ οἴκους incidi orationem , 
et reliqua coniungi, quo ea prodiret sententja quam 
Falla his verbis expressit, dozmz se continebat , in 
honorern videlicet Stesagorae fratris. 1. 12 seq. ἐδέ- 
'ϑησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ) Abest ὑπ᾿ d rch.— ἐδεήθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ SCrl- 

bit F. Δ. 15. βασιλῆος ϑυγατέροι, sine τὴν artic. qui non 

necessarius, Arch. Find. — βασιλέος F. et τὴν Svyar. 
idem cum aliis. t 
CAP. XL. Lin. 1. Οὗτος) Sic edd. et mssti omnes. 

Οὗτως una ed. Borh. operarum errore: ne putes Οὕτως 
oportuisse. ὦ. 2. ἐληλύθεε ) ἐλήλυθεν 7. ἢ. 4. κατεχόντων) 
καταλαβόντων Orà Steph. — Sic ms. P. καταλαμβανόντων Pb. 

A. 5. τουτέων) τούτων Fi — bid. ἐκφεύγει) ἔφευγε "d rch. 

Vind. 1.6. ἐρεθισθέντες ) ἐρετισθέντες 470}. — quod ex 

ionica esse dialecto videri poterat. ὦ. 7. μέχρι τῆς Χερ- 
σονήσου) Sic Pass. — unde articulum adscivit 77'ess. 
Sic vero et plures Pars. et F. in quo Χερονήσου pro 
Χερσον. Aberat olim τῆς, etabest Pa. ὦ. 8. ἔφε vyt) Sic 

Ald. et alii edd. ante Gronov. cum mss. 7. Pa. P$. 
Pc. Pd. puto et cum aliis, nam etiam in JMedic. 
ἔφευγεν scribi (non ἔφυγεν, ut est in contextu Groz.) 
ipse Gronov.in Notis monuit. Ex ed. Gronov. ἔφυγεν 
propagatum in ed. J//ess. idque tenuere Schaef. et 
Borh. 71. ἀπὸ Κερσονήσου Med. Pass. Ash. Paris. B. 
Ceteri Χερσόνησον absque praepos. — Haec Wess. qui 
quod de Paris. B. refert, deceptus est male fidis ex- 
cerptis : habet enim ille codex ( qui nobis Pa.) Χερσό- 
γησον cum Pc. et Pd. In PJ. vero et Z., omisso Cher- 

B 2 
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sonzesi nomine, nude est ἔφευγε ἐς ὃ efc. Ac fieri sane 
potest, ut, quod ab aliis adiicitur Χερσόνησον, ab aliis 
ἀπὸ Χερσονήσον. id ex scholio irrepserit. 4. 9. καί uiv οἱ 
Δόλογκοι P ind. Arch. Olim καὶ ἐκεῖνον Δόλογκοι. — 516 

&£. Pa. cum “4114. et al. xoi ἐκεῖνον οἱ Δόλογκ. F- 

CAP. XLI. Lin. 1. Τότε δὲ) Tire δὲ Vd rch. Find. — 
Tor: absque δὲ Pc. 4. 3. τριήρ. πέντε χρημ. d rch. Pass. 
"sk. — et PF. Pa. quos secutus sum. χρημ- τριήρ. πέντε 
ed. JIY'ess. cum aliis. Z. 5. παραμείβετο) παρημείβ, Pass. 
— et F. .— Δ. 7. τέσσερσι ) τέσσαρσι Κ΄. 0. 8. καταφεύγει ) Φεύ- 
ya “γολ. bid. τὴν δέ οἱ πέμπτην) μίαν δὲ τῶν νεῶν Arch. 

4. 9. κατεῖλον ) κατεῖχον ed. Borh. ex F'aíckez. coniect. 
praeter caussam. Vide 0.29), 9. ὦ. 10. Νηξίοχος) ΝΠ τίο- 
χος Pb. 1. τι. Θρήϊκος) Θρῃκὸς "dA rch. Find. — Vulga- 
tum tenet F. Z 14. βασιλέα 4. [. Vg. λύσαντας) λύσαντες 

“τολ. Ask. Vind. perperam. Videlib. 1V. 136. Δ 19. 
ἐποίησε κακὸν piv) ἐπ. μὲν κακὸν F. — d. 2i. ἐκ τῆς ) ἐξ ἧς PF. 
Ζ. 22. κεκοσμέαται) κεκοσμήαται Ζ7 πιά. Vide lib. III. 91. 

CAP. XLII. Lin. 1 seq. ἐπὶ πλέον) 'ἔτι πλέον id. 
"rch. Vind. Brit. Par. B.|nec aliud ex aliis Parzs. ad- 
fertur. Et sic ed. J7/ess. cum aliis. ] ἐπίπλεον Med. Pass. 
“441. — ἐπὶ πλέον scripsi cum ΚΖ. conf. V. 51, 16. et Jer- 
fer in Actis Philolog. Monac. T. I. p. 258 seq. 7. 3 
Seq. ἐγένετο τούτου τοῦ ἔτεος. ᾿Αρταφέονης εἶς. Haec orationis 
distinctio indicatur in ora ϑέερλ. laudante ftezs&zo. 
— Eamdem recepi cum Schaef. praeeuntibus msstis 
F. et Pb. Post ἐγένετο interpungitur in ed. J//ess. et 
aliis, iungunturque τούτου τοῦ ἔτεος AerxQ. e£c. ''um 'Ac- 
ταφέρνης δ ἡ habet ora S£eph. ᾿Αρταφρένης δὲ F. et ᾿Αρταφέρνης 
δὲ Ῥό. Nec» nec δὲ agnoscunt edd. cum aliis. 4. 5. 
πολίων Med. “451. Pass. Par. B. [scii. noster Pa. sed in 
ora. Sed πολίων in contextu habet P. et 2.1] πολεμίων reli- 
qui. — Sic Pa. in contextu, Pc. Pd. Qua de confu- 
sione istorum vocabulorum aliorumque similium vi- 
dendus Dorvi//e ad Charit. p. 620. ed. Lips. ὦ. 6. zo&- 
σθαι Pass. d rch. V ind. Ask. [ F. Paris. | In aliis ποιή- 
σασθαι. | bid. δοτίδικοι) δωσίδικοι "d rch. recte. δοσίδικοι 
olim. — δωσίδ. ex uno “76 λ. recepit J7/ess. tenuitque 
Schaef. Sic nempe apud Suida scribitur , citantem 
Polyb. IV. 4, 3. etsic apud Po/Zy£. correxit Casaub. 
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At apud eumdem Po/y5. codd. mssti omnes in scri- 
pturam δοσίδ, consentiunt, quam apud ZZerodot. h.1. 
praeferunt item omnes, uno 2470}. excepto: quare 
eam restituendam auctori putavi. 4. 7. ταῦτα τε} Ab- 
est rc "d rch. | [.8. σφέων μετρήσας) μετρήσας σφέων 3. L. 12. 
ἔτι καὶ scripsi cum Z. P6. x«i ἔτι ed. Wess. cum al. 
4. 13. τὸ αὐτὰ Arch. commode. — Recepi hoc cum 
Schaef. ταυτὸ ed. Jf/ess. cum aliis. 
CAP. XLIII. Lin. 2. καταλελυμένων ) κατολελειμι μι Pd. 

A bid. ix βασιλῆος) Absunt haec ZZrch. 1. 6. βασιλέως PF. 

et sic paulo ante. ZDid. 'Aer«o evt») Sic Pass. pr. 
m. — et F. quod rectius esse putavi. ᾿Αρτοφωώστρην ed. 
IT'ess. cum aliis, et sic Pass. ex correct. referente eo- 
dem 77ess. Videtur autem haec scriptura, quemad- 
modum ᾿Αρτοξέρξης pro ᾿Αρταξέρξης , a gfaeculorum scri- 

barum vulgo corrupta, qui exotica nomina ita defle- 
ctere consueverant, quasi graecam aliquatenus origi- 
nem haberent. Eidem mori debetur sriptura ᾿Αρταφρέ- 
»z;, passim in Herodoteis codd. pro ᾿Αρταφέρνης obti- 
nens ; quum posteriorem nominis partem a graeco 
Qpiv, Φρενὸς. derivarent. Ζ. 9. τῇσι ἄλλῃ σι νηυσὶ) Abest 
ἄλλῃσι Arch. Vind. 2. 12. ϑῶμα ) ϑαῦμα “τοΐ. Vind. 
— Sus scripsi cum 2. P. ϑῶυμα alii. ϑωῦμα edd. 
Z. 19. Ἑλλήνων) τῶν Ἑλλήνων 4γχοῖ. — atque inde ed. 
777ε55. εἴ seqq. Delevi articulum , quem ignorant alii 
omnes, etf quem in fali verborum structura non ad- 
iücere solet Herodotus. Ζ. 14. χρεὸν» ut alibi, scripsi 
cum Z. cui non dubito adsentire etiam probatos alios 
libros. Vide ad V.49,44. Vulgo χρεὼν εἴη. £. 18. χρῆ- 
μα πολλὸν) Sic Pass. ex correct. et ed. Genev. 1618. 
vere. Vide ad lib. IV. 81. πολλῶν prius. — Sic F.. Pa. P5. 
Ex Pc. et Pd. nil notatum, ut nesciam an illi cum 
IT/'ess. in πολλὸν consentiant. 4. 19. πολλὸς στρατὸς ) Sic 
Pass. “41:1. — et F. quos secutus sum. στρατὸς πολλὸς 
ed. IY'ess. cum al. 7. 21. Ἐρέτριαν ) ̓Ἐρέτρειαν PF. 

CAP. XLIV. Lin. ἃ. ἔσαν) ἦσαν F..— Dbid. iv νόῳ ἔχον-- 
τες) ἔχων Reiskius, quod malum non foret , nisi saepc 
Structura vocum in Musis mutaretur. Vide VIII. 7. 
— Vulgatum recte tuentur libri omnes. Ζ. 3. δύναιν- 

(76) δύνωνται "Arch. Pass. — et Pa. Vulgatum tenet 



23 VARIETAS LECTIONIS 

£F. cum aliis; quod in δυναίατο » praeter necessitatem , 
mutavit Borh. 7.6. προσεκτήσαντο) κοτεκτῆσ. IDA Steph. | 

À 7 seq. ἦν ἤδη) Placuit hoo, quod dedit 2. ἤδη ἦν ed. 
JVess. cum aliis. Puto vero, rursus alios nostro 7. ad- 
sentiri: sed leviores tales discrepantias raro adnotare 
consueverunt hi, qui aliorum Editorum caussa scri- 
ptos libros cum impressis conferunt. ΖΔ. 8. διαβαλὸν-- 
τες) διαλαβόντες Pass. correct. | A. 12. περιέσπε) περιέπεσε 

“τελ. τα Vulgatum cum aliis tuetur 2. qui quidem 
constanter περίεσπ'ε antepenacute scribit. Conf. ad I. 
114, 14. ὦ. 13 seq. xard τριηκοσίας) Sic ZJdrch. Find. 
— FK'alla quoque, ad £recentos: e quibus recepi κα- 
τὸ cum Schaef. Nude τριηκοσίας ed. VFess. cum aliis. 
Ζ. 15. ϑηριωδεστάτης ἐούσης e£c.. Laudat Eustath. in Iliad. 
p- 294; 16. — p. 222, 39. ed. Bas.. Z 17 seq. οἱ δὲ πρὸς 
τὸἰς πέτρας etc.) οἱ δὲ αὐτ- νέειν... ἢ διεφθείροντο" οἱ δὲ πρὸς τοὺς πέ- 

tpe etc. hoc ordine ,4rch. — Sic et J'a/fa. 4. 18. αὐ- 
τέων νέειν) αὐτῶν viv PF. ἢ. 19. oi δὲ» Bye ) ὁ s δὲ h. 1. F- 

CAP. XLF. Lin. 2.729 στροτοπεὸ. Med. Pass. 455. 
Arch. [ F. Paris. ] Ceteri πεζῷ στρατῷ στρατοπ. cum zd /d. 
J. 4. Μαρδόνιον δ) καὶ Νίαρὸ, Absque δὲ E rch. Find. satis 
bene. 2.5. οὐ μέν τοι οὐδὲ) οὐ μὲν οὐδὲ lidem Zrch.et Find. 

4. 9. Βρύγους) Βρύγας ὦ. 2. 10. περὶ ΓΆθων ) Sic F'indob. 
Pass. Ask. — et F. Pa. Pb. quos secutus sum. περὶ rcv 
"Ab«y ed. PP ess. cum aliis. “διά. Οὗτος μέν νυν) καὶ οὗτος 

μέν voy Κ΄. ἄτι. ἀπαλλάχϑη Med. Ash. Pass. [F- Paris.) 
Alii ἀπηλλοχβη. 

CAP. XLFT. ZLin. 1. τουτέων) τούτων ἤ. et sic paulo 
post. J. 2. ὡς ἰπόστασιν) ὡς ἐς ἀπόστ. "dE rch. Find. 1. 5. 

aix ὑπὸ.) οἵ οπὸ Brit. εἰ “4251. --- οἱ ὑπὸ F. 126. Ἱστιαίου τε 

τοῦ Μιλησίου) Ἱστιαίου ΜΠ! λησ. 45}. et Pass. — Vulgatum 

tenet F. 4. 6. μεγοιλέων Vind. non contra ionismum, 
itaque reduxi. μεγοίλων prius erat. — Sic £F. cum aliis. 
Ex Paris. vero nil notatum. 7214. ixgíovco) Recepi 
formam Ionibus propriam, in quam h. 1. cum Pa. 
etiam noster 7. consentit , qui aliás quidem constan- 
ter cum aliis ixoéovrotenct, quod et híc vulgabatur. 
Conf. ad III. 48, 14. et VII. 50, 18. 4.8. ἰσχυρότερον πε- 
φιβαλλὸμ.}) ἰσχυρ. ὑψηλὸν περιβ. Pass. cum scholio. ὦ io. 

iv Σκαστῇ YA5)ix Σκαπτῆς Ὕλης Orà Steph. Pass. 
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Ask. Brit. [et F. Pa. Pb. Pc. quod recepit ScAhaef.] ἐν 
-Σκαπτησύλῃ d rch. [Sic et Steph. Byz. ubi conf. Ho/Zsten.] 
μέταλλα σκοιπτῆς ὕλης hinc Eustath. ad Dionys. vs. 517. 
Ζ. αι. τὸ ἐπίπαν) Vitiose ἢ. 1. τὸ ἐπείπαν F. sed mox dein 
idem recte sicut edidimus. Vulgo utrobique una voce 
τοεπίπαν edd. — Ead. 7. ὀγδώκοντα ) Septuaginta talenta 
habet F'a//a. lbid.z$oc5is Arch. Find. recte. προσείη 
.Pass. eísic mox. — z:oc5:: F. etsic deiniterum. Idem 
F. mox τούτων. Ζ. 13. ἐοῦσι defit drch. F'ind., qui et 
καρπὸν. ἦ. 14. dió τε τῆς ἠπείρου) ἀπὸ τε τῶν καρπῶν Pd, 
CAP. XLF II. Lin. 2. ϑωμασιώτατα sk. bene. 

. [indeque ed. Wess. et seqq.] 94v». reliqui, — Sic 
h.l. 7. cumaliis. Z. 4. ἐπὶ τοῦ ἅτολ. Find. satis bene. 
[ Et sic ed. 77ess.] Olim ἐπὸ τοῦ. ---- Sic 7. sed ex Pa- 
ris.nilnotatum. lJid.:6 οὔνομα drch. Find. “454. — 
et 2, quod recepi cum Schaef. τοὔνομα ed. V/ess. cum 
aliis. 2. 5. ἔσχε iidem Arch. Pind. As£. | et F. puto 
et Paris. Et sic ed. J/ess.] Male olim ἔσκε. --- Vide ad 
c.36. 5. lbid. Φοινικικοὶ ora Steph. Pass. — et F. Pa. 

4b. Pc. quod recepi cum ScAaef. Φοινικοὸ ed. V/ess. cum 
aliis. ταῦτα τοὶ Φοινικὸ Pd. Ζ. 8. ἐν τῇ £a ora Steph. 
Pass. 45k. | F. puto et P5. Pc.] τῇ aberat. — Abest 
.Pa.Pd. ἢ. το. τὸς πάσας Med. Pass. 45}. [ F. ] τὰς alii 
non agnoscunt. — Ignorat Pa. nescio an alii Parzs. 
CAP. XLF IIH. Lin. 7. ἑωυτοῦ ) ἑωυτοὺς τοῦ. 4. 8. 

Ἱππαγωγοὶ πλοῖα) naves hippophoras scribit J/ai/a. 
CAP. XLIX. Lin. 3. ἐδίδοσαν Arch. — quod pro- 

bavi recepique. ἔδοσαν ed. JJ ess. cum 2. Paruis. et 
alis. Ζ7ό14. πάντες δὲ οἱ νησιῶται) Sic “52. Pass. — et F. 

quos secutus sum. Abest οἱ ed. 7655. et aliis.  Z. 4. 
ἐς τοὺς) ἐς οὖς Z$Érch. Find. Pass. Ask. — et F. Bene 
vero ἐς τοὺς edd. omnes, nec aliud ex Parzs. aut ex Med. 
adfertur. bid. ἀπικοίατον) ..ἀπικέατο “451. quod 
restitutum est;[ait WEss. ] nam ἀπικοίατο alienum.* — 
&mixizro cum. 777 655. tenuitSchaef. Nobis vero probum 
visum eratalterum, in quod cum 7Z/d. Med. aliisque 
consentiunt 7. Pa. P). Potuerat ἂν adiici, ἐς τοὺς ὧν 
οπικοίατο: poterat vero etiam subintelligi haec parti- 
cula. 4. 6. δέ σφι) δέ σφισι PF. ἢ, ἢ. ἐπεκέατο) οἰπικοίατο 

Zárch. temeree superioribusrepetito hoc verbo. zd. 
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᾿ἐὶ σφίσι ἔχοντας) ἐπὶ σφίσι ἐπ έχοντας Med. Pass..dsk. 

[ £F. quod cum Gronz. tenuit 777655.} ἐπὶ σῷ. ἔχοντας ce- 
teri cum Eustath. ad Odyss. p. 1856, 16. lp. 683, 21. 
ed. Bas. ] potueratque servari, — Revocavi ἔχοντας cum 
Schaef. Post δοκέοντες, paulo ante, τε inserit /. parum 
commode. 4.9. προφάσιος) προσφ. d rch. 7614. ἐπελάβον-- 
το) ἐλάβοντο Pb. 2. 9567. Φοιτέοντές τε) Negligunt τε τ οἤ- 
sh. Δ. τὸ. τῶν Αἰγινητέων 45}. Pass. | F- et Paris. 
nonnulli. | Articulus ante aberat. — Abest Pa. 

CA P. L. Lin. 2 seq. βασιλεὺς ἐὼν Σπαξτιητ. ) βασιλεύων 
Σπαρτ. Ῥαδ5. — et F. Pb. Pf. Conf. c. 51,3. Δ 4. 
Αἰγινητέων τοὺς αἰτιωτάτους) Αἰγινητέων τιμες Pf. [. 5. συλλαμ- 

βάνων Med. “2:4. Pass. | F. nescio an et Pa. P5.) ve- 
re. conf. lib. I. c. 77. Alii συλλαμβάνειν, et sic Pass. ex 
eorrect. — Sic et Pc. Pd. bid. αὐτῷ ἐγίνοντο) ἐγίνοντο 
αὐτῷ F.Pf. 1.6. Kefoc) Kec, et dein Κριὸν, et Kgit 
£F. et edd. omnes ante ScAaef. consentientibus ( quod 
quidem sciam ) msstis omnibus et Eustath. ad Dio- 
zys. Perieg. vs. 511. Primus Κρῖος, Kg», Koi, edidit 
Schaef. quorum duo. priora tenui, memor consuesse 
Graecos in nominibus adpellativis, ubi pro propriis 
hominum nominibus usurpantur, mutare accentum : 
sed Z. 14. Kg? aeute scriptum tenendum putavi. 4.7. 
ἄξειν) ἕξειν 45. 7.9. ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων) ἀπὸ Abm. "d rch. Find. 
Jbid. ἀναγνωσθέντο ) ἀναπεισθέντα Fragm. Paris. quae ma- 
nifesta glossa. Videlib. 1. c. 128. ὦ 12 seq. ὅ τι οἱ din) - 
Abesteoi Pf. 4. 13. ὁ δὲ τὸ ἐὸν ἔφρασέ o1) ὁ δὲ οἱ τὸ ἐὸν ἔφρα-- 
ec Pass. [F. et Pf.] Aliis deest οἱ, ut F'ind..4rch. “458. 
Brit.— Vulgatam scripturam, quam ex “414. Steph. 
et Gron. tenuit JZ7/ess., tueri videntur Med. et Parzs. 
7. τή seq. καταχόλκου etc. Attigit Eustath. in Dzonys. vs. 
511. levi macula adspersus. — καταχαλκοῦ scribit £F. 
et Pa. κατὰ χαλκοῦ Pf. Pb. Pc. Pd. ut vulgo apud 
Eustath. 1. c. 
CAP. LI. Lin. 3. διέβαλλε scripsi cum Pa. Pc. 

διέβαλε edd. cum al. 75. ἐὼν abest Arch. Find. 1. 5. 
οὐδὲν ὑποδεεστέρης ) οὐδὲν ὑποδεέστερος Pd. ὦ. 6. τετίμηται ) τε- 

τίμητο Pb. 

C AP. LIT. Lin. 3. βασιλεύοντα ) βατιλέως Pd. | d. 4 seg. 

ἀλλ᾽ ov rov; δέος. Decem verba omittit /Zrch. ὦ, 6. ᾽Ἀρι- 
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στοδήμῳ) ᾿Αριστοδήμου Pd. Ib. ᾿Αργείην) ᾿Αργίνην Arch. Find. 

Falla. 1. ὃ 56. ταύτην δὲ ) ταύτην δὴ 2. speciose quidem; 
sed, δὲ particulam ita frequentari ab Herodoto, iam 
saepius observavimus: Aanc , inquam , etc. Sic 7. 25. 
ὑποθέσθαι δὲ τοῦτον. Ζ. 13. ἴσων ἐόντων Med. Pass. 451. Arch. 
Vind. Paris. A4. B. [ et alii Paris. et F£.] Brit. Falla. 
ἴσων ἀμφοτέρων ἐόντων edd. ante J7Zess. ex 44ido: me- 
diamque vocem tenuerat etiam Groz. 1. 14. πρὸ vov- 
του) προτοῦ Pd. — Ibid. ἐπειρωτᾷν ) ἐπηρωτᾷν 2. suo more, et 
paulo post ἐπηρησομένους. J. 15, οὐδὲ αὐτὴν, φάναι) οὐδὲν Φά- 

ναι "Arch. Ζ, 17. εἴ κως) εἰκὸς ὡς 4τολ. 7014. βασιλῆες ) 
βασιλέες F. et paulo post, βασιλέας tdem. — £. 19. χρήσονται ἢ 
χρήτωνται Pa. 2.21. γεραίτερον) πρεσβύτερον Med. Pass. “4151. 
— et F. Pb. Δ. 23. ἕσσον ) ἧσσον F. et mox αὐτῶν Idern. 
4. 27. παίδων ) παιδίων "Arch. Find. nec prave. 4. 28. xa- 
τὸ τοὸ αὐτὸ P ind. /rch. et sic mox: — quos secutus. 
sum. xxrà ταυτὸ et hic et 2. 34. habent F. et alii cum 
edd. .J£ad./.298. φαίνηται defit 4rch. | 4. 30. iaAAxE ) καὶ 

ba. PÓ. 1. 3ι. οἶδε) Sic ed. Schaef. ex coniect. εἶδε 
ed. IY/ess. cum aliis, nec aliud e msstis JJ/ess. enota- 
ium. Sed οἶδεν habet noster £F. 4. 32. σῴῷεας roam emi, 
Sic rursus ed. Schaef. ex coniect. Nam τραπέσθαι da- 
bant edd. et δ. nec aliud ex aliis codd, adfertur. In- 
verso vero verborum ordine , τραπέσθαι σφέας scribit F. 

- X 33 seq. κατὸ rdc τοῦ Meec. etc.) Transpositis orationis 
membris seribit 44/rch. φυλάξ. τὴν μητ. τῶν ' Apercb. παίδων , 
xar τοὺς €[C. ὦ. 36. εἰδυῖαν Arch. Vind. Pass. As£. 
ut supra Z. 16. habent omnes. — :ióví» h.1. ed. VF/ess. 
cum aliis. 714. λαβόντας "455. Pass. et recte. Olim 
λαβόντες. — Perperam λαβόντα F. Verum tuentur puto 
Paris. 14.37. γειναμένης ) γιναμένης F. 4. 38, τεθῆναι) τεθεῖ- 

γαι ἄγοῖ. 4. 39. νεωτέρῳ abest Med. 4.5}. Brit. Paris. 
4.8. — ct F. Pd. Acfortasse ex scholio irrepsit. Te- 
nuerat quidem ctiam G7oz. contra codicis sui prae- 
scriptum. Ζ. 41. £c ἀλλήλοισι Med. Pass. Vind. “51. 
Brit. Arch. Paris. A. B. [6c ios. F.] Alii αὐτέων 
ex Aldo interponunt. — idque tenuit etiam Groz. 
CAP. LIII. Lin. 1 $eg. Ταῦτα μὲν Λακεδαιμόνιοι ) Sic 

Pass. | F. et Pa. idque praetuli vulgato Λακεδαιμόνιοϊ μὲν 
ταῦτα. ἢ Ταῦτα δὲ Λακεδ. Arch. Find. — quod nec ipsum 
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ab Herodoti stylo alienum. Ζ. 3. κατοὶ τοἰυτοὶ λεγόμενα) 
κατοὶ rd λεγόμενα Med. Pass. Ask. [et sic ed. Jess. et 
seqq. cum Groz. nescio an consentientibus Pa. P5. 
Pc.] In aliis ἀχταλεγόμεναι. — καὶ τοὶ λεγόμενος Pd. κατοὶ 7 X v- 
τοὶ λεγόν. percommode dedit /. quem secutus sum. 
Ibid. iz à Ἑλλήνων) ὑπ᾿ ἀλλήλων idem Z. qui mox Z. 6. in 

ὑπ᾿ Ἑλλήνων cum aliis consentit. Utrobique ὑπὸ Ἑλλήνων 
scripsi ex more Herodoti: et sic utrobique scribi in 
cod. 7nd. adnotavit Jess. ad locum inferiorem. Hic 
vero videndum, ne in ὑπ᾿ ἀλλήλων, quod habet 7. la- 
teat ὑπ᾿ ἄλλων Ἑλλήνων. ὦ, 4. τούτους y d g. δὴ τοὺς) Sic 45}. 

Pass. ora Steph. [ F- et Paris. nonnulli.] Antea τούτους 
τοὺς tantum. — Sic Pa. 72. μὲν Περσέος) μὲν δὴ Uso. PF. 
Pb. ei Icio; idem Pb. 2. 5. καταλεγομένους ) τοὺς καταλεγ- 
F. 4.6. iA non est in Zrch. — In F. post ὀρθῶς 
inseritur εἴρηταί μοι, sed adiecta nota indicat temere haec 
invecta fuisse duo verba, scilicet ex loco inferiore. 
4. 8. ἔλεξα δὲ, μέχρι Περσέος ) In. JF. ἔλεξαν μέχρι Περσέος. In 
Pb. ἔλεξαν μὴ δὲ μέχρι Tis. Nihil ex codicibus suis ad- 
notavit J7J'ess. 4. 9. οὐκ ἔπεστι ) οὐκ ἔστι margo Steph. 
forte ex Eustathio haec citante ad lliad. p. 989, 20. 
— p.982, 12. ed. Bas. Z. 11. μέχρι τοῦ Περσέος) μέχρι Περσ. 

absque artic. FJ. commode. Ζ. 12. εἴρηταί μοι.) εἰρέαταί 
μοι Medic. Pass. “151. [quod cum Groz. adoptavit 
Schaef.| Alii omnes εἴρηταί μοι. — Sic F. et Parts. cum 
ed. I'ess. et aliis, recte. Vide ad c. 55,3. ὦ 13. πα- 
τέρας αὐτέων) πατ. αὐτῶν F. αὐτοῦ Pb. | 1.13 seq. Φαινοίατο 
ἂν e£c. Veliicat haec P/utarcA. T. II. p. 857. 

CAP. LIV. Lin. i. ὁ Ἱπερσέων) ὁ παρὰ Περσέων ora 
Steph. Pass. Ask. — εὐ. 4. 3. οὐκ οἱ Περσέος) οὐκ οἶδ᾽ οἱ 
Hzc... bid. τοὺς δὲ ᾿Ακρισίου ye ) τούς γε᾿Ακρισίου Find. 
“Ἵπεῆ. ἢ. 4. κατ᾿ οἰκηϊότητα ) Non sunt haec duo verba 
in Zrch. 
CAP. LF. Lin. 1. μέν ww) Defit νυν Find. Arch. 

lbid. ὅ τι δὲ) ὅτι δὲ ed. FVF/ess. cum aliis. ὅ τι disiunctim 
scripsi cum 7. ut oportebat: valet enim idem ac καθ᾽ 
ὅτι Vel διὰ τί, sicut I. 111, 10. IV. 127, 5. et alibi. In- 
tegram dictionem κατ᾽ ὅ τὸ habes VI. 3, 2. Mox ὃ τι οἶπο- 
δεξάμ. eodem modo scriptum dedit noster F. et ὅ, τι 
cum diastoles signo commode editur inde ab ed. 

—————————— 
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Pl/ess. quum antea ibi quoque ὅτι coniunctim scri- 
ptum darent edd. — Z. 3. εἴρηται δ. εἰρέαται Pass. — sicut 
idem cap. 53, 12. 4. 4. αὐτοὶ) ταῦτα Pb. et mox τούτων 
£F. pro τουτέων. 
CAP. LV I. Lin. v. Τέρεα δὲ ài) Sic Arch. et F'ind. 

[unde ed. IWY/ess.] Non legitur γέρεα in 7Zs&. Olim Τέρεώ 
τε δή. — Sic F. Pa. Ρό. Pc. cum «414. et Gron. Equi- 
dem γὰρ pro  malebam, quod latine SczZice£ redde- 
res: sed possit videri δὲ, Herodoti more, ex praece- 
denti oratione το δὲ ἄλλα esse repetitum. Caeterum, si 
prorsus abesset particula , nemo eam desideraret. 3. 
πόλεμον γε) Abest γε F. P. ac facile equidem patiar 
abesse. /Jbid. id ἣν àv) ἐπ᾿ ἣν ἐὸν drch.F ind. 1. 8. 

€rpATEUOME fev) στρατευομένους Ar ch. Find. "A 7* δένδροις ahest 

Arch. F ind. 'Yum λογχοίδας scribit 4rch. Paulo ante, 
βασιλέας F. 726. ἐπὶ στρατιὴς) ἐπὶ στρατιῇ Arch. — Nil 
mutant alii. ἐπὶ στρατηΐης voluerat AJtezs£. ὦ. 8. χρᾶσθαι) 
χρῆσθαι Pass.  dsk.— et F-.— Ibid. τῇσι ἐξοδίῃσι Med. 415}. 
Pass. [ et 7. nec aliud ex Parzs.] τοῖσι ἐξοξίρισι ceteri. 
4.9. ἂν ὧν Pass. 4154. quod placet. [Et recepit hoc 
Wess. suffragante 2. nescio an et P2. Pc.] à» deerat. 
— Et deest Pa. Pd. Ibid. Zxxvruv) πάντων Κ΄. ὦ. 1x. 
ἐμπολέμια ) ἐνπολέμιακ P. 

CAP. LV Il. Lin. v. εἰρηναῖα.) εἰρημένα "drch. 1.2. 
ric) Perperam τε F..— JZbid. δυμοτελὴ Med. “4158. Paris. 
B. [ noster Pa. nescio an et P£. et Pd. Sic vero et F.] 
F'all. et Pass. in quo δημοτελήῆς ex correct. quomodo 
"drch. Find. Paris. A. [noster Pc. ] et.4/d. Quae se- 
quuntur, sunt in Zustath. ad Odyss. p. 1576, 4. et p. 
1482, 20. — p. 279,33. et p. 148, 36. ed. Bas. ὦ. 3. e£ 4. 
ἘΡΕΤΗΩΝ et λούτων F. 7. 6. προβάτων desideratur in “ΖΖ7γε}. 

et abesse aliis monuit Szeph. in marg. — Abest vero 
F. Pa. Pc. Pd.nec male. 4Z.7. ἀνὰ πάσας LÀ rCh. Find. 
Pass. Brit. Paris. A. B. Non erat ài in Med. et “2151. 
— Etabest F. Pd. Ib. καὶ ἑβδόμας) Desurit duo ver- 

ba Arch. Vind. Vallae. 1. 9. ἐς ̓ Απόλλωνος) ἐ ἐς ᾿Απόλλωνα 

“τολ. Vind. [ αι. προξείνους etc.) Citat hinc Eustath. 
in Iliad. p. 405, 21. — p. 207 , 18. ed. Bas. ubi quidem 
προξένους. CX communi sermone. 4. 12. προσκεῖσθαι) προ- 

κεῖσθαι, 50}1 Med. .45λ. Pass. | .Ρὸ.] Gejés vulgatum. 
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— Sic F. Pa. Pc. cum al. Jáid. ἐθέλωσι ) ϑέλωσι Arch. 
Wind. 1.13.95) Sic F. cum aliis, sed superne δύω : 
€tsicZ.17.iterum.  Zbid. ἑκάτερον) ἑκατέρων σοῦ. 1. 15. 
βασιλέων constanter F. et dein βασιλέας, ut ante.  Z5id. 
βασιλεῦσι Arch. Vind. Ask. [ F. Paris.] bene: et mox 
[c.58,2.] denuo. βασιλῆσι antea. ὦ. 162 ἀλφίτων) οἶλφι-- , ; 
τέων Jds KR. [. 18. τὠυτὸ ) τωὐτέο iderz. — Nescio vero an 
ZErch. (non 45£.) scribere voluerit Jess. 1. 43. ἣν 
μή περ ὁ πατὴρ) ἣν καὶ μήτηρ ἢ ὁ πατὴρ COd. Kton.et Falla. 
In Zfrch. ἣν μὴ ὁ πατήρ. — Vulgatum tenet F. cum aliis. 
CAP. LVIII. Lin.2. τοῖσι βασιλεῦσι ) Sic F. et τοῖσι 

agnoscunt edd. omnes ante 77/ess. puto et mssti om- 
nes: femere vero omissus artic. in ed. J7ess. indeque 
etiam in ed. Schaef. et Borh. Porro βασιλῇσι scribi in 
edd. vett. et in mss. nonnullis, supra monitum est ad 
€.57,15. Ζ. 5. λέβητα Med. Pass. “451. [ et F. nescio 
an P2. Pd.] Reliqui cum 74/40 λέβητας. — Sic Pa. Pc. 
et Falla. 1. 6. γένηται Mrch. — et F. quod praetuli 
vulgato γίνηται. ἄν αι. yo ὧν Med. Pass. Ask. [F. et 
Paris. nonnulli.] Aberat àv. — Et abest Pa. Zbzd. τῷ 
αὐτῷ Pass. “54. --- et F. quos secutus sum. τωὐτῷ sive 
τωυτῷ edd. cumaliis. ὦ. 15. ἀναγκαστοὺς ora Steph. Pass. 
Ask. [F.] Arch. Find. V'aila. Vulgo οἰναμασθούς. — 
Sic Pc. cum 4114. idque intactum reliquit Groz. ἀνα- 
μιαθοὺς Pd. Ex Pa. P^. nil notatum. JA A. 16. καὶ αὐτέων 

Σπαρτιητέων) Desunt tria verba Zrch.et Pass. — Et con- 
sulto ea omisit Schaef. eumque secutus Borh. praeter 
caussam. Agnoscunt illa quidem alii libri omnes, nisi 
quod αὐτῶν $uo more scribit F. 4. 17 seq. κόπτονταί τε τ οἱ 
μέτωπα.) Duo postrema verba non legit ZrcA. nec 
Falla. Vide lib. IL. 61. et D'Orvilitum ad Cbhariton. 
p- 347. — p. 411. ed. Lips. Verba ista, quae agnoscunt 
reliqui libri omnes, praepropere abiecit Schaef. Po- 
tuerant utique abesse : at non ita parcus erat verbo- 
rum Herodotus, is cui (ut hoc utar) solemne est, uf 
pro nuda formula οὐχ ἥκιστα, dicerc amet οὐκ ἥκιστα, 
«XAx μάλιστα. d. 20. βασιλήων ) βασιλέων Arch. Vind. Ask. 
perpetuo. — Ergo et hi hoc in genere cum nostro F. 
faciunt, puto vero et alii plerique codices, nisi for- 
san etiam omnes: ac saepe mihi oborta erat suspicio, 
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Venetum Herodoti editorem, cuius vestigia alii se- 
cuti sunt, nimis studiose sectatum esse ionismos, ac 
subinde contra codicum omnium praescriptum Z7o- 
znericas verborum formas Z7erodo/(o obtrusisse. 47.24 
seq. ἐπεοὶν δὲ ϑάψωσ!) Desunt haec Med. — 7. 24. ἀοχαιρεσίη) 

Citat hinc vocem Suidas : sedinterpretatio , quam ad- 
iecit, alio spectat. Vide viros doctos ad ZZesych. in 
᾿Αρχαιρεσιοίξειν. 
CAP. LIX. Lin. 1. ἄλλο τόδε Medic. Pass. “51. In 

reliquis ἄλλο οὗτοι, τόδε. ---τ Sed ἄλλο rye F.. L1 567. οὦπο- 

ϑανόντος e£.) ἀποθανών τις βασιλεὺς , οὗτος "Arch. | 4. 2. βασι- 

λέως F. et ἐνίσταται dern. ἐνίσταται Pb. 2. 3. ἕστις 71) Ab- 

est r: vdrch. ὦ. 5. προσοφειλόμενον Pass. — et F. P. re- 
cte; idque recepi pro vulgato προοῴφειλ. lbid. weríci) 
Sic recte edd. omnes ante Schaef. qui suo more in με- 
zii mutavit. μετήει P. quod ex μετίεε corruptum. Vide 
c. 27 , 14.ct Var. Lect. ad I. 180, 5. ὦ. 5seg. πάσῃσι τῇσι 
σόλισι) πάσῃσι abest “πολ. Vindob. — τῇσι πόλισι πάσῃσι 
habent 7. Pa. 
CAP. LX. Lin. 3 seqq. πατρωΐας τέχνας etc. Habet. 

Kustath. ad Iliad. p. 538, 38. et p. 808, 16. — p. 408, 
22. et 729, 9. ed. Bas. πατρωΐας scripsi cum Schaef. πα- 
τρῴας ed. I7'ess. cum al. πατρώας 7. absque iota. ὦ. 5. 
ἄλλοι) Perperam zx οἱ F. 2. 6. παρακληΐουσ, Medic. 
bene. παρακλύουσι κατοὶ τὸ "Arch. Prius legebatur παρα- 
κληουσι. — παρακλείουσι 2. παρακλήουσι, Pb. 
CAP. LXI. Lin. ἃ. τῇ Ἑλλοῖδι) ἐν τῇ Ἑλλαδι “τοῖ. 

AMed. Pass. 44}. --- et F. quod ex II. 114 , 4. defende- 
re conatus est Groz. αἱ diversa ibi ratio est. Ignorat 
ἐν ed. JF/ess. cum aliis. Temere τῇ Αἰγίνῃ pro τῇ 'EA^. 
scribit P. 1. 3. φθόνῳ) φόνῳ JMrch. ἢ. 4. yy) Sic 
Suidas et Etymologus. [ unde adscivit J/ess.| ἄγει 
"Arch. et Pass. ex correct. ἄτῃ olim. [sic P. Pd.] &rz; 
Brit. — αὕτη F. ἄγῃ (nil fallor) recte scriptum in Pa. 
Bc. d.7. βασιλεύοντι ἐν Σπάρτῃ) βασιλεύοντι τότε ἐν Em. 
"rch. F ind. F'aíla. [nec hi male, nempe £zzc quum 
agebatur id quod iam narrare adgreditur auctor.) ἐς 
Σποίρτην margo Steph. Pass. Ash. Brit. — et F. Pa. Pc. 
Pro aci. vero est βουλεύοντι in. Pb. 7. ὃ. οὐ γὰρ) Defit 

οὐ ἄγεθ. | [. 9. τούτων εἶναι ora Steph. J4rch. F'indob. 
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Pass. “451. — et F. Pa. Pb. Pc. idque recepi, loco 
vulgati τούτου εἶναι. — JÜid. γαμέει τρίτην) τρίτην γαμέει F. 

ζιαι. προσεκέετο.) προσεκέατο Pass. 2415}. Mrch.— et 3. Pb. 
1. 16. δρέουσα ) ὁρῶσα 2. 1.16 seq. τοὺς γονέας) Absunt duo 
verba "Ask. 4. 17. ποιευμένους ) ποιευμένας 55. ἢ. 19. τὸ 

δ᾽ ἐστὶ) τόδ᾽ ἐστι τεῦ. Pass. Find. | et sic ed. JFess.] 
Aberat X.— Nempe τὸ icc edd. ante 77/ess. nec hi 
male. Commode vero τὸ δ᾽ ἐστὶ /. quem secutus sum. 
Similiter τὸ δ᾽ ἔστι ed. Schaef. τὸ δὲ ἔδτι ed. Borh. | 4. 20. 
καλευμένῃ ) καλεομένῃ F. — DPbid. Φοιβηΐου.) Φοινικηΐον 451. et 
margo Steph. absurde. 4.21. ὅκως à) ὅκως rt F. Ibid. 

πρὸς τε τὠγαλμα) πρὸς 70 ἀγαλ. Arch. Find. κι 24. ἐπιφα- 

veisav) ἐπιφανῆσον Pass. ἦ. 28 seq. ὅ τι φέρει e£c.) à τι φέρει 
καὶ κελεῦσαι "Arch. neglectis mediis. Δ. 26. φορέε, ΚΖ ἐπε. 

Ῥαγ 6. “4. B. [εἰ Pb. Pd.] Brit. “Ἱϊα. φέρει ed. Gron. 
ex Med. “351. Pass.| F.] sine gravi caussa. 7d. δεῖ- 
£x, et 2. 28. ἐπιδεῖξα, Merumque δεῖξα; 7. 20. tuentur mssti 
omnes cum ed. J7/ess. et superioribus. δέξαι et iz;8c- 
Ec correxit Schaef. commode; ( conf. Koez. ad Gre- 
gor. dial. ion. δ. 26.) sed nulla urgente necessitate : 
utráque enim verbi formà uti licuit Zerodofto. 47.28. 
ὁρῶσαν) ὁρῶσα Med. “4.48. ὁ, 31. εἶπαι) εἰπεῖν Pb. εἶπεν F. 
in cuius prototypo fuit fortasse εἶπε, ex εἶπαι corru- 
ptum. Ibid. καλλιστεύσει ) καλλιστεύσοι ZdArch. Ζ. 33. ya- 
μέει δὲ δή μιν) Sic Pass. [et P.] bene. δὴ non erat prius. 
£395. ᾿Αλκείδεω ) ̓Αλκίδεω "d re h. — ᾿Ακλείδεω F. 

CAP. LXII. Lin. 3. ££) Ex Herodoto citavit 
hoc verbum Suidas , exponens ἔδακνε: sed spectasse vi- 
detur alium Nostri locum, VIJ. 12. | 7.2. ὁ ἔρως) Ab- 
est artic. Pass. “51. — ct F. Nominis terminatio ex 
Ionum proprio more erat ἔρος, sed in vulgatum ἔρως 
consenfiunt libri omnes. ὦ. 3. ὑποδέχετα, Med. Pass. 
“2.11.1 7. puto et Pb. Pd.| Ceteri ὑπεδέκετο, quod non 
deterius. — Sic Pa. Pc. ἢ. 4. ἕν τὸ à. Mdrch. Find. 
JMed. Pass. 45}. [ F. nec aliud ex Parzs.] In aliis ἕν 
τι τὸ ἄν. Hid. ἕληται.) ἕλοιτο Ῥό. 1. 5. ἑωυτῷ ) ἑωυτοῦ Κ᾽ 
4. 7. ἐοῦσαν καὶ ᾿Αρίστωνι γυν.) καὶ ᾿Αρίστωνι γυναῖκο ἐοῦσαν Fe 
1. 8. ἐπήλασαν) ἐπήλασε Zdrch. Find. Falla. Vulgatum 
[quod cum aliis tenent 7. et Parzs.] excerpsit Eust. 
ad Iliad. α΄. pag. 70, 43. — p. 53, 27. ed. Bas. ὦ. 10. € 
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ἤΑγητος) Desunt duo verba Zrch. 2. 14. ἀπίει) ἀπίησι 
AMed. «154. Pass. — F. Pb. Tenui ézía ex ed. JZess. 
etaliis. Praeter caussam ἐπιεῖ ed. Schaef. Vide ad cap. 
59, 5. 
"CAP. ALXITI. Lin.i. μὲν δὴ) Abest δὴ Arch. Find. 

A. ἃ. τὴν δευτέρην Pass. Find. [.F. Paris.] Olim zz» δευτέ- 

guy. — καὶ τὴν δευτ. Pb. Ζ. 4. τοῦτον δὴ Pass. bene. [Sic 
vero et P. et nonnulli Parzzs.] ΑΡεγαίΐ δή. — Abest Pc. 
Pd. 2. 7. τῷ ἠγάγετο "d rch. F ind. Brit. Paris. A. B. 
[ Pz. Pc.] et Ald. ἐξ ὅτου zyxy. Med. Pass. Ash. [ et £F. 

JPó.] nullà caussá. Ζ7ό14. ἐπὶ δακτύλων optime rc. 
Find. Pass. Med. Ash. Brit. F'alla.| F. Ια» 5.1 An- 
fea ἐπὶ δχκτύλῳ. Ζ. 8. συμβαλλεόμενος) συμβαλλόμενος Arch. 
Find.— etf. 2. το. τὸ παραυτίκα ) παραντίκα absque ar- 
tic. "Arch. Vind. Pass. τὸ παράπαν Ια. τοπαραυτίκα ed. 
JVess. cum aliis. Disiunctim scripsi cum Z.  Zàid. ὁ 
δὲ) ὅτε παῖς "drch. | Ead. 3. αὔξετο “15Κ. sine augm. 
sicut c. 132. [Inde ed. 77ess.] Ceteri αύξετο. — Vitiose 
εὔξετο F.H. 13. αὐτῷ οὔνομα ἔθετο.) οὔνομα ἔθετο αὐτῷ PF. qui 
moOX τούτων. ἦ. 14. ᾿Αρίστων.) abest Zrch., non EÉusta- 
£hio ad Homer. p. 1567, 55. [ Od. p. ed. Bas.] 
quem vide et p. 1116, 62. — Iliad. p. 1157 , 26. ed. Bas. 
L. 15. βασιλέων F. Vide ad c.58, 20. Jóid. ἐν τῇ Σπάρτῃ) 

" Abest τῇ zdrch. Pass. “451. — et F. nec incommode. 
Ζ, A6. ἀρὴν.) ορετὴν F.. Citat haec 7hozn. M. in 'Agx. 
CAP. LXIVF. Lin. 3. ἔδεε δὲ, ὡς ἔοικε, ἀνάπυστα ) 

ἔδεεν ὡς οἱ καὶ ἄπιστα Arch. — ubi ista οἱ καὶ ex οἶκε cor- 
rupta sunt, quo haud raro pro ἔοικε utitur Noster. zyz- 
πυστα recte P. Pa. Pc. eum aliis. dvézrvere Pb. ὦ. 4. 
καταπαῦσα;) παῦσαι το. Vind. — Ib. 9d τὰ Wee.) In 
AF. haec sic scribuntur διοὲ τοὶ, Κλεομ. quo indicatur, διαὶ 
zz ionice pro διοὶ ἃ poni, quod hocloco idem valet ac 
διότι», 60 quod, quoniam; non ea propter, ut vulgo 
eum 7 aí/a interpretantur. 
CAP. LXF. Lin. 2. οἰκίης τῆς αὐτῆς) τῆς αὐτῆς οἰκίης 

Pass. “151. -- Σ΄. 2. 5. τῷ Δημαρήτῳ μάλιστα ) μάλ. τῷ Aj 
"sh. et F. 24. 6. οἱομοσομένου ) οἱρμοσμένου Vind.  [bid. 

Πέρκαλον ) Permala | immo, cum Percaía | Falla; un- 
de Cl. de Pauw Ix» nullo iure fingit. 2. 8. Λευτυ- 
209: ) Λευτυχίοην vdrch. ὦ. τον ἡ ἔχθρη ἡὶ ἐς) Posterius 5 
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abest F. Δ. τῷ. κατόμνυται VÍ rch. quod multo usitatius. 
— Nempe κατώμνυται erat in ed. Z7/ess. et in superiorib. 
edd. sed ; breve, quod cum Sc/aef. recepi , habetetiam 
£F. puto et Paris. lbid. Δημαρήτου ) Δυμαρήτῳ Pass. sk. 

— et F. Δι τῷ seq. οὐκ ἱκνεομένως ) Suidas οὐκ ἐκνεομένως ex 

hoc loco habet, sed mendosus. — Recte vero Gregor. 
dial. ion. $. 156. ὦ. 14. μετοὶ δὲ τὴν κατωμοσ.}) Exscripsit 

Eustath. ad Odyss. p. 1660, 51. — p. 400, 24. ed. Bas. 
L. 16. συμβαλλεόμενος ) συμβαλλόμενος "d rCh. Find. συμβαλό- 
μενος OTÀ Steph. — mc Y. Pa. ἃ 17. ἀπόμοσε “57. —: 

quod recepi cum Schaef. iz vocc ed. VW/ess. cum F. 
etalis. bid. οὐκ ἑωυτοῦ εἶναι Med. J4s&. Pass. | et F. 
et sic ed. J//ess. cum Gron. | Ceteri plenius, οὐκ ἑωυτοῦ 
wav εἶναι. — quod revocavit Schaef. Et habent μιν Pa. 
Pc. d.21. κείνους σολ. Vind. 451. Pass. [nescio an 
Paris.]| Aníea ἐκείνους. — Sic F. Confer vero Gregor. 
dial. ion. δ. 48. J4zd. ἔτυχον) ἐτύγχανον d rch. Find. 
CAP. LXF I. Lin. 2. αὐτῶν F- qui mox ἐπήρεσθαι, 

pro i d. 3. d ᾿Αρίστ. Zdrch. Medic. Pass. Ask. [F- 
Parzs.] In aliis εἰ ἄρα 'Acíer. ὦ. 4. dvuierov) ἀνοϊστοῦ ma- 
luerat /'a/c&. Sed nil mutant libri; eademque notio- 
ne, qua ille voluit, capiendum vulgatum. 4.7. Πε- 
ρίαλλαν) Περίαλλον "drch. et sic mox. ὦ. 8. ἐβούλετο Med. 
"brch. Vind. Pass. Ask. [F. et nonnulli Parzs.] Olim 
ἐβουλεύετο. — Sic Pa. Pro rz Κλεομ. est ἃ Κλεομ. in P. 
4. 9. οὕτω δὴ ἡ Τιυϑ.} τοῦτο 5 Πυβ. 2drch. |. 11. ἀνάπυστα ) 
εἰνάώπειστα Ald. — et Pc. Correxit H. Steph. et sic ms. 
£F. et al. Conf. c. 64, 3. ubi verum tenent omnes. 
CAP. LXV II. Lin. 1. Δημαρήτου τὴν κατάπαυσιν ) 

Placuit haec verborum series, quam praeivit cod. 7 
Vulgo τὴν Axe. κατάπ. ἄ. 2. ἔφευγε) ἔφυγε Κ΄. D. 4. ἦρχε 
αἱρεθεὶς οἰρ χήν) εἰς ἀρχήν Eustath. τὰ F/iad. p. 522, 13. — 

Ibi nil tale apud Ezsft. reperio , sed p. 225. (p. 178, 13. 
ed. Bas.) memorat ex ἢ. l. Δημάρατον εἰς ὠρχὴν αἱρεθέντα. 

Apud ZZerodotum vero accus. οἰρχὴν a verbo ἦρχε pen- 
det. 4.5. ἦσαν μὲν δὴ} ἦσαν δὲ τολ. Find. 4.6. γεγο 

γὼς ἤδη αὐτὸς βασιλεὺς) Abest αὐτὸς 2. ἤδη γεγονὼς βασιλεὺς 

αὐτὸς Pf. id est, Fragm. Paris. 1. 7. τὸν ϑεράπ.) τινοὶ 
ϑεράπ. Pf. Tum duo verba καὶ λώσθῃ omittit Zdem. — 7. 8. 
εἰρώτα "A rch. V ind. Pass. Ask. [Pf. et alii Paris.] An- 
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fea ἠρώτα. — Sic F. 72. ὁκοῖόν τι εἴη etc. Citat Eustath. 
ad /7orer. pag. 235, 14. — pag. 178. ed. Bas. 7. 9. 
ἐπειρωτήματι Vind. Arch. recte. Prius scribebatur iz:- 
gar, — Sic P. et Pf. Lii. κεῖνον) ἐκεῖνον P. Pf. Vide ad 
€.65,21.  Z. 15. βοῦν Pass. 45}. F tnd. ,,contra Io- 
num morem:/C ait Wess. — Nempe 624v ex “1. et 
aliis edd. tenuit J/7/ess. At dorica haec forma erat, 
non ionica: et, quemadmodum constanter aliás (si 
recte memini ) βοῦς et βοῦν usurpat ZZerodo(us , sic et 
h. 1. cum Pass. “1.51. Vznd. βοῦν agnoscunt ΖΚ et Pa. 
puto et alii; idque restituere auctori non dubitavi. 
Fragm. Paris. a neutra stat parte; desinit enim pau- 
10 ante, in verbo οἰκία. 
CAP. LXF II. Lin. 1. ἐς τὸς) Deest ἐς Pb. £23. 

λέγων τοιάδε) Mire 27. τρία δὲ λέγων. ὦ. 5. ἀληθηΐην ) οἰληθείην 
"d rch. V ind.— F.etsic c.69, 3. 4. 8 567. σε ἐλθεῖν mar- 
go Steph. cum /454. Pass. Find. Arch. [ F. Paris.] 
optime. Vulgo σε ἐσελθεῖν. ἦ. 9 seg. εἶναι ἐκείνου παῖδα ) ἐκείνου 

. εἶναι παῖδα P". 1. το. ἐγὼ ὧν σε) Sic “Ζ7ολ}. Find. Pass. 
— et Pa. Pc. quod cum Schaef. recepi pro eo quod 
erat ἐγὼ δέ σε ày. In Κ᾽. est ἐγώ σε àv. In Pb. ἐγὼ ὦν, et ab- 

sunt δὲ et cé. — Jbid. μετέρχομαι τῶν ϑεῶν Jdrch. Find. 
Pass. Med. 4.51. Paris. A. B. [ Paris. puto quatuor, 
et F.] Antea μετέρχ. πρὸς ϑεῶν. Ζ. 11. τὠληθὲς ) τὸ οαληθὲς 

“τολ. Find. εἰ sic iterum c.69, 4.- 714. εἴ περ satis 
bene 7Zrch. Find. [| unde recepit 77ess. ] Prius εἰ tan- 
tum. — Sic Z. Pa. Ex aliis Paris. uil notatum. 4. 12. 
μούνη δὴ) μούνη δὲ 2. Et sic margo Pa. yj. 3. 4.13. à 
Σπάρτῃ ) Absunt duo verba z4rch. 7 ind. 
CAP. LXIX. Lin. 2. ἀμείβετο.) ἠμείβετο Κ΄. ὦ. 4. ὥς 

. με) Abest με σοῆ. 1. 8. εἰρώτα “σολ. Find. Pass. 
“4251. ἠρώτα olim.— Sic .F. ΖΔ 9. εἴη ὅ μοι δοὺς) εἴη μοι 6 
86 ὑς F. non male. Z 11. οἰπαρνεύμενον ) οἰποιρνευόμενον Arch, 

Voluit ἐπαρνεύμενον, quod probum. [ Et sic ed. 77ess.] 
Antea ὠπαρνεόμενον. — Sic 2. quod altero non dcterius. 
Τά. ὀλίγον) ὀλίγῳ Med. Pass. Paris. 4. B. — et F- 
ἦς 15. ἡρωΐου) ἡρώου 4. 1. 16. αὐλείῃσι) αὐλῇσιν zd rch. er- 
rans. 714. ᾽᾿Αστραβάκου Arch. Find. F alla. Yn aliis 
"Aereo z xov, et mox iterum. — Sic Κ᾿. et quatuor Pa- 
Tis. d. 17. οἰναίρεον ) vago vd rCh. 2. 18. οὕτω δὴ) Ab- 

Jferod. T. 114. P. 1I. 
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est δὴ F. Pb. Pc. bid. ἔχεις drch. Find. Ask. Pass- 
ora Steph. F'alla.[F. Paris.) Prius erat ἔχε, .Ead./. 
ὅσον τι καὶ βούλεαι ) ὅσον καὶ ἐβούλεο "d rh. Find. 2. 20. καί 
τοι ἄτελ. Ζεπα. Paris. A. B. Brit. Ald. optime. καί 
σοι Med. 451. — et 2. 4. 22. αὐτός ὁ ̓ Α..) Deest αὐτὸς 
Find.4rch. ἃ. 23. αὐτῷ εὐ Med. “252. Pass. [.F- Ne- 
scio an }0ατ15.} Ceteris σὺ abest. Praeterea zyyó£; pro 
ἠγγέλθης Med. — sed vulgatum tenuit Groz. 4.25. οὐδέ 
3) ἐξήκειν) οὐ κω ZA re h. ἐξήειν ash. — D bid. ἀϊδρηΐῃ.) didgein 25. 
L 27. καὶ ἑπτάμηνα ) Duo ista negligit Brz£. 4. 29. δὲ 

. za αὐτὸς ὁ Ap. Pass. Ask. [ F. et Paris. nonnulli : et 
sic ed. JV/ess. ] δὲ αὐτὸς "Auer. eM rch. Find. Olim δὲ xx 
6 αὐτὸς Ap. — δὲ καὶ αὐτὸς Ag.DPa. ὦ. 30. ὡς a voím τὸ ἔπος 
ἐκβάλοι) ὡς οὐ καλῶς ἂν τὸ ἔπος ἐκβάλο, “΄σολ. ὡς ἀνοίηϊν 

τοῦτο τὸ ἔπος ἐκβάλοι Vds. ἐκβάλοι etiam Pass. Vnd. | F- 
Pa. Pc.] Antea ἐκβάλλοι. — ἐκβάλλειν Pd. Pro vw, 
quod excepto z4rcA. tenent libii omnes, Zyvoíg ex 
J'alcken. coniect. edidit Schaef. commodissime, si 
vel unus suffragaretur codex. ὦ. 31. τῆς σεωυτοῦ) τῆς 
ἑωυτοῦ 4d rch. PF indob. ὦ. 32. δέκεο ) δϑέκετο Κ΄, κήδεο Pb. 
Ibid. πάντα abest Med. Pass. 4s. — et F, Pb. 134. 
αἱ γυναῖκες ) Dehfit αἱ Arch. Find. 

CAP. LXX. Lin. 2. Qzc) φήτας Arch. Vind. 1.3. 
πορεύεται ) πορεύεσθαι arch. ὦ. 6. ἐπιδιαβαντες) ἐπιβαντες Med. 

«441. Pass. — et F. Minus commode. ὦ. 7. ἅπτοντο 
iidem Medic. Pass. «154. [et F.] Reliqui ἅπτονται. 
Jbid. αὐτὸν τολ. Find. [unde ed. /Zess. ] Alii «s- 
ro? cum Z/do. — Sic F. Pa. Pc.  Ead.l. ἀπαιφέοντο 
scripsi cum Κι. et P5. ἐπαιρέονται ed. Jf/ess. cum aliis. 
2. 8. οὐ γὰρ Med. Arch. Pass. As. |.F- Paris. ] Antea 
οὐδὲ yep.  L. 10. ὑπεδέξατο τε) Deest τε drch. Find. qui 
ambo: μεγοίλως, prO μεγαλωστί. 4. 11. πόλις dE rch. [( unde 
ed. Wess | πόλιας alii. — Sic F. Ex Paris. vero nil no- 
tatum. ὦ. 13. γνώμῃσι) πράξεσι Brit. 1. 14. ᾿Ολυμπιοίδα 

Find. Pass. Ask. Arch. ora Steph. [F. Paris.] Olim 
᾿Ολύμπιαε — Proximum σῷ, abest θῶ. — /hid. προσέβαλε) 
προσέλαβε 4τολ. Find. [ Pd.] et Pass. de correctione. 
— Vulgatum tuentur £F. Pa. Pc. cum aliis. 4. 15. βα- 
τιλέων ἔς et alii, non βασιλήων, ut edd. 
CAP. LXXI. Lin. 1. καταπαυσβέντος ) καταπαυθέντος 
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Pb. Vide ad T: 13o, y. Z. 2. πάϊς) παῖς £F. Z. 3. Κυνίσκον 

μετεξέτεροι Σπαοτιητέων ) Hac serie verba scribunt Pass. 
- 2491. 4τελ. — et F. Pa. quos secutus sum. Zzagr. με- 

τεξ. Kov. ed. JY/ess. cum aliis. Κυνικίσκον scribit 74rcA. 

2. 5. λιπὼν) καταλιπὼν "Arch. Vind. et Pass. ex emend. 
Δ. 7. ἐοῦσαν.) τὴν ἐοῦσαν 3. [bid. μὲν abest F. P5. 7. 8. 
Διακτορίδεω) Διακτορίεω "d rch. Proximum δὲ abest P5. 2. 9. 
Λαμπιτώ) Λαμπητώ P. 

(4IP. TXXII. Ezn. 2. Δημαρήτῳ ) Δημαρήτου "d rch. 

1. 4. ὑποχείριοι, ποῖντα ) πάντα ὑποχείρ. PF. 2. ὃ. οἱ κατεσκ.}) οὐ 
xar. "Arch. — εἰ... V. 9- ἐς Τεγέην) ἐν Τεγέῃ “47 ολ. Vind. 

CAP. LXXIII. Lin, 1. εὐωδώθη} Nude ὠδώῤφη Med. 
Pass. Ask. Brit. — Vulgatum recte tuetur Z. in quo 
superne inter lineas indicatur scriptura εὐοδώθη ead. 
m. 4. 2. Λευτυχίδεα, ) Λευτυχίδην 47...  [.3. ἐπὶ τοὺς ) ἐς 

τοὺς Pb. 2.5. ἐδικαίευν ) ἐδίκευν Arch. Ζ. 7. πλείστου ) πλεί- 
στους "Arch. 4. 8. καὶ ἄλλους καὶ ) Sic Medic. 4ςζ. Pass. 
Find. Arch. [ F-. Paris.] Antea ἄλλους v: κα. Ibid. 
Κρῖόν τε rursus scripsi cum ScAaef. Κριόν τε ed. JFess. 
cum al. Vide ad c. 50,6. ὦ 9. καὶ Κάσαμιβον) καὶ EcuBav 
Pd. lbid. εἶχον Arch. Find. Pass. — et F. Pa. P5. 
ἔσχον edd. — Z. 10. ἐς y zv τὴν ᾿Αττικὴν) Omittunt γῆν rc. 
Find. et Thom. Mag. in Ἰπαραθήκη. Δ. YA. παρατίβενται 
idem 7'Àhom.cum AMed. 74454. Pass. [ F. Nescio an Pa. 
P. Pd.] Alil χατατίθενται. — Sic Pc. 

CAP. LXXIF. Lin.2seqq.oduz ἔλαβε etc. Exscripsit: 
Suidas in Ὑπεξέσχε, nonnihil aberrans. ὦ. 3. ὑπεξέσχε) 
ὑπεξέχει Arch. ὑπέξεχε Vind. — Alii omnes edd. et mssti 
cum Suida ἐπεξέσχε ν6] ὑπεξέσχεν. ὑπέξεσχε antepenacute 
ed. IY/ess. Praccedens καὶ temere omisit 7. ΖΔ. 3 segq. 
ἐνθεῦτεν δὲ etc.) Porphyrius citat in S£o5. Eclog. Phys. 

| p. 130. — ubi de 5yge. T. I. P. 1I. p. 1014. ed. Heeren. 
4. 6. ἦ uiv) 5» μὴν Ask. [εἰ F.] quae et AezsAz conie- 
£tura. — 7 μιν P. 5 μὲν recte edd. cum aliis msstis. 
Vide Gregor. dial. ion. δ. 62. et ibi Koen. ἢ. 7. καὶ δὴ 
καὶ) Abest posterius καὶ P. 2. ὃ seq. ἀγινέων, ἐξορκοῦν) 
dyivémy, ἐξορκῶν ed. IHess. cum superiorib. ubi haec 
adnotavit WEss. ,,zy»iy Porphyr. 'Yum ἐξόρκου Med. 
4sh. Vulgatum Pass. Jrch. Find. Porphyr. Aid. 
Brit.* — et sic etiam 25, et Parzs, Quae quum non fe- 

C 2 
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renda iudicassem , cum Schaef. ex 7 alc&. coniect. ἐξορ-. 
xo?» COrrexi, quae scriptura inter duas istas, ἐξορκῶν ef 
ἐξόρκου veluti media interiacet. Quod si minus placuerit, 
fuerit ex Porphyr. ἀγινέειν ἐξορκὼν corrigendum : 
quod famen minus commodum. ὦ. 10. ὑπ᾽ ᾿Αρκάδων) Sic 
Pass. d rch. Find. Brit. Paris. A. B. Ald. Falla. τῶν 
"Agxxóuy absque praepositione, Med. 4454. — Etsic ed. 
Gron. unde scripturam ὑπὸ τῶν ᾿Αρκάδων concinnavit 
IF/ess. quam tenuit Schaef. In nostro /. temere omis- 
sa sunt ista, ἐν δὲ ταύτῃ τῇ πολι usque Στυγὸς ὕδωρ. ὦ. 12. 
ὄγκος Med. Ask. Pass. | F. Parzs.] et Eustath. ad Hiad. 
pag. 3o1, 18.[ p.223, 3. ed. Bas.] Reliqui ἄγγος bis. 
Δ 14. Φενεῷ ) Citat Suzdas in Φενεὸς, sed male. Melius 
Eustath. in Iliad. p. 985, τι. [ pag. 976, 33. ed. Bas. 
Conf. etiam alterum .Eustathzi locum modo cit.] In 
Arch. scribitur 45:2, uti oportet: [sic et in Z.] non 
Φενεώ, — utin edd. ante 77'ess. 
CAP. LXXF. Lin. 2. Λακεδαιμόνιοι Κλεομένεα) Κλεομ.- 

Λακεδ. ὶ tratectione verborum usitata Herodoto. 4. 3. 
δείσαντες ) δήταντες Ora Steph. ex dido. [Nempe verum 
in contextu posuit Steph. ex msstis. ] In rc. scribi- 
fur xorzy. αὐτὸν ἐν Σπάρτῃ δείσαντες ἐπὶ τ. avr. ὦ, 4. αὐτὸν ab- 
est Zrch. Find. 4.5. μανίη νοῦσος Med. Ask. Paris. 

B. et Pass. sed hic correctorem expertus μανίης prae- 

fert, quomodo reliqui. — Sic cum 74/do scribunt Pa. 
Pc. Pd.et Falla, morbus insaniae, Sed F*. μανίην ha- 
bet, i. e. iz, male. Quem 77'ess. nominavit Parzs. 
B. is noster Pa. est, qui μανίης habet: debebat ille Pa- 
r1$.C. testem scripturae μανίη citare; qui nobis PA. est. 
2. 6. ἐντύχοι.) ἐντύχῃ F-..— Hid. ἐνέχραυε etc.) Suidas iterum 
male, in voce. Eustathius Ὀ15 ἐνέχραεν legit, ad Hom.p. 
579, 13. et p. 1434 , 11. — Iliad. p. 440, 12. et Odyss. 
P. 79, 42. ed. Bas. Vulgatum tenet 7. cum aliis. ὦ. 7. 
τὸ σκῆπτρον Omittunt /Zrch. Vznd. 2. το. αἴτεε) αἰτέει IF. 
Ibid. πρῶτα τοῦ Φυλάκου) τοῦ QuX. τοὶ πρ. Pass. dsk.— 
εἰ... δ αι. αὖτις) αὖθις "d rch. λυθεὶς Pass. — scilicet im- 
perite permutatis literisA οἵ ΔΛ. Ζ. 13. διδοῖ οἱ) Abest οἱ F. 
2. τή. ἑωυτὸν) ἑωυτῷ “γχολ. tum ad marg. λαβόμενος: et 
mox πρεέβαινε. Respexit haec Zongzz. περὶ ὝΨ. cap. 21. 
ZL 17. ic es τὰ Pass. bene. [sic item 2, nescio an et 
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Paris.] Deerat enclitica. 4.19.67) διότι Find. Arch. 
et ἀνέγω [ puto ἀνέγνω) pro οἰνέγνωσε. | LH. 20. τα περὶ Aus. ) 

ἐς τοὶ πεὶ Zrch. Vind. cum 24d. Brit. Paris. A. B. 
Recte ἐς damnarunt /Med. “454. Pass. — et F- Scriptu- 
ra ἐς τοὶ περὶ ex Pa. Pc. (qui JFesselingio sunt Paris. 
B. et Paris.,4.) non adfertur in nostris excerptis: 
sed ex nostro Pd. adfertur ἐς A»w««;. absque τοὶ περί. 
Ibid. γενόμενα λέγειν) λέγειν γινόμενα PF. LZ, 21. μοῦνοι abest 

Med. Pass. 4sk. — ct F. Pb. 4. 23. αὐτῶν δ΄. 1. 24. κα- 
ταγινέων) Spectavit Suid.in voce. 4.25. τὸ ἄλσος) Ex- 

plicat Eustath. ad IHiad. p, 907, 31. — p. 868, 29 seq. 
ed, Bas. — Zbid. ἐν οἐλογίῃ ἔχων ) ἐν ἀπορίῃ σχὼν 4 rch. 
CAP. LXXF I. Lin. 3. Ἐρασῖνον) ᾿Ἐρατεῖνον Pass. ex 

correctione, et sic mox iterum. ,Z. 4. Στυμφηλίης dE rch. 
Find. Valla, bene. Στυμφαλίδος alii. — Sic F. Pa. Pc. 
Τρυφαλίδος Pd. 2.7. ὠπικ. δ᾽ ὧν) Omittunt δὲ "Arch. Find. 
— et Pa. Pc. 1. 8. οὐδαμῶς ἐκαλλιέρεε ) inu. οὐδ, Ε, — 7. 12. 
κατήγαγε Arch. V ind. Med. Pass. Ask. Alii κατῆγε [ vel 
κατῆγεν ] malunt. — Sic Z. Pa. P£. Pc. qui tamen pau- 
lo post ἤγαγε. 4.12 seq. σφαγιασοίμενος e£C. Attigit Eu- 

stath. lad. p. 1227 , 35. [ p. 1311, 27. ed. Bas. ] σφαγια- 
sxutyulegens. Idem , de victima maiore fluviis et mari 
immolata, pag. 1236, 56. — [?] ΖΔ. 13. Tiw£.) Τυρυνϑ. 
Pass. et mox iterum. : 
CAP. LXXF II. Lin. 3.5 Exzas) Abest καὶ 4rch. 

Find. Pass. [et omisit Schaef. ] Fum Zzízzax Pass. 
Σήπεια drch. Find. Falla. — quos secutus sum cum 
Schaef. Σίπεια ed. IF'ess. cum F. Paris. ct aliis edd. 
et mss. 4.4. οὔνομα Z5 rch. Find. Pass. Ask. — F. Pa. 
ri$. τοὔνομα 644. omnes. ὦ. 5. ἀντίοι) οἰντίον ora Steph. 
Ash. Pass.— et Ε. 1. 8. ἐπίκοινα ) ἐπικοινὴ d rch. Vind. 
Vide supra, cap. 19. et I. 216. 7. 9. καὶ ΜΠ λησίοισι, χέγων 
ὧδε) Sic Med. “451. Pass. Vind. Brit. [ F. Paris.] In 
aliis xi τοῖσι Mi». λέγων οὕτω. Gonf. lib. II. 116. Oraculi 

ires priores versus sunt apud Pazusaz. 11. 20. et Sud. 
in Τελεσίλλα. ὅ. 13. ἐπεσσομένων Scripsi cum Z. et sic ed, 
Schaef. ἐπ᾽ ἐσσομένων ed. VTY/ ess. et praecedd. ἢ. 14. τριέλι- 

xr« Paris. A. B. [ Pa..Pc. Pd.] Arch. Find. Brit. 
Ald. ἀέλικτος Med. Pass. Ask. — F. Pb. 12. το. οἱ 'Ac- 
yin ) Abest οἱ £F. 
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CAP.LXXFII.Lin.5.iyíviro Pass. Ask. Arch. 
Find.— quos secutus sum. ἐγένετο ed. JY'ess. cum P. 
etal. 2.8. αὐτῶν 5. 70. δ᾽ ἔτι πλεῦνας) δὲ πλεῦνας F. Fors. 

δέ τι πλεῦνας legend. ἦ. 9. περιϊφομενοι ) περιεξομενοι Pass. 

non male.— 816 εὐ 7. Et vulgato praetulit hoc Bor. 
CAP. LXXIX. Lin. 2. πυνθανόμενος τουτέων ) συνβανομέ-- 

sivc T. male: τουτέων vero ἢ. l. contra suum morem te- 
net idem 7. sed zdem paulo post rursus αὐτῶν scribit, 
non αὐτέων. 4.3 seq. τῶν ᾿Αργείων τοὺς ἐν τῷ ἱρῷ ἀπεργμ.)} ἃ 
“τολ. Pass. Ask. --- et F. Pa. quossecutus sum. Mu- 
fata verborum serie ed. J7ess. cum aiiis, τοὺς ἐν τῷ ἱρῷ 
ἀπεργ. τῶν "Agy. D. 4. ἐξεκάλεε δ; Φοὶς ) ἐξεκ. δέ σφεας d rc h. 

Find. εἰ ignorant ec. 4. 7. δὴ ὧν Med. 451. Pass. 
zZrch. F'ind. LP. Nescio an Pa. et Pd. | δὲ àvantea. — 
Sic δ᾽ ὧν Pc. ὧν absque δὴ vel δὲ P6. 7214. ἐκκαλεύμενος 
Med. Pass. Ask. [.F. Paris. ] recte. Alii ἐκκαλεόμενος. — 
Nec hi male profecto. Ζ. 8. ἔκτεινε tidezn cum “47 ἢ. et 
Find. Ceteri ἀπέκτεινε. RF. τι. πρίν γε δὴ) πρὶν δὲ ye drch. 
— Mox αὐτῶν PF. Ibid. δένδρος Med. et Pass. soli. 
[Sie vero et 7. nec aliud ex Pa. Pc. Pd. adfertur.] 
δένδρου ceteri. — δένδρον Pb. 

CAP. LXXX. Lin. 2. τῶν d) Abest artic. rc. 
Vind. 1.25seq.ràw» δὲ «a6. efc.) Sex verba non habet 
Pass. — nec P. sed agnoscit 7. cumal. 4.3 seg. τῶν 
τινα Med. Pass. 451. Zrch. Vind. | F. Paris.] Abest 
τινα aliis. ζ. 6. ἢ μεγαλως) ἡ ;omittit “ς52-..-- et F. ὦ 7." Ac- 

γος αἱρήσειν Med. Pass. Ask. Jdrch. Find. [ F- Paris.] 
Vulgo interponebatur με. 
CAP. LXXXI. Lin. 5. αὐτὸς Arch. Find. Ask. — 

eb qo Pa. Pc. Pd. quos secutus sum. Videndum ve- 
ro, ne αὐτοὺς (id est, solos) debuerint, non αὐτός. 
TON ed. IF'ess. cum adde: Ib. Ἡραῖον ) Ἥραιον Κ΄. Pa. 
utalibi. 2. 5. Φοὶς) Φάσκων Arch. Find. 1. 6. ἐκέλευε) ἐκέ- 
λευσε Find. 1. 7. ἀπάγοντας Med. Arch. Find. Pass. 
“2:18. Olim Zzwyxyésrac, levi discrimine. — Sic vero 
£. Pa. Pc. Pd. 
CAP. LXXXII. Lin.5. σαφΦηνέως) σαφηνίσας Ora Steph. 

Ibid. εἶπαι.) εἰπεῖν Pa. εἶπεν F. 1n cuius exemplari nem- 
pe εἶπε fuerat, quod ex εἶπα, erat detortum., Z. 6. cbe 
Pass. Arch. Find. Brit. Paris. Α΄. B. [ et alii Pa- 
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ris.] Falla. quos non desero. c£» Med. 4s. — et 
JF. 4.7. τὸν χουτμὸν τοῦ S209 ) τὸν τοῦ ϑεοῦ χρησμ. δ. Dbid. 
ταῦτα ) τὸ "Arch. Find. | Ead. l. δικαιεῦν ) δικαιοῦν "Arch. 
Find. — F.Pa. Pd. 1.9. εἴτε οἱ ἐμποδῶν ) Abest h. 1. 
οἱ Pass. — et F. nec male. 4.10 seq. ix τοῦ ἀγάλματος 
etc.) Citat Eustath. ad. Iiad. p. 512, 10. — p. 388, 
22.ed. Bas. 7. 12. αὐτὸς) αὐτοὺς ZA rch. Falla. .Ead.l. 
εἰτρεκηΐην ) ἀτρεκείην F.— PH bid. ὅτι οὐκ Med. Pass. Ask. | F. 
puto et nonnulli Parzs.| Ceteri ὡς «x, aeque commo- 
de. — Sic Pc. cum Jd. 1. 14. ἐκ τῶν δὲ στήδεων Pass. 
“4:1. — et 7. quos secutus sum. ἐκ τῶν στήθεων δὲ ed. 
77 655. cum aliis. | Aüzd. λάμψαντος Medic. Pass. 45k. 
[2.1 Olim ἐκλοίμεψ,. — Sic Pa. Pd. ὦ, 16. δὲ λέγων) Ab- 
est δὲ P. lbid. οἰκότα Arch. ex dialecti more. [ Inde 
ed. IY/'ess. Sic vero et 7. nec aliud ex Parzs. adfer- 
tur. ] Olim εἰκότα. Ζ. 17. ὀπέφυγε 45}. Vind. Paris. B. 

[Pa. Pc.; Brit. Aid. rectissime. Conf. lib. II. 174. ad- 
posita. διέφυγε Med. Pass. “451. — 2. P5. 
CAP. LXXXITI. Lin. 1. ἐχηρώθη Paris. B. [puto et 

alii Paris.] Find. Falla. ἐχειρώθη reliqui. — Sic F. 
cum aliis, male. Mox αὐτῶν... £. 2. ἔσχον) ἔχον drch. 
Find. lbid. τε post ἄρχοντες deest F.. 4. 3. ἐπήβησαν 
Wind. Falla. [nescio an Parzs. ) Olim ἐπέβησαν. --- Sic 
J.cum aliis. | Z. 4. ἔπειτά σφεας οὗτοι) ἐπεί τέ σῷεας αὐτοὶ 
ZErch. Vind. ἔπειτοί σφεας οὕτω Medic. Pass. Ask. [ F.] 
Reliqui οὗτοι. Ζ. 5. ἐξέβαλον" ἐξωθεύμενοι ) ἐξέβαλον ἔξω" ϑεώμε- 
yo "Arch. ἐξωβεόμενοι Vind. ἴ. 8. Φιγαλεὺς “σοῆ. Falla, 
et Pass. ex correct. Alii Φιγασεύς. — Sic £F. et quatuor 
Paris. 1. 9. seq. τούτου δὲ) δὴ margo Steph. — Sic F. 
Pa. Pb. dL10oseq.ci ᾿Αςγεῖοι) Desideratur artic. in /£rcA. 
CAP.LXXXIF. Lin.4. ὠκρυτοπότην etc. ) Citat Pot- 

lux Vl.25. Eustath. ad Odyss. p. 1398, 4. [ p. 29, 22. 
ed. Bas.] et J/hez. lib. V. [c.29.] p. 427. 7. 6. ἐσβα-- 
λεῖν ) ἐμβαλεῖν Arch. Pass. Find. Brit. ora Steph. (Pa. 
Pc.] quae creberrima mutatio. — ἐκβαλεῖν F. — Zbid. με- 
Moyfyaa ) μεμηνέναι "Ask. Pass. sed corrector in Pass. με:- 

μονένκι, Steph. margo ex «4140. --- Mendosum μεμηνέναι 
cum ///do habent ctiam £..et P5. In ora Steph. nihil 
h. 1. notatum ; in contextu vero recte μεμονέναι correxit 
Steph. | 1. 9. χρεὸν) Sic “το. — et F. quos secutus 
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sum. Conf. ad V. 49, 44. Alii χρεὼν vulgo. Z. 10. &- - 
βαλεῖν) ἐσβάλλειν 7. Pb. Δι 13. μεῷζνως) μειζόνως rch. : 
Pass. Pind. 1 4. ἱκνευμένου Arch. Find. Prius erat 
ἵκνεομ.. — Sic F. Pa. 1. 15. αὐτῶν F'. 'Tum zdez omittit 
μανῆναί μιν. RH. 16. ἔκ τε τοῦ) ἐ ἐκ τε τόσου Pass. 45}. ora 

Steph. [et F. Pa.] ἐκ τοσούτου Arch. Vind. — Τὰ ed. 
VV'ess. duae istae variantes lectiones per errorem ad 
verba ἐκ τούτου δὲ Ζ. 15. referuntur. | 4. 17. πιέειν 245A. [εξ 
F.] zii Eustath. ad Hiad. p. 746, 40. [ p. 644, 43. ed. 
Bas. Sic et A£hen. 1. c. ] Olim πίνειν. — Hbzd. ἐπισκύθισον) 
ἐπισκυθῆσαι Mreh. ἐπισκυθίσαι Athen. — Vulgatum cum 
alis tuetur P. et Eustath. | £. 19. ἐκτίσαι Med. Arch. 
Pass. Ask. Find. Paris. B. [is est noster Pa. in quo 
ἐκτῖσαι, hoc tono: etsic quoque noster 21] Alii ἐκείν 
σασθαι. — Sic Pc. Pd. Ex P). nil notatum. 
CAP.LXXXF. Lin. 3. iv ᾿Αθήνησι) Abest ἐν Find. 

£L. 4. περιυβρίσθαι ) περιυβρίξεσθαι Ρό. περιυβρισθῆνοι Pd. περιύ- 
βροίσθαι (sic) F. 12. 5. Αἰγινήτας) Αἰγινῆτας ed. IY'ess. ope- 

rarum errore, ex Steph. ed. 2. in alias omnes propa- 
gato. 7. 8. Θεασίδης) Θεασίης P. Ibid. Λεωπρέπεος) Λεωπρεπέος 

,Pd. 1. 9. ἐν Σποίρτῃ Vind. Pass. 45k. τολ. nec male. 
'Sic et F. Pb. ἐν τῇ Σπάρτῃ ed. V/ess. cum aliis. bid. 
βούλεσθε) βουλεύεσθε “πολ. Ask. Pass. — et Po. Vulga- 
fum cum alis tuetur 7. 4.9 Seq. ποιέειν, ἄνδρες Αἰγινῆται) 

ὦ οἴνδρ. Αἰγ. ποιήσειν "Arch. F'ind. Lox9 ὅκως) τήν ὅκως 

Arch. 1. 13. πρήτσητε) ποιήσητε “γε. 2. τά. ἐσβάλωσι) 
ἐμβάλωσι Ora Steph. Ask. Pass. [ P5.  ἐκβάλωσι drch. 
Findob. — et F. Δ 16. ἐπισπόμενον) Sic recte ed. 
Schaef. praeeunte ms. Pa. de quo monuit Zarc/. nam 
in nostris excerptis non adnotata est ista scriptura : 
facile autem credo, cum Pa. consentire etiam codi- 
cem Pc. quem prorsus neglexerat Zarcher. Vulgo 
ἐπισπώμενον edd. ante Schaef. quo in verbo iam saepius 
eodem modo erratum vidimus a librariis. ἐπισπόμενοι 
h. ]. F. ἐπισπομένοισι P. 

CAP. LXXXF I. Lin. 2. παρακαταθήκην) παραθήκην 
“τελ. Arch. quae script. etiam indicatur in Pass. 
punctis super κατα posils: sic et mox. — Et verio- 
rem csse scripturam παραθήκην ex sequente verbo za- 
φαθέσθαι colligebat Porsonus, Adversar. p.298. 2. 3. 
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οἱ ᾿Αβηναῖοι.) οἱ δ᾽ "Ad. 7. Ζ. 7 seq. Ὦ ᾿Αθηναῖοι, etc.) Ex- 
cerpsit orationem Stobaeus , Serm. xxv1t. p. 195. 7. 9. 
τούτων F. lbid. μέντοι ri) μέν τι F. commode. μὲν τοῖσιν 

Ῥό. prave. | Z. τὸ. συνηνείχθη.) συνηνέχθη “τολ. Find. 
Stob. qui mox παραθήκης cum Pass... £L .xt. sizou ) εἶπε 

F0 Loi83. Ἐπικύδεος Zrch. Find. Stob. Med. Ask. 
Falla, [F. Paris.] Plut. T. I. p. 556. Pausan. M. 
18. Prius ᾿Ἐσικυδείδεος. Stobaeum , in prima ed. recte 
citantem, Gesnerus incrustavit. 4. 15. οἰκούειν ἄριστα.) 
Attigit Suzd. in voc. — Z. 16. τὴν Λακεδαίμονα.) παροὲ Λακε- 
δαίμονας Stob. et statim συνενεχθ. tum Z. 17. οἱ χρόνῳ sine 
praepositione. *Z. 17. ἱκνευμένῳ) ἱκνεομένῳ F. lbid. λέ- 
γομεν ) λεγόμενα F^. Pb. ὦ. A8. βούλεσθαί οἱ) Abest οἱ .F. 

Ζ. 20. βουλόμι. δικαιοσ.) Sic scripsi cum Z7. cum quo puto 
.facere et alios probatos codd. Vulgo δικαιοσ. βουλόμ. 
L 22. ἐν ài καὶ) Abest xx F. 701]. τῆς σῆς δικοιιοσύνης ) 

Absunt tria verba Arch. F'znd. 1. 25. οὐδαμῶ) οὐδαμ οἱ 
F-. constanter) hoc tono. ὦ. 238. παρὸ ci Stob. Arch. 
Find. [unde ed. IV/ess. et seqq.] ze σοὶ alii, sicut 
mox. 4.29. ἐξεπισταμ.) ἐπισταμ. A rch.F ind. Ibid. σόα 

Find. sh. Antea σῶα. — Sic 2. Pb. Pc. 1.31. ἀπαι- 
Tín) ἐπαιτέει Find. Pass. — et F. ἀπαιτέειν Pd. 

Jin. 39. παρακαταθήκην) παραθήνον d rch. Find. Pass. 
Stobaeus haec neglexit. 4. 34. πολλοῦ abest Stob. nec 
male: tum zdem ἐς «4j», quomodo 4rcA, Find. 
Pass. 4. 35. τούτου abest δέοδ. . /. 38. ἀντυποκριν. ) ἄντα-- 
ποκρ- VE rch. , 4. 40. τουτέων τῶν) τῶν “4γοἢ. ΚΖ πιά. Antea 
ὧν. — Sic et 2, qui τούτων. Ζ. 42. ὀρθῶς) ὀρθῶν ed. pr. 
Schaef. errore in ed. Bor. propagato. 
Ln. 45. ποιεύμενοι!) ποιησοίμενοι ora Steph. — Sic F'. PP. 

L. 46. ἀπεστερημένοι) cztituutv Jd rc ἢ. ἀπηρημένοι Vind. | [. 49. 
τοῖσδε omittitur in Arch. et J'znd. 2. 51 seqq. Oraculi 
partem habet Ezsf. ad Iliad. γ΄. p. 414. fin. — p.314, 39 
Seq. 4.52. ληΐσσάσθαι.) ληΐσασθοι "Arch. Stob. | F- Par. et 

sic ed. J7ess.] Alii »zíceacóci, sine caussa. — Revocan- 
dum hoc tamen duxi, praeeunte Schaef. 2.53. Ὄμνυ" 
etc.) Citat hunc versum Dzonys. Chrysost. Or. 1x1v. 
Ῥ. 640. et Schol. Juvenal. Sat. XIII. p. 199. ubi 77.711. 
Herodoti historia, erronec. |J. 54. ἀνώνυμος, οὐδ᾽ ἔπι χεῖ- 
get ) οἐνώμαλος οὐδ᾽ ἐπὶ χεῖρας "Arch. tum πόδας dez , et xpou- 



43 VARIETAS LECTIONIS 
evo; (pro κραιπνὸς) quod postremum et 77 2716. cum Stob. 
4. 56. ὀλέτε; d rch. Pass. Find. — F. Paris. quod recepi 
cum $ScAaef. ἐλέσῃ ed. IY'ess. cum aliis; quod. praeter 
caussam revocatum voluit Aerfer in Act. Philologor. 
Monacens. T. 1. p. 273. 4. 57. ᾿Ανδρὸς δ᾽ εὐόρκου e£c.. Est 
-Hesiodi,"Epy.vs. 285. — vs. 261. ed. Brunck. bid. 
μετόπισθεν) κατόπισθεν AE rch. Find. Stob. et Apostol. 
Gent. lil. 29. Ead. ἢ. ἀμείνων) οἰρείων Pausan. VII. 7. 
1. 58. παραιτέετο) παρῃτέετο PF. Ζ. 59. ἴσχειν Med. Pass. 
Ads b. Stob. | F. ό. σχεῖν antea. — Sic Pa. Pc. Pd. 
7. 60. δύνασθαι margo Steph. Arch. F' ind. Apud C/e- 
mentem Alex. Strom. Vl. p. 719. est γενέσθαι, ex in- 
terpretamento, ad priores ducente, quos non asper- 
nor. — δύνασθαι habent ctiam 7. Pa. P5. Pd. et adop- 
tavi hoc cum Schaef. δύναται ed. V/ess. cum aliis. 
Clementis locus legitur p. 432. ed. Lugd. Bat. 1616. 
ubi vitiose τό τε ῥηθῆναι» pro τὸ πειρηξῆναι. 

Lin. 63. ᾧ χόγος ὅδε, ὦ ᾿Αθηναῖοι ) Sic Zrch. Pass. Ask. 

et Stob. qui quidem ὦ negligit: ordo non malus. — 
Sic et 7. et Pa. Et tenui hanc verborum seriem cum 
Schaef. ὁ xéyoc, à ̓ Αθ. ὅδε ed. Wess. cum aliis; nec hi 
male. ἢ. 64. οὔτε τι) οὐκέτι Stob. et postea ἱστίη zdemz 
cum Zírch. Find. Brit. [ F- Paris.] recte. &í; prius. 
7. 65. οὐδεμίη) οὐδεμία constanter F. 4. 66. πρόῤῥεφος) προῤῥί- 

Que "drch. Vind. 2. 67. διανοέεσθαι.) διανοεῖσθαι F-.— Ibid. 
παρακαταθήκης) παραθήκης vÉrch. Fund. Stob. Pass. — 

Vulgatum tenet 7. cum aliis. ὦ. 69. ὥς οἱ) Abest d 
ZÉrch. lbid. ἐσήκουον) ἤκουον 45}. — εἰ Pb. Sic οὕτως 
ἤκουον. F. 

CAP. LXXXF II. Lin. 1. τῶν πρότερον) τῶν προτέρων 
Pb. 4. 8. καὶ, ἦν yd:) Abest καὶ F. Pb. conf. c. 88, 3. 
2. 6. πεντήρης) πεντηρὶς “ποῖ. Find. — Ibid. Xowis) Σου- 
yo» Pb. 

CAP. LXXXV III. Lin. 2. ἀνεβάλλοντο) | diveÜxovro 
Arch. Vind. — et Pa. 12. 3. μηχανήσασθαι ) μηχανᾶσθαι 
Arch. Vind. bid. καὶ, ἥν yX;) Sic recte Pass. Arch. 
Find. Ask. Brit. Ald. |F. Paris.] Copula deerat Med. 
— conf. c. 87, 56. ὦ 4. Κνοίθου) Κνούβθου d rch. Falla. 

Ksvoiósv Pass. ex correct. | A. 5. μὲν τοῖσι Med. Pass. 

sf. Paris. B. [ puto Parzs. omzes: sic vero et 7F.] 
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μὲν ceteri ignorant. bid. προτέρην ἑωυτοῦ i££x. 201) Sic 

Ask. Pass. [| F. Pa. Pc. Pd. et Fal/a. idque merito 
recepit J7//ess. | προτέρου ἑωυτοῦ ἐξέλασε ΔἼ7 ἢ. προτέρην ξωυ- 
τὸν ἐξέλασε Med. Brit. [εἰ ed. Gron.) Olim ex “1140 πρότε 
£o» ἑωυτὸν ἐξέλατσε. — Satis quidem hoc absurde: in eam- 
dem vero sententiam est in P. προτέρην ἑωυτοῦ ἐπράξατο 
"ἐξέλασιν. quam scripturam probans ZarcAerus vertit , 
s'étant d'abord banni lui- méme. — 1. 7. ἀναςτημένους ) 
ἄνηρτημ. Find. drch. 1. 8. ἐν τῇ τε) Sic A54. bene, et 
dein ἐς τὴν idem. Alii ἐν ἢ et ἐς ἥν. — Sic F. Pa. cum 
"Id. Ex aliis Par. nil notatum. ὦ. 10. κατοὶ 72) Ab- 
est τὸ PU. ὅν 11. à Νικόδρ. ᾿Αϑηναίοισι ) ̓Αθην. ὁ Nixéb. PF. 
CAP. LXXXIX. Lin. 2. τῇσι) τοῖσι drch. Ibid. 

συμβαλέειν) συμβαλεῖν Κι, ὦ. 3. χρῆσαι 4σοἢ. Find. Pass. 
Falla. [ F. Paris.] χρῆσθαι antea. — quod et Groz. 
tenuerat. ^4. 4. ἔσαν) ἦσαν F. 2. γ. οἰποδόμενοι) οἰποδιδόμε- 

va Pb. Ibid. δωτίννν Ad rch. Find. [unde ed. JFess.] 
Alii δωρεῆν. — Sic fF. Pb. cum “214. et Gron. δωτίνην 
tenere videntur Pa. Pc. Pd. Ead. 1. ἐν τῷ νόμῳ) Abest 
irch.WVind. 4. 9- νέας τοὺς ἱπάσας 4Σ ἢ. Find. Pass. 

sh. [ F. nec aliud ex Parzs.adfertur.] Alii zzz πάσας 
viue. 2. 10. ὑστέρισαν Med. Pass. [ct F.] Reliqui omnes 
ὑστέργσαν cum "Ado. — Conf. I. 70, 13. / 
CAP. XC. Lin. 2. παρεγίνοντο ZdArch. Pass. — et F. 

Pa. Pb. quos secutus sum. παρεγένοντο ed. JF/'ess. cum 
aliüs. /:d. ἐσβεὶς) ἐμβοὶςς ὦ. 2. 3. ἄλλοι ἐκ τῶν Ai.) Sic 
Med. Pass. 451. [2.1 Ab aliis ix abest, nullo damno 
sententiae. [ Abest Pc.] In Zrch. σὺν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι: et 
ἔσποντος Cul sua venusfas. — Nempe εἵποντο dabat 
ed. IY'ess. cum aliis; recepi vero ἕσποντο cum ScAaef. 
B. 4. οἰκῆσαι) οἰκίσαι PF. 
CAP. XCI. Lin. 3. ἔπειτοί eec) ἐπεί τέ σφεας sh. 

— F. Pb. 1. 4. ἐξχγον) ἐξείλοντο Pd. ὦ. 5. ἐγίνοντο 

scripsi cum 7. Puto sic εἰ alii. ἐγένοντο ed. Wess. 
cum aliis. 4.7. τὴν 9εῦν) τὸν ϑεὸν LE rch. Vind. [.8. 
δή τοῦ δήμου Med. F'ind. Pass. “241. δὴ omittunt rceli- 
qui. — Sic 7. Pa. P&. lid. ὡς dzoiwr:c) Non agno- 
scunt ὡς Jnd. 4rch. — Mox τούτων 27, non τουτέων. 
ἦν το. ἐπιλαμβανόμενος Med. “357. Pass. [ F. Nescio 

an P2. Pd. ] Ccteri ἐπιλαβόμενος [sic Pa. Pc. ] cum 
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"Aldo, et Eustath. ad Odyss. οἰ. p. 1429, 2. — p. 72, 3. 
ed. Bas; ..Z.a1. εἴχετο) εἐπρὶξ εἴχετο olim in PoZ/uc. X. 22: 

— Herodoto vestituendam vocem zz;i$ cum Toupio 
(Emend. in Suid. P. HIT. p. 383, ed. Lips.) censuit 
Larcher in Notis ad Zerodot. At vocem istam, in 
nullo cod. msto Po//ucis occurrentem, merito apud 
Poll. abiecit ZZersterh. Suidas vero, apud quem 
(in 'Azat et 1n Προσκείμενοι ) vox ila adiecta est, non 
ipsum ZZerodoturzn ante oculos habuerat, sed alium 
auctorem, qui ex Nostro quidem hausit, sed Hero- 
doteis sua adiecit. Z5zd. ἐποσποόσαι) οἱ Puno Fio XX 
χεῖρες Zrch. F ind. Pass. “454. [| puto et Pa. Pc.] Olim 
αἱ χεῖρες. nimie. — Sic quidem 7. et P. cum aliis. 
Jbid. δὲ κεῖνα!) δὲ ἐκεῖναι F. qui mox ἦσαν» ut. alibi, non 
ἔσαν. ἦ. a4. ἐπισπαστῆρσι) ἐπισπαρτῇσι dÉrch. ἐπισπάστροισι 
Pass. de quo Eustath. — Nempe vocab: ἐπίσπαστρον 
memoravit Zusíath. 1. c. Cum Pass. facit P. de- 
buitque etiam 7. in quo ἐπιπαάστροισι- 
CAP. ACA. Lin. 1 $eq. σφέα:αὐτοὺς Med. Pass. Ask. 

[Pa. P5. Pc. ] αὐτοὺς negligunt vulgo cuncti. δ. 4. ἐπε- 
καλέοντο) meds Vind. bid. TOUS καὶ) Defit τοὺς Arch. 

οὕς xai Pass. — et F. Pa. 1.6. Aiyivociou) αἱ Αἰγιν. "Arch. 

Find. — Aiywézi F. Ibid. χαμφϑεῖσαι) λαφθεῖσαι Pass. 

ex correct. ὦ. 9. Σικνων. νεῶν Pass. Find. “51. Med. 
Falla. [ F- Paris. νεῶν omitütur ab 24/d. et aliis, 
poteratque cx nexu intelligi. —Z. 11. ἑκατέρους) δὲ τοὺς 
ἑτέρους Arch. bid. συγγνόντες ) ξυγγνόντες F. Sed idem 

paulo inferius συνεγινώτκ. cum aliis. ὁ. 14. 3d δὴ ὧν σφι 
Med. Pass. Ask. [.F. Pb. Pd.] Omittunt alii ὧν σφι. 
— Sic Pa. Pc. Paulo ante, ἦσαν F. non ἔσαν. — Z. 16. 
ἐθελονταὶ) ϑελονταὶ zdrch. Vind. 4.16 seq. ἀνὴρ ᾧ οὔνομα 
Med. Pass. 4151. [2. P5. Pd.) Absunt aliis tria verba. 
— Sic Pa. Pc. τῷ οὔνομα corrigit Borh. in Var. Lect. 
δι 17. πενταεθλον) πένταθλον Ed Vind. et Eustath. 

Iliad. Z. p. 110, 11. — p. 83, 5. ed. Bas. — /bid. τούτων 
If i s an τοιῷδε Arch. 7 ind. Ibid. κτείνει rch. 

Vind. Med. Pass. Ask. Brit. [.F. Paris.] Olim ὠπο- 
κτείνει. — 4. 22. Δεκελέος vd rch. Find. Aid. [2΄ Paris.] 

Δεμέλεως ante. — Immo Δεκελέως edd. ante 77/7ess. inde 
ab 47. Steph. Δεκέλεος Pb. 
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CAP. XCIII. Lin. 2. ᾿Αθηναίοισι) τοῖσι ᾽Αθην. Κ΄, 1.3. 

τέσσερας) τέσσαρας Κ. Ζ71ώ. αὐτοῖσι ἀνδροίσι) αὐτοῖσι τοῖσι dy- 
δροίσι Ask. Pass. — F. Pb. 

CAP. XCIV. Lin. 10. ἀπέστειλε) οἰπέστελλεν d rch. — 
οἰπέστελε F. Verum fuerit ὠπέστελλε in imperf. quemad- 
modum mox ἀπέπεμπε. 7016. ᾽Ἐρέτριαν) Ἔρέτρειαν PF. et sic 
mox. Tum Δάτιν zdere , non Δᾶτιν: et sic dein constan- 
ter penacute, ὦ. 11. Mzàw) Μήδων Zrch. 'lTum 'Agra- 
Φρένεα τοῦ ᾿Αρταφρένεος Pass. Ask. Find. [| /.] Conf. lib. 

V. 25. Ζ. 12. αἀδελφιδέον Scripsi cum Schaef. οἰδελφιδεὸν 

ed. JY'ess. cum aliis edd. ἀδελφεὸν F..— 2... 13. ἄγειν) ἀγα- 
ya Find. 4rch. 

CAP. XC. Lin.Y. ἐποδεχθέντες ) ἀπαχθέντες Pó. Mox: 
βασιλέως F. 7.3. ᾿Αληϊον) ᾽᾿Αλωϊον "d rch. ᾿Αλήνιον Pass. ex 

correct. — Vulgatum ex Herodoto laudat Ézs/ath. 
loco mox citando.  Z8zd. πεζὸν στρατὸν πολλόν τε καὶ εὖ 
ἐσκ.) Sic Pass. Find. καὶ habet Med. “5.4. Prius στρατ. 
πεξὸὲν πολλὸν εὖ iex. Cra. — πεζ, στρ. πολλ. καὶ εὖ PF. πες, 

στρ. πολλὸν εὖ PC. στρατ. πολλ. πες. καὶ εὖ Med. certe ed. 
Gron. στρατ. πολλὰ. πεφὸν εὖ ἐσκ. ed. "Id. εἰ Steph. 1. 4. 
στρατοπεδευομένοισι ) στροτευομένοισ; Ora Steph. [sic Pc.] Ea- 
stath. ad lliad. 2. p. 626, 54. [p. 494, 36. ed. Bas.] re- 
ceptum habuit. 4. 5. ἐπῆλθε μὲν) Abest μὲν F. Pb. 
1. 6. αἱ ἱππαγωγαὶ) Articulus negligitur ab ZrcA. Vizd. 
4.7. τὸς τῷ) ἃς τῷ 3. 7014. Δαρεῖος non est in Zrch. 
ζ.. o. ἐσβιβάσαντες ) ἐμβιβάς. Pb. — bid. ἐς cc νέας) 'Tres 

voces ignorant Z/rch. Find. Falla. Yn Pass. punctis. 
superne notatae sunt, tanquam delendae. ἢ. το. :£x- 
κοσίῃσι Med. Pass. Ask. | F. Par.] recte. Olim ἑξακοσίοισι. 
4. 11. ἔχον) εἶχον d rch. Find. Pass. Ask. — Ε. 4. a4. 
δοκέειν Med. 4455. Pass. margo Steph. [ et F. Pa. P5.] 
quod recepi cum Schaef. δοκέει ed. TYf/ess. cum aliis. 
Jbid. μάλιστα defit 4drch. Find. 2. 15. ταύτῃ zdrch. 

Find. Med. Ask. Pass. [.F. Paris. ] ταύτην prius. 
CAP. XCF I. Lin. 3. πρώτην) πρῶτον Arch. Find. 

Ibid. ἐπεῖχον err) Eustath. ad. Odyss. p. 1856, 16. — 
. 683, 22. ed. Bas. ὦ. 4. τῶν πρότερον ) τῶν προτέρων "d rch. 

Vind. Falla. Consequentia tangit P/utarch. Malign. 
p. 869. B. Δ. 6. αὐτῶν Αι, 4. 7. ἐνέπρησαν ) ἔπρησαν PL, . 
Ibid. ἐπὶ τοὺς) ἐς τὰς 17. 
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CAP. XCV II. Lin. 3. δᾶτις) Constanter Δοτις £- 
Ibid. προπλώσας) προσπλώσας d rch. Pass.— F. Pb. 4. 4. 
τὴν νῆσον Med. Pass. Ask. | F. Pb. Pd.] τὴν Δῆλον alii. — 
Sic Pa. Pc. 2. 5. Ῥηνέῃ Mrch. Find. Falla. — quod 
recepi cum Schaef. Ῥηναίῃ ed. IV'ess. cum F-. Paris. 
etalis. 2. 7. ἐπιτηδέα ) Temere ἐπιτήδεο ed. Schaef. et 
Borh. l.8seq. ἐπὶ τοσοῦτο γε Φοονέω) WESSELING. in 
hunc modum edens, ἔτ, τοσαῦτα Φρονέω, haec adnota- 
vit: ,,Sic Med. “4151. ora Steph. et Pass. ad cuius marg. 
ἐπὶ τυσοῦτό γε Φρονέω, quo modo “7214. et ceteri. 4 — 

Equidem, non videns quaenam hic vis sit particulae 
ἔτι, Aidinam revocavi scripturam, quam cum aliis 
tenent nostri codd. Pa. Pc. Pg. In ora Steph. non 
indicatur ea scriptura quam 777655. recepit, sed ἐπὶ 
τοταῦτα γε Φρονέω. Gronovius in contextu, deserens 
codicis sui scripturam, nil aliud posuit nisi ἔτ, γε 
φρονέω. In 2. est ἔτι ye φρονέω τάδε. In. Pb. ἔτι γε τοσαῦτα 
φρονέω. Nullo praeeunte codice Schaeferus ἔτι τοιαῦτα 
φρονέω posuit, quod tenuit BorA. 4.9. βασιλέως, et Δ. Δ. 
αὐτῶν suO more scribit P. Δ. 14. rpmxocix τάλαντα ) Ci- 

tat Tzetzes Chil. I. 864. et ad Zycophr. vs. 1430. — 
Citat et Eustath. ad Dionys. vs. 525. 
CAP. XCFV III. Lin. 1 et ἃ. Δάτις et ᾿Ἐρέτρειαν con- 

stanter F. — Z. 4. ἔλεγον Med. Pass. “155. Vind. Arch. 
Paris. B. [ Pa. P5. et 7.1 Vulgo λέγουσι. 7014. οἱ Δηή- 
»u) Abest artic. Med. Pass. 454. .— et F. Pa. Pc. 
. 5. μέχρι ἐμεῦ σεισθεῖσα.) Sic Med. “4255. Falla. [ unde 
ed. IY'ess. et seqq. cum Groz.] μέχρι ἐμέο μὴ δέ ποτε σει- 
citiza Pass. μέχρι [1mmo τ οὐ μέχρι] ἐμιέο οὐ σεισθεῖσα Paris. 

A. B. Find. Arch. Ald. — ὕστατα ἐμεῦ cushüsx Κ΄. τοὶ 
et μέχρι negligens. 4. 8. 'Agzu£és Eco) Sic “πεῖ. et 
FJalía, et mox iterum. — quos secutus sum, suflra- 
gante etiam nostro P. ᾿Αρτοξέρξ. ed. V7ess. cum aliis. 
Conf. ad VI. 43. Z. 11 e£ 12. In zz? et iz, ubi ὑπὸ et 
oz exspectasses, nil mutant libri. —Z. 13. πολεμεόντων 
Vind. quod verius. πολεμιζόντων Arch. Olim πολεμούντων. 
— Sic 7. qui Ziz. praec. αὐτῶν, sed 7. 9. τουτέων in foem. 
tenet. ὦ. 14 seqq. καὶ ἐν χρησμῷ etc. Haec cum sequente 
hexametro absunt Jed. “151. [et 2.1 Versum habet 
KEustath.ad Perieg. vs. 520. ὦ. 17 seqq. δύναται δὲ - - - 
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Ἕλληνες καλέοιεν.) Verba ista, a J7/ess. in Notis in suspi- 
cionem adducta, uncinis inclusit Schaef. prorsusque 
eiecit Borh. Agnoscunt ea autem veteres libri ad 
unum omnes. ὦ. 18. ἐρξείης) ἑρξίης vd rch. — et Pb. ἕρξήεις 
Ε΄. Δ a9. τούτους μὲν δὴ Jrch. Find. Pass. margo 

Steph. [ F. Paris.] Deerat μέν. — 7. 21. καλέοιεν ) καλέουσε 
Arch. Vind. . 

. CAP. XCIX. Lin. 1. τῆς Δήλου) τῆς νήσον Med. Pass. 
Ash. — et F. Pb. 70. προσίσχον) προσίσχοντο Med. 
Pass. Ask. Arch. Find. Paris. B. — noster Pa. item 
Pb.et F. 44.5.95 σφι οἱ Καρύστιοι) δὴ σφέας Καρύστιοι Pd. 

4. 6. πόλις) πόλιας Ε΄. 2. 8. ἔκειρον ) ἔκειραν "d rch, Vind. 

ΟΡ ΟΣ Ln.3. βοηθοὺς) Jemere ἑωυτοὺς Pd. 2. 5. 

ἱπποβθοτέων) Sic Pass. [.F. et Paris.] ἱπποβότων d rch. 
Olim ἱπποβητέων. ὦ, 6. τὴν χώρην, τούτους σῷι 000.) τούτων σῷε 
τὴν Xu, Qd. “154. et ora Steph. 2. 8. αὐτέων ἢ. ]. et 
4.9. tenet F. sed idem τούτων 4. 11. non τουτέων. Ζ. 9. 
ἐς rà ἄκρα. ) καὶ ἐλθεῖν ἐς τὸ ἄκρα τοῦ. 2. το. οἴσεσθοι non 
est in γελ. Find. neque admodum est necessarium. 
d. 11. ἐσκευοίζοντο) παρεσκευοίς, Pb. ὦ. 12. ὁ Νόθωνος ) Defit 
artic. Pass. — εἰ F. 2. 13. τῶν 'Abp.) Abest τῶν F. 
2. 17. ᾿Ωρωπὸν ) "Ogozov. Pd. 
CAP. CI. Lin. ?. Ταμύνας Scripsi cum Schaef. ex 

Jess. et Valck. coniecturàá. Vulgo omnes τέμενος, 
quod etiam 7Z'ess. in contextu tenuit. zd. καὶ Χοι- 
ρέας) κεχοιρέας Κ΄. Ead. 1. Αἰγίλια) Αἰγίλεας Pass. — Αἰγίλεας 
JF. 1. 3. δὲ ταῦτα το χωρία Pass. “4154. -- et F. quos se- 
cutus sum. Vulgo edd. et alii mssti δὲ ἐς ταῦτα τ. y. 
4. 3 seq. ἵππους τε) ἵππους τε καὶ πεζοὺς Brit. — et Pd. 2. 4. 
ἐξεβάλλοντο ) ἐξέβαλον Pb. 2. 6. μάχεσθα, Med. Ask. Pass. 

ΓΙ. Paris.) Geteri μαχέσασθαι cum 441do. | hid. ixqvss- 
Euer) περιφυλαξ. σοι. 4.7. ἔμελε πέρι) περέμελλεν “πολ. 
[σεριέμεγλιε ..] περὶ ἔμελε Pass. — qui omnes τούτου μὲν z £2 
ἔμελε debuerant, 2. 8. γινομένης scripsi cum Z. Vulgo 
ψενομένης. Ζ. 9. ἔπιπτον ἐπὶ zd rch. Vind. Med. Pass. Ask. 
In4/do et aliis ἔπιπτον μὲν ἐπὶ ete, — Sic £F. et Pa. qui 
quidem mox etiam μὲν post πολλοὶ tenent. — Z0. à ᾽Αλ- 
zi.) Desideratur ὁ in Zrch. et Pind. 7. 12. προδιδοῦσε 
τοῖσι Πέρσῃσι) Sic Med. Pass. Ask. Find. Arch. |F. Par.] 
Olim zo). z. ler. τὴν πόλιν! quo adsumento non opus 
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esse recte monuit Gron. lbid. ἐσελβόντες) ἐλθόντες F. 
Z. 14. κατακοαυθέντων) κατακαυσῆ. Pa. «eraut. 2. 

C A P. CII. Lin. 2. ἐς τὴν ᾿Αττικὴν) ἐς γὴν τὴν Arr. Pass. * 

et ora Steph. non incommode pro usu. JUzd. κατέργον. 
τες) κατεργοίφοντες “πολ. Ζειπά. et Pass. ex scholio. — *ü 

κακεῤγέοντες coniecerat Rezs&e. Vulgatum tenet 7 sed 
super literis oy est a prima manu lineola incurva, 
arcus speciem referens, quae aliás literas ων signi- 
ficat: cuius quidem quaenam h. l. vis sit, exputare - 
non potui ὦ. 3. ταὐτὸ “τε ἢ. quae et Reiskii con- 
iectura. Antea ταῦτα. — Sic F. Pa. Pc. 1. 4. ὃ Mowgx- 
£d») κα Mec. Med. Pass. [1.1 In Arch. et Vind. articu-. — 
lus non reperitur. — Vulgatum cum Aid. et aliis 1ε- 
nent Parzs. 4.6. κατηγέετο) κατήγετο PF. εἴ sic rursus 
cap.107. 7,75. Πεισιστρότεω). Sic Arch. — quod 
pro vulgato Πεισιστράτου recepi cum Schaef. scilicet 
quemadmodum Borreo , Κροίσεω , pro Βάττου, Κροίσου, €t 

similia; de quibus J7"essel. in Notis ad IV. 147. 
CAP. CIII. Lin. 5. ᾿Αθηνέων Med. Pass. Ash. et. 

editio Gezev. recte. ᾿Αθηναίων olim. — Sic 7. Pa. Pc. 
Z.-6. συνέβη) ξυνέβη PF. 4. ἡ. οἰνελόμενον) οἰνελομένω Med. — 

"Ask. — et F. Pb. 4. 8. ὁμομνυτρίῳ) ὁμομήτορι "Arch. 
Find. quod praeiudicio 7. Galez multo praestan- 
tius. Tu vide c. 38.  Z. 12. τῇσι αὐτῇσι Med. Pass. 
sh. Vznd. Paris. B. [et F-.] praeclare. Antea τοῖσι 
αὐτοῖσι, et bis quidem. ἦ. τά. περιεόντος) παρεόντος Arch. 
7. 15. ὑπείσαντες.) πείσας Arch. prave. 1.16 seq. Aid κοί: | 
λης ) διακοίλης iunctim plerique. — Sic quidem 7. Pa. . 
Pb.Pc. ὦ, ιγ. αἱ ἵπποι) οἱ ἵπποι Pc. Pd. Ibid. τεθοί.- 
Qxroi ) τετάφαται Arch. [. 19. τὠντὸ ) ταὐτὸ PF. ἔ. 20. 

οὐδαμαί.) οὐδαιμαὶ "MAreh. — τουτέων in. foem. tenet 7. 

4.21. τῷ Κίμων!) Abest artic. ind. drch. 1.22. πάτρῳ) 
πάτρῳ οἱ d rch. Vocabulum explicat Eustath. ad Iliad. 
p. 216, 8. [p. 239, 16. ed. Bas.] et Zhom. Mag. in. 
Τίθην. — ubi plura verba ex h.1. citantur. Ζό]α. Χερσος 
νήσῳ) Χερονήσ. 77. et sic fere constanter. ὦ. 23. ἐν ᾿Αθήνησι) — | 
Sic Med. Ask. Pass. | F- et Paris. nonnulli. 1 ἐν deerat 
ceteris, nec requirebatur. 47d. τοὔνομα ) οὔνομα absque 
artic. 7nd. Areh. — Et in Z. litera 7 notatur ut ah- 
undans. 
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τ CAP. CIF. Lin. 2. καὶ ἐκπεφευγὼς V ind. Med. “452. 
Pass. et Suidas , qui haec exscripsit in Μιλτιάδης. Co- 
pulam vulgo omittebant. — Omittunt Z: et Pa. 7.8. 
καὶ ὑπὸ δικαστήριον rch. Find. — Abest καὶ F. Pb. 
Pc. Pd. εἰ edd. ante J//ess. 'Tum ἐπὶ pro ὑπὸ habet 
JF. bid. αὐτὸν οἰγαγόντες) αὐτὸν negligunt Arch. F ind. 

ἀγανόντες dederunt Zdezm cum Brzt. Med. As£&. Paris. 
JB. [| Paris. puto oznes, et 2.1 ἀναγαγόντες Suid. Olim 
᾿ἐσαγαγόντες. 

^».CAP. CF. Lin. 1. "abest 2. 4.2. Φειδιππίδην.) 9i- 
Quz zion Arch. Find. V alla, semper. Excerpsit haec 
Scholiastes Hermogenis p. 407. ὦ. 3. ἡμεροδρόμον) ἡμε- 
ροδεύμην Ora Steph. Pass. V ind. — F.Pa.Pc. 1.45seqq. 
τῷ 04, ὡς αὐτὸς e£c. Hiatus hic est in /ZrcA. et 27 γιά. 
usque περιπεσοῦσαν Cap. 106,7. 4. 6. τὸ οὔνομα Scripsi 
cum F. Vulgo τοὔνομα. ὦ. 9. εὔνου ᾿Αθηναίοισι ) εὔνου ἡ δ Af. 
ed. JV/ess. et praecedd. Abieci cum Schaef. incom- 
modam ἢ. l. particulam, praeeuntibus codd. 7. et P2. 
Pro sv, εὐνόου maluit Koez. ad Gregor. dial. ion. 
$71. 7214. πολλαχῆ Schol. Hermog. cum .4s£. 
APass. sicuti 1. 42. — Sic et F. Pa. P). Pc. quos se- 
€utus sum, praeeunte etiam Schaef. πολλαχοῦ ed. YF/ess. 
cum aliis. In 7. quidem zoox«x; hoc tono scribi- 
tur. ας. ὦ. ἤδη σφίσι F-. Pc. et sic edd. ante 77ess. 
cQíz, absque ἤδη Pass. quem secutus J7'ess. abiecit 
h. 1. 72». 724 σφι ed. Schaef. et sic Pb. Δ. 10. το 9 ἔτι 
"Arch. Pass. [ unde ed. Jess. etseqg.] Ceteri cum 
Aldo τὸ δέ τι. — Sie noster Z. Ex Paris. nil notatum, 
ἤν χά. ἐπετείῃσι.) ἐπετείοισι PF. ; 

CAP. CFI. Lin.2. δευτεραῖος etc. Citat Plut. Ma- 
lign. p.862. A. nonsineloligine. 4.7 seq. Ἐρέτρια τε νῦν) 
γῦν Ἐ έτρ. τε Vd rch. Pass. — et F. qui Ἔρέτρεια suo more. 
4. 8. »zyíux) Sic Pd. bene; quem secutussum. Et hunc 
Jocum puto-spectavit Po//ux Il. 122. ubi dictionem 
Awyiun πόλις €X JHerodoto citat. λογίμῳ ed. Jess. cum 
alis.  Z 10. ἐπήγγελε ) ἀπαάγγ. "Arch. Pass. Vind. 

sine augmento. — ἀπήγγειλε F. Verum fortasse fuerit 
ἀπάγγελλε. — Jbid. τοῖσι δὲ ἔχδε etc. Habet Suidas in 

Ἕαδότα. d. 12. ἱσταμένου Find. [nescio an Parzs. e qui- 
bus nil notatum.] et P/u£arch. p.961. r. ubi prius 
Herod. 1.711. P. 11. D 
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εἰνάτη Ob sequens interiit. Olim erat ἱσταμένη, [sic et F.] 
vitiose. 2. 13. ἔφασαν desideratur in rc. et Z'znd. 
CAP. CV II. Lin. 1. κατηγέετο) κατήγετο F. ut c. 102, 

6. male. 4.3. ἐν τῷ ὕπνῳ) Absunt tres voces 2764. 
Pass. 451. — Ε΄. Pb. 2. 4. συνεβέλετο Ash. Pass. Vind. 
[F. Paris.] et post nonnulla iterum. Antea συνεβαλο 
Aero. ἦ. 7. τότε 0b) τότε δὴ 2. [. 9. τὴν Στυρέων) τῶν Στυρ- 
F. bid. Αἰγίλειαν) Αἰγλίην ora Steph. Αἰγλείην “451. — ^ 
et F. Pb. Apud Steph. Byzant. Alyii»s« nominatur. ἡ 
Z. 10. οὗτος) οὕτως Pb. 4. 11. ἐκβάντας τε) Sic F. Pa. PP. 

Pc. ἐκβ. δὲ ed. Jess. cum aliis. — Zóid. ἐς ys» Find. | 
Pass. — Κ΄. εἰ Pf. in quo fragmentum ab his verbis 
incipit, Ἐκβαντας ἐς γῆν. Alii vulgo ἐς τὴν γῆν, εἰ 5160 ed. - 

ἤξεσσ. d. 12. μεξφόνως) μέῶν Arch. Find. Pass. εἰ μεῖ- 
ὧν Eustath. ad Od. p. 1831, 39. — p. 647, 3o. ed. Bas. 
μειζόνως Κ΄. 1. 13. δέ οἱ 4451. Pass. Fragm. Paris. [item — 
alii Paris.et F.| Aberato. 7.14. τούτων ἔς tum τῶν 
dà. ἕνα P. non ἕνα τῶν ὁδ. Ζ. 15. τὴν ψάμμον) τὴν γῆν d rc h. 

Find. .wj. ὁ ὁδὼν ἄγολ. Find. Pass. 4154. ora. 
Steph. [F. Pa. Pc. Pf.] Prius ὁ ὀδοὺς) et mox iterum. 
Ibid. παραστ «rac Pass. Ask. Brit. margo Steph. 

[Pa. P5. Pf. et F. in quo quidem prius παραστάντας 
fuisse videtur.] παρίστάντας Arch. Find. — male. za- 
ρεστεῶτας ed. VPess. cum aliis. Ζ. 19. ὁκόσον) ὅσον 
Arch. Find. 1. 20. ταύτῃ Med. Pass. Ask. [F. Paris.] 
ταῦτα "Arch. Vind. Olim ταύτην. 4. 21. συνεβάλετο Vd rch. 
Wind. Pass. Ask. | Paris.] Olim συνεβάλλετο. — | £vvi-. 
βάλλετο F. ; 

CAP.CFV III. Lin. 4. αὐτῶν Κ΄. 2. 5. ἀναιρέατο Arch. 
Pass. Vind. praeclare. Olim ἀναιρέοντο. — Sic F. Pa. 
Pb. lbid. πιεξύμενοι Med. Arch. Pass. Ash. [ Paris.]- 
Antea πιεφόμενοι. — Sic £F. 4. 9. ἑκαστέρω "Arch. recte. | 
[nescio an et Pa. P2.] ἑκατέρω prius. Ζόια. γένοιτ᾽ ἄν, 
scripsi cum 7. PÀ. γίνοιτ᾽ ἂν ed. Jess. cumal. ὦ. 11. 
συμβουλεύομεν δὲ etc. Descripsit P/u/. Malign. p. 861. p. 
livore non abstinens. — ξυμβουλεύομεν scribit F. qui 
modo ὑμέων, pro ἡμέων. Ζ. 13. οὐ κακοῖσι) Abest οὐ [A 
male. Ζ. 14. Ταῦτα συνεβούλευον) Ταῦτα μὲν ξυνεβούλευον ὅς 
Ἰϑια. κατο εὐνοίην) κατοὶ τὴν so. “15. — εἴ 3. Δ. 7. 
ταῦτος συνε.) τοῦτο συνεβ. JF. ἢ. 18. ποιεύντων) ποιούντων ἤν 
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4. 20. ἐστρατεύοντο) ἐστροτευον 476. --- nec hoc male, 
nec contra Herodoti usum. Vide VI. 7,2. I. 77, 14. et 
eumdem Z4rch. 1. 204 extr. 4.22. δὲ συνάπτειν μάχην 
AMed. 454. Pass. Vind. Arch. [Paris.] Alii X σφεων 
συνάπτειν. — δὲ ξυνοίπτ. Mx. PF. (4. 26. γνόντες) οἰναγνόντες 
Arch. Find. 1. 29. ἔθηκαν.) ἐπέθηκαν F. 4.30. αὐτὸν} 

αὐτῶν χοῦ. 4.231. Ὑσιος) Ὑσιᾶς Pa. Ὑσίας nominat 
A 'hucyd. et Steph. Byz. 
5 CAP. CLX. Lin. 2. ἐώντων συμβάλλειν) ἐώντ. ξυμβαλεῖν PF. 

1. 3. Μήδων συμβαλέειν) συμβάλλειν Pass. Find. — Mas. 

ξυμβάλλειν Pa. M39. ξυμβαλεῖν P. ut paulo ante. In Pc. de- 
sunt septem verba, ὀλίγους yao etc. ὦ. ἡ. δίχα τε Pass. 
[et.F. nescio an Par.] Enclitica aberat. 2. 5. ἑνδέκατος ) 
"emere ἕκαστος 2. Ζ. 7. οἱ ᾿Αθηναῖοι Pass. Articulus ce- 
feris deerat, — Videtur adiectum voluisse articulum 
JV'ess. nec tamen repcritur in illius exemplari. Nos 
eiecimus, praecunte etiam ms. Z. Z. 12. μνημόσυνα 
ora Steph. Pass. et post pauca οἷα. Vide VII. 226. 
IX. 16. ubi simili numero. — Utrumque recepi cum 
ijSchaef. pro μνημόσυνον et cv, quae habet ed. J7ess. 
cum aliis. μνημόσυνο, dedere etiam F. et P5. qui qui- 
dem ambo οἷον tenent. ὦ. 16. δέδοκται.) δέδεκται, Pass. 
sed correctoris manu. — 7/:d. 'Izzí; deest P5. ἃ. 17, 
ἐστι πρώτη) ἔστιν αὕτη πρώτη PF. praeter necessitatem re- 
petens αὕτη. 2. 18. πολίων) πόλεων F- Pb. Ζ. 19. γενέσθαι) 
“σίνεσθαι Pb. 7τα. ἐς σέ τι Med. Pass. “4157. Reliqui ἐς 

ἔτι. — Sic F. εἰς ἔτι Pc. Pd. Tonum minus commode 
JV/ess. sic posuit, ἔς σε τι. Et καί κως ed. ZH^ess. cum prae- 
cedd. Recte καὶ xà; ed, Schaef. et sic F. Pa. Pd. 
Mox τούτων, non τουτέων, F..— £. 20. ἔχειν) σχεῖν Κ΄. 2. 21. 
δίχα) δίχαι arch. ὁς 22. κελευόντων συμβαλέειν drch. 

Find. [Puto et Pa. Pc. Pd.] Aberat h. 1. συμβαλέειν᾽ 
edd. ante J7/ess. — et abest F. Pb. ὦ. 23. οὐ συμβαλέειν 
iidem 44rch.Vznd. οὐ συμβάλλειν scribebatur. — οὐ ξυμ- 
βάλλειν F. Pa. Pb. 2. 24. τινα abest zrch. Find. 
Ibid. ἐμπεσοῦσαν διασείσειν ) διασείσ. ἐμπεσ. IF. 1. 25. ὥστε) 
ὥς τι Find. ὦ. 27. iex) ἴσα F..Pa. bid. εἰμὲν) ἐσμὲν 
JPb. Accentum sic posui οἷοί τε εἰμὲν praeeunte 4. et 
Edd. ante Schaef. οἷοί τέ εἰμεν ed. Schaef. et Borh. 
2. 28. συμβολῇ ) ξυμβολῇ .F. — 2. 29. ἄρτηται Idrch. Find. 

D 2 
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[unde ed. Wess.] Olim ἤρτηται. Conf. lib. I. Cap. | 
125. — i.tenent F. Pa. Pó. Pc. 1. 32. συμβολὴν 
Zrch. Ceteri συμβουλήν. — Recte συμβολὴν recepit — 
Wess. quod tuetur etiam 7. (qui h.1. literam c ini-  - 
tio vocis tenet) et Parzs. certe Pa. P5. de quibus di- H 
serte Larcherus monuit. συμβουλὴν vero revocavit . 

Schaef. eumque secuti Borh. et Schulz: similiter — 
ξυμβουλὴν Jacobs in Atticis p. 368. quo de vocab. non 
frequentato ab Herodoto conf. quae notavit J7/ess. - 
ad III. 1. Sed, adhibito vocab. συμβολὴν; aut cum Rezs- ἦ 
A10 ἔχῃ legendum pro ἕλῃ; sive τὴν τῶν οποσπ. — - PME. 
quod nos probavimus, aut τοὶ τῶν etc. quod J7'esse-. 
lingio placuit, quum τ ὴν autzz ante τῶν et in edd. om- 
nibus et in msstis desideraretur. 4.233. τοὶ ἐναντία E re he 
Find. Pass. Ash. ( F- Paris.| Antea τοἰναντία. P 

CAP. CX. Lin. 2 seq. προσγενομένης εἰς. In Zrch. 

est Καλλίμαχον προσγενόμενον τῷ μέρει τῆς γνώμης y ὑπ᾽ ἧς XE 

L. 4. ἔφερε Ατοῖ. Find. Pass. Ask. quibus adstipu- | 
lari licet. — Et recepi hoc cum ScAaef. suffraganti-. 
bus nostris Z. Pa. P. Pd. ἐφέρετο ed. Wess. cum al. .—- 
Mox ξυμβάλλειν F. et sic paulo ante, ubi vulgo Tum 
βάλλειν. et συμβαλέειν Borh. sua auctoritate. J. 5. ἑκοί- n 
στου αὐτῶν Med. Pass. [£. Paris. Et sic ed. JFess.] 
ἑκάστη αὐτέων vel αὐτῶν “τολ. Ask. Find. Brit. Aid. 

simili sententia. Adi Cl. Gronov. ad zrriam. 'Avaf. | 
I. 15. p. 32. — ἑκοίστου αὐτέων ed. ScAaef. Equidem nec | 
invitus αὐτῶν ex ed. 777ε6ς5. t HS ὦ. 6. οὔ τι κω Med. - 
Pass. “γῇ. Ζ πιά. Ask. Paris. B. ΓΖ. et Paris. puto — 
omnes.] οὔ κω τι antea. — Conf. Schaef. ad Gregor. ο 
Dialect. p. 189. et JZerfer Act. Philol. Monac. T. I. | 
p. 262 seq. Mox ξυμβολὴν F. pro συμβ. — PL. 7. ἐγένετο ) ἐ D. 

vtro. "Arch. Find. | 

CAP. CXI. Lin. 2. κέρεος Zirch. Pind. Med. Passt 
5k. [Paris.] μέρεος Brit. κέρως “14. — κέρεως δ. ἢ. 3... 
νόμος τότε Pass. “15. margo Steph. — et F. Pb. quOS | 
secutus sum cum Schaef. - et huius sequacibus Zacobs 
Borh. et Schulz. Abest τότε ed. J//ess. et aliis. Mox 
οὕτω deest Z. — 4. 6. ἀλληλέων sk. Pind. et F. nescio - 
an et Parzs.] more Ionum. ziv prius. 4Z. 7. ἔχον. ἢ 
τες τὸ εὐώνυμον ) ἔχοντες" τὸ δ᾽ εὐώνυμον F'. male. ὦ. 8. yog 
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*$) δέ σφι exspectabam ; sed in vulgato adquiescen- . 
um, quod libri tuentur omnes. 4.8. ϑυσίας ᾿Αθηναίων 
ἀναγόντων) ᾿Αθην. ϑυσ. ἀναγ. 5. ὦ. 9. καὶ πανηγύριας ) Sic 
Zrch. [ quod merito recepit ϑολαεζ.} ἐς τοὶς πανηγύριας 
Pass. — et F. ἐς πανηγύριας ed. YP/ess. cum aliis. 4. 11. 
và ἀγαθοὶ Pass. 457. — et F. quos probavi, Aliis vulgo 
abest τὸ artic. ἃ. 12. ἐγίνετο) ἐγένετο Pass. — Κ΄. Pb. À 
yerbis Τότε δὲ τασσομ- usque τοιόνδε τι desunt omnia 2c. 

X CAP. CXII. Lin. 2. ἐπείθησαν) damit. τοῦ. 2. 3. 
ἵεντο) ἵεντο d rch. 2. 4. αὐτῶν Κ΄. 1. 5. ὁρέωντες) ὁρέοντες 
h. l. 2. bene, sed contra suum morem. ὦ, 7. ὁρέωντες 
αὐτοὺς ἐόντας ὀλίγους) Abest ἐόντας Med. “4352. Pass. Par. 

A. B. Brit. [et abiecit /77ess. cum Groz.] Prius edeba- 
tur αὖτ. ἐόντας ὀλίγ. — Equidem hoc revocavi, ut stylo 
Herodot: convenientius. Vitiose J. ócevrae air. ὀλίγο 
quod videtur decuriatum ex δρέοντες ἐόντας mor. My. 
L 8. οὔτε ἵσπου etc.) Citat Thom. M. in Τόξευμα. d. 9. 

ματείκαζον) κατήχαζον 475}. . το. προσέμιξαν) προσεταίξαντο 
“τολ. Δ. τ. ἴδμεν) ἴσμεν Pass. 457. -- 5. 4. 13. πρῶ- 
τοι δὲ) Sic ZJrch. quod verum. Ante τε erat. — Sic 
Pc. Ex aliis Parzs. nil notatum: et δὲ, ut 77ess. edi- 
dit, sic praefert F. 4. 14. ὁρέωντες) Rursus ὁρέοντες F. 
Pb. hid. ἐσθημένους ) ἠσθημ. PF. 4. 15. τὸ οὔνομα zd rch. 

Find. As&. | F. Ῥαγ 5. τοὔνομα alii. 
CA P.C XIIH. Lin. i. ἐγίνετο Pass. Find. Arch. — 

et P. Pa. quod recepi cum Schaef. ἐγένετο ed. Wess. 
cum alis. 4.3.72) ἡ F. 4.4. κατοὸ τοῦτο μὲν) κατὰ τὸ 
μὲν ἄγολ. 1.8. ἀμφότερα ) Addunt vocem hanc Med. 
“51. Pass. Paris. A. | F-] Ceteri non admodum ne- 
cessariam cum 74/20 ignorant. — Ignorant Pa. Pc. 
Itaque pro Parzs. 4. debuerat /7ess. Par. C. nomina- 
re , qui est noster P2. vel Pd. Agnoscunt enim ἀμφότερα, 
Ῥό. et Pd. ὅν 10. εἵποντο) ἕποντο F. Ibid. ἐπὶ τὴν 94- 
λασσαν "rch. Find. Paris. 4. B. Brit. Aid. [ quod 
revocavi cum Schaef. ] ἐς τὴν 94». Med. Pass. 4154. 
[25.] levi differentia. — quod cum Gro. tenuit 
Wess. 1. τι. αἴτεον) ,,Est cul πῦρ τε αἴθεον blanditur, 
oblito eam verbi formam graecis auribus insolentem 
esse. Jgnem sibi postulabant , quo fugientium Per- 
sarum naves incenderent.* Wrss. in ddendis. Ibid. 
ἐπελαμβάνοντο.) ἐπελοίμβανον "Arch. Vind. — male. 
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CAP. CXIV. Lin. 1. πένω Med. Pass. Ask. τοῦ. 

Vind. Brit. [ F- Paris.] Alii πολέμῳ. — Nempe sic — 
" AMd. et Steph. 1. 2. Καλλίμαχος desideratur in Med.  - 
Pass. “451. | F.] Paris. B. Brit. — Vocab. ex 4ido .- 
in contextu tenuit Groz. cum aliis. Ζ. 4. Κυναίγειρος | 
Κυνέγειρος Med. Paris. «4. [et F. quod recepit Schaef: - 
Vulgatum tuetur Szzdas aliique auctores.] Attigit - 
haec Zzefízes Chil. L 867. Mox Εὐφρονίωνος “γε. Et 
ἐπιλαμβανόμενος Pass. — εἰ F. pro vulgato ἐπιλαβόμενος. 
1.5. ἀφλάστων) ἀφλαύστων F. Pb. — Ibid. νηὸς) νεὸς F. 
"CAP. CXF. Lin. 1 seq. τρόπῳ τοιούτῳ Med. Pass. - 

Ask. [F- Paris.] 7: τοιῷδε Arch. Find. “414. etc. pari | 
elegantia. — At in neutra quidem harum lectionum - 
elegantia inest: prior vero est apta huic loco, po- 
sterior aliena. Nam, quod iam saepius observavimus, 
οὗτος, et ab his declinata, referuntur ad id de quo iam | 
dictum est; δὸς et τοιόσδε ad id de quo mox dicetur. | 
7. 2. τῇσι δὲ λοιπῇῆσι etc. Excerpsit P/ut. Malign. p. 861. 
c. bid. ἐξανακρουτάμ..) ἀνακρουσ. F'iund. Arch. 4.3. ἐν 
Tj) ἐν ἡ F. ΣΑΣ περιέπλωον ) Temere περιέβλεπον F. ὦ. 5. d 

ἰπικόμενο! ) ὠπικομένους "drch. Id. — 'Tacite correxit ZZ. | 
Steph. praeeuntibus msstis. 2. 6. αἰτίη δὲ ἔσχε ἐν 
᾿Αϑηναίοισι) Sic edens Wrss. haec adnotavit: .. αἰτίην δὲ 
ἔσχον Plut., prius quoque 2457. Brit. Med. In Pass. 
ἐν ̓ Αθυν. bene: deerat ἐν prius.^ — Nempe αἰτίην cum - 
aliis habet quidem etiam F. et Pa. sed αἰτίη cum JA /do - 
tuentur Pass. Arch. Find. et (ni fallor) P. Pc. Pd. 
Tum pro ἔσχε ᾿Αθδηναίοισι, quod habet “πὸ. aut pro - 
ἔσχον ᾿Αθηναίοισι,. quod. est apud PZutarchurm , scribitur. 
in Z. et Med. ἔσχεν ᾿Αθηναίοισι,, sub quo latere videtur 
ἔσχε ἐν ᾽Αθ. quod habet Pass. cum eoque (ni fallunt | 
excerpta nostra) Pa. P5. Pd. Lectionem JZ'esselin- 
gi tenuit Schaef. Jacobs et Schulz. αἰτίη δὲ ἔχει αὐτοὺς | 
ἐν A4. edidit BorA. pronomen αὐτοὺς ex loco inferiore | 
huc reponens contra librorum fidem. J/dimamle- | 
ctionem in contextu tenuit Gron. 4.7. αὐτοὺς ταῦτα 
ἐπινοηθῆναι) αὐτοῖσι d rch. Pass. — et F. Pb. quod ita | 
ferri potest, si verbum ἐπινουθῆναι passiva notione acci- - 
plas, ut αὐτοῖσι idem ac ὑπ᾽ αὐτῶν valeat. 7.8. ἀναδέξαε | 

Med. Pass. Ash. σελ, Find. Brit. Plut. Paris. A. | 
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B. [.Paris. puto omnes, et F.] Antea ἀναδέξασθαι. 
Ibid. ἐν τῇσι) Abest ἐν 7. 

(CAD. CXV I. Lin. 1. περιέπλωον) περιέπλεον F. L2. 

εἶχον Pass. do “451. ἧκον Med. In aliis. εἴχοντο. — 
quod ex J4/Zo tenuit Groz. Recte vero εἶχον F. nec 
aliud ex Parzs. notatum.  Z. 5. Ἡρακληΐου) Ἡρακλείου 
... εἴ mox Ἡρακλείῳ. ὦ. 6. Φαλήρου ) Φαλήρων dErC A. δ τς 
ἐπίνειον) ἐπίνεον Mrch. 7014. ὑπὲρ τούτου) Absunt duae 
voces Pc. /.8. νῆας) νέας F. A bid. ἀπέπλωον Find. ex 

more. [unde ed. 77/ess.] ἀπέπλεον in aliis. — Sic F. sed 
ex Paris. nil notatur. 
CAP. CXV II. Lin. 3. ἑκατὸν iw.) ἑκατὸν καὶ ἔνν.. 

GF. 14. ϑῶμα Zrch. Pass. A454. — et F. quos secu- 
tus sum. ϑωῦμα ed. J7ess. cum aliis edd. sed 9àvuz 
mss. alii. Mox γενέσθαι: τοιόνδε scripsi cum Z. Vulgo 

τοιόνδε γενέσθαι. Ζ, 5. Ἐπίξηλον omnes. — Nempe aliis 
auctoribus Πολύφηλος. Vide Wesselingit Notas. 7. 6. 
γινόμενον ) γενόμενον P. Sic videtur etiam esse in Z7. sed 

non satis perspicue. 7.9. £x) cw» F. male. ὦ. 10. 
περὶ τοῦ πάθεος ἤκουσα ) Placuit haec verborum series, 
quam praeivit P. Vulgo alii ἤκουσα περὶ τ. παθ. 
CAP. CXF III. Lin. 1. Δᾶτις) Nunc sic scribit 

etiam 7. qui adhuc Δάτις. ὦ. 2. iy Μυκόνῳ) ἐν τῷ Mux. 
Pb. 1014. ὄψιν ἐν τῷ ὕπνῳ) ὄψιν ὀνείρου Suidas , haec de- 

scribens in Δᾶτις. ὦ. 4. ἐπέλαμψε) διέλαμιψε F. Ibid. 

ζήτησιν) Praepropere ἐξέτασιν ed. Borh. ex F'ulck. con- 
jectura , contra librorum omnium fidem, quibuscum 
MER etiam facit. Ζ. 5. Φοινίσσῃ νηὶ) γηὶ Φοιν. F. 1.06. 

ἐξ οὗ) ἐξ οἵου Suid. — qui et mox ἔπεμπε; ubi ἔπλεε tenent 

codices Herodotei omnes.  Z. 7. ἀπίκατο Med. Pass. 
Ask. Arch. Find. [|F- et Paris. nonnulli.] Olim Zzí- 
xovro. — Sic Pa. cum id. 4. 9. τὸ ἄγαλμα.) τὠγαλμα 
Pass. Post hanc vocem negligentià Scribae absunt 
septem sequentes in 7ZfrcA. 7 
CAP. CXIX. Lin. ἃ. ᾿Αρταφέρνης) ᾿Αρταφρένης Ak. 

Fi znd. Pass. — et F. sicut alibi. 4ZAid. ἐς τὴν ᾿Ασίην) 
πρὸς τὴν Av. Med. 45k. — et F. Ceteri omnes vulgatum 
tenent. Zl. 3. οἰνήγοιγον ) ἤγαγον Κ΄. Pb. 14.6. παρ᾿ ἑωυτὸν) 
παρ᾽ ἑωυτῷ Pb. 2. 7. ὑποχειρίους ἑωυτῷ) € ἑωυτῷ vmoy. F. 4.9 
᾿Αρδέρικκα Med. Pass. 454. Brit. [Pd.] ̓ Αρδερίηκα VIA. 
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Arch. Falla. ᾿Ανδέρικκα did. — ᾿Αρδέρικα F- Pa. Pe. 
᾿Αρδέῤῥικκ Pb, ὦ. aa. τεσσεροίκοντα ) τεσσαροκι ἤν ὦ, 13.29 
οἰρύσσονται) οαρύσονται τολ. Find. [ et sic ed. ἔΖξε55. 
et seqq] οῤῥύσοντοι ceteri. — quod ex οἰναρύσονται per syn- 
copen formatum censuerat Poríus. οἰφύονται aut Zp- 
τονται COrrigendum censuere alii viri docil. Z;sscovzca — 
scripsi cum 7. tamquam ab ἀρύσσω, 1. q. ἐρύω. ὦ, 14. 
οἰσκοῦ οἱ) Sic Med. Pass. “4252. — et F. Pó. Pd. Aliis 
οἱ abest. — Sic Pa. Pc. 4.18 seq, συναν- ἐν ὠγγείοις. 70 ) Ὁ 
Quatuor verba non leguntur in JMed. Ask. Brit. — 
Falla. — uec in F. Pa. Pb. Pc. Nec tamen negle-.- 
xit ea Gronov. ἄς ig. καλέουσι ῥαδινοέκην) καλέουσι τοῦτο 
ἑαδιν. Pass. sk. Brit. — et F. Pa. Pd. 2. 20. βαρέαν) 
βαρέην Pb... 4. 23. ἐμέο) ἐμεῖο “15Κ. — In £F. omissa sunt - 

omnia, ab οἱ xxi μέχρι usque zexíivv γλῶσσαν. ὃ 
CAP. CXX. Lin. 4. Post ὥττε τριταῖοι iterantur 

vOCes μετα τὴν πανσέληνον ἴῃ Med. Pass. Ash. [| .F.] bene, 
Gronovii iudicio. ὦ. 6. ἐλθόντες δὲ) Abest? FK. Δ 7. 
αἰνέοντες ἅγολ. Find. Pass. margo Steph. — et P. - 
Pa. Pc. quos secutus sum. αἰνέσαντες ed. JFess. εἴ 
seqq. cum aliis. Z. 8. αὐτῶν £F. 
CAP. CXXI. Lin. 1. ῶμα Arch. “351. — et F. - 

quod recepi. Θῶυμα alii. Θώῦμα edd. | Zóid. ᾿Αλκμαιωνίτ 
δας) Ἄλκμεων, F. et sic constanter. 4. 3. τε post βαρβά- 
ροισι abest Pb. — L4 seq. οἵτινες μᾶλλον etc. Descripsit — 
P/ut. Malign. p. 863. 4. 7. 7 seq. ix τῶν ᾿Αθηνέων Med. — 
"Ask. [nescio an Parzs.] vere. ᾿Αδηναίων vulgo. — Sic. - 
JF. 4. 8. κηρυσσομενα ) κηρυσσομένου d rch. ἢ. 9. τοὸ ἄλλα 
Arch. Vind. — quod recepi cum Schaef. τἄλλα ed. 
IV/ess. cum aliis. τᾶλλα ἢ. 1. F. 
CAP.CXXII. Lin. 1. Καλλίεω δὲ τούτου efc.) Ista om- | 

nia usque τῷ οἰνδρί (extr. cap.) absunt Med. 455. Pass. — 
— et F. Pb. Et aliena haec indignaque ZZerodofto iu- 
dicarunt viri docti: quo nomine uncis inclusitScAaef. | 
prorsusque eiecit Bor. Mihi vero nec ab stylo Z7e- 
rodofti nec ab reliquo eius more abhorrere visa sunt. 
Cum Aid. Arch. F'ind. Brit. et Falla, agnoscunt. | 
eadem nostri codd. Pa. Pc. Pd. 4. 5. δεύτερος) δεύτερον | 
JPd.male. 4.8. οἷός τις) οἷον τε tdezn. Pd. et hoc prave 

Jhid. ἐγίνετο scripsi cum zdrch. Vind. et Pd. ἐγένετο 
ed. IY'ess. cum alus. 
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CAP. CXXIII. Lin. ἃ. ἧσσον h.l. tenet ed. J7ess. 
cum praecedd. edd. nec aliud ex msstis adfertur. Pri- 
mus Schaef. ἕστον hic edidit, quomodo alibi fere 
constanter edd. omnes inde ab 7Z/do. | Jbid. τούτον 
defit in “το. ἧσσον τούτω habet Pass. — ἧσσον αὐτῶν 
£F. — Tum ἦσαν constanter 7. non ἔσαν. Porro ϑῶμα 
scripsi cum 7. ubi vulgo ϑώῦμα edd. ut. c. 121, 1. 7.3. 
ἐναδέξαι "Arch. V ind. Med. J4sk. Pass. [F. Paris.] An- 
tea ἀναδέξασθαι. —  Qonf.c.115,8. ὦ 5. οἱ Πεισιστρατ.}) 
Abest οἱ 2, et Pa. In P2. (ni fallunt excerpta) paulo 
post abest οἱ ante ἐλευθερώσ. Pro ἐλευθερώσαντες vero est 
ἑύσαντες in Arch. 7: 9. τοὺς ὑπολοίπους Πεισ.}) Το λοι- 

ποὺς II. Med. Pass. “452. — εἰ δ. Pb. Pd. Et sic ed. 
Wess. et seqq. cum Groz. Equidem ex 44/do ὑπολοί- 
ποὺς revocavi, quod cum aliis codd. praeferunt nostri 
Pa. Pc. Nam, quod pro scriptura λοιποὺς etiam codi- 
cem Paris. B. (qui noster Pa. est,) testem citavit 
IV'ess., in eo falsus est vir doctus, debueratque Par. 
C.scribere , qui est noster P2. vel Pd.  Z. 11. ᾿Αλκμαίω- 
τἰδαι δὲ) οἱ δὲ Axxw. Arch. |. 12. οὗτοί yt) Ahest γε Pa. 

CAP. CXXIF. Lin. 1. ἴσως τι Med. Arch. F ind. 
Pass. Ash. [ F. Paris.] Deerat τι. 1614. ἐπιμεμφόμενοι) 
ἐπιμεμφομένῳ "Arch. 2.2. ᾿Αθηναίων τῷ δήμω) τῶν Al. τῷ δήμῳ 
edens Wrss. monuit .. deesse τῶν Ζγελ. εἰ Pass. nec 
male.** Abest vero etiam F. et Pa. ctrectius abesse equi- 
dem iudicavi, adeoque ablegavi. 4. 6. ἀνεδέχβθη μὲν ydp 
etc. Citat Plur. Malign. p. 862. Ε. — ᾿οἰνεδέχθη scripsi 
cum Schaef. praeeuntibus nostris mss. 7. ct Pc. puto 
et aliis. Vulgo ἀνεδείχθη edd. 4. 8. τούτων F. 

CAP. CXXF. Lin. 1. Constanter F. ᾿Αλκμεωνίδαι et 
ἤσαν. ζ.. οἰπικνεομένοισι) Sic Pass. — et F. Pa. P». quos 

secutus sum. οπικομένοισι ed. Zess. cum aliis. Ζ. 6. ἐγί- 
vero ) ἐγένετο Κ. 1. 8. τῶν ἐς τὸ ) Abest τῶν Pass. Arch. 

Fund. 2. το. ἐξενείκασθαι Med. Pass.Paris. B. [sc. no- 

ster Pa.] 4s. Find. Arch. [F. P5. Pd.] Olim ἔξε- 
vixxi, — Sic Pc. cum Ald. | V. 11. ἐσάπαξ Ldrch. Pass. 
Olim εἰσάπαξ. ---- ἐς ἅπαξ F. 4. 12. προσέφερε) tQ F- 
Pb. 14.13. κιβῶγα μέγαν) Omittunt μέγαν Medic. Ask. 

[ £.] et Pass. in cuius tamen margine. Servant reli- 
qui cum £us/ath. ad Iliad. p. 655, 62. [ p. 521, 5. ed. 
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Bas.] apud quem et κόλπον πολὺν, ut in  frch. et Find. 
Olim βαθὺν ex glossa. — Sic Pa. .Pd. cum aliis. βαθὺ 
F. πολὺν tenent (ni fallor) P4. et Pc. ὦ. 135eq. τοῦ κιβῶ- 
γος) Absunt duo verba /Jrch. 4. 14. xc 6 cevovc d rch. 

Find. Ask. | F- Parzs.] Olim xecéevovc ex ido. — 
quod εἰ ex Med. laudavit Groz. tenuitque et sic mox 
iterum. Ζόϊαά. τοὺς εὕρισκε) drch. Vind. ora Steph. 
[ puto et Pazzs. ] óc Med. 455. Pass. | F. ] Olim τῶν exe. 
2. 15. ἐς τὸν) ἐς "ὃν Κ΄. 7. 16. ἐσπεσὼν) ἐμπεσὼν Arch. — 

ἐκπεσὼν F. — lbid. πρῶτα “4, οἶ. — quod probavi cum 
Schaef. πρῶτον ed. ZY'ess. cum aliis. Z. 18. exe uevoc 
χρυσοῦ) πλησ. τοῦ xg FF. — 4.20. καὶ ἄλλο λαβὼν e£c. Citat ZTze- 
£zes Chil. l. 10. Z. 21. μόγις τοὺς) μεγίστους 4ds A. — et F- 
male. 4.23. ἐξόγκωτο 51π6. augm. zrch. — quod re- 
cepi cum Schaef. ἐξώγκωτο ed. Tf/ess. cum aliis. Praece- 
dens καὶ temere omisit Z/. — 7.24. πάντα τε Pass. Ask. 
[£- Parzs.] Enclitica deerat. 2. 24 δεφ. ἕτερα δωρέεται οὐκ 
ἐλάττω) Sic Med. 455. Pass. [2΄. P5.] In margine 
tamen Pass. est ἑτέροισι μιν δωρέεται osx E. T T0701, QUO 
modo Paris. 4. B. | Pa. Pc. Pd.] Arch. Find. Brit. 
Aid. — Utráque verbi δωρεῖσθαι constructione promi- 
scue utitur Herodotus. Ζ. 25 seq. οὕτω μὲν ἐπλούτ. etc.) 
Undecim verba neglexit J4rch.  Ibid.cxis Pass.| F. 
Paris.] recte. οἰκία prius. 
CAP. CXXF I. Lin. 2. uv) μὲν Arch. αὐτὴν Ask. 

ora Steph. — ct F. Ibid. Σικυῶνος 445}. — quod rece- 
pi cum .Schaef. Sic vero et Z'al/a: Sicyonis tyran- 
9s. Σικυώνιος ed. IY/'ess. cum aliis. Σικυωνίων Pj. Ead. I. 

us Med. Pass. A455. | Et sic ed. JPess. cum Gronz.]- 
Ceteri ἐξῇρε. τς i7: Pa. Ex aliis Parzs. nullus ab ed. 
FIF/ess. dissensus notatus. ἐξήγειρε... 4. 3. ἐν τοῖσι) αὐτοῖσι 

zirch. 1. 4. ἦν non norunt JMed. Pass. [ F.] potest- 
que abesse. 7. 5. ᾿Ανδρέω} ᾿Ανδρέος margo Szeph. 7. 6. 
παντων) οἑποίντων Κ΄. ὦ. 8. ὁ Κλεισθένυς) Deest artic. “σολ. 

Ceterum de CZsthene eadem Diodor. 'T. II. p. 550. 
[in Excerpt. de Virtut. et Vitiis. ] | Z. 10. γαμβρὸν) γαμ- 
πρὸν Κ΄. Δ. τ seq. ἀρξχμ.- ripis) vig. ἀρξ. 2. 2. τά. ἔσαν) 
εἶναι F. mire. ὦ. 44. μνηστῆρες) οἱ μνηστο ὦ. [15 seg. ἐπ᾿ 
αὐτῷ τούτῳ ) ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο “τ οἤ. 

CAP.CXXV II. Lin. 1 seqq. 'Azó μὲν δὴ Ἰταλίης efc.) 
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Sunt in 74fhez. lib. XII. [c. 58.] p. 541. — qui non- 
nulla adiecit ex 77;maeo. 1. 3. εἷς ἀνὴρ.) Abest εἷς Pass. 
— Habet /Z£hez.cum aliis. Ζ. 4. Δάμασος Apnveioc) 
Δάμασος ᾿Ανύριος Arch.* Falla. Δάμας 6 Σαμύριος -«Φα. 

Wess. cum aliis. Quod cum Sc£aef. edidi, id debetur 
coniecturae JJ/esselineitet J'alck. 4.5. adi) παῖς Κ΄. et 
Ssicdeinde. 47.6. Ἰονίου) ᾿Ἰωνίου h.l. F. male. lézd. ᾿Αμφί- 

βνηστος ) ̓Αμφίμνηστρος Arch. Falla, et Pass. ex correct. 
Z. 7. Post Ἰονίου κόλπου desiderabam voc. μοῦνος. quod in si- 

mili oratione 7.26. adiicitur. 4.8. Τιτόρμου) Τιτέρμου zd sh. 
[.F. P$.]et Pass.ex correctione: et sic mox iterum.— 
Scripturam hanc ex Paz. citat Larch. quae. codici P. 
tribuitur in nostris excerptis. Z. 12. «iz Λεωκήδης) Abest 
σαϊς Arch. Vind. quibus Λεωκήδης , uti Med. 4351. Pass. 

[2 Pa. Pc.] In aliis Λεωκίδης. — Sic Pb. 1. τή. τοὺς 
Ἠλείων) Omittunt τοὺς Find. Arch. — Paulo ante, est 
πάντων in. F. ubi vulgo οπάντων. — D. 17. Tioiov πολίος ) IIx- 

vov 70». Medic. 454. [ F. Pb.] et Pass. cuius in marg. 
Παίου. In Zdrch. Ἰπαιουπόλιος. Ζ. 18. λέγεται ) Φέρεται F- 

| ἦν, 19. Διοσκούρους ) Διοσκόρους vd rch. 2. 20. ᾿Ονομαστὸς ) Ove- 
μαστος malebam retracto accentu, utpote in proprio 
nomine. 4. 22. ix δὲ 'Aésvíav) ἐκ δὲ ᾿Αθηναίων cum alii 
edens Wrss. monuit: ,,2x δὲ τῶν Afzvéoy verius erit; etiam 
inferius. — ἘΠ᾿ Αθηνέων recte edidit Schaef. quod etiam 
habent Pa. P. Pc. sed τῶν ignorant omnes, nec uti- 
que requirebatur articulus. conf. cap. 128, 11. ὦ. 24. 
“πλούτῳ ) Temere τούτῳ FP. Z. 25. ἀνθεύσης ) ἀνθεούσης F. qui 

moOX μόνος» prO μοῦνος. — 4. 26. ix δὲ Θεσσαλίης etc. Habet 

Steph. Byz. in Κράνων. 2.27. ἦλθε) ἦρχε Med. 445. — et 
£. Vulgatum tamen merito tenuit Groz. 7614. Κρα- 
γώνιος ) Κραννώνιος Arch. Falla. — Κρανόνιος Pb. 1. 28 seq. 
οἱ μνηστῆρες) Abest artic. Zrch. 
CAP. CXXV III. Lin. 3. ἀνεπύθετο.) ἐπύθετο Medic. 

Ask. — Pb. et F. qui modo αὐτῶν suo more, et sic 
mox iterum. ὦ. 4. διεπειρᾶτο) ἐπειρᾶτο F'indob. Arch. 
Ζ. 6. συνουσίην ) ξυνουσίαν F. et mox idem ξυνάπασι. ζ. 7. 

ἐξαγινέων) ἐξάγων νέων corrupte Zrch. 47 Seq. τό γε μέγιστον) 

Abest γε Vznd. Arch. | 1. 8. συνεστίῃ) συνέσει “ΤΓοἦ. 
συγεστοῖ Brit. et Pass. sed correctus. — συνεστοῖ rece- 
pit Schaef. et Schulz. συϑεστίῃ tenuit Bor. ξυνεστίῃ SCri- 
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bit.F. at omittit consequens verbum διεπειρῶτο. ἢ, 10. 
esie ) ἐξένιξε δ΄. qui mox δή zo» cum P. proóz κου Z τι... 
᾿Αδηνέων recte Pa. Pb. Pc. et sic ed. Schaef. ᾿Αθηναίων ed. 
JZPess. cum Κ᾽. et aliis. conf. cap. 127, 22.  Z. 12. 'Iz- 
ποκλείδης ) Ὑποκλείδης Pf. Ibid. καὶ κατ᾽ ενδραγαθ. ) deside- 

ratur καὶ in Zrch.et Find. 1. 13. τὸ ἀνέκαθε) Sic F. 
Pa. τὸ ἀνέκαθεν vulgo. τοὶ ἀνέκαθεν Pb. 2. 14. Κυψελίδ.) 
Κυψελλίδ. Pb. Pc. Pf. 
.C.AAP. CXXIX. Lin. 2. xaTXxMcios) κατακρίσιος COTTI- 

gendum censet Coray apud Zarch. praeter necessi- 
tatem. ὦ. 3. κρίνοι Z4 rch. Find. et Fragm. Paris. Alii 
κρίνει. [In κρίνοι cum z4rch. et Jnd. consentiunt £F. 
et nonnulli ex Parzs. Sed in Pf. xiu scribitur, non 
κρίνοι. Quae sequuntur, attigit Eustath. ad lliad. p. 
49, 2. — p- 36 extr. ed. Bas. ὦ. 6. ἐγένοντο.) ἐγίνοντο .F. 
Jbid. ἔριν εἶχον) Sic F. et Df. εἶχον ἔριν ed. Vess. cum 
alis. 4. 8. ἐκέλευέ οἱ) Sic F. quem secutus sum. ἐκε- 
λευσέν οἱ Pf. ἐκέλευσε absque οἱ ed. Jess. cum aliis, qui 
dein αὐλῆσαί οἷ : at οἱ post αὐλῆσαι cum £F. et Pf. igno- 
rant “σελ. Find. Ask. Pro τὸν αὐλητὴν, est αὐτὸν αὐλητὴν 
in Zrch. Pro ἐμμέλειαν, habet sjuéixy Pb. Mox αὐλητέω 

recte ed. Sch. cum msstis. αὐλήτεω ed. 77,655. et praecedd. 
ὦ. το. dex t cavo. “415. et mox ὀρχέετο Find. Arch. 
satis pro Ionum more. — Recepi hanc scripturam 
cum Schaef. ὠρχήσατο et ὠρχέετο ed. Vf/ess. cum al. 
conf. Z. 14. et Áoez. ad Gregor. dial. ion. $. 23. Te- 
mere. vero οἰρεστῶς omisit F. — Z. 11. 272 z reve, zdrch. 
Ald. — Ethoc cum Schaef. adoptavi. ὑπώπτευε corre- 
xerat S£eph. quod tenuit /7ess. cum P. etalis. Ζ. 12. 
ἐκέλευ ἐ τινα ) Sic scripsi cum Z. ἐκέλευσέ οἱ τινα ed. ΚΖ ε55. 
cum Zrch. Vind. F' alla. ἐκέλευσε οἷ τινα hoc accentu ed. 
Schaef. ixéxsveé τινα absque οἱ edd. ante 777655. cum 
AMMed. Pa. Pb.ct aliis. Z 13. ἐσενεῖκαι) ἐσενεγκεῖν "ds. et 

Fragm. Parzs. — Vulgatum tuetur 7. cum aliis. 
JMbid. ἐσελθούσης ) ἐλθούσης iE ἦ. 14. ὀρχήσατο.) Sic 451. 
"Arch. — et ed. Schaef. ὠρχήσατο ed. IPess. cum aliis. 
Jbid. σχυμάτια ) σχήματα T. ὀρχήματα σχημάτικ “4γεἢ. 

J. 16. τοῖσι σκέλεσι ἐχειρονόμ. Citat Pollux 11. 153. et Eu- 
stath. Iliad. p. 159, 40. — p. 120, 44. ed. Bas. 7. 18. 
γαμβρὸν ἄν οἱ) Praetereunt ἂν vds£. Fragm. Parzs. — et 

^ 
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| £F. PP. delevitque Schaef. γαμπρὸν Scribit P. sicut cap. 
426, 10. Agnoscunt ἂν reliqui cum ed. 77ess. ὦ. 22. 
ἀπορχήσαο "Arch. — et F. quod recepi cum Schaef. οἐπωρ- 
«xc. ed. Κζε55. cum alis. 4. 23. ὑπολ. εἶπε) ἔφη h. 1. 

Arch. et Find. 
CAP. CXXX. Lin. 9. οἷόν τε Pass. “151. — et F. 

ἘΠ sic plene scripsi. οἷον τ᾿ ed. J/ess. cum aliis. 1614. 
sin) ἐστὶ Pass. “54. — et F. Pd. male. 4, 4. μήτ᾽ ἕνα) 
μηδένα Pb. μηθένα PF. 1. 7. τοῦδε ) τούτου Jd rch. Find. ὦ. 9. 

οἰξιώσιος «451. [.F. nescio an Parzs.] Ceteri ἀξιώσεως. Z. 10 
$eq. τῷ 91 Αλκμαίωνος Μεγακλεὶ ἐγγυῶ) Νίεγακλέει δὲ ἐγγυὼ Med. 

Pass. 251. [ F.] omittentes τῷ ᾿Αλκμ. — Μεγακλέεϊ. ex 
Med. citat Groz. Sed satis est Μεγακλέϊ» quod ex isto 
per syncopen formatum praefert 25. cum aliis. ὦ. 11. 
᾿Αγαρίστην ) ̓Αρίστην h. 1. δ΄. 
CAP.CXXXI. Lin. 1. κρίσιος Medic. Ask. — et 41, 

P.quod cum Schaef. praetuli vulgato κρίσει. — 4. 2. 
ἐγένετο Arch. Vind. 45}. Pass. [ F. Paris.] recte. ἐγί- 
y:TO prius. ΓΑ 4. φυλὰς) βουλὰς Pb. 4. 6. Μεγακλέϊ) Mzya- 

xcci “451. — Vulgatum recte tuetur /. cum aliis. Vi- 
de ad cap. 120, 10. ὦ. 9. τὸ οὔνομα “151. "Arch. Find. 
Ald. [.F. Paris.] τοὔνομα alid. Ζ. 10. καὶ ἔγκυος ἐοῦσα ) 

'Omittuntur tres voces in Z£rch. Conf. P/zut. in Peri- 
cle p. 153. ubi his gemina. Nis 
CAP. CXXXII. Lin. 4. τοὺς ᾿Αθην.) Abest artic. ab 

Arch. Pass. —et 1. 1.5. cQ; abest Pass. Ibid. ἐπι- 
στρατεύεται) στρατεύεται dA rc h. — ἐπιστρατεύσηται Pb. ὦ. 7. δή. 
τινα) Prave μή τινα Κ΄. 

CAP. CXXXIII. Lin. 3. τριήρει) Sic “τοῖ. Find. 
Falla. — quod cum Schaef. et aliis recepi, pro τριή- 
esci, quod erat in ed. JZZ/ess.etaliis. ἢ. 4seq. πρόσχημα 
λόγου) Sic z4rch. [unde adscivit /7ess. consentiente 
Falla, qui hoc colore orationzs.| Antea πρόσχ. Ad- 
ων. d. 6. Avexyoix Medic. Pass. Ask. Paris. A. | et 
alii puto Parzs. cum £.| Olim Λυσαγόρην. Lid. Τισίτω) 
Τίσεω Arch. Find. JF alla. 1. 7. διαιβαλόντο ) καὶ διαβαλ- 

“4“τολ. ---- διαβάλλοντα Ρό. διοβάλοντα P. 4. ὃ. ἐς τὴν) ἐπ᾽ ἣν 

Pass. Ask. — F. Pb. 1. 9. κατειλημένους Find. (unde 
ed. IY/ess. nescio an consentientibus Parzs.] κατειλημ-- 
μένους "d rch. Pass. Ash. Brit. ἔν : ] Antea ἐγκατειλημμές- 
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voc. 4. 10. κήρυκα ora Steph. Arch. Pass. Find. “241. 
Brit. F'alla.|.F. Par.) Prius erat κήρυκας. ἦν 10 seq. ἣν 
μή οἱ δῶσι ) Sic Parzs..A. B. [ Pa. Pc. Pd.] et Pass. ἣν 
μή οἱ δώσειν "dd. Jd rch. Find. Brit. ἤν μιν οὐ δῶσιν vel δῶσι 

Med. As£. | F. P5.) Olim ἢν μή οἱ δώσει. ὦ. 11. d m va- 
στήσειν Zirch. Find. — quod merito recepit Schaef. 
et post eum alii, pro ἀπονοστήσειν, quod erat in ed. 
Wess. et in aliis edd. et msstis. /a//a, abducturum 
copias. 41.12. μέν τι) μέν τοι “τ ολ. — μὲν absque τι vel 
τοι F. Et paulo post zevZep:ov idem /. cum PA. pro 
οἰργυρίου. 7014. δώσουσι "4A rch. Find. Pass. 45}. margo 
Steph. — F-. Pa. Pc. quod recte recepit Schaef. δώσωσε | 
ed. IF'ess. cum aliis. Ζ. 13. οὐδὲν) οὐδὲ “454. — et F. 
J. 13. διαφυλάξουσι "d rch. — οἱ Pa. Pc. Pd. quod meri- 
to adscivit idem Schaef. διαφυλάξως, ed. Jess. cum F. 
et aliis. Δ. 14. τοῦτο non est in Jznd. et Z4rch. 4. 15. 
ἔσκε) ἔσχε PF. ἔσχεν ό. £. 16. ἐξήρετο ) ἐξῆρτο δ. Pb. Ibid. 
διπλήσιον ) πλησίον F. male. : 
CAP.CXXXIV. Lin.2 seq. τὸ ἐντεῦθεν usque λέγουσι 

omisit F. 4.3. Μιλτιοίδῃ ) τῷ Μιλτιάδῃ Arch. non contra 
morem. 4. 5. ὑποξάκορον ) Citat Suidas in Zaxogo. — J. 6. 
ταύτην ἐλθοῦσαν ) ταύτην δὲ ἐλθοῦσαν "Arch. — quod recepit 
Schaef. nec male. Ignorant autem δὲ alii libri omnes. 
2. 7. συμβουλεῦσαί οἱ) Negligit duo verba 4rch. — So- 
]um pronomen οἱ abest F. P. 2. 8. αὐτὴ ) αὕτη Arch. 
2. 9. ἀπικόμενον.) διερχόμενον AsR. Pass. — et F. 1. 10. 
σόλιος A4 rch. Find. Pass. [F. Paris.] πόλεως 4111. 7614. 
τὸ ἔρνος) Abesteo F. — ὅν 11. ὑπερθορέειν ) Exscripsit Suzdas 
in Ὑπερθορῶν. nunc vitiosus. — ὑπερθορεῖν P. — Abzd. ὑπερθο-- 
ρόντα Med. 45. Pass. Find. |Pa. Pc.] Alii ὑπερθορέοντα. 

' satis bene. -- ὑπερθορῶντα F. Pb. ϑορῶντα ρα Suid. 4. 12. 
ἐπὶ τὸ μέγαρον ) ὑπὲρ τὸ μέγ. Arch. Find. ἢ. τά seq. πρό- 
χα T: Φρίκης e£c.) Citavit Suzd. in Πρόκα, ubi ἐπελθούσης. — 
πρόκατε una voce scribit F. Conf. I. 111, 26.  Z. 16. 
κατοθρώσκοντα etc.) Suid. in voce. | bid. αἱμασιὴν) Per- 
peram αἱμασίην ed. V/ess. et aliae , errore ex Steph. ed. 
2. propagato. 4. 17. προσπταῖσαι ) προσπαῖσαι IF. 
CAP.CXXXF. Lin. 1 seq. Mir. μέν ywy ) Μιλτ.- δὲ μέν 

γυν Κ΄. 2. 3. πολιορκήσας τε γον. Pass. 4s. [F. Paris.) 
Aberat enclitica. 4. 7. τούτων F. et sic iterum paulo 
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inferius, non τουτέων. Ζ. 7 seq. πέμπουσι ἐς Δελφοὺς) ἐς Δελῷ. 
πέμπ. 1. 1. 8. Grape.) Perperam ἐπηρησ. ἢ. ὦ. 10. ὡς 
ἐξηγησαμ..}) τὴν ἐξηγησ. ora Steph. Pass. sh. — εἰ F. 
satis commode. | Izd. τῆς πατρίδος) Sic ora Steph. 
Pass. Ask. ,drch. Vind. Brit.| F. Paris.] τῆς omisit 
DEA. Z1: ἐκφήνασοιν ) ἐχφήσασαν Arch. 

CAP. CXXXV Il. Lin. ἃ. ἐν στόμασι) ἐν στόματι 
Arch. Find. Falla: eleganter. — Et adoptavit hoc 
Schaef. et alii. Sed conf. II. 157, 17. I ἡ. ὑπαγα- 
yav) ἰγαγὼν Med. Pass. 4.52. [ et F. P. Pd. Et sic 

ed. IYess.] Alii 9zzvxy«», non male. [Sic Pa. Pc. cum 
"Aid. et aliis; quod revocavi cum .ScAaef. tenuitque 
hoc etiam Groz. deserens suum codicem.] Vide c. 82, 
2. ubi ὑπῆγον: sed cap. 104, 8. ὑπὸ δικαστήριον οἰγαγόντες. 

1. 5. εἵνεκεν "d rch. F'indob. — εἰ 2. quod recepi cum 
Schaef. εἵνεκα ed. Vf'ess. cum al. 2. 8. ὑπεραπολογέοντο ) 
ὑπεροαπελογ- Arch.F ind.— et F. Δ 8 Seq. τῆς ἐν Μαροιθῶνι 

γενομένης) Sic ora Steph. Jrch. Find. Pass. Ask. 
— F. P5. Et sic ed. Bor£. et Iacoós Attic. pag. 381. 
Abest γενομένης ed. JJess. et praecedd. itemque ed. 
óchaef. et Schulz. et mss. Pa. Pc. aliisque. 2.9 seq. τὴν 
Λήμνου αἵρεσιν) Tres voces de J'aic£. coniectura temere 
abiecit Borh. contra librorum omnium fidem. ἢ. ας 
προσγενομένου) προσγινομ. "Arch. Find. — [.13. ταλάντοισι.) τοί- 
λαντα "Arch. — quod recepit Schaef. et Schulz. Vulga- 
tum vero merito tenuit Bor. ταλάντοις posuit Jacobs. 
4. 14 seq. σφακελίσαντος τε τοῦ μηροῦ καὶ σαπέντος. τελευτᾷ. Sie; 

Pass. Ask. ora Steph. [ F. Paris. | Sic εἰ 4τελ. Find. 
Brit. nisi quod τε omittunt. Alii σφακελ. αὐτῷ τοῦ μηροῦ 

καὶ σαπέντος αὐτοῦ τελ. — iC quidem Ald. quod et tenuit 

Gron. nihil ex Med. monens. 2. 16. zi) παῖς FP. 
CAP.CXXXV II. Lin.2. ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς) Sic 2 γ4. 

Ash. — et F. Pb. Pd. quod recepi. ἐκτὸς ᾿Αττικῆς ed. 
JVess. cum aliis. 126. ἐξεβλήθησαν Zdrch. Find. Ask. 
Pass. Brit. ora Steph. | F. Pa. Pb. Pc. ] i£oxizexv ed. 
JZVess. et seqq. cum “474. ἐξελάσθησαν edidit Groz. nil 
ex ]MMed. monens. | 4. 7. τήν σφισι ὑπὸ) τὴν σφίσιν αὐτοῖς ὑπὸ JF. 
qui forsan αὐτοὶ; non αὐτοῖς, debuerat. ὦ, ὃ. κοτε ) ποτὲ δὶ. 
2. 12. οὐδεμίην) Constanter οὐδεμίαν . ὦ, 13. αὐτοὶ abest 
Zrch. Vind. 4,16. ya; aid) δὴ pro γὸρ zírch. ἢ ἐγώ. 
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αἰεὶ Ask. “1ώ. [F. Paris.] ΑἸ1 ἀεί. 7214. σφετέρας) Teme- i 
re Φρένας Ε΄. 2. 16 seq. ϑυγατέρας τε καὶ τοὺς παῖδας) Tria 

verba xai τοὺς παῖδας absunt Arch. [De particula τε nil - 
monetur : quam si agnovit ArcA., adparet temere ibà 
omissa esse verba sequentia. ϑυγατέρας τε καὶ παῖδας ed. 
Hess. cum Aid. et Paris. Sic et F'aíla: filiae et ft- 
Ζ11. Svy. τε καὶ τοὺς παῖδας Find. Pass. “4151. Brit. — et. 
£F. quos equidem secutus sum. ϑυγατέρας ἐπ᾽ ὕδωρ ete. ed. — 
Schaef. et seqq. omissis mediis. 4. 18. Abest Ἕλλησι 
Pb. 4.22. ἐπιβουλεύοντας ἐπιχειρήσειν) βουλεύοντας ἐπιχείρησιν 
coniecit Atezskzus; cui sequentia officiunt. 1614. φα- 
γῆναι ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ ) Placuit haec verborum series, quam 
praeivit ms. 7. Vulgo alii iz αὐτοῷ. φαν. Ζ.23. τοσούτῳ 
scripsi cum 7. Pa. Pb. τοσοῦτο ed. VF'ess. cum aliis; 
quod ferri poterat, ni sequeretur ὅσῳ. 7. 24. ὅσῳ Med. 
Ask. Pass. Find. Arch. | F. Par.] Alii ὅσον. 7. 25 seq. 
ἀλλο cQ ) ἀλλοὶ σφίσι F..— 4. 26. προειπεῖν recte mss. et edd, 

excepta ed. J7ess. in qua temere προσειπεῖν. — bid. ἐξιέ. 
γα!) picwu Pd. — 4.27. ἄλλα rs σχεῖν χωρία καὶ δὴ καὶ 
ΔΛ.) Sic Pass. sk. Find. Arch. ora Steph. [πεβοῖο 
an Pa. Ρό. Pd.| Antea ἄλλα τε δὴ σχεῖν χωρία καὶ Λῆμνον d — 

— Sic Pc. cum edd. ante JZess. In 2. post ἄλλα τέ 
continuo sequuntur isía, ᾿Αθηναῖοι λέγουσι, quae ὦ. 28. 
leguntur, temere omissis tredecim verbis. 4.28. ἔλεξε). 
ἔδοξε Arch. Find. ; 
CAP. CXXXF III. Lin. 9. Verba καὶ βουλόμενοι de- 

sunt Zrch. qui mox τιμωρήσασθαι ἐθέλοντες. Zl. 3. δρταὶς ) 

Med. Ask. Arch. Find. Pass. Paris. A. B. Brit. [F.] 
Olim é;zz: αὐτῶν, ex Aldo , perperam. 5. πεντηκοντέρους ) 
zevrunovrécev; F. Pb. contra Herodoti morem. ὦ. 4. στη- 
σάμενοι "Arch. Find. — quos secutus sum cum Sch... 
κτησάμενοι ed. TFess. cum F. et aliis. bid. Bexvidw ) 
Prave Βαβρῶνι Pb. 2. 6. τουτέων in foem. tenet F.. Sed 
idem paulo post τούτων, et αὐτῶν, in masc. gen. . Z. 7. 
παλλακοὶς ) παλακοὶς FP. 2. 8. ὑπεπλήσθησαν) ὑπεβλήθησαν Pb. 

2.9. τῶν ᾿Αθηναίων) τοὺς A6. 32. commode.  £. 10. συμ- 
μίσγεσθαι Med. Pass. [ F. et nonnulli Parzs.] συμμίγε--, 
σθαι “15. Reliqui συμμίγνυσθαι, nullo discrimine. — Sic 
Pa. L4. ax εἴτε Paris. A. B. Pass. Ask. [ F. Puto et 
P2.Pd.] In aliis εἴ τι. — quod ex 74/d. tenuit etiam 
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Gronov. 4. 13. Zope» r£) Abest τε ab “σελ. Find. 
— nec utique desiderabatur. Ζ. 14. πολλὸν ἐπεκοάτεον ) 
Sic 44rch. Find. quomodo saepius. — Et recepi hoc 
cum Schaef. πολλῷ ed. JY'ess. cum £. et alis.  Z. 15. 
ἐδίδοσαν Med. 45}. Pass. | F. Pb. Pd.] ἔδοσαν ceteri. — 
Sic Pa. Pc. lbid. βουλευομένοισι) βουλομένοισι 455. ὦ. 16. 

εἰ δὴ Arch. Find. Pass. — εἰ F. Pa. quossecutus sum 
cum Schaef. εἰ δὲ δὴ ed. JF'ess. cum aliis. 4. 17. κουρι- 
Qiu» Pass. “4451. | 7. ] ritu ionico: ceteri κουριδίων. — 
Sic Pa. cum aliis. 4. 20 seg. ποιεῦσι δὴ ταῦτα) ποιέου- 
cí τε ταῦτα F. Sed asyndeton istud, quod praeferunt 
edd. cum aliis msstis, non alienum est ab Herodoti 
stylo. 4.21. δέ σφεων καὶ rdc μητέρας) Sic Arch. Find. 

Med. Pass. Ask. [| F- Pd.] In Arch. et Find. tamen 
δέ σφι καὶ TX [ ne sic quidem male. | Olim δὲ καὶ τοὺς 

μητέρας αὐτέων. — Sic Pa. Pb. Pc. nisi quod in his αὐ- 
τῶν, DO αὐτέων. J. 22. προτέρου τούτων ZÁrch. Find. 

V alla. [.2. Paris.] Prius erat zez. τούτου. ἄ. 22. τὸ 
ἐργάσαντο ) ὃ ἐργάσ. d sk. Med. Pass. — ὃ εἰςγάσ. . 1. 25. 
Azuvia) Citat Eustath. ad Iliad. p. 158, 11. [ p. 11g. 

27. ed. Bas.] et ad Perieges. vs. 347. — Nec neglexe- 
runt Paroemiographi. 
CAP. CXXXLX. Lin. 1. ᾿Αποκτείνασι ) ̓Αποκτείνουσι 

Arch. Find. 1.35seq.»xi πρὸ τοῦ) καὶ προτοῦ Med. As£. 
Pass. Arch. | Paris. et sic ed. Jess. ] Alii ὡς καὶ πρ- 
Vide III. 62. et 65. — Disiunctim πρὸ τοῦ scripsi cum 
£F. qui et ipse ὡς ignorat cum JMed. et aliis. 4.4. λιμῷ 
τε καὶ ἐπαιδίῃ!) Abest τε F. Pa. In Pf. est ἀπαιδίῃ καὶ 
λοιμῷ. d. 6. σφέας ἐκέλευε) ἐχέλευε σφέας ἘΠ: £l. 7. τὰς ἂν) 

&c ὦ ἢ. Pf. Jbid. αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι ) οἱ "A6. ΡῈ Kad. f. 
ἤλθόν τε δὴ) Abest τε 3. 2. 8. ἐπαγγέλλοντο ) ἐπηγγ-. F. 

Pf. Mox, βουλόμενοι abest P. 4. 9. τοῦ ἀδικήμ.) Abest 

τοῦ Pf. |. 1o. στρώσαντες) στορέσαντες Find. [11 seg. 

τράπεζαν ἐπιπλέην ες. Citat Suzd. in Ἔπιπλέα. — ubi izi- 
πλέαν, neglecto ionismo, ct mox pro πάντων est παν- 
τοίων, quemadmodum et in Zozarae Lexico pag. 813. 
nempe ex scholio. ὦ. 14. εἶπαν ) εἶπον Pf. ὦ 14 seq. 
γηῦς ἐξανύσῃ ) ἐξανύσῃ νηῦς Pf. 4. 16. τοῦτο εἶπαν) Ab- 

sunt duo verba Medic. Pass. 451. | F-. Pf. ] In Z'ind. 
€st εἶπον. — Tenuit duo verba Groz. cum aliis edito- 
Herod. T. IJI. P. 11. E 
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ribus, paulatim subinde ausus a sui codicis auctori- | 
iate desciscere. —Jbid. ἀδύνατον) Prave δυνατὸν F. Mox 
yevécózi abest Pf. £. 18. τῆς Λήμνου) τῆς νήσου 2... 

. ΟΡ. C XL. Lin. 1. τοσαὕτα) τοιαῦτα Pass. quod 
ex uno isto cod. adopíavit ScAaef. et tenuere Jacobs, 
Borh. et Schulz. τοσαῦτα commode tuentur alii codd. 
omnes, excepto nostro P5. qui cum Pass. consentit. 
J. 2. τουτέων) τούτων Κ΄. ΡῈ 71. Χερσόνησος) Constanter Χε- 
ρόνησος P. Κεῤῥόνησος Pf. Kad. ὦ. ἐν Ἑλλησπόντῳ) Sic Arch. 

Vind Valla. — Sic et Pf. ex correctione quidem, era- 
sà z literá, quae prius ibi fuerat. Conf. VII. 32, 4. καὶ ἐπ᾽ 
Ἑλλησπόντῳ ed. V/ess. cum aliis. Ζ. 4. κατανύσας) κατα- 
στήσας Arch. καταλύσας Eton. — Vulgatum tuetur Z7. 

cum Paris. et aliis. — Z. 5. Ἐλαιοῦντος bene Med. “452. 
Pass. | F. et Pf.] Alii ᾿Ἐλεοῦντος. Conf. ad Diodor. XIII. 
3o. lbid. Λῆμνον) Sic drch. Find. Pass. Ask. — et 
£F. Pa. Pf. quos secutus sum. ἐς τὴν Λῆμνον ed. YF'ess. 
cum aliis. 4. 7. οὐδαμὰ ) οὐδαμο F. constanter. Z. 8. 
Ἡφαιστιέες ) οἱ Φεστιές Brit. — Dbid. ἐπείθοντο.) ἐπύθοντο M rch. 
7. 9. Μυριναῖοι ) Μυριαῖοι Κ᾿. δ. 10. καὶ αὐτοὶ) καὶ οὗτοι 
Med. Pass. “141. | F. P5. Pf.] In ceteris αὐτοί, ---- οὗτοι 
ex ed. Groz. tenuit J7ess. ei seqq. Mihi altera scri- 
ptura paulo adcommodatior usui sermonis visa erat; 
quam cum «416. et aliis tenent Pa. Pc. Pd. 7. τι. δὴ. 
τὴν Λῆμνον “451. Pass. [ F. Paris.] Omittunt τὴν alii. 
Ibid. ᾿Αθηναῖοί τε ) Defit τε drch. 

- 
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V V ESSELINGIUS, titulum libri faciens Ἡ ροδότον τοῦ 
᾿Αλικαρνησσῆος e£c. monuit in Zrch. scribi ᾿Αλικαρνασῆος. 
nec agnoscere illum duo verba ἐπιγραφομένη Πολύμνιας 
Noster cod. 2. postquam in fine superioris libri haec 
verba subiecit, Ἡροδότου ἱστοριῶν £x7z , initio huius septi- 
mi nil aliud habet , nisi Hc».2 &viz Z. 
CAP. I. Lin. 1. καὶ ἀγγοίη ) Abest z Arch. — Abest 

etiam 2. Pe. Pd. 1. 2. £zcozx) βασιλέα zdrch. Find. 
5h. frequentissime in hoc libro. — Sic nempe et ΖΚ. et 
Paris. aliique fortasse. Ζ. 5. In ἐποίεε nil mutant libri, 
licet aliàás constanter ézo£zcin ista phrasi usurpet au- 

f ctor noster. Ζ. 7. πόλις) πόλεις Z4 rch. Vind. — Vulga- 
tum tenet 7. cum aliis: sed περὶ πόλις Pd. pro κατοὸ z. 
4. 8. πολλῷ πλέω ora Steph. Ash. Jrch. Find. Brit. 
πολλῷ πλείω Pass. [et F.] Antea πολλῷ τε πλεῖον. — In 
Db. πολλῷ ome.  [bid. ἐπιτάσσων ) ἑτοιμοαίξων F. sed in 
marg. ἐπιτάσσων eád. man. Ead. ἰ. παρεῖχον Arch. An- 
dea παρέχειν. — Sic F. Pa. Pd. Cum Zfrch. facere vi- 
dentur P. Pc. 7.9. καὶ ἵππους καὶ σῖτον ) καὶ σῖτον καὶ ἵππους 
Pass. Ask. [εἰ F.] Et ignorant iidem καὶ πλοῖα cum 
Med. 4.10. τουτέων h. 1. cum editis tuetur Z7. 7014. 
ἐδονέετο ) Olim ἐδονέετο πᾶσα ex 4dIdo: sed πᾶτα ignorant 
Med. Ask. Pass. “τοῦ. Vind. Paris. B. — immo Pa- 
ris omnes , quod sciam, et F. item J'aíla. Ζ. 11. κατα- 
λεγομένων τε) Sic percommode F. et P^. Vulgo καταλεγο- 
μένων δὲ, praemissa maiore distinctione ; et aberat dein 
δὲ post τετάρτῳ, €t nudum comma ante τετάρτῳ pone- 
batur. Sed z:z:;r» δὲ dederunt Med. Pass. “24. — εἴ 
FK. quos secutus sum.  Z. 12. στρατευσομένων "Arch. Find. 
— quod recepi cum JScAaef. στρατενομ. ed. TP'ess. cum 
al. Pro στρατευδομένων vero, στρατευομένων τὴ £f. minus 

2 
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commode. 4. 15. καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτ. Med. Pass. «4515. Ab- 
erat xxi olim. — Et abest F. et Pa. nec ita male. 

CA P. II. Lin. 3. δεῖ) ἔδει malebam, sed nil mutant 
libri. ἃ 5. ἔσαν.) ἦσαν 25. 2. 6. γεγονότες abest “σοῦ, 
J. 8. τέστερες ) τέσσαξες Ε. Ltd. προτέρων ) προτέρον ed. Vf/ess. 
errore operarum. . Z. 9. ἐπρέσβευε ) Citat T'Àhozas M. in 
Πρεσβεύονται. — ubi quidem minus commode ἐπρέσβευσεν 

scribitur in Herodoti testimonio. Z5id.'AgreBadzvnc) 
Sic Arch. ct /'al(a: et mox iterum. — Hoc mihi τα | 
ctius visum erat; quam ᾿Αρτοβαῷ, quod habet ed. 
JIV'ess. cum aliis. Conf. Var. Lect. VI. 43, 6. ὦ 10. 
ἐστασίαζον) ἐστασίασαν Pass. 45}. — et F. Pb. Δ 1oseq. 
Jbid. ὁ μὲν yag "Agr. Med. “4251. Pass. pr. man. [et 7- 
cum nonnullis Par. | Alii non norunt yze, et in Pass. 
deleta haec particula. — Abest Pa. Z. 11. κατότι ) καὶ 
ὅτι Bh. 10. πρεσβυτατός τε ein) πρεσβύτατος ἦν vd rch. — [.12. 
νομιξόμενα ) Diserte hoc hinc excitat Eus£a£h. in Iliad. 
p- 28, 41. et p. 59, 3o. [ p. 22, 8. et p. 44, 51. ed. Bas. 
monen spositum esse pro νομιφόμενον.} Et est in Pass. νομι- 
diusvey quidem , sed superscripta terminatio va. — voy 
φύμενον habent 2. et P5. cum Pas». etaliis; sed νομιζόμενα 
cum Eustath.et II ess.tuentur (ni fallor) Pa. Pc. Pd. 
CAP. III. Lin. 4. ἐπιβαλὼν) ἐπιβάλλων Pass. — et F- 

Bb. 4. 5. v9; ) Sic ed. JFess. et praecedd. ἀνήρ “Το. 
Find. — dvszgF. ὡνὴρ ed. Schaef. — 1. 6. συνεβούλευε) 
συνεβούλευσε ἢ und. — quod recepit Schaef. Equidem al- 
terum probavi, in quod cum edd. consentiunt alii libri 
omnes. ὦ. 9- ἔτι.) ἐπὶ Arch. bid. ἐόντι) ὄντι F. 4Laío. 

οὔτε oix; Scripsi cum Z. οὐτ᾽ εἰκὸς vulgo. conf. c. 5, 7. 
Z. 14. ἐπιγενομένου ) ἐπιγινομένου νι m γίνεσθαι) γενέσθαι 

Bb. 4.16 seq. ὡς λέγοι scripsi cum £. Pa. quod sty- 
lo Herodoti convenire mihi videbatur. Vulgo ὡς λέ- | 
γε. L. 17. βασιλῆα) βασιλέα F. puto et alii plures, 
€ quibus haec varietas non semper adnotata est. Cf. 
ad cap.1,2. ὦ. 17 seq. δοκέει, δέ μοι - -- βασιλεῦσαι 
&y ) δοκέειν ettum ἐβασίλευσεν drch. Find. Brit. nec 
inconcinne. — δοκέειν δ᾽ ἐμοὶ - - - βασιλεῦσαι ἂν ed. Schaef. 
et seqq. Ut nos cum ΚΖ 655. aliisque edidimus, sic 
praeivit P. et Paris. 2 
CAP. IV. Lin. 2. ὅρμητο Brit. loco ὥρμητο, quod 
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saepe antea: non ὡρμῶτο ut editi. — ΤΌΠΙΣ ὅρμητο cum 
— Jess. et Schaef. quod nescio an tueatur P4. ὡρμῶτο 
F. Pb. Pc. ut olim edd. δρμᾶτο Pa. ὦ. 4. συνήνεικε) 
ξυνήνεικε F.— ὦ. 5. τὰ πάντα EE τε καὶ τριήκοντα ἔτεα ) Sic scri- 

psi cum 7454. et nostro F. Et sic ed. Steph. et Gron. 
nisi quod τε omittunt. Habent autem ££ τε καὶ etiam 
"rch. Vind. et “14. sed mutata verborum serie in 
hunc modum, τοὶ πόντα ἔτεα ἕξ τε καὶ τριήκ- et sic ed. 
FWV'ess. etseqq. 2. 8. ἀνεχώρησε) ἀνεχώρεεν 4τολ. Find. 
quod laudo. Wzss. — Nec invitus tamen cum ScAaef. . 
tenui vulgatum, in quod consentiunt caeteri libri. 
2. 9. Ξέρξεκ ) Ξέρξην 7. et sic deinde. 
CAP. F. Lin. 3. τὴν στρατιῆς ) Abest zzv F. Pb. et 

στόχτηΐής Scribit P. 714. xvsew» Paris. Α΄. B. [ puto 
Paris.quatuor ] et cditio Gezev. 1618. [nempe haec 
ex Porti coniect. ] Ceteri ἔγερσιν. — Sic F. cum Ad. 
et aliis. Conf. c. 48 extr. ἢ. 4. παρ᾿ αὐτῷ “γε. Pass. 
Find. Paris. A4. B. [F. Par. omnes.] Antea za? ἑωυτῷ. 
— quod et Groz. tenuerat. |. 5. Ξέρξῃ.) Ξέρξεω Galeus 
citat ex JZrch. quod ego enotatum non video. Ξέρξου 
F'ind. Conf. c. 82. Wzss. — Vulgatum tenent nostri 
codd. 4Z 7. οἶκος ἐστι scripsi cum 7. Pa. Pc. Vulgo 
εἶκὸς ἐστι. ID. πολλοὶ ἤδη) πολλοὶ δὴ Pass. “57. — et F- 
Pa. Nec?;, nec ἤδη» agnoscit Pc. 7. 8. δίκας Ζ4τελ. 
Vznd.nec prave.— Adoptavi hoc cum Schaef. δίκην 
ed. Ifess. cum aliis. 4. 8 seq. 24 τὸ μὲν νῦν) αἰλλ᾽ εἰ τὸ 
μὲν νῦν Med. 45}. Pass. [.F. Pb. pro quo stat Grozov. 
[nempe εἰ optative accipiens, z/izazz. ] Ceterorum ex 
Inagno consensu ολλοὶ τὸ reduxi, significantius quippe. 
L 9. χερσὶ “151. ut solet scriptor. χερσὶν plures. — Sic 
nunc. Zi. λόγος τέ σε Ald. Med. Vind. Ask. Pass. 
Arch. [.F. Paris. 1 Excidit τε aliorum negligentià. — 
Nempe in S£eph. ed. 1. vocula σε exciderat, tum in ed. 
2. est λόγος vc, absque τε: et sic ed. Jungerzn. et Gal. 
4. 13. ὁ λόγος) Abest artic. /rch. Vind. ἴ. τά. τοῦ δὲ ὁ 
λόγου) τοῦδε δὲ τοῦ λόγου Med. Ask. Pass. Γεί F. nescio 

an Pc. Pd. Sic vero ed. ἔζΖε55. etseqq. cum Gron. mé 
non probante. ] In aliis τούτου δὲ τοῦ A4». -- Sic Pa. 

cum Z/d. et aliis; quod non displiceret, si paulo an- 
te, pro Οὗτος uiv, legerctur Οὕτω μέν. Equidem id dedi, 
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quod praeivit noster cod. P5. — Ibid. ποιεέσκετο Pa- 
ris. 4. [noster Pc. Puto vero etiam P5. Pd. Et sic ed. 
Wess. etseqq. recte. Conf. 1. 26, 4. IV. 78, 27.] ποιέ-- 
extro Med. Pass. sk. [.F.] Olim ἐποιέετο. Sic noster 
Pa. 4145. περικαλλὴς χώρη "drch.. Vind. Paris. 4. B. 
[et alii Parzs.] Bfit. Jd. περικαλλὴς εἴη χώρη Medic. 
Ash. Pass. — εἰ... Δ 16. το ἥμερα ) τοὶ tuentur libri 
omnes : pro ἥμερα vero temere ἡμέτερα scriptum in F. 
CAP. VT. Lin. 1. Ταῦτα δὲ ) Omittunt δὲ 454. Pass. 

— et F. Pb. bid. ἔλεγε) ἔλεξε Pb. |. Ead.T. οἷα νεωτέρων ) 

οἷα. νεώτερος καὶ νεωτέρων Pb. Debuerat puto cix νεώτερος 

ὧν καὶ νεωτέρων CC. ὦ. 4. οἰνέπεισε Ecplix , ὥστε ποιέειν ταῦτα ) 

νέπ. ὥστε ποιέειν ταῦτα Ξέρξην 452. Pass. — et F. Iidem 
et deinde Ξέρξην, non Ξέρξεα. 714). συνέλαβε) ξυνέλαβε 77. 
ἢ. 5. ἐς τὸ Med. Pass. 45}. [ .F. Paris.) πρὸς τὸ ceteri. 
Ζ. 6. ὠπὸ τῆς) Abest τῆς “γε. — Ibid. ᾿Αλευαδέων.) ᾿Αλεβα- 
δίων “γε. Sic Mlebadeis habet J'al/a: et sic dein- 
ceps. ὦ. 10. ἐς Σοῦσα omittit Zrch. — Mox αὐτῶν F. qui 
et paulo ante ἦταν, nOD ἔσαν. LL 31. καὶ οἱ ᾿Αλευάδ.) Ab- 

est οἱ Pa. 1. 12. ἔτι πλέον Arch. Vind. Paris. A. B. 
Brit. Ald. ὅτι πλέον Med. Pass. “452. ---- F. Pb. . Ibid. 
προσορέγοντο οἷ, ἔχοντες) Sic noster J. προσωρέγοντό οἱ 
ἔχοντες ed. TZ7ess. cum Pa. Pc. προσωρέγοντο οἱ ἔχοντες edd. 

ante 77'ess. In P^. corrupte πρόσω λέγοντές ci, Ζ. 13. 

διωθέτην etc. Citavit Z'hornas Mag. in Διατίθεμαι. FK. 14. 

yx» τὴν) Abest yao Pass. “γελ. Ibid. προκαταλυσομενοι 

Ald. erch. Find. Paris. A. B. [nempe Pa. Pc. pu- 
to et Pd. Sic vero et /'a//a, qui perperam quidem 
reversi interprefatur.] Prius erat προκαταλυσόμενοι. — 
Scil. sic primus edidit ZZ. SzepA. alterius scripturae 
mentionem faciens in ora ed. 2. non sine confusio- 
ne: sic vero scribit etiam 7. et Pd. itemque Groz. 
cum JMedic. Recte autem ;Z/dinam scripturam re- 
vocavit ZJ/ess. 2. 15. ἐξηλαάσθη) ἐξηλάϑη Pa. Pb. Pc. 
Vulgatum tenet F. 5d. τοῦ Πεισιστράτου) τοῦ Πει- 
σιστρατίδεω Ora Steph. Pass. “451. quod placet. [ Et 
sic ed. JF/'ess et seqq. suffragantibus msstis 7. P. Pd. 
Sed τοῦ ignorat F.] Antea τοῦ Πεισιστράτου, quod cum 
aliis tenet /Zrch. nam falsus est Ga/eus Πεισιστρατίδεω 
ex zdrch. citans. — Equidem istud probavi, quod cum 
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"dido et Arch. tuentur nostri Pa. Pc. tenuitque etiam 
Gron. nil aliud ex ZMed. proferens. 2. 16. à ̓ Ονομοίκριτος) 
Abest ὁ F. nec male.. 7616. ἐξ ̓ Αθηνέων ) Non novit haec 
duo verba Zrch. Male vero ᾿Αθηναίων omnes alii. — 
Nempe ᾿Αβηνέων recte auctori restituit J7/ess. — £. 17. Aa- 
cov) Λώσου Find. et /4rch.  fbid. ἝἙρμιονέος ) Ἑρμήνεος pra- 
ve “761. — Ἕρμιόνεος F. Pa. Pc. et sic ed. “4274. et 
Steph. Correxit Grozm. ὦ. 18. αἱ ἐπὶ Λήμνου ) Defit αἱ 
Vznd. et Arch. | 4. 19. xav τῆς margo Steph. Arch. 
Pass. Find. Ask. [.F. Paris.] Olim ix τῆς. — quod 
tenuit Grog. — Jbid. ἐξήλασέ μιν) ἐξήλ. μὲν Pass. “457. 
ὦ. 20. rà μάλιστα ) ταμοίλιστα vulgo, una voce. κατοὶ μοίλι- 
στα F. qui fortasse xxi rd μάλιστα debuerat, |. 21. συν- 
«νοβοὶς ) ξυναναβεὶς . — 1.26. χρεὸν scripsi cum Κ᾽. utali- 
bi. χρεὼν vulgo. Pro ᾷυχβῆναι, est ξευθῆναι in eodem £. 
Ibid. Πέρσεω) Πέρσεο ora Steph. ex .4ido. ζ. 97. προσεφέ- 
gero ) προεφέρετο F. — 1. 28. καὶ οἱ ̓ Αλευάδαι}) Sic "alla, Pa- 
715. A. B. [ Pa. Pc. Pb.] Arch. Vind. Brit. Ald. In 
Med. 4s. Pass. [εἰ F.] desunt tria verba. — Etab- 
iecit ea Wess. cum Groz. Restituit vero Schaef. Ac 
sane praecedentia verba καὶ οἵ τε Πεισιστ. (4186 in om- 
hibus"ita leguntur) tale quid adiectum postulabant. 
In Pd. est καὶ ἄλλοι οἱ ᾿Αλευοίδαι : quasi alii libri Πεισιστρα- 
τίδαι, alii ᾿Αλεναδαι dedissent. 
CAP. V IT. Lin. 2. δευτέρῳ uiv ) μιν pro μὲν Zfrch. ma- 

le.. Z.25eq. 9dvazov τὸν Δαρείου) Sic F. quem secutus sum. 
Aberat vulgo τὸν post ϑανατον. ὦ. 5. πολλὸν d rch. Pass. 
Ask. Vind. Brit. [F. Paris.] πολλῷ olim. — πολλήν 
ed. Schaef. errore typothctae in ed. Borh. propaga- 
to, sed correcto in Schaef. ed. 2. Praecedens πᾶσαν ab- 
est Pa. Pc. 1. 7. ᾿Αχαιμένεα μέν νυν) τὸν δὲ Ἄχοιμ. "Arch. 

praeteriens μέν νυν cum Find. bid. ἐπιτροπεύοντο. ) Pra- 
ve ἐπιστρατεύοντα ὦ. 1. ὃ. χρόνῳ μετέπειτα ) Absunt duo 
verba zrch. — χρόνῳ τε μετέπ. Scribit Pb. — Ead. 1. Ἰνάρως) 
"Ivgoc "Arch. Conf. III. 12 extr. Zbid. Ψαμμιτίχου edd. 
et mssii : unus PA. ψαμμητ. Mox pro Aí£v;, perperam 
Λιβύης Κ΄. 
CAP. VIII. Lin. 2. τὸ ἐπὶ τὰς ᾽Αθ.) Abest τὸ £F. Pb. 

ὦ. 2 seq. σύλλογον ἐπίκλυητον) Respexit et citavit Eustath. in 
1184. p. 172, 11. — p. 130, 32. ed. Bas. ξύλλογον scribit 
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£F. et paulo post ξυνελέχθησαν. Ζ. 4. εἴπῃ Idrch. F'ind.re- 
cte ob praecedens. Alii εἴποι. — Poterat quidem et hoe 
ferri, licet πύθηται praecedat ; amat enim eiusdem va- 
riationem Herodotus. Prave vero εἴν £. 

Ain. 6 seqq. ἔΆνδρες Πέρσαι efc. Attico sermone hanc 
orationem .Dzonys, Halic. expressit T. II. p. 189. — 
T. VI. ed. Reisk. pag. 1084 seqq. de Vi dicendi in 
Demosth. cap. 41. ὦ. 8. οὐδαμᾶ xw) οὐδαμοί κω F. suo 
more. ἢ. 10. παρὸ Μήδων Pass. Arch. Find. Dionys. 
ΓΕ. Paris.] Alii παρὸ τῶν Μηδ, Ζ. τι. οὕτω) οὗτος "Arch. 
— Corrupte JP. ϑεὸς τε 9:69. τὸ ἄγειν. Pro ᾿Αστυάγεα, quod 

praecedit, habet ᾿Αστυάγην 5. Ζ. 12. τοὶ μέν νυν) Zdrch. 
Med. Pass. “425. Find. | F. Paris.] τοὶ μέν zo: prius. 
Ζ. 16. χείψομαι, et Z. i7. προσκτήσομαι) Sic Pa. Pc. 

et ed. Schaef. λείψωμαι, et προσκτήσωμαι ed. JZess. 

et praecedd. cum 7. et aliis. ὦ. 19. κῦδος ἡμῖν τε) Abest 
τε Arch. — Et abiecit Schaef. Agnoscunt autem par- 
ficulam alii libri omnes. Malles quidem κῦδος τε ziv: 
sed et alibi eamdem particulam simili modo transiicit 
scriptor noster. zd. χώρην τε ) χώρης τε Pass. — et F. 
Pb. adoptavitque hoc Schaef. Equidem vulgatum 
praetuli cum Jess. ὦ. 20. φλαυροτέρην "drch. Medic. 
Pass. LE. Paris.] Φαυλοτέφην ceteri. «Ζόιώ. παμφορωτέρην 

τε Arch. Pass. Ask. Dionys. non incommode. — Sic 
et Pa. Pc.idque recipiendum putavi. Alii vulgo παμῷ- 
δέ. 421. ἅμα δὲ) ἅμα τε. 7014. τιμωρίην τε καὶ τίσιν ) 

καὶ τιμωρίην καὶ τισὶ γοῆ. 1.22. νῦν ἐγὼ Med. 4.52. Pass. 
Dionys. [ F-. et nonnulli Parzs. ] Aberat νῦν. --- etab- 
est Pa. Mox ξυνέλεξα scribit /..— Jbid. ὑπερθέωμαι) ὑπο: 
ϑέωμαι, ora Steph. — male id quidem. ; 

VIII. 2. Zn. 25. πεποιήκασι) πεποιήκεσαν Κ΄. 1.26. ὡρᾶτε) 
ὁρᾶτε Pd. — Ibid. καὶ Δαρεῖον) Sic “τοῦ. Vind. Dionys. 
Valla. [εἰ P5. Pd.] Prius legebatur καὶ πατέρα τὸν 
ἐμ ὃν Δαρ. — Et sic quidem 7Med. 7. Pa. Pc. cum AL 
do et aliis: ac teneri fortasse debuerant tria verba ab- 
iecta a 77"ess. nec enim aliena ab 7Zerodoti more est 
eiusmodi abundantia. ἤ. 27. ἰθύοντα ) ἰθὺ ὄντα “σελ. 
1. 28. ἐξέγενετό οἱ) Sie “τελ. — unde recepit ϑδεολαοζ. 
eonsentientibus puto P^. Pd. αὐτῷ pro οἱ habet ed. 
Wess. cum aliis, et sic F. Pa. Pc. 4. 30. πρὶν ἢ.) πρὶν 
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ἐν ἢ Find. 4rch. ubi alterutrum abundat. 2. 31. zv- 
(oro spectavit Eustath. in Iliad. p. 706, 22. — p. 594, 5. 
ed. Bas. ἃ 35. ἡμέας Pass. Falla, et Dionysu codd. 
— Sic et F. Pa. Pc. idque merito recepit ScAaef. 
ὑμέας ed. JI/ess. cum aliis. Pro δεύτερα. habet δεύτερον P5. 
4.36. ᾿Αρταφέρνης) Sich. 1. Pass. sed ᾿Αρταφρένης 4d sh. F ind. 

— Sic et 7. constanter; qui et Az constanter, non Δᾶτις. 
VIII. 3. 217. 37. Τουτέων) Τούτων F. consentientibus 

puto multis aliis, sicut alibi. ὦ. 38. αὐτοὺς) «ὐτέους 

Med. Pass. “151. [εἰ sic ed. Κζε55. etseqq. cum Groz.] 
αὐτοὺς ceteri. — Revocavi hoc, quandoquidem altera 
forma nusquam alibi ( quod meminerim ) apud No- 
strum occurrit. Zbzd. ἐν αὐτοῖσι) Abest ἐν Zrch. ὦ. 39. 
εἰνευρίσκω λογιζόμενος Med. 4.51. Pass. [et F. Paris. ] εὑρί- 
€x λογιζόμενος Arch. Find. Brit. Dionys. cul primas 

darem. Antea εὑρίσκω ἀναλογιζόμενος, — Scripturam codi- 

cis Med. a qua nec Jess. discesserat, tenui cum 
Schaef. ὦ. 41. γῆν τὴν Ἰπερσίδα ) Sic 45h. Pass. drch. ele- 
gantius, me iudice. Wess. — Nempe γῆν τε τὴν ΠΕερσ- 
habet ed. J7/ess. in contextu cum aliis: sed τε cum 7454. 
et aliis recte ignorant etiam £. Pa. P5. abiecique in- 
utilem particulam cum ScAaef.: I. 42. ἀἐποδέξομεν ) ἐπο- 
δέξωμεν Pb. bid. ὁμουρέουσαν ) ὁ μορέουσαν "d rch. Find. — 
Vulgatum tenet /. cum Parzs. 1.42 seq. οὐ ydo δὴ χω- 
gy yt ) οὐδὲ yag χώρην ys Pass. “45. In marg. Steph. οὐδὲ 
yap ἄλλην χώρ. — Sic F. et Pb. qui ambo et mox οὐδε- 
μίαν, DOn οὐδεμίην : et paulo post iterum. ὦ. 43. ὁ ἥλιος) 
Abest artic. /Zrch. Pass. ,4s5. — item £F. Pa. et fa- 
cile patiarabesse. 7014. ὅμουρον ἐοῦσαν) Sic h. l. edd. 
ante Groz. et alii codd. cum Dionys. [nostrique Pa. 
Pc. Et hoc equidem probavi. ] ὁμουρέουσαν h. 1. iterum 
scribunt Med. “451. Pass. — et 7. Et sic ed. JVess. 
et seqq. cum Groz. Pro qua scriptura etiam Eusta- 
thiurn Vlad. p. 707, ( p. 592. 10. ed. Bas.) testem citat 
Jess. At ibi ὁμορέουσαν, quod babet Eustathius, ad 
lin. praeced. spectat. — Z. 47. ὑπολείπεσθαι) ὑπολιπέσθαι 
ZErch. 49 seq. αἴτιοι, e οἵ τε ἀναίτιοι) ἀντίοι et οἵ τε  Abn- 
ναῖοι prave apud JDzonys. Post οἰναίτιοι ex cod. Eto- 
nensi citat Galeus , Ἡμεῖς μὲν τοσαῦτα ἀγαθοὶ ἕξομεν: quae 

sunt aliena. — Ego vero ista non admodum. sper- 
nerem, si alii suffragarentur libri. 
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VIII. 4. Lin. 51. χαρίφοισϑε) χαρίξεσθε Dzonys. cum Brat. 

ἴ. 53. χρήσει παρεῖναι! ) χρὴ συμπαρεῖναι v£rch. haud contra 
morem. FK bid. ἥκῃ παρεσκενασμένον ) ζκοι παρεσκευχσμένος 

Arch. 2. δ5. ἐν ἡμετέρου Med. Pass. Ask. drch. Pa- 
ris..4. B. Dionys. ἡμετέρᾳ margo Steph. et Paris. C. 
[immo ἡμετέρῃ habet* ille cod. Parzs. qui nobis est PZ. 
et sic etiam Pd.] ἡμετέρῳ Vind. 41d. — Yn Sylburgi 
Nota, quae in Dzonysiz Halic. edit. Reiskiana T. VI. 
p. 1087. profertur, vitiose expressum est ,, Exemplar 
nostrum habet ἐν ἡμετέρα. “6 Oportebat ἐν ἡμετέρου, quem- 
admodum recte ex Dzonys. citavit Jess. Caeterum 
conf. I. 35, 18. 
CAP. LX. Lin. 5. καταγελοίσαι ἡμῖν) ἡμῶν Find. ὑμέας 

Arch. — qui ἡμέας puto debuerat. Sed cum dativo 
construere hoc verbum adsuevit Herodotus. 7. 6. 
dywxLíov:) Perperam ἀξίους F. L7. καὶ ᾿Αἰθίοπάς τε xol) 
Sic Pass. 45k. — et F. Pa. quos secutus sum. Igno- 
rat τε ed. JZfess. cum aliis. 2. 9. προσκτῶσθαι) προσκτή- 
σασθαι Find. — [. YY. ἀδικίυς) ἀληθεῖς 4 rch.longe aberrans. 

Lin. 13. ἐπιστ. μὲν) Abest uiv drch. ἢ. τά. αὐτῶν F. 
2. 17. καὶ αὐτὸς Pass. ἄτολ. Find. [ F. Paris.] καὐτὸς 
olim. 4Z. 20. ἀντιώθῃ) Sic Pass. non absurde, pro 
dialecti usu. — Sic vero et noster F. recepique hoc 
cum Schaef. ἠντιώθη ed. If/ess. cum aliis. ὦ. 21. καί 
To y: Arch. quod sequor. — Aberat nempe γε supe- 
rioribus editionibus, et abest F. P. Pc. Nescio an 
agnoscant Pa. et Pd. ὦ. 21 seq. ὠβουλότατα πολέμους irr.) 
ἀἰβουλήματι πολέμου irr. χοῦ. 2. 23. ἐπεὰν ydo) Deest yag 
Arch. Find. lbid. προείπωσι) προσείπ. drch. 1.24. λειό- 
τατον) λεότατον (sic) 2. Ζ. 27. λέγω) λέγειν τοῦ. Ibid. 
τοὺς χρῆν.) τούτους xp. «γοΐ. F'imd. — |. 238. διαχρεωμένους ) 

διωχρεωμένοισι πολ. 1. 3a. ἐξευρ. χρῆν) χρὴ "d rch. Find. 
[et .F-] Mox ἑκατέροισι Find. 1. 33 seq. Maxi. γῆς) Deest 
γῆς Arch. ὦ. 34. ἐς τούτου λόγον d rch. Pass. [F. Pa. 

Pc.] Antea ἐς τοῦτον λόγον. — Sic Pó. et ed. Gron. 

cum 4/4. 
Jin. 36. προσφέρων zfrch. — quod adscivi cum 

Schaef. προφέρων ed. Wess. cum aliis. — 7. 36 seq. τὸ ἐκ 
᾿Ασίγς) πολὺ adiicit Pd. 1. 38. Sees) ϑοίρσεος Αγ εἶ. 
Find. 4. 39. ἐγώ γε Med. Ass. Pass. [ F. Puto et P5. 
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Pd.) Aberat γε aliis. — Etabest Pa. Pc. — bid. ἐκεῖνοι 
ἐπαρθέντες ) ἐκεῖνο; παρεπαρῇ. Lrch. Voluit- ne ἐκεῖνοί περ ὃ 
Li. πολεμήϊα Vind. Conf.lib. V. c. 3. — Recepi 
hoc cum Schaef. pro vulgato πολέμια. Ζ: 41 seq. ἔστω 
δ᾽ à» efc. Habet Eustath. ad liiad. z. p. 107, 24. — 
p.80. 47. ed. Bas. 4 42. ὠπείρητον) Perperam ἄπειρον Pd. 
4. 44. ἐπέπαυτο.) ἐπαύετο zd rch. K 
CAP. X. Lin. 2. ἀποδείκνυσθαι) ἀποδέξασθαι Pd. 1. 3. 

πάτρως) Citat TÀorzas Mag. in Tíóz. — 4. 4. πίσυνος ) 
πίσσυνος dd rCh. 1. 5. ἀλλήλῃσι) ἀλλήλοισι dá rch. — et Pf. 
id est Fragz. Paris. in quo exhibetur principium 
huius orationis. 4. 8. ἐπ᾽ ἑωυτοῦ) Abest ἐπ᾽ P5. ἐπαυτοῦ 
scribitur in F. 7.8 seq. οὐ διαγινώσκομεν efc.) οὐ διαγινώ-. 
σκομεν TOY οἰμείνω" ἐπεοὶν δὲ ἑτέρῳ συγκρίνηται, τότε ῥᾷστα γινώσκος 
μεν Arch. Valla. — Quam seripturam, Larchero qui- 
dem unice probatam, mihi non dubium est ex scho- 
lio fuisse adscitam. Ζ. 10. ἐγὼ δὲ καὶ) Med. 4Jdrch. Pass. 
"sk. Find. Ald. [F. Paris.) Deficiebat »«/. — Neinpe 
temere primum omissa partic. in ed. Szeph. et inde 
inalüs. 4 i2 seq. Σκύθας τοὺς Νομ.) Abest rovc £F. 2. 13. 

/ παταστρέψεσθα!) καταστρέψασθοι “415. — nec ita male. Ha- 
het hoc etiam 7. sed super « scsipta vocalis «, eádem 
manu. ἢ. 14. πολλούς τε) Abest τε Zrch. Find. Pass. 
“4151. — et F. Nec utique desiderabatur. 2. 16. πολλὸν 
οἰμείνονας) πολλὸν ἔτι οἰμείνν "Arch. F'ind. bene satis. — 
A dscivit ἔτι Schaef. Mihi abundare visa est particula. 
ὦ. 18. αὐτοῖσι) ἐν τοῖσι d rch. 
CA P. X. (2) Lin. 21. καὶ 85 καὶ συνήνεικε Med. Κ᾽ ἔχε, 

Ash. Pass. Brit. [Paris. et F. in quo ξυνήνεικεν.] Po- 
sterius καὶ deerat. — Particulam a Gron. et JFess. 
ex msstis adscitam expulit rursus Schaef. Pro συνήνεικε 
requirebam συνενείκα, ἄν: sed. nil tale offerebant libri. 
FHbid. 9 τοι κατὰ Pass. Vind. Ask. Arch. Med. [1] 
ἢ καὶ κατο alii cum 7£/do. — Sic Pc. Pd. 2.23. erx/ua- 
σασθαι) Citat Eustath. ad Iliad. «. p. 70, 25. — p. 53, 
T3, ed. Bas. ὦ. 24. σὺν Δάτι) ξὺν F. qui, quum alias 
Δάτις €t Δάτιν scribere consueverit, nunc Azz; cum cir- 
cumílexo pingit; perperam: est enim Azz €x Ari 
contractum. 'l'um idem 7. 'Aczz6iévi, ut alibi. Mox 
idem Z. μοῦνοι ᾿Αθηναίων, malc. 47. 26. οὐκ ὧν) 516 per- 
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spicuitfatis gratia, distinctis vocibus, scripsi. οὔκων 
quidem et F. et Parzs. ut vulgo edd. — id. ἐμφοτέρῃ 
cQi ἐχώρησε Med. sk. Pass. Paris. B. [noster Pa. sic 
et P". nescio an P.| οἰμιφοτέρῃσι ἐχώρησε Aid. Vind. Brit. 

cum Parzs. 4. [ nostro Pc.] et “πεῖ. qui ἐχώρησαν. — 
εἰμιφοτέροισι ix, ex Parts. D. citavit Larch. ἢ. 29. γίνεται) 
“ίγνεται "Arch. 

CA P. X. (3) Lun. 3o. οἰκηΐῃ abest Arch. — Ibid. ταῦτα 
συμβάλλομαι! ) Sic γον. /Jsk. Pass. — quos secutus 
sum. συμβαλλ. ταῦτα ed. JY'ess. cum aliis: sed ταῦτα 
ξυμβάλλομαι PF. 4. Di. ἡμέας defit “στο. qui ὀλίγον. — 

male, pro ὀλίγου. ὦ. 32. τὸν Θρηΐκιον) Θρήκιον zd rc h. “4151. 
Vind. — Θρηΐκιον exserte scribit F. sed omittit τὸν 
praecedens. ὦ. 34. ἐγένοντο ) iyi. Arch. Find. 1.35. 
ἐπιτέτραπτο) Sic Pass. — εἰ F. quod cum ScAaef. 
recepi loco vulgati ἐπετέτραπτο. ὦ. 36. τότε γε) Respuit 
veddrch. bid. Ἱστιαῖος) εἰ Ἴστ. As. Pass. [et F.] mox 
εἰ post τύραννος omittentes. —- Ἱστίχιος constanter ante- 
penacute scribit /. 2. 38. ἠντιώθη Find. Arch. Brit. 
Paris. A4. B. Ald. ἠναντιώθη Pass. Ask. Med. [ F.] 
discrimine vix ullo. — 'Tenuit hoc JZess. et seqq. 
cum Gron. Revoca9* istud; quandoquidem ἠναντιώθη 
ortum videri poterat ex mixtis inter se duabus le- 
ctionibus ἀντιώθη et ἠντιώθη. Conf. c. 9, 20. Zbid. διέρ- 
γαστο) διείργαστο "drch. ὦ. 40. γεγενῆσθαι Med. 45}. Pass. 
Ῥαρῖς. A. [ et F:] γενέσθαι ceteri cum “4140. Ex nostris. 
Pc. Pd. hoc citatur. 

. CAP, X. (4) Lin. 41. βούλενν βούλευε dE rch. βουλεύου 
"A ld. βουλεύεο Med. 4.5}. Pass. — et Ε΄. Et sic ed. JFess. 
cum Groz. pro quo βούλεο ex eiusdem 77/ess. coniect. 
adscivit. Schaef. Equidem βούλεν praetuli, quod ex Pa. 
et Pc. laudatur in nostris excerptis, idemque ex P2. 
et Pd. enotatum a Larchero. Ex duabus lectionibus 
βούλευ €t βούλεο in unam confusis ortum erat βουλεύεο. 
1. 43. πείθευ Med. Pass. Ask. (.F.] πείθεο Paris. Α΄. B. 
Arch. F'ind. Ad. satis et ita bene. Ζ, 43. τόνδε.) τῶνδε 
"d rch. Vind. — quod adscivit Schaef. Equidem vulga- 
tum probavi, quod tenent alii libri omnes: sic /'a//z 
quoque, hunc coetum. ID bid. αὖτίς ve) αὖτις δὲ Ask. — 
quod recepit Schaef. Ego in vulgato, quod alii omnes 
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tuentur,adquievi. ΖΦ αά. 1. δοκέῃ "Arch. Find. [εἰ Par. 
Et sic ed. ἔζ7ε55. et seqq.] δοκῇ Med. Pass. “55. | F-] 
δοκέει 2d ld. 1. 45. τὸ yc) τῇ woo Pass. ὦ. 46. ἐναντιωθῆναί 
τι Arch. Find. Falla, | F. Paris. ] et Eustath. ad 
1144. p. 173, 35. [ p. 131, 39. ed. Bas.] Antea ro; erat. 
L 47. ἧσσον ed. Jess. et praecedd. Et sic 7. et Paris. 
nec ex aliis aliud adfertur. ἕσσον ed. Schaef. quem- 
admodum alibi fere constanter edd. omnes. Sic etiam 
mox Z. 49. iterum. Sed in £ezerz; vocalem ε tuentur 
libri omnes; ubi quidem ἔσσονται scribitur in 7. sed su- 
erne ἕσσωνται. ὦ. 49. εἴ οἱ ἡ τύχη) Abest ἡ “πολ. Find. 
CAP. X.(5) Lin. 50. ἑρᾷς τὸ etc.) Sic  rch. Find. 

Ask. Pass. | F- Paris. ] et.Stob. Serm. XXII. p. 190. 
tum mox ὡς κεραυνοῖ, commode. Olim ci: ὡς zz. In 
Stob. κερκυνεῖ, — quod nunc ex melioribus libris cor- 
rectum in ed. Schow. p. 416.  Jbid. ζῶα ) τῶν £u 
Pd. quod miror nullo in alio codice repertum. 
4. 52. οὐδέν μιν) Sic Stob. et l'al/a, recte. [Sic vero et 
F. puto ex Paris. Ex P. certe diserte hoc citavit 
Larch.] οὐδέ μιν prius. |. 53. αἰεὶ “157. Stob. [ F.] Prius 
dd, praeter morem. — Abest ea vox Pd. 4d. ἐπο- 
σκήπτει τα βέλεα ) Sic Med. Pass. “21. εἰ Stob. sed 
qui articulum ante βέλεα spernit, ut ceteri omnes, in 
quibus ἐπισκήπτει, ut 44d. — Diceres adiectum articu- 
lum voluisse 77ess. eique non paruisse typothetam: 
sed ex uberioribus eiusdem adnotationibus intelli- 
gitur, non probasse eum hunc articulum ; quem equi- 
dem adieci, praeeunte cum aliis nostro cod. £. qui 
et ἀποσκήπτει recte tuetur, quod tenent etiam (ni fal- 
lor) codices Parzszemses. 4. 55. ὑπὸ ὀλίγου) ἀπ᾽ ὀλίγου 
Stob. 1.56. xard τοιόνδε) κατοὶ τὸ τοιόνδε Árch. Find. 
— Conf. ΙΝ. 48, 4. et 50, 7. | ὦ 57. δ ὧν ἐφθάρησαν) 
ἐφθοίρησαν Stob. Med. Pass. Ask. [et F. Pb. | Alii ἐσφάλη- 
σαν. — Sic Pa. Pc. Pd. cum “41. et aliis. Porro ὧν 
perspecte edidit Wess. ex AezsAii coniectura, quam 
firmat noster cod. Z. ac forsan etiam alii. Sed 3! ὧν 
olim. edd. quod et Groz. tenuerat. 7014. ἀναξίως) 
ἀξίως Stob. 2. 58. φρονέειν μέγα d Dcos ἄλλον) Qo. 6 3eic μέγα 

ἄλλον Stob. Arch. Pass. Qi. ἄλλον μέγα à ϑεὸς ed. Wess, 
cum aliis. — Equidem secutus sum verborum ordi- 
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nem quem praeivere nostri codd. Κι et Pa. jid. 
ἑωυτὸν. absque punctis diaereiicis, quemadmodum 
cum 27. et aliis codicibus constanter edimus, sic apud 
Stob. ex suis codicibus etiam edidit ScAosv 1. c. 

CAP. X. (6) Lin. 62. ἐξεύροι Med. 45}. Pass. [21 
P.] In aliis εὕροι. — Sic Pa. P5. Pc. 
CAP. X. (7) Lin. 68. ἐκτείνειν ) ἐκτίνειν . 2.71. πα- 

ρεόντος) παρεὸν τι Med. Stob. Serm. xr. p. 239. 74s£. 
Pass. παρεόντος ora Steph. Paris. Α΄. B. Brit. Falla. 
παρεόντων Arch. F'ind. .4ld. — Haec Wzss. cum quo 
παρεόντος edidi, quod et Schaef. tenuit, et quatuor 
codd. Paris. (ni fallunt excerpta nostra) tuentur. Sed 
quod ex Jed. Stob. et aliis παρεὸν τι citat idem 77'ess. 
quod ipsum inepte defendit Gronov. latine zoz 
praesens aliquid reddens; id quidem codicibus illis 
immerito imputatur; quippe qui παρεόντι in dativo 
casu (sic certe perspicue S/oóaeus et noster F. cum 
eisdem faciens) praeferunt. Atque hoc ipsum παρεόντι 
parum abest quin persuasum habeam veram esse 
genuinamque scripturam : similiter enim et alia verba 
composita, quae communi Graecorum sermone cum 
genitivo casu construuntur, (v. c. καταγελᾷν, κατακρίνειν, 
προέχειν) cum dativo iungere consuevit ionicus noster 
Scriptor; qua insolentia offensos nonnullos librarios, 
probabile est, corrigere conatos esse Herodoti ser- 
monem. 4. 72. ἐκμοθῃ "brch. Stob. “14. Olim ἐκμαϑοι. 
— ἰκμάθῃ recte tenent F. Paris. et veteres codices 
puto omnes. ?xu«éo temere in Steph. ed. 2. irrepserat, 
indeque in alias atque etiam in Grozovianarm pro- 
pagatum est. 
CAP. X. (8) Lin. 75. εἰ δὴ δεῖ yc) εἰ δεῖ δή γε... Pa. 

£. 79. στρατηλάτεε) στρατηλατέεται PF. An στρατηλάτεέ τοὶ de- 
buit? ἢ. 79. ἐθέλεις ) ϑέλεις 2. 2. 80. βούλεαι ) βούλεται 
idem 7. male.  /id. οἰναβαίνῃ}) ἀναβαίνει "d rch. F ind. 

— 'Sic et primum fuerat in 7. sed continuo corre- 
ctum eadem manu. Ζ. 82. ἐγὼ προλέγω) ἐγὼ h.l. deest 
4rch. 4.83. σὺν) ξὺν F. 185 εἰνάξεις) ἄν ἕξεις γοῖ. 

ἦ. 87. ἐξεργασμένον Med. Pass. Ask. [2 Ceteri ἐξεργασοί- 

μενον) ut Paris..A. B. Arch. Vind. Brit. 4d4dld. — Haec 
seriptura e nostris P. et Pc. enotata est, non ex 
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Pa.nec Pd. Δ. 89. δικφορεύμενον ) διαφϑορεύμ. Id Id. [quod 
tacite correxit Szeph. ex melioribus libris.] διαφορευό- 
μενον "Arch. ὦ. 89 seg. εἰ νὴ ἄρα καὶ) S1c Med. Pass. 452. 
Arch. Find. Paris. B. | Paris. puto omnes.] Antea 
εἰ μὴ καὶ ἄρα ex Aid. /. 91. οἰναγινώσκεις ) Citat £uslath. 

Hiad. p. 957, 56. — p. 928, 19. ed. Bas. et ἀναπείθεις 
interpretatur. 
CAP. XI. Lin.2. Ξέρξης δὲ etc. Sex priora verba hu. 

ius capitis temere praetermisit F. 4.3. τοῦτό σε Pass. 
Zrch. Ask. quod placuit. [Sic et F. et Parzs.] τοῦτο δέ 
σε olim. ὦ. 5. προστίθημι) προτίθυμι F. Pb. Mox τε post κα- 
x& abest F..Pa. 4. 6. φξυστρατεύεσθαι.) στροτεύεσθαι legit Éu- 
s£ath. 1184. p. 733, 31. — p. 626, 30. ed. Bas. ξυστρατ- 
scribit Z7. 4. 9- ᾿Αρσάμεος) ᾿Αράμνεω "Arch. et JF alla. — 

Ceteri vulgatum tenent, ut 1. 209, 6. 7. 10. 'Acizez- 
uy ) Sic Arch. Vind. Falla, Paris. .4. B. | Pa. Pc. 
Pd. cum “214. et Steph. quod revocavi.] "Aguveo 
iMed. Pass. .4s&. margo Steph. [et F- P5. quod rece- 
pit 77ess. et seqq. cum Groz.| In marg. Steph. cita- 
tur etiam "Agios euo Ibid. Τεΐσπεος) Τίσπεος ἅτολ. F ind. 

Falla. I1. Repetitum τοῦ Τεΐσπεος post Καμβύσεω 

primus inseruit Groz. ex Med. εἰ sic «451. Pass. [et 
£F. in quo quidem ἢ. l. τοῦ τε ἵσπεος: tum P5. et Pc. ni 
fallunt nostra excerpía.] Ceteri duas istas voces ἢ. 1l. 
ignorant. — Sic Paz. Pd. cum aliis. 4.13. ἀξομεν Zdrch. 
Find. Brit. Ask. Pass. ora Steph. | F. Paris.] In aliis 
ἕξομεν. 714. Max ) μάλιστα Pb.  d.a7. δυνατῶς) ἱκανῶς 

Arch. Find. ex scholio. (Nec vero scho/iz speciem 
habere hoc videtur.] 92wzrz Brit. non absurde. — 
Ferrem equidem δυνατά ieri, sed δυνατοὶ ἔχει non placet. 
Ζ. 18. προκέεται ) προσκεῖται “χοῦ. Find. Pass. 4. 21. ἤδη 
γίνεται ) Sic Arch. Find. Pass. Med. [et 2. Pa. P5. 
ἤδη γίνεσθαι Pd.] Antea ἔτι γίνεται. — Sic Pc. Ex F'alck. 

coniect. in hunc modum Jor. edidit, τιμωρέειν" ἣν δὲ 
δή τι γίνηται. fx καὶ etc. Ζ7}61τά. πείσομαι.) πήτσομαι P. 

4. 23. c $9) Abest artic. "Arch. Find. bid. “πατέρων 

τῶν ἐμῶν Pass. Ash. [.F. et nonnulli ex Parzs.] Prius 
€rat idv πατέρων. — Sic Pa. cum aliis, commode. 
4,24. ὠἴνθρωποι) Sic edd. omnes, nec aliud e suis codd. 
protulit Z/ess. Sed vj»zo absque artic. scribit no- 
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ster 75 οἱ Zzu Zonar. in Lexic. voc. Ἐπωνυμοι, 
p. 796. ubi hunc locum citat, servans caeteroquin Io- 
nismi colorent. 
CAP. XII. Lin. i. ἐπὶ τοσοῦτο) ἐπὶ τοσοῦτῳ Jdrch. 

Ibid. ἐλέγετο) ἐγένετο 7. Pa. Quae verba frequenter a li- 
brariis inter se permutantur. ὦ, 2. ἐγίνετο.) ἐγένετο Vd rc h. 
Find. Ibid. EE) Ξέρξην 7. utalibi. Kad. Ζ. γνώμη 

abest Arch. 1. 5. τούτων δι, 1. 6. τοιήνδε abest ἅτολ. 
Find. 1.8. BevAeuson ) βουλεύεσαι Find. ZA4rch. non, ut 
Galeus citat, βουλεύσεα;. quod ferri alioquin poterat. — 
βουλεύεται, prO βουλεύερι F. similiter frequentissime pec- 
cans. “διά. μὴ ἄγειν Med. Find. Arch. Ask. Pass. 
Brit. LF. Paris.] Negativa olim deficiebat. ὦ. 9. 
πέρσας Pass. Ask. Med. [ F. et Pa. Pb. ni fallor.] 
Reliqui πέρ σησιε, utique male. — Siced. Schaef. cum 
Pc. Pd. etalüs. id. στρατὸν) στρατιὴν F. Pb. 1D. το. 
συγγνωσ.) ξυγγνωτ. Κ΄. LL aa. ἐβουλεύσαο Vd rch. Find. Med. 

Pass. 452. | F. Pa. Pb. Pc.] Antea ἐβούλευσας. — Sic 
Pd.cum “4214. 1. 12. εἴπαντα ) εἰπόντα F, Pa. ὦ. 13. ἀπο- 
σπτάσϑθαι) ἀποπτάσθαι F. 
CAP. XIII. Lin. 3. «συναλίτας τοὺς καὶ πρότερον Med. 

Pass. “42ςΚ. Brit. [ F. qui quidem ξυναλίσας, et Parzs.]. 
Alii συναλ. τοὺς αὐτοὺς τοὺς καὶ z;or. CUm Aid. — quos 

secutus est Schaef. Duas voces, ut ex scholio adscitas, 
recte abiecisse mihi visus est 7Z7/ess. cum Gron. 4.3. 
συνέλεξε ) ξυνέλ. PF. qui mox ἔλεξε, pro ἔλεγε: et ὦ 4. £vy- 
γνώμην. — L. 6. οὔ κω) οὔ πω F. οὕτω Pd. malc. bid. πα- 
εηγορεύμενοι "Arch. Find. [unde ed. JF/ess. et seqq.] z«- 
ρηγορευόμενοι Pass. Antea παρηγορεόμενοι. — 810 PF. et Pa- 
ris. cum aliis. 4. 9. ἐπέξεσε) ἐπέξεσε Med. 2. 10. χρεὸν) 
Sic Med. — ct F- ut fere constanter alibi: quod rccepi 
pro vulgato χρεών. ὦ 1i. 'μεταδεδογ mévov wu) Sic 
Arch. Find. (et Pa. Pó.] quos secutus sum cum 
Schaef. μεταδεδογμένων μοι F. quod et ipsum ferri 
poéerat. Perperam μεταδεδογμένῳ μοι ed. VT ess. cum aliis. 
CAP. XIF. Lin. 1. τὠντὰ ὄνειρον) Respexit Eustath. 

ad lliad. £'. p. 166, 7. — p. 125, 41. ed. Bas. ubi monet, 
τὸ ὄνειρον 1n neutro genere usurpare Herodotum. ὦ. 2. 
τῷ Ξέρξῃ κατυπνωμένω ἔλεγε) Sic Pass. / 45k. — et F. quos 
secutus sum. ἔλεξε τῷ Ξέρξ. κατυπν. ed. Jess. cum aliis. 
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ἔλεγε vero citatur etiam ex Pa. ὅ. 4. ποιεύμενος γολ. 
Find. Ali ποιχγεάμενος. «-- Sic F.Pa.Po. 4. 6. ταςε τοι) 

Male τάδε οἱ 35. qui mox αὐτῶν, constans sibi. 4. 7. 

ἀνασχήσειν) ἀνασχήσε, Pass. “455. Find. Arch. 
margo Steph. et /'a//a. [Inde recepit 77ess. nec 
aliud ex Parzs. profertur.] Antea προσδόκα οἰνοσχήσειν. 
— quod ex Z/do derivatum tenuit Groz. et revo- 
cavit Schaef. Solum οἰνασχήτσειν. absque προσδόκα dedit 

£F. quod verisimum mihi visum erat. Z4id. πολλὸς) 
πολὺς Arch. Find. — et Pa. 
CAP. XV. Lin. 1. γενόμενος zd rch. Paris. 4. B. 

Find. Brit. Ald. ἐγένετο Med. Pass. Ask. — 5. 4.2. 
καὶ πέμπει) Deest καὶ F. 4.3. ἐπὶ ᾿Αρτάβανον) Sic Med. 
Pass. Ask. | F. Pd.] Praepositionem aiii omnes re- 
spuunt. Ζό1Ω. ἀπικομένῳ JA rch. F ind. Med. Pass.A5£. 
[2. Pb. Pd.|] Antea ἐπιγμένῳ. — Sic Pa. Pc. cum “4424. 
«Kad. 1.. δέ οἱ Med. Pass. 455. [| F. puto et Pa. P5. 
Pd.| Aberat οἱ. — Et abest Pc.  Z. 4. τὸ παραυτίκα di- 
visis vocibus scripsi cum Z^ sicut alia talia. Vulgo 
τοπαραυτ. d. 5. ἐσωφρόνεον) ἐφρόνεον Med. Pass. 2455. | F- 
P5.] cui nullà caussá vir Celeb. [Grozov.] patronum 
se praebuit. 4.5. εἴπας ἐς σὲ) εἴπας σε “451. Pass. — et 
£F. Pb. quod vide ne verum sit, similiter fere dictum 
atque illud Poétae , ἵνα τίς σε καὶ ὀψιγόνων εὖ sim v, Od. 4. 

302. Sed in huiusmodi locutionibus subintelligeba- 
tur fortasse ἐς praepositio, quam quo minus diserte 
adiectam ab Herodoto putemus nihil prohibet. 4. 6. 
συμβουλίης Med. Pass. Ask. | F. Paris. | Alii συμβουλῆς, 
male. 4. 8. ὑπεθήκαο) ὑποθήκας d rch. Find. Ead. δυ- 

wxro; Tu) Abest va Pb. — [bid. ποιέειν βουλόμενος ) βουλι mai. 
F.. 1.9. yz; δὴ) Abest δὴ 22. Ibid. ἐπιφοιτῶν ) ἐπίφοιτον 
“γεΐλ. — ἐπιφοιτὸν citatur ex Pd.  Z. 10. συγεποκινέον ) συν- 
ἔπαινον ἐὸν τολ. Find. — ξυνεπενέον νι, 4. ia. διαπειλῇς- 
σαν) δὴ ὠπειλῆσαν "Arch. quod non improbo. — At com- 
posito illo verbo, quod tenent alii omnes, aliás etiam 
utitur Noster. — Z. 12. 5s icri) 9:06 τις ἐστὶ ex “4706. 

adfert Ga/eus, sed τις in eo non exstat. ὦ. 132. στρατη- 
λασίην) στρατηλατέειν Med. Ash. Pass. — et fF. Vulga- 
ium in contextu quidem prudenter tenuit Gronov. 
in Notis tamen codicis sui scripturam defendit com- 
Herod. 1.111. P. II. 
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mendatque. 414. καὶ σοὶ) καὶ σὺ F. male. bid. rave? 
τοῦτο ὄνειρον) τωὐτὸ ὄνειρον, absque τοῦτο, habet ἢ. l. ed. 
If'ess. etseqq. uti supra c. 14, 1. Sed τοῦτο cum nostro 
cod. Z. insertum habent editi omnes ante Groz. cuius 
in edit. casu atque operarum errore praetermissa 
vox est, indeque etiam in ed. J7/ess. omissa. Mirari 
tamen subit, e nullo ex quatuor codicibus Parisien- 
sibus, qui cum ed. J7/ess. a Georgiade nostro collati 
sunt, enotatum esse illud vocabulum.  Z. 15. ὧδε ὧν 
γινόμενοι) ὧδε ἀναγινόμ. "Arch. — ὧδ᾽ ἂν γινόέμ. ed. Jess. 

cum Z. εἰ 41115. ὦ 15 seq. εἰ λάβοις) εἰ λάβεις did. — 
Correxit δέερλ. 
CAP. XF I. Lin. 2. οὐ τῷ πρώτῳ οἱ κελεύσματι) Sic 

ed. IW'ess. etseqq. ex Arch. et Find. οὐ πρώτῳ κελεύσματι 
Ald. Steph. et Gron. οὐ πρώτῳ κελεύματι «455. Pass. F- 
P. Ex Pc. et Pd. nil notatum: ex Pa. hoc solum, 
deesse ei.  Z. 4. κελευόμενον) κελεόμενον IF. 2. 5. seq. 
"Ivo? ἐκεῖνο e£c. Exscripsit £05. Serm. 111. p. 42. et Eu- 
S£ath. ad Iliad. p. 238, 19. — p.180,34. ed. Bas. ὦ 7 
Seg. τοὶ ci) τά σε Med. Pass. “451. Fragm. Paris. [F.] 
Ceteri τόδε. — Consulto pronomen c: suo tono notavi. 
Ζ. 7. περιήκοντα.) περὶ ἥκοντα Fragm. Paris. bid. ὁμιλίαι 
Med. Arch. Pass. Find. Ask. Fragm. Paris. V alla. 
[F. Paris.] Olim ὁμιλίῃ. — Z. 11. τοσοῦτο scripsi cum P. 
Vulgo τοσοῦτον. — 4. 12. δύο) Sic F. cum aliis; sed su- 
perne notatur δύω eadem manu.  /b:d. προκειμενέων Med. 
Ash. Pass. προκειμένων alii. — Sic F/. Ex Paris. nil 
notatum.  Z. 13. αὐξανούσης Med. Pass. Ask. [ F. Pb. 
Pd.] αὐξούσης olim, nullo discrimine. — Sic Pa. 
Pc. 1. 15. δίφησθαι "d rch. [unde ed. J7ess. et seqq. 
Nec aliud enotatum ex Parzs. Habet etiam δίζησθαι P 
inter lineas a. pr. m.] In aliis δίξεσθαι,», etiam in Stob. 
Serm. x. p. 121. (al. p. 129.] ubi xai ἔχειν loco αἰεὶ fxev. 
&. 15 seq. τοιουτέων προκειμενέων γνωμέων) τουτέων προκειμένων 
γνωμέων ed. “414. Steph. Gron. τουτέων προκειμενέων τῶν γνω- 
μέων edidit 772655. monens τουτέων τῶν dare “76 ἦ. tum 
προκειμενέων τῶν Pass. Equidem dedi id quod praeivit 
noster AJ. Commode τοιουτέων refertur ad id quod di- 
xerat, τῆς μὲν ὕβριν αὐξανούσης, τῆς δὲ etc. Ex Pa. et Pb. 

notatur, abesse illis τῶν ante γνωμ. ὦ. 16. σφαλερωτέρην } 
σφαλερωτάταν "Arch. Find. /45Á. et margo Steph. 
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CAP. XV I.(2.) Lin. 17. Νῦν ὧν) Abest ὦν Pa. 
Ibid. véreonbon ) τέτραφϑαι Vd rch. 1. 20. ἐῶντα ora Steph. 

Arch. Find. Pass. [ 2. Parzs.] Prius ἐῶντος. — quod 
hactenus rectius videri poterat, quod ὄνειρον bis paulo 
ante (c. 15, 14. etc. 14, 1.) in neutro genere usurpa- 
tum erat. Z.21. ὦ παῖ, 55i.) Sic 27. forsan etalii: quod 
placuit. Vulgo Six, ὦ παῖ. 4.2 seq. ἐς οἰνθρώπους πεπλα- 

γημένα ) Respexit Eustath. ad Iliad. p. 48, 28. — p. 36, 
33. ed. Bas. ὦ 23. πεπλανῆσθαι αὗται) αὗται €X 

Reiskii coniect. scripsi cum Schaef. αὐταὶ ed. VF'ess. 
cum aliis. περιπλανῆσθαι ed. Borh. ex coniect. JZ'alckena- 
rii, qui quidem περιπλανῶσθαι proposuerat. AteisAius 
maluerat z:z2xv4cíx: - -- — περὶ το Ti €eiC. ὅν 24. ὄψιες τῶν 
ὀνειράτων) Abest artic. Arch. Find. 

CAP. XF I. (3.) Lin. 27. dix) ὅραμα zd rch. Ibid, 
τοιοῦτο Med. Pass. As. Vind. drch.[F-.] Antea zai. 
— Sic Pa. 4.28 διαιρέω Med. Pass. J4sk. V ind. Arch. 
[F. Paris.| iud 414. 2. 29. συλλαβὼν) ξυλλαβὼν 5. Ib. 
φανήτω) Sic ora Steph. Pass. Brit. [et F. Pa. Pc. 
quos secutus sum.] Φανεῖτα, Zrch. Find. — Φανείτω 
Pd. φανήσεται ed. JPess. cum aliis edd. cum quibus 
nescio an faciat P^. Ead. /. γὰρ δὴ) Abest δὴ Arch. 
Vind. 176. καὶ ἐμοὶ Arch. Find. Pass. 451. [F. Par.] 
καἀμοὶ edd. ante Jfess. 2. 29 Seq. καὶ σοὶ) καὶ σὺ Pass. 

Brit. 1.30. οὐδὲν μᾶλλον) οὐ μᾶλλον Pb. 2.31. ἢ οὐ καὶ) 

7 οὐκὶ ed. Jf/ess. cum praecedd. editt. et Schaef. ed. 1. 
Et sic plerique, quod sciam, mssti. 7 οὐκ ἐν τῇ ms. F. 
3 οὐ καὶ scripsi cum Schaef. ed. 2. et Borh. Conf. eum- 
dem ScAaef. ad Gregori: Dialect. p. 102. et vide No- 
strum IV. 118, 16. V. 94, 14. Z4. 33. εἴπερ y? καὶ ἄλλως 
ἐθέλει φανῆναι!) ἄλλοις corrigendum censuit JJerfer. in 
Act. Philologor. Monac. T. I. p. 236. speciose : sed, sí 
ex ipsa orationis consecutione intellexeris ἐμοὶ Qa- 
νῆναι,) nihil amplius desiderabis. 4. 34. τοσοῦτο γε} το- 
σοῦτόν vi Vd rch. Vind. — Ibid. ὅ τι δή κοτε ) ὁτιδὴ Αγοῖλ. 
Find. 1.38 δε. οὔτε ἣν τὴν σήν. εἰ δὲ καὶ ἐπιΦοιτήσει, τοῦτο 
ἤδη μαβητέον icr) A Id. et Steph. sic habent: οὔτε 2» 

τὴν σὴν» οὐδὲ ἐπιφοιτήσει, τοῦτο μαθητέον ἤδη ἐστί. Quibus 

in verbis nil mutavit Groz. nisi quod ἔστα, scripsit 
cum /Med. cui in hoc adsentiuntur Pass. 4455. εἰ F. 

Fa 
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tum post ἐπιφοιτήσει punetum superius posuit Groz. 
Porro, pro οὐδὲ, habent c? δὲ Eton. Arch. Falla. 
quos secutus 77 ess. sic edidit, οὔτε Xv τὴν σὴν» σὲ δὲ ἐπσι- 

Φοιτήσει" τοῦτο μαθητέον ἤδη ἔσται. Monult porro I ess. 29a 

μαβητ᾽ pro μαθητ. ἤδη scribi in “πολ. Pass. 454. Et sic 
etiam /. qui quidem et ἔσται scribit, et οὐδὲ καὶ ἐπι- 
Qourzca, ubi καὶ ignorant alii. Ex Parzsiensibus cum 
ed. If'ess. collatis nil aliud enotatur in excerptis 
nostris, nisi quod οὐδὲ (uon σὲ à) teneant P. Pc. et 
quod : ἐστί (non ἔσται) det Pc. sicut 44/4. et. ali. Mihi 
hoc ipsum ἐστί paullo commodius, quam ἔσται; visum 
erat: porro ἤδη μαβητέον scripsi cum Z4rch. Pass. 
"sk. et F. Sed haec leviora utique; et parum inter- 
est utrum sequaris: ista vero, οὐδὲ ἐπιφοιτήσει», €t quod 
alii dabant, σε δὲ izigur., perinde corrupta iudicavi; 
tota autem orationis connexio mihi requirere visa - 
erat, ut εἰ δὲ ἐπιφοιτήσει corrigeretur; et, quum inter 
οὐδὲ εἰ ἐπιφοιτήσει particulam. καὶ inser biu codex /. of- 
ferret, non negligendam eam ratus, εἰ δὲ καὶ ἐπιῷ. scri- 
psi. Ín alia omnia transiens Schaeferus, nescio de 
sua-ne, an de alterius cuiusdam docti viri conie- 
ctura, sic edidit ἢ οὔτε ἣν τὴν σὴν, σὲ δὲ ἐσιφοιτήσει τοῦτο» 

μετετέον ἤδη ἔσται. d. 40. εἰ ydg 95) ἐμοὶ pro δὴ habet 
Pb. nempe ex scholio: subintelligendum enim eraí 
hoc pronomen. | 72d. ἐπιφοιτήσειε ys ddrch. Pass. 
"A s&. recte. [ inde ed. J7ess.] Deerat γε. — Et deest 
Pb. Pc. alüsque: sed ἐπιφοιτήσει ys habet 7. nec 
hoc male. ὦ 41i. δεδόκητα, Med. zrch. Pass. “452. 
[F. P5. Regulariter formatum praeteritum a themate 
δοκέω. Antea δέδοκται. — 810 Pa. Pc. Pd. cum 4A(/do. 
Pro praecedente δέ ro est δέ rin Pc. ὦ. 42. οἰλλ᾽ ἤδη δεῖ 
ἐμὲ) dX ἤδη (s μι ed. VF'ess. cum superiorib. quod vi- 
tiosum esse pulcre ipse 77 ess. intellexerat. οἰλλ᾽ ἤδη ἢ 
iu Pass. Ash. Med. et F. P^. Inde commodissimà 
coniecturà Schaeferus ἀλλ᾽ ἤδη δεῖ ἐμὲ relinxit, quod 
amplexus sum. Forte satis fuisset οὐλλ᾽ εἰ δεῖ ἐμέ. Z. 43. 
τούτων . [. 44. ἐπιτελευμένων ) ἐπιτελλομ. E rch. Ibid. 

φανήτω) Φανεῖται Arch. sicut Z. 29. Z. 45. παοεούσῃ) πα- 

joven JP. Ibid. χρήσομαι) μὴ χρήσομιαι Find. — male. 

CAP. XV I4. Lin. 2. ἐλπίζων Med. 4rch. Find. 
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“151. Pass. [.F.] Prius νομίζων. ---α Sic quatuor Paris. 
Jbid. Ξέρξεα.) Plerique Ξέρξην, et saepe in seqq. — Sic 
constanter.F. ὦ. 4. ἱζόμενος Pass. [et F. Pa. P5. quod 
recepi cum ScAaef.] ἑξόμενος ed. Tess. cum aliis. — 02d. 
κοῖτον ) κοίτην Pd. ὦ. 6. ὑπερστοὸν etc. Exscripsit Éusta-: 
thius Miad. p. 167, 15. [ p. 126, 33. ed. Bas. | ̓Αρταβοίφου 
per errorem legens. | 4.6 seq. εἶπε τάδε J4Id. Par. 4. B. 
Brit. [ puto et Arch. et Fznd.] τάδε non norunt Med. 
"d 5k. Pass. — et F. Abiecitque JZ7ess. cum Gronz. sed 
revocavit Schaef. 1. 7. Asa σὺ δὴ κεῖνος) Sic ed.J7ess. 
cum “424. Steph. et Gron. nisi quod "A;» penacute 
scribit ///ess. cum Steph. et Gron. sed ^A; cum cir- 
cumfl. 2. Pa. P. nescio an et Pc. Ῥω. Et £F. quidem 
* Aga σὺ δ᾽ ἐκεῖνος. ΑἹ Σὺ 24 ἐκεῖνος Arch. Find. Σὺ δὴ κεῖνος 

ed. Schaef. Mox εἷς Zdrch. Find. “251. εἰ F. Pb. quod 
recepi cum ScAaef. commendatum etiam a JZess. 
qui quidem ἧς tenuit cum aliis. —Z. 10. χρεὸν Zrch. 
Pass. [et F. quos secutus sum.] Vide Eustath. in 
Iliad. p. 166, 8. [p. 125, 42. ed. Bas.] non nihil erran- 
tem. —. χρεὼν ed. JYess. cum aliis. Ζ. 11. Ξέρξεω ài) 
Τὸν μὲν δὴ Ξέρξην drch. 
CAP. XF IIT. Lin. 1. Ταῦτά. τε δὴ) Respuunt δὴ 

Arch. Find. Pass. — τε abest F. Pb. qui 9; cum aliis 
agnoscunt.  Zbid. ᾿Αρτάβανος) ὁ ̓ Αςτάβ. "d rch. | Ead. 1. 
τὸ ὄνειρον Pass. — et F. quod recepi cum Schaef. 
Gonf. c. 15, 14. et c. 17, 5. τὸν ὄνειρον ed. JZF/ess. cum 
aliis. 2. 2. σιδηρίοισι "Ld rch. recte. [ et sic ed. JZPess. nec 
aliud ex Paris. adfertur.] Reliqui σιδηρείοισι. — Sic £F. 
1. 4. ἀναθρώσκει) ϑρώσκει Arch. sed in marg. cv, tam- 
quam varians scriptura. ὠνθρώσκει Pass: — οἱ F. 
quod recepit Schaef. . 7. 5. διεξῆλθε.) διῆλθεν. F. Pb. 
2. 6 seq. ἰδὼν ἤδη πολλά τε καὶ) Sic Med. Arch. Pass. ind. 
Ash. Paris. B. et Stob. Serm. x. p. 13o. optime. [Sic 
et F. et Paris. puto ornes.] Antea ἰδών τε πολλοὶ καί. 
ἤ. 7. πεσόντα πρήγματα ὑπὸ ἡσσόνων) Ridicule 7/a//a ver- 

terat sub Aessonibus. — ἐσσόνων ed. Schaef. commo- 
de, sed invitis libris. Mutata verborum serie scribit 
JF. ὑπὸ ἡσσόνων πεσόντα πρήγμ. quOd placet. ὦ, 8. ἔων 
ῷ Stobaeus, — nempe consuito sic mutans verbum, 
quo commodior prodiret sententia, sapiens praece- 
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ptum continens.  Z. 9. μεμνημένος) μιμνησκόμενος OT& 

Steph. Pass. [F. P 5.] μεμνυσκόμενος "AS. μεμνησμένος Med. 

Δ 11. τὸν Καμβύσεω d rch. Pass. — et F. Pa. Pc. quos 
secutus sum. τοῦ Καμβ. ed. JY ess. cum aliis. ὦ. 13. ἐπι- 
στάμενος τοῦτα) Sic Arch. Pass. Ask. — et F. Pa. Pc. 

ἐπιστάμ. Gv ταῦτα ed. IY'ess. cum aliis, qui ab his ver- 
bis novum incipiunt periodum, et Z. 8. post εἴκειν mi- 
nori puncto orationem distinguunt. |. 13. ὀτρεμίφοντοί 
σε efc.) Haec attigit Eustath. Iliad. p. 201, 16. — 
p.:152,31i.ed. Bas.  Z. 16. Qo τις καταλαμβ.}) καταλ.- Tic 
φϑορὴ .. Ζ. χ7 δέ. σὺ δὲ σηίμηνον μὲν) σὺ μὲν σήμηνον ἤν, ὦ. 18. 

πεμπόμενα.) πεποιημένα PF. ἤν 10. χρῆσθαι) χρᾶσθαι F. 1614. 

ἐκ σέο) ἐκ σεῦ drch. Find. nec male. — Adoptavit 
hoc Schaef. Vulgatum tenent nostri libri. 4Z 21. i» 
δεήσει "drch. [ et Pa. Pc.] non praeter usum, de quo 
Cl. J'a/cken. ad Phoen. vs. 93. — Recepi hoc cum 
Schaef. ἐνδεήσῃ ed. VF/ess. et sic F. cum aliis. ὦ. 21 
Seg. Τουτέων λεχθέντων) δὲ ante λεχϑ. inserit. Pass. et F. 
idque recepit Schaef. Ignorant particulam alii cum 
ed. YF/'ess. Τούτων scribit 27. utalibi. ὦ 23. ὑπερετίθετο ) 
ὑπετίθεε Arch. F'znd. prave. 

CAP. XIX. Lin. 1. στρατηλατέειν ). στρατεύειν zd rch. 
Find. quae glossa. Ζ, 3. δουλεύσειν.) δουλεύειν 2. P. 5, 
ϑαλλῷ) ϑαλῷ F. 2. 6. γῆν πᾶσαν) Omittunt bh. 1. πᾶσαν 
Arch. Find. 2. 7. «gi abest Pd. 2. 8. ταύτῃ) ταῦτα 

Pass.— εἰ... FHbid. συλλεχϑ.) £oocwf. F..— 1. 9. ἀπελά- 
σας) πελάσας male F. 10. εἰρημένοισι Med. Ask. Pass. 

"Arch. F ind. Paris. B. [noster Pa. et P5. Pd. cum 7] 
Olim ὠνειρημ. — Sic Pc.cum d. ἢ. 12. ἐπάγερσιν) in&- 
γερσιν Pb. qui nempe ἐπέγερσιν debuerat. . 
CAP. XX. Lin. 3. ἀνομένῳ) οναισιμωμένῳ A4 rch. solus. 

— ἀνυμένῳ Pb.  [. 9. μηδὲν) μηδένος margo Steph. Arch. 
Brit. Pass. Find. [ F. P).] quos sequantur qui vo- 
lent, Δ. 11. τὸν ᾿Ατρειδέων) Sic, quemadmodum cor- 
rigi JtezsAzus iusserat, recte scribitur in F. inter li- 
neas quidem, sed a prima manu. Vulgo τῶν alii om- 
nes, et 7. in contextu, sicut ed. J//ess. 714. τὸν Mv- 
σῶν) τῶν Mvs. σελ. ὦ. 12. τὸν πρὸ) τόν τε mw Pass. “451. 
— et F. Pb. Ibid. γενόμενον ) yet MEVGV Arch. Z. 12 Seg. 

διαβάντες ἐς τὴν Εὐρώπην) Abest ἐς AMed. Pass. Ash. did. — 
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et F. P. Tacite adiecit S/epA. et tenuit etiam Groz. 
cum aliis. Z. 14. Ἰόνιον Zrch. “214. Hereag. [Sic vero 
recte etiam S£eph. ed. 1. et ms. 7. nec aliud ex Paris. 
adfertur.] '12w:v edd. alii et codices. — Temere hoc 
in S£epA. ed. 2. invectum tenuere sequaces atque etiam 
Gron. l.i5seq. πρὸς μεσαμβοίης Med. 45k. Pass. Vind. 
"drch. [ Paris. et μεσυμβείης F.] Olim πρὸς μεσαμβρίηνο 
Ζ. 16. ἔλασαν) ἤλασαν F- 
CAP. XXI. Lin. 1. αἱ πᾶσαι) οὐ πᾶσαι τολ. Find. 

Falla. lbid. καὶ οὐδ᾽ εἰ ἕτεραι) Nude οὐδ᾽ ἕτεραι cum 
aliis edens 7Ὲ55. haec adnotavit: .. οὐδ᾽ εἰ ἕτεραι €Med. 
In 2454. Pass. καὶ οὐδ᾽ εἰ £r. Omittunt alii εἰ illud. — 
Cum J7'ess. faciunt (quod equidem sciam) 416. Arc. 
Find. et Pa. Pc. Cum Zs£. et Pass. vero, noster F. 
et P). quos secutus sum. οὐδὲ «i ἕτεραι maluerat idem 
JVess. 1. 2. γενόμεναι) προσγενόμεναι Pass. “4151. — et F. 
qui προγενόμεναι debuisse videntur. 7614. στρατηλασίαι!}) 
Articulus oí, qui in ed. “426. Steph. et Gron. ponitur 
ante στρατηλ. defit Arch. Find. Ask. recte. — Et ab- 
est F. et Paris. meritoque abieciteum J77Zess. 1. 4. 
μεν ὕδωρ Med. Pass. 451. Paris. A. [noster Pc. et P. 
cum £.] Spernitur μὲν abs reliquis. — Abest nostris 
Pa. Pd. 198. ἅμα στρατευομ.) Abest ἅμα Med. Pass. 
Ash. — et F. Ρό. ἃ 9- τοῖσι δὲ eira "Arch. Find. Pass. 
Ask. Brit. Paris. A. B. [cum duobus aliis Parzs. et 
25. τοῖσι δ᾽ ἐς σῖτα Med. solus, et hic quidem spernendus. 
— quem quidem religiose secutus est Groz. 
CAP. XXII. Zn. 1l. προσπταισάντων ) πταισάντων Ora 

Steph. Pass. — et F. 2. ἃ. περὶ sov Abwy) Abest σερὶ 
“451. ut lib. VI. 116. ἔλθω scribit Jnd. — et Pd. et 
mox iterum. Zid. ἐκ τριῶν ἐτέων) Sic Med. Pass. 455. 
[7 Pa. P. Pd.] belle. πρὸ 7; iz. ceteri cum Ado. — 
Sic Pc. 2. 3. κου μάλιστα Med. Pass. 444. [ F. Pc. 
Pb. Pd.) καὶ μάλιστα ceteri cum Aldo. — Sic Pa. 
Deinde quum defecta mihi videretur esse oratio, co 
minus dubitavi zz articulum adiicere, quo facilius 
ille ab ultima syllaba praecedentis vocis absorberi 
potuerat. 7214. Ἐλαιοῦντι Med. Ask. Pass. [et F- nescio 
an Paris.] ᾿Ἐλεοῦντι alii cum “414. 2..5. ὑπὸ μαστίγων} 
ὑπομάστιγωα ἅτοῆ,. Ζ. 7. Βουβάους vd rch. V ind. Ask. Pass. 
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Falla. [.F. Paris.) Olim Βούβαρις. . Zóid. Μεγαβάφυ) Mz- 
γαβύζου Pe... 1. 7 seq. ᾿Αρταχαίης ὁ " Aerniov ) ̓Αρτοαχαίης ὁ ̂ Ac- 
ταχαίου Vind. Arch. ᾿Αρταχέης ὁ ̓ Αὐταίου Pass. Adrtache 
Artachis filio habent /'a//ae latina. — Vulgatum 
tenent libri nostri. 4.8. ἐπεστώτεον) ἐπέστασαν ora Steph. 
Pass. — et F. Ex Pb. citatur ἐπέστησαν. ὦ, 9. ἐστὶ) ἐς τὸ 
£F. male: qui et mox ὄνομ. pro οὐνομ. Z. 12. δώδεκα) δυώ- 
δεκὰ IF. Pb. 2. 158. ἐς τὸν Msk. Mdrch. Find. Pass. | F. 
Par.) recte. ἐς ὃν 4111, Z. 16. ἐντὸς) JF alla ἐκτὸς. extra. 
£L. 18. εἰσὶ αἴδε) εἰσὶ δὲ αἵδε zd rch. Pass. — et F. Pa. Pb. 
pleonasmo non insolito scriptori nostro. 72. ᾿Ακρόθωον 
ZI rch. Pass. Ash. [εἰ F. nescio an Pagrzs.] Alii ᾿Ακρό- 
θοον. ἤν. 19. Θύσσος "Arch. F alla. [puto et Pa. Pb. Pd.] 
Θύσος IA ld. Θύσον ora Steph. Θύτσον Med. “251. Pass. — 
et F. Pe. lbid. Κλεωναὶ) Hinc Éusath. Iliad. p. 291, 
.— p- 210, 17. ed. Bas. 
CAP. XXIIT. Lin. 3. ἐγένετο Pass. — et P5. cum 

"Aldo : et sic ed. Schaef. ἐγίνετο tacite edidit S£eph. 
tenuereque Gron. et J/'ess. cum F.et aliis msstis; nec 
hoc male. 4. 7. οἰνωταάτω ) αἀνωτάτους Pb. inter lineas. 

2. το. ἅτε) αὗται male 5. 2. ai. «cd τὸ αὐτὼ) Aberat 
κατοὶ ed. Vf/ess. εἰ αἸ115 edd. et msstis. Εχ uno “Ζ76}. κατ᾽ 
αὐτὸ citavit Jess. adiiciens: ,, commode, — Ego quid 
commodi habeat haec scriptura, non percepi ; sed x «- 
το rd αὐτοὶ debuisse illum cod. suspicatus sum, idque 
recipere non dubitavi. Post κάτω facile in aliis inter- 
cidere κατὰ potuit. Vocab. μέτρα deest P5. Ibid. τοιοῦ-- 

ro SCripsi cum F. Vulgo τοιοῦτον. 4. 14. ydg post ἐπολᾶχ- 
ignorat F. 7ὐ1ά. ἐπέβαλλε) Sic F. Pb. item rc. 
Vind. in quibus quidem ἐπέβαλλεν cum ν in fine. ἐπέβα- 
λε ed. Wess. cumaliis. |. Ead. ἢ. ὄουτσον) Sic Find. sine 
αὐξήσει. — quod recepi cum ScZaef. ὦρυσσον ed. TT"ess. 
cum 2. εἰ 41}115. 4 17. κάτω τε) κατότε Vd rch. 1.18. ἐν- 
ϑαῦτα δὲ) δὲ scripsi cum Pe. Sic ct Ἰγαζία: Est au- 
£ern hoc loco praturn. ἐνθαῦτα δὴ ed. Tess. cum aliis. 
δὴ perinde ac δὲ defit Pass. et F.— Zbid. χειμὼν) χειμὼν 
ZErch. errans. ὦ. 19. πρυτήριον ) πρατήριον habet hinc Po 
Zux VII. 126. [et VII. 11.] Praetoriuz Laurentii te- 
tigit P. Leopardus, Emend. VIII. 1. 
CAP. XXIF. Lin. i. συμβαλλεόμενον) συμβαλλόμενον 
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mirch: Vind. — ξυμβαλλόμ. F'.— 4.2. εὑρίσκειν εὐςίσκω Pb. 
£. 3. ἐθέλων ) ϑέλων 476}. Ζεπαά. 4. 8. διειρύται Med. Pass: 
Ash. Vind. Paris. B. margo Steph. | F. puto et P5. 
Pd.) διειρῆσαι 6 rch. διαρύσαι JM Id. — Sic Pe. 4. 6. δύο 
Sic et F. sed superne δύω, eadem manu. Ζ. 7. ἐλαστρευ- 
μένας) Sic recte Eustath. IHiad. p. 1161, 27. [ p. 1219, 
-24. ed. Bas.] Alii ἐλαστρεομ. — 810 P). cum edd. ante 
7.5. Ex aliis Parzs. nil enotatum. ἐλαστρενομένας F- 
2. 9. Στρυμόνα ) Στρυμῶνα Pb. 
CAP. XXF. Lin. 2. ἐποίεε Med. Pass. Ask. Arch. 

F'ind.|F. Par.] Alii ἐποιέετο. — Sic Ald. etSteph. 1726. 
παρασκευοίξετο ) παρεσκευάζοντο Med. | F. P5.] et 7Z^omas 
Mag. in “Ὅπλα. παρασκευοίζοντο Pass. παρασκευαζετο primus 
edidit /77ess. nec aliud adfertur ex 44rch. Jnd. Pa. 
Po. Pd. παρεσκευοίζετο cum Jd. et Steph. tenuit Groz. 
L. 5. λιμήνειε ). λυμήνειε α΄. —  Correxit Steph. consen- 
tientibus msstis. 7.3. ázabest F. Ibid. Zxxov Arch. 
Find. | Inde ed. J//ess. ct seqq. ] Prius ἄλλα. — Sic 
et F. Po. Pc. Ead. 4. πορθμηΐοισι.) πορθμηΐσιν τεῦ. ἢ. 9. 
τὸν δὲ Qv Actio Tov) S1c Parzs. B. [unde ed. J7 ess. Sic 
vero et 27, et Par. puto omnes. ] r5» δὲ àv πλείστην d rch. 
F'ind. τὸν δὲ ὧν πλείστων Pass. 4.5}. τὸν δὲ τῶν πλείστων ed. 
"Ald. Steph. et Gron. ὦ. 10. καλεομένην ) καλεόμενον Arch. 

Jbid. Θρηίκης) Θρηϊκίης 2. 2, χα. Τυρόδιζαν) Vide Steph. 
Byz. in Ὑυρέδιζα. — ubi TwóXéz scriptum oportuisse , 
quemadmodum apud Herodotum praeferunt libri om- 
nes, cum ex gentilibus nominibus, quae ibi adferun- 
tur , tum ex ipsa literarum serie satis adparebat. 
CAP. XXVF I. Lin. τ. Ἔν τῷ ) Ἐν ᾧ 215... Ibid. πόνον) 

πόρον Find. et margo zrch. — et Pd. item Falla. 
Alios (nescio quos) χῶρον legere ait Ga/eus. | Ead. 7. 
ydtéwre ) εἰργάζοντο Arch. Find. 41.3. συλλελεγμένος ) συλ- 

λεγμο "A5 rch. Find. — ξυλλελεγμο Κ᾿. L3. Κριτάλλων 

“σελ. Vind. Falla. — εἰ 2. quos secutus sum, Keirz- 
λων ed. Jess. cum aliis. ὦ. 6. ὑπάρχων) ὑπαρχόντων Pb. 
J. 8. οὐδὲ ydg οἰρχὴν ) οὐδὲ ἀρχὴν Med. Ash. Pass. [.F.] οὐδὲ 
γος dp. dA rch. Find. Paris. A. B. Brit. Ald. quod 
icneri poterat. — Et revocavi yz; cum ScAaef. 1. 9. 
πέρι ἐλθόντας) περιελθόντος "dE rch. — D. AA. παρεγένοντο ) οὀπίκοντο 
Ash. Pass. margo ϑέερΆῆ. --- et £F. Pb. £13. Καταῤῥήκτης) 
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KoraprezutF. d. τά. ἀγορῆς ) ἄκρης ex virorum doctorum 
coniect. edidit BorA. ἃ. 18. ἐν τῇ καὶ) ἐν à καὶ P5. Nil 
mutantalii Ζ. 15. à τοῦ Σιληνοῦ ) τοῦ Eux. 4γολ. Find. 
absque ὁ, -— Vulgatum tenet 7. cum aliis. Z. 16. Μαρ- 
cvs) Mogevev Pass. “4152. -- et F. — lbid.ivog πόλι) ἐν τῇ 
πόλει F. Verba autem haec, quae parum utique com- 
mode hic posita videri debebant, ex J/a/cEenarzi con- 
lect. delevit Borh. Fors. ἐν τῇ ἀκροπόλει legendum, 
quam in sententiam locum hunc interpretatus est 
arch. praeeunte eodem 7 a/c£. nisi plane ex scholio, 
ad praecedd. verba i τῇ spectante, haec irrepserunt. 
CAP. XXF I. Lin.2." Arv ) ̓Ατρέος ora Steph. Pass. 

zd 55. male. [Sic et 2. P. quibus abest ὁ artic. ] Recte 
Eustath. ad Iliad. £'. p. 366, 22. [ p. 277, 30. ed. Bas. ] 
et Steph. Byz. in Ἰπυβόπολις, Sic Wess. — nescio quo 
errore: nam apud Szeph. B yz.TIvózc nominatur hic ho- 
mo, paíris autem nulla fit mentio, nec omnino ex 
Herodoto ducta sunt quae ibi leguntur. 

| CAP. XXF 171]. Lin. 1. Θωμάτας Arch. “4357. — 

et PF. forsan et alii. Θωύμασας ed. Jess. et aliae om- 
nes. ὦ. ἃ. αὐτὸς) αὐτὸν malebam : sed nil mutant libri, 
et teneri vulgatum potest eádem feresententià. 75:4. 
εἴρετο ) ἤρετο P. suo more. AZ. 5. ἐμεωυτοῦ ) ἑωυτοῦ “2:52. --- 

quod non spernendum. conf. ad III. 52, 16. et IV. 
07,1?. Jbid. οὐσίην.) οὐσίαν Κ΄... JV. 9. καὶ εὗρον) Defit καὶ 
«(γοῦ. | Ib. δύο χιλιάδας etc.) Solum δὺο τάλαντα Eustath. 

[ ubi supra. ] Melius Zze/zes ad Zycophr. p. 142. — 
In F. super δύο rursus indicatur alia script. δύω. ἢ, 10. 
χρυσίου ) χρυσοῦ Pass. | F. ] et Eustath. 1. c. et iterum 
p- 339, 3. [ pag. 256, 32. ed. Bas. ] ubi numerandi hoc 
genus tangit. Ζ. τι. χιλιαδέων) χιλιάδων Arch. Vind. — 

Vulgatum tuetur Z.cumal. Ζ. 12. τούτοισί σε) τούτοισί 
γε Zrch. Pass. [- 183. γεωπεδίων) Sic Find. Pass. 
“45. margo Steph. cum Paris. B. C. [| Pa. P. et F. 
Idque recipiendum putavi. ] γεωπέδων Arch. [et sic ed. 
Jess. et seqq. ] γεοπόδων ed. /47d. Steph. Gron. γεοπό- 
νων Editor Genev. secutus Portz coniecturam. /75:d. 
εἰρκέων Find. drch. Pass. 45A. margo Steph. cum Pa- 
ris. B. C. — Sic et F. et Paris. puto omnes. Omit- 
tunt οὐρκέων edd. ante Tess. 
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. €AP. XXIX. Lin. 4. συνέμιξο!) ξυνέμιξα Κ΄. 1.5. προ-- 

ϑεῖναι) προσθεῖναι M rCh. 1. 8. ἐξείνισας) ξεινίσας  drch.— 
nec hoc male: sed pro eo ξείνισας posuit Schaef. quod, 
ut pleraque ScAaefer: alia, tenuere Bor. et Schulz. 
7. 9. μεγοίλο. ) Omittunt hanc vocem Med. Pass. 7455. | F. 
P5. ] nulla premente caussa. — Nec e contextu eiecit 
Gron. bid.imwyybosu) ἐπαγγέλλεται 2. perpetuo fere 
errore huius librarii in ista verborum terminatione. 
Mox αὐτῶν idem Z.constanssibi. 4.11.7» deest frc. 
Vind. l.125seq. μή τοι) Iterum τοὶ omittunt frc. P ind. 
μήτι habet Suzdas in 'Azapzíoy, bene uti opinor. — At 
ze:, ἔἰδὲ, commode tuentur alii libri omnes.  Z. 14. 
ἀπαςτηνογίη ) Citant Pollux 11. 120. Zarpocratto, Suz- 
das. 4. 15. τὰ περ αὐτὸς ἐκτήταο ) Sic Med. “251. Pass. 
[et £-] Ceteri αὐτὸς h. 1. omittunt, quos sequi licet. 
Vide tamen Grozo». [a quo quidem parum discas:] 
et AJ'alckenar. ὦ. 16. yog vu ταῦτα ποιεῦντι ) yop τοιαῦτα 

ποιεῦντ, Arch. Find. Placet ultimum. [ quod et recepit 
77,655. ποιέοντι antea. — Sic 1 Z. 17. ἐς χρόνον Med. 
Pass. zh. drch. Puris. B. [ £-] Alii εἰς τὸ μέλλον» ex 
scholic. — Sic Pc. Pd. cum “11. 
CAP. XXX. Lin. 2. αἰεὶ τὸ πρόσω) τὸ πρόσω αἰεὶ F. 

JH bid." Avzvz oppidum habet hinc Szeph. Byz. 2. 4. Ko- 
λοσσοὶς) Κολουσσοὺς Arch. --τ Κολοσὰς 2. sed idem paulo 

post, Κυλοσσέων. b. μεγάλην non. norunt ZrcA. 7nd. 
FK alla. — Sed tenent alii omnes. ὦ. 5. ἐσβάλλων) ἐμβ. 
Arch. Find. 4. 6. πέντε μάλιστα xy) Sic Zrch. Pass. 

“152. — F. Pa. quos secutus sum. μαλιστοί xx πέντε ed. 
Jfess. cum aliis. ὦ. 8. ὁρμεώμ. ὃ στρατὸς) ὁ στρατ. opu. 
F. 2. 8 5εφ. τῶν Φρυγῶν καὶ τῶν Λυδῶν ) τῶν Λυδῶν καὶ Φρυγῶν 
Arch. Vind.— τῶν $ovy. καὶ Aw) F.Pa. 4. 9. Κυύδοκροι 

Medic. 454. Pass. | F. Ρό.} optime, uti Steph. Byz. 
Reliqui Κύδρα. — Sic e nostris, Pa. Pc. Pd. 2. 11. 
οὔρους) ὄφους F. 

CAP. XXXI. Lin. 3. τῆς μὲν) Abest piv ἡγεῖ. 
Find. lbid. ἐς ἀριστερὴν Med. Pass. Ash. [ F. Parzs.] 
Olim iz Zuzr. | Ead. l. ἐπὶ Καὶ αρίυς -drch. Vind. Pass. 
Med. “157. [. P5.) Prius erat ἐπὶ Καρίην. — Sic Pa. Pc. 
Pd. in 7. per scribae negligentiam est ἐπιβῆναι τὸν 
Mxíav; Omissa voce Kzjízc cum decem seqq. et parte 
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undecimae. 4. 5. καὶ ἰέναι ) Deest καὶ F..— £6. Καλλά- 
τηβον ) Καλλάτιον Arch. Vind. Rectius vero fortasse fue- 
rit Καλλατιβον. Vide Holsten. ad Steph. Byz. 4.65eg. 
μέλι ἐκ μυρίκης τε καὶ πυροῦ) 816 Arch. Find. Pass. Ask. 

— et Z. quos secutus sum. ix μυρ. T. x. πυροῦ μέλι ed. 
23 55. cum alüs. 4. 7. ποιεῦσι Pass. Ask. [ F. Et ed. 
Jess. et seqq. ] Olim zo£vs:. 

CAP. XXXII. Lin. 5. τῶνδε δὲ ἕνεκα Ifrch. Find. 
bene. [et sic ed. FPess.] Alii τῶν δὲ tantum. — quod 
revocavit Schaef. In ms. FJ. festinans scribae calamus 
a voce ὕδωρ 7. 3. ad eamdem vocem 7. 6. aberravit, in- 

teriecta omnia omittens. Scriba Pc. ab ἐπὶ γῆς 7. 5. ad 
ἐπὶ γὴν É. 6. aberrans, quae in medio sunt praetermi- 
e τὸ δεύτερον P. 6. omittunt Arc. et Find. 1. 7. οὐκ. 
9e» ) Sic ora Steph. Pass. Ask. [.F. P5. ] idque re- 
cepi cum Schaef. ἔπεμψαν ed. Hess. cumal. ὦ. 8 seq. 
βουλόμενος Qv efc. Septem verba desunt Zrch. ἀκριβῶς 
deest “πα. ἢ. το. ἐλὼν ἐς ΓΑβυδον ) bv" AB. "d rch. 
CAP. XXXIII. Lin. 3. Σηστοῦ τεῦ Abest τε zrch. 

Find. lbid. μεταξὺ καὶ "Arch. Vind. [ F-| quod lau- 
do. Alii μεταξὺ τε xxi, nimie. — Ex Pc. adfertur zt, 
pro καί. «ας. ὦ. Majo» ) ᾿Αβύδου ἅτε. Falla. — 
Conf. IX. 119, 20. . A 4. τροχέοι Arch. Find. Falla. 
[nescio an Pc.] Olim παχέα. — Sic 7. Pa. P. Pd. 
cum 24/4. et aliis, quod et Gro. tenuerat. Δ. 7. 'Ae- 
ταὔκτην.) Δρταύκτην Κ΄, et sic idem IX. 116..— 4. 8. σροσδιε- 
παδσοίλευσαν ) διεπασσάλ. Pass. et Eustath. ad Odyss. 

pag. 1923, 43. — p. 780, 28. ed. Bas. Sic quidem et 7. 
εἰ adoptavit hoc Schaef. Conf. IX. 120, 20. Zbid. ὃς 
xai) Abesse malebam καὶ» sed nil nov ant mssti. Fuerit 
igitur emphaseos caussáà adiecta haec particula; quae 
emphasis in nostro cod. 7. etiam augetur, commate 
post ὃς interposito. Jl. 9. & Ἐλαιοῦντα ) τ τὸ ἐ EX. ed. 

ZFess. cum 41115. Delevi articulum, quem ignorat 
noster cod. 7]. cum Pass. πα. Ἐλαιοῦντα recte “4254. 
Pass. et F. Ἐλεοῦντα "id. Pb. et alii. Ex Pa. c. d. qui- 
dem nil cnotatum. 1. 10. ἐθέμιστα Med.Pass. Ask. 
[4 P5. Pd.] οἱ ὃ ἐ μιταὰ ἔργα Arch. F. Lud. Paris. A. 

B. Brit. AÍd. necilli male. id. ἐ 'güemxe) ἔἕρδεσκε 
Pa. nescio an alii. Lenem quidem spiritum cuin edi- 
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tis omnibus tenet Z. qui et aliàs plerumque, ubi alii 
vulgo ἕρδειν scribunt, ἔρδειν praefert; quae videtur esse 
rectior scriptura apud Ionicum quidem scriptorem : 
nam altera , ἕρδειν. Atticis magis in usu fuisse videtur. 
CAP. XXXIF. Lin. 2. προσεκέετο d rch. Find. re- 

cte pro Ionum consuetudine. Prius erat προσέκειτο. — 
Sic /. Ex Paris.nil notatum. ὦ. 2 seq. τὴν μὲν λευκολία 
νοῦ efc. Attigit Fustath. in Dzonys. vs. 912. ὦ, 3. τὴν 
8 ἑτέρην τὴν βυβλ. ) τὴν δὲ βυθλ. zdrch. P ind. non male. 
4. 4. ἔστι δὲ ἑπτὼ στάδιοι.) ἔστι δὲ ἑπτὸ στάδια ed. 
Τῖε55. εἰ aliaac omnes, ubi haec monuit Wrss. .. εἰσὶ 
δὲ ἑπτὸὺ στάδιοι ἅτολ. Find. στάδιοι quoque in Medic. 
Dass. “4151. 5αἰ15 exusu. Vide IV. 85. et Notata ad Itin. 
Anton. p. 344. ^ — Nempe Medic. et alii, cum qui- 
bus 7L. facit, habent ἔστι et στάδιοι recte, prorsus ut I. 
25, 7. quae scriptura quum offendisset nounuilos, alii 
ἔστι ἴῃ εἰσὶ mutarunt, alii στοδια pro στάδιοι posuere. 
ἦ. 5. xxl δὴ ἐξυγμ.) καὶ διεξυγμ. τολμ. ὦ. 6. συνέκοψιε ) 

ξυνέκοψε PF. ᾿ 
CAP. XXXF. Lin. 2. ἐκέλευε scripsi cum Z7. et 

Pb. Alii vulgo ἐκέλευσε. ὦ. 4. στιγέας Med. Pass. 454. 
Arch. Brit. Falla. [| £. Paris.] Olim μαστιγέας ex AL- 
do. 4.5. στίξοντας) ἔυξαντας Arch. perperam. 4.6 Seq.i- 

xgov ὕδωρ) Adiüciunt καὶ οἱλμυρὸν ed. 4/4. Steph. et Gron. 

cum Scholiaste ZZer;nog. p. 403. quae quidem verba 
ignorant /Med. Pass. 45}. Arch. Find. Paris. A. B. 
[ Paris. quatuor , cum Pf. et F.] Brit. Falla. 2. 5. 
τοι ) cn Pf. 4. 8. παθόν) παθὼν Jdrch. id. 1.9. σύ γε 
βούλῃ) Dehit γε “πολ. — βούλει scribit Pf. ὦ. 10. ἄρα οὐ- 
ài; Medic. Pass. Ask. “τελ. Find. Paris. B. [ puto 
Paris. quatuor , cum Pf. et 2. Antea ἄρα ὡς οὐδείς. 
Z. 11. In δολερῷ nil mutant libri. ϑολερῷ malit Boec&Azus 
in Comment. de Platonis Minoé p. 173. Pro δολερῷ τε 
vero , habet καὶ δολερῷ F. Nude ἐόντι δολερῷ xxi cA. Pf. 
L, 1a. τήν τε δὴ) τὴν δὲ δὴ F. 
CAP. XXXV I. Lin. Y. προσεκέετο Xterum recte Zrcá. 

Kind. ut c. 34, 2. Ali προσέκειτο. — Sic F. qui et οὖσι, 

pro τοῖσι. 4.4. συνθέντες ) ξυνθέντες F..— Ζ. 8 seg. ὑπὸ δὲ τὴν 

ἔτ. τεσσ. X. τριηκ. Med. Pass. Ask. Falla. | F-] Ceteris 
haec septem verba desunt. [ Desunt Pc. Ex aliis Par. 
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nil nofatum.] Habet autem τεσσερεσκαίδ, Pass. [ et F.] 
τεσσαφεσκαίὸ. Med. et 454. — certe ed. Groz. 1. 6. Πὸν- 
του tenent libri quod sciam omnes. | Did. ἐπικαρσίας ) 
Suid. hinc in voce. — Non unum hunc locum specta- 
vit Suidas, scribens : 'Ezixociv , πλογιον, οὐκ εὐθύ" "Hec- 

δοτος.ς Nam et alibi apud Nostrum idem occurrit vocab. 
I. 180, 12. IV. 101. ὦ. 7. ἀνακωχεύῃ ) Schol. Pass. μετε- 
πορίξει oocdotl u) οἰναβασταίξει. Spectavit pontium hanc 
iunctionem 74rrian. ᾿Αναβ. ᾽Αλεξ. V.7. (L8. ὅπλων) πό- 
νων P. in context. sed in ora yj. ὅπλων. eadem manu. 
I5. συνθέντες ) ξυνθέντες F..— Ead. 1. κατῆκαν Pass. Ash. [F. 

nec aliud ex Parzs. enotatum. ] κατήκασι ZA rch. Antea 
xur5*», prave. — quod etiam Groz. tenuerat. JIAid. 
σπεριμήκεας ) ἐπιμήχεας F.H. 10. εἵνεκεν τῶν ἔσωβεν Pass. Ask. 

"Arch. Vind. [ F. nec aliud ex Parzs.] Prius εἵνεκα et 
εἴσωθεν. Falla habet extrinsecus ^ quasi ἔξωθεν vidisset. 
4. 10 seq. τῆς πρὸς i7. ) Abest hlc τῆς artic. Zrch. Pass. 
— εἰ. Δ τ. ὑπόφαυσιν A Id. | Steph. etsequaces. ] Arca. 
Find. Brit. [Ex Par. nil aliud.] ὑπὸ ez?» alii disiun- 
ctim. — Sic ed. Groz. ὑπόφασιν δὶ 2: 13. καὶ τριηρέων 
7 (1x29 ) τριχῆ pro τριχοῦ habet Arch. — non male. Mssti 
vero omnes cum edd. ignorant vocab. re:26íov, quod 
híc intercidisse suspicatus eram priusquam intellexis- 
sem de adiiciendo eodem iam olim monuisse Pe/a- 
vium. Nec enim adparet quaenam alioqui vis h.l. ines- 
se particulae καὶ possit. 2. 16. ὄνοισι "Arch. Med. Pass. 
Ask. Paris. B.[ F. puto et Pa. Pb. Pd.) Olim ὄνυξι. — 
Sic Pc. cum "id. 2. 18 seq. ποχύτης μὲν ἡ αὐτὴ) παχ' μὲν 
zv αὐτὴ edidit WEss. monens: ,,zv αὕτη plerique om- 

es.*& Et sic quidem 7. et P2. Pc. (nescio an Pa. Pd.) 
cum edd. ante VF'ess. Sed quum necessario desidera- 
retur ἡ αὐτὴ, commode ἦν καὶ αὐτὴ edidit ScAaef. quem 
pro more secuti sunt Borh. et Schulz. Ego vero s» 
delevi, quod sicut ex 7 facile oriri potuerat, sic eo 
minus erat necessarium hoc loco, quoniam continuo 
deinde adpositum hoe verbum legitur: ubi pro ἦν 
tufpit. in Z. scribitur ἐμβροιθέστερα ἡ ἣν. j^ 20. τοῦ TXAavrOV ) 

τῶν rx. €d. Genev. — Did. ἐπειδὴ δὲ Med. Pass. Ask. 
Paris. A. [F. puto ct Par. omnes.] Ceteri ἐπεὶ 3, nulio 
discrimine. 4. 22 seq. ἐπετίθεσαν κατύπερθε) ἐτίθεσαν καὶ ὕπερθε 
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Med. .4s&. Pass. [.F. Pb.] καὶ ὕπερθε etiam Thomas 
JM. in"Ozax. 4. 28. ὑπεροορῶντα ) ὁρῶντα "drch. Vind.— 
ὑπερορέοντα .Borh. commode, sed invitis msstis. Id. 
καὶ οἱ ἵπποι.) Abest οἱ F. 
CAP. XXXF IH. Lin. 1. τά τε) Defit τε Arch. Find. 

Ibid. καὶ sd περὶ) Abest τὰ 2. Pb. male. 4. 2. περὶ τοὶ 
στόμ.) παροὶ τ. cr. ᾿ό. 4. 3. πίμπληται Med. Pass. 452- 

Brit. Paris. A. | Paris. C. debuerat 777655. scil. no- 
ster P. qui cum 7: et Pd. sic habet. ] ἐμπιπλῆται ce- 
teri, ut IV. 72. — Sic Pa. Pc. ^1. 5. ἄγγελτο Vd rch. 

Find. — unde recepi cum Schaef. ἀγγέλλετο ed. VFess. 
cum 2. Parizs.etal. 4.7. à») ἐλὼν F. ἑλὼν Pb. 2. g. 
ἐπινεφέλων Med. Pass. Ask. ἐπινεφελέων “τ οὐ. Antea 
ἐπὶ νεφέων. — ἐπὶ νεφελῶν 3. Pb. ἐπινεφέων Pc. quod non 

spernendum. Ex δα. εἰ ὦ. nil enotatum. ὦ. 11. 5 é- 
Aci. Scripsi cum 7. quod stylo convenit Herodoti. 9έ- 
Aa ed. Jf/ess. cum al. Z. 12. ἔφραφον Med. Pass. Ask. 
satis concinne. Vide Groz.— Sic et 2, Pb.recepique 
cum Schaef. ἔφασαν ed. JY/'ess. cum aliis. Monuit 
Gron. verbum cc proprie de magorum interpre- 
tationibus usurpari, contulitque VII. 219, 3. 7. 14 seq. 
πυθόμενος δὲ ταῦτα ὁ Ξέρξης) ταῦτα πυθ. ὁ E. . 2. 16. ἔλασιν 

Pass. Arch. Find. Brit. Ask. margo Steph. | F. Pa- 
rL$.] ἐξέλασιν Id. quod et tenuit Groz. 
CAP. XXXV III. Lin. 4. χρήσαις ) χοήσας drch. 

J. 7. χρηΐσειν ) Sic commode edidit Schaef. Ante eum 
omnes χρήσειν. χρήσειν saltem oportuerat. | &:d. ὑπουργή- 
cav) ὕποργ. Pass. et mox iterum. ὦ. 8. δια γορεύειν Scri- 
psi cum nostro cod. P4. Alii vulgo omnes 27 Z y«c- 
ρεύειν. A. 11. ἅμα σοὶ στρατεύεσθαι) ἅμα συστρατ. Αγ οἰ. 
ἔ. 13. στρατηΐης) στρατιῆς δ΄. d. 5. ἄγευ Pass. — et F. re- 
cte, idque recepi pro vulgato ἄγε. Minus recte vero 
τέσσαρες idem 7. 

CAP. XXXIX. Lin. 1. ομείβετο) audire Med. 

Pass. 45}. [et sic ed. JFess. et seqq. cum Gronzov.] 
Alii ἀμείβετο, nec male. — Revocavi hoc, quod cum 
"id. et aliis tuentur F. Pa. Pc. ἢ. 4. καὶ οἰκηίους ) Ab- 
esl καὶ 2. ἢ. 5. yp) χρὴ Pass. — et F.. 1. 6. αὐτῇ yv- 
youxi ) αὐτῇ τῇ γυναικὶ F. qui mox ξυνέπεσθαι. — 10. ἐξεπίστα- 

v0) ἐπίστασο idem 2. 4.7 seqq. ὡς ἐν τοῖσι ὠσὶ €e£c. Citat 
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Stobaeus Serm. xx. pag. 173. — al.-p. 171. [. 8. ize 
ga) ἐμπίπλῃ Stob. [nempe in ed. Ven. ] ἐμπίπλυσι l5 

ed. Gesz. — Sic et in ed. Schoiv. p. 380. ubi alterius 
scripturae nulla fit mentio. Habet autem ἐμπιπλεῖ £F. 
ἐπιπλεῖ ό. ἐμπιπλᾷ pf. I. 9. τουτέοισι Stob. [ unde ed. 
IFess. et seqq. ] Prius erat τούτοισ. — Ibid. ἀκούσας Stob. 
Medic. Pass. Ask. 4τολ. Vind. (| F. Paris.] Aberat 
ἀκούσας edd. ante Grom. — Ead. 4. Xvasía ) ἀνοιδαίνει Stob. 
ἦ. 10. ἐπηγγέλλεο ) ἐπηγγέλλετο “7.0. male. — Sic et 7. 
Ζ. 11. οὐ χαυχήσεαι!) οὐκ αὐχήσεαι Το. 1.12. ἐτράπεν 
Pass. haud praeter lonismi morem. ἐσροίπεσο Arch. — 
ἐτράπεο ed. Hess. cum aliis. Recepi ἐτράπευ cum Schaef. 
consentiente F. ὦ. 15. τὴν ψυχήν) τῇ ψυχῇ drch. 
Pass. Find. ora Steph. nulla urgente ratione. Idem 
habes in Evang. Matth. XVI. 26. — τῇ Ψυχῇ praefe- 
runt etiam 7. Pé£. Pc. Pd. nec profecto male. conf. 
Nostrum VI.136, 12 seq. 4. 18. διαταμεῖν}) διακτεμεῖν et 
διατεμόέντες "Arch. Find. 1. 19. ἐπὶ δεξιὰ "do reh. Find. 

Pass. — et £F. Pa. quos secutus sum cum Schaef. ἐπὶ 
τοὶ δεξιοὶ ed. IY/ess. cum aliis. ἐπιδεξιοὶ ὦ. qui et mox ἐπα- 
ριστεροὶ una voce. 

CAP. XL. Lin. 1. τοῦτο omittunt Med. PR. Ask. 
[et 7.] quos sequi non est necesse. — Et tenuit pro- 
nomen etiam Grozov. quo quidem omisso magis pa- 
tefieri ministerii abruptam exsecutionem ait Idem i in 
Notis. Pro praeced. τουτέων, τούτων habet 3. ὦ, 2. ἡγέοντα 
δὲ σρῶτοι) Duae postremae voces omittuntur in Brit. 
— Mox τε post σκευοῴοροι abest . ὦ, 3. στρατὸς παντοίων 

etc.) Med. Pass. 4s. Paris.C. [nostri Pb. et Pd. εἰ 
cum his 7| Alli σύμμικτος στρατὸς 2 zayr. ut Ald. — Sic 

Pa. στρατὸς σύμμικτος Pc. qui nihilo minus dein vó- 
cem οἰναμὶξ agnoscunt cum aliis. ὦ. 4. ὑπερημίσεες ) In F- 
scribitur jz:zuís:c, una quidem voce, sed tamen cum 
spiritu super. 4. * συνέμισγον) δ με κε ὃ Med. et Find. 

. — Eodem modo iam in superioribus subinde trans- 
positas in hoc verbo vidimusliteras. ὦ. 6. προυγεῦντο μὲν 
δὴ Pass. Ask. Med. Paris. A. [ puto Paris. C. voluit, 
qui noster P^. vel Pd. est. ] Ceteri μὲν yag. — Sic Pa. Pc. 
Sed δὴ tenet F. Ante προυγεῦντο suspicatus eram interci- 
disse vocab. βασιλέϊ: quod quuin bis deinceps, inter- 
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posito puncto, poni debuisset, semel tantum posuis- 
sentlibrarii. 7214. ἱπαύται) οἱ ἱππόται VA rch. F indob. 

4. 7 seq. μετοὸὶ δὲ αἰχμοῷ. etc. ) Novem voces praeteriit 
Arch. — et Pc. 1. 9. Nicaici) Νησαῖοι Vind. Arch. 
Ald. | F. Pa. Pc.] etsic mox iterum Nzc. iterumque. 
Apud Zrrian. ᾽Αναβ. Vll. 13. hinc ἵπποι Νυσαῖχι, sive 
Νασαῖχι, ut Trincavelus expressit. Adde Suzdazn in Ní- 
exi haec exscribentem et in Ἵσπος Norxior. ὦ, 11. μέγα 
abest F. ἃ 13. ὄπισθε dedit F. et sic paulo post alii 
omnes, qui hic ὄπισθεν scribunt. Sed 2. 18. ὄπισθεν αὐτὸς, 
et cap. 41, 4- ὄπισθεν αἰχμοῷ. tenet idem 7^. cum aliis. 
''um idem Z. τούτων. 4.15.9; τῶν ἵσπων εἴπ.) δὲ αὖ τῶν 

ἵσπων 45}. [...} δὲ αὐτῶν ἵππων Pass. — δὲ τούτων τῶν 

δέκα ἵππων εἴπ. Pa. ὦ. 16. γοὶς δὴ) Abest δὴ “πολ. Find. 
1. 17. ἀναβαίνει ) ἐπιβαίνει margo Steph. Pass. — εἰ F. 
Lig. παραβέβηκε “τολ, Find. Ask. Pass. — εἰ F. 
quod recepi pro vulgato σωραβεβήκεε, ὦ, 20. παῖς» 
ἀνδρὸς Πέρσεω) ἐνδρ. ΤΙέρσ. παῖς PF. 
CAP. XLI. Lin. 1 seg. μὲν δὴ) Defit δὲ “47ε}. “451. 

Pass. — et F. Pa. Pc. acfacile equidem patiar abesse. 
Δ 2. μετεκβαίνεσκε ) μετεβαίνεσκε Pb. 2. 3. λόγος αἱρέοι ) ὁ λόγος 
αἱρέοι edens W rss. monuit: .υ λόγος sine articulo Zrc. 
Vind. Pass. As£k.sed ἐξαιρέοι drch. Vind. Vulgatum lib. 
1.133. 4 — Nempe ὁ 2c». αἷρ. habes I. 132 extr. sed λόγος 
αἷρ. absque artic. IlI. 45, 15. IV. 127 , 14. VI. 124, 5. Et 
hoc loco cum aliis ignorant articulum Z. et Pa. quem 
abiicere non dubitavi. ἐξαιρέοι e nostris habet Pd. 1.9. 
δόρασι οἰντὶ iidem mss. omnes et Brz/. Male οἱ interpo- 
nebatur. — Istud οἵ ante ἐντὶ, et à ante λόγος.) tenens 
Gronovius ,nec ex Med. quidquam monens, parum 

diligenter h.1. codicem suum inspexisse videtur. 4.10. 
συνεκλήϊον scripsi cum Schaef. quod commendaverat 
Koen. ad Gregor. Dial. ion. $. 3. συνέκλειον F. συγέχκληον 

ed. V/ess. cum al. 4. 11. τουτέων ἐόντες ) Omittunt ἐόντες 
Arch. Find. τούτων scribit A. et sic paulo ante. — Z. 12, 
εἰς τὴν γῆν) Abest zz» F..— 2. 15. διελέλει,πτο) διέλειπε 
ed. IF'ess. cum aliis. διέλειπέ τε Pass. “445ζ. unde δι ελεί- 
z:rc €x coniect. edidit ScAaef. Equidem, in Z7. sic 
scriptum videns διέλειπτετε, ex διελέλειπτο hoc corruptum 
putavi, quod ipsum c. 40, 5. dedere omnes. Sed mox, 

Herod. 7.112. P.1I. 
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pro καὶ δύο σταδίους, utique x «rc δύο σταδίους malebam. In 
δύο consentit 7. scd intra lineas δύω notatur, ut pas- 
sim alibi. 

. CAP. XLII. Lin. 3. καὶ y nv τὴν Μυσίην) καὶ τὴν γῆν 

τὴν Νυσίην edens WEss. monuit: ,0υ γῆν zzv Νυσίην Pass. 
Find. Arch. Aid. Aberatarticulus, non bene. — Nem- 
pe in ed. Groz. et praecedd. indea Sep. ed. 2. perpe- 
ram sic scriptum erat καὶ zz» yz» Mvs. Recte vero Steph. 
ed. 1. cum 74/d. et aliis καὶ γὴν τὴν Mvz. Et sic etiam 7 
Pa. puto et alii Parzs. 4. 4. ᾿Αταρνέος ) ̓Αρτανεος Pb. 
Ibid.Kzgivuv) Kaevnv Med. Pass. 45k. — Kzowstatim 
fuerat in 25. sed litera v superne ab eadem manu ad- 
lecta Κοίρνην indicat. Καρήνην hinc citat Steph. Byz. 
4. 5. Θήβης) Θήκης F. sed punctum sub litera x a pr. m. 
positum indicat mendam. 4.6. ᾿Αρταμύττεον) rch. 
F'alía, | Pa. Pc.] et Eustath. ad Hiad. pag. 649, 44. 
[ p. 512, 20. ed. Bas. ] In aliis ᾿Αδραμ. — Sic e nostris, 
F. Pb. Pd. De διττογραφίᾳ monuit Steph. Byz. £7. ἐς 
οἰριστ. ) ἐπ᾿ xg PÓ. 4.8. χέρα) χεῖρα Pass. sk. Vind. 
"d rch. Brit. — εἴ... 2. 9. καὶ πρηστῆρες desunt P5. 

CAP. XLIII..Lin.1seq.izi àv EuXuaybs.) Sic drch. 
7 ind. Falla , bene. [ Nec aliud ex Parzs. adfertur. ] 
Olim ἐπὶ zozzwuóv Ex4«. — Sic F. cum Med. et aliis. 

2. 3. ἐπέλιπε τὸ ῥέεθρον Med. Pass. 45k. Find. | F. Pa- 
ris.] ἐπελίπετο ῥέεθ. [drch. Alii ἀπέλιπε. — Sic edd. ante 
Gron. ὦ. 4. στρατιῇ τε καὶ) Abest τε et καὶ Pa. δ. 7. xsi- 
νων } ἐκείνων 2. Ζ. το. ἐνέπεσε) ἐσέπεσε Pass. Med. — et F. 
Z. 12. Ῥοίτειον) Ῥοίτιον ιν. 2. 13. Τέργιβας Τευκροὺς Pass. 

Med. .25Κ. [ F. Pa. Pb. Pc.] Vulgo Τέργιθας τε καὶ Τευκρ- 
GAP. XLIP. Lan. ἃ ἐγένοντο ) ἐγένετο f. Pa. P. 

Abid. ἐν ᾿Αβύδῳ ) Olim ἐν ᾿Αβύδῳ μέσῃ. Postremam vocem 
abiecit WEss. moneus ignorare eam “4γοῖ. F'ind. 
FK allam , et Stob. Serm. xcvi. ps 535. primae edit. 
— Scil. Geszerus p. 535. (al. 533.) μέσῃ ex Herodotz 
libris vulgatis, ut multa talia, adiecisse videtur; sed 
in S£0bae: editione Veneta vox ea non legitur. Viden- 
dum tamen quid sit quod ab aliis huc fuerit invecta: 
habent enim eam cum aliis codicibus nostri Parzs. 
quatuor et F. Δ. 3. προεξέδρη ) ἑξέδρη d rch. Find. δ. 4. 
δὲ ᾿Αβυδ, ) δὲ καὶ "AB. edrch. 2. 7. γινομένην ex ed. did. et 
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Steph. revocavi cum Schaef. Et habet hoc noster £-. 
Pa. Pb. puto et alii. γενομένην ed. Z7 ess. quod in ed. 
Jlungerz. temere invectum erat, indeque per alias 
propagatum. 

CAP. XLV. Lin. H ὥρα) ἑώρα Stob. — Alii nil mu- 
tant. 4 3. Ξέρξης) ὁ Ξέρξ. . F. Pa. 

CAP. XLF I.. Lin. 2. πατρως) πατρὼς Stob. errans. 
7.3. ἐλευθέρως) ἐλευθερίως di r ch. Find. 14.4.4 "ynp) git dr ch. 
F'indob. οὗτος οὖν οἰνὴρ δέοό. τι Hinc οὗτος ὧν ὦ ᾽νὴρ ed. 

Schaef. ex coniect. Nude οὗτος ὠνὴρ £. £5. εἴρετο) 7 ἤρε- 
το F. ut alibi, etsic ϑέο. 2. 6. ἐργαάσαο νῦν τε) & ἔργα ca 

τὸ νῦν τε ed. .-Borh. ex Stob. p. 612. (al. 610.) Sed vul- 
gatum tenent alii libri omnes, et idem ipse .$£05. lo-- 
co pauloante cit. Zid. Dye) ὀλίγον solus "Arch. 4.7. 
σεωυτὸν) € ἑωυτὸν Stob. Mutavit Gesnerus, — Utraque 
scriptura indicatur in nostro F. eádem manu ; ac ge- 
nuina fortasse fuerit ἑωυτόν. conf. Var. Lect. ad il. 36, 
6. 41. 8. Ἐσῆλθε Stob. Arch. Find. Pass. Brit. ora 
Steph. | Pa. Pc. Pd.] Aliü Ἐπῆλθε. — Εἰσῆλθε £F. Pb. 
A. 9. τούτων F. et mox iterum. ἄς. 10. ἑκατοστὸν) ἑἕκατον 
ιϑέοῦ. prave. Ζ. 11. &w ) ζωὴν ἅχολ. Find. Stob. et 
mox. ὦ. 12. οἰκτρότερα Med. Pass. 45}. Stob. [ F. Pa- 
72s. ] Α11] οἰκτότερα. J. 16. ζώειν Med. Pass. “51. env Stob, 

et ceteri. — Hoc ex uno nostro Pa. enotatum. cav F. 
1 τα. προσπίπτουσαι ) συμπίπτουσαι Stob. sed in eodem 
Serm. in 7rzincaveli editione [ed. Venet. paulo ante 
locum citatum ] vulgatum conspicitur. lum Gesze- 
rus locum omisit. 2. 17. συνταροίσσουσαι ) συντοιροίσσουσι 

Find. Falla et Stob. — συνταράττουσαι Κ΄. ἢ. 18 seq. o 
^ μὲν ϑάνατος e£c.. Citat Eustath. Iiad. p. 411, 7. — pag. 
211,34.ed. Bas. 7. 19 seq. τῷ οἰνθρώπῳ) τῶν οἰνδρώπων PF. 
Ζ. 20. γεύσας) τάξας Stob. Alibi, in omisso illo loco, 
z ME; , ubl εἰ δυσξύνετος vice φθονερὸς. male. AtSerm. cxx. 
p. 611. γεύσας. sicuti PZutarch. T. 11, p. 1106. r. 
CAP. XLV IH. Lin. 8. οἵην πες σὺ Med. Pass. “4151. 

Find. Arch. | F. Paris.] Olim οἵην ev. — Aid. διαιρέεαι 
tenet 25. cum aliis. Poterat brevius 2izicézi scribi, conf. 
ad I. 180, 5. ὦ. 4. μεμνεώμεβα "da rc h. Find. Pass. — et 

£. quod recepi cum Schaef. Antea μεμνώμεθοι, et sic 
Eustath. haec citans ad Iliad. p. 767, 36. ( p. 674; 1. 

G a 
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ed.Bas.) Ζ 4 56. ἔχοντες πρήγματα ) ἔχ. τοὸ m, Pb. L8. 
Φέρε μοι τοῦτο ) Φ. τοῦτό μοι PF. qui mox Ὦ βασιλεύς. Ζ. 11. 
δ᾽ ἔτι καὶ) δὲ καὶ Pass. dsh.— PF. 4.12. ὑπόπλεος) ὑπό- 
πλεως 4τολ. — quod atticum, istud 1ionicum.  Z. 13. 
ἑρέων το; Med. 4154. Pass. | F.] Alii zo non habent: 
— nempe dein ἐόντα re; habeut, ubi rz» istis deest. 

In Med. vero ( certe in ed. Groz.) zo utroque legitur 
loco, in “σελ. neutro. 
CAP. XLV IIl. Lin. 1-3. Ξέρξης δὲ σρὸς ταῦτα etc.) 

᾿Αμείβεται Ξέρξης" Κότερα "d rch. neglectis ceteris. ὦ. 3. λέγεις 
εἶναι δύο μοι) Placuit baec verborum series quam prae- 
ivit noster 2. λέγ. δύο εἶναι μοι Pa. Vulgo λέγεις μοι εἶναι 
δύο: ubi notavit WEss. . λέγεις εἶναι tantum 45}. Pass. 
— Nempe hi, puto, μοι Ρμοϑβί δύο ponunt, sicut F. Z. 4. 
κατοὶ τὸ πλῆθος) κατοὶ πλῆθος [Árch. Pass. Find. — Arti- 
culum recte tenet 7. cum aliis. 4.6. τὸ ἡμέτερον) De- 
sunt duae voces Arch. Find. εἴ abesse queunt. Z5. 
λείψεσθαι.) λήψεσθαι plures. [ Nempe temere sic ed. S£eph. 
et sequaces.] Vere J4/d. Med. Pass. Ask. — F. Paris. 
7. 8. ἐνδεέστερα, φαίνεται) Φαίν. ἐνδ. 27), 
CAP. XLIX. Lin. 2. ἔχοι) Sic Find. εἰ Stobaeus 

haec describens Serm. Γ11. p. 364. — al. p. 362. Rece- 
pi hoc, ut stylo Nostri conveniens, pro vulgato ἔχε,» 
quod cum aliis babet quidem etiam noster 7. sed in 
eodem prius fuerat ἔχοι. 'Tum ξύνεσιν scribit 7. at idem 
mox συλλέξῃς. ΠΟΙ ξυλλ. Ζ.3. ἤν τε d rch. F'ind.Stob. — 
Et recte hi quidem: quos secutus sum, et punctum 
minus praemisi, loco maioris distinctionis quam vul- 
go posuerant, "H» 2? scribentes, quod ipsum etiam 
Stobaeo suo obtrusit Geszerus pro ἤν τε. quod dabat 
princeps editio. 2. 3 seg. δυὸ τοι, τὰ λέγω) δύο ταῦτα λέγων 

Stob. ed. Trincaveli. — Haec estilla princeps editio 
Veneta; in qua quidem λέγω scribitur, non λέγων: sed 
vitiose ταῦτα, prO vo τα. ὦ. 6. οὐδαμόθι, ὡς ἐγὼ εἰκοίζω ) 

Negligitista quatuor verba.Sz05. in eadem edit. Zrznc. 
J. 8 seq. καί vu οὐκὶ fux) καί voi οὐχὶ ἑνάίκη 2drch. — qui 
nempe ἕνα x» debuerat, unum alicubi. 1. 9. δεῖ εἶναι) δεῖ 
γενέσθαι Arch. Vind. |. 10. κομίςε & 1) δεῖ κομίσαι Find. 

Arch. | Ex Arch. δεῖ κομιζέσθαι citavit Gafe. ] In Stob. 
πομίεκι. — κομίξεκ,, cum alus ed. JFess. κομίξται 2’. 
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Pb. Equidem cum 2orsozo (Advers. p. 39.) κομίεαι; 
probavi, quod et a Stobaeo servatum est, et in eis 
codd. latebat, qui κομίσοι praeferunt. ὦ. 10. οὔκων δὴ) 
οὐκ ὧν δὴ Vind. Arch. Stob. “454. 2 αἰία : non à, uti 
Edd.— δὴ tuetur etiam 7. qui οὔκων una voce scribit, 
utivulgo. /.10 seq. ἐόντων τοι λιημκένων Arch. F ind. iross. 

— et F. puto et Pa. b. d. Sic vero etiam Med. teste 
Gron.in Notis; et sic ed. J7/ess. et seqq. ἐόντων τῶν λι- 
μένων ed. "lid. et Steph. cum Pc. ἐόντων roi τῶν λιμ. ed. 
Gron. ὦ. τι. ὑποδεξίων ), Videtur hunc locum spectasse 
Suidas, ὑποδέξιος interpretans ὑποδοχεύς. VitlOse ὑποδοξίων 

ed. Lond. ὑποδεξίμων cum J'alcken. legendum censet 
Schaef. ad Lamb. Bos. p- 438. IM bid. συμφοραὶ) ξυμφ. 21. 

et sic mox. A 12. deua ) ὄνθρωποι PF. ἄνθρωποι Stob. 
Lin. l4. γῆ δὲ πολεμίη ) γῆ δὴ πολ. praestaret. WEss. — 

γὴ yd; exspectaveram equidem, sed in vulgatum con- 
sentiunt libri atque etiam .$/05. ὦ. 15. ἐθέλοι ) Sic 
"Arch. Vind. 554 Pass. — dba ed. Wess. cum aliis. 
ϑέλει F. et Stob. 1. 16. προβαίνῃς "d rch. Vind. Stob.— 
Sic et Pa. et F. inter lin. a pr. man. quum in con- 
textu sit προβαίνειν» quod puncto infra et superne ad- 
posito notatur ut vitiosum. σροβαίνοις ed. V/ess. cum 
alis. Ζ. 17. ἑκαστέρω) ἑκατέρω dE rch. Stob. — et F. ma- 
le. 70ὲ]α. κλεπτόμενος ) βλεπόμενος Stob. ὦ. 17 seq. γοὶρ oix) 
δὲ οὐκ Arch. Find. Z. 18. οὐδεμίη}) οὐδεμία £F. constanter. 

4. 20. πλεῦν; Stob. [unde ed. Wess. et seqq. ] Olim 
πλέονι. — Sic F. Ex Paris. nil notatum: in praeced. 
quidem πλεῦνα consentiunt omnes.  ZÀid. ἐνὴς 8: ) Sic 
recte F. et edd. azte JZess. puto et mssti omnes , li- 
cet ex Paris. nil sit notatum. Temere οἰνήρ δὴ | ed. VFess. 
atque inde Edd. seqq. 
CAP. 2. Lin.2. οἰκότως scripsi cum £F. Vulgo εἰκό- 

τως. Mox τούτων idem 2. Zbid. δικιρέεκι ) Sic rursus F- 
cum aliis, ut c. 47, 3. Mox vero ὦ. 3. φοβέο. ex φοβέεο de- 
-curtatum , tenent omnes : ubi unus Z. male Φοβέω, Conf. 
c. 52, 4 εἴ 12. 7. 3. ὁμοίως negligitur in ZrcA. 7.8. 
μηδαμᾶ ) μηδαμοῦ Eustath. ad Iliad. p. 511, 34. [ p. 187, 
20. ] ubi dictum hoc. — μηδαμοὶ £F. constanter; sic et 
οὐδαμοὶ paulo ante. Apud Zzsíath. 1. c. male etiam. 
πᾶν σχῆμα Scribitur, pro zv χρῆμα. 4. 9. πᾶν τὸ λεγόμε- 
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yov) τὸ πᾶν τὸ Acy. P. Ibid. ui τὰ βέβαιον Mrch. Pind. 

Paris... B. Brit. Mid. μή τε 06:0. Med. Pass. Ask. — 
F. P5 Ead.I. οἰποδέξεις ) οἰποδέξῃς PF. d. 12. ὅκως χρὴ) 

Sic legendum suspicatus eram , quum hoc ipsum ex 
Schaeferi coniectura a Schulzio (in Herodoti Bellis 
Persicis) receptum vidi, pro eo quod mendose vulgo 
ubique legebatur πῶς χρὴ τὸ βέβαιον. 1. τά. γίνεσθαι) γί- 
γνεσθχι 2... SE 15. πάντα ) vvrz Vd rch. 714. ἐκνεῦσι d rch. 
TRU. [unde ed. IW'ess. etseqq. ] Olim ὀκνέουσι. Z. 17. 
γενόμενοι) γινόμενοι T qui mox βασιλέες, non Baia. J. 18. 

ἐχρέοντο et mOX χρεόμενοι) à urchero ex Pa. commen- 
data , et a Schaef. et Borh. recepta, haud invitus te- 
nui, memor Gregorizt praecepti Dial. ion. δ' 15. Cae- 
terum aeque bene vulgo alu : ἐχρέωντο et χρεώμενοι, quoS 
alibi secutus sum. 75:4. PITT καὶ cv Medic. Pass. 

Ask. Mdrch. Find. [.F. Paris.) Ceteri τῇσι καὶ σὺ, ae- 
que cleganter. — Sic “214. et Steph. eu. xxi σοὶ Pc. 
ἔ: 19. συμβούλους) ξυμβ. F. 4.20. ἄν κοτε znsstz omnes. 

ἄν ποτε Edd. ante Grozm. | 4. 21. σῷεα ) σφέας Med. Pass. 
Ask. [.F.] leviter aberrantes. Quod sequitur, S£o- 
óaeus exscripsit Serm. vri. p. 88. male καὶ αἱρέεσθαι le- 
genus, pro παταιρέεσθοιις [. 24. καὶ καταστρ. 2j Abest xai Arch. 

4.26 seq. παϑόντες οὐδέν.) Sic scripsi praeeunte cod. Z. Vul- 
gO οὐδὲν παθόντες. ἦ. 27 seq. φερόμενοι πορευόμεθα ) Sic AE rch. 
Findob. Pass. Ask. — et F. quos secutus sum cum. 
Schaef. Φεοόμεθοα, πορευόμενοι ed. JF ess. cum aliis. ἢ, 29. 

xci ἔθνος, τούτων e£c.) τούτων Parts. A. B. [ et F. Etsic 

ed. IF/ess. et Schaef-] Falla τούτου, eius. Olim τοῦτον. 
— Sic Med. cum al. Sed καὶ ἔθνεος τούτου. posito com- 

mate post yz», edidit Borh. de Z'afckenarii coniect. 
CAP. LI. Lin. 15seq. Λέγει Aer.) Mvyayao Aer. ὅς. 4.3. 

δέ uev ) δέ μοι Brit. —— Mox ξυμβουλ. F. etsic paulo post. 
ὦ. 6. ᾿Αθηναίων) ᾿Αδηνέων ed. Schaef. nullo suffragan- 
te mssto, quorum utique plerique saepius in hoc vo- 
cábi dxsdtutrt- NO. γίνεσθαι ) γενέσθαι "drch. Find. et 
mox Z. 11. iterum. Vulgatum cum aliis tenet priore 
loco P.sed dein temere praetermisit ista ἢ γάρ σῷεας 
usque γίνεσθαι. . Idem paulo ante, rovrov , nOn τουτέων. 

2. 13 seq. οὐδὲν κέρδος etc. Octo voces socors librarius 
Zrch. transilit. id. προσβάλλουσι.) προβάλλουσι zd rh. 
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Pass. — et F. qui paulo ante ξυνελευθ. non evi. — £. 14. δη- 
λήσασθαι) δηλῆσαι Vid. 1.15 seq. àv βαλεῦ) ὦ βασιλεῦ vd Ch. 
ὧν βασιλεῦ "did. — GCorrexit Steph. In F. et P6. est ὧν 
βάλευ: sed in eodem Z7. statim ὦ βασιλεῦ scripserat calli. 
graphus, tum demum v ad ὦ adiecit, et βασιλεῦ punctis 
(ut delendum) notavit, moxque continuo tenore βάλεν 
καὶ τό 74A. €lC. SCripsit, ὦ 17. πῶν τέλος ) παντελῶς od rc hi. 
CAP. LII. Lin. 2.740€ ταῦτα ) καὶ ταῦτα MMed. Pass. 

"sk. — et F. Pa. quod quamvis in contextum non 
admiserit GnoNov. miratus est tamen in INNo£zs, tam- 
quam pulcre dictum ,,ad patientiam nunc regis, prae 
ferocia aliás insani, declarandam.* ὦ. 3. κατοὶ ταύτην ) 
xar αὐτὴν ἦτ. ὦ. 1. 4. φοβέακι scripsi cum Z. quod in 
aliis etiam codd. puto repertum iri, quemadmodum 
deinde (7. 12.) φοβέο edd. omnes, et c. 5o, 2. cf. ad I. 
180,5. Vulgo φοβέεαι. 7014. μεταβάλωσ:, quod pro- 
bavi, dedit idem 7. cum P. Vulgo μεταβάλλωσις 
Z. 4 seq. τῶν ἔχομεν γνῶμα μέγιστον) Loco istorum verbo- 

rum haec habet ZZrcA. γνώμας τοὶς ἔχουσι. — Scilicet ex 
scholio ducta, ad praecedens verbum μεταβάλωσι spe- 
ctante. Pro γνῶμα; perperam γνῶμαι, Pd. ὅ. 6. συστρα- 

τευσοίμενοι) συστρατευόμενοι Arch. — ξυστρατευσαμ. Xi. 9- 

ἄχαρι δὲ οὐδὲν ) Sic Medic. Arch. Pass. “441. [et 2. nec 
aliud ex Parzs. enotatum.] Antea ἄχαρι οὐδὲν ποιήσαντες. 
Conf. ZZorrei Obs. Crit. p. 85. Ζ. 10. τέκνα τε καὶ) καὶ 
negligunt Zrch. Jnd. τε abest aliis mss. et edd. τε καὶ 
dedit “4.55. unde ed. Jess. et seqq.  Z. 12. οὕτω μηδὲ ) 
Sic iidem. [sc. JZrch. J'ind. nescio an Zs£&. Sic vero 
et F. et Pb. quos secutus sum cum Schaef.] Alii οὕτω 
δὲ μηδέ, -— Et sic ed. J//ess. | Ibid. φοβέο. Sic edd. et 
mssti. Unus 7. ἢ.]. φοβέω. | Ead. 1. ἔχων) ἔχε Med. Pass. 
«151. — et F. quod non recepit quidem Gnox. sed 
in Adnott. monuit ,, videri probandum, ut singula 
tamquam distincta capita annumeret, quae ab ceo ab- 
hinc fieri velit.4 2. 13. τὸν ἐμὸν) Abest riv Zrch. ἃ. τά. 
ix πάντων praeteriit Za//a cum zrch. et Find. lbid. 
ἐπιτρέπω ) ἐπετρέπω 2. Pb. 
ΟΡ. LIT. Lin.a. οἰποστείλας) εἰπολύσας Arch. F ind. 

— quod videtur ex scholio esse. 4. 4. ὑμέων χρηίζων 
συνέλεξα ) Sic "drch. Find. Medic. Pass. «451. [ .F. Pa- 
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ris.] Alii ὑμέων wg» 94 £o συνελ. — quod Groz. etiam te- 
nuerat. xc» scriblt Κι χρηΐζων ed. Schaef. 4. 5. γίνεσθαι) 

᾿ψενέσθακι ἢν. ὦ. 7. εἷς τε) εἴ τε F. male: qui mox ξύμπαντες. 

4. 9. σπεύδεται ) σπευδέτω IMed. Pass. — et F- σπευδέτο Pb. 
σπεύδετε ex Gronovit coniectura, J'alckenario proba- 
ia, edidit BorAh.  Jbid. Τῶνδε δὲ c0.) Sic Med. Pass. 
Ask. Arch. Find. [| F. Paris.] Olim τῶν δὲ εἶν. — 
quod revocavit Schaef. Conf. Z4. 24. 10. ἐντεταμένως ) 
ἐντετασμένως d rch..— 1. 13 seq. τοὶ ἹΠερσίδα γὴν λελόγχ- ) οἱ 
Πέρσας λελ. Pass. «151. Brit. margo Steph. — £F. Pa. 
P^». Pc. ev 

CAP. LIV. Lin. Y. παρασκευοίξοντο) παρασκευαάφετο 
Med. Pass. 4sk. — F'. Pb. Nc hoc quidem male. 4.3. 
τε post ϑυμιήμ. abest F..— Δ. 4. μυρσίνῃσι) μυρσίνῃ e drch. 
Findob. Palla. — Nec hi male. Conf. VIII. 99. 4. 
J. 5. ἐπανέτελλε ὁ ἥλιος) ἐπανετέλλετο ἡλ. "sk. ἢ. 7. μηδεμίην 

οἱ συντυχ. ) μηδεμίαν οἱ ξυντ. F. Abest οἱ Pa. 4. 8. 5 μιν παύ- 
ea) εἰ μιν ποίσην “σελ. παύσῃ Find. 1. 9- ἐκείνης ) ἐκείνοις — 

Pass. 4. τι. τὸν cuve zd rch. “52. — et F. quod 
recepi cum Schaef. xà dx». ed. IP'ess. cum al. ὦ. 12. 
διακρῖναι, Med. Pass. Arch. Paris. Α΄. B. [ Paris. om- 
nes , et F.] Aid. Find. Falla. διωκρῆναι ed. Genev. Vul-. 
gO διοχρῆναιο — Sic temere ed. S/eph. indeque aliae. 
2. 12. ταῦτα) ταῦτα δὲ malles: sed coniunctionem igno- 
yantlibri omnes. Ζ. 13. οἰνατιθεὶς ) Perperam οἰνατεθεὶς Pd. 
Ibid. ἐς τὸ πέλαγος Medic. Pass. Ask. | drch. Paris. B. 
[nostri Pa. P. Pd. item F.] et J'a//a. Olim ἐς τὴν 
ϑάλασσαν. — Sic Pc. Paulo post, τούτων Κ᾽ 
CAP. .LF. Lin. 4. τὸ Αἰγοῖον) τὸν Αἰγαῖον F. quod 

non male haberet, si paulo ante legeretur τοῦ πόντου τοῦ 
Εὐξείνου. Nam, etin masc. gen. τὸν Αἰγαῖον πάντον dici, di- 
serte monuit SZep. Byz. 4.16. σύμμικτος) ξύμμ. IF. 
7. 8.. πρῶτοι μὲν) Absunt duo verba Arch. Find. 4.12. 
οἱ χίλιοι ) Abest artic. z"Zrch. F'znd.  £. 13. vis) νέες Κ΄. 
CAP. LV I. Lin. 2. ἐπεί τε) Abest τε F. Pb. | 4. 4. 

ἐλινύσας "Arch. Vind. Ask. [.F. Et sic ed. Vess.] Alii 
ἐλιννύσας. Vide lib. I. 67, — Sic Pc. 4. 8. Ξέρξεω ) Ξέρξην 
£F. Pf. qui ambo mox ϑέλεις, non ἐθέλεις. V. 10. τουτέων ) 
χούτου Arch. qui m Ox 0, pro τοῖς — τούτων F. P d 

CAP. LII. Lin. 3. καί περ εὐσύμβλητον ) καί περ σύμβλο 
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"Arch. Vind. Valla. Ibid. λαγὸν recte “τοῦ. Alii λα- 
γών. [Sic F. et Parzs.] Vide lib. I. 123. ὦ. 4. τῇδε ἐγέ- 
vro) τῇδε τοῦτο ἐγέν, Fass. 4251." — et F. Pb. quod ad- 

᾿ WEE. UM Kx e - 
optavit Schaef. ἦ. 6. περὶ ἑωυτοῦ τρέχων ) περὶ εωυτῷῳ 

p ems et τρύχων Brit. male ambo. Wess. — At σερὶ ἑωυ- 
τῷ recepit Schaef. et qui hunc fere sequuntur Bor. 
et Schulz. Conf. Var. Lect. VIII. 26, 8. Verbum τρέχων 
praetermisit JF. παροὶ ἑωυτοῦ τρέχων scribit ὦ. 2. 7. αὖ- 
τῷ abest P. 4.8. ἐόντι) ἔναντι F. 
CAP. LF II. Lin. 2. σὺν) &»YF. La seq. ὁ πεζὸς 

Find. Pass. |F. necaliud ex Parzs.] Aberat articulus. 
1. 3. ἔξω τὸν “Ἑλλήσποντον ) ἔξω τοῦ Ἑλλησπόντου Pd. Conf. V. 

103.9,et104.9seq. Ζ. 5. πρὸς ἑσπέρην) ἐς ἑσπ. Ad rch. V ind. 
— aec ἑσπέρης Ῥά. ὦ. 6. τὴν ἄπιξιν ποιεύμενος ) ποιεύμ. τὴν ἀπο 
““τελ. Pass. Ask. — εἰ 4. 1. 8. ἠῶ τε) ἠώ τε scribit FF. 
utalibi; moxque zdem Χερονήσου , suo more. ὦ. 9. τὸν 
Ἕλλης τάφον) Eustath. ad Dionys. vs. 513. L χα. "Aye- 
e? ) Eustath. ad Iliad. p. 45, 10. — p. 34, 10. ed. Bas. 
Meminit eiusdem oppidi SzepA. Byz. sed tacito ZZe- 
rodoti nomine, in Epitome certe quae ad nostram 
aetatem pervenit. Z. 13. Μέλανα ποταμὸν e£c.) lierum 
4Eustath.ad Dionys.vs. 5838. 1. 15. ἐπ᾽ οὗ Med. Pass. 
Ask. Arch. Vind. | F- Paris.) Alii ἀπ᾽ οὖ. 2. 16. Αἰο- 
^io» omittit /s&. perperam. 
CAP. LI X. Lin. 1. ἔστι) ἐπὶ. 721. αἰγιαλός τε) αἀγ- 

χίαλέετε Pb. 2.3. Ἕβρος) Εὖρος £F. Ibid. ἐδέδμητο.) ἐδεδο-- 

μητὸ “15ἦ. ἐδομήατο Arch. | Ead. 1. τοῦτο τὸ ) Abest τὸ 7. 
L3. ἐξαριθμῆσαι) ἐναριθμῆσαι 4τοῖ. Find.— quod adop- 

tavitSchaef. Vulgatum tenent alii omnes cum 777 655. 
cf. c.60, 5. — 7. 8. ταῦτα ) τάδε "d rch. Find. bene satis 
Wrss.— Immo, non bene. ταῦτα refertur ad ea quae 
modo dixerat, ἐνδιατοξαι καὶ ἐξαριθμῆσαι. Contra rx5: re- 

ferri deberet ad modum quo haec facta sunt; qui 
modus, post interiecta alia; exponitur demum cap. 60, 
5 seq. ubi recte legitur τόνδε τὸν τρόπον.  L. 10. ἐκόμισαν) 
ἐκομίσαντο AE rch. V ind. Similis variatio V. 83,10. 7. 11. 
Σαμοθρηϊκίη Med. Pass. Vind. Arch. Falla. | F. Paris.] 
Σαμοθροικίη “45. Prave olim Σαμοβρηΐκη. — [. a2. Σέῤῥειον ) 
Σέρειον F. qui mox ὀνομαστὶ, male. ὦ. 13. ἦν Κικόνων) Ci- 
tat Eustath. Iliad. p. 359, 19. [p. 272, 9. ed. Bas.] ἦν 
abest /£rch. ἢ. 15. τοῦτον) τοῦτῳ P5. 
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CAP. LX. Lin. 1 seq. πλῆθος ἐς οἰοιθμὸν Med. Pass. 
"45k. Brit. Par. A. |dcbuerat Par. C. scribere ZZess. 
qui est noster P5. 1s enim ita habet cum nostro Z:] 
σιλήθεος οἰριῦμὸν d Id. dre h. Find. Paris. B. — sic nostri 
Pa. Pc. πλῆθος ἀριθμὸν Pd. ὦ. 2. εἶπαι) εἰπεῖν Vd rch. Find. 
Pass. [ F.] contra dialectum. Conf. 4breschium Ad- 
not. post Animadv. ad /ZescAy. p. 574- 4. 3. τοῦ στρα- 
τοῦ) Negligit duo verba Arch. ὦ. 4. ἐφάνη Med. Pass. 
Arch. Find. Ask. Paris. B. Ceteri ἐφάνη praetereunt. 
— Abest Pc. 4. 5. ἐξηρίβμυσαν Med. Pass. 45}. Paris. 
B. [nec aliud ex aliis Parzs. adfertur. conf. infra, 7. 12.] 
Alü ἐξηοιθμηήθησαν. Ibid. συναγαγόνξες) Sic “γολ. [ Pa. 

Pc. Et sic ed.Jf/ess. et seqq. ] συνήγαγόν τε Med. συνέγα- 
yàv τε Dass. συναγάγοντο P ünd. — συνηγοίγοντο Pd. cum ed. 
Ad. Steph. Gron. ξυνηγάγοντο 7. 4.6. συνάξαντες d rch. 

Find. Med. Ask. Pass. [ct Parzs. nennulli.] Antea 
συνοΐψναντες. — Sic Pc. cum “4124. et Steph. ξυνάψαντες F. 
Videndum vero, ne συννάξαντες scriptum oportuerit, 
a verbo νασσειν, quod proprie comprimere, constipa- 
re, significat, docente Hesychio in Νάσσει, Ναστὸς, et 

N«xrz: unde aliud compositum κατανοίξαντες adhibitum 
a Nostro supra vidimus, c. 26, 26. In eamdem cogi. 
tationem AtezsAiurn video ry oe ἦ. 7. ἔξωθεν "d rc h. 
Paris. B. F alla. [Sic vero et F. et Par. puto omnes. 
Alii ἔσωθεν. J. 10. ἐσεβίβ κφον) ἐσεβίκφον Κ΄. D. τ. κατοὶ ἔθνεα) 
καὶ τὸ ἔθνεκ Pass. ζ. 123. διέτασσον Med. Arch. Falla, 
Find. Ask. | F. Paris.] Antea διετάσσοντο. — quod ex 
Aldo tenuit Groz. 
CAP. LXI. Lin. 1. ἔσαν ἦσαν F. Ζ. 2. καλεομένους ) 

καλεομένας F. 2. 3. οἰπ'αγέαις) εὐπηγέας legendum censult 

Larch. Nil mutant libri. — 7:d. Wes χειτῶνας F. xi- 
τῶνας Pa... [. ἡ. Post ποικίλους Larch. cum Bielio exci- 
disse censuit καὶ Sueno. ReisRius,co ὑπεράνω ἐφόρεον ϑώ- 

(nc cmo λεπίδος. Possis, si opus videbitur, ex IX. 22. 

supplere καὶ κάτωθεν ϑώρηκας λεπιδώτο οὺς λεπίδος e£C. ἔ. 9$ 

ἔχον) εἶχον IF. ὦ. 8. ἐγχειρίδια mous etc. Citat Eustath. ad 

“Πα. p- 413, 35. — p.213, 38..ed. Bas. Paulo ante, 
πρὸς δὲ καὶ ἔγχειρ. scribit F. cdmindde: ὦ. 9 seq. 'Orxvix 
τὸν "Agr. ) 'Ocatysv τὸν "Aper. A5 re h. Find. haud belle. 

--- Ὁτάνεα F.. sed c. 62, 10. "Orc. leni spiritu tenet cum 
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al. Ζ 1i. πάλαι omittit Pass. ΖΔ 12 seqq. ἐπεὶ δὲ ἸΤερσεὺς 
etc. Habet hinc Eustath. ad Perieg. vs. 1056. 
CAP. LXII. Lin. 3. παρείχοντο) παρεῖχον 41. lbid. 

ἄνδρα abest “πολ. Vind. 4.5. ἸΜηδείης ) Mw Pass. 
margo Steph. [2.1 Vide I. 2. Exscripsit Eustath. ad 
Dionys. vs. 1097. Statim ᾿Αθηναίων Edd. [ et F. pro 'A£z- 
νέων] prave: melius Za//a. Lege Pausan. 11. 3. haec 
aemulantem. Ζ. 6. τὸ οὔνομα) τούνονα F. 1.6 Seq. αὐτοὶ δὲ 

περὶ) Sic Arch. Find. — quos secutus sum cum ScAaef. 
Deerat 3 vulgo. Ζ. 9. μιτρηφόροι τοῦ. Pass. Vind. ora 
Steph. ER. Paris.] Prius μιτροφοροι- Ibid. ἔσαν) ἤσαν 

“4. Δ το. ᾿Ανάφης) ᾿Αναφάνης Arch. Find. Falla. 2. 1x. 
ἐσεσέχατο.) ἐτετάχατο male 4γολ. --- Ex Herodoto eno- 
tavit istud verbum Eus/atA. in Iliad. p. 177, 26. ed. 
Bas. p. 234. ed. Rom. ὦ, 12. τούτων P. et sic c. 62, 8. 
nOn τουτέων. 
CAP. LXIIT. Lin. 3. κράνεα Ld] rch. Vind. Paris. 4. 

BB. [nescio an et aZz Parzs.] Brit. Aid. [et Zalfa.] 
Abest vocab. Med. .4s&. Pass. — et F. Δ. 5. τῇσι Ai- 
γυπτίγει Med. Pass. Arch. [nescio an 745A. voluerit: 
sic vero nostri codd. F. Pa. Pc. P).] Alii τοῖσι Ai- 
γυπτίοισι. [ sic Pd. cum J4/d.] Vide c. 91. et Grozov. — 
Cap. 91,6. adiicitur μαχαίρησι, quod vocab. etiam hic 
adiectum malis. Grozovius exempla nonnulla adtu- 
lit adiectivi ad remotius substantivum, et quidem 
foemininum, relati; scil. ex Epist. ad Hebr. 3,6. 77e- 
sZod. 'Egy. vs. 5o4. et Sophocl. Antig. 106.  /. 7. ἐκα- 
λέοντο ) καλέονται Pass. ora Steph. e AZ 9. "Ordaz nz). 

ὍὉτασπις 7. 

CAP. LXIF. Lin. 1. ἀγχότατα Med. Pass. Ask. 
Paris. A. [nec. aliud ex aliis Parzs.] In Z/do et aliis 
οἰγχοτοτω. cuius frequentior usus, c. 73.74. 79 etc. ὦ. 2. 
1000 Yat ) χκαλάμιν F. et sic iterum c. 65, 2. τόξα δὲ καλάμινε 

Forsan καλάμην debuerat. ὦ. 4. περὶ μὲν) Abest uiv. 2. 5. 

ἀπιγμένας) ἐπηγα. Pass. quod inprobum minime. — 
Sic et 7. et recepit hoc Schaef. Mibi minime dese- 
rendum visum erat vulgatum. ὦ. 7. ἀξίνας σαγοίρις) 
εἰξίνας σαγάοεις Pass. Med. 455. Arch. in quo royyaxgac, 

Paris. B. Brit. καὶ interponitur vulgo. — Copulam 
»3) praeter /Z/Zuzn , nullus (quem noverim ) vetus li- 
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ber agnoscit. Vocab. οἰξίνας e scholio irrepsisse suspi- 
catus erat J7"ess. et prorsus abiecit. Schaef. At utrum- 
que nomen communi consensu codices tenent om- 
nes; nisi quod vitiose z£r»x; habet Pa. Nec vero vi- 
deo equidem, cur graecum nomen extraneo iungere 
h. 1. non potuerit Herodotus, quemadmodum v. c. IIT. 
12, 18 ait , πίλους τιάρας Φορέοντες. coll. VIII. 61, 5. Ioni- 
cam terminationem cxzxcic dedit cod. FJ. quemad- 
modum 1.215,6. 47.8. ᾿Αμυργίους ) Αἰμυργίους Med. “4154. 

Ἑὐμυργίους A reh. Find. — Vulgatum cum aliis tuetur 
£F. εἰ Steph. Byz. Ibid. οἱ y; Med. Ask. Pass. { F- 
puto et Pa. P6. Pc.] οἱ δὲ Arch. Vind. Aid. Brit. — 
et Pd. quod et ipsum ferri potuerat.  /. 9. τοὺς Exvf. 
καλέουτι Σάκας) Attigit Eustath. in Perieg. vS. 749. 

CAP. LXF. Lin. a. ξύλων) ξίλων 5. 1.3. σίδηρον Med. 
Pass. 458. [ F. Pb.] Ceteri σίδηρος. Ζ. 4. Φαρναφχθρῃ}) 
Φαρναξχθη Med. Pass. “15. — et F. Pb. Paulo ante, 
ξυστοχτ. F. et ἦταν, et sic mox iterum. — ^ 
CAP. LXV I. Lin. 1. "Aoos) lidem "Acci, HT. 93. 

extr. nescio utrum rectius. Confer vero c. 62, 4 et 6. 
Zl. 4. oy Yol τε) Vitiose Συγδότοι F. absque τε. Σόγδοι 

cum codd. nonnullis et cum .Szeph. Byz. scripsimus 
IlI.93. Sed h.1. in c3 libri omnes excepto 7. con- 
sentiunt, idemque Z7. mox Σογδῶν scribit cum aliis. 
Apud Strab. Σόγδιοι vocantur. — Zbzd. Δαδίκαι) Δανδίκαι 
ora Steph. — Vulgatum adfert ex ἢ. 1. Steph. Byz. 
in voce. Cf. II. 91,18. ἢ. 7. Φαρνόάκεω) Φαρνάκεος Pass. 
Arch. — F. Pa. [bid. ᾿Αφανης) ᾿Αρτανης Find. Arch. 

Falla. — Sic ora Pd. ubi in contextu 'Az2zve. |. Ead. I. 

᾿Αρταίου ) ̓Αργαίου d rch. Vind. — [. 8. ᾿Αρτύφιος) ᾿Αὐτύβιος 
"rch. F ind. Falla. | Pd.) et cap. 67, 4. zzdem ᾿Δφτοβίου. 

. CAP. LXF II. Lin. y. σισύρνας Med. Pass. “4151. 
"Lrch. Brit. Falla, Paris. A. B. [et alii Parzs. et F-j 
Olim σισύρας, ex “420. 1. 2. ἀκινάκεας) ἀκινάώκας Pass. 
Ask. — F. Pa. 2. 4. ᾿Αριόμαρδον) ᾿Αμόμανδρον Pd. 7. 5. 
ἐνέπρεπον ἔχοντες scrips) cum £F. Vulgo zy. ἐνέπρ. ὦ. 7. Σα- 
ραγγέων ) Σαραγκαίων Pd. Σαρχγγοιίων F. in contextu sed 

s superne ab ead. τη. 4. 8. σιτυρξρνοφότοι Med. Arch. Pass. 
Brit. Ask. Paris. 4. B. Falla. [et F. qui mox ἦσαν.} 
Alii σισοροφόροιο — Vide ad ὦ. 1..— ὁ. 10. ᾿Αρτύντην τονε θα- 
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mxrpee ) Sic Med. Pass. “254. [1 ᾿Αρταύντην Βγτέ. [ Pa. 
ped: Ceteri ᾿Ατραύντην τὸν ᾿ροιμίτεω. τς τὸν Θαμαάτρεω F. 

CAP. LXF ΜΙ Lin. 2. ἧσαν et τούτων constanter 
Ε. 4. 4. Σιρομίτρης) Σιρομήτρης d rch. 4. 5. OicBxé Med. 
Pass. Ask. [2.7 In ceteris Oigz&v. — Ex Pc. adfer- 
Οἰβατρου. 

CAP. LXIX. Lin. 1. ᾿Αράβιοι) ᾿Αρτάβιοι male 2. qui 
quidem paulo post recte ᾿Αραβίων. — Lid. ξιρὸς habet 
hine [.Suzdas, et] Z7esych. in voce, ubi plena manu 
Cl. /J4Zbertz , et Ruhnkenius ad Timaeurm p. 93. — 
Ρ- 129. ed. 2. Perperam cag; F..—.Ead. 4. ὑπεξωσμένοι ) 
Non male ὑπεζωμένοι 4d 55. Pass. — et F. quos equidem 
hactenus non magnopere laudem. ὦ. 1 seq. τόξα δὲ πα- 
^ivrex) Haec et seqq. usque ἐναμμένοε absunt z4rcA. 
scribae supinitate. παλίντονα tangit Eustath. ad Iliad. 
p.375 » 9 et 712, 20. — p. 283,extr. et p. 598, 20. 
A. 2. πρὸς δεξιοὶ ) προσδέξια F. Pa. Pc. Pb. cum Ζ αἴζα: 
FE ἐναμμένοι Med. Pass. “32:4. Paris. B. [ noster Ps 
nescio an et P^. Pd. Sic vero et 7. ] optime. Olim 
& vau ivoi — Sic Pc. cum aliis: rec ita male fortasse. 
Δ. 4. φοίνικος zd rch. Find. Pass. Ask. Brit. | F. Paris. 
margo Steph. et] Pol/ux 1. 158. 144. Antea φοινίκης- 
— quod ex ;4/do tenuerat etiam Groz. nihil ex 
JMed. monens. ἃ. 5. μικροὺς Med. ἄτολ, Pass. sk. 
Paris. 4. μακροὺς alii. — Sic cum z/do perspicue 
scribit noster 7. Sed de Parzszensium codicum scri- 
ptura in loco difBcili controversoque prorsus sum 
incertus. μακρὸς ex nostro Pc. adfertur: qui quum sit 
idem codex quem JZesselingius notà Paris. A4. in- 
signire consuevit, pugnant hic nostra excerpta cum 
Wesselingianis. Porro, quum in eisdem nostris ex- 
cerptis nihil ex Pa. Pi. Pd. adferatur, videbatur 
iliud silentium indicare consensum horum codicum 
cum editione IW'ess., cum qua collati sunt, adeo- 
que μικροὺς exhibere. At ecce Zarcherus ( qui, ; negle- 
cto quidem nostro Pc., reliquos tres Pa. P^. Pd. 
subinde consuluit, eisdemque quibus nos notis eos 
distinxit) codices ' Pa. et P^. ait μακροὺς praeferre, 
in PZ. autem lacunam hoc loco esse, quae expleta 
fuerit ex editione quadam quae μικροὺς habuisset. Non 
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meminisse videtur Vir doctissimes, nullam editionen 
ante Gronzovianam μικροὺς h.l. exhibere. σμικροὺς scri- 
psit Schaef. commode: sed, ita si scripsisset Herodo- 
tus, non tam facile ad μακροὺς aberraturi fuisse viden- 
tur librarii. Cf. c. 72, 2. μακροὺς revocavit Bor. iudi- 
cium Zarcheri secutus, qui hoc unice probaverat. 
K. 8. τρόπον) τρόπῳ Pb. 2. 10. γύψῳ ἰόντες ἐς μάχην.) Sic 
Pass. 45. [et F. Pa. quos secutus sum.] Eodem or- 
dine zArch. sed γύψον, loco γύψῳ. — ἰόντες ἐς MX. γυψ- 

ed. IW'ess. cum aliis. | Zbid. τὸ δ᾽ ἕτερον) τὸ δὲ ἄλλο 
Pass. Ask. margo Steph. — et ι΄ Δ. 12. Ἀρσάμης) 
"Aw; Med. Pass. Falla. [et sic ed. J7ess. cum 
Gron.] ᾿Δρσάμης ceteri, et sic mox. — Revocavi hoc 
cum ScAaef. consentientibus 7. et quatuor Parzs. 
CAP. LXX. Lin. i. ἀπὸ ἡλίου Arch. Find. — εἰ F. 

quos secutus sum. Vulgo ἐπ᾿ ἡλίου : quam in scriptu- 
ram paulo inferius consentiunt omnes. ὦ. 5. ἰθύτριχες) 
εὐθύτριχες mutata dialecto Ézs£. ad Odyss. z. p. 1386, 17. 
— p.13, 24. ed. Bas. 7. 8. προμετωπίδιο) προμετώπια 7d sk. 
margo Steph. — et 7. προμετωπίδα Pc. 4.9. τε) ξὺν 

τε Ε΄. 701ά. τῇ λοφιῇ Paris. A4. Med. Pass. Ash. [ F.] 
τῇσι λοφιῆσι ceteri cum do. — Sic Pa. Pc. Pd. lta- 
que JZess. pro τῇ λοφιῇ non Parzs. “4. testem citare 
debuerat, qui noster Pc. est, sed suum Parzs. C. qui 
nobis P. 2. 12. évz ἀσπίδων etc. Septem voces negli- 
git Arch. 

CAP. LXXI. Lin. 2. tieu Hd rch. Find. Falla. — 
quos secutus sum cum Schaef. nescio an consentien- 
tibus Paris. ἧσαν ed. Hess. cum aliis et sic F. quod 
et ipsum ferri poterat. ὦ. 3. παρείχοντο) εἶχον 2drch. 
Find. lbid. Maeezyw Med. Pass. Ask. Reliqui Mz- 
σάγγην. — Sic Pa. Pc. Νασαάγην 2. 4. 4. ᾽Οαρίῶυ Med. 

Pass. J45&. Reliqui ᾿Αορίζου. — Sic Pd. Ex Pa. 5. c. 
nil enotatum. ᾿Αρίζου 7 
CAP. LXXII. Lin. 1. ἐστρατεύοντο non leguntzrcA. 

Find.male. 4.2. ἔχοντες wexvex πεπλεγ μένος) πραν. πεπλ- 
Py... 2.3 δε. οἰσπίδας δὲ) cec. τε F. )ό. 0.3. σμικροὶς) 

μικροὶς Pa. Pc. μακροὺς F- JM bid. αἰχμοὶς δὲ) Iterum τε pro 

EU UEM Λίγυες) Δίγνες "Arch. et Λίγυες in ora. — Alii 

hic nil mutant. confer Var. Lect. ad 111. 92, 9. 7. 6. 
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Μιαριανδυνοὶ Pass. 45}. Valla, [Parzs.] et sic mox. Mz- 
ενανδηνοὶ in aliis. — Sic h.1. Z- sed mox zdez Μαριανδυνῶν. 
4. 6 seq. τὴν αὐτὴν ἔχοντες) Adiectum vocab. σκευὴν malles, 
ut c. 77, 3. quod hic quidem ignorant libri omnes. cf. 
c. 62, 1... 2. 7. οἱ δὲ Esgos) Sic Mid. Med. Arch. Pass. 
Find. Falla. [ F. Paris. ] Σύριοι olim. — Nempe sic 
Steph. ed. 2. unde in alias propagatum, contra mssto- 
rum consensum. Et Σύροι quidem paulo ante, et mox 
Σύρων, tenent edd. omnes cum msstis. Caeterum pa- 
rum interest: vide Var. Lect. ad I. 72.  /bid. οὗτοι 
abest Pass. 4s£. — F. Pb. ἢ 9. Δῶτος) Δάτος Pb. 

Ibid. Μεγασίδρου 7εα. Pass. sk. Paris. A. [ F. et Pa. 
P. Pe.] Ceteri ΜΝΜεγασίδου. — Sic Pd. 4.10. Γωβρύης}) 

Βρύης Med. Pass. A4s&. [ F. et ed. JY'ess. cum Gronz. 
nescio an consentientibus P. Pd.| Τωβούης "Id. et 
alii, — Revocavi hoc. cum ScAaef. Τοβρύνς scribunt 
Pa. Pc. 
CAP. LXXIII. Lin. 2. ὀλίγον) ὀλίγῳ Brit. solita 

variatione. 2. 3. Βρίγες) Φρίγες Med. Pass. Edito con- 
sentit Szeph. Byz. in voce. — Βρίχες scribit FP. Bye 
P5. 7. ά- Εὐρωπηϊοι) Εὐρώπιοι dE; rch. Ibid. σύνοικοι ἔσαν) 

σύνοικοι ἤσαν Arch. Find. ora Steph. [ἦσαν i in ἔσαν mu- 
tavit /7ess. quod tenui cum ScAaef. licet minime ad- 
firmaverim constanter sic scriptum voluisse Herodo- 
tum.] συνοίκησαν Med. Pass. 45h, Ante συνοίκουν. — 
ξυνοίκησαν F. Ex Paris. nil notatum. 4. 7. ἐόντες Φρυγῶν 

ἄποικοι) Descripsit Eustath. ad Perieg. vs. 694. — 
Mox τούτων F. 

CAP. LXXIVF. Lin. 2. Μηΐονες) Mzevec (szc) cum 

superioribus, tam hic, quam c. 77. edens Wrss. no- 
tavit: ,, Mxicve Pass. et sic etiam S£rabo XIV. p. 996. 
Mzówe saepius. — Codex noster 7. hoc loco Mgoa 
scribit, [ cf. lib. I. c. 7. ] altero Mio: parum refert, 
dummodo vocalis io/a non negligatur. Equidem 
cum Schaef. utrobique Mí scripsi. Ad tonum vocis 
quod spectat, recte illum noster codex in prima syl- 
laba ponit, in quo alios omnes auctorcs consentientes 
habet. Nam et apud .Szrabonern f. c. (in ed. Casaub. 
certe , p. 668, s. et in nupera Lipsiensi, T. V. p. 722.) 
Mai»x; scribitur, non Mri;«. Caeterum de nominis 
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huius scriptura consulendus Creuzerus in Historicor. 
Antiq. Fragm. p. 146. et quem is laudavit ZZeyze ad 
Iliad 8.864. Ead. ὦ. ἃ. ἐκαλεῦντο) ἐπεκολεῦντο F.. [bid. 
τὸ πάλαι 4τολ. P ind. et saepe. Conf. IV. 180. et *nfra 
c. 142. Antea τὸ defuit. — Deest F. Pa. P). Nescio 
an legatur in Pc. Pd. 4. 3. Λυδοῦ) Λύδου, tali tono, 
Kustath. ad Iliad. p. 365, 34. [ p. 476, 49. ed. Bas. ] 
haec excerpens. ὦ: 5. σμικροὶς) μικρος IF. ὅς 6. δέ εἰσι) 
μέν εἰσι δ. 4. 7. Oso) Ὀλυμπ. Arch. Find. 
1. 8. ᾿Αρταφέρνης e£c.) ᾿Αρταφρένης ὁ ᾿Αρταφρένεος Vind. “15 1. 
— et 7. constanter. 
CAP.LXXF. Lin. 5. νεβρῶν Med. Pass. A4s&.4rch. 

Find. Falla. |F. Paris.] Prius νευρῶν. 7. 6, σμικροὶ) 
μικρὸ 7. Pa. 1. 6. οὗτοι δὲ διαβάντες μὲν ἐς.) Steph. Byz. 
in Στρυμὼν, et Eustath. in Dionys. vs. 793. seqq. usur- 
parunt. — μὲν abest F. 7. 8. Στρυμόνιοι ) Erpgujuvin et 

mox Στρυμῶν, Pb.  £. 10. Βασσάκης Med. Jrch. Pass. 
Ask. Βαγασάκης in ceteris. — Sic Pd. Βαγασσοίκης Pa. 

Po. Βασάκης PF. " 
CAP. LXXF I. Lin. 1. .... ἀσπίδας) Notam Za- 

cunae, de qua J/ess. monuerat, primus adposuit 
Schaef. In F. et aliis msstis continuo tenore sic scri- 
bitur ᾿Αρταβοίνου. εἐσπίϑας δὲ etc. bid. ὠμοβοίνας εἶχον σμι- 

κροὶς) ὠμοβοΐνους Εἴ σμικροὶς Arch. Pass. quos laudo. — - 
Et σμικροῖς, pro olim vulgato μικροὶς, recepit J7/ess. con- 
sentiente ἢ. l. etiam 7. nescio an Parzs. ὠμοβοῖνας vero 
tenuit prudenter; nam adiectiva, quae apud Atticos 
generis communis sunt, apvd Iones ut plurimum per 
tria genera moventur; rursusque ὠμοβοίνας Occurrit 
c. 79; 4. Utrobique vero ὠμοβοείας habet P&. ἃ. 2. καὶ 
προβόλους) Abest καὶ P5. Ibid. λυκοεργέας) Sic Vznd. 

Ald. Harpocrat. et Suid. in voce. Vide ;4/hen. lib. 
XI. p. 486. [cap. 72. nostrae edit. Nempe sic in ZZero- 
doto suo legerat J4£henaeus, ex quo sua hauserunt 
Harpocr. et Suidas , atque Photius in lexico. Itaque 
recipiendum hoc iudicavi, licet non nisi ex uno cod. 
Pd. enotatum exhibeant nostra excerpta.] λυκιοεργέας 
Arch. Edd. Λυκεργέας Med. Pass. Ask. — et F. ne- 
scio an et Pa. Pc. P^. Sic vero ed. JZess. cum Gron. 
λυχιρεργέας ex "Arch. recepit Schaef. et sic apud Hero- 
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dotum legendum coniectaverat /Z£henaeus. Quos au- 
tem Editos libros ait 7/ess. apud Herodotum hanc 
scripturam praeferentes, sunt editiones Zzuzgermannt 
et ea quae Ga/ei nomen praefert; Stephanus enim 
AIdinam ienuerat lectionem, in ora licet editionis 
secundae latinam interpretationem adiiciens, vena£u- 
la Lycii operis. 1.3 seq. πρὸς δὲ τοῖσι κράνεσι etc. Un- 
decim verba z4rch. negügit, scribae socordiá. ὦ. 5. 
κατειλίχατο enotavit Eustath. δα Tuad. p. 234, 14. — 
p. 177,26. 4. 6. "Αρεός ἐστι χρηστήριον) Citat. Eustath. 
ad Dzonys. vs. 793. sed errans. — Nempe ad Bithy- 
z0s hoc refert, de quibus cap. praec. Nec enim anim- 
adverterat, intercidisse nonnihil in huius capitis 
principio. 

CAP. LXXF II. Lin. 1. Kan) Καμηλέες zd rch. 
Vind. Falla, ex vicinia literarum 8 etu. ὦ. 2. Mriz- 
ye) Mricwe Pass. ora Steph. — Μηόνες ed. IT'ess. cum 
superiorib. Mzovw citatur ex Pa. Νηΐονες, ut nos cum 
Schaef. edidimus, habet noster 7. in quo accentus 
quidem videri poterat ad vocalem o pertinere, sed 
perinde ad ; referri potest, et perspicue Mo ante- 
penacute scribitur in eodem codice, c. 74, 2. ubi 
vide Var. Lect. bd. Λασόνιοι ) Λασίνιοι eda rch. Find. 
Falla. — Λασόένειοι F. Λασώνειο, Pb. ὅ. 4. διεξιὼν abest 
Db. bid. γένωμαι recte tenet ed. Z7ess. cum edd. om- 
nibus et msstis; ut nesciam quid ante oculos aut in 
animo habuerit Bor/. quum in Varietate Lectionis, 
secundae editioni Herodoti adiecta, p. 569g. γενέομαι 
famquam lectionem ed. J7ess. citavit. JEad.4. Mixsxi) 
Μινύαι, zdrch. Falla. Ἰυλίαι “351. male. ὦ. 5. ἐνεπεπορ- 
πέατο ) ἐνεπορπέατο Find. — et Pb. Vulgatum cum aliis 
tenet FJ. qui mox αὐτῶν, et dein τούτων. 

CAP. LXXFIII. Lin. 4- Mozvvoixoi ) Νίοσσυν. “457. 

[nisi ;Zrch. debuit.] Jnd. Vide lib. HII. 94. 4. 6. 
συνέτασσον) συνετάσσοντο 4γοἦ. -- et F. 2. γ. ᾿Δριόμοιρδος } 

᾿Αριόβαρδος "Arch. Kind. Falla, ex eadem literarum, 
de qua supra, [ c. 77, 1.] adfinitate in msstis. Vide 
"eschyli i'ers. vs. 321. — ᾿Αριόμανδρος Pd.  [bid. Ild;- 
pos ) lIzzàvoc P. qui mox Μέρδιος, pro Σμέρδ. ἦ. 9. ᾽Αρ- 

Herod. T. 11I. P. 11. H 
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ταὔκτας) Αὐτάρκης Arch. 7014. Χεράσμιος) Χοράσμ Zrc. 

et Laurentius, Chorasmis filius. 
CAP. LXXIX. Lin. 1. Mec ) In 7. DUM et ante 

hoc vocabulum, contra scribae huius morem, est va- 
cuum spatium , digiti fere latitudine; quasi capite 
truncatum esset populi nomen: sed paulo inferius 
plane ΝΜίαρῶν habet idem codex cum alii. Ζ. 2 seq. ἐπι- 
χώρια etc. usque κεφαλῇσι xoxyex, desunt Pb. Ζ. 4. σμικροὶς 
solito more Pass. 45}. [et F. nee aliud ex Paris. ad- 
fertur: recepi hoc cum ScZaef.] μικρὸς alii. — et sic 
ed. IY'ess. Pro ὠμοβοΐνας» habet ὠμοβοείας Pb. Ζ. 8. καὶ 

μαχαίρας) Defit καὶ Ar eR. Find.— et F. Pc. Pb. 1.6. 

Μαρῶν ) μακρῶν Pd. Jbid. Φαρανδάτης) Φερενδ,. .drch. Pa- 
ris. B. [ Pa. Pc. Pd.] Vind. Falla. [et edd. ante 
Gron.] 92:5). [immo Φαρανδ.} Med. Pass. 45}. Paris. 
A4. — Paris. C. puto debuerat J/ess. Sic enim cum 
F. Med. et aliis habet noster P. qui Wesselingio 
Paris. C. Conf. 1X.76, 4. 7. 7. ᾿Αλαρόδιοι) Sic, aut ᾿Αλα- 
οὐδ. Arch. Pass. Falla. Vulgo ᾿Αλλαρόδ. Confer. III. 
94. — dx 9e F. Ibid. Σάσπειρες ) Σαάπειρες P5. εἰ 
Sapires FJ alia. Conf. III. 94: 4: ἦ. 8. ὁπλισμένοι ex 
Pass. recepi cum Schaef. uic. ed. Tess. cum al. 
CAP. LXXX. Lin. 3. ἀγχοτάτω) ἀγχοτάτῳ F. qui 

mox bis τούτων, constans sibi. ὦ. 5. Bxyaío) Prave 
Βαγαίων Pb. 

CAP. LXXXI. Lin. 1. τε ante Z5 abest Pass. 
As. — et F. 2. ἃ. τὸ cic Med. As&. Pass. — et F- 
Ceteri τὸν πεζὸν, [quod teneri potuerat, ] sicuti c. 84. 
96.etioo. 4.3. ἦρχον οὗτοι) 5 ἦρχον μὲν οὗτοι Ζ' quod com- 
mode referri possit ad id quod Z. 6. sequitur τελέων δὲ 
etc. 7014. εἰρέαται ) ἠρεάται Κ΄. male, et sic mox iterum. 
Tum χιλιοίδας καὶ mvnxóxc, DTO χιλιοίρχο x- μυριοίοχ. Porro 
zdem constanter ἦσαν, nOn ἔσαν. Ζ. 5. ἕκχατοντ- δὲ} τε 

Find.4rch. — male. 
CAP. LXXXII. Lin. 1. σύμπαντος) ξυμπ. F. et τού- 

των. 4.24 Τριτανταίχμης Pass. Ask. Find. Arch. Brit. 

LP. Paris.] et Eustath. ad Iliad. p. 1206, 17. [p. 1281, 
47. ed. Bas.] Conf. I. 192. Olim Τοινταταίχμης. — quod 

ex “Το usque in ed. Groz. propagatum. 4. 4. Euc;- 
δομέγης Ald. Falla. [ et sic ed. FV/ess. coll. c. 122.] Zz- 
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δομένης Pass. ora Steph. [ F- P5.] Σμερδόνης “414. Find. 
Med. — et Pc. Ex Pa. et Pd.nil notatum. | Aà:d. 'Oz4. 
yo) Ὄτανεος Ask. Pass. — et F. Ὄτανεως Pb. Ζ. 6 seq. 

Δαρείου τε καὶ ᾿Ατόσσης) ᾽Ατοσ. ἦε x. Δαρ. PF. FL. 7. Τέργις) Tégyac 

Arch. F alla, 70. ᾿Αρίζου Med. Pass. Ask. [F- | Paris. 
.A. Reilqui 'Auzé&v. — Sic Pa. Pc. Pd. Itaque non 
Paris. A. debuisse videtur J7ess. sed Paris. C. qui 
est noster P. ᾿Δοίζου tenens. 

CAP. LXXXIII. Lin. 1. Rursus ἦσαν F. et mox 
iterum. Tum ξύμπαντος idem. | Dbid. στρατοῦ Med. Pass. 
Ask. [.F-.Parts.| In aliis στρατοῦ non est. £5. ἐπὶ τοῦ- 
δὲ) Sud τοαδε ἐπὶ τοῦδε Med. Pass. “151. — et F. PL. 
nempe scholio cum genuina scriptura coniuncto; 
quod tamen prudens h. l. Groz. veritus est recipere. 
Jbhid. αὐτῶν δ. — 4. 6. fidc Pass. 45k. margo Steph. 
[nescio an .Pd.] &«£dc Jrch. — βιασθεὶς F. Pa. Pb. 
Pc. cum edd. ante 77ess. — bid. ἐραίρητο Arch. Med. 
Pass. et As&. [Pd? ] ἀναίρητο olim praepostere. — Sic 
et F. Pa. Pb. Pc. 4. 7. οὐδαμὰ) οὐδαμοὶ const. F. Ibid. 
οὔτε πλεῦνες) Abest ἢ. 1. οὔτε Arc. Find. 2. το. χρυσόν 
vc ) Omittunt τε Pass. 4455. — εἰ F. qul σολλὸν χρυσόν- 
foxás dosage ) ἑρμαάξας P 

CAP, LXXXIF.. Lin. 2. μοῦνα) μόνον F. ldem 

mox αὐτῶν, €t paulo post iterum cum Pa. Ζ. 4. μετες 
ξέτεροι ) ἔνιοι adiicit Arch. ex scholio. Et ἔνιοι solum ha- 

bent ceteri. — Sic quidem 7. Pa. Pc. P. μετεξέτεροι 
ex Zrch. primus recepit Z7ess. Ex Pd. nil notatum. 
CAP. LXXXF. Lin. 2. Σαγοίρτιο!) Σαργοίτιοι 4701. 

Falla. Couf. 1. 125. 4. 2. μεταξὺ ἔχουσι) ἔχουσι μεταξὺ .F. 

L 4. τῆς τε Ἱπερσικῆς Find. Pass. 4.5}. — εἰ F. quod 
recepi cum Schaef. τῆς Viso. τε ed. VA/ess. cum al. 7. 5. 
οὐ νομίζουσι) Absurde οὐνομκάξφουσι F.— 4. 6. ἔξω ἐγχειριδίων) 
ἐχτὸς σελ. Find. ἘΠῚ prior ἐγχειριδίου. — Aiii nil mu- 
tant. 2. 7. ταύτῃσι Med. “452. Pass. [£-] Alii τῇσι, ΔΘ 406 

bene. [Sic Pa.] Mox τίσσυνοι Arch. suo more. Ζ. 8. του- 
τέων h. 1. tenet /. cum 4115. Z. 11 seq. ἐν ἕρκεσι Zdrch. 
Vind. Med. Pass. Ash. Par. 4. ἐν ἄρκεσι d Id. et ceteri. 
— ἐνέρκεσιν F. Ex Pc. qui Jess. Paris. A. est, citatur 
iv ἄρκεσι. Ex alüs Paris. nil adfertur, tamquam cum 
ed. IY/«ss. consentientibus. 4, 12. ἐμπαλασσόμενοι Pass. 

H 2 
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[.F. Paris.] non ἐμπαλλασσ. sicut edd. — quod etiam 
tenuerat JMed. Sic scribi in P. docuit Larch. TS 
CAP. LXXXF I. Lin.3.v5$ αὐτῇ) τὴν αὐτὴν Z4 rch. ^ 

— quod miratus sum nullo in alio libro repertum. 
4. 5. Βάκτριοι δὲ) καὶ Βάκτριοι δὲ malebam. — Z. 7. Λίβυες} 
Sic omnes. Vide c. 72. — Nempe eosdem intelligit 
JY'ess. qui ibi Λίγυες nominantur. — ZDzd. καὶ αὐτοὶ ) καὶ 
οὗτοι Ad rch. Find. — sicut mox dein omnes. ὦ. 8. K4- 
σπειροι ex Fteizit coniect. edidit ScAaef. Olim Κάσπιοι edd. 
et mssli omnes. Kei maluerunt Ziezzel et Larcher. 
4. 10 seq. τὴν αὐτὴν ἣν καὶ ἐν τῷ πεζῷ) Sic Med. Pass. Ask. 
[et £F. Pa.-Pc.] ἣν ignorant alii. — Et receptum a 
Gron. et Jess. denuo abiecit Schaef. nec male. cf. 
4.2. ὦ. τι. ταχυτῆτα Med. Pass. “157. | F-] Reliqui 
ταχυτῆτι. — Sic Pa. Pc. ἃ. 12. ἵππων) ἵππους "Arch. 

CAP. LXXXF H. Lin. i. ἵππευεν dá rch. Find. — 
Optime, idque merito recepit Schaef. pro vulgato 
ἱππεύει. Bene etiam Falla, erant equestres. Poterat 
quidem ἵππευε scribi, absque litera v in fine vocis. 
/. 2 seq. τῶν καμήλων Med. Pass. Ash. V ind. Brit. Falla. 
LF-. Paris.) Olim τῶν ἄλλων καμήλων. — 1. 3 seq. ἱππέες ἐτετ 
τοχατο Vind. Arch. Ask. Brit. Aid. | F. Pa. Pb. Pc.] 
quod paene in ea diversitate reduco. ἐπετετάχοτο Med. 
Pass. — et sic ed. I.Y"ess. cum Gron. sed alterum recte 
revocavit ScAaef. 2. 4. ἔσχατοι ἐπετετάχατο 458}. — et 
P. quod recepi cum Schaef. pro vulgato ἐτετάχατο. 
in F. desunt sex verba, inde ab ills x«rZ τέλεα. ὁ. 
CAP. LXXXVF IlHf. Lin. Y. Aguxnuílonc) ᾿Αρμίϑης Brit. 

«151. — ᾿Δομαμίθης Pd. 4. 2. σφι dE rch. Pass. “454. [F1 

σφίσι 4111. — Sic Pa. Pc. Mox £víza. F.. 2. 9. καταλέ- 

λεπτὸ) Sic Find. “πολ. sine augm. —- quos secutus 
sum cum Schaef. Vulgo κατελέλειπτο. ἦ. 4. ἐπὶ συμφορὴν 
ἐνέπεσε) περιέπεσε Med. Pass. “4151. [ F- et sic ed. Groz. 
7:55. et Borh.] ἐνέπεσε Ald. et reliqui. — quod revo- 
cavi cum Schaef. In ἐπὶ consentiunt omnes. | Z. 9- 11. 
ἐποίησαν οἱ οἰκέται e£c. In Pass. 455. [et F. Pb.] ista sic 
efferuntur, ἐποίγσαν, ὡς ἐκέλευε. οπαγαγόντες οἱ οἰκέται ἐς τὸν 

χῶρον ἐν τῷ κατέβαλε τὸν δεσπότην" ἐν τοῖσι γούνασι CtC. ὦ. 10. 
οἰποαγαγόντες ) ἀγαγόντες "Arch. Find. 12. τὸ Seq. ἐν τοῖσι 

Med. Pass. «154. [.F. Pb. Pd.] civ τοῖσι «4.4. Arch. 
Find. Paris. 4. B. Brit. Falla. 
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CAP. LXXXIX. Lin. 1. vgimpí o» penacute scripsi 

cum Z. et P?. Vulgo alii τρήφεων» quod Atticorum est, 
alterum Ionum. ὦ. 1 seq. ἑστοὶ καὶ διηκόσιαι, καὶ χίλιαι) Ca. 

talogus triremium in margine Pass. XHHIIII. 7. a//a 
habet mille ducentas octo, aberrans. 4. 2. παρείχοντο) 
προείχοντο £F. male: et sic iterum infra, 4. 12. Mox ξὺν 
zdem. 1.6. ἰσπίδας δὲ) Ze. τε 4γολ. Vind. 1. 9 seq. 
τὸ παρὰ ϑόλασσον) τοὶ 7. 9. τολ. εἰ Eustath. non male, 
quamquam male hic περὶ, ad Dzozys. VS. 904. o Hinc 
τοὶ recepit Schaef. Mihi vulgatum τὸ, quod tenent 
alii libri omnes, magis congruere videbatur usui 
scriptoris nostri.  Z 13. perla σλεκτοὶ χηλευτοὶ Pass. 
χηλευτοὶ ex Nostro citat Pollux VII. 83. et interpreta- 
tur TX πλεκτά. ὦ. 1b. τύκους μεγάλους) τύχους ὄρυξ λιβοξοῖ- 

xov ἐργαλεῖον μεγάλους Brit. Aid. Hérvag. — Sic et Pc. 
scholio in contextum inlato, quod merito eiecit 77. 
Steph. Et sic nude τύχους jdycdie (ut. cum Szep^. et 
Gron. edidit Wess.) scribit cod. JMed. qui scholion 
istud in marg. habet. Sed τύκους scribit Pa. qui qui- 
dem cum aliis scholion in contextu tenet: nude vero 
τύκους μεγοάλους PF. et Pb. quam scripturam per x, iam 
a Larchero ex codd. Pa. et P5. commendatam, et 
alioqui magis usitatam , et ionicae praesertim dialecto 
convenientiorem praetuli cum Schaef. εἰ Borh. Co-. 
dex Pd. praeterquam quod glossam in contextu ha- 
bet, absurde etiam τοίχους "iur Mox αὐτῶν et ἦσαν 

F.utalibi. Ζ. 17. ἐσταλάδατο Find. Eustath. ad 
Iliad. p. 234, 14. [ p. 177, 28. Ad Bas.] et ed. Genev. 
Antea ἐστελοίδατο. — Sic ms. F. cum edd. ante J7'ess. 
Ex Pa. P5. Pc. nil adfertur , quasi cum eZ. JZess. hi 
consentirent. izxcvoó«ro habet Pd. ἐστολίδατο ed. Bor, 
ex A'alckenarit coniectura. 
CAP. A. Lin. 2. ἐσκευασμ.. Ὁ ἐσκευασμ.- δὲ ὧδε F. 

Ibid. εἰλίχατο) 'Tenet hoc Eustath. 1. c. qui alibi κατει- 
Muro, p. 454, 15. — p. 345, 4ο. ed. Bas. εἰλίχ. F. qui 
moOX αὐτῶν. ὦ. 4. κιθῶνας) κιτάριας ex PPolluc. X. 141. 
legendum suspicatus erat Pauw: quem secutus est 
Larcher. Cf. Curt. MI. 3, 19. 7ϊα. τούτων F. εἴ mox 
εἰσὶν) prO icri. Ζ. 5. ᾿Αθηνέων ) Omnes 'A/paiov male, — 
Correxit JZ/ess. 1. 6. οἱ δὲ ἀπὸ Ag. "d rch. V ind. [quod 
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recepi pro vulg. οἱ δὲ ἀπ᾽ 'Ag. ] tum zzdemzn ter οἱ δὲ, 
non οἱ δ᾽. 
CAP. ΧΟΙ. Lin. seq. δ᾽ αὖ) Abest δ᾽ rch. Find. 

Ζ 2. λαισήϊα etc. Exscripsit Eustath. ad Iliad. p. 570, 
25. λαισηΐων mentio fit in vetere Scolio ap. Aen. lib. 
XV. p. 695. r. — cap. 50. num. 24.  Z. 3. ὠμοβοεής ) 
ὠμοβοείοις prave Eustath. 1. c. —./ ὠμοθοείης Pb. ὠμαβοΐης. 

F. 1014. εἰρινέους) Sic recte Pa. et ed. Schaef. Perperam 
εἰοινεοὺς ed. ΚΖ 655. et praecedd, et sic quoque ms. 7 
J. 5. τῇσι Αἰγυπτίῃσι μαικχαίρῃσι.) τοῖσι Αἰγυπτίοισι "Arch. et ca- 
ret μαχαίς. P. 6. Ὑπαχαιοὶ ) ̓Αχαιοὶ tantum Eustath. 1n 
Perieg. vs. 874. 7.8. Παμφυλοι) παμφύλιοι Arch. Find. 

Eust. ad Perieg. vs. 054. Confer potius I. 28. III. 9o. 
— Vulgatum tuetur Z- cum aliis, ὦ. 10. οἰποσκεδχσθέντων) 
Haec δέγαδο spectavit XIV. p. 984. A. [p. 668. A. ed. 
Bas. | In Steph. marg. οἰποσκευατβέντων. 
CAP. XCII. Lin. 3. πρανέϊνα ) xix F. ἔς 4 seq. 

δέρματα et αἰωρεύμενκα Paris. 4. B. [nostri Pa. Pc. Pd.] 
Arch. Find. Brit. Ald. ct Eustath. ad Dionys. 
v$. 857. δέρμα et αἰωρεύμενον praeferunt Med. ,A5&. Pass. 

— et F. Pb. 1. 6. περιεστεῷανωμ.) ἐστεφανωμ.- Arch. Vind. 

Eustath. l.c. 4.8. ἐπὶ Eustath. Arch. Find. Brit. 
A55. Pass. margo Steph. [| F. Paris.] Alii ἀπὸ, quod 
nunc spernendum. — Sic ed. Groz. cum 7/d. 
CAP. XCIII. Lin. 3. ἀπὸ Πελιπ. Med. Arch. Pass. 

Ask. Find. [F. Paris.] Olim ix Hoez. ὦ. 6. οἵτινες) 

Fallae ridiculum Z/oetines explosit Zeopardus, 
Emend. VIII. 1. 
CAP. XCIV. Lin. 4* ᾽᾿Αχαιΐην) ᾿Αχαΐην "Arch. Ibid. 

Ξοῦθον) Prave Ζοῦθον Pb. et mox Zovécv, ubi Ξύθου F- qui 
hic verum tenet. 
CAP. ΧΟΡ. Lin. 1 seqq. Νησιῶται δὲ etc. In £F. 

temere Νησιῶται Πελασγικὸν ἔθνος €tc. omissis mediis, 
2. 3 seq. οἱ δυωδεκαπόλιες Ἴωνες ) αἱ δυώδεκα πόλιες ed. 

JVess. cum aliis omnibus, ubi monuit Wrss. ,,oi 
δυωδεκαπόλες Pass. — Sic vero etiam οἱ 7. tum vero 
idem δώδεκα πόλεες Ἴωνεςς Borheck ex F'alckenarii con- 

iect. tenens αἱ δνώδεκα πόλιες. sequens vocab. Ἴωνες cum 
tribus proximis οἱ dz" Af». delevit: praepropere. Bene 
habent omnia, si vocab. δυωδεκαπόλεες (sive ionicà for- 
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má δυωδεκαπόλιες) pro adiectivo accipias, ad substan- * 
iivum Ἴωνες relato. Caeterum conf. I. 142. et seqq. 
L. 4. ᾿Αβηνέων Pass. Med. “51. [nescio an Parzs.] Male 
᾿Αθηναίων antea. — Sic 2 cum edd. ante Groz. Conf. 
1.147. ὦ. 6. ὡς Ἑλλήνων λόγος) Deest ὡς Pass. — ὡς ὁ 
Ἔλλ. λύγος habet £F. — 4. 8. ᾿Αβυδηνοῖσι yup) Perperam 

᾿Αβυδηνοὶ yao 2. qui mox βασιλέος S1ive βασιλέως, nam po- 

strema syilaba non expressa. 4.9 seg. οἱ δὲ λοιποὶ ix τοῦ 
Πόντου στρατευόμενοι) Verius erit oi δὲ λοιποὶ οἱ ἐκ r. II. cr. 
uti c. 101. WEss. — Et οἱ hic recepit Schaef. Mihi, 
quum adsit participium στρατευόμενοι, ad quod com- 
mode referri prior articulus possit, non necessario 
requiri repetitus articulus videbatur, quem ignorant 
veteres libri omnes. 
CAP. XC I. Lin. 2. τούτων ΚΕ. Idemque dein αὐ- 

τῶν et ἦσαν, constanter: sic et inseqq. 4.5. ἐπῆσαν) ἐπήϊ- 
σαν "Arch. | 1. 6. ἐξέργομαι}) ἐξείογομαι margo Steph. Arch. 

F'ind. Pass. — Prave ἐξέρχομαι Pd. Vulgatum tenet P. 
cum aliis. 2. 7. ἐπάξιο, Find. et Edit. Genev. [ex 
Porti emendatione.] Olim ἀπάξιοι. — Sic 7. Pc. P5. 
Ex alüs Parzs. nil notatum. Ζ. 8. ἔν τε ἔθνε! ) Sic cod. 
£. ut edidit BorAh. Alii vulgo ἔν τ᾽ £0. — [10 seq. στρα- 
τηγοί τε οἱ τὸ πᾶν) στρατηγοὶ οἱ τὸ πᾶν “47οῆ. Brit. 4.51. 

Valla. Interponebatur στρατηγοί τε καὶ ἄρχοντες οἱ τὸ πᾶν- 
— Sic edd. ante J7ess. qui mox dein nihilo minus 
repetebant xai ἄρχοντες. Equidem nostrum cod. F. sum 
secutus, στρατηγοί τε οἱ etc. seribentem , suspicorque 
eamdem scripturam in aliislibris iri repertum. 4. 12. 
εἰρέαταί μοι) ἠρέαται μοῦνοι .F. male. 

CAP. ΧΟΡ II. Lin. 1. δε abest Pass. 44s. [ F. 
P.]sine caussa. — Abesse tamen nullo admodum 
incommodo poterat. 4. 2. ᾿Ασπαθίνεω) ᾿Ασπαθήνεω "dA rCh. 
Falla. 1.4. Καρικῆς) Καρίης ,drch. non male. Vid. 
Steph. Byz. in Καρία, et lib. I. 171. ubi utrumque. 
2. 6. Ξέρξεω) Δαρείου "drch. prave. Vide III. 12. ὦ. 9. 
pax) Med. Pass. «451. | f. nec aliud ex Parzs.] In 
aliis μικροὶ, ut 74/d. etc. 
CAP. XCVF III. Lin. 1. στρατηγοὺς negligit Arch. 

ὅν 5. δὲ ὀνομαστότ.) Sic “441. — e quo cum Schaef. re- 

cepi articulum , qui quidem abesse etiam poterat, et 
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abest ed. ὕες. aliisque edd. et msstis. ZBzd. ᾿Ανύσοῦ. 
Med. Pass. Ask. (.F. Pd.] Ceteri ᾿Αλλήσου. — 4. 8. Μάπην 
Arch. Find. Valla, Aí(d. Brit. Paris. A. B. Mdgrw 
Med. Mzrr»» Pass. 45}. — Mozriv F.Pb. Ibid. Zuw- 

μου Med. Pass. 45k. [εἰ F. Σειρώμου ἢ ὁ. Σιρώνου ceteri 
— Sic Pc. Pd. Ex Pa. nil notatum. | Ead. 1. ᾿Αροδιος 
optime Med. Pass. Ask. [F.] Alii ᾿Αρίδιος. [Sic Pa. Pc. 
Ῥω. ᾿Αλλαρόδιος Pb. Porro Μέρβαλος Zrch. Find. Pass. 
ora Steph. Valla. Antea Νέρβαλος. — Sic praeter Med. 
"Ald. etalios, F. Pa. b.c. Néi£x»« Pd. sed in marg. Μέρ- 
βαλος. ὦ. 4. ᾿Αγβάλου Med. Pass. Ash. | F. Pb.] ᾿Αρβάλου. 
Aid. Arch. Find. Falla. — et Pa. Pc. Pd. 1. 5. 
Τόργος Med. -4rch. Find. ora Steph. Falla, vere. Vide 
VIII. 11. [Sic et F. nec aliud ex Pa. P2. Pd.] Olim 
Τόρτος. — Sic Pc. cum “4274. et aiiis. 2. 6. ὁ Χέρσιος) 
Sic scripsi cum £F. Pa. Pc. Sic vero etiam ed. 74/4. 
Steph. et sequaces. Articulus temere omissus in ed. 
Gron. W/ess. et seqq. 7614. Τιμκῶναξ.) Τιμωνῶς zd rch. 
Vind. Falla. — Τιμώναξ ed. Vess. cum aliis edd. 
εἰ msstis. Τιμῶναξ Scripsi cum ZV. Ζ. 6. Ἱστιαῖος τε) 

ἸἹστιαιός τε (sic) ms. 2. qui pro suo instituto Ἱστίαιός τε 
debuerat. .JEa4./. 7- Πίγρης o Σελδωμου) Πίγρης Med. Pass- 

Ask. Brit. LF. Pa. Pc. Pd.] τιύγρυς A1d.! et Pb.] Πίγρησ-: 
σος Σελὸ, "Arch. cum Valla. Tum ὁ Ὑσσελδώμου Pass, 
“251. ora Steph. — δυσελδώμον PF. 

CAP. XCIX. Lin.2. ταξιαρχέων) ταξιάρχων F. Utrum- 
que bene: istud a sing. ὁ ταξιοίρχης,) hoc ab ὁ ταξίαρχος. 
Mox in P. imperite scribitur ἀναγκαζόμενος περὶ "Agre- 
μισίης" ᾿Αρτεμισίης τῆς efc. titulo ex ora libri in contex- 
tum inlato. 4. 3. ϑῶμα drch. “415. — et P. quos se- 
cutus sum. Vulgo ϑωῦμα edd. 4 6. λήματος Arch. 
Vind. Suid. in voce, et Edit. Gezev. [ F- Paris. ] χήμ-- 
ματος Olim. — quod Groz. etiam tenuit. ὦ. 7. ἐούσης 
οἱ ἀναγκαίης) Sic F'ind. eleganter. — Abest aliis pro- 
nomen οἷ, quod recepi cum Schaef. Tum ἀνάγκης F- 
praeter Nostri morem. 4. 9. ἐξ ̓ Αλικαρνησσοῦ ) Omittunt 
praepositionem JMed. Pass. “151. — et P. Tenuat ta- 
men eam Groz. cum aliis. In urbis nomine nil hic 
mutant libri: sed paulo inferius ᾿Αλικαῤνησέων Scribit 7. 
et sub finem cap. ᾿Αλικαρνησέας 2dern , ubl ᾿Αλικαρνησσέος 



IN HERODOTI LIB. VII. τοι 

Arch. Vind. et ᾿Αλικαρνασσῆας Edd. Ζ 10. Kao») Ks 
F. nec male. ὦ. 11. Νισυρίων) Νησυρίων Pb. 2. i2. εὐδος- 
ξοτάτας Ora Steph. Arch. Find. Brit. — F. Pa. Pc. 
quod recepi cum Schaef. εὐδοξωτάτας IP. ἐνδοξοτάτοας ed. 
JVess. cum aliis. —Z. 13. πάντων τε adscivi ex 7. Pa. 
Pc. Vulgo avrov 9c. 
CAP. C. Lin. 1. ἠρίθϑμησέ τε) Deest τε Arch. — 

ἠριθμήθη τε Sua de emendatione edidit Schaef. per- 
commode omnino, idque tenuere Borh. et Schulz. 
Sed ἡρίθμησε pertinaciter servant veteres libri omnes: in 
eoque adquiescendum videtur. bid. diri») evvezzx- 
£; margo Steph. ἃ. 9. ἐπὶ ἄρματος et παροὶ ἔθνος SCripsi 

cum 2. Vulgo ἐπ᾽ et παρ. ὦ. 4. ἕν ἕκαστον ) Non legunt 
ἕν Find. τοῦ. 1. το. ὁμοίως negligit Zrch. 1. 11. ὡς 
m» Abest ὡς Pass. Med. — et 7. Eiecitque Schaef. 
Mihi tenenda visa erat particula, et tenuitetiam Groz. 
Δ. τὰ. ὠναγαγόντες ) οἰνάγοντες "Arch. Vind. 1. 12a. ὅσον τε 
Med. Pass. “44. [ F. puto et }ό. ὅσον tantum .4rch. 
Paris..A. B. Vind. Brit. 444. Ibid. τέσσερα) τέσταρα F-. 

^ CAP. CI. Lin. 2. cverirsvop. ) ξυστρατ. F. qui mox 
et ἤρετο, suO more. ὦ. 4. Δημορατε)} *Q Δυμαάρατε ed. 

JFess. cum aliis. Sed ,,Praetereunt Ὦ Arch. Find. 
Pass. 455. — item F. Pa. Pc. quibus auctoribus 
delevi particulam. Ζ7}214.. sv τι ἐστὶ) ἡδὺ ἐστι Idrch. 
"πώ, — quos sequens Schaef. τι eiecit. Mihi adiecta 
in aliis omnibus libris vocula satis convenire visa 
est Nostri stylo. | Jbid. ἐπείρεσθαι ) εἴοεσθαι Id rch. Find. 
Brit. Pass. ora Steph. — ἤρεσθαι F. Ex Paris. nil no- 
tatum. Ζ. 7. ἀπικνεομένων) οἰπικομένων Arch. Find. — 
quod paulo commodius videri poterat, adscivitque 
Schaef. Vulgatum tuentur alii omnes, nec male. Conf. 
€. 103, 13. ὦ. 7 seq. οὔτ᾽ ἐλαχίστης) ovr. diabiverrxryc) Duas 
posteriores voces omittunt Arch. Find. JF αἰία. le- 
guntque οὐκ Dax. 4.10. ἐγὼ δοκέω d rch. Find. Pass. 
"sk. «- εἰ F. quos secutus sum cum Schaef. Vulgo 
alii δοκέω ἐγὼ, quod nec ipsum displicet. 410 seq. οἱ 
πρὸς £z.) Abest οἱ Zdrch. Find. ται. evioaxf.) ξυλλεχῇ. 
2. Δ i3. ἐθέλω) ϑέλω F. qui mox οἰκεῖον prave, pro 
ὁκοῖον: dein αὐτῶν, et ἠρώτα. ὦ. 15. Βασιλεῦ ) Sic, absque 
ὦ, "Arch. Find. Pass. sk. Brit. — et F. quos secu- 
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tus sum. Ὦ Basis. ed. YF/ess. cum aliis. Mox ccs F. 
bis. Δ 16. χρήσασθαι, Pass. 45}. — et F. quod adop- 
tavi cum Schaef. Vulgo alii χρῆσθαι. ἤν 17. Qc ne- 
gligitur ab Arch. Find. EUR 

C.A P. CI. Lin. 1. Βασιλεῦ) Sic h. 1. absque prae- 
misso ὦ scribunt edd. et mssti omnes. — Z. 2. διαχρή- 
exco) χιήτασθαι margo Steph. Arch. Vind. [et sic ed. 
Schaef.) Vulgatum habet Sz£05. Serm. VII. p. 9o. — 
Sic et F. etf Paris. lbid. με κελεύεις) Abest με Pass. 

et S/ob. — item F. Et facile equidem abiici patiar, 
51 cui ita videbitur: et eo quidem facilius, quod mox 
dein τὶς loco pronominis primae personae ponitur. 
7. 3. ταῦτα λέγοντά τὸ μὴ €tc. Nil mutant libri, nec 
Wesselingiani, nec nostri, nisi quod zz ignorat S705. 
unde suspicari licebat ταῦτα λέξω τὸ μὴ efc. aut ali- 
quid tale. Sed haud incommode post ολώσεται, ver- 
bum λέξω subintelligi poterit. Ζ. 4. αἰεί κοτε Stob. 
Arch. F ind. Brit. Paris. A. B. Ald. Abest κοτε Med. 
Pass. Ask. — 8. Et abiecit Grom. ὦ. 5. σύντροφος͵ 
ἐστι) συντροῷος σύνεστι "d rch. Find.Stob. — Et σύνεστι 

in contextum adscivit Borh. Videtur autem σύνεστι ex 
vetere glossa ductum, ad vocab. σύντροφος spectante: 
ac fortasse nude σύντροφος absque ἐστὶ scripserat Hero- 
dotus, mox ad ἔπακτος adiicere id verbum satis ha- 
bens: agnoscunt illud tamen etiam hoc loco reliqui 
libri omnes. ξύντεοφός ἐστι Scribit F. suo more.  Zhid. 
ἔπακτός ἐστι) Sic recte scriptum videtur in ed. 
Steph. Gron. εἰ VF/ess. ut ἔπακτος intelligatur tonum 
habere in antepenultima. ἐπακτὸς ἐστι ed. Schaef. cum 
Id. et mss. F. Pb. Pc. Ac potest quidem masculi- 
num nomen ἐπακτὸς perinde acute efferri, sed tunc 
foemininum genus ἐπακτὴ (ut equidem putabam) erat 
formandum. Vide vero ad IV. 195, 3. 7. 6. διοχρεωμέ- 
$4) διαχρεομ. Stob. — Et adoptavit hoc Schaef. quem- 
admodum etiam in nostro cod. Pa. constanter yeu. 
non χρεωμ. (et χρέονται. non χρέωνται) scribi Larcherus 
passim adnotavit, atque etiam semel pro semper 
Georgiades noster monuit, qui Parzsrenses codices 
cum ed. JZess. nostri caussa contulit. Conf. Gregor. 
dial. ion. $. 15. et 101 a viris doctis in nupera edit. 
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adnotata. Caeterum, utramque probam esse scriptus 
ram , quum saepius alibi in superioribus monui, tum 
in Var. Lect. ad. 1.138, 132. 7. 7. τήν τε) Abest τε ZdrcA. 
Vind.— et Pa. Pc. Tenet F. cum al. 7014. δεσποσύνην 
hine notavit Glossa San. German. ὦ. 8. πάντας Ἕλλη- 
νας παντας τοὺς Ἕλληνας "Arch. Find. — quos secutus 

est Schaef. Equidem in Attico scriptore adiiciendum 
articulum fuisse adsentior, in Ionico non necessarium 
putavi: et ignorant eum reliqui libri. 4. 9. κείνους) 
ἐχείνους Α΄, d. i2. σοὺς id. Arch. Ash. Pass. Med. 
Find.|F. Pass.] τοῦ vulgatum ex errore. [Sic ed. 
Steph. et sequaces.] Porro δέξωνται Med. nullà caussà. 
— δέξονται tenent alii omnes. — Z. 13. αὖτις δὲ) αὖτις re 
Pb. Lai4seq. ufus) δὲ πέρι) Sic accentu retracto πέρι 
efferunt ed. JJ ess. et aliae cum znsstzs. περὶ edidit 
Schaef. ex recentiorum nonnullorum Grammatico- 
rum praecepto; scil. quoniam inter nomen ct prae- 
positionem alia vox interiecta est. — Z. 17. μοχήσονται) 
Sic Arch. Vind. 4s. et mox iterum. — Sic et h.1. 7. 
et mox c. 102, 3. idem 7. cum Pa. quos secutus sum. 
Videntur enim Iones futurum huius verbi μαχήσομαι 
formasse, pro eo quod apud alios Graecos μαχέσομαι 
fuit. Vulgo quidem h. 1. uzy£cox legebatur. 7014. 
τουτέων ) Sic cum aliis h. l. scribit 7. immo, ut rectius 
dicam, vitiose scribit τοῦ τέων. [dern vero paulo post 

C. 103, 3.) τούτων, suo more. 
C4 P. CIII. Lin. 3. μαχήσασθαι Scripsi cum ZfrcA. 

Find. Ask. F. Pa. Pb. μαχέσεσέχι Pc. μαχέσασθαι ed. 
Jf/ess. cum aliis Edd. omnibus, qui quidem VIII. 26, 
14. ln μαχησομένους consentiunt. Vide paulo ante, ad c. 
102, 17. Passim vero alibi ( veluti I. 103, 8.) in usita- 
tiorem formam z&zz:z. consentiunt mssti et edd. Zàzd. 
σὺ φὴς) οὐ φὴς σελ. Find. — quos secutus est Schaef. 
Equidem vulgatum praetuli, quod tuentur alii om- 
nes. 4. 5. ἐθελήσεις ) Unas Adrch. ἐθελήσεις margo 

Steph. — undc hoc adscivit Schaef. Habent hoc vero 
ctiam Pa.ct F. ἐθελήσαις ed. Wess. cum aliis. Zàzd. 
μάχεσέα, Med. Pass. Ash. Γ F. Paris.| Reliquis μαχέ- 

σεσέκι aut μαχύήσ. placuit. — μαχέσεσθαι edd. ante Gror. 
ἦ. 7. διαιρέεις ) διερέεις ]drch. 1. 10. σὲ δέ γε Medic. 4454. 
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Pass. [.F. P5. Pd.] Alii σέ γε tantum. — Sic Pa. Pc. 
cum Z/d. et al. bid. εἶναι εἰντοέξιον ) εἶναι δίκαιον "March. 

Fund. 1. i. ὀρθοῖτ ἂν) Abest ἀν Arch. Find. Mox 
etiam ὁ ante παρὸ deest zzsdezn. — et Pa. Pc. Sed te- 
net articulum 7. cum alüs. — Z. 11 seq. παρά ctv εἰρημέ» 
νος) παροὶ σέο λέγομενος Pass. Ask. ora Steph. — F.Pb. 

Vulgatum tenuit Groz. nihil ex Med. monens. ἢ. 13. 
οἷος σύ τε) Sic "Arch. Find. Falla. [et sic ed. IY'ess. et 
seqq. nescio an consentiente Pd.] ὅσοι σύ τε alii. — Sic 
edd. ante Wess. cum Pa. Pc. ὅσοι σὺ absque τε JF. ὅσοι 
καὶ σὺ Pb... Ibid. παρ᾿ ipi) παρ ἐμοὶ Vind. 4rch. — Mox 
Ἑλλήνων abest Pd. ὁ. T4 Bie) 6 ὁρᾶτε dA rch. Falla. 1.15. 
οὗτος εἰρημένος.) οὗτος ὁ εἰρημ. ed. PP ess. cum aliis edd. et 
msstis. Articulum ἢ. l. ignorant £F. Pa. Pc. quos se- 
cutus sum , structuram naturalem orationis talem in- 
teiligens , ὅρα μὴ ὁ λόγος οὗτος εἴη κόμπος μιοίτην εἰρημένος. 

ἦ. 16. οἰκότι scripsi cum £. quod etiam in aliis puto 
ini repertum. εἰκότι vulgo. [bid κῶς ἂν) πῶς àv F und. 
"Arch. Alii omnes κῶς absque ἀν. — Particulam istam 
primus adiecit 77/ess. et tenuere seqq. Ead. l3 καὶ 
Mucio ) Abest ἢ. 1]. καὶ F. — Mox ἢ καὶ πεντακισμύριοι omit- 

tuntur in zrch. 12. 19. ἐπεί τοι Medic. Arch. Find. 
Pass. Ash. Ald.[.F. Paris.) Antea ἐπεί τεν erronee. — 
Error ex.Steph. ed. pr. olim propagatus. . Jbid. πλεῦνες 
περὶ ἕνα e£C. Excitavit Eustath. ad liiad. p. 190 fin. — 
Ῥ. 144» 33. ed. Bas. Pro περὶ. quod tuentur veteres libri 
omnes, παρο edidit Schaef. ex F'alckenarii prae- 
scripto. ὦ. 20. κείνων) Sic “214. quod vocab. male 
omisit S/eph. ἐκείνων restituit Gronov. ex Med. cui 
Arch. Ask. [et F.] consentiunt. In Pass. est ἐόντων 
πέντε χιλιάδων. et inter lineas μυριοδων. — κείνων ex did. 
revocavit JZ7ess. nec aliud ex Parzs. enotatum. χιλιοίδων 
cum Pass. habet Pa. χιλιαδέων tenet F. — 7. 23. μάστιγι ἐς) 
μαστιγέες "Arch. — μάστιγι absque ἐς... 4. 24. ἐλεύθερον) 
ἐλευθέριον MMed. Pass. “157. Paris. JA. [| et sic ed. JFess. 
cum Grono«. consentiente etiam 7. in quo quidem 
ἐς τὸν ἐλευθέριον. ] Ceteri ἐλεύθερον. — quod restitui cum 
Schaef. Et sic Pa. Pc. Pd. cum 4/d. et aliis. Pro 
Paris. 4. vero debebat Parzs. C. nominare J7'ess. 
qui est noster P^. cum Med. in ἐλευθέριον consentiens. 

΄ 
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Mbid. ποιέοιεν) ποιέειν 2drch. et "Ad. — Correxit Sep. 
4. 25. τούτων F.. Hbid. ονισωβέντας ) ἂν icut. Pc. 4.27. παρ᾽ 
ἡμῖν τοῦτό ἐστι) Sic Med. Pass. 451. Paris..4. [ Iterum 
Paris. C. oportebat, nempe noster PZ. et sic quoque 
F.et Pd.] Alii παρ᾿ ἡμῖν μὲν μούνοισι τοῦτό ἐστι. Laudo 

priores. — μὲν μούν. cum aliis inserit Pa. In Pc. teme- 
re omissa haec sunt, £44 παρ᾽ ἡμῖν etc. usque ὁμοῦ μα- 
χεσθκι. quartà abhinc lineáà. 4.27 seq. ἔστι ys μέντοι οὐ) 

ἔστι ys μὲν οὐ Ε΄. Pb. Mox in πολλὸν consentit F. sed su- 

perne ab ead. m.'indicatur scriptura πολλῶν. ἢ. 29. 
ἐθελήσουσι) ϑελήσουσι Pass. — et ὅν 4 21. φΦλυηρέεις ) QAva- ^ 

ρεῖς d rch. Vind. — Praecedens πολλοὶ abest 7. 
CP CI F-. Ln. 5. χρεώμενος ) χρεύμενος constanter 

Pa. notante etiam h.l. Zarchero. Velies difficiliori- 
bus aut maioris momenti in locis lectiones codicum 
Parisiensium eádem sedulitate adnotasset doctissimus 
Herodoti Interpres. ἀληθείῃ P. pro οἰληθηΐμ. 4. ἡ. τῶν χό- 
vuv ) τοὺς λόγους "drch. Find. 1. 5. το νῦν ταδε ) νῦν ct, 
absque zz, Pass. --- et 7. P^. male; nam adiectum 
7X): necessario postulat praemissum τοὶ articulum. 
4. 7. πατρώϊα.) πατρῶα P. d. 8. πατὴρ δὲ σὸς) ὃ δὲ σὸς πατὴρ 
Arch. 2.9. δέδωκε) ἔδωκε Arch. Find. — F-. Pa. Pc. 
Abid. οἰκὸς 45Κ}. [et F-.] more Ionum. εἰκὸς 4111. 7. 12. 
οὔτε δυοῖσι) οὐτεοῖσι Pass. [.F. P.] οὔτε οἷσι. dsh.. Ibid. 

ἑκών τε "Arch. Find. “444. — et F. Pa. Pc. Pó. idque 
recepi cum Schaef. ἑκὼν ys ed. Il/ess. cum Aid. et 
Gron. 14.15. d Ἑλλήνων ) Temere ὃς Ἑλλήνων ed. Bor. 
4. 16. ὡς δὲ καὶ) Abest καὶ F. qui paulo ante, τούτων. 
4. 17 seq. ἄριστοι οἰνδρὼν) εἰσὶ interserunt Arch. Find. 4.19. 
νόμος) ὁ νόμος ed. Schaef. commode satis; sed contra 
librorum consensum , ignorantium articulum. 4. 20. 
TOY ὑποδειμ.}) τῷ ὑποὃ. Pb. male. ὦ. 21. γῶν) y ὧν Arch. 

2. 22. ἀνθρώπων "Arch. Vind. Med. Pass. 454. Paris. 4. 
[aliique Paris. et /. in quo νων, quod ἀνθρώπων valet.] 
Olim ἀνδρῶν. 2. 24. σοὶ δὲ Med. Ask. “τελ. Pass. | F- 
Paris.] Olim σὺ à. 4.25. τάλλα) ἅμα Med. Pass. 
Ash. — eà F. Pb.  Pbid. σιγᾷν ἐθέλω) ϑέλω Med. [1.1 

Et σιγᾷν praetermittit 44ed. — quem hactenus in con- 
textu quidem sequi non ausus est Grozov. sed in No- 
tis mirabili quadam ratione defendit; docens, ἅμα 
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ϑέλω τὸ λοιπὸν idem valere ac si dixisset, ϑέλω τολοι- 
πὸν Φαίνεσθαι φΦλυέειν. ἦ. 25. νῦν δὲ) νῦν τε PF. nec ita ma- 

le fortasse, uti prima spe(ie videri possit: nempe, 
quum ἅμα paulo ante habeat idem codex loco zx, 
referri νῦν τε poterit ad ἅμα τὸ λοιπόν.  £. 26. xar 
νόον τοι) βασιλεῦ ) Omittunt zd “τ οὐ. Find. non sine spe- 
cie. — Scil. si praecedens μέντος disiunctim scribas μέν 
τοι) possis istud zo pro dativo secundae pers. accipere. 
CAP.CF. 21». 2. ἐτρέψατο) ἔτρεψε Med. Pass. “4151. 

Γ΄. Pb. idque forsan rectius.] Reliqui omnes vulga- 
ium tenent. — Mox οὐδεμίαν Z. ut alibi, Z. ά- τούτῳ) τοῦ-- 

τον γοῖ. Ζ. 5. τὸν Νεγαδόστεω) τὸν Νεγαλόστ. Ad rch. Vind. 
Falla. — τὸν abest 7. 
CA P. CF I. Lin. 2. μούνῳ non est in Medic. Pass. 

Ask. — necin Z. Pb. 4. 3. ἀροιστεύοντι ) οἰρίστῳ ὄντι tidem 
| etiam iidem nostri] et ora Steph. Ex glossa. Z:d. 
πκοιτέστησε αὐτὸς ) αὐτὸς κατέστησε P. ὦ. 5. ᾿Αρταξέρξης Scripsi 
cum ό. et Ζ αἰία. Alii vulgo ᾿Αρτοξέρξης. Conf. ad VI. 

43, 6. et VI. 98, 8. 4. 6. ἐκγόνοισι ) ἐγγόνοισι. ὁ. non ma- 
le, nepotibus. 7014. κατέττασαν ) κατέστησαν Κ΄. ὦ. 7. τοῦ 
Ἑλλησπόντου Π7εα. Paris. B. [immo Paris. omnes, et 
F.] Pass. Ás£. Brit. perbene. Antea τῷ Ἑλλησπόντῳ. In 
"Arch. [et in 7. ] undecim sequentia verba deside- 
rantur. 4.10 seq. τὸν δὲ ἐν Δορίσκῳ) Deest ἐν ὅς. Ζ. 11. ἐδυ- 
νάσθησαν Find. Pass. “55. Brit. [.F. Paris.] Olim 
ἐδυνήθησαν. ἔν τῶ. πειρησαμένων) πειρησομ. "Arch. 

. CAP. CF LI. Lin. 4 δε. περιεόντος αὐτοῦ} περ. αὐτῷ 
Arch. 2. 6. αἴνου ) ἐπαίνου "4 rch. | ex scholio.] qui prae- 
cedens uxxezx cum Jnd. praeteriit. ΖΦ 10. διεκαρτέρεε ) 
δ᾽ ἐκαρτ. ILMreh. d. 11. μεγάλην omittunt Zrch. Vzzd. non 
Suidas.haeccitans in Συννήσας. Ζ. 13 5eq.. μετοὶ δὲ ταῦτα.) 
Abest δὲ Pass. [ et 2. nullo quidem incommodo. | His 
autem verbis praeponit Brit. ista, οὕτω μὲν οὗτος δεκαίως 

αἰνέεται ἔτι, ulique non suo loco. 4. 16. ἑωυτὸν ἐπέβα- 
At ἐς TO πῦρ.) xai ξωῦτὸν ἐσεβάλε ἐς τὸ σῦς. ed, JI ess. cum 

alis; ubi monuit Wrss. .,, Abest Pass. “51. “τοῖ. 
Vnd. copula, non sane necessaria. ^ — Abest autem 
eadem msstis 7. et Pa. forsan et aliis Parzs. Nec du- 
bitavi eam abiicere: simul vero, pro vulgato ἐσέβαλε, 
ex cod. F. ἐπίβαλε adscivi. Scilicet, primum liberos 
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el.urores ifm», coniecerat in ignem , deinde iv. 
τὸν ἐπέβαλε, se ipse insuper in eumdern ignem con- 
zecif. Suspicor etiam in alis libris, quibus καὶ ante 
ξωυτὸν deest, ἐπέβαλε iri repertum. 
CAP. CF 111. Lin. 1. ᾿Ξέρξης δὲ). Ὃ δὲ Ξέρξης Arch. 

4. 5. Μεγαβώξυ) Μεγαβύωυ d rch. Find. ([P5.] bene. Sed 

vide lib. IV. 143. — Vulgatum tenet 7. cum aliis. /. 6. 
δὲ poSt παραμείβ. deest F. ὦ, 7. πρῶτα) πρῶτον d rch. Find. 
et Z«ucfenxix SYVe Σαμοθρήκιαν uti .45Κ.-- Diaeretica puncta 
cum editis tenet F. ἃ. 8. πρὸς ἑσπέρην ) πρὸς ἑσπέρῃ dE rch. 
Vind. Pass. — item 2. εἰ Pa. qui omnes πρὸς ἑσπέρης 
videntur debuisse. ὦ. 9. ΝΜεσαμβρίην hinc advocat S£ep/. 
Byz.in voce. 4.10. Aíecoc) Λίσος Arch. Vznd. Med. 
Brit. Falla. — Sic et F. Pa. Pc. Tum iterum Λίσον 
€. 109, 2. ZZderzn nostri; puto et reliqui: sed Λίσσος apud. 
Eustath. ad Dionys. 1. τι. ἀντέσχε Pass. sh. JMrch. 
Alii ἀντέσχετο τὸ v9. [quod et Groz. tenuit, male. Re- 
cte ἀντέσχε 2. et Parzs. cum Pass. etc. ] Spectavit ista 
Eustath. ad Perieg. vs. 538. male citans. — Ad sen- 
tentiam quidem satis recte citavit doctissimus Dzoz y- 
δ11 commentator. 4. 13. T«AAxixz) T«^«ixz cum 
alüs edens Wzss. haec adnotavit: ,,To3zi«4 Medic. 
Pass. Ash. ταλλαϊκὴ d rch. F'alía : quod discrimen ca- 
pitalibus literis debetur. — Cum Medic. facit P5. 
Longius aberrans 2. Χαλδαϊκὴ scripsit. Ex vestigiis ve- 
ro harum lectionum intelligi par erat, veram scriptu- 
ram esse Γαλλαϊκὴ, geminà 2 literà. 
CAP. CIX. Lin. 2. Λίσσου) Vide ad cap. 108, 10. 

Ibid. ἀποξηρασμένον Medic. ἀπεξηρασμ. Pass. Ask. V ind. 
Zrch. Brit. Paris. A. [ F. Pa. Pc. ] Olim ἀπεξηραμ. ex 
"Aldo. Conf. lib. I. 186. — Cum.Z/d. facit Pé.  Ead./. 
σόλις AdArch. 45k. non πόλιας, quomodo prius. —. πόλιας 
£F. cum aliis; sed 7. 11. in πόλις consentiunt omnes. 
4. 3. παραμείβετο) παρημείβετο PF. Ali nil mutant. Izd. 
Δίκαιαν) Vulgo Δικαίαν ed. Vf/ess. cum aliis edd. et 
msstis. Equidem, praceunte S£eph. Byz., tonum in 
anfepenultima posui, quo distingueretur proprium 
oppidi nomen ab adpellativo. Idem fecisse nuperum 
Strabonis editorem video T. II. p. 492. postquam in 
ed. Cas. p. 331, ut vulgo apud Herodotum , Δικαία scri- 
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ptum erat. 4.4." AG9sx) AGBs Pass. Ζ7όϊ1α. ταύτας v2) 
ταὐτά rt Pass. Ask. — et F. Phó. |. Ead. 4. καὶ κατὰ ταύτας 
δὲ) Particulam δὲ, quam hic igncrant vulgo alii, ad- 
scivi ex /. Ζ. 5. ὀνομαστὸς τάσδε) Sic d rch. F ind. Pass. 

"5h. | Paris.] Antea ταύτας, repetitione insuavi. -- Non 
insuave solum hoc loco, sed et alienum erat, pro- 
nomen ταύτας: hoc enim ad ante dicta refertur , istud 
τοασὺς ad mox dicenda; ut iam alibi monui. Vitiose 
τάδε scribit δὶ  J&id. μὲν ante μεταξὺ abest Pd. 7. 6. 
Ἰσμαρίδα.) Citavit Steph. Byz. in"Icuz;s. bid. Βιστονίδα 

Arch. 45}. | nescio an Parzs. | Alii Βιστων. cum “140. 
— Βιστορίδα F. Sed idem Βίστονες c. 110. cum 4115. ὦ. 7. 
iun) ἐσεῖσι drch. Pass. | F. Paris. et sic ed. JFess. 
et seqq.] Antea εἰσεῖσι. [Equidem haud cunctanter 
ἐσιεῖσι corrigendum putavi.] Mox τὸ ὕδωρ deest rc. 
Ibid. Tix2ec τε) Στραῦός τε Med. [ὩΞ ῬΡΡΕΊ Στραάβος "ds. 

2. 8. Κόμψατος) Κόμψαντος Medic. 45}. | P5.] Κόψαντος 
Arch. Falla. — Vulgatum tuetur 7. — Zbid. οὐδεμίην.) 
οὐδεμίαν JF. μηδεμίαν IDPb. ἢ. 9. οὐνομαστὴν ) ὀνομαστ. F-. sicut 
paulo superius omnes. Aid. παραμείψατο) παρημείψ,. PF. 
Kad. f. Νέστον) Μέστον 476}. — et Pb. Δ 10. μετὸ δὲ 

ταῦτας) μ- ὃ. ταῦτα... Pb. Δ. 12. ὡσεὶ) ὅση "Arch. 1. 15, 

Πίστυρος) Sic ora Steph. Arch. “451. | F- Pa. Pc.] πύ- 
eric Med. Pass. Alii Hísevioc. — Sic “11ω. Πίσυρος P5. 
Jbid. τοὺς πόλις) Absunt duae voces zZrch. — τὸς πόλιας 
scribit 7. sicut Z. 2. Idezn vero paulo ante, pro zo», 
πόλει habet. 
CAP. CX. Lin. 1. Θρηίκων) Θρηΐσκων "Arch. qui mox 

ὁδὸν negligit. 2. 2. Κίκονες) Hoc nomen cum duobus 
seqq. omittit idem ;4rch. —  Kwév scribit F. | /bid. 
Bízrovic ) Βιστόνες Pb. Vuigatum tenet Z. cum aliis om- 

nibus. Vide c. 109,6. ὦ. 3. Δερσαῖοι hinc apud Step. 
Byz. iu Δεραῖοι- Ibid. Ξάτραι) Σάστραι male Pass. Vide 
Steph. Byz. in voce. ἢ. 4. ἐν τῇσι Med. Arch. Brit. 
Ask. Pass. ne Paris.] A berat ἐν olim. — τούτων et αὐ- 

zày scribit 7. ut alibi. Δ. 6. zc Arch. F' ind. Med. 
"Ask. Pass. | Paris. ] z:ci olim. — πεζῇ 6. 
CAP. CXI. Lin. 5. νιΦάσι) χιόνι Medic. F'ind. 

Pass. Ash. — F. Pa. Pb. Mox ξυνηρέφεα F.— 1614. ἄκροι. 
οὗτοι οἱ e£C.) Sic recte /. quem secutus sum. Vulgo 
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ἄκροι" οὗτοι οἱ eC. Ζ. 6. ἐκτημένοι ) κεκτημένοι F. Pb. 1.7. 
Βησσοὶ ) Βεσσοὶ “4γεῆ. 4. 9. χρέουσα.) χρέωσα “πολ. 

Find. Pass. “54. --- et F. Pb. quod nihilo deterius, 
a themate wow , xexovza , xg , χρέωσα,, quemadmodum 
ὁρέωντες prO δρῶντες, ὁρέωσι prO ὁρῶσι», et similia alia. Vide 
Var. Lect. 1.96 , 11. et 12. I. 99, 9. et 13. et I. 138, 12. 
CAP. CXII. Lin. 1. εἰρημένην ) eignMe χώρην εχ ἅτε}. 

citat Ga/leus , vocem opportunam, quam mea excer- 
pta non norunt. — Fors. margini “ποῖ. ab alia manu 
adscriptum nomen. 4. 2. τουτέων παραμείβετο) τούτων πα-- 

ρημείβ. PF. Ibid. Πιέρων) Ilio» Borh.in edit. sec. qua 

utor; casu, nescio, an consilio editoris. ὦ. 3. τῶν x«i 
ἑνὶ dy enc) τῶν καὶ Νιφαάγρης plerique. [ Sic quidem et 

F.et Paris. quatuor , cum “414. et Steph.] Editum in 
Pass. et “151. WEss. — Sic iam ante JZ'ess. ediderat 
Gronov. non ex γ75. Med. sed ex virorum doctorum 
emendatione: et hi quidem τῶν ἑνὶ 6zy;. legendum cen- 
suerant, abiecta καὶ particwla, quam Gronov. tenuit. 
τῶν δὲ ἑνὶ ys. edidit Schaef. commode , sed praeter ne- 
cessitatem, nec ullo suffragante codice. 4 4. παρ᾿ αὐτὸ 
τοὶ r£. ) παροὶ τὸ τείχ. F. Pb. Mox χειρὸς F- pro χερὸς, et 
ὄρος pro οὖρος. 7. 7. Πίερες) Πίκρες 2d rc. 

CAP. CXIII. Lin. 2. καὶ Ἰμαιόπλας ) καὶ Ὅπλας Med. 
Pass. Ask. [.F. δ.) prave. Vide lib. V. 15. L4. Στρυ- 
μόνα) Στρύμονα h. 1. male ed. Jf/ess. errore ex ed. Groz. 
propagato. 2.8. ὀλίγῳ Med. Pass. 455. | F. necaliud 
ex Paris. notatum, nisi quod in Pc. temere omissa 
sint omnia inde ab ἐς ὃ ἀπίκετο ὦ. 3. usque in Z. 7. r4 μὲν 
πρὸς ἑσπέρην. } ὀλίγον 4111 omnes. 1024. τούτων ἢ.]. edd. 
omnes inde ab ed. .S/eph. cum msstis. Male τοῦτον ed. 
id. 4. 6. Φυλλὶς) Sic Steph. Byz. in voce, tum 
Med. Pass. “152. [ Paris.] Φυλλὶν Eustath. ad Iliad. 
p- 359. 39. [ p 272, 25. ed. Bas. ] /al/a, Phyllis. An- 
tea Φιλλίς. — dui; F. 2. 8, ἐκδιδόντα ) ἐνδιδόντα ed. pr. 

Schaef. operarum errore, indeque ed. Borh. Mox τὸ 
δὲ πρὸς €£C. novem verba desunt 7.  Z 10. ἐκαλλιρέοντο.) 
Sic 7454. etiam cap. 167. — Recepi hoc cum .Sc/aef. 
pro vulgato ἐκαλλιερέοντο., quod cum aliis tenet 7. qui 
mox prave Qoxcoric, pro σφοίφοντες. - 
CAP. CXIF. Lin. 3. πολλὸὺ abest “τοῦ. — Ibid. 
Herod. 7.111. P. 1I. I 
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Ὁδοῖσι τῇσι) Verissime τῇσι Zrch. non τοῖσι Ἦδων.. ut 
pravissime ceteri. — Mendosum τοῖσι tenet P. cum aliis. 
Conf. ad II. 35, 15.. Etiam II. 80, 6. vulgo olim τοῖσε 
ἐδοῖσι legebatur , sed ibi quidem errore ex ed. ;Z/d. de- 
rivato, invitis msstis omnibus. ὦ. 4. Duo verba τὸν 
Στρυμόνα "Arch. non nisi in marg. habet. 2. 7. ἐπιχω- 
φίων ) ἐγχω.. ἄτελ. Find. ὦ. 8. Τιερσικὸν etc. Sex verba 
desunt εά. Pass. “4.52. — et F. Δι 10. Περσέων παῖδος 
ξόντων ἐπιφανέων οἰνδρῶν ) Sic Pass. ἅγολ. Find. “4.52. [ et 

£F.] non absurde. — Secutus sum hanc verborum 
structuram cum ScAaef. Vulgo ed. J7"ess. cum aliis, 
ἐόντων ἐπιφοαινέων Περσέων παῖδας, absque οἰνδρῶν. Ζ. 11. ὑπὸ 
γῆν) ὑπὸ γῆς Pass. Ask. et ora Step. — item £F. Pa. 
CAP. CXF. Lin. 35seq. καὶ 4) Abest καὶ F. qui mox 

χειρὸς prO χερὸς, et dein rovrov, nOn τουτέων. — 4. 6. Συλέος ) 
Evan; Pb. b. Στάγειρον singulari numero tenent libri 
omnes. 4. 10 seq. ἐν νηυσὶ ) desunt haec Z4rcA. 
CAP. CXF I. Lin. 2. ὁ πέρσης) ὃ Ξέρξης Zfrch. 

Find. Falla, ex scholio. — Sic vero et F. et Pa. 
Conf. c.133,2. ὦ. 4. ὁρέων αὐτοὺς “σελ. Find. opti- 
me. Alii antea , ὁρέων καὶ τούς. Ζ. 5. Quod ex zdrcf. ci- 
tat Galenus , ἀκούων ἤδη γενόμενον, dd eo 1n codice non 
adparet. — Istud ad$umentum nullo in codice grae- 
co reperitur: videturque Ga/euís imprudens rc. 
scripsisse pro /a//a ; nam in huius quidem latinis est, 
quodque audiret fossam esse absolutam. Caeterum 
utique in Graecis tale quidpiam malles adiectum, v. 
€. εὐτρεπὲς et». 

ΘΩΡΕΙ͂ UPinjgo. συνήνεικε ) ξυνήνεικε . 4. 3. 

διώρυχος Ald. Ask. Arch. Find. Brit. [ F. Parzs.] διώ- 
φυγος ed. Gronov. nulià addità caussá. Vide I. 75. etc. 
ἦ. 3. ᾿Αρταχαίην ) ̓Αρταχαῖον d zetz. Chil. I. vs. 918. Vide 
supra C. 21. ὦ. 5. ἀπέλιπε ) ἀπέλειπε F. qui mox τέσσαρας. 
et dein Ξέρξην. Ζ. 8. κάλλιστα non habet rc. sed Eu- 
stath.in lliad. p. 1183, 47. [ p. 1250, 38. ed. Bas. ] alii- 
que. Ib. ἐτυμβοχόεε) ἐτυμβόχεε 2. 1. 9 seq. ϑύουσι ᾿Ακαΐνθ,οι}) 

᾿Ακανθ. ϑύουσι δ΄. ὦ. 10 seq. τὸ οὔνομα “ΐγολ. Ask. Find. 
LF-. Paris.] uti saepe. τοὔνομα alii. ; 
CAP. CXV 117. Lin. 2. SáÉx) Iterum Ξέρξην PF. 

J.25seq. ig my κακοὺ ἀπικέκτο) ἀπίκατο zÁrch. Find. et 
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As&. Exscripsit haec /Z£henaeus lib. IV. 10. [ c. 27. nu- 
perae edit. j p. 146. 4. ubi ἐς πᾶν κακὸν ἀφίκοντο. — Recte 
nunc apud JAthen. ἐς πᾶν κακοῦ», ex melioribus libris. 
ἀπίκετο apud ZZerod. scribit 27. sed inter lineas indica- 
tur scriptura οπίκατο, cádem manu.  Z. 3. οἰκίων) οἴκων 
Pass. Ask. Athen. [ F. Pa.] sine necessitate. 2. 4. 
ἐγίνοντο) ἐγένοντο IP. — bid. ὅκου γε) Defit ye Pass. 452. 
Athen. — et F- Pb. 41.6. δειπνίσασι) διπνῆσ. Pb. 1. 7. 

ὁμοῖα ) Sich. 1. ed. Jess. et seqq. cum Groz. Olim 
ὅμοια. εἰ sic nunc Z7. et Pa. qui aliás penultimam cir- 
cumflectere consueverunt. 
CAP.CXIX. Lin. 1.*0:) Sic recte F. et ed. Schaef. 

Antea Ὡς absque accentu. ὦ 2 seq. τοιόνδε τι ) τοιόνδε vai 
Arch. τοιόνδε ἐγέν. 35:5. 2. 3. ἐγίνετο scripsi cum Z7. 

Pa. Pb. Vulgo alii ἐγένετο. Mbid. προειρημένον) προειρημένου 
Pass. Et mox ποιευμένων “45 ἢ. — et 2. Pb. L4 δεφ. τάχιστα 
τῶν χηρύκων) τῶν κηρύκων μάλιστα Arch. Find. 2. 5. δασαΞ 

μένοι σῖτον ἐν) δασαμένοισι τῶν ἐν "d rch. Mox οἱ ἀστοὶ absunt 

Ask. 4.6. zuvr&c ) πάντας Db. d. 7. σιτεύεσκον 4γολ. et 

V ind. Γπεβοῖο an Ῥό. Pd.] ἐσίτευον prius. — Sic F. Pa. 
Pe. 4. ii κρητῆρας ora Steph. Arch. Pass. | F. Pa- 
ris.] Antea κρυτῆρες. Pbid.zZ ἀλλὰ scripsi cum £F. Vul- 
gO τἄλλα. ἢ. 12. τιδέχται Med. 74s. Pass. [ F. et non- 
nulli Parzs.] In reliquis τίθεται. [Sic Pa. cum 74/d. et 
al.j Post quod verbum iuterpungunt Zrch. Find. 
Valla , scribentes zzvrz uiv ταῦτο τῷ τε βασ. εἶνε αὐτῷ τε; 
ut Ζ πα. Omitiitur etiam 2z in Pass. — et in F. Pa. 
7. 16. ποιεέσκετο ) ἐποιέετο do rch. Find. ex glossa. — qui- 

exiro . ὦ. ig. ἔσκε ὑπαίθς.) Abest ἢ. l. ἔσκε Pass. 454. 
——et A s Pb. - £19. γίνοιτο) ἐγίνετο δ. ὦ. 19. τῇ ὑστεραίῃ) 

ἐν τῇ ver. Med. 4.54. Pass. [ et δ΄. | quos cum σοι. se- 
cutus Wess. adnotavit: ,,2y ignorant reliqui, neque 
necessarium videtur. —  Tenuit quidem voculam 
Schaef. sed rectius eam ab aliis omitti perspecte mo- 
nuit idem Vir doctus ad Bosz Ellips. p. 175. Equidem 
abieci, utpote ex postrema verbi praecedentis sylla- 
ba temere repetitam. 2. 21. λείποντες) λείποντος ed. pr. 
Schaef. operarum errore, in ed. Bor. propagato.- 
CAP. CXX. Lin. 2. συνεβούλευσε) συνεβούλευε P. Evis- 

βούλενεν Κ΄. 1.3. πανδημεὶ ) πανδυμὶ Pf. 2.4. ἱκέτας τῶν ϑεῶν, 
i3 
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σαραιτεομένους ) ἱκέτας.» τὸν 9:0» παραιτ. Pb. Vulgatum tenet 

AF. et Pf. cum aliis. 4. 5. τὸ λοιπὸν Zdrch. Find. 451. 
Pass. Med. Fragm. Paris. Antea τῶν λοιπῶν. — 816 
Pb.Pc. lbid. ἰπαμύνειν) ἀπαμυνεῖν F. Pa. HI atque 

etiam Z/d. Vulgatum primus edidit Szeph. 4 6. za- 
ρουχομένων ) παρέχομ. "Arch. 24. —  Correxit Steph. suf- 
fragantibus msstis. 4.8. παρέχειν y4;) Abest γοὶρ zs. 
Ζ. 9. ὁμοῖα h. 1. edd. omnes, nec aliud e msstis adfer- 
tur: unus £F. ὁμοία, male. Ζ. το. Ξέρξεα ) Ξέρξην F. et Pf. 
7 11. QierpiD svo ) ἐκτριβῆναι Fragm. Paris. — Idque 
equidem recepturus eram, nisi pro vulgato auctori- 
tas Zfesychii invocari posset, quod tamen vel sic men- 
dosum videtur. 4. 12. ὁμοίως) ὅμως praeeunte ZtezsAz0 
corrigendum censuit ScAaef. ad Gregor. de Dialect. 
p. 621. nuperae edit. Equidem vulgatum non sollici- 
tiem: nec video, quidni bene graece ὁμοίως pro ὅμως 
eàdem ratione dici potuerit, qua gallico sermone 
également , et germanico g/ezchwoh/, pro eo quod 
latine £a7zez sonat, haud raro usurpamus. Taceo, 
ipsam particulam o««; primitiva sua notione vix ab 
ὁμοίως differre. De usu vero huius adverbii apud Grae- 
cos consuli possunt quae ad Po/y5. I. 59, 1. olim ad- 
notavimus. 

CAP. CXXI. Lin. 3. πορεύεσθαι τοὺς νέας drch. Ask. 

Pass. — et F. quos sequi placuit. Vulgo τοὶς νέας πορεύε- 

σθαι. ἄ. 5. συντομιώτατον ) συντομώτερον “ποῖ. Find. 1.7. 
τρεῖς μοίρας) ἐς τρεῖς μοίρας Suid. in Δάσασθαι. — Ignorant 

i Herodoteilibri omnes. ὦ. 8. πεξὸν στρατὸν) Non legunt 
vocem στρατὸν zd rch. Find. — Et nullo incommodo 
abesse hoc vocab. poterat. Vide IlI. 25, 9. IV. 128, 
useq. ὦ. i1. τριτημορὶς ) Citavit Suzd.in voce. ὦ, 12. 
Τοιτανταίχμης margo Steph. zárch. Find. Pass. Ask. 
Brit. Falla. | F. Paris.| Alii cum 74/do Tgwraraixu. 
| Nempe sic Grozovius cum ,4/do , veram scripturam 
ex Med. enotare oblitus. ] Porro Τέργις Med. Pass. 454. 
Brit. Falla. | F. Pa. Pc.] Τέρτις Arch. Find. [Τέρτης 
Pb.] Antea Xii. Quibus de nominibus ad c. 82. sa- 
lis. 2. 15. Σμερδομένεα Med. Pass. «154. Vind. zdrch. 
Falla. | F. Paris.] Prius Σ μερδόνεα. — Praecedens «v- 
τέων et cap. 122, 6. τουτέων in foem. gen. cum aliis 
tenet £. 

| 

vs 

ma PRI oq e 
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CAP. CXXII. Lin. 2. διεξίπλωσε Med. “43.5.2. Pass. 

Paris..4. Alii διέπλωσε, quod eodem tendit. — Videtur 
non Paris. 4. sed Parzs. C. debuisse 77ess. qui est 
noster P$. nam in Pa. et Pc. διέπλωσε scribi diserte 
monetur in nostris Excerptis: sic vero etiam noster 
F. Δ 4.ἼἌσσα v) Steph. Byzant.in voce. — "Acca τε 
acute ed. 77ess. cum praecedd. Rectius penacute ed. 
Schaef. ut apud Steph. Byz. Et sic 2. et Pa. ὃ. c. d. 
«70. ττίλωρος ) Πίδλωρος 7455. nec dissimilis Med. scriptura. 
Πίλωρος rch. Brit. F'alla. [nescio an consentiente 
Pd.| Antea πΠίδωρος. — Sic Pa. P. Pc. item Med.sed 
in hoc (referente Groz.) super ὃ inter lineas scripta li- 
tera x. Πιδωρὸς acute F*  Z. 5. Eze» Med. Pass. Ask. 
[ £- puto et P2. Pd. ] Aliis Zzey». — Sic Pa. Pc. 16. 
ὡς καὶ) Abest xx) F. 4.6. ὠπιέμενος Med. Pass. As£. 

Ceteri ὠπικόμενος. — Hoc ex uno nostro P4. citatur; 
unde colligo in οπιέμενος consentire Pa. P5. Pc. In 7- 
h. 1. hiatus est: temere enim, inde ab ἔπλεε απιέμενος. 
decem verba praetermisit scriba. 4. 8. Τορωναίων) Κορω- 
vaizs 45}. Pass. perperam. — Sic et F. P5. Sed iidem 
mox recte Τορώνην cum alis. ὦ. 9. παρελάμβανε zdrch. 
Ask. Pass. Find. [| £F. Pd.] uti mox: non παρέλαβε. 
quomodo olim. — παρέλαβε Pa. Pb. Pc. sicut paulo 
ante. ὦ. το. Μηκύβερναν) ΝΜΙηκύρενναν A rc h. Muuv8swos F ind. 
Ζ. 11. Σιβωνίη ) ΣΕ θονίη F-. E 

CAP. CXXIIT. Lin.2. συντοίμνων ) ξυντάμνων F. 2.3. 

Καναστραῖον 4drch. [puto εἰ Pd.] Antea Καναστραίην. — 
Sic F. Pa. b.c. cum aliis, quod revocavit Schaeferus , 
non animadvertens puto pronomen τὸ; quod conti- 
.nuo sequitur, in neutro genere positum. Κανάστροαιον 
antepenacute scribitur apud .Scy/ac. p. 62. ed. Gron. 
ΠΣ ᾿Αφύτιος ) ̓Αφύστιος Arch. Find. uti olim apud Scy- 

lac. [1]. c.] Jmphystze Valla; male omnes. — Vul- 
gatum tenent F. ct Parzs. cum aliis. Ζ. 8. Φλέγρην ) 
Φλέγγην Pb. 1.11. τῇ Ἰταλλήνῃ omittit £rch..— 12. 13. Κώμ- 
βρεια. ) Κωμβρία F. Κωμβοαια ed. Borh. casu puto, non 
editoris consilio. 7214. Λίσαι) Auzxi Pa. Pc. Pd. Ead, I. 
Τίγωνος) Τιγῶνος Pb. — Did. Aiax ) Αἰνία 45k. — Nil mu- 

tant nostrilibri. 4. 14. τουτέων in foem. constanter tue- 
tur £. Sic et cap. 124,2. Ibid. Κιοσσκίη ) Κρησαίς P5. 
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Γλωσσαί F. MOx καὶ post ἔτι omittit F. Z. 16. πόλις) σό- 

Auc F.H. δ πλόος) Abest ὃ F. Δ 19. Σινδὸν) Σιν δον 

[immo Σένθον ) Steph. Byz. hinc in voce. 7.20. ᾿Αξιὸν}) 
Sic et hic et cap. 124, 2, F- et Pb. quos secutus sum. 
Vide Var. Lect. δὰ Thucyd. Il. 99. in Du£erz edit. 
Vulgo alii "A£«v. Conf. c. 1245 9. £21. Borriziiàx ) Bor- 

τηνίδα ποῖ. Find. Et mox ἧς idem pro τῆς. 2. 22. 
Ἴχνα; τε) Ἰχναΐ τε cum. “4224. et aliis edens Wrss. adno- 
tavit: ,, Stephan. in Ἰχναὶ attigit. — ΑἸ Ἴχναι pena- 
cute scribitur apud S/epAh. quem secutus sum cum 
Schaef. "Ixys τε F. 

CAP. CXXIF. Lin. 1. zid Med. Pass. Ask. [F-.] 
Find. Arch. Brit. Paris. A. B. Falla. παρὸ Aldus et 
sequaces. 4.2. xxi πόλιν) Abest καὶ F. De scriptura 
᾿Αξιὸν paulo ante dictum. 15. πόλις) πόλιας F- qui mox 
βασιλέοι. nOn βασιλῆα. ὦ. 7. ᾿Εχείδωρον ) Sic primus edidit 
Wiss. monens ,, Χείδωρον omnes. 4 — Confer uberio- | 
res eiusdem Adnotationes, et Var. Lect. ad c. 127 , 10. 
2. 8. zu recte ed. JF/ess. cum superiorib. edd. et msstis. 
ἔξηει F. male. ἐξιεῖ ed. Schaef. Vide 1. 180, 5. ὦ. 9. 
'A£ ) Sic recte iterum 7. P. Alii vulgo 'A£íz. 
CAP. CXXF. Lin. 2 seqq. λέοντές οἱ ἐπε. etc.) Ex- 

scripsit /fe/ziag. de Animal. XVII. 36. 4. 2. καταφοι- 
τέοντες ) καταφοιτέωντες F. o 4.6. ϑωμάξζυ Ask. Arch. — et 

JF. quos secutus sum. ϑωύμαάφυ ed. VY 655. cum al. 7.8. 
ὁπώπεσαν) Prave ὁπώθεσαν F- 

CAP. CXXF I..Lin. 3. ἐς Ἕλληνας) Sic Arch. Find. 
“21. Pass. — et F. Pa. quos probavi. Alii vulgo ἐς 
τοὺς Ἕλληνας. Ζ. 4. δι᾽ ᾽Αβδηρων) à/ abest Arch. et mox 

ῥέων, sicut et Z'al/ae. 1. 5. Νέστος) In Pd. inter lineas 
est Μέστος: et sic. iterum Ζ. 6. super Νέστον indicatur 
scriptura Mézzev. Ζ, 7. λέοντα ) λέοντα οὐδαμοῦ v árch. iusto 
auctior. ὦ, 8. ὑπολοίπῳ) izixsizw ZÉrch. Find. Pass. 
Ask. margo Steph. — et F. Ex Paris. nil enotatum. 
CAP.CXXFLII. Lin. 4. τοσήνδε Med. Ask. Arch. 

Pass. Find. Paris. B. [scil. noster Pa. puto vero- 
etiam P4. Pd. ] τοσόνδε alii: [sic Pc.] quos a D'Orcit- 
Z;io defensos nollem ad CAarzt. IV. 2. p. 373. — p. 427. 
ed. Lips. 1. 6. " Aouotxucovoc ) ̓ Ανίκμονος F. sed in ora est 

"Duxxe. ant. m. ὦ. 8. χωρίοισι mssti omnes, excepto 
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Brit. Olim χώροισι edd. Ζ. 9. τουτέων nuncin masc. gen. 
cum aliis scribit F. contra institutum : sed idem mox 
€. 128, 3. αὐτῶν, utalibi, non αὐτέων. Ζ. 10. Κρηστωναίης ) 

Κρηστωναίων ed rch. Find. Brit. Falla, Paris. B. [ no- 
ster Pa. Et sic ed. Iungerm. et Gal. ] Κριστωνέων [4 id. et 
Steph. Κρηστωναίης Pass. Ash. Paris. A. [| Pc. Pb. Pd. 
et /. et sic ed. Gron. et seqq.] Κρηστωνέης Med.  Pri- 
stinum [nempe Κρηστωναίων | servari utique potuerat, 
ob c. 124. 7614. ᾽᾿Ἐχείδωρος AE rch. Find. AK'alía. Prius 
Χείδωρος crat. — Sic F. et Parzs.cum aliis, ut c. 124, 7. 

CAP. CXXV III. Lin. 1. Θεσσαλικὸ Pass. Ask. 

Vind. Arch. [F. Paris.] Alii Gerrouxz, etiam ÉEu- 
S£atLh. ad IHiad. p. 337 , 1. [ p.255, 4. ed. Bas. ] his usus. 
Ζ. 2. "Ὄλυμπον ἢ. 1. tenent omnes edd. et mssti. Conf, c. 
129,6. lbid. μεγοίθεί τε) Defit c Arch. Find. et Eu- 
Sfath. qui male μεγέθη ὑπερμ. —  Particulam τε tuentur 
alii libri omnes, quam revocavi abiectam a Sc/Aaef. 
L 5. εἶναι ταύτῃ) ταύτῃ εἶναι JN ταῦτα εἶναι Pb. εἶναι ταύτην τὴν 

JPd. 4.8. τιεῤῥαιβοὺς Arch. Pass. Ask. Find. id. Fal- 
Ja. | Parzs.] Ἱπεραιβοὺς recentiores editi. — scil. ed. 
Steph. cum suis et Groz. rursusque c. 121. et seq. Sic 
εἰ Schaef. h.1. in ed. 2. et cap. 121 seq. in utraque: 
cuius exemplum hactenus non secuti sunt Bor. et 
(Schulz. In ms. 7. vitiose ἢ. l. Τετσαραιβοὺς scribitur. 
Ibid. Τόννον) Γόνον γολ. Falla. 4. 9. ἀσφαλέστατον) 
ἀσφαλέστατα Pb. quod miror ex nullo alio codice 
laudatum. Vulgatum quidem tenet 7: cumaliis. Ζ. 10. 
ἐσβοὶς ἐς ) ἐσβοὶς δ᾽ ἐς solus 4 τοῆ. — Et recepit coniunctio- 
nem ϑολαςί: quam neutiquam requirebat Herodoti 
stylus. Ibid. ἐς τήν περ) ἐς ἥνπερ F. ὦ. ΄ἰ. ἐσέβαινε}) ἐνέ- 

βαινε Κ΄. Pb. 714. ὅκως τι) Sic recte F. item Pa. mo- 
nente Zarchero; puto etalii, e quibus hoc enotare 
neglexerant qui codices excusserc. Perperam ὅκως τοι: 
quod iam ante nos perspecte correxit Schaef. 1. 14. 
Ξέρξης) ὁ Ξέρξης ἅτολ. Hinc articulus accessit. WEss. — 
De adiiciendo ex rc. articulo cogitaverat, ut ad- 
paret, JZJesselingius: sed aut non paruit Editori ty- 
potheta, aut ipse dein sententiam mutavit. Ignorat 
sane articulum ed. J7/ess. cum aliis omnibus, nec ul- 
lus cod. ms. praeter /Zrch. eumdem agnoscit. ζΖόϊα. 
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ἐκβολὴν negligenter praeterit idem z4rch. — Kad. 7. 94v- 
ματι) Poterat ϑώματι scribà cum F. S«Zuxr; edd. Ζ. 15. 

κατηγεμόνας ) ἡγεμόνας "d rch. 27 ind.uti lib. V. 15. et alibi. 

J bid. εἴρετο ) ἤρετο F. qui mox perperam εἰ pro «iz. 
CAP.CXXJIX. Lin. 2. ὥςτε yt) Abest y: 455. Pass. 

— et F. Ibid. συγκεκληϊσμένην ) Sic Id. et Arch. Find. 

Paris. 4. | noster Pc. | συγκεκλῃμένην “452. Pass. cum 
Paris. B. — etsic ed. JY'ess. cum Groz. qui in Med. 
συγκεκλημένην repererat. Ex nostro Pa. (qui apud 77ess. 
est Parzs. B.) citatur συγκελησμένην. In. Pd. est συγκε-- 
»Xucp. ln F.cvyxmAuuiszv. Revocavi cum Schaef. scri- 
pturam /dinam , a themate συγκληΐϑω formatam. ὦ. 3. 
οὔρετι ) ὄρεσι €t mox ὄρος zd rch. Find. Ash. et sic saepius. 
— Vulgatum tenent F. ct Paris. 4. ἡ. τὸ τε Πήλιον) 
Abest τε Pass. J4rch. — et F. Yos habent edd. ante 
77:55. excepta edit. Zozd. in quarecte Πήλιον, ut habet 
ed. IY'ess. cum F.et Paris. bid.ázowwua Pass. V ind. 
[ et ed. Jess. ] Olim ἀποκλείει. — Sic F-. Pa. ἀποκληΐει ed. 
Schaef. 1.6. ἀνέμου) ἄνεμον. Pc. — Dbid. Οὔλυμπος) ὁ 
Ὄλυμπ. πολ. Find. Med. Pass. — "Ὄλυμπος absque 
artic. habet 7. nec articulum agnoscit Jed. nec vero 
Ὄλυμπος h. l. scribit idem Med. sed Οὔλυμπος: sic certe 
ed. Groz. cum Editis omnibus, nec aliud vel ex Med. 
vel ex Parzs. adfertur, qui tamen libri omnes paulo 
ante (c. 128, 2.) in "O»wuz. consentiebant. Nec vero 
codices tantum sunt inconsíantes in hoc efferendo 
nomine ; sed fortasse ipse etiam ZZerodofus, quem- 
admodum multis aliis in. verbis, sic et in hoc voca- 
bulo, promiscue modo hac, modo illa formà usus erat. 
Quod si omnino constantiam sequi debeat editor, dif- 
ficilis inter utramque scripturam optio fuerit. Conf. 
Var. Lect. ad I. 56, 13. et VII. 173, 8. ὦ 7. μεσαμβρ.} 
μεσημβο. IF. dL, 8. τουτέων nunc etiam in neutro gen. 

cum aliis tenet δὶ Δ. 9. ὥστε ὧν ποταμῶν) ὥστε ὧν τῶν gor. 
ora Steph. εἰ “244. — male. 4. 9 seq. ἐς αὐτὴν καὶ ἄλλων 
συχνῶν "dá rch. 4.5}. [et F. quos secutus sum. Vulgo καὶ 
ἄλλων συχνῶν ἐς αὐτήν. ] ἐς αὐτὴν Med. non habet. ὦ. 10. 

σέντε δὲ τῶν δοκίμων e£c.) Excerpsit Scholiest. J4po/on. 
A hod. MI, 1084. fide non bona. £. 1:. Ὀνοχώνου ) 'Ove- 
xov "dÁrch. et Falla. 2. 13. συλλεγόμενοι ) ξυλλεγ. P. qui 
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et mox σροξυμμίσγ. et dein £uuuixf. Idem περικλειόντων, et 
mox ὀνομαξόμ. — d. 17 seq. αἀνωνύμους efc. .Éustath. ad 
liiad. pag. 337, 7. [p. 255, 8.] sed ἀνωνύμως prave. — 
Correctum ονωνύμους in Zustath. ed. Bas. — Z. 18. εἶναι 

ποιέει n5 rch. Pass. Ask. — et F. quos secutus sum. Vul- 
50 ποιέει εἶναι. 7014. παλαιὸν) πάλαι d rc h. Find. 1.21. 
Βοιβηΐδα ) Βουβ. 451. Vide Casaub. ad Strabon. IX. p. 
658. — ad p.430. ed. Casaub. | 1. 94. οἰκότα) εἰκότα zd rch. 
4. 26. διεστεῶτα Med. Pass. Paris. B. Yu reliquis διεστῶτα, 
— Sic F. 2. 27. καὶ d») Sic Arch. Find. — quod ad- 
optavi cum ScAaef. «iv ed. JY^ess. cum aliis. 2. 28. ἔστι 
γοὶρ σεισμοῦ ἔργον dE rch. Pass. Ask. | F.| ordine satis bo- 
no. — Secutus sum hanc verborum seriem cum ScAaef. 
Mbid. ἐφαίνετο sivo) Sic Arch. Find. [eted. Schaef.] 
εἶναι addunt etiam Pass. “255. ct admitti potest. — 
Nempe Φαίνεται absque εἶναι, ed. Jess. cum Ald. Steph. 
et Gron. Φαίνεται εἶναι F. cum Pass. et “151. 
CAP. CXXX. Lin; 5. Yn ἥδε «rz nil mutant libri; 

sed rectius fortasse fuerit 272: αὐτή. Operarum errore 
in ed. JF/ess. ἤδη est pro ἅδε. 2. 5 seq. πᾶσα Θεσσαλίη) 810 
sine medio artic. ἡ, “πολ. Find. “4152. Pass. — Et sic 
ed. ΓΖ’ 655. consentientibus ΚΖ. et Parzs. Articulum in- 
terseruerant edd. ante 77/ess. ὦ. 6. Ξέρξεοι ) Ξέρξην F. 
L. 8. ἐφυλάξαντο.) ἐφυλάσσοντο "d rch. Find. 1. 9. dia) ἅμα 
Pb. 4. 12. νῦν ῥέει ῥεέθρων ) νῦν ῥέεθρον Pass. posterius etiam 
Arch.— Nil mutant 4111. Z. 13. ἔξω) ἔσω edidit Schaef. 
refragantibus libris omnibus, et praetcr necessitatem: 
quem tamen in hoc, ut in plerisque aliis, tacite se- 
cuti sunt Borh.etSchulz. Ibid.0z60tvy a)Sic Arch. 
optime. [ unde recepit 77ess.] ὑπὸ βρυχέα «414. et edi- 
ti plures. ὑσυβρυχέκ coniunxit ed. Gezev. quomodo 
Pass. Ask. — et F. et Pa. puto et Med. Sic sane Graz. 
Ex aliis Parzs. nil notatum in nostris Excerptis, ut ne- 
sciam an cum zfrcA. consentiant. ΖΔ. 16. £z ὸ παντὸς) 
ὑπὸ παντ. Arch. Vind. — ἐπὸ tuentur alii omnes, bene: 
nomine universae gentis. 
CAP. CXXXI. Lin. 3. διεξίῃ ) διέξῃ Pass. 45}. — et 

F. lbid. ἅπασα) πᾶσα Mrch. | Ead. 1. τπεῤῥαιβοὺς "d rch. 
Find. Pass. Brit. et mox iterum. [Sic et hic et cap. 
seq. ed. Jess. ut cap. 128. consentientibus puto Pa- 
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ris.] τιεῤῥεθ. 7457. Olim Περαιβ. — Sic nunc et mox ite- 
ru: 2. et ed. Schaef. ἃ. 4. οἱ δὲ δὴ) Deest δὴ Pass. — 
et F. 4.8. Zziwinro ) ἀπίκατο Jd rch. Find. Pass. — FF. 
Jbid. xav 4rch. Find. Pass. Ask. [. F. Paris.] An- 
tea κενοί, 
CAP. CXX XII. Lin. ἃ. Ἐνιῆνες) Αἰνιῆνες dd rch. Find. 

Falla. 1. 3. Μάγνητες) Μάγητες Find. Arch, Ζ. 6. ei 

tk neve ) αἰραμενοι "dE rch. Pass. οἱροίμενοι Ask. Prius ἀει- 
ρόμενοι. — Sic Pc. necita male. Zack. ut edidit Jess. 
sic habet 2. nescio an et Pa. P5. Pd. 1.7. ἔδοσοίν σφεας) 
Sic F. Vulgo ἔδοσαν σφέας. 
CAP.CXXXIII. Lin. 2. ἐ Ἰπέρσης) Ξέρξης (absque 

artic.) 454. Find. Falla , exscholio. — At etiam Πέρ- 
e»; absque artic. dabant £d. quod quum vix feren- 
dum iudicarim, praeposui artic. cum Schaef. Conf. 
Cc. 116, 2. £. 3. κήρυκας omittit Zrch. necmale. bid. 
£ivexx ) εἶν exc JF. ἢ. 4. αὐτέων in masc. tenet 7. sed idem 
mox τούτων . non τουτέων. ὦ. 5. ἐσβαλόντες Med. Pass. 4.52. 
[.F-.] ἐμβαλό ὄντες reliqui, discrimine nullo. — ἐμβάλλοντες 
Pa. Lj.Uxwte Med. Pass. Ask. Arch. Find. | Pa. 
Pec. Pd.] Alü ἀπέπεμψε, ut superius. — Sic 7. cum 
"Ald. οὐ κατέπεμψε Pb. Δ. 8. τοῖσι abest F. qui mox ξυνή- 
γεικε. ὦ. 0. εἶπαι) εἶπαί τι ora Steph. Pass. Ask. — et Pb. 
εἰπάντι ι΄ 4. το. ἐδγτωώδθη scripsi cum Schaef. ἐδγώθη ed. 

JZTess. cum aliis. i56; vitiose 7. 
CAP. CXXXIF. Lin. 25eq. μῆνις κατέσκηψε etc. At- 

tigit haec Ezs/a/h. ad Iliad. z. p. 110, 29. — p. 83,20. 
ed. Bas. 44 seq. ἀπόγονοι Ταλθυβίου, Tox vixi wx- 

λεόμ.) Abest Ταλθυβίου Med. Pass. 45k. Brit. — item F. 
et Paris. Abiecitque Wess. cum Groz. hoc vocab. 
quod dabant superiores edd. consentientibus puto 
"Arch. et Find. Nos revocavimus cum Schaef. quam- 
quam ne Eustathius quidem (locum hunc spectans 
p- 83, 7. ed. Bas.) in suo Herodoti codice reperisse 
ilud videtur. 2. 6. δέδονται Pass. Ask. — et F. P). 
Practuli hoc, praeeunte eodem .ScAaefero . vulgato 
δίδονται. Ζ. 7. S udes tenent libri omnes, pro quo ἐγίνετο 
maluerat /'a/ck. 1.7 seq. δ᾽ ἐπὶ) Abest δ᾽ Z4rch. 1.9. 
evAASy.) ξυλλεγ. F. ὦ. ι3. φύσει τε) Defit ze Mrch. Ibid. 

χρήμασι) χρήματα Pb. 2. τά. τῖσαι) τίσειν Arch. Find. — 
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quod recepit Schaef. τίσαι ed. T'ess. cum praecedd. 
τῖσαι dedit 7. 

CAP. CXXXF. Lin.2. ϑώματος) Sic Zdrch. “451. 
— et F. qui modo τούτων, non τουτέων. ϑωύματος ed. 

ZVess. cum áliis. Z 6. εἱστία ) ἱστία "d rch. Vind. Pass. 
Ask. — Recepit hoc Schaef. Vulgatum cum aliis 
tuentur Z. et Paris. 7121. εἴρετο λέγων) Sic “χοῦ. 
Find. Falla. — et F. Abest λέγων ed. JJess. et aliis: 
adieci cum ScAaef. In F. est ἤρετο, sed prius videtur 
fuisse εἴρετο. — 4. 10. οὕτω 34) οὕτω δὲ PF. — [. αι. δεδόξωσθε 
Pass. Ask. Find. Arch. 1n Med. itidem, sed super 
« positae literae o. Olim δεδόξασθε. — δεδόξωσθαι F- d 39; 

ἄρχοι) ἄρχῃ “τοῦ. 4.13. βασιλῆος) βασιλέως F. 114. ὑπε- 

κρίναντο ) cx. Pb. ἃ. τά. ἡμέας) ὑμέας Pass. — et F. 

7. 16. τὸ μὲν) τοῦ μὲν "frch. Find. 1.18. συμιβουλεύοις ) 

ξυμβ. F. qui modo prave εἰμὶ. pro εἰ μή. et mox οἰμείς- 
Mare, pro ἀμείψαντο. 

(CUPTUCXXXFI- Tan. 2. Boii) βασιλέος ἐς ὄψιν 

““1τολ. Find. 1. 4. βασιλῆα.) βασιλέα puto scripturus 
erat 7. sed in fine lineae terminationem non expres- 
Sit. 4. 5. πρὸς αὐτέων Find. Arch. bene [unde recepit 
ZIVess.| Alii ὑπ᾽ αὐτ. — Sic Pa. Pc. et F. qui αὐτῶν. 
Ζ. 7. ἄνθρωπον) οἰνθρώποις Pd. 2. 8. ὠπεμαχέσαντο τοῦτο) 
Sic J'ind. — quem secutus sum cum ScAaef. ἀπεμ- 
τούτῳ ed. IY'ess. cum aliis edd. et msstis. Ζ. 9. τοιοῦδε) 

τοιούτου 45}. ln Arch. λόγου δὲ τοιοῦδ᾽ ix oso, perperam. 

|. 11 seq. Λέγουσι δὲ) Vide infra ad c. 141,11. Z. 13. 
ταῦτα ) τάδε F. minus commode. Suo loco stat τάδε 
paulo superius.  /. i4. συγχέαι efc.) Excitat XEu- 
stath. ad Iliad. 4. p. 110, 3o. — p. 83, 21. ξυγχέαι scri- 
bit F. Ibid. ἀποκτείναντας) ἀποκτείνοντας F. Pb. non 
male. 2. 14. xdvoci) Sic Zdrch. vere. ἐκείνοισι alii. — 

Sic F. et Parzs. quod et ipsum ferri potuerat, quem- 
admodum continuo deinde in ἐκείνους consentiunt 
omnes. 
CAP. CXXXF II. Lin.2. Σπαρτιητέων) Σπαρτιητῶν Λα- 

κεδαιμονίων "Arch. de glossa. Ζ. 3. τὸ παραυτίκα.) Perperam 
τοῦ παραυτ. . 1. 5. κατὸ τὸν Sic Mid. Hervag. et Arch. 
sed non sine rasura. Alii τῶν. Tendit eodem ZezsAz 
iudicium. — τῶν temere ed. Steph. unde in alias de- 



100 VARIETAS LECTIONIS 

rivatum. τὸν, quod JZ'ess. restituit, cum 7Z/do tuetur 
£F. nec aliud ex Parzs. adfertur. ἃ. 6 seq. τοῦτό μοι ἐν 
τοῖσι ϑειότατον Φαίνεται ) F'alckenarit coniecturam, τοῦτο 
μέντοι ϑεῖον γε οὐ Φαίνεται probavit et praeter ius et fas in 
Versione Herod. expressit Larcher; pariterque paulo 
inferius (4. 14.) ὅτι ϑεῖον οὐκ ἐγένετο» pro eo quod com- 

muni consensu dant libri omnes, ὅτι 93i ἐγένετο. £. 9. 

οὕτω ἔφερε" τὸ δὲ e[C.) οὕτω" ἐφέρετο δὲ Pass. “4157. --- Sic et F- 
et P5. malc. Eamdem scripturam habet etiam margo 
Pa. ut ex Larcheri Adnotatione ad h. 1. intellexi: 
nam quod ibl οὕτω ἔφερε" τὸ δὲ ξυμπεσεῖν pro discrepante 

ab Wesselingii contextu scriptura adfert doctissimus 
ille Herodoti Interpres, id imprudenti excidit, quum 
οὕτω" ἐφέρετο δὲ Év«z. Scribere voluisset; quam scriptu- 
ram et ipsam ferri posse censuit hac sententia, Car 
lon disoit qu'elle étoit tombée etc. Ibid, συμπεσεῖν) 
ξυμπεσεῖν PF. et Pa. Pb. forsan ct 4111. Z. 10. σρὸς βασι- 

Aja) ic Basi. “ἴσολ. — quem secutus est Schaef. Cae- 
teri nil mutant. πρὸς βασιλέα scribit F..— Z. 12. ὃς εἷλε) 
Sic A55. [unde recepit J7/ess. Sic vero et F. et Paris. 
et Valla. qui cepit.] ὃς εἶχε Ld rch. εἶχε quoque Vznd. 
Prius erat ὡς εἷλκε. Jbid. οἱλιέας ) ἑλίκας "d rch. — in Z. 

est c:Ouíu; τε: sed, quo referatur τε, haud adparet. 
K. 12. καταπλώσας T οἰνδρῶν ) Pavi coniecturam, κα- 

ταπλώσαντας Tp ᾿Ανδρίων. neutiquam necessariam , nec 
per se probabilem, unice probavit Zarcherus et in 
versione expressit, nulla mentione facta vulgatae 
scripturae, in quam libri omnes consentiunt, nisi 
quod zavzgantes plurali numero habet Ja//a.  £. 14. 
Sá) Minime opus esse videtur, ut ϑειότατον corriga- 
mus, quod cum jS$chu/zio desideravit Jf"erfer, in. 
Actis Philogor. Monac. T. I. p. 238. 7. 16. Τήρεω Med. 
Pass. Ask. Brit.[ Paris.] Prave Τύρεω olim. — Τηήρεσω 
F. bid. βασιλῆος) βασιλέως Κ΄, et sic iterum ὦ. 22. ubi 
βασιλέος per ε tenent editi omnes, sicut etiam c. 138,2. 
139,2. et Paci £i c.139, 7. 4. 20. In αὐτέων cum edd. 
nunc consentit /. sed idem rursus αὐτῶν c. 138, 5. 
Abid. ᾿Δδειμάντου ) Δειμάντου Arch. Find. neque ita bene. 
CAP. CXXXV III. Lin. 5. γὴν τε) Abest τε "frc. 

— £F. Pa. Ac facile abesse patiar equidem. 7. 8. κα- 
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τέστασοιν) κατέστησαν Arch. V ind. cui usus non obstat. — 
Vulgatum tenent libri nostri. Ζ. 9. ἀξιομοίχων) ἀξιόμαχον 
Pb. male. νεῶν ait ἀξιομοίχων (κατ᾽) οἰριθμόν. 

CAP. CXXXIX. Lin. 3. τῇ γ᾽ ἐμοὶ scripsi cum 
Schaef. Vulgo τῇ ví μοι, et sic F. nescio an et Paris. 
£L. 4. Ei ᾿Αθηναῖοι) Sic Med. 4rch. Find. Brit. Pass. 
Ask. [.F. Paris.] Olim οἱ 'As. ex 44/do, perperam. 
y 7. εἰντιεύμενοι dA rch. Find. loco vulgati οἰντιούμενοι; recte, 

Conf. lib. IV. 3. — ἀντιούμ. tenet Z.. Ex Parzs. nil no- 
tatum. ἢ. 9. κατα γε) κατοὶ δὲ Ρό. D bid. ἐγίνετο scripsi 
cum Pa. ἐγίνοντο P. nec hoc male. Vulgo ἐγένετο ed. 
73:55. cum aliis. conf. infra Z. 18. — Z. 11. προδοθέντες 
AMed. Ask. Pass. Arch. Find. Paris. B. | etalii Pa- 
7is. cum χη Alu προδόντες ex "dido. Ll. 12. ξυμμάχων F. 

qui mox πόλεις; loco πόλις. Ζ. 13. τοῦ βαρβάρου) τῶν B ug- 
βάρων Αγελ. — quem secutus est Schaef. Vulgatum 
tuentur alii libri omnes. Z. 14 seq. μουνωθέντες e£c.) Ex- 
pressit P/utarch. Malign. p. 864. 4. ubi male ὑποδεξ. 
pro ἀποδεξ. 4. 15. μεγάλα.) Sic Put. Arch. F ind. Ask. 
margo Szeph. [F.] cuius glossa γενναῖα erat in Edd. — 
γενναῖα tenuerat Groz. etsic Pc... 16. πρὸ τοῦ) πρὸ τού- 
του PÍut. quod idem. Vide III. 62. VI. 582. /hid. δρέων- 
τες pro vulgato ὁρῶντες scripsi cum 7. qui mox Ξέρξην. 
non Ξέρξεα. L 19. ὠφελίην) ὠφελείην y. Ibid. τὴν τῶν) τὴν 

hic negligit χοῦ. 1. 21. βασιλέος solus “761. — unde 
recepit J7ess. Sic vero etiam scribit /Z/Z. pro quo 
βασιλέως ed. Steph. et Gron. ut solet F. — Z. 23. ομαρτά- 
νοι τὸ ἀληθές. Sic scripsi cum nostro 7. pro zzi, 
quod dabant alii mss. et edd. ante Schaef. et Bor. 
qui τοἰληθέος correxere. τοῦ ἀληθέος utique malueram, 
ac videtur scriba codicis 2 initio sic scribere vo- 
luisse; (supersunt certe vestigia literarum vov:) sed 
mox perspicue τὸ οληθὲς expressit. ὦ. 24. πρηγμοίτων ) 
σραγμ. F. 7014. ταῦτα jur ἔμελλε) Sic libri ad unum 

. omnes, edi£i et zzsstz. Miratur quidem Bo/hius , (in 
Annott. ad Terent. p.466.) viros doctos nondum re- 
posuisse ταύτῃ ῥέψειν, scil. τοὶ πρήγματα. Me vero non- 
dum poenitet tenuisse vulgatum, quod et sermonis 
usus ferebat, et structura reliquae orationis h.l. postu- 
labat. Conf. H. Stephani Thes. voc. Péze , et 4/bertvrad 
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Hesych. ν. Ῥέπει, not. 27. Ζ. 25. τοῦτο τὸ Ἕλλην.) τοῦτο 
Ἕλλ. Ζ7επά. τοῦ r0 Ἕλλ. 4τολ. — Alii nil mutant, sed 
post "Exxsuxo» inserit ὃν Pd. 7. 26. αὐτοὶ) αὐτοῦ "Arch. 

Ibid. ἔσαν) ἧσαν, ut saepe, “τολ. Find. “451. — et F- 
Sic et mox, c. 140, 2. 
CAP. CXL. Lin. ἃ. ἑτοῖμοι ed. Gron. IVess. et 

seqq. cum ms. 7. et aliis. ἕτγοιμοι 414. et Steph. 4. 3. 
ἐσελθόντες ) ἐλθόντες “τολ. Vind. 4.5 segq. *Q. μέλεοι efc. 

Oracuium est apud Ezse£. Praep. E:ang. V. 24. et 
JNicephor. ad Synesi: Insomn. p. 370. ὦ. 5. Φεύγ᾽) 
φεύγετ᾽ Pb. 1.7. μένει) μενεῖ Vind. 7614. ἔμπεδον) ἔμπε- 

δὸν "d rc h. ἔμπεδος Euseb, — Ex ἄτολ. aiiud quidpiam 
citare voluisse videtur 7J/ess. nam in ἔμπεδον et edd. 
omnes eft mss. consentiunt. ὦ. 9. ἐρείπει.) ἐῤῥίψει Euseb. 
loco ie. ὦ, i10. Συριηγενὲς ) ̓Ασιηγενὲς Arch. Find. 

Falla. 1.11. κοὐ) € οὐ sic scribit £..— bid. τὸ ccv) 
τόσον VA rch. et Ald. In Euseb. zo δὲ τῇδ οπολεῖ, ne- 
scio unde. ὦ, 12. οἰδανάτων) οἰδανάτους "Arch. Mox ναοὺς, " 

non νηοὺς. "Arch. — et δὶ 7.13. ῥεούμενοι) ῥεεύμενοι Clem. 

"Alex. Strom. V. p. 728. ( p. 425. ed. Lugd. Bat. 1616.] 
sed et sequens responsum cum hoc miscens. ὦ, 14. 
δείματι) δείμασι Vind. 41.15. gd vocynac ) ἀνάγκην F. ὦ. 16. ἵτον 

ἐξ avrei ) ἴτων ἐς ἄδυτα "d rch. — ic ἐξ ἀδι Pd. Ibid. 

κακοῖς) κακοῖο 2did. — κακοῖσι vüv δ᾽ ἐπικ. DP. κακοῖσι δ᾽ 

ἐπρείδναται PF. 

CAP. CXLI. Lin. 3. κεχοητμένου) κεχρημένου Αγοελ. 
sicut lib. 17.164. Z. 4. ὁμοῖχ τῷ μάλιστα) Omittunt haec 
Arch. et A αἴζα. ---- ὁμοῖα hoc tono scribunt edd. om- 
.nes, et ceteri mssti. — 4. 9. συνεβούλ.} £v. F. — Ibid. 
ἱκετηρίην) ἱκετηρίας Arch. Pind. quod ob seqq. me- 
lius. — Recepit hoc.ScAaef. Equidem vulgatum tenui, 
memor amare Herodotum orationis varietatem.  Z. 6. 
χρᾶσθαι) χρῆσθχ, v drch. Find. 4. 7. ἾΩναξ scripsi cum 
£F. sicut 1V. 150, 10. ὦ ᾽ναξ 44d. commode. Ὦ ";s5 vide- 
tur voluisse 77. Steph. quemadmodum et nos I. 159, 
19. praeeunte Ztezzzo edidimus: sed quum ad maius- 
culum literam pro suo more spiritum accentumque 
non adiecisset S/ephazus , inde"Q»£ fecere sequentes 
editores. 4.10. μενέομεν) μένομεν δ΄. ὦ aa. ταῦτα δὲ λέγουσι} 

Sic Pass. — et Z7. Deerat vulgo aliis δὲ particula, 

5pna————————————— PnP— Qe 

e 

nri 
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quam recepi cum ScZaef. scilicet pro more Herodoti 
repetitam, post interiecta alia, e principio periodi, 
πειδομένοισι δὲ T. T. AÍ. καὶ λέγουσι. Similis videri poterat 

orationis structura c. 136, 7 seq. coll. cum ὦ. 11 seq. 
ὡς δὲ ἀπεμαχ. etc. ὦ. 13 seq. Οὐ δύναται etc. Habent et 
hoc oraculum dictis locis Euseb. et IVzcephorus, in 
quo male πολλοὶς nunc, pro Παλλοὶς, conspicitur. 4.14. 
λισσομένη) λισομένη P. 2. 15. πελάσσας) πελάσας dA rch. — 
πελάσσαν maluere docti viri. Probabili coniectura Bo- 
£hius ( Annott. ad Terent. p. 466.) πεδήσας corrigit, 
adamante vinctens , i. e. firmans. Eadem vero con- 
iectura iam multo ante a AtezsA. erat proposita. 4.17. 
κευθμων τε Κιθαιρ.}) χευθμῶν τε Kil. Pb. κευθμών τε καὶ Κι. F. 

κευθμόνων Kil, Pd. 2. 18. Τριτογενεῖ) Sic cum aliis Pass. 
sed posito supra ultimam literam z. Τριτογενείη scriptus 
liber £zseó. et Schol. ad. Luczaz. Iov. Tragoed. c. 3o. 
— Est ad c. 21. T. II. ed. West. p. 678. Ζ 22. ἔσσῃ) 
ἔσται Euseb. Legit autem haec Cl. Atezs&zus ἔτι οἵ κοτε. 
tu ipsiadversus eris. — Nil opus videtur solicitare 
vulgatum ἔτι τοι κοτὲ, sive ἔτι τοί κοτε malis. zr? scri- 
bunt 2, Pa. nec ita male in oraculi Delphici re- 
sponso. 4. 232. Ὦ Ss, etc. Est in Po/yaeno 1. 3o. Lu- 
cian. Yov. Trag. c. 20. [ et Schol. ad c. 21.] et 7 λεο- 
doreto Or. X. ad. Gr. p. 140. 
CAP. |CXLII. Lin. 2. οἰποαλλοάσσοντο ) azricxy aut 

ἐπηΐςσαν Eton. Arch. Find. Puto scholion olere. — 
ἀἐπαλλάσσαντο ed. Κξε55. iypothetae errore. ζΖόϊα. τὰς 
᾿Α9.) Articulum negligunt Ζ76λ. Vind. 4.3. ἀπήγγε- 
λον abest 7. male. Pro ἐπελθόντες, quod praecedit, for- 
san ἐπελθόντες scriptum oportebat, coll. c. 148, 17. et V. 
97:5- 4. ἡ. καὶ ἄλλαι πολλαὶ) Sic Pass. 4γχολ. — et F. 
quos secutus sum. Vulgo πολλαὶ καὶ ἄλλαι. bid. ἐγίνοντο) 
γίνονται IF. 4. 5. καὶ αἵδε συνεστ.) αἱ δὲ συνεστ. Ε΄. et ca- 

ret καί. Ζ.. 6. μετεξέτεροι ) μετεξέτεροί τε 764. Pass. “45}. 
— et F. Importunam particulam ne Grozovius qui- 
dem ausus est probare. 7.8. ῥπχῷ ) vx Arch. [et 6. 
prave. Ῥηχὸς, φραγμός: Hesych. et Suid. ex hoc loco. 
— Apud Suid. et in Glossis San- German. ἑῆχος scri- 
bitur, quod communi Graecorum sermone íxzc; erat. 
Inde ἑήχῳ hic edidit Schaef. sed 52 tenent superio- 
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res edd. consentientibus msstis. 4. 9. συνεβάλλοντο ) συν- 
ἐβάλοντο P zr. — ξυνεβύίλοντο Κι 7. Ya. ἀπέντας) ἀφέντας 
F. δτι δ. ὧν δὴ) Abest ὧν F.. 2. 12. ἔσφαλλε) ἔσφαλε P. 
Jl. 19. παρασκευασαμένους Med. F'ind. Pass. Ask. Paris. 
B. [ £F. ] παρεσκευασμένους Brit. Paris. A. Ad rch. Ald. 
CAP. CXLIII. Lin.2. μὲν defit Arch. 1. 3. ὦ "vne) 

ὠνὴρ PF. sicut et alibi consuevit. —Z. 4. συμβάλλεσθαι) συμ- 
βαλέσθαι F. non ξυμβ. ut aliás in hac operis parte. Sic 
vero zdemi c. 145, 1. tenet συλλεγομ. — Z. 5. ἔπος) παθος 

Arch. Vind. Falla. — quod probavit £arcAer. Alii 
omnes in ἔπος consentiunt: in uno P4. superne ad- 
scriptum πάθος.  Józd. ἐόν κως cum ed. JF/ess. et prae- 
cedd. tuentur mssti omnes. ἐόντως Οχ Feis£. et Ad bre- 
schzi coniect. edidit Schaef. — Ead. I. οὕτω μιν Med. 
Pass. pue Paris. «ize ἡμῖν Arch. Find. Falla. οὕτω 

μοι AME. IMId. Brit. 1. 6. σχετλίη Med. Find. Pass. 
Ash. Arch. [F. Parzs.] Prius σχετλίχ. — £. 13. Θεμιστὸ- 
κλέος) Sic Ld rch. Find. [unde ed. Κ77ε55. Olim Θεμιστο- 
κλέους, contra morem. — Sic F/. Pd. cum 44/4. Sed 
vide ad 1. 180,5.  7/id. ᾿Αθηναῖοι) ᾿Αθηναίοις "dE rc h. Find. 

J. 14. ἔγνωσαν ) ἔδοξαν ora Steph. “4.51. — Vulgatum te- 
net. cum aliis. 7614. uz»»w omittunt 44rch. Vind. 
CAP.CXLIF. Lin.2. Θεμιστοκλέ!}) Θεμιστοκλέους Pd. 

Sic et primum fuerat in 7. sed statim correctum ab 
. ead. τη. ὦ. 4. ἐν τῷ κοινῷ sk. Pass. Falla. |et F. puto 
et P). Pc.] Antea ἐκ τῶν κοινῶν. — Sic Pa. Pd. cum 
Wd. T5. Λαυρείου) Λαυρίου "arch. — εἰ P. qui male 

προῆλθε. Ibid. λαξεσθαι}) λήξεσθα, Vind. λέξεσθαι Arch. — 

Vulgatum tenent libri nostri. | Ead. /. ὀοχηδὸν habet 
hinc Suid. — et Glossae SSan- Germ. ἡβηδὸν ex glossa 
in contextu babet Pd. 4. 7. τουτέων) τούτων ὅν. ἢ. 8. ἐς 
τὸν 74A.) Abest τὸν. drch. Find. 4. 9. λέγων dá rch. Vind. 
“251. margo Steph. [ F. Paris.] Prius λέγω erat. Z. 10. 
ἔσωσε) ἔσσωσε OmissO τότε “7οἢ. cuius loco ἐς τὸ τῦτε 

Pass. et ora Steph. — Sic et 2. et Pb. Δ 12. οὕτω) 
τοῦτο 415}. τούτῳ Pass. [ct 2.7 quod si ex “524. refor- 
metur, tolerabile. Ζώχαϊ ἐγένοντο.) ἐγίνοντο zd rch. 2. 13. 

δὴ αἱ νέες) γῆες ““γοὮ. — δὴ abest 2. δι 15. βουλευομένοισι) 

βοῦλομ. F. 1. 16. δέκεσθχι) οἰναδέκεσθα, zd rch. Mox πανδυμὲ 

Pass. - 
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CAP.CXLF. Lin. seq. τῶν περὶ τὴν Ἑ λλοΐδια Ἑλλήνων 

τῶν τὸ οἰμείνω efc. Sic percommode ed. 77/ess. et prae- 
cedentes, consentientibus msstis; a quibus praeter 
necessitatem discedens Schaef. ita edidit, τῶν Ἑλλήνων 
τῶν περὶ τὴν Ἑλλαδα TX XM. ὦ. 4. πάντων abest “ζτολ. 2. 6. 

ἔσαν) Constanter ἦσαν F. 7614. In verbo ἐγκεχρημένοι nil 
mutant libri. ἐγκεχειρημένοι maluerant viri docti: erazt 
zn manibus. |. 8. Ξέρξεα. ) Ξέρξην Ms. M drch. Find. — 
et 25. qui mox σὺν tenet cum aliis, et sic in. eodem 
hoc cap. συνθησομ. συγκύψ,.. €t J. 1. Συλλεγ- postquam inde 

a sexta Musa literam £ in his talibus praetulit. Cf. ad 
€. 143, 4... Δ 11. ἑμαιχμίην ) ὁμαιχμ. τε Med. JA4sk. Pass. 
[F.] qua accessione non indigemus.  Z 13. Κέρκυραν) 
Κέρκυρα FK.  Dbid. κελεύσοντας margo Steph. Arch. F' ind. 
Pass. Brit. [ Pa. Pc.] Prius κελεύοντας. — Sic 2. P£. 
AMMed. Aid. ἃ. 14. γένοιτο) γενοίατο "Arch. Ionum 

more , si collective, ut aiunt, τὸ Ἑλληνικὸν sumatur. — 

Adoptavit hoc Schaef. Vulgatum tuentur praeter 
Arch. alii libri omnes... Z. 16. πᾶσι Ἕλλησι) Sic Arch, 
F'ind. 4sk. — et F. quos secutus sum cum ScAaef. 
πᾶσι τοῖσι EX. ed. Jess. cum aliis. Z. 17. οὐδαμῶν) οὐ- 

δαμοὸὶ ora Steph. ὦ. 18. πολλὸν) πολλῶν tres Paris. 
[nostri Pa. 5. c.] et Brz£. πολλῷ F. et Pd. 
CAP. CCXLF I. Lin. 6. ἀπολεύμενο Arch. Find. 

ἀπολούμενοι antea. — Sic F/. Ex Paris. nil notatum. 
J. 7. κατακέκριτο Fl'ind. — et F. quod recepi cum ScAaef. 
κατεκέκριτο ed. IH/ess. cum aliis. Ζ. 10. παρ᾽ £evr.) περὶ 
ἕωυτ. rch. Ζ. 12. τὴν βασιλέος) τοῦ βασ. σοῦ. ὦ. 13. 

ἐκέλευε scripsi cum Pass. et F. ἐκέλευσε ed. Jess. cum 
4115. 4. 14. ἐπεὰν Find. — quod recepi cum Sc/Aaef. 
pro vulgato izzw 4.15. ϑηεύμενοι Pass. sk. F'ind. 
"rch. | F. Paris. ] Olim ϑεεύμενοι. 2. 16, Hi) ϑέλωσι 
Arch. V ind. 

CAP. CXLF II. Lin. 2. εἰ μὲν) ἣν μὲν πολ. Find. 
2. 3. οὔτε ἂν plane hic scripsi cum £F. Vulgo c ὧν, 
ut paulo post. 2. 6. τουτέων h. l. tenet 3. 7. 8. πρὸ 
τοῦ στόλου τοῦ γινομένου) Abesse malebam posterius τοῦ, 
ut sententia esset priusquam susciperetur expedi- 
£10 : nunc quoniam utrobique τοῦ tenent omnes, ver- 
tendum azfe erpeditionem quae paratur; levi 
Herod. 4. 11. P. 1I. K 
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quidem differentià. 2. 9. οὕτω οὐδὲ δεήσειν) οὕτω οὐ δεήσειν 
Arch. Vind. — οὕτως οὐδὲ F. qui mox πράγμ. sed paulo 
ante recte zoyw. 4. 10. οἶκε) ἔοικε Pass. Ash. — F. 

ἜΡΙΣ — Lir up») bo Pf. τῇδε malebam ; sed 
nil mutant alii libri: ac videtur particula γε commo- 
de eo pertinere, ut dicat Herodotus, 710721 incredebife 
esse, sensisse i(a Xerxem; quum certe etiam alia 
occasione similem sententiam declaraverit. ὦ. 12. 
εἶδε) οἷδε "Arch. ὦ. 15. ἔσαν) ἦσαν 2, qui mox βασιλέα, 

non βασιλῆα. Vulgatum utrobique, ni fallor, tuetur 
Pf. 1L 16. ὁκότε παραγγελέει) ὁπότε παραγγέλλει Fragm. 
Paris. [sc. idem noster Pf.] παραγγέλλῃ Brit. — Male 
uterque. 4. 17. εἴρετο) ἤρετο constanter £F. et sic quoque 
Pf. qui mox ὅποι pro £x» , εἶπον pro εἶπαν, et οὐκοῦν pro 
οὐκῶν, dialecti proprietatem negligens. 4.18. ὦ δέσποτα 
Find. Pass. Ask. | F. Pf. et alii Parzs.] ὦ βασιλεῦ Jd rcA. 
Aberat ὦ ed. “214. Steph. et Gron. ἢ. 20. καὶ οὗτοι ) 
Defit καὶ drch. Ask. Pass. [F. Pf.] Eisdemque de- 
fit τε post τοῖσι- Ibid. ἐξηρτυμένοι Arch. Find. Paris. 

A. B.[Pa. Pc. Pb.] Bru. AId.Steph. ἐξηρτημένοι Med. 
Ask. Pass. — et F. Pd. Pf. Notavit Suidas : Ἔξηρτυ- 
μένος vrapx "Hgoó. κατεσκευασμένος; ἡτοιμασμένος. d. 21. παρα- 
κομίῷντες) Simpl. xoi. up 

CAP. CXLV III. Lin. 6. πειρήσονται Med. Arch. 
Find. Pass. Ask. Paris. B. [puto Parzs. quatuor.] 
Jrit. παρήσονται prius. οὐ παρήσονται Ed. Genev. ὦ. 8. 

ἐπειρησομένους ) sieur. "Arch. Find. ἐπηρήσομ. F. qui et 
J. 12. ἐπηρωτ. ὦ. 9. ποιεῦσι Jd rch. Find. [unde ed.7Z'ess.] 
Antea ποιέουσι. — Sic 2. Ex Paris. vero nil notatum. 
Ζ. 11. τῶνδε δὴ) τῶν δὴ F. Mox pro εἵνεκα suo arbitratu 
εἵνεκεν edidit Borh. 2.13 seqq. ᾿Ἐχϑρὲ etc. Habet Euseb. 
Praep. Evang. VI. 7. et Chalcidius in Tim. c. 7. 
Ρ. 342. ed. Fabric. ὦ. 15. καρ) κάρα Med. Pass. Ash. 
Paris. C. [ noster P5.] Brit. κάρα τὸ absque δὲ 7. 
Ibid. σχώσει) φυλάξει Arch. ex glossa. Ll. 17. ἐπελθεῖν 

Med. Pass. As. [F.] Olim ico£. — Sic Pa. Pc. cum 
alüs. 4.20. σπεισοίμενοι) σπεισόμενοι MMed. Pass. LA. P.j 

πεισόμενοι “15 ζ. ὦ. 23. ἑωυτῶν) ἑχυτῶν ἢ. 1. £F. 
CAP. CXLIX. Lin. 4e τριηκονταέτιδας ) τριηκοντοέτ. F. 

Pa. 4.6. μὴ δὲ) Sic divisis vocibus scribit £F. ut 
T€ 
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edidit Schaef. μηδὲ ed. ΤΙ 655. cum aliis. Ζ. 8. πρὸς τὸν 
Πέρσην ) Exspectabam πρὸς τοῦ Πέρσεω: quam in partem 

Larcherus interpretatus est, de la part des Perses. 
At nil variant graeci libri. ὦ, 9. τὸ λοιπὸν) τὸν λοιπὸν 
"sh. Pass. — et F.. lid. ἔωσι Λακεδαιμονίων) Sic zd rch. 

Find. — et F. quos secutus sum. Vulgo ἔωσι τῶν 
Aux. ΖΔ το. τοὺς dco) τῶν ἐπὸὲ F. Pb.male. bid. ἐκ 
τῆς βουλῆς) Abest τῆς Arch. Vind. — Nisi forte ad 

praecedens τῆς Σπάρτης referri haec nota debuit. ZZ. 11. 
τοῖσδε.) τοῖσιδε JF. τοιτίδε ed. .Borh. 4. 13. βατιλῆας ) βατιλέας 
FF. Δ ι8. δύο) Sic et 27. sed δύω inter lineas eàdem 
manu. ὦ. 16. ᾿Αργεῖον 4γελ. Find. Brit. Falla. ΓΖ. 
Paris. ᾿Δργείων alii et 77d. Ibid. κωλύειν Med. Pass. 

Ask. Find. Arch. [F. Paris.] Antea κωλύει. Ζ. 17. oi 
᾿Αργεῖοι ) Abest οἱ P. Δ 19. ἢ τι ὑπεῖξαι Pass. Ask. Med. 

[F. Pà.] Abest τὶ J4/d. ct aliis. — Sic Pa. Pc. Pd. 
4. 20. προειπεῖν τε} δὲ pro τε Arch. Find. - εἰ Pc. 

4, 20. δύντος ) δύνοντος σελ. quomodo saepe. 
C A P. C L. Lin.1 seq. τουτέων πέρι!) περὶ τουτ. 452. Pass. 

— περὶ τούτων F. 4. 5. εἶπαι.) εἰπεῖν "d rch. Find. Ask. 
Pass. — et F. 4.9. ᾿Ανδρομιήδης) ᾿Ανδρομήδου d rch. ab- 
surde. 4.10. οἰκὸς dA rch. et Eustath. in Horner. p. 759, 
2. [p. 661, 48. ed. Bas. Sic vero et £F. et Parzs.] Prius 
εἰκὸς erat. —Z. 11. στρατευεσόχι.}) ἐκστρατ. FL. 12. οἰντιξθους 
Pass. Find. Arch. Paris. A. B. Brit. Ald. ἀντίξους 
Med. 4sk. bid. γενέσθαι) γίνεσθαι F. Pb. 4. 14. ἄξω) 

ἔξω drch. Find. Ask. margo Steph. — Hoc videtur 
etiam voluisse 7. sed haud satis adparet utrum vo- 
luerit. 4.16. ἐπαγγελλομένους Med. Ash. Pass. Brit. et 
Stephani liber. [Sic et /- et Parzs.] Alii xzxyy. Vide 
Gronov. [At is quidem nihil docet.] Quae his nexa 
sunt, excerpsit P/utarch. Malign. p. 863. 6, 7. 17 seq. 
οὕτω δὴ) αὐτὸ δὴ Plut. — male. 4. 18. τῆς ἀρχῆς ) τοὶ τῆς 
οἷρχ Find. 
CAP. CLI. Lin. 2. τουτέων) τούτων 5.3, ὅν. 3. Μεμνο- 

γίοισι) Sic Pass. Arch. Find. [et F. quod cum Schaef. 
recepi pro vulgato Μεμνονείοισι. ] Eadem discordia lib.V. 
53. L4. εἵνεκα ) εἵνεκεν ed. Borh. ὦ. 5. werd τούτου) Per- 
peram μετὸ τούτους Pb. 2. 6. τοῦτον χρόνον) τόὐτον τὸν yg. 

"Arch. |. 5. ᾿Ας.ταξέρξεχ scripsi cum P^. et.7 "afa, 
͵ K 2 
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᾿Αρτοξέρξ. ed. IT'ess. cum aliis. Conf. ad VI. 98, 8. εἴ 
VI. 43, 6. ἃ 8. ἐμμένει τὴν) ἐμμένειν ἐθέλουσι τὴν Pass. 

Ash. ora Steph. — et .,... Pb. perperam. Mox Ξέρξην F. 
non Z&£c«, et Ζ. 10. ᾿Αρτοξέρξην tdem , sed ᾿Αρτοξέρξεαχ paulo 
ante, et paulo post. ΖΔ 10. ux. ἐμμένειν) μάλ. ἐπιμένειν 

Arch. Find. — et Ια. 4. 11. οὐδεμίην.) οὐδεμίαν COn- 
stanter 7. 
CAP. CLIIT. Lin. seq. μέν νυν Med. Pass. Ask. LF. 

Paris.] Enclitica ab aliis spernitur. 4. 2. Ξέρξης τε) Ab- 
est τε Pa. ὦ. 4. εἶπαι) εἰπεῖν Med. Pass. Arch. Find. 
LF.] contra Ionum morem. — Proprium utique Io- 

. num est εἶπαι, sed utràáque formà uti licuit Herodoto. 
7. 6. λέγουσι defit 4rch. Find. non male. — Tuentur 
verbum Z7. et Parzs. cum aliis. Mox αὐτῶν F. et paulo 
ante ἐπηρώτων Idem, suo more. ὦ. 6 seqq. Ἐπίσταμαι δὲ 
τοσοῦτο ecc.) Descripsit Stobaeus , Serm. XCVII. p. 536. 
[al. p. 534.] ubi τοσοῦτον, sicuti. 7Zrch. Find. Pass. 
— Perperam τοσούτῳ PF. Mireris vero, eodem mo- 
do scribi in Sf£obaez editione principe. Z8. συνε- 
νείκαιεν Ado rch. Find. Paris. Α΄. B. Brit. Ald. Stob. ew- 
νείκααν Med. “15. [quod probavit Groz.] συνένεικαι et 
ex correciione συνένεικαν Pass. — συνενεῖχαι PF. συνενείκαιαν 

Pb. Ibid. οαἰλλαξασθαι) αἀλλαάξεσθαι Pass. ἀλλαάξα, "d rch. 

Find. {. 9. ἐγκύψαντες -drch. Find. Stob. [nescio 
an Paris. ex quibus nil enotatum.| Antea ἐσκόψαν- 
τες. — Sic £F. cum aliis.  Jbid. τὸ τῶν πέλας) τοὶ τῶν 
ἄλλων (Stob. ὦ. 10. αὐτέων ὠποφεροίατο.) αὐτῶν F. tum ἐπι- 
Φερ. prave apud .S£ob. Caeterum nil variant libri, nec 
opus est ut ante zz«$:. repetatur ἂν particula, quam 
requirebat JJ'erfer.in Act. Philol. Monac. T. I. p. 248. 
Ibid. ἐσενείκαντο.) ἐσηνείκ. 2drch. Find. Pass. [ἐσηνείκατο 

perperam ...] εἰσηνέγκαντο Stob. ὦ. 1) seqq. Ἐγὼ δὲ ὀφείλω 
etc.) Citat P/ut. Malign. p. 863. D. Δ 12. γε μὲν ὧν) 
Sic “76. et Vind. — quos secutus sum. Vulgo γε 
μὴν, €t à» ignorant alii omnes. In γε μὲν vero, quod 
ionice pro γε μὴν dicitur, cum zrcA. et ind. con- 
sentit noster 2. Conf. c. 224, 12. Z. 14. πάντα τὸν λό- 
yo) πάντα λόγον lidem Zrch. Find. — Et F. qui 
mox ἦσαν COnst. loco ἔσαν. 7. 16. πρὸς τοὺς A«x.) Sic 
Piut. Pass. “452. Hinc articulus accessit. — Deerat 
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| nempe editis ante 77ess. sed agnoscit eum 7. puto 
| et Paris. 1. 16 seq. κακῶς καὶ ain ἑστήκεε) Citat Eustath. 
| Iliad. p.680, 16. [p. 553, 47. ed. Bas.] sed ἕστηκε legens, 
| uti Zrch. et Vznd. — ἰστήκεε PF. cum leni spiritu. 

Z. 17. εἶναι πρὸ τῆς) προσεῖναι τῆς P luef. ubl προσεῖναι πρὸ τῆς 
hinc corrigendum. 
CAP. CLIII. Lin. 1. ἀπίκατο Med. 4rch. Find. 

| Pass..4sA. [ F. et Parzs. nonnulli.] Alii ἀπικέατο [ Pa. 
cum 24/d.] nullo discrimine. — οπίκατο est plusq. 

| advenerant; quod locum habere potest, quoniam 
| haec gesta erant priusquam in Europam transisset 
|! Xerxes. οπικέατο est imperf. aut aor. 2. advenerunt. 
| Sic vero ctiam de legatione per idem tempus Argos 
missa loquens c. 148, 2. ἔπεμπον dixerat. ὦ. 2. συμμί- 

| Éovrsc ) συμμίξαντες Pass. — εἰ F. male. 2. 3. Σύαγρος) 

| Est apud AZ£Ahez. IX. [c. 64.] p. 401. n. ex hoc loco. 
Ζ. 4. οἰκήτωρ ἐὼν Τέλης) Sic commodissime correctum 

| edidit Schaef. ante quem vulgo omnes οἰκήτωρ ὁ ἐν 
| Τέλῃ edd. et mssti; ubi nonnisi ὁ articulum deletum 
| voluerat Aezsk. ἢ. 5. Τριοπίῳ) Τριόπεω zdrch. Τρισπίῳ 
| Ask. — Verum tenet 7. cum aliis. | Z. 6. ᾿Αντιφήμου 
| optime Z7;/. [nescio an et Pd.] ᾿Αντιοῷ. ceteri. — Sic 

et F. Pa. Pb. Pc. Ibid. ἐλείφθη Med. Pass. Arch. 
"Ask. [ .F. Paris.] in aliis ἐλήφθη. 7. 8. Τηλίνεω) Τηλινέω 

h.1. ed. Groz. etIV'ess. errore ex ed..Steph. propagato. 
ΓῺ; κτησαμένου ) κτισαμένου "Arch. Falla, perperam. — 

κατησοίμενος ἤν qui Z. 10. prave ὑπὲρ γαίης.) pro ὑπὲρ Γέλης; et 

zbid. Τελῴων non male, pro Τελώων, quod vocab. deest 
Pb. d.a. στάσει F. et Ζ. 12. οὐδεμίαν, et τούτων. AZ, 13. 

ὅθεν) κόθεν Pb. 2, 14. τοῦτο οὐκ. Sine medio δὲ, [quod 
interserebant alii,] 454. Pass. quod delevi superva- 
cuum. — Abest δὲ etiam 7. nec ex Paris. citatur: 
verumtamen ex Z/Zerodoti more commode locum 

|, suum tueri poterat. Kad. 7. εἶπαι) εἰπεῖν, Hid. πίσυ- 
νος) πίσσυνος "Arch. pro suo more. Ζ. 16. ϑῶμά μοι) Sie 

| d rch. Vind. Ask. — et F. quos secutus sum. Vulgo 
Susu4 wu. bid. ὧν omittunt Arch. Find. 1. 17. κα: 
rsyaucuciui) κατεργάσθαι margo Steph. — nec male. 

| Sic vero debuerat noster 7. in quo κατεργῶσθαι. ἦ. 18. 
πρὸς τοῦ ἅπαντος Omnes. Incommodum, τοῦ est. WEssV: 
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— Praepropere Bor. delevitarticulum, qui non erat 
solicitandus. Ζ. 22. τοῦτο τὸ γέρας) Defit τὸ Arch. 

CAP. CLIF. Lin. 1. Τιαντάρεος. Med. Pass. “4.52. 
Reliqui IIzrzao cum z/do. — Sic Pe. sed Παταρέος 
Pa. Pd. lroivisz Pb. Τιανδάρεως Ε.. ἢ. ἃ. ἐτυροίννευσε) ἐτυ- 
ροίννησε Brit. 2, 3. Τελώου) Rursus Teo» P. adscripto 
iota, et sic consfanter. | Z4zd. ἀναλαμβ.}) λαμβ. "d rch. 
Find.— Mox μοναρχ- F. non μουν. ὦ. 4. ἐὼν οἰδελφεὸς}) 
αἰδελφεὸς ἐὼν idem 7. Ζ. 7. Αἰνησιδήμου ) Αἰνεσιδι, "Arch. 

Find. Ζ701ε.. ἦν δορυφόρος) ὃ ς ὅν δοουφ. ed. JVF/ess. et prae- 
cedd. cum msstis: quod quum ferri non posset, τέως 
ἦν δὸς. ex coniect. edidit Schaef. Equidem , ut volue- 
rat .Hezskius, satis habui abiicere pronomen ὃς, te- 
mere olim inírusum. Mox Ἱσποκράτεω Pb. 7.9. ἵππαρ- 
x22) In F. statim erat δήμαρχος. sed correctum tzzxex. 

eadem manu. 4.10. γοὶρ Ἵπποκρ.) δὲ Ἱππ. F. ΖΔ τι. 
Συρηκουσίους ) Συρηκοσ. F ind.J/4shk. Pass. et saepe dein- 
ceps. Συῤῥνκουσ. “ἴσο. plerumque. — Vulgatum tenet 
£. cum alis. Z7 13. πολέμοισι) Sic legit Falla , 

quod commodius, zz 115 bellis. — Scil. πολεμίοισι ed. 
Mess. et praecedd. consentientibus msstis: quod 
quum vix ferendum «esset, πολέμοισι correxi cum 
Schaef. L τά. πολίων) πολέων F. — bid. τουτέων ) πασέων 
Arch. Falla. — Vulgatum cum aliis tenet 7. qui 
mox οὐδεμία. constans sibi. Ead. 1. Συρηκουσέων h.l. 

recte dedit idem 7. non. Συρηκουσίων, , ut vulgo. ὦ. 15. 
In “πέφευγε nil mutant libri, nec opus est ut πεφεύγεε 

corrigas cum 7Zerfero, Act. Philol. Monac. T. I. 
p.239. 4.16. ἐῤῥύσαντο) ἐρύσαντο Κ΄. et mox iterum. |. Z. 17. 
ἑσσωθέντας ) ἑσσωθέντες χοῦ. — Ibid. Ἐλωρῳ) ἝἙλλώρω Pb. 
σώ. 1. δὲ οὗτοι) δὲ καὶ οὗτοι F. d. 18. τοῖσδε) τοισίδε ed. 
Borh. praeter caussam. — l&id. καταλλάξαντες Pass. 
Alii omnes καταλέξαντες. — Sic quidem et 7. et Pa. 
Ex aliis Parzs. vero nil notatum. | Ead. /. Καμαρίναν) 
Kcumoivov F. Pa. Pc. et mox Καμάρινα iidem. 

CAP.CLVF. Lin.. τυραννεύσαντα deest drch. Et mox 
ἔτεα deest Ask. ὦ. 8. πόλι Ὕβλῃ) πόλιν Ὕβλην Id re h. — et 
Pd. zó»u "YO F. 1. 5. Κλεάνδρῳ) Κασσάνδρῳ Med. Pass. 

Κασάνδρῳ “454. — ct F. Po. 4. 6. κατηκόων ἔτι εἶναι, τῷ, 
ἔργω) Prave κατήκοον εἶναι! τὸ ἔργον. Pb, ἦς 9. Συρηκουσίων ) 
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Συρακουσέων F. parum commode h.l. Ζ. 11. Κυλλυβίων) 
Sic Ad. et alii. [ F- Pa. Pc. nescio an Pd.  Κυλυῤῥίων 
Brit. ora Steph. Κιλλυρίων Med. Ask. Valla. | P5.] 
Κυλληοίων Pass. — Κιλλικυρίων cum ZZesych. et aliis ma- 
luerat 2 αἰεί. 
CAP. CLF I. Lin. 2. ἐπικρατέων cum ed, JFess. te- 

nent vett. libri omnes. £z κρατέων ed. Schaef. ex 
F'aíck. coniect. 7. 3. ἹἸέρων.) Τέλων, Arch. impruden- 
ter; tum zdez vi» solito 5101 more. ὦ. 4. ἔσαν 
οἱ πάντα.) Sic scripsi cum Schaef. ex virorum docto- 
rum emendatione. Vulgo ἔσαν ἅπαντα edd. et mss. 
ἦταν ἅπαντα Κ΄. puto et ali. 2. 5. ἀνέβλαςστον zrch. 

Find. Paris. A. B. Brit. Ald. ἔβλαστον Med. Pass. 
““:.. quibus accedo. — Scilicet ἔβλαστον cum Gron. 
tenuit J//ess. At ἀνέβλαστον cum aliis tuetur Z^ et prae- 
ter Pa. Pc. etiam P4. cuius ora quidem habet ἔκβλα- 
στον.  Jbid. Καμαριναίους) Prave ᾽Ακαμαρ. F. et peius 

etiam paulo post. μακοιρίης; pro Καμαρίνης. £. 6. Συρηκό- 

σας Ash. et saepe. — Vide ad c. 154, 11. Ζ. 8. ὑπερη- 
Mácexz ) ὑπερήμίσεας PF. spiritum prisco more eíiam in 

medio vocis adponens. ὦ: 11. παχέας}) παγχέας Pb. 
M bid. οἰειρα μένους 451. Med. Pass. ἀειρομένους ceteri. [Sic 

F. Pa. Pb.| Vide supra, c. 1232. Z. 12. προσδοκέοντας 
εἰπολέεσθαι.) προσδοκῶντας οἰπολεῖσθαι Arch. Vind. Similis 

inconsfantia c.220. — Vulgatam scripturam tenet Κι 
cum alis. 4.15. κακὸν οὐδὲν) κακὸν non habet ;4rcA. nec 
Falla, et potest intelligi. — Habent alii omnes. 
4. 16. ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ ἐκ Σικελ.}) Corruptissime F. ἐξαγαγὼν yu 

ἐκ ZXux. et caret ἐπ. ὦ. 18. τούτους οἐμφοτέρους) τοὺς XM. 

idem 2. non male. Δ 10. DL LOT GT OCT OV "Arch. Find. 

Pass. 451. Brit. margo Steph. [ F- nec aliud ex Pa. 
Pc. Pd. adfertur.] Alii cum “420 ἀχαριστότατον. — Te- 
nuit hoc Gron. ἀχαρίτωτον Pb. 

CAP.CLVII. Lin. Y. ἀπίκατο Med. Pass. Arch. 
Vind. Ash. [.F. Paris.] Ceterorum ἐπικέατο bonum 
aeque. — Sic edd. ante Groz. Conf. ad c. 153, 1. 
4. 3. «vi ᾿Αθηναῖοι τοῦ. V ind. Falla, Eton.[Paris.] 
Aberant duae voces. — Et absunt Κ᾽ primum a JZ ess. 
adiectae. Ζ. 4. παραλαμψομ.) παραλυψ. "d rch. Vind. ἢ. 4 
Seq. πρὸς τὸν βάρβαρον) Mire JF. τοὺς πρὸς βάρβαρον. Caeterk, 
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quad sciam, nil in his mutant. In proxime sequen- 
tibus vero , τὸν γοὶς ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλαδα πάντως κου etc. 

libri ad unum omnes consentiunt: quae commode 
quidem, sed praeter necessitatem, Schaeferus prae- 
eunte F'alckenarto i in hunc modum refinxit: πρὸς TOV 

βάρβαρον τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν 'EXAMÓM. πάντως yox xo» etc. 
Zl. 6. μέλλει defit MÁrch. Find. 2. 6. καὶ ἐπάγων) Deest 
καὶ ezsdem. 4. 0. στρατηλατήσειν Med. Ask. Pass. Paris. 

B. ἐστρατηλοίτησεν Arch. Find. στρατηλατέ ξεῖν Paris. p, 

Brit. Ald. — Sic F. et noster Pa. qui apud 77"ess. 
aliás Parts. B. est. Ex Pc. P5. Pd.nulla ab ed. Jess. 
discrepantia in nostris excerptisadfertur. 4. 9. ἐλαύνειν 
ἐλαύνειν ὅς. Δ. 9 seq. ἐν vin ) i vo zrch.  [. τι. ἥκεις με- 
yat ) Suspicabar ἥκεις ἐς μέγα. Vulgatum constanter 

tenent libri omnes. ὦ. 12. τῆς 'ExAz5x) Abest τῆς d rc. 
Fund. 4414. γινομένη recepi ex F. γενομένῃ ed. IF ess. 

cum aliis. Z 15. χεὶρ MEYOUOM συνάγεται ) xci μεγάλῃ συλ- 

λέγεται Arch. Vind. quo non utor.  /?id. γινόμεθα) 
σενὸμ. Pass. ἤ. 16. ἡμέων οἱ μὲν) οἱ μὲν ἡμέων Pass. Ask. 

— ει... ΖΔ 17. ϑέλωτι) ϑελήσωσι ἅγελ. Find. 1. 18. 
τοῦτο δὲ) Abest coniunctio ZfrcA. τοῦτο δ ἡ Vznd. quod 
opportunius. δὲ antea. — Scil. 2; adscivit 777655. et 
tenuere post eum alii editor dn Equidem 5 revocavi, 
quod cum stylo Herodoti onvenit, agnoscuntque £^ 
Pa.et alii. 2. 19. πᾶσα ἡ 'EXaxc) Abest artic. £F. nec 
ita male. Ζ. 22. εὖ defit Arch. | 4.24. ταῦτα) αὐτὰ Arch. 
ΟΡ. ΟΥ̓ Lars x. πολλὸς) πολὺς χοῦ. 4.8. 

Ἐγεσταίων zd£rch. Falla: et bene. [ut lib. V. 46, 5. et 
apud .S/eph. Byz. in 'Eyézex. | Prius Αἰγεσταίων. E 
Sic F. cum Z/d. et aliis: quemadmodum passim alibi 
scriptum reperitur hoc nomen; de quo conf. viros 
doctos ad S£eph. Byz. 1. c. ct ad voc. Αἰγεσταῖοι. Ad scri- 
pturam ἃ J7'ess. vulgatam nihil varietatis adfertur in 
nostris excerptis. Monuit vero Zarcher us,in Pa.Pb. 
et Pd. Αἰγεστέων scribi; quod, a Georgiade nostro esolo 
Pb. enotatum , idem Larch. ex ionismi ratione com- 
mendandum censuit. At nihil in hoc ionici idiomatis 
inest: pariterque apud Polyb. 1. 24. vulgo Αἰγεστέων 
(tamquam a sing. ὁ Αἰγεστεὺς) editur, ubi quidem plu- 
res codices ddbuirwise exhibent. λ 9. ὠφελίαι "dárch. 
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Ash. [Paris.] Alii ὠφελείαι. — Sic F. ὠφέλειαι edd. 
ante JJ ess. 4. 10. ἐπαυρέσιες Vind. [ quod recepi cum 
Schaef. pro vulgato ἐπαυρήσιες. ] In. drch. ἐποίρκεσις. — 
Nempe ἐπαρκέσις ille debuerat; de quo monuit Koez. 
ad Gregor. $. 66. ἐπαυρέσεις PF. ὦ. 12. τὸ τε et mox 
ἅπαντα Scripsi cum 7. Pó. Vulgo τὸ ài, et πάντα. 
4. 13. ὠλλὸ ante εὖ plene scriptum dedit 7. 7.233. ix 
ᾧ recte. omnes. Unus Bor. ἐπ᾿ neglexit. 4. 54. ἔσομαι 
"rch. Vind. Pass. Ash. Brit. margo Steph. Falla: 
quos sequor. [Sic vero et Z. et Parzs. ] Olim γενήσομαι. 
— quod cum Z/do tenuit Groz. 
CAP.CLIX. Lin. 2.^H x μέγ᾽ οἰμώξ.) Citat Eustath. 

ad Iliad. p. 670,57. — p. 540 extr. ed. Bas. ὦ. 3. zza- 
ραιρῆσθαι ) ἀπαραιρεῖσθαι edens WEss. haec adnotavit: 
»»οἰΦοκιρεῖσθκι Eustath. mutatà Ionicà specie. Zze«oieicfas 
"Ad. Brit. Paris. 4. B. ὑπαιρεῖσθαι Vind. Arch. ἀπαραι- 
eicózi Med. Pass. .454.** — Recte vero dzoauizsío abs- 
que subscripto iota edidit Schaef. et hoc ipsum ex 
nostro Pa. enotatum: debueratque hoc etiam 7. in 
quo mendose ἀπαιρῆσθαι. 2. 6. παραδώσομεν) Sic zdrch. 
bene. Alii παραδώσωμεν. — Sic F. Ex Paris. nil nota- 
tum. | Z 8. σὺ δὲ μὴ βογθέειν) Sic ποῖ. et Pind. μὴ quo- 
que Jrzt. μηδὲ 45h. ld. Prius erat μυδὲ βοήθει. — 8516 
Pc. μὴ βοήθει F. Pa. Pb. Pd. 
CPU X. zn. 3. οἰπεστραμμένους) ἐἰπέστρεμμ. ὅς 

4. 2. ἐξέφαινε dedit idem F. ei ό. ἐξέφῃνε ed. JFess. 
cum aliis. 4. 3 seqq. Ὦ ξεῖνε Σπαρτιῆτα etc. Citavit Sto- 

baeus Serm. xix. pag. 171. ὦ. 5. οὔ με ἔπεισας) Sic 
Find. Falla. [ et ed. Jess. consentientibus puto P4. 
et Pd.] οὐ μ᾽ ἔπεισας SLIob. οὐκ ἔπεισας vd rch. Antea οὔ με 

πείσεις. --- Sic F. Pa. Pc. Ll. 9seg. ὃ λόγος d rch. Find. 
"sk. Brit.[F.] Deerat ὁ. — Deest Pa. Z. το. προσοῖν- 
τῆς) προσάντις Pass. Ibid. ἡμεῖς τι) Sic Arch. et Valla: 
[item F. et Parzs. nonnulli:] quod verum. Vide cap. 
149. ἡμεῖς τοὶ antea. — Sic Pc. ἢ. 4. χρεῶν ἐστι) Tenet 
nunc hoc cum aliis noster /. qui aliás fere constan- 
ter χρεόν. Ζια. ἀρέσκεσθα.}) ἀρκέεσθαι Mdrch. Find. 
Falla. — εἴ sic ed. Schaef. 
CAP. CLXI. Lin.2. í ̓ Αθηναίων) à τῶν ᾿Αθηναίων pf. 

ὦ. 2. τὸν Λακεδαιμονίων) τῶν Aux. F. Probum foret τὸν τῶν Λακ. 
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2. 3. ZusiBero μιν Pass. Ash. Brit. ora Steph. Arch. Vind. 
[2. Paris.] Olim ἐμείβεται absque u». — Sic ed. Groz. 
cum 4/d. et Steph. Ibid. τοῖσδε) τοιάδε zdrch. Find. 

— τοισίδε ed. Borh. 1. 6. πέμψεις) Sic recte Pa. et 
Pf. quemadmodum ex coni. correctum dedit ScAaef. 
Vulgo alii πέμγε. In F. vero multa hic praetermissa 
sunt, inde a σὺ δὲ ὅκως Z. 5. usque ὦ. 11. οπολογεύμενος. 7. 6. 

προφαίνεις) προφαίνῃ Find. Jdrch.— οὐκ ἀποφαίνεις Pf. £5. 

στρατηγήσεις ) στρατηγήσῃς Ado rch. Find. — Mox perperam 

αὐτὴν Pb. pro αὐτῆς- 4. 9. ἄγειν ora Steph. Arch. Vind. 

Pass. J45Á. Brit.[ Parzs. | Alii ἔχειν. Vide supra, c. 
11. ὦ. 12. Geo ) δέῃ darc h. F'ind.— Vulgatum tuentur 
aliomnes. 4Z:d. ναυτικῆς ἄρχειν) Arch. Find. Medic. 

Ash. Brit. Pass. [ F. Paris.] vavr. ἀρχῆς ἄρχειν did. et 
Steph. 1. ι4. αὐτῶν δ΄. J. 17. ydo ἂν ὧδε παάραλον) ydo ὧδέ 
γεπαο ἄλλων dE rch. Find. πα’ ἄλλων etiam Brit.et F'ai- 
la. πάώραλον recte alià et 7 λογρ. M.in Ἰταράλιος. — Sic F. 
qui $2: const. adscriptoiota. Ζ. 18. ἐκτημένοι) κεκτημ. "d rch. 
Find. Melius alii et Eustath. ad Hiad. p. 759, 41. [ p. 
662, 39.] et Thom. Mag.1.e. . 2. 19. συγχωρήτομεν "d rch. 
Find. — et F. P). Et sic recte ed. Schaef. συγχωρήσω- 
μεν ed. 777 655. cum alis. A. 23. ἡμῖν ἐστι οὐδὲν) οὐδὲν ἡμῖν 

ἐστι PF. ἃ. 24. ταῦτα Ora Steph. Arch. Vznd. Pass. As£. 

Brit. [F. Paris.] Olim zz τοιαῦτα. ---ο quod cum Z/do 
tenuit Gron. 
CAP. CLXII. Lin. 1. τοῖσδε) τοῖσιδε PF. τοισίδε ed. 

JBorh. 14.2. τοὺς μὲν ZAdrch. Vind. Deerat μὲν antea. — 

Decst 7. et Pa. Sed habet cum aliis Pf. qui modo 
ieixxrs, nOD οἴκατε. [. 2 $eq. οἐοξομένους οὔκ ἕξειν Med. 

Pass. As. | F. cum nonnullis Parzs. Et sic ed. J7"ess.] 
οἰρχομένους οὐκ ἔχειν "Arch. ora Steph. Brit. ἀρξομένους οὐκ 

ἔχειν Find. [ et Pc.] ἀρχομένους οὐκ ἕξειν Fragm. Pa- 

ris. Olim αἀἰρξομένους οὐκέτι. absque ἔχειν vel ἕξειν. — Sic 

certe ed. A/d. Steph. et sequaces, non (uti ZZess. in 
Far. Lect. citavit) ἕξειν οὐκέτι. quod imprudenti do- 
ctissimo viro exciderat.  Z. 3. ὑσιέντες “τοῦ. Find. 
Paris..A. B. [ Pa. Pc. Pf.] Brit. Ald. Falla. — quos 
secutus sum cum ScAaef. ἐπιέντες ed. V/ess. cum Steph. 
et Gron. quod quidem temere in ed. ὅδε ἢ. irrepsissc 
vidctur, habet tamen id ipsum etiam 7. ac nescio an 
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APP. Pd. 7ῤ1{. ἔχειν τὸ πᾶν) Deest ἢ. 1. ἔχειν 4 rch. — τὰ 

πᾶν ἔχειν Scribit Ὁ . 1. 6, ovr; abest Pf. oid. ἐξαρκί- 
ρηται) ἐξαίρυται F. Pb. 0. 6 seqq. Οὗτος δὲ ὁ νόος etc. Haec, 

usque ad finem capitis, ut suspecta, uncis inclusit 
Schaef. Priora prorsus abiecit Bor. tenens ista so- 
lüm ἢ. 9- 11. στερισκομένην ὧν etc. Cuncta vero agnoscunt 
cum ed. JZess. et aliis veteres libri omnes, leviter in 
verbis nonnullis discrepantes. Ζ. 7. τοῦδε τοῦ Arch. 
quod melius: [ et sic ed. 77"ess. nescio an Pa. P£. Pd.] 
Antea τοῦ tantum. — Sic 7. Pc. et Pf. Ibid. τὸ ἐθέλει) 
τόδε &. ZdÉrch. — τὸ bu Pf. 12. 7 seq. ὡς ἐν τῷ) Defitas 
Zrch.V ind. ἢ. 9. στηρισκομένην ὧν eLC. ) καὶ συμμαχίην στη- 
ρισκομένης εἴκασεν ὠτεὶ τὸ 510 d rch.— Nil mutant alii, nisi 
quod ὡσεὶ. non ὡς εἰ, scribit F-.— Z. 11. ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ ) ἐκ 
abest Pf. Jbid. ἐξαραιργμένον ) ἐξηρεμένον Pf. 
CAP. CLXIII. Lin. χοστοσαῦτα.) τοιαῦτα Pass. Ass. 

margo Steph. — F. 1. 3. ϑυνέωνται) Sic Arch. Find. 
[ nescio. an et Parzs. ex quibus nil notatum.] ob Io- 
nismum recte. Conf. IV. 97, 15. δύνωνται Med. Pass. 
Ask. [.F.] et Suid. in Δείσαντες. Antea δύνανται. Ζ.7. ἄλ- 
Awc) ἄλλως adfertur ex P. qui in fine vocis fortasse 
compendio scripturae usus est, quod »; significat, et. 
simile fere est ei quod ὡς valet. ΖΔ 11. καραδυκήσοντα 
habet ex hoc loco Suid. in. voce. bid. ziii) πεσεῖ- 
ται Arch. Suid. 1. 13. καὶ γῆν τε) Abest καὶ PF. 

CAP. CLXIV. Lin. 2. τουτέων) τούτων F. qui 4. 3. 
K42»€t paulo ροβί Καῴοισ,. 7.3. τὴν abest F. et Pa. I5. 
ἑκῶν τε εἶναι efc.) Exscripsit Ζ λοι. M. in 'Exw» ὦ. 4. 
ἀπὸ δικαιοσύνης Med. Pass. Ask. [F. Paris.]et 1 hom. M. 
Ceteri ὑπό. -— οἰλλοὶ plene scriptum dedit /.. Vulgo ἀλλ᾽. 
LJ. 5. οἴχετο) ὥχετο Arch. Vind. In TAÀoma olim εἴχετο: 
ubi verum restituit Cl. Oudendorpius ex msstis. 4.6. 
μετ οὶ Σαμ. ) παροὶ margo Steph. Brit. Pass. — et F. Pc. 
Pd. lbid. κατοίκησε) οἴκυτε ἄτολ. Vind. — κατοίκισε Pb. 

— 4.7. ἐς Μεσσήνην ) i Μεσσήνῃ Med. “415... haud pulcre. — 
Nec recipere ausus est Groz. Habet hoc tamen et 7. 
et P). Ibid. τὲ sjwua zd rch. benc. [inde ed. 7ess.] 
Alii τοὔνομα. — Sic P. nescio an Paris. Ibid. δὴ ὧν) 
Abest à» Vind. Jrch. Ask. — et F. Pa. Pb. 12. τοιού. 
τῳ τρόπῳ Find. Arch. Ash. Medic. Pass. [ F. Paris.] 

L 
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Prius τοιῷδε re. Ζ. 9. cvvgàse ). zzv drch. Find. 2. τὸ. 
ἔπεμπε) ἀνέπεμπεν γελδ. ζι αι, τούτων F. 4. 12.ἐλείπετο ) 

ἐλίπετο σον. Findob. — et F. Pb. £L 15. καὶ ἐκεῖνος ) 
Abest καὶ F. Δ τ6. ἀπὸ πάντα τά χρήματα ἄγων) Abest 
ἀπὸ ab 4γολ. Find. ἅπαντα Brit.-- Hinc ἅπαντα rd 
xt. ἄγων ed. Schaef. omissa praepos. ἐπὸ, quam agno- 
scunt alii omnes, ad ἄγων referendam. 

CAP. CLXF. Lin. 1. ἐν Σικελίῃ ) ἐν τῇ Xi. F.. ἢ, 4. 
Αἰνησιδήμου) Αἰνεσιδ. Z'znd. utsupra.— Videc.154,7. Jb. 
᾿Ακραγαντ. μουνοίρχ. ) Haec duo in marg. habet /Zrc/. nu- 
perà manu. .Ead./.i£263;) Sic omnes. Wess. — Nem- 
pe aiibi ἐξελασθεὶς scribunt plures, ut I. 168, 7. 173, 12. etc. 
et sic ἢ. l. Pj. necid male. 4.6. ὑπ᾽ αὐτὸν Arch. Vind. 
ἐπ᾿ αὐτὸν alij. — Sic F. Pa. male: ex aliis Paris. nil no- 
tatur. Z7. Ἐλίσύκων) Ἐσιλύκων margo Steph. Pass. — et 

JF. Pb. ἃ. 8. Κυρνίων ) Βυρνίων. 45. et ora Steph. Κυρνίκων 
Brit. male omnes. — Κυρινίων Ph. 12. 10. βασιλῆα.) Ba- 
σιλέα Zrch. Vind. Ask. — et F. σαὶ 4 9. αὐτῶν. Ζ. 11. 
᾿Αναξίλεω ) ̓Αξίλεω Pass. [ et F.] 'E£oso 4258. 1.12. Κρυ- 
τίνεω) "Horíveo Pb... ζΖ. 13. mmy μιν) Abest μιν drch. 

Find. Pass. Ask. — et F. Pa. [. 16. βονθέειν τὸν Τέλωνα 
ZErch. Vind. Pass. Ask. quos laudo. [Sic vero et 2. 
et Paris.] Antea TÓwva βονθέειν tantum. 

CAP. CLXF I. Lin. 3. τῇ Σικελίῃ ) Abest h. I. ar- 
tic. /. Sic et mox dem Καρχηδόνιον, ubi vulgo τὸν Καρχ. 
At ibi potius dicendum, a verbis νικᾷν ᾿Αμίλκαν temere 
ad ista Καρχηδόνιον vr» transsiliisse scribam. ὦ. 7. συμ- 
βολή τε) Defit τε σοῦ. Ζ14. ἐγίνετο Pass. Ask. — et 

F.. Pa. quos secutus sum. ἐγένετο ed. TY ess. cum aliis. 
CAP. CLXF II. Lin. 2. ὅδε é ys) Abest αὶ Zrch. 

Ask. — et F. Pa. ὧδε ὁ λόγος Pb. 7014. αὐτῶν F. | Ead. 1. 

οἰκότι Scripsi praeeunte Koezzo et Borh. qua verbi 
forma alibi fere utitur Noster. εἰκότι ed. Schaef. ex 
Wesselingii aliorumque coniectura. eixévied. Jfess. 
cum alis edd. et msstis omnibus. 7. 3. à τῇ Σικελίῃ ) 
Desunt haec zfrch. 4. 5. λέγεται) λέγειν σοῦ. | Pbid. 
ἑλκῦσαι edd. inde ab JH. Steph. ἑλκύσαι “424. εἰ F. Δ. 7. 
ἐχαλλιρέετο ) Sic AsÁ. solità sibi scriptione. — Recepi 
hoc cum Sc/Aaef. Confer cap. 113, 10. Alii ἐκαλλιερέετο. 
Ibid. καταγίφων) κατίζων Εν... 1. 9. ἐπιτπένδων) ἐπισπένδει Arch. 
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AEad. 1. ὦσε) ὧδε “γοΐ. ὥστε Brit. 12. ὡς Zvenxouciosn 

Καρχη δ όνιοι τοῦτο μὲν e£C. Sic commode correxit Schaef. 

cum Zarch. ὡς Καρχηδόνιοι, τοῦτο μὲν ed.If' ess. cum aliis, 

omissa Syracustorum mentione : sed. ,, ὡς Καρχηδόνιοί τε 
καὶ Συρηκούσιοι Pass. «451. et ora Steph. cum J'al/a. ** — 
ὡς Καρχηδόνιοι καὶ Συρηκούσ. F. et Pb. absque τε. ὦ. 14. Κας- 

xxi. Medic. Pass. 45}. Arch. Find. Paris. B. ( no- 
ster Pa. puto et P4. Pd.] /a//a. Ceteri cum “41. Κας- 
«χηδόνιοι. — Sic Pc. 
CAP.CLXV ILI. Lin. 3. οἵπερ καὶ) Defit καὶ Arch. 

Pass.— et F. Pb.  DHbid.dzínaro Arch. Find. [nescio 
an ParisJ|bene, pro vulgato ἀπίκοντο. — "Tenet hoc 
£F. cum aliis; istud recepit /7/ess. Conf. c. 153, 1. et 
157,1. 4.5. ὑπίσχοντο Pass. et margo Steph. [ item F.] 
nec recusat Scriptor. Vide V. 30. etc. — Praetuli hoc 
cum Schaef. vulgato ὑπέσχοντο. Jbid. πέμψειν) πέμπειν 

Arch. Find. 4. 9. δυνατώτατον ) δυνατὸν Pd. ὦ. 10. νοεῦν- 

τες Arch. F ind. pro dialecti more. νοέοντες olim. — Sic 
F.nescio an Paris. e quibus nil notatum. AZ. 13. ἐνε- 
κώχευον e£C. ) Exscripsit Suzdas in eo verbo. — Z. 14. ἀελ- 
στέοντες etc. ) Et hoc habct Suid.in ea voce. 4.15. ὑπερ- 
βαλέεσθαι) ὑπερβαλέσθαι “γε. et Suid. 1. c. — ὑπερθάλχλε- 
σθαι F. Ibid. Ion) Ξέρξεα Arch. Find. Falla, ex 
scholio. Z. 17 seq. λέγειν τοιάδε vd rch. Find. Paris. tres, 
[immo quatuor ,] Brzt. Aid. Falla. λέγειν defit Med. 
Pass. “452. — et F. Cum Med. abiecit hoc verbum 
Gron. et abest etiam ed. J/ess. contra quam voluisse 
videtur Editor. 4. 19. ἡμέας negligit ZZrch. 1. 21. i&- 
λήσαμεν) ἤθελ. F. o 2. 22. ἐναντιοῦσθα.}) ἀντιοῦσθαι Find. 

— Probavit hoc Koez. ad Gregor. p. 253. recepitque 
Schaef. sed vulgatum tenuit Bor. Conf. I. 207, 22. 
ὦ. 24. καὶ ἐγένετο) Abest καὶ F. 2. 27 seq. ὑπὸ δὲ ἐτησιέων 
etc.) ἐτητίων Ἵσεολ. Pass. εἰ Eustathius haec tangens 
ad Odyss. p. 1521, 42. et p. 1582, 18. — pag. 204, 33. 
et 288, 23. ed. Bas. /.3o. ναυμαχίης ) συμμαχίης F. 

CAP. CLXIX. Lin. 4. ἐπειρώτων Z8 rch. Find. Pass. 
“4154. Olim izzj. — Sic const. F..— Z. 4. γίνεται τιμωρέουσ! ) 
viU up. γίν. F. commode. Ζ. 5. ἐπιμέμφεσθε ) μέμφεσδε Ac rch. 

Vind. 4.6. Μενέλεῳ Find. zdrch. vere. Vide II. 119. 
VII. 171... Antea Moéa«. — Moose, ut ex Jnd. et 
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Arch. citavit, sic edidit J7J/ess. dativo casu, quem 
tenuit Schaef. et alii. Me ze, non Mee , edebatur 
ante JJ/ess.sed Μενελάου praeferunt £F. et Pa. Necincom- 
mode hic Μενέλεω in genit. scripseris: sed cf. c. 171, 7. 
4. 7. μηνίων zd rch. [ Pa. Pc. Pd. quod et debuerat 7. 
in quo μινίων. ] Olim μηνύων. 4. 8. Καμίκῳ) Καμίνῳ "Arch. 

Habuit Zze/zes simillimum suo in libro, alibi tamen 
Κάμιλον. Vide Scalig. ad Euseb. Chron. num. ncccxrrr. 
— Alii libri nil mutant. 4726. δὲ κείνοισι, ) δὲ ἐκείνοισι PF 
2. 9. ἑρποαχθεῖσαν.) ἀποιχϑεῖσαν zdrch. [.F. Pó.] ἁρπασθεῖσαν 
Fund. 4.1. ἔσχοντο) ἀἐπέχοντο Το. ἀπείχοντο Vind... 
CAP. CLXX. Lin.1. Mívov) Μίνεω edens Wrss. 

adnotavit: ,,Sic Arch. Paris. B. Μίνεων Medic. “154. 
Pass. Antea Μίνω.“  — Μίνω revocavit Schaef. quod 
habet etiam noster P2. qui apud J7/ess. Paris. 4. est. 
Ex P. et Pd. nil monetur in nostris excerptis : sed 
Μίνων scribi in nostro Pa. ( qui Parzs. B. Wess. ) di- 
serte monetur,; εἴ hoc ipsum praefert etiam noster ἤν 
quod recepi, quamquam et Mí»; in eodem accus. casu 
ferri poterat. Conf. c. 171, 5. ὦ 3. Σικελίην καλευμένην ) 
Σικελίαν καλεομένην δ΄. Ζ. 4. ϑεοῦ m Qu ἐποτρύναντος ) Sic Ad. 

[quem secutus est 77'ess.] ϑεοῦ σφέας ἐπ. Ask. [ quo- 
modo ex coni. correxerat Ziez54. | Olim ϑεοῦ σφε iz. — 
Istud σφε tacite iu vexerat ZZ, Steph.et Ram egeperi n 
(nescio quid spectans) in ed. 1. et 2. tenuitque ScAuzz, 
σφι ed. Borh. cum JZess. Et habet quidem cc: noster 
£F.sed in excerptis ex codd. Parzs. nonnisi ex uno 
Bà. cc: citatur, ut videantur Pa. Pc. Pd. cum Jfess. 
et Aid. in σφι consentire. ὦ. 6. μεγάλῳ abest Brit. 
£1. 7. ἐνέμοντο ) ἐνέμαντο Arch. νέμονται Pass. — Vulgatum 
cum aliis tuetur J]. qui paulo ante perperam prono- 
men zzv neglexit. L 10. πλώοντας) πλέοντας vA rch. Find. 

Ask.— F. Pa. 7101ώ. ὑπολαβόντα ) ἐπολαβέντα PF. qui mox 

ἐκβαλεῖν. prO ἐκβαλέειν. ἔς 12. οὐδεμίην ) οὐδεμίαν zirch. 

Ζ πώ. “151. — quomodo constanter F. — Z. 12. κομιδὴν 
hinc citat et explicat Suzd. in voce. 2. 13. Ὑρίην ) Ὑρη- 
$5» Pass. et Med. Ὑρηδίλλην “154. [Ὑρηλίην F. P5.] Vul- 

gatum novit S/eph. Byz. in voce, et Eustath. ad Pe- 
rieg. vs. 378. Strabo Οὐρίαν scribit lib. V. p. 431. — p. 
282. g. ed. Casaub. ubi /Zerodotuz: nominatim citat. 

€— MÀ « 
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2. 14 seq. γενέσθαι ᾿Ιήπυγας Μεσσαπίους ) Sic 4drch. Pass. 

Ask. bono ordine. — Sic vero et P. Pa. quos secutus 
sum. Ἰήπυγ. Meca. γενέσθαι ed. Jess. cum aliis, 7. 15. 

&yrl δὲ εἶναι) Sic zdrch. Pass. Ask. Find. [| F.] Vulgo 
τοῦ, minime utile, interponitur. — Haec J7/ess. in 
cuius quidem contextu, sicut in aliis Edd. omnibus, 
dyri δὲ τοῦ εἶναι legitur; sed τοῦ abiectum maluisse Edi- 
torem satis adparet. Equidem abiicere non dubitavi 
articulum ; quem , sicut in Attico scriptore tenendum 
utique iudicaturus eram cum Schaefero ad Gregor. 
Dialect. p. 39 seq. sic ZZerodoto ab iis obtrusum puto, 
qui huius auctoris stylum ad Attici sermonis normam 
refingendum censuissent. Conf. I. 210, 8. et VI. 22, 5. 
2. 46. Ὑρίης) Ὑρηδίης Pass. Med. Ὑριλλίης 415}. — Ὑρηλίης 
£F. Ρό. ut paulo ante. ,, Haud dubie (ait Gnow.) in- 
nuitur ZZerodofus scripsisse Ὑρηϊΐην et Ὑρηΐης. “5. ὦ. 17. 
τοὺς δὴ) ἃς δὴ Pass. Ask. — et δ... Δ 19. αὐτέων) αὐτῶν F. 
et paulo post. ὦ. 20. Μικύθου) Sic et mox Μίκυθος libri 
omnes. Apud Pausan. vero V. 26. ubi Zerodott cita- 
tur testimonium, Σμίκυθος €st. 4.21. τῶν ἐστῶν) Haec 
verba post Ταραντίνοισι 7171. seq. reiicienda censuit 777 6γ- 
fer. Act. Philol. Monac. p. 241. At miras huiusmodi 
verborum traiectiones amat Scriptor noster : τῶν ἀστῶν 
utique ad τρισχίλιοι referri debet. 2. 22. οὕτω tenent li- 
bri omnes: quam vocem ex ora veteris alicuius codi- 
cis temere in contextum inlatam fuisse suspicatus erat 
Reisk. ἃ 24. κατοαλέλειπτο ) 816 Find. [inde ed. Schaef. 

consentiente ms. 7. Vulgo κατελέλειπτο alii.] In ZZrcA: 
post hoc verbum interstinguitur, et οὗτος ὥσπερ. — 801: 
licet vulgo 516 legebatur, κατελέλειπτο οὗτος. ὅσπὲρ etc. Et 

sic etiam ed. J/ess. Recte vero post καταλέλειστο distin- 
xit Schaef. de quo ctiam Aezs£. monuerat. 4. 25. ἐκ 
Ῥηγίου) Defit ἐκ Arch. qui mox τὴν ᾿Αὐρκάδος. 

CAP.CLXXI. Lin.2.& δὲ Τὴν} ἐς δὲ ὧν τὴν ed. δογἦι 

ex J'aíck. coniect. invitis msstis. Ζ. 5. μετὸὰὶ ΝΜ ίνωα τε- 
λευτήσαντο ) Ν ἰνεω cum Groz. edens Wess. haec mo- 
nuit: ,, Sic Med. sed » supra ultimam syllabam osten- 
tans, Pass. Arch. Paris. B. Μίνωα olim. * — Iam Mí- 
x4 tenet quidem 2. nec aliud ex Parzs. adferunt no- 
stra excerpta : id vero quum minime placeret , Μίνως ex 
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A Id. et Steph.vevocavi. Nec vero improbo Mí;o, quod 
hic, uti c. 170, 1. posuit Schaef. L. 7. d vri τουτέων) Sic 
Zrch. Vind. quod verius ob cap. 169. Olim zz ὁ zvr. 
— Habet zz? cum aliis 7. nempe ἀπὸ τούτων. Ex Pa- 
ris. vero nil noíatum , ut videantur h1 ἀντὶ tueri. Fa- 
cile tamen crediderim, ex scholio ortum ἐντὶ esse, 
quum. in eamdem fere sententiam οἰπὸ scripsisset au- 
ctor. ὦ. 8. ix Τροίης Z4 rch. Med. Pass. Ask. F'alla.| F- 
P. Pd. ἐκ Κρήτης Ad. et alii. — Sic Pa. Pc. 7. 10. 
νῦν abest Pó. Δ. 12. βουλομένους ) Perperam βουλόμενος P. 
CAP. CLXXIT. Lin. i. τὸ πρῶτον ἐμήδισαν) Sic libri 

omnes. Unus ZorA. istud τὸ πρῶτον ex JLarcheri con- 
iecfura parum necessaria loco movens, sic edidit ὑπὸ 
ἄναγκ. ἐμήδισαν. ὡς διέδ. ὅτι TO πρῶτον οὐ σῷιν εἴα. A. 2. ὡς διέδε-- 

ξαν) ὡς δὲ ἔδοξαν ἄτι οἢ. --- ὡς διεδέξαντ᾽ F. male uterque. 72. 

ὅτι οὐ σφι ἥνδανε) ὅτι οὐ σφι οἱ ἥνδι "Ask. — σφὶν erat in edd. 

omnibus, pro quo cQ scripsi cum Z.etzZs&. Δ. 3. ἐπυ- 
ϑέατο) ἐπύθοντο Pass. — et 2. in quo iunovéovro , contra 
huius scribae morem, pro vulgato ἐμηχανέωντο. Ζ. 4. 
πέμπουσι ig) πεμπ- γαρ ἐς τοῦ. ἃ. 5. ἦσαν F. qui mox 

αλισκόμινοι male, pro ἀλισμένοι. 7. 7- Φρονεουσέων ) σρονοέου- 

σέων Ζ᾿πά. Árch. Aliter Galeus. — Immo vero hoc. 
ipsum ex Zrch. citavit GaJeus. Debueratque hoc etiam 
Pa. ex quo προνεουσέων adfertur in nostris excerptis. Z.8. 
ἐπὶ τούτους ) ἐπὶ τούτοις ΡΥ . 11. ἢ Ἑλλοὶς ἐν σκέπῃ τοῦ πο- 

λέμου) Ἑλλος σκέπη τοῦ πολέμου ἢ idem zd rch. 2. 12. ἑτοῖμοί 
εἰμεν) ἐσμὲν νΕ] ἐσμεν Pass. Ask. — F. Pb. Δ 13. πέμ- 

Ψψετε) πέμψητε Find. haud male. --- Non laudo equi- 
dem. Sic quidem et Z7. in contextu; sed super s est ε 
ab eadem manu. Mox perperam ἐπίστασθαι δ. L. τά. 
ye τοι) γαάρτι F. Pa. ἃ 16. οὐ βουλόμενοι) βουλομένοισι abs- 

que negatione scribit ZZrcA. — Forsan iunctum olim 
erat utrumque, οὐ βουλόμενοι βουλομένοισι. — ΜΟΧ μίαν. et 

οὐδαμοὶ. Ct σωτηρίαν Scribit F. 

CAP. CLXXIII. Lin. 5. &"A»w) Sic Med. Z4rch. 
Pass. As&.[F. Pa. Pc.] &" ooo IL ld. [.P5.] σας pra- 
ve J'alla. — ἐς Xa»o Pd... 1. 6. ἀπίκετο Med. Pass. “456. 
Par. A4. [et F. nescio an et Parzs. omnes. ] αἰπίκατο 
Arch. Find. ἀπικέατο M ld. etalii. 4. 9. Οὐλύμπου rt οὐ- 

géec) Ολύκμπου τε ὄρεος γον. Find. — et F. nec malc. 
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' Conf. I. 56, 14. et VII. 123, 2. et 129, 6. Οὐλύμπου τοῦ 
οὔρεος ed. Κξε55. cum praecedd. Sed τε, pro τοῦ, cum 
"d rch. Find. et F. recte dedit etiam Pa. quod iam 
ante nos receperat Schaef. 15."Occ) Prave οὔσης 27. 
Jl. 10. ὁπλῖται) ὁπλίτας "Arch. Pass. J4sk. ora Steph. — 
et P5. Pd. Vulgatum tuentur 7. Pa. Pc. ὦ. τι. τῶν 
Qe. ) Abest τῶν Arch. — et F. Pa. ὦ. 12. ἐστρωτήγεε 

δὲ) Abest δὲ F. bid. Καρήνου) Καρίνου F. ὦ 13. ἐκ τῶν 
πολεμοίοχ.) Sic Med. Pass. 454. [7.1 Deest ix “414. et 
ceteris. — Deest Pa. Ex alüs Parzs. nil notatum. 
Ζ. 14. ἐὼν οὐ τοῦ βασ.) Abest negatio “424. Tacite adie- 
cit /7. Steph. consentientibus msstis. Z. 18 seg. τοῦ στρατοῦ 
ἐπιόντος) τοῦ στρατοῦ τοῦ ἐπ. SOlus 7frch. quem secutus 
est Schaef. 2.19. πλῆθός τε) Abest τε Edd. Dedit πο- 
bis 7. putavique etiam in aliis iri repertum. ὦ. 22. ἐὼν ὁ 
Max. ) Det ἐὼν Arch. Find. 4. 23. οἰῤῥωδίη ἦν τὸ πεῖθον ) 

Exscripsit Suzd. in ᾿Αὐῥωδία. bid. ἄκλην) ἄκλῃ 4drch. 
Find. quod tolerari potest. — Praetulit hoc .ScAaef. 
4. 25. Τιεραιβῶν 2. qui mox IZ?»v», pro Γόννον») et dein ne- 
ligit καὶ ante ἐσέβαλε. 
CAP. CLXXIF. Lin.9. eriatuín) στρατιὴ cum 

aliis edens WEss. monuit: .. ἐσβολὴ margo Steph. Prae- 
Stat στρατηΐη. ex crebra permutatione; et ita J/"a//a. “ 
— Emendationem hanc, nullius quidem codicis msti 
auctoritate firmatam, adoptavi cum Schaef. 1. 4. &s- 
μωθέντες ) ἠρημκωβ. -[Mrch. 4.5. οὐδ᾽ ἔτι cum Schaef. re- 
cepi ex JtezsAzz coniectura, a 777655. etiam commen- 
data. Vulgo olim οὐδέ τι. In F. una voce oz; , quod 
ipsum valet οὐδ᾽ ἔτ. Fhid. ἐγδοιαστῶς) ἐνδοιστως Pb. 

CAP. CLXXV. Lin. i. ἀπίκατο Med. 4τελ. Find. 

Pass. Ask. [ F. Paris.] ἀπικέχατο 414. 1. 2. ἐξ ̓ Αλεξαν- 

8::v ) Sic ora Steph. Arch. Brit. Pass. “452. [ F. Pa- 
ris.] Ceteri ὑπ᾿ ᾿Αλεξ. — Sic quidem Groz. cum “414. 
ἦ. 4. ἐγένετο ) ἐγίνετο 5. 1. 5. ἐς Θεσσαλίην Med. Pass. “452. 

[2.Ῥό. Pd.) Alii Θεσσαλίῃ. — Sic Pa. Pc. 2. 5.56. καὶ 
ἅμα καὶ μία Arch. Find. ἀγχοτέρη est apud Suid. in 
voc. ex hocloco. Ζ. ὃ. ἤπερ) Malezzs Pc. 4.9. Τρηχι- 
Voy ) Τριχιν. MF rch. 72. το. ἐς τὴν Ex.) Deest ἐς F..— Z. 1i. 
πλέειν γῆς τῆς Ἱστιαιώτιδος ) Sic Pass. As. Brit. [ F. Pa. 

Pc.] 7. τῆς Ἱστικιώτ. absque γῆς várch. Find. Prius erat 
Herod. 1. 11I. P. 11. L 
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πλ. ἐπὶ γῆς τῆς στ. — Sic P5. Conf. VIII. 23. ubi Ἱστιαιή- 
7i. ὦ, 12. xar ἑκατέρους) κατ᾽ ἑκατέρους OTà Steph. Find. 

Arch. Pass. Falla. [puto et Pa. P5. Pd.| neque 
displicuit. Priüs κατ᾽ ἑτέρους. Sic Pc. κατοὶ ἑκατέρους 
dedit 7. 
CAP. CLXXF I. Lin. 2. εὐρέος) soie Pb. 2. 3. στει- 

νὸν πόρον. TOY μεταξὺ ἔοντα νήσου) στεινὸν ἐόντοι τὸν πόρον. τὸν 

μεταξὺ νήσου Pass. Ask. — et F. 4.5. δέκεται, zd5 rch. 

Find. Med. Pass. Ask. |. F. Paris. et sic ed. JFess. 
cum Groznov.] Olim ἐκδέκεται. — quod revocavit 
Schaef. Equidem eádem notione tenendum putavi 
istud quod codioum probavit consensus. 47.6. Txi- 
γος) Tex. Arch. Falla. 2. γ. ἔστι, τῇ στεινοτοίτη ) ἔστιν n 

στεινοτ. F. Pb. [. 9. ἔμπροσθέ τε et mox ὄπισθε Κ ind. Ask. 
— et F. Et sic mox iterum: quos secutus sum. Vulgo 
ἔμπροσθεν et ὄπισθεν. ὦ. 10. ἐοῦσα οὁμαξιτὸς Find. Arch. 

Brit. Paris. A. B. Ald. non praeter Scriptoris morem. 
ἐοῦσα expulsa fuerat ob Med. “454. Pass. [εἰ abest 25. 
Db. ] ̓Αλπηνοὺς hinc Steph. Byz.accepitin voce. ὦ. 11. 
᾿Ανδηλῆς ) Steph. Byz. habet ex hoc loco , aut potius ex 
cap. 200. — ᾿Ανϑηλῆς h. 1. cum accentu in ult. scribunt 
omnes, sed ᾿Ανθήλη cap. 200, 8. ut apud .Sreph. Byz. 
Ζ. 12. ἄλλη ueoyn ) Abest ἄλλυῃ F. Pb. male. 7614. τὸ μὲν) 
Haec duo negligunt Arch. et Find. 4. 13. πρὸς ἑσπέ- 
enc) πρὸς ἑσπέρην udem. í. 13 seg. οἰπόκρημινον , ὑψνυλὸν) Ῥο- 

steriorem vocem, quam codd. agnoscunt omnes , ab- 
iecit Borh. F'alckenarii iudicium secutus. 4. 14. zz» 
ἠῶ) τὴν ἕω Zdrch. Find. — τὴν ἠὼ Κ΄. Δ. 16. Χύτρους) 
Χύτρας Eustath. ad Dionys. vs. 437. his usus, et ed. 
Genev. — Vulgatum tuentur libri nostri cum aliis. 
Ζ. 18 seq. καὶ vd ys παλαιὸν πύλαι dA rc h. Find. Paris. B.|£F. 

et Paris. puto omnes. ] Brit. Ald. τὸ δὲ παλ. καὶ πύλαι 

Kustabh. τὸ γε τοπαλαιὸν Med. Pass. “45. — quod pro- 
bavit Groz. 4.21. οἰκήσοντες arch. Find. “451. Brit. 

Paris. B. | puto et alii Parzs. et sic quoque 7-] “411. 
οἰκήσαντες Med. Pass. — quod et ipsum recepit Groz. 
7. 23. τοῦτο προεφυλοίξ.) Abest τοῦτο ab rch. 4.25. μη- 

χανεώμενοι ) μηχανώμενοι PF Ibid. ἐσβάλοιεν ) ἐμβάλ. Arch. 

Vind. et [.26.ic τὴν χώρην iidem , ubialii vulgo ἐπὶ 

Tx. 4. 26. τὸ ἀρχαῖον ) Abest τὸ ;drch. Find. 4.27.36 
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“λέον) τὸ παλαιὸν Pass. — et F. temere. 127 seg. ὑπὸ 
χρόνου) ὑπὸ χρόνον Pb. 72. 28. ταύτῃ} ταῦτα “154. Pass. — 
et F. Δ. 30. ᾿Αλπηνοὶ ) ̓Αλπηνὴ Pd. 
CAP. CLXXF II. Lin. 1. μέν vw) μὲν οὖν Vind. 

"rch. 1. 2. ἐφαίνοντο d rch. Find. Brit. Paris. «4. B. 
[item alii Parzs. et F.] Pass. J4Id. ἐμφαίνοντο Medic. 
As. quod sprevi. Ibid. ἐπιτήδεοι ) ἐπιτήδειοι PF. qui Inox 

παντα. loco ἅπαντα. Ζ. 6 seq.ix τοῦ Ἰσθμοῦ ) ἐκ τοῦ στρατοῦ 
Zrch. — Mox αὐτῶν 3. 1. 8. πεξῇ}) asc Arch. Find. 
si ita velis, non male. — Vulgatum tenent libri nostri. 
Ibid. iz "Agrsuíc. ) ἐς "Agr. “σελ. Find. 
CAP. CLXXF Ill. Lin. Y. διαταχϑέντες ) καταταχβ. ἤν 

A. 4. μεγάλους) μεγίστους Arch. Find. Falla. 2. το. xat- 

Et» Pass. “452. Vind. Brit. margo Steph. [ F. Pa- 
ris.] Olim ἀπεδέξαντο. --ο quod et Groz. tenuit, nil ex 
AMMed. monens. ὦ 11. ἐν Ovíz)) ἐν Ovízc edens Wrss. 
monuit, omitti haec in /Zrch. ἐν O7; Pass. ἐν Θύης 5f. 
et sic mox iterum Qv». — Cum 74s. consentit F. Ex 
Paris.nil notatur, qui cum 77Zess. et aliis facere vi- 
dentur. Equidem cum .ScZaef. ἐν Ov; probavi, quod 
fere praeivit codex Pass. lbid. Κυηφιστοῦ) Κηφισοῦ 
Find. Falla. — Sic Schaef. ed. sec. Conf. eumdem 
ad Bosz Ellips. p. 467. Δ. 13. μετήϊσαν) μετῆσαν sh. 
— et F. Pb. Ibid. μὲν δὴ) μέν vw 76}. — quod ad- 
optavit Schaef. minus commode. Vulgatum recte 
tuentur libri nostri cum aliis omnibus. ὦ, 14. τοὺς οἰνέ-: 
μους) τοῖς ἀνέμοις Pb. male. 
CAP.CLXXIX. Lin. 2. παρέβαλε) Perperam παρέ- 

λαβε F. Pb. Mox ἦσαν 2. 2. 4. Αἰγιναίη recte Med. [ et 
F. in contextu.] Αἰγινάη Pass. In ceteris Αἰγινέψ cum 
"Aldo, qui mox melius. — Ex Paris. nil notatum. In 
£F. inter lin. est Aiy»fz, etsic iterum c. 181. 
COPPODE XXX. Zn. 1. ἧς pro TW FE. [.9. Πριξῖνος 

Pb. lbid. ἐπισπόμενοι ) ἐπισπώμενοι do rc h. Ζ. 4. ἀγαγόντες) 

ἄγοντες "Arch. Vind. 726. ἐπὶ τῆς πρώρης) ἐπὶ τὴν πρώ- 
gus Arch. F'ind. quod minime damnabile. — Adopta- 
vit hoc Schaef. Vulgatum tuentur libri nostri cum cae- 
teris omnibus, recte, scil. ad ἔσφαξαν relatum: alte- 
rum ex scholionatum videtur.  Ead.4. νηὸς) νεὼς "d rch. 
Find. 1. 6. οὔνομα ora Steph. “151. — unde recepi 

L-2 
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cum Schaef. τοὔνομα ed. VF'ess. cum aliis. ὄνομο abs- 
que artic. 2, 
ΟΡ CLXXAXTIT. Pm. 3. ᾿Ασωνίδης ) ̓Αστωνίδης πολ. 

Falla: et fortasse melius. Z 3. Πυβθέω) Πύϑεω vul- 
go Edd. et sic etiam ms. 7. nescio an consentientibus 
alis mstis; tamquam a recto casu Πύθης. quo modo 
nomen huius viri vulgo apud Zozgzz. sect. 31. edi- 
tur. ΑἹ Πυῤέης eiusdem nomen estapud ZVostrum VIII. 
92. unde formatur genit. Πυθέεω, et per syncopen Πυ- 
ϑέω, sicut 'Avogéo VI. 126, 5. pro ᾿Ανδρέεω, ἫἩ ρακλέος pro 
Ἡρακλέεος, et id genus alia; quo de genere vide Var. 
Lect. I. 180, 56. ὦ. 5. κατεκρεουργήθη ). κατεκρεοργήθη Pass. 
Dictionem laudat Zozgin. περὶ Ὕψ. sect. χχχι. Z. 9. 
σμύρνῃσί τε) σμύρνῃ τε "Arch. Vind. Falla. [ quos se- 
cutus est Schaef. | Vulgatum servat Suzd. in Τελαμών. 
— Etsic mss. nostri cum al. zd. καὶ σινδόνος) καὶ ἐκ σινδι 
"Arch. sine caussa. Videlib. II. 86. Δ 10. κατειλίσσοντες 
4 rch. Find. Pass. Ask. [.F- Paris.] Suid. Aid. 
Alii xarsícc. — Sic ed. Steph. et Groz. Prave κατει- 
λήσοντες ΒΦ. 4. 12. ἐκπαγλεόμενοι ) ἐκπλαγ. "dE rch. Find, 

Ask. Vulgatum tuetur 7. Pa. Pc. Absurde ἐπαγγελ- 
λεόμενο Pd. Ibid. περιέποντες ) καὶ περιέπ. "d rch. Find. 

FK alla. : 
CAP.CLXXXLII. Lin. 1. οὕτω defit in Arch. 4.2. 

| Soguoc Pass. "Ask. Arch. Find. ora Steph. Falla. Φίρ-- 
“μος olim. — Sic Pa. Φρίμος .. 2. 3. ἐσβολοὸς Pass. Ask. 

margo Steph. — et 7. quod praetuli. ἐμβολοὶς ed. VI/ess. 
cum aliis. 4.7.& ᾿Αθήνας ) Sic Find. Pass. — F.et Pa. 
quos sequi placuit. Vulgo ἐς τοὺς 'Aé. 2. 8. παροὶ πυρσῶν ) 
διοὶ πυρσ. VE r Ch. παροὸ Ἰπερσῶν "did. — et Pb. Δι iT. λείπον- 
τες) λειπόντες PF. qui fortasse λιπόντες debuerat. 
CAP.CLXXXIII. Lin. 2. ἐπέλασαν ) ἐπήλασαν Pass. 

[.F. Pa.] ἐπεστάλησαν zdrch. Find. 4. 6. ἐμποδὼν ) ἐκπο-- 
δὼν zd rch. Find. bid. ἐπέπλεον ) ἔπλεον iidem cum ora 
Steph. — Sic Pa. 4. 7. ἕνδεκο ἡμέρας) ἐν δέκοι ἡμέρῃσι PF. 
J. 9. ἐν πόρῳ) ἐμπόρῳ "d rch. | Ibid. πιάμμων) Πάμμω zd rch. 
Pammorum [sive Parimnon]| male J'a//a. Ead. 1. 
πανημερθν}) πανήμερον PF. I5. £& 10. πλώοντες ) πλέοντες Arch. 

Find.— F.Pa. ὦ. seq. Κασθαναίης τε) Κασταν. τε 

Arch. Find. Encliticam , quae deerat , offert et 7454. 
cum Arzt. — et F. cum Paris. 
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CAP. CLXXXIF. Lin. 1. μέν yvy ) Abest νυν "Arch. 

qui mox bis ἦν loco ἔην, cum Jnd. Pass. 454. — et 
KF. Δι 2 5εζ. τηνικαῦτα ἔτ.) Sic “πολ. Vind. Brit. Par. 
B. Ald. ἔτι negligunt Parzs..4. Med. Pass. “2152. — 
et A. Abiecitque vocem 777655. cum Groz. quam re- 
vocavi cum Schaef. ὦ. 3. συμβαλλεύμενος ) συμβαλλόμ. 

Arch. Pass. Find. “27. — F..— Ibid. τόσον Ατολ. 
Find. Brit. Ald. Ceteri τόσον non norunt. — Ignorant 
vocem Z. et Parzs. abiecitque eam 777655. cum Gron. 
Equidem revocavi cum Schaef. 2. 5. διηκοσιέων Pass. 
ex dialecti more : [sic vero et Z7. puto et Parzs. ] διη- 
κοσίων reliqui. Zbid.xXerwv) ἑκοίστου σοῦ. 1. 6. ὅμιλον 
ἐόντα ) Sic dedit 3. Vulgo alii ἐόντα ὅμιλον. Mox τέσσαρας 
idem £F. pro τέσσερας. ὦ. 7. ὡς αἰνοὸὶ διηκοσίους ) Tria verba 

desiderantur in Zrch. ἢ. 8. νηΐ) νεΐ “52. — et F. quo- 
rum uterque c. 190, 4. in vac; cum aliis consenticbat. 
2. 9. ἑκάστων ) ἑκοίστον "Arch. — sicut paulo ante. — Z. 11. 
γίνεται) γίνονται Arch. — quod recepit Schaef. 712. 

᾿ ἔτι margo Steph. Pass. “151, quod rectum mox redi- 
bit. Alii δέ τι. — δέτι. £F. quasi una voce. Conf. ad c. 174, 5. 
etinfra ad 2. 23. huius cap. ὦ. 14 seq. ὅ τι πλέον ἦν αὐτέων ἢ 
ἔλασσον, cv ὀγδώκ.}) ἔτι πλέον αὐτῶν ἢὶ ἐλάσσονα oy). Arch. 

Falla. Malo ὅ, τι πλέον. — Scilicet ὅτι πλέον (sic) est 

in contextu. ed. 7ZZess. ut in superioribus edd. Et sic 
etiam in nostro ms. F. ὅ, τὶ commode ed. ScAaef. Nos, 
sicut alibi, diastoles notam omittentes , satis habuimus 
ὅ ri scribere , exiguo intervallo seiunctis vocibus. αὐτῶν 
cum Zrc£. scribit 2. tum zderzz zv ὀγδώκ. omisso ad zv 
apostropho. zv malebam. | Z. 16. μοι εἰρέθη) Abest μοι 
Arch. Find. [εἰ F. Pa. Pb.] Tum εἰρήθη Find. cum 
Pass. ct “52. nec male , uti notatum ad 1V. 157. — Im- 
mo ad IV. 156, 13. ubi vide et Zar. Lect. et quae in 
uberioribus JVo£zs a J"esseling. monita sunt. εἰρήθη edi- 
dit Schaef. Nos sicut IV. 77, 9. et 156, 13. sic et h.]. 
εἰρέθη scripsimus, quod habet hic P2. et sic puto scri- 
ptum in Pass. et “454. idque ipsum debuerat etiam 7. 
in quo gx. Ζ. 17. ἤδη ὧν ἄνδρες dv εἶεν) ἤδη àv ὧν ἦν 
"Arch. Find. neglecta voce ἄνδρες, ad sententiam haud 
requisita. — Hos secutus est.Schaef. Equidem vulga- 
tum tenui cum Z. et Parzs. Quum zaves modo nomi- 
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natae fuerint, recte nunc vocab. ἄνδρες adiicitur : porro 
dictionem ἄν εἶεν requirebat mens scriptoris; non ὧν zv, 
cui alia vis inest. ὦ. 18. μέν νυν) μὲν δὴ Pass. — et F.. 
quod perinde est. | Z. 19. χιλιοίδες τε) xi^. δὲ V τς 934. 

δεκοὶς) δέκα "drch. Find. — δέκας ed. Wess. operarum 
errore. 4.22. ἐγίνοντο) ἐγένοντο zd rch. Pass. Find... 1.22 
seq. προσθήσω δὲ τούτοισ!) Sic scripsi cum nostro 7. Vul- . 
go edd. προσϑ, 9 ἔτι rwr. et sic etiam ed. J7/ess. quem- 
admodum supra, Z. 13. Apud quem quidem quum 
in Jar. Lect. h. 1. moneatur: 4,9 ἔτι Arch. Find. 
adparet, aliud quidpiam ex /rch. et 3 γώ. citari de- 
buisse; et suspicor δὲ in his hic scribi, sicut in Z., 
non δ᾽ ἔτι. Ζ. 26. πλῆθος Arch. F' ind. Ask. [ F. Paris.] 
Antea a». 4.28. δεκοίς ) Sic Pass. As. Brit. [ item 

F. et Paris.quatuor , et ora Steph. In ed. JF/ess. tam 
in contextu , quam in Var. Lect. mendose δέκας scribi- 
tur. ] δέκα Arch. Find. Prius legebatur δεκοίδες δύο €x 
"Ald. et Med. — Nempe óx&isc δύο ex ed. “24. et Steph. 
tenuit Gronovius , nihil ex Med. monens; puto, quod 
veram scripturam olim oblitus fuisset ex 7Medzceo co- 
dice adnotare. zd. Τοῦτο μὲν τὸ 4drch. Find. Pass. 
As£. Brit. Ald. Paris. À. [1mmo Parrzs. ornnes, et 
JF. ] Τοῦτο μὲν δὴ τὸ Med. quem non laudo. — Recepit 
tamen δὴ Schaef. 1. 31. ἐνέπλεον ) ἐπέπλεον 77. 
CAP. CLXXXF. Lin. 3. δὲ δεῖ χέγειν σοῖ. F'ind. 

Ask. Brit. Paris. A. B. Ald. [F.et Ραγὶδ. φιεαέμοτ'. 
δὲ δὴ δεῖ λέγειν Med. δὲ δή sy. Pass. ὅ. 4. τῶν νήσων) Haec 
duo male negligit rc. tum Θρήκ. pro Θρηΐκ. zdern et 
Find. etsic saepius. ἢ. 7. δισμύριοι) τρισμύριοι E re h. 
Falla. — δισμύριοι cum aliis in contextu habet P2. sed 
τρισμύριοι in Ora. μύριοι habet F./— Z. 8. Παίονες) Παιόνες F- 
Ib.'E«34) ᾿Ερδοὶ Pass. | Fad. 7. καὶ Βοττιαῖοι) Deerat ἢ. 1, 
καὶ ed. IY/ess. operarum culpà. Reposuit Schaef. Et 
habent alii edd. et mss. ὦ. 10. Πεῤῥαιβοὶ ) Περαιβοὶ δ. Io. 
*Ewivec) ᾿Αν,ᾶνες "dá reh. ἤν τῷ. τούτων Κι ὦ. 13. χκείνησι Arch. 

[ unde ed. Jess. etseqq.] Alii ἐκείνῃσι. — 810 F. sed ex 
Paris.nil notatum. | 14 seq. αἱ πᾶσαι οἰνδρῶν αἱ μούχεμοι ) 
Sic Arch. Pass. /4s&. — οἱ F. quos secutus sum. οἰνδρῶν 
αἱ πᾶσαι μάχ. ed. FFess. cum aliis. Z. 16. τέσσερες ) πέντε 
Arch. — τέσσαρες 75, 4, A6 Seq. ἑκοατοντοίδες ἑκκοίδενοι xo δεκοίς.} 
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“ιλιος καὶ ἑκατοντοίδες ἐξ καὶ δέκα "Arch. quod eodem redit. 
— In 2. ἑκατοντοῖδες καὶ δεκοας» perperam omissa voce 

ἑκκαίδεκα. ln ed. J?/ess. rursus temere óixec, pro δεκοίς. 
CAP.CLXXXF I. Lin. 2. καὶ τοὺς) καὶ τοῖς F. malc. 

1 3. ἀκάτοισι Med. Arch. Pass. Find. Ask. Ad. [.F. 
Paris.] 4x4ra; antea. — | Sic ed. Sfeph. et sequaces. 
J. 4. ἅμα πλέουσι) ἀναπλέουσι margo Steph. “155. 2.7. οὐδὲν) 
οὐδενὸς "Arch. ὦ. 9. ἐκείνῃσι.) ἐκείνοισι Pass. [et Pa. 
Pc. Ρό. Omittit vocem σελ. 1. 9 seq. Οὕτω πεντηκοσίας 

τε μυριοίδος κοὶ εἴκοσι ὀκτὼ CC.) In zdrch. sic scribitur, 
Ὡς συμβαίνειν γίνεσθαι πάντα τὸν στρατὸν μυριοίδος 
πεντακοσίας καὶ τριοίκοντα καὶ χιλιοίδας τρεῖς καὶ ἑκατονταδοις δύο 

εἰνδρῶν, τὸν ἤγαγε Ξέρξης efc. — Habet ille igitur τριοίκοντο 
loco εἴκοσι ὀκτὼ οἶδε omittit tria verba καὶ δεκάδας δύο. 

quae recte agnoscunt alii, sed temere eadem praeter- 

misit P. 
CAP. (UL OCX XJ T. Lin. 2. συνάώπαντος Med. Zsk. 

Pass. Brit.| F. ] σύμπαντος alii. — Sic Pa. Ex aliis Pa- 
ris.nil notatum. 70. τοῦ Ξέρξεω στρατεύματος ) Sic "Arch. 

"sh. — et F. Pa. quos secutus sum. στρατ. τοῦ Ξέρξ. ed. 
ZFess.cum alis. Ζ. 3. σιτοποιέων) σιτοποιῶν Κ΄. qui pau- 
lo post, τούτων. ὦ. 7- οὐδέν μοι} οὐδέ μοι Pass. et Thor. 

4M. in Ἰπροέδωκεν. 714. 3d ) Sic Pass. Arch. Thorn. 
— et 7. quod recepi pro vulgato ϑωῦμα, et sic mox 
iterum. ϑῶμα hic legisse 7'hozaz M. intelligitur ex 
mendosa scriptura δῶμα, quae olim in eius Lexico 
obtinuerat. Δ. 8. παρίσταται) περιίσταται Arch. | lbid. 

ἔστι τῶν) ἔστι τῶν; ἔστιν ὧν Ora Steph. quorum prius 
"sk. [quod recepi cum .ScAaef.] posterius Pass. 
Thom. M.— et 2. Pa. ἐνίων ed. IL" ess. cum al. ὦ 9. 
ὅκως) ὅπως F. ζ. 10. συμβαλλεόμενος ) συμβαλλόμ. dA rch. 
Find.— F. Δ΄. ἕνδεκα ) ἔνδεκα constanter hanc vocem 
scribit.Z. 7.13. In τριηκοσίους τε ἄλλους μεδίμνους καὶ τεσσεροί-- 

κοντοῖς nil variant libri , nisi quod τεσσαρβοίκ. scribit 2 Nec 

errarunt librarii; sed in subducendis calculis ipsi Scri- 
ptori hoc loco humani quidpiam accidisse videtur. 
ὦ. 15. ἀνδρῶν) Sic Arch. Find. Ask. — et F. quod 
praetuli equidem vulgato ον δρέων. Ζ, 16. τοσαυτέων 
ora Steph. Jsk. [et sic ed. 77'ess.| Ceteri τοσουτέων. 
— Sic £. P. quod ex editt. superioribus revocavit 
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XSchaef. Ex Pa. Pc. Pd. nullus ab ed. JZess. dissen- 
sus notatur. 716. μυριαδέων ) μυριάδων da rch. Find. 

— quod malebam equidem: vulgatum vero cum aliis 
tenet Z7. qui mox dein αὐτῶν, non αὐτέων. 
CAP.CLXXXVF III. Lin. 3. Κασθαναίης) Κασταναίης 

Pd. Conf.c.183, 11. £L 4. πρὸς γῇ) Sic Pass. 4.5}. [et £F. 
Pa. quos secutus sum. ] πρὸς γὴν Arch. Vznd.[P.Pd.] 
σρὸς τήν γὴν Eust. ad haec provocans in Z7/iad. p. 965, 4. 
— p. 949, 25. ed. Bas. Sed mox zdem πρὸς y?» , ibid. lin. 
seq. πρὸς τῇ γῇ ed. IY/'ess..cum aliis. 4. 6. πρόκροσσαι ) 
Scholion in Pass. ἄλλη iz ἄλλῃ. Similiter SSuzd. in vo- 
ce,et Eustath. | D bid. ὁρμέοντο ) ὁςμέονται Schaef. ed. pr. 
operarum errore, fideliter repetito in ed. Bor. et 
Schulz. ὡρμέοντο 7. in contextu, sed superne crx. eà- 
dem manu. 4.7. ἐπὶ ὀχτὼ νέας ) Male Suidas ἐπὶ πεντή- 

κοντὰ νέαις : DeC neglexit Küusterus monere. — Male item 
δρμαίνοντο Suid. pro ὁρμέοντο. ὦ. ὃ seq. ϑαλοίσσης Ὡσοόσης) Lon- 
gin. περὶ ὝΨ. sect. 42. [43.] In Pass. ξέσας. 4. 9. ἐνέ- 
πεσε) ἔπεσε. dk. bid. πολλὸς) πολὺς Arch. Find. Pass. 

Ask. — et 3. oai. μέν νυν) Sic id. Arch. Vind. 
Paris. B. | Pa. et Pc.] μὲν οὖν Med. Pass. 452. Pa- 
ris. 4.— Etsic ed. ///ess. cum Groz. Pro Parzs. A4. 
vero videtur Parzs. C. debuisse Wess. qui est noster 
P5. In Fest hic compendiosus ille scripturae ductus 
qui vulgo quidem οὖν denotat, sed apud Zerodotuz 
perinde pro à» poni poterat. Revocavi v» cum Schaef. 
Mox αὐτέων Ald. Arch. Find. Brit. Paris. B. [nem- 
pe noster Pa.] Abest autem hoc pronomen codd. 
JMed. Pass. “452. Paris. 4. — scil. nostro Pc. atque 
etiam Z]- puto et P2. Pd. Et abiecit illud 77J/ess. cum 
Gron. Nos restituimus cum Schaef. 1. 13. ὅρμου) ;- 
μον Pd. 2. τά. αὐτῶν Κ΄. 2. A5. ἐξέφερε ) ἐξέφορε Pass. Vo- 
luit ἐξεφόρεε, quod ob Ionismum placeret. ἢ. 16. Ἰπσνους) 
"prvovc “το. Ὕπνους Find. 2. 7. περὶ αὐτὴν) ἐς αὐτὴν 

Arch. Vind. 2. 18. Κασθαναίην ) Κασταν. ἢ. 1. ex Pc. ad- 
fertur. Conf. supra,lin. 3. | Z&zd. ἐξεβρώσσοντο) ἐξεράώσσοιν-- 
ro "Arch. non bene. Conf. Io. /4/bertz Miscell. Critic, 
p.264. — Conf. c. 190, 6. Ibid. ἦν τε) ἦν δὲ drch. 
Find.— quod recepit Schaef. τε cum aliis omnibus 
tuetur Suidas, hunc locum citans in Xizux. Αὐτά), τοῦ 
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"κειμῶνος) τὸ τοῦ xau. ed. Borh. ex F'alc£. coniecít. con- 
tra librorum fidem. 

CAP. CLXXXIKX. Lin. 5. ᾿Ωρειθυίην ) ̓Ὡ ρείθυιαν Z4 rch. 
Find. 1. 6. Eus) ἜἘρεχϑέος “το. Vind. — et F. 
Z. 7. ὥρμηται) ὡρμέατο "Arch. ὡρμέαται Find. 7614. ευμ- 

βαλλεόμενοι ) συμβαλλόμ. IF. 2. 8. καὶ ναυλοχέοντες ) Abest καὶ 

“1. Pa. Pc. bid. τῆς Εὐβοίης) ὧν τῆς Εὐρώπης V drch. Ev- 
trs; etiam. Find. et Falla, absurde. 1. 9. ἢ καὶ) 
Defit 2 J4rch. Find. 1. το. ἐθύοντό τε) £6 vov τε Brit. 
— Sic ed. Schaef. suffragante nostro Pd. ἔθυον τότε F. 
ἐθύοντό τε commode ed. 777655. et praecedd. nec aliud 
ex aliis msstis adfertur. Conf. c. 167,6. — 7. 12. "Atv ) 
"Ate "d rch. Find. lbid. μέν νυν) μὲν Qv dE rch. μὲν οὖν 

Fund. 1.18. ὁ βορῆς) ὁ βορέης d rch. Find. Placuit ar- 
ticulus. — Et sic, ὁ Βορῆς, edidit J7/ess. et post eum 
ali, quum articulum ignorassent superiores £dd. 
Abest etiam artic. F. et Pa. Ex aliis vero Parzs. nil 
ad hunc locum monetur.  Zid. ἐπέπεσε) ἔπεσε sk. 
2. 14. dimmi ) εἰπεῖν Med. Arch. “5.. Pass. Paris. 4. — 
et F.  Jbid. βουθήσαντα ) βοηθήτοντα. Pass. — et F. male. 
4. 16. ἱδρύσαντο) ἱδρύσασθαι 77. 
CAP. CXC. Lin. 4. ᾿Αμεινοκλέϊ ) ̓Αμινοκλέῃ d rch. 

Ibid. Keyzíseo ) Keseiveo Plut. Malign. p. 864. c. — Κρη- 
τινέω FP.  Ead.l.ywyievri) ναυηγέοντ, Pd rch. — et Pd. /— 4.5. 
ἡ ναυηγίη ἐγένετο x 610 T3-) καὶ ναυηγ. αὕτη χρηστὴ ἐγίνετο Cum 
alis edens Wrss. monuit, abesse αὕτη Med. 4151. 
Pass. Brit. ignorat vero camdem vocem etiam no- 
ster 7. quae praeter necessitatem olim a nonnullis 
adiecta mihi visa est: itaque abieci, ct verborum 
seriem dedi quam praeivit idem /.  / 7. ἀνείλετο) 
ἀνείλατο πολ. Find. Adi Piersonum ad el. Hero- 
dian. p. 431. 1. 8. Ze&xr«) Non habent hanc vocem 
Med. Pass. 45h. [nec F.] Habet P/utarch. sed male 
ἄφατα καὶ χρήματα. — — ἄφατα icu χρήμ. malis cum 

Schaef. ad Gregor. Dial. p. 184. sed nullum huius 
vocis vestigium ostendunt libri. Ζ. 9. περιεβάλλετο 
Arch. Find. — et F. quod recepi. περιεβάλετο ed. 
PFess. cum aliis. Ζ. 11. τοῦτον ora Steph. Arch. 
Find. Paris. B. [et ali Paris.] τούτων Pass. Olim 
τούτῳ, — male: quod quidem tenens Groz. nil 
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ex Med. adnotavit. Noster F. in contextu τούτων habet, 
sed superne τοῦτον eádem manu. lid. παιδοῷόνος 
AMed. Arch. Find. Ass. Pass. Paris. B. [noster Pa. 
qui apud J7Z'ess. est Paris. B. Nam quod hoc loco 
Paris. 4. apud 7Zess. nominatur, id manifesto er- 
rore factum est. Consentit autem etiam noster /7/.] 
παιδοκτόνος Ald. Plut. Brit. et Paris. A. — noster 

Pc. Caeterum nihil interest, nisi fortasse paulo mi- 
tiorem vim habet hoc posterius vocabulum, quam 
alterum. 
CAP. CXCI. Lin. 4. Post «tà κεκορκωμένοισι inserit 

αὐτοῖσι Pa. .5. ναυηγίων ) νχυγγιέων Ada rch. ναυαγίων Pass. 

ask. — FL. 4. 7s καταείδοντες ) κατάϑοντες Arch. Find. 

Ibid. yai τῷ οἰνέμῳ οἱ Μάγοι) γόνσιν οἱ Mayo τῷ οἰνέμῳ 

F.o 048. a4 τε) πρὸς δὲ 4drch. Find. haud prave. 
4. 10. ἐκόπασε) ἐκοπίασε LOngin. περὶ ὝΨ. sect. 42. — 
Aliis sect. 43. ubi T Oupius quidem ex Zerodoto 
ixicaTt correxit. J£ Πυλῆος) Πηλέος “4.52. --- Πυλέως 2. 

Ibid. εἴ; τε) Ad haec verba spectat JF'esselingii no- 
tula: ,,xzi ὡς in. Arch. non legitur. — Nempe ad- 
notaverat Galeus, pro εἴη τε in Zárch. legi καὶ ὡς εἴη- 
2. 123. ἐκείνης τε F. 

CAP. CXCIT. Lin. 3. ὁ χειμὼν πρῶτος) 6 χειμὼν o 

πρῶτος Pass. “154. Arch. Find. Brit. [F-] Sine arti- 
culo ora S/eph. Id amplector, prima tempestatis » 
in quatuor dies prementis, initia indicans. Antea 
πρῶτον. — Haec 7JZess. cuius in ed. ὁ σρῶτος legitur. 

Equidem cum Schaef. πρῶτος absque articulo praetuli, 
quod cum ora Steph. dedit Pc. Ex aliis Pars. nil 
nolatum.  Z. 7. τινος omittunt Med. Pass. “454. | F. 
Pb.| Mox ἀντίξους, pro οἰντιξόους. Pass. margo Steph. — 
et F. 18. νῆας) νέας March. Find. Ask. saepeque in 
seqq. — Sic et 7. qui pariter c. 193. et seq. νέας et 
Ye non νῆας et νηῶν, et sic porro. Zl. 9. ἐναυλόχεον ) 

IT LT Arch. ὦ. 10. τούτου Med. Arch. F ind. Pass. 

Ask. [F. Paris.] Antea τοῦδε. — male. 
CAP. CXCIIIT. Lin.a1i seq. τὸ κῦμα ἔστρωτο) Citat 

KEustath. in Odyss. p. 1462, 9. — p. 119, 39. ed. Bas. 
K. 2. παρὰ) περ Pb. 4. 6. τὸν 'H;ixx»x«) Duas voces 
praeterit Jrch. — τὸν Ἡ αχκλέχ scribit F.— ὦ 8. xàz: ) 
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xGiuc. id est κῷας. F. quemadmodum in eodem cod. 
gentile Κῶις (i. e. Κῷος) et similia alia scribi solent. 
4. 9. ἔμελλον) ἔμενον Ora S£eph. ex Aldo. — Nempe ἔμενον 

male ed. 4/d. quod correxit S£eph. consentientibus 
msstis. Ζ. 10. ἐπὶ τούτου Pass. 455}. Arch. Find. [ F. 
Paris.] Prius ἐκ τούτου. — bid. γέγονε) λέγεται “τολ. 

Find. 1. τι. ἐν τούτῳ ἅτολ. V ind. Ask. Pass. Paris. 
A. B. [| Paris. omnes.] Brit. 41d. Falla. Solus Med. 
ἐπὶ τούτου. — Equidem non dubito , cum aliis hic con- 
sentire 7MMediceas membranas: at nimirum erravit 
Gronov. qui, quum ex cod. εκ. ἐπὶ enotaverat, 
quod ad vulgatum zx 7. 10. spectabat, imprudens istam 
scripturam ad ἐν ὦ. 11. retulit: itaque Z. 10. vulgatum 
olim ἐκ τούτου tenuit, hic vero ἐπὶ τούτου edidit. 
CAP. CXCIF. Lin. 1. νηῶν τουτέων) νεῶν JF. τουτέων 

vero in foem. gen. cum aliis tenet idem 7. 7. 3. νῆας) 
νέας saepissime Zrch. Vznd. Ask. — Vide ad. c. 192, 8. 
IM bid. δὴ Tc) Abest 2; F. Pb. 41. 4. ἐσέπεσον) Sic ora 

Steph. [item F. Pa. quos secutus sum.] ἔπεσον "rc. 
Find. [et sic ed. Jess. et seqq.] ἐπέπεσον Edd. — 
nempe edd. ante 77Zess. 1. 5. ὁ ἀπὸ) Defit articulus 
"Ask. Brit. — et F. 4. 6. Θαμασοίου Pass. Ask. Arch. 
Vind. aíla. Θωὺμασίου Edd. — Θαυμασίου F- Δ. 6 seq. 

τὸν δὴ πρότερον τουτέων LC.) ὃν im αἰτίῃ “15 }. Omissis quin- 
que vocibus interiectis. — Nil mutat 7. nisi quod 
τούτων SCribit. — 4.7. ἀνεσταύρωσε) ἀνεσταύφρωσε ἂν "d rch. com- 
mode. — Nihil commodi equidem h.l. in adiecta 
ἂν particula intelligere potui. £x cruce utique su- 
spensum fuisse hominem , (non modo szspezden- 
dum ) perspicue mox docet Scriptor. 4. 8. ὁ Σανδώκης) 
ὅτι ὁ Σανδώκης ed. ld. Steph. et Gron. Sed damnant 
ὅτ, Zrch. Med. Pass. Ask. Paris. B. Brit. — item fF. 
et Paris. (quod sciam) ozes. Abiecitque particu- 
lam JZesseling. quam invito cod. JMed. tenuerat 
Gron. Kevocavit ὅτ, Schaef. Equidem, codicum con- 
sensum secutus, denuo abieci. Amat huiusmodi asyn- 
deton Noster; qui si coniunctivam adhibere particu- 
lam voluisset, puto ὁ γ 4; Σανδώκης dicturus fuerat, non 
ὅτι 0 Eu). 2. 10. »oyiciucvec Med. Vind. Arch. Pass. 

dh. Brit. All ἀναλογιφόμενος cum Ado. — At simplex 
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λογιζόμ. tenent etiam F. et Paris. Ibid. & οἱ πλέω) Sie 
Par. A. B. [puto Pars. quatuor.] -4rch. Find. Brit. 
Ald. εὗρέ οἱ negligunt Med. 4454. Pass. — cet F. Omi- 
sitque Gron.  /. 13. ἐργασμένος ) ἐργασοίμενος Med. Pass. 

sk. Paris. B. [et F.] Reliqui omnes, quibus adsti- 
pulor, ἐργασμένος. Ζ. 13 Seq. βασιλῆα μὲν 07) à» abest Arc. 

Find. — βασιλέα. scribit ζει τ. Z. 16. διαφυγῶν ἔσεσθαι) 

διαφυγὼν περὶ ἔσεσθαι ed. Borh. Que. περιέσεσθαι voluerat cum 

JReisk. Nil mutant veteres libri. —Z. 17. προσπλέοντας 
Zdrch. Find. Pass. Brit. margo Steph. Falla. | F. 
Paris.] Olim προσπταίοντας. — Sic ed. Jd. Steph. et 
Gron. lbid. αὐτέων) αὐτῶν F. 
CAP. CXCF . Lin. 1. τουτέων in foem. tenet Z. cum 

alus. ΠΧ: ᾿Αρίδωλις) λρδωλις 4γοῆ. | d. 2. ἐν ἑτέρῃ) De- 

est ἢ. l. i "VdZrch. ὦ. 4. ἕνδεκα.) Constanter ἔνδεκο 2. 7. 5. 
περιγενομένῃ "d rch. ora Steph. — et ". quos secutus sum 
cum Schaef. Vulgo περιγινομένῃ. ἢ. 7. ἐξιστορήσαντες) Citat 
Suidas [et Zonaras ) in Vocc. 
CAP. CXCF I. Lin. i. ὁ τῶν βαρβ. Abiecit ἢ. 1. ὁ 

articulum Schaef. quem quidem agnoscunt edd. et 
mssti omnes. 726. πάρεξ) παρὲξ ed. 777 655. contra quam 
mssti et edd. ante et post eumdem 7Zess. | Jbid. νεῶν 
τῶν εἶπον "E rch. Find. Paris. 4. B. V alla. ὧν εἶπον M Id. 

- In Med. 455. Pass. Brit. [et F.] vox νεῶν desideratur, 
non bene. ὦ. 3. ἐπίκετο) οἰπίκοντο F..— 1. 5. καὶ δὴ) Abest 
δὴ F.. Ibid. μὲν ἅμ.) δὲ ἅμ. Mrch. 1. 8. αἱ Ἕλλην.) Ab- 
esta; F. 4. 9- ᾿νόχωνος) Ὄνοχονος "dE rch. | d. 1a Seq. ὅστις 

ὃ μέγιστος) ὅσπερ μέγ. “ἴγο}. Find. — nec ita male. ὅστις 

μέγιστος ed. 777 655. cum aliis. Articulum ὁ inserui cum 
nostro 7. 
CAP. CXCF II. Lin. 1. "A Med. Arch. Pass. 

Ask. [ Pa. Pc. ] "Ao»o antea. [sic ἢ. 1. 2: P4.] Z£o- 
ralia Ldrchaiae errans Faíía. — Conf. c. 173, 5. 
|. 2. οἱ κατηγεμόνες e£c.) Octo verba deficiunt ZrcA. 
J. 4. Λαφυστίου Pass. 45k. ora Steph. Falla. | et F. Pa. 
Pb.] verissime. ᾿Αφλυστίου alii. — Sic Pc. Pd. 4. 5. 
μετέπειτα δὲ) Sic “γε. Find. Pass. Ask. Brit. — 
et /. quos secutus sum. μετ οὶ δὲ ed. JF/ess. cum aliis. 
L. 8. τούτῳ Pass. sk. Arch. Brit. Paris. A4. B. [ Pa- 
ris. O7nnes, et F.] τούτου ceteri. — τοῦτον ex Valck. 
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coniect. ed. Borh. lbid. ἔργεσθαι.) εἴργεσθαι 2, εἴργεσθαι 
Pb. d. το. οἱ ᾿Αχαιοὶ) Abest oi Zdrch. 2. αι. μέλλῃ) μέλ- 
λοι Zrch. — nec male. bid. ὥς τε ἔτι ) Sic scripsi 
cum Jor. ὥς v ἔτ, ed. Schaef. ὥστε τι ed. ΤΡ 655. ὥστέ 
τι edd. ante 77/ess. et sic ms. 3 Ex aliis msstis nil 
adfertur. Z. 12. τῶν μελλόντων τουτέων) τούτων μελλόντων 

Find. τούτων τῶν μελλόντων Pass. vÉsh. — et δὶ 4. 13. 

ἐς ἄλλην) Deest ἐς 5 λ. 4. 14. ἐσελθόντες 4τολ. Falla. 

[quos secutus sum cum .ScAaef. | ἐστέλλοντο ed. TYF'ess. 
cum aliis edd. et msstis. Mox, pro πρυτανηϊον est μαντηϊον 
in Z.prave. 4. 18. καθαρμὸν Zdrch. Ask. “1. [.F. Pa- 
ris.] Alii καταρμὸν, quod ionicum non videtur. — Sic 
temere Sfeph. ed. 2. unde usque in ed. Groz. propa- 
gatum. 4. 20. Κυτίσσωρος ) Κτίσωρος h. 1. F. qui paulo 

ante Κυτίσσ. cum aliis. 4. 21. ἐῤῥύσατο.) ἐρύσατο F. 7.23. 
ἐγένετο.) ἐγίνετο Pass. “151. — ct F..— Δ. 24. ggyero ) εἴργετο 
“τολ. — Vulgatum h. 1. tenet F. 

. CAP.CXCVF 7111. Lin. 1. καὶ τοὶ  'Ayxiig) Omittit 
τὸ i dE rch. tum ᾿Αχαΐῃ scribitzs£. — Mox τούτων, non 
τουτέων, P. ἢ. 3. ποροὶ xdv.) περὶ x. Brit. 2. 5. πεδινὸς) 
πεδιεινὸς τοῦ. Ζό14. καὶ «uera Med. Pass. 4355. [nec 
aliud ex Paris. notatum.] Ab aliis καὶ aberat. — 
Abest F. 4.6. δὲ τὸν χῶρον Med. Pass. Arch. Find. 

Ask. [ F. Paris.] Olim δὲ τ. χῶρον τοῦτον. — Revoca- - 
vit τοῦτον Schaef. praeter caussam. — ̂id. περικληΐει scri- 
psi cum Schaef. ut voluit Koez. ad Gregor. Dialect. 
ion. $. 3. περικλήει ed. P/ess. cum al. περικλείει F./— 7. 7. 
M2í(22) Sic Vind. [unde ed. 7Fess. et seqq.] Prius 
erat Μηλιάδα. — Sic h.l. 25, Pa. Ρό. Pd. Ex Pc. nil 
notatum. Paulo post, c. 201, 2. in Νηλίδος consentiunt 
omnes. Zóid. Τρηχίνιαι dA rch. Find. Pass. [F-. Pa. Pb. 
Pc.] Prius erat Τρηχίνεαι. — Τρηχινίαι Pd. 2. ὃ seq. 
&70 ᾿Αχαιῃς dedit 7. Vulgo zz 'Ax. ὦ. 9. ποταμὸς Σπερ- 

χήϊος) Sic Arch. Find. — unde recepi cum Schaef. 
Σπερχειὸς ποταμὸς ed. JZY/ess. cum aliis. ποταμὸς Σπέρχειος 
JF. Lori. κου) που F. o 17. 12 seq. τὸν βοηθέοντα τῷ Ἣρακλ. 
καιομένῳ λόγος ἐστὶ ἀναφανῆναι) Sic margo Steph. Arch. 

Fund. Pass. Ask. Falla. ( Inde ed. JY ess. consen- 
tiente F. et Parzs. In contextu J//ess. quidem temere 
omissus τῷ artic. atque inde ctiam inu ed. ScAaef. ct 
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Borh.| Pro quibus est τὸν μυθεύονται τῷ 'He. xou. 
οἰναφανῆναι in 7d Id. Brit. et Med. — certe in ed. Groz. 
CAP.UCXCI X: Din:2. εὐρύτατον Zrch. Find. Med. 

Pass. 454. Brit. Paris. B. [F. et Paris. puto oznes.] 
Ali εὐρυχωρότατον Cum Aldo. Fluvium AMe/lanen hinc 
atügit FÉus(ath. in Perieg. vs. 414. ὦ. 5. οὔρεος) ὄρεος 
"Arch. Find. Ald. frequenter. — οὔρεος h. 1. et paulo 
post iterum tenet P. sic et οὐρέων c. 200, 3. sed ὀρέων 
idem supra, 1.3.  /7&id. περικλυΐει rursus scripsi cum 
Schaef. περικλήει ed. Ifess. cum aliis. περικλείει F. ut 
c. 198,6. 7. 6. ἔστι διασφὸὰξ etc. Habet hinc Ézrymolog. 
in voce: [et Zozaras, Lexic. p. 514.] respexitque 
nominatim Strabo lib. IX. p. 656. A. — P. 428. c. ed. 
Cas. Perperam διασφαξον Pb. Pd. 
CAP. CC. Lin. 3. τουτέων ῥέων) Absunt duo verba 

Brit. — τούτων scribit 2. Ζ. ἡ seq. στεινότατον ieri) στεινό- 
τατὸς ἐστι γε. 1. 5. μίη μούνη) Abest ws Med. “432,52. 

Arch. Brit. — et Pb. Ignorat eamdem vocem J'aífa: 
ac facile abesse eam patiar, collato praesertim c. 176, 
10 et 12. In 2. hic temere praetermissae sunt duode- 
cim voces, inde ab istis στεινότατον ἐστ. 4. 8. ᾿Ανθήλη 
h. 1, /- cum aliis edd. et msstis, qui c. 176, 11. tonum 
in ultima posuere omnes. Ζ.10. περὶ αὐτὴν) περὶ αὐτῇ Med. 
Ask. Pass. Vulgatum cum aliis tuetur 7. et tenuit 
etiam Grozov. ἤν τι. ᾿Αμφικτυονίδος) ᾿Αμφικτυονίδων Arch. 

Ibid. ᾿Αμφικτυότι et ᾿Αμφικτυόνος recte scriptum dedere 

£F. et Pa. Vulgo edd. omnes ᾿Αμφικτύοσι et ᾿Αμφικτύονος- 

CAP. CCI.. Lin. 3. . καλέεται δὲ P χῶρος οὗτος) ὅδε [nempe 

ὁ δὲ debuerat] χῶρος οὗτος καλέεται d rch. ὦ. 5. ὑπὸ δὲ τῶν 
ἐπιχ- etc.) Septem verba praetervidit negligens scriba 
Arch. 2.6. ἐν τούτοισι τοῖσι) Abest γούτοισι 251. 7. 8. οἱ δὲ 

Med. Pass. “15... Paris.] Antea ὁ δέ. 2. 9. μεσαμβρίην 
Pass. [et 2. nescio an et Parzs.] recte. Ceteri μεσημβ. 
Jbid. τὸ ἐπὶ ταύτης) Sic edd. ante 77ess. cum msstis, 
exceptis ZZrcA. et Brzf. — quorum autoritate τὸ de- 
levit 77ess. Equidem auctori restituendam putavi 
voculam , frequenter ab eodem simillima ratione 
usurpatam. 

CAP. CCII. Lin. κι. Ἔσαν) Const. ἦσαν Κ΄. Ζ. 3. T:- 
γεητέων Arch. Med. Pass. Ask. [ ̂ . Paris.] Male olim 
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Τιγαιγτέων. | DHbid. ἡμίσεες drch. Find. Med. Pass. “52. 
Brit. [.F. Parzs.] Prius erat καὶ ἡμίσεες. — In Pc. 
quidem desunt ἡμίσεες ixxrz. eic. usque ᾿Αρκαδίης χίλιοι 

2. 6. ᾿Αρκάδων) Αρκαδες zMrch. 12. 7- Φλιοῦντος) Φλειοῦντος 
F. Pb. φλαοῦντος Pc.  dPbid. διγκόσιοι, xoi) Sic Med. 

Pass. Ash. Arch. Find. Brit. Falla. Ali δικκόσιοι é- 
σλῖται, καί, — Sic 7. Pc. 

CAP. CCII. Lin. 1. οἱ Ὀπούντιοι) Abest οἱ ἄτελ. 
2. 3. ἐπεκαλέσαντο οἱ Ἕλληνες) ἐ ἐπεκαλέοντο Arch. — ^E. 

ἐπεκαλέσ. ed. JLY/ess. cum aliis. Secutus sum verborum 
seriem , quam praeivit F. 4. 5. εἰσ!) εἶεν Arch. Find. 
Paris. A4. B. Ald. [quos secutus est ScAaef.] εἰσὶ Med. 
Brit. Ask. Pass. — F. puto et P5. Pd. quod probavi 
cum Groz. Jf/ess. et Borh. Amat Scriptor noster va- 
riare verborum modos. Conf. c. 208, 3. — 7. 9 seq. 
ϑνητὸν οὐδένα) ϑνητῶν οὐδ. ed. Borh. ex coniect. recla- 
mantibus libris omnibus. Mox αὐτῶν Κ᾿. 7. 12. ὀφείλειν} 
ὀφείλει γεῆ. lbid. ὡς ἐόντα ) Abest ὡς Jdrch. Find. 
CAP. CCIF. Lin. 1. ὙΤούτοισι cum superioribus 

iungunt P. Pd. ad ἐβοήθεον referentes. Mox ἦσαν, non 
ἔσαν, Κ΄. Pd. puto et alii. Δ 2. ϑωμαξόμενος zd rch. “5Κ}. 
— et /. quos secutus sum. Vulgo ϑωῦμας. edd. pro 
more. Non recusaturus eram ϑωυμαζ. 4. 4. ᾿Αναξανδείδεω) 
᾿Αναξανδρίδου Pb. 1. δὲ τοῦ Το λυδώρου, τοῦ AXxxufy: ec) Desunt 

haec “ποῖ. ᾿Αλκαιμένεος scribunt Med. Ask. [ £-] male. 
Prave quoque Τηλέκτον Med. 4s. — ubi vulgatum 
recte tuetur P. 4. 8. τοῦ Δορύσσου margo Steph. Arch. 
Find. Pass. Ask. Brit. Falla.. Olim τοῦ Δορυοίγου. — 
ToU Δωρύσσου P. τοῦ Ῥύσσου Db. Ibid. "Exeerezrov ) "Agxs- 

στράώτου Pb. 4. 9. Ἤγιος Med. Pass. “454. Brit. In ce- 
teris Ἡγήσιος. — Sic Pa. Ἥγιος F. et sic Pd. sed su- 

perne adscriptae literae ci. ὅ. 10. Κλεοδαίου) J'alla 
non scripsit C/eozdaez , sicut illi iniuria inputatur. 
Wrss. — Scilicet Cleonidaer scribitur in J/a//ae 
versione latina, quam Graeco exemplo iunctam ex- 
hibet 77. Stephani editio sec. ubi monuit idem .S/e- 
phanus , recte Cleodaeurm scribi lib. VI. c. 52. Atqui 
Cleodaei hic recte scribitur in vetustioribus Versio- 
nis J'al/ae editionibus: C/eonidaei primum reperio 
in ed. Badii, quae Parisiis 1528. prodiit. 
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CAP.CCVF. Lin. 5. Λεωνίδην) Λεωνίδαν τοῦ. | £. 11. 

εἐἰπίκετο “γον. F ind. Brit. Paris. A. B. “14. ἀπίκτο 
Med. Pass. Ask. [4.1 sine ulla caussa. — Nec tamen 
equidem improbarem 4z7xrec, advenerat. ὦ. 13. τού- 
τους ) τούτου Το. 45}. ét Pass. sed litera ς supra po- 
sifa. — Abest ista vox JF. Δ. 14. μούγους) μόνους JF. 
J. 16. ὠπερέουσι ) ἀπαίρουσιν "dA rch. V alia , perperam. 
CAP-CCF I. Lin. 4e οὗτοι.) οὕτως Brit. bid. Man 

Sícuci dE rch. Pass. Ask. [F. et Parzs. nonnulli:] quod 
verius. μηδίζωσι "did. et cet. — Sic Pc. quod tenuit 
Gron. .Ead.(. ὑπερβαλλομένους) ὑπερβώλομ. Pc. 1.5. Kog- 

yux ) Κάρνια Arch. — Mox ἐμποδὼν P. pro ἐμποδών. | L..7. 
βοηθέειν) βοηθήσειν ZdErch. Find. .non male. — Rece: 
pit hoc Schaef. Istud tuentur alii libri omnes. 7. 8. 
ivevQvro) ἐννέωντο Pass. — ἐννενῶντο Pa. ἐνενόωντο FP. Pb. 
quae forfasse verissima auctoris scriptura. ἐνένωντο ed. 
Schaef. ut suaserat δίς. Conf. 1.77, 13. ὁ. 12. διε- 
γενῶντο)} διενενέωντο Pass.— διενενόωντο Κ΄. P. διενένωντο 
ed. Schaef. 
CAP. CC II. Lin. 2. ἐσβολῆς) ἐμβολῆς Arch. fre- 

quente muíatione. ὦ. 6. περισπερχεόντων ) περισπερχέων 

ἐόντων ed. Schaef. ex coniect. parum necessaria. σερι- 
σπερχθέντων ed. Borh. ex F'aílck. coniect, Nil mutant 
veteres libri. Ζ. 6. αὐτοῦ τε) Defit enclitica zdrcA., 
haud necessaria. — Commoda illa tamen. ὦ. 8. αὐ- 
τῶν F. 
CAP. CCV III. Lin.2 seq. ὁκόσοι τέ dici) Sic Par, 

A. B. et Aid. [Inde ed. JJ/ess. Sed τε non esse in Pa. 
(qui est Parzs. B. JF/ess.) monetur in nostris excer- 
ptis: quibus si fides est, consentiunt cum Ado P^. 
(qui Paris. C. JFess.) et Pd.] ὁκόσοι εἰσὶ “πολ. 
Find. ὅσοι τέ εἶσι Med.. Pass. ὅσοι εἰσὶ “4151. Brit. 
— et F. ἑκόσοι τέ εἰσι cum Jess. tenuit Schaef. ὁκόσοι 
τέ εἶεν ed. Borh. nullius veteris libri auctoritate. 
Conf. c. 203, 6. ἃ 3. ἀκηκόεε) ἠκηκόεε zd rch. Find. 
Pass. Brit. [et F.] addita αὐξήσει. | Z4. ἁλισμένη etc.) 
Exscripsit Suzdas in ᾿Αλισμένοι. ολισκοι eva legit /Zrch. — 
et Z. 2.6. Ἡρακληΐδης) Ἡρακλείδης "d rch. Find. “458. — 
et 2. Ibid. προσέλασε) προσήλασε δ΄. Pa. 1.6 seq. πρὸς 
τὸ στρατόπ. "Arch. V ind. «454. Med. Pass. [.F. | Olim 
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ἐς. — Sic Pc. cum “424. Ex aliis Parzs. nil notatum. 
2 7 seq. ἐθηεῖτο τε et septem seqq. verba desunt 7454. 
M bid. .0} οὔ hoc accentu vocem, licet non in fine ora- 
tionis positam , signant 2. el Pa. nec incommode. οὐ 
hoc tono ed. 44/d. "Steph. et Gron. Accentum primus 
abiecit ZZ/ess. ὦ. τά. ἐθώμαξ; Arch. — et F. quos secu- 
tus sum. Vulgo ZaZuzc. «uat absque punctis diae- 
reticis in Suzdae ed. Mediol. voc. 'Axeyíz: vitiose ἐθού 
μαᾷξξ apud eumdem in ed. Ven. ὦ. 15. πάντα θῇ. 
Find. Ask. Med. Pass. [| F- Pb. Pc.] Alii ταῦτα. — 
Sic Pa. Pd. cum J/d. ὦ. 16. ἀλογίης τε etc. Excerpsit 
Suidas [et Zonaras]in voce. ὦ. 17. Ξέρξεα ) Ξέρξην F- 

CAP. CCIX. Lin. ?. παρασκευοίφοιντο ) ΞΕ ΣΥΘ ΤΌΣ 
"Arch. — Puto etiam Ζ 1. Et sic ed. Schaef. Alii 
omnes vulgatum tenent. lid. ἀπολεύμενοί r£) ἀπολεύ- 
μενοι Parts. Α΄. [noster Pc.] Brit. Aid. estque Ionum. 
ἀπολεόμενο, drch. Med. Pass. Ask.|F. Pa.] Tum τε, 
quod addunt JMed. Pass. 4455. [ F. Pa.] abest aliis. 
4. 3 seq. αὐτῷ γελοῖα γοὶρ ἐφαίνοντο) Ex Pb. adfertur zvrz; 
loco αὐτῷ, tum ex Pd. οἱ ἐφαίνοντο: quae si componas, 
haec oritur scriptura, αὐτὸς. γελοῖα γοῖρ οἱ ἐφαίνοντο. ὦ. 5. 

μιν omittunt zZrch. Find. — bid.» iidem Arc. 
Find. et Pass. Antea ἠρώτα. — Sic F. Mox idem 
τούτων, €t μαθεῖν. 4.6 seq. πρὸς τῶν Aux. Med. Zrch. 

Find. Pass. Ash. [ F-] Olim ὑπὸ τ. Λακ. --- Sic Pc. 
Ex aliis Parzs. nil notatum. 7. 7 7. ὃ δὲ εἶπε) Abest 
εἶπε “251. 2. 7 seq. μευ καὶ πρότερον) καὶ πρότερόν μευ F. Mox 
in ὁρμῶμεν nil mutantlibri. .4.8 seq. περὶ τῶν οἰνδρῶν) Ab- 
sunt haec Zrch. 4 10. τό περ) τῇ περ praestaret, 
quae est Ziezs£zz divinatio. — Et equidem hoc requi- 
rebam , collatis praesertim postremis huius cap. ver- 
bis; sed vulgatum ἢ. l. pertinaciter tuentur libri om? 
nes. [PR TE Darin ) οἰλυϑείην "Arch. Vind. — F. Ibid. 

ὦ Buc.) Abestae F. Δ 13. Zzíxarm ) οπῖκται PF. Ibid. 
Vodbsditu) Mann evo Find. — χαταμαχησόμενοι Su lá. 

παρασκευοίζονται ) γέρας [sive γέρα] σκευάζοννται "d rch. ὦ. 15. 
ἔχων abest 2. Ζ. 16. ἐπίσταο non male Arch. Find. — 
et Pa. quos sccutus sum. ἐπίστασο ed. J7/ess. cum al. 
4. 16 Seq. τούτους τε) τούτους γε... 1. 17. καταττρέψεαι!) κατά- 

στρεζαε male Κ᾿. ἢ. 19. ἀνταειρόμενον ) οἰντικειροέμενον «ΔΤ ολ. 
͵Πογοά. 1.111. P. 7). 
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7. 19 seq. βασιληίην τε καὶ καλλίστην πόλιν} καὶ et mou 
omittunt /4rcA. εἰ A'a//a. — quos secutus est Schaef. 
suadente J7/ess. 4. 20. τῶν ἐν Ἕλλησι) Abest ἐν frch. — 
Sic 7. 17. post ὑπομένον intercidit ἐν in P. ob praece- 
dentem vocem in ν exeuntem. ὦ, 21. Καάρτα vc) Kdero 
δὲ F. quod speciem habet; sed commode τε ad se- 
quens καὶ refertur. Mox idem 7. inversa verborum 
serie Ξέρξῃ ἄπιστα SCribit. |. 22. λεγόμενα eivai) Sic ora 

Steph. Pass. Brit. — et F. Pb. quos secutus sum 
cum Schaef. Abest εἶναι ed. If'ess. et aliis, et denuo 
abiecit Borh. lbid. ἐπειρώτα Pass. Find. J4rch. [ne- 
scio an Paris.] Prius ἐπηρώτοι erat. — Sic /. 7.23. 
τὴ ἑωυτοῦ στρατιῇ μαχέσονται) Sic Med. Arch. Find. 

Ask. Pass. | Paris. et F. nisi quod in hoc est μαχή- 
σονται, quod et ex ZrcA. et Find. adnotavit 77ess.] 
Olim οἷοί τέ εἰσι τῇ & στρατ. μαχέσασθαι ex “Δ ο. — 
Revocavit hanc scripturam .ScAaef. quae mihi qui- 
dem visa erat haud dubie ex scholio nata: alteram, 
quam ed. J7/ess. cum Gron. exhibebat, auctori re- 
stituit Borh. /[.25. ταῦτα τοι ταύτῃ) Sic Pass. Ask. 

Paris. 4. B. [item 7- et Parzs. puto quatuor.) ταῦτα 
ταύτῃ» absque zu, “476. Find. Olim ταῦτα vo, abs- 

que ταύτῃ. — Sic Gron. cum id.  Jbid. τῇ ἐγὼ) ὡς 
ἐγὼ 4drch. Find. 
CAP. CCX. Lin. 1. Ἐέρξεκ ) Ξέοξην Κ΄. et mox réeca- 

ρας idem. ὦ. 2. παρεξῆχε) παρῆκε “το. Vind. ὦ, 4- 
ἀναιδείῃ τε) Defit τε zdrch. 7614. διαιχρεώμενοι ) χρεώμενοι 
Arch. Vind. 1. 6. edes) σφε “σοῆ. ὦ 7. ἐπέπεσον 
ἐσέπεσον Pass. Ask. ora Steph. — εἰ... Δ. 8. enm i 
ἐπεσήεσαν Arch. V ind. d. 9. ἀπελαύνοντο) ἀπέλαυνον 
Arch. V ind. [Inde ed. ZF'ess. et seqq. ] Olim ἀπελαύα 
γοντο. —— Sic F. Pa. Pc. cum Z4/d. Med. et aliis, quos 
secutus.sum. οἰπηλαύνοντο Pd. ὦ. τι. ἄνθρωποι εἶεν) Spe- 
ciosa utique est coniectura, ἀνθρωποί οἱ εἶεν, quam a 
Faickenario commendatam recepit Borh. 12.» 

συμβολ Arch. Find. Ask. [et F. Parzs. recte.] Deerat 
articulus. 
CAP. CCXI. Lin. κι. Ἐπεί τεδὲ) Abestó?F.. 2. ὑπεξ- 

, ἤϊσαν ) ὑπεξήεσαν Arch. V ind. et mox £. 3. ἐπήεσαν. ἐς 7. 

zi χώρῳ) Duae voces deficiunt J4rcA. —. In 7: duode- 
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cim voces desiderantur τῆς Νηδικῆς etc. usque μαχόμενοι 

καὶ. — d. 8. βραχυτέροισι ) μικροτέροισι dA rch. V ind. μακροτέ- 
ροισι Eton. et Falla. 1. 9. πλήθεὶ Arch. Find. Paris. 
4A. B. Brit. Ald. Falla. πλήθεσι Med. Pass. “25}. — 

et £. cum P. qui apud 7Zess. est Paris. C. 4. 15. 
κατέβοιλλον ) κατέλαβον "do rch. 2. 16. αὐτῶν δι. 4. 18. ἐσό- 
“δου} ὁδοῦ γολ. Ibid. πειρεώμενοι) πειρώμενοι d rch. Vind. 

Ads. — et F. qui paulo ante prave ἐδύνατο ὦ. 19. καὶ 
xara ) Abest καὶ "Arch. Find. | 

CA P. CCXI. Lin. y. προσόδοισι ) προόδοισι ora Steph. 
—. Videtur haec coniectura fuisse Sfephazz,sced ea 
quidem parum felix. £9. ϑηεύμενον ) καθήμενον Ask. 

margo S£eph. — Vulgatum tenet 2’. in quo βασιλέα. 
non βασιλῆα. d.4 seq. ἄμεινον οἰέθλεον ) οἰμείνονα ἔθελον male 
Arch. ὦ. 6. ἔτι abest Arch. 2.7. ανταείρωσθαι.) οἰνταεί- 
gestu Pass. 454. — εἰ... 4. 7 seq. κατοὶ τάξις τε καὶ κατοὶ 
ἔθνεα ) Prave 2. κατοὶ τοίξιν τε καὶ τοὶ ἔθν. Idem 2. mox 

ἤσαν. εἰ deinde ὄρος. — 7. 10. Φυλοίξοντες ) GvAuEavre; Pass. 

«ἤν 11. οἱ Πέρσαι ) Abest οἱ 7. qui paulo ante male ἐτροπὸν, 
pro ἀτραπόν. bid. ego Lrch. Med. Pass. Ask. Pa- 
-zis. A. [noster Pc. nescio an et Fd. Sic vero et F.] 
In 44/do et aliis ἑώρων. — Sic Pa. P^. 

CAP. CCXIIIL. Lin. 1. χρήσεται) Sic zdrch. [quem 
secutus sum cum Schaef. | χρήσυται ora Steph. Pass. 
“1:5. Vind. — et F-. χρήσαιτο ed. IY/ess. cum aliis. 
2. 3. βασιλῆος) βασιλέως vel βασιλέος F. nam postrema syl- 
laba non expressa: sic et paulo ante, ut alibi. 4Z2:d. 
οἴσεσθαι.) οἱ ἔσεσθαι 2drch. Find. speciose: sed vide 
€. 168, 22. 4. 4. τὴν ἀτραπὸν τὴν) Prius “τὴν negligit 
wrch. 1. 5. ὑπομείναντας) Arch. Med. Pass. Ask. V ind. 

Paris. B. [F. et ex nullo Parzs. aliud adferunt nostra 
excerpta. ] Antea ὑπομένοντας. — d. 9. ὕστερον) ὑστέρῳ Pass. 

-Βγτέ. ---- et.F. 4. το. ἐς ᾿Αντικύρην) ἐς τὴν ᾽Ἄντικ. F^ 2. aa. 
"Ἐσιόλτεα) Ἐπιάλτην zdrch. Find. 1. 12. ὄπισθε Arch. 
Find. ut Scriptor soiet plerumque. — ΕἸ sic ed. 
ZVess. consentiente ms. 2. Olim ὄπισθεν. ὦ. 13. ἕσσον 
tenui , ut edidit Schaef. quaniquam in ἧσσον ἢ. 1. con- 
sentiunt superiores edd. et Z. nec aiiud ex aliis msstis 
enotatum. Mox τούτων F. 
CAP. CCXIF. Lin.3. Ἐορυδαλλὸς et mox. Κορυδαλλῷ 

M 2 
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"Arch. Pass. 45k. et denuo in sequentibus. [Sic et 7. 
Pa. Pc. quos secutus sum.] Coprida/us in latinis / a4- 
Jae. Κορυδαλὸς et Κορυδαλῷ ed. JZ/ess. cum aliis. Rectius 
forsan Κορύδαλλος v el Κορύδαλος scribetur, retracto accentu. 
4. 5. οὖρος) 2c zdrch. Vind. Ask. idque saepius. — 
Sic £F. iterumque paulo inferius, qui et βασιλέα, non. 
βασιλῆα. — Fbid. ἐμοί γε) ἔμοι yc Ε. 1.6. τῷδε “τεῦ. V ind. 
[2.1 Alii τόδε. — Sic Pa. male. Ζ. 7. Πυλαγόροι Med. 
Arch. Pass. Ask. [1.] πυλαγόραι 41d. Paris. 4. B. 
Vind. Brit.F alla. 4.10. τὸν Ἐπιάλτην Arch. [ puto et 

Pa. Pc.] Articulus deerat. — Deest 2. Pé. 11. μὲν 
yag dv dA rch. Find. Pass. “151. ἂν aberat. — Abest 7. 
Pc. 1701. ἐὼν μὴ Mwumc Pass. Ask. Brit. Arch. Find. 
Paris. 4. | Paris. omnes, et 2.1 A4/d. Falla. μὴ defi- 
ciebat. — Scilicet temere omissa particula in ed. 
Steph. et ab ipso etiam Grozov. praetermissa , qui 
eam ex cod. Jed. adnotare olim neglexerat. 
CAP. CCXF. Lin. 1. ἐπεί οἱ) Abest οἱ Med. Find. 

Arch. Pass. — et F. Tenuit tamen pronomen Groz. 
cum aliis. 4d. ὁ Ἐπιάλτης) Negligitur ὁ a Pass. 445A. 
— 1... 1. 4. περὶ λύχνων Qc) Habet Suid. in ᾿Αφή. 7. 6. 

Θεσσαλοῖσι κατηγήσοιντο ) Θεσσαλοὶ ἐξηγήσαντο PF. Ζ. 7. ἔσαν) 

ἤσαν F. male. 4. 8. τόσου δὴ) τουσοῦδε 4γολ. | Jbid. κατε- 
δέδεκτο Med. Find. Pass. 45}. Paris. B. 12. et Paris. 
puto ozznes.] κατοί τ᾽ ἐδέδεκτο “σελ. Olim ex .4/d. et 
κοιτεδέδυωτο. 
CAP. CCXF I. Lin. 4. 'Avézoux) ᾿Ανάπαια "dE rch. 

Find. Faíla, et iterum. Melius Eustath. in. Od. 
p. 1419, 38. — p.59, 33. ed. Bas. 7. 6. ᾽Αλπηνον ) "A»- 
πινον Pb.  Fbid. Λοκρίδων) Λοκριδῶν Pd. | .Ead. ὦ. πρὸς τῶν 

Μηλιέων) Sic Med. Pass. 45Κ}. [εἰ F.] τῶν omittunt 

Arch. Paris. 44. B. [in nostris excerptis hoc non no- 
tatum.] Brit. Find. Aid. 4. 7* Μελαμπυγον τε) Μελαμ- 

aye» τε "Arch. Falla, — Μελάν πυγὸν τε Κ΄. ὦ, 8. Κερκώ- 
πων) Κερπώπων f. à; 

CAP. CCXV II. Lin. 3. Οἰταίων) Οἰτέων . 2. 4. δὲ 
τοὶ Τρηχιν.) δὲ τῶν Tei 2. Ζ6ιά. ἠώς τε διέφαινε) Sic Pass. 
[et Fl. Pó. quos secutus sum. ] z«x τε δὴ ἔφαινε Το}. — 
Vulgo ἠὼς τε δὴ διέφαινε. Cont. VIII. 83, 3. et IX. 47, 2. 

4. 4 seq. καὶ ἐγένοντο) Sic “76 ἢ. sine intermedio o1, bene. 
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— Nempe in ed. Groz. et praecedd. erat καὶ οἱ ἐγένοντο, 
et sic etiam est in 7. nec ita male fortasse: οἱ velci, 
pro οὗτοι. Ex Paris. quidem nil notatum. 7. 5. τοῦ 
οὔρεος) τὸ ὄρος Pb. — D. 6. δεδήλωται) εἴρηται ora Steph. Pass. 
Ask. [F. P5.] Alterum scholion. — Verum fuerit δὲ- 
δήλωται : paulo post in εἴρηται consentiunt libri. 4. 9. 
ὑπὸ τῶν) ὑπ ὧν Jrch. Find. 2. 1ο. ἐθελονταὶ ) ἐθελοντὶ 
“τολ. Find. lbid. ὑποδεξάμενοι et septem. sequentia 
verba desunt “476 ἢ. scribae negligentià. 
CAP. CCXV III. Lin. 2. οὖρος) ὅρος FF. Ζ. 3. ἐόν 

abestrch. bid. ἐπίπλεον) ἐπίπλεων PF. Ζ, 4. γινομένου 

dedit nobis 2. γενομένου ed. ΚΖΖοδ5. cum aliis. “Ζώιά. 
οἰκὸς bene zdrch. (unde ed. JZess. nec aliud ex Parzs. 
adfertur.] Prius εἰκὸς erat. — Sic ἢ. 1. 2. qui aliás 
plerumque οἰκός. Ζ. 5. Φωκέες Med. rch. F' ind. Pass. 
Ask. [F. Paris.] Falla, et ed. Genev. Φωκαέες olim 
prave. ὦ. 6. ἔδυντο scripsi cum FJ. ἔδυνον ed. Jf/ess. 
cum al. 2.7. ϑώματι) Sic “4761. — et 7. Vulgo ϑωΐύ- 
ἄχτι. ζ, 8. οὐδέν σφι Med. Pass. 45}. Paris. 4. Ceteri 
οὐδένα σφι. — Sic F. Pd. idque etiam ex nostro Pc. 
adfertur, qui aliàás apud 77/ess. est Paris. J4. 7014. 
ἐνεκύρησαν "A rch. Med. Pass. Ask. [ F. Paris.] Olim ἐνε- 
κήρυσαν. ἦ. 10. οἱ Φωκέες) Defit οἱ drch. 1014. τὸν '᾽᾿Επιάλ- 

τεα ) Ἐπιάλτην sine articulo Zrch. Find. 45}. — F-. Pa. 
Ld ποδαπὸς) ὁποδαχπὸς Arch. [ Pa.] ποταπὸς Ask. Vide 

Thom. M. atque ibi Cl. Sa/zerzum. ἴ. τά. τοῦ οὐρεος 
τὸν κόρυμβον) Tangit Eustath. ad Perieg. vs. 566. et ad 
Iliad. p. 750, 35. — p. 650, 12. ed. Bas. ὦ. 15. ἀρχὴν} 
τὴν οἰρχὴν Arch. [. 7. Ἐπιάλτεα xxi) Ἐπιάλτην F. et ca- 

ret καὶ. Mox rursus ὅρος tdezi , non οὖρος. 
CAP.CCXIX. Lin.9. ἅμα 52i) ἅμα οἱ Arch. F ind. 

Falla. 4. 4. ἠἴσαν Arch. — quod recepi cum SScAaef. 
ἤισαν (1. 6. ἦσαν) F. ἔσαν ed. JF/ess. cum aliis. Zózd. οἱ 
Exyy. Abest οἱ Pb. 7. 5. περίοδον) Citat Suzd. in voce. 

1. 6. διαφαινούσης) διαφανοῦς οὔσης "rch. — |. 9. ἐκλιπεῖν) 
ἐκλείπειν "árch. Vind. 73}. 10. οἱ μὲν ἀπαλλάσσοντο ) οἱ μὲν 

ὧν ἀπαλλ. margo S£eph. Ζ.1τι. αὐτῶν 5. FL 12. παρασκευά- 
δατο) παρεσκ. "E rch. — et Pb. 
CAP. CCXX. Lin. 3. αὐτῷ δὲ) αὐτῷ τε Pb. Abest 

coniunctio /. ἢ. 4. ἐκλιπεῖν ) ἐχλείπειν τοῦ. Find. 
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Z. 5. πλεῖστος) πιστὸς “45. mox ὄχλος. Λεωνίδης Arch. — 

Haec sic ex “γε. citat WEss. quae quo valeant non 
exputo. 4.7. ἐπροθύμους) ὠπροθύμως δ᾽ quod bene habe- 
ret, si praecederet ἔχοντας. non ἐόντας, quod quidem 
cum aliis agnoscit idem Κι Vulgatum habet PZutarch. 
Malign. Pp. 865. sg. id. συνδιχπκινδυνεύειν ) διακινὸ, "dre h. 

συγκινὸ, Plut. (d. 10. ixéx nro Med. Pass. 452. Vind. 

Paris. A. B. Lrch. — iem £F. et Pó. Pd. ἐκέχρηστο 
Ald. quod cum .Sreph. et Gron. tenuit JZ7ess. Equi- 
dem cum .S$chaef. obsecutus sum consentientium 
h. l. codicum auctoritati, licet alibi ἐκέχρηστο tenue- 
rim. Vide Jar. Lect. 11. 147, 13. 4. 14. üxciéx Ft 
non βασιλῆα. did. ἀπολέεσθαι Pass. 45k. quod malui. 
[Sic et δὲ nec aliud ex Parzs.] ἀπολέσθαι antea. — 7. 14 
seq. ταῦτα σφι ἐν ἔπεσι ξξαμέτροισι ἔχοντα χρᾷ; λέγοντα ὧδε") 
ἔχοντα omittit “γε ἢ. non male. Vide I. 174. et infra, 
c. 228. Tum pro ὧδε habet τάδε idem rc. -— Alii 
libri omnes vulgatum tenent: Schaeferus vero unius 
Arch. auctoritate ἔχοντα abliciens, cum aliis ὧδε te- 
nuit. Mihi, si quid in vulgata scriptura mutandum, 
videbatur eiecto e sua sede verbo ἔχοντα , aut λέγον- 
τα τάδε Scribendum cum Zrc/. aut ἔχοντα ὧδε cor- 
rigendum, abiiciendumque λέγοντα, ut ex scholio in- 
vcétum.  Z 16 seqq. Primores quatuor versus habet 
AKEuseb. Praepar. Evang. V. 35. 7. 16. Ὑμῖν δ᾽) Abest δ᾽ 
Ῥω. εἰ Euseb. 2. 17. ἄστυ ᾽ρικυδὲς ) Sic ed. Schaef. Alu 
omnes plene scribunt ἄστυ ἐρικυδὲς. ut est etiam apud 
Kuseb.  [.18. πέρθεται ) πέρσεται Euseb. lbid. οὐκὶ 
οὐχὶ Euseb. ἄγε. Find. Ask. — et F. nec male. 
Nec enim Herodoteo 1onismo in hexametris uti con- 
sueverat Pythia. Itaque mox ἐφ᾽ Ἥρακλ. legitur, non 
dz Ἥρακλ. quemadmodum suo nomine scripturus erat 
Herodotus: quare etiam, loco Herodotei Ἡρακλέος» 
scribi Ἡρακλέους poterat, quod offert noster F. 7. 19. 
βασιλὴ Med. Pass. [et sic ed. 77/ess. cum Gronz. nec 
aliud ex Paris. adfertur.] βασιλῆϊ 44 rch. Ceteri βασιλῆα 
— Perperam βασιλεῖ F. qui βατιλὴ débuerat. Potuerat 
vero etiam βασιλέα scribi, duabus ultimis vocalibus 
pro una pronunciandis. 4.21. οὐ yz? τὸν) Sic Paris. 
B. [noster Pa. puto vero et Pc.] In reliquis οὐ yze 
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τῶν. — Sic 2, Pb. cum aliis. 7.23. τε δὴ ἐπιλεγ.}) δὲ ἐπι- 

λεγ. dE rch. δὲ δὴ Plut. p. 865. x. ὦ. 24. μοῦνον) μούνων 

Piut. Id Reis&io placet: at vide lib. IX. 77. Wess. — 
Etiam J'aí/ckenarzo μούνων placuit. Mihi parum aut 
nihil interesse visum erat. 
CAP. CCXXI. Lin.2. καὶ τόδε) Abest καὶ F-.. 2. 2 

Seg. γέγονε. οὐ γοὶρ μοῦνον τοὺς ἄχλους, ἀλλα καὶ τὸν 

μαντιν) γέγονε, ὅτι καὶ τὸν MAYTIV, neglectis mediis, "rc. 

Find. Pass. 425}. Brit. ora Steph. Falla. — Sic et 
F. Pb. Vulgatum cum ;Z/do tenet Gronov. nihil ex 
JMMed. monens, tenentque etiam Pa. Pc. P4. ni pror- 
sus fallunt nostra excerpta. 4. 4. ᾿Ακαρνῆνα ) ̓Ακαρῆνα 
Arch. — ᾿Αβαρῆνα F. quiet prave Μεγίστην, pro Νίεγι- 
erím. d. 5. εἴπαντα Med. sk. Arch. Pass. F ind.|£F. 
et Parzs. nonnulli.] Antea ἅπαντα. — Sic Pc. cum 4/d. 
idque etiam tenuit Groz. Tum post ἐκβαίνειν Edd. 
ante 77ess. inserunt εἰπόντα, quod nullus codex ms. 
ibi agnoscit. 4.8. οὐκ ἀπελίπετο) οὐκ ἀὠπέλιπε “ποῖ. 
margo Steph. [et Pa.] οὐ κατέλιπε "Id. — et Pc. οὐκ 
εἰπελίπετο primus in contextu posuit Z7. S/eph. suffra- 
antibus msstis omnibus , exceptis modo nominatis. 
CAP. CCXXIT. Lin. 1 seqq. Oi μέν νυν σύμμαχοι etc. 

, Exscripsit P/u£arch. Malign. p. 865. A. sg. — Z. 1. οἱ 
ἀποπεμπόμ. Abest οἱ P. et Plut. | L1 seq.oiyorró τε) Abest 
τε Z4 rch. et Find. Sed habet P/uft. cum aliis.  Z. 4. 
τούτων F. dbid.«sJ) βουλόμ.) μὴ βουλόμ. Pb. ἴ. 5. ὁμήρων) 

Prave ὁμήφω Ε΄. L7. ἀπολιπόντες desideratur in “4Ζ;7οἢ. 
sed habet P/u£. cum aliis. Z. 8. ὠπαλλοίξεσθα.) ὠπαλλά- 
ἕχσθαι Pb. — Dbid. καταμείναντες συνοιπέθοινον) συναποθανεῖν COr- 

rigebat Pavzus. At ca Herodoteae narrationis sunt. 
Wzss. 
CAP. CC XXII. Lin. Y. ἀνατείλαντος) ἐπανατείλ. "d rc h. 

Vind. — quod recepit Schaef. Equidem in vulgato 
adquievi, quod tuentur alii omnes. AZ. 3. ἐξ Ἐπιάλτεω) 
Abest ἐξ F. qui prave ἐπὶ ἄλτεω. ὅς 4 seq. συντομ. τε. rc h. 
Ask. Pass. [ F. Paris. ] Deerat Editis enclitica. 4.7. 
Ξέρξην F. non Ξέρξεα.  Jbid. προσήϊσαν.) προτήεσαν rch. 
Vind. ὦ. 9. ἢ κατ᾽) ἢ εἰ κατ᾽ Pb. Ζ7ῤ14. εὐρύτερον drch. 
Vind. Pass. Ash. [.F. Pc. Pb.] Brit. ora Steph. 
Falla. εὐρύτατον alii cum A/d. — quod. et Groz. et 
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Wess. tenuerunt. Equidem cum Schaef. alterum 
adscivi. Ζ. 11. στεινόπορα Med. Pass. 425}. Parzs. 
A4. [ Videtur Parzs. C. debuisse J7ess. qui est noster 
Pd. Eadem vero scripturam etiam debuerat 7. in 
quo στενόπωρα.} Ceteri στεινοτέροι, ut Arch. Find. Paris. 
B. [ Pa. Pc. P5.] Ad. Brit. utique ex vero: nam 
στεινοτέρη, culus non recordabatur Grozovius, habes su- 
pra c. 175. — Non damno equidem czavizsz, sed cum 
Gron. et Schaef. istud, ut paulo exquisitius, praetuli 
huic magis obvio. Atque istud ipsum 7Z'esselingius 
etiam in contextu reliquerat. Ζ. 12. Τότε δὴ) τότε δὲ Pc. 
commode: sed in δὴ consentiunt alii, quod sciam, 
omnes. 4.14. djzzicw) ἐρώπιξον F. qui mox αὐτῶν. 7. 18. 
λόγος οὐδεὶς) λόγος πολὺς 45}. ὦ, ι8 seq. ἅτε γοὶρ ἐπιστοίμενοι) 
Desiderabam adiectum nomen οἱ Ἕλληνες. οἱ ἀμφὶ Λεω- 
νίδην. aut saltem pronomen ἐκεῖνοι. Sed nil tale norunt 
libri. 2. 20. ἐπεδείκνυντο) ἐπεδείκν. Find. Pass. — 
quod recepit .ScAaef. Vulgatum tuentur £F. et Parzs. 
cum al. 4.20 seq. ὅσον εἶχον μέγιστον Med. Pass. Arch. 

Vind. Ask. Paris. B. | Pa. P?. Pd.| Antea ὅσον ἔχον 
μέγεθος. — μέγεθος tenet Pc. cum “Το: nescio an et 

ἔχον, quod pro εἶχον locum tueri poterat. Ζ. 22. οτέον- 
τες) ἀττέοντες “τ οὐ. Falla. — Alii nil mutant. 

CAP. CCXXIF. Lin. 1. πλέονεσιν Z5 rch. Find. 
quod valde notabile. —, Adscivi hoc cum 3ScAaef. 
πλέοισι ed. Hess. cum aliis. Ζ. 2. ἤδη ἐτύγχανε κατεηγότα.) 
Sic Z4rch. Find. Pass. Ask. — et F. quos secutus 
sum. Vulgo ἐτύγχ- κατεηγ. ἤδη. ὦ, 3. διεργοίῶωντο ) κατειργοίφ- 
Arch. κατηργ. V ind. Ζ7ῤ14΄. καὶ Λεωνίδης τε) Sic zdrch. 
Pass. — et F. unde cum JSchaef. adscivi καὶ, quod 
deerat ed. Jf/ess. et aliis. Λεωνίδης δὲ habet Pà. 7. 5. 
ὀνομαστοὶ Σπαρτιητέων Arch. Find. Pass. Paris. B. C. 

[immo Parzs. omnes.] Brit. “452. Mid. et Falla. Ex 
AMed. interponuntur πολλοὶ δὲ καὶ οὐκ ὀνοματτοί. — ἘΠῚ 516 

ed, VY/ess. cum Gronov. ὀνομαστοὶ, πολλ. δὲ καὶ οὐκ ὀνομο 

Σσπαρτ. Inutile adsumentum abieci cum Schaef. Par- 
tem illius retinuit Borh. ex Koen coniect. sic edens: 
καὶ ἔτ. μετ᾽ αὐτοῦ πολλοί τε καὶ οὐνομαστοὶ Eyru;T. Oed. nec his 
adscitis opus erat, quae paulo post suo stant loco. 
2. 7. καὶ δὴ καὶ ) Posterius καὶ abest Z. male. ὦ. 8. οὐνο-- 
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μαστοὶ ) Sic ἢ. l. ed. JV/ess. et Schaef. cum praecedd. qui 
paulo ante ὀνομαστ. scribunt omnes. Utrobique οὐνομ- 
ed. Bor. Utrobique ὄνομαστ. Ε΄.  PHbid. lnter οὐνομαστοὶ 

et ἐν δὲ δὴ in Ρό. et Pd. inseruntur haec, πολλοὶ δὲ (97 
Pd.) καὶ οὐκ ὀνομαστοί. Fortasse sic habet etiam JMed. 
et ad alienum locum baec retulit Grozovius, paulo 
superius ea inserens. Sed et ἢ. l. facile his caremus. 
£4. 10. ᾿Αρτάνεω Med. Ask. Pass. [| Pc.] Ceteri ᾿Ατοίρνεω. 
Ibid. Φραταγούνης ) Ῥατογούνης Pass. Ask. Brit. margo 

Steph. — Ῥατογόνης Κ΄. Ῥαταγαύνης ό. Ζ. τι. ᾿Αρτάνης ) 
Sic nunc Zrch. cum Med. Pass. 451. [et Pc.] Alii 
"Aruwze. lbid. βατιλῆος) βασιλέως. Ζ. 12. ᾿Αρσάμεω ) ̓Αρ- 
σάώμεος 7. ᾿Αρσάμιος Pd. 1. 34. μούνον Ad5Érch. Find. — 
quod inde adscivi cum Schaef. μούνης ed. Wess. cum. 
aliis. 

CAP. CCXXF. Lin. ἃ. μαχεόμενοι ) μαχόμενοι PF. 
L3. ὠθισμὸς) ὠθησμὸς Ῥᾳ. ἴ, 4. ὑπεξείρυσαν σολ. Find. 

Paris. B. Ald. ὑπεξέρυσαν Med. Pass. Ask. Paris. 4. 
— ὑπεξέῤῥυσαν F. d. 5. τετροκις) πολλακις Brit. [ εἰ P5.] 

In Z/aílae latinis 67. 7. 7. ἤδη defit Brit. 7614. νεῖκος 
Pass. [εἰ F. et Parzs. nonnulli.] Antea νῖκος. — Sic 
male Pc. cum J/d. et Gron. 4. 8. παραμειψάμενοι ) Pra- 
ve χαρχψαάμενοι FE. 2. 9. ἐλθόντες non est in ZAsA&. 47. 10 seq. 

κολωνός ieri Med. Pass. "Arch. Find. Paris..A. B. Brit. 
Vulgo χολωνὸς οὗτός ἐστι eX VM do. 72. 13. τοῖσι αὐτέων Pa- 

ris. A. B. Vind. Edit. Lugd. | edit. Genev. puto scri- 
bere voluerat J7ess.] alla. «£c Arch. Pass. “451. 
Med. Ad. [Sic τῇσι αὐτῶν F. ] Tum αἱ ἐτύγχανον Med. 

"Ash. quam voculam Pass. et ceteri non norunt. Zoz- 
gin. SeCÍ. XXXVIII, ὅσοις αὐτῶν ἔτι ἐτύγχανον etc. — Recte 
αἱ ignorat /. cum aliis. Ζ. 16. zzvz;£ dedit /. quem 
secutus sum. Vulgo πάντοθεν. 
CAP. CCXXF I. Lin. 2. ἀνὴρ ἄριστος ) Sic F. et PE 

ἄριστος οἰνὴρ ed. Wess. cum 81. /bzd. Διηνέκης) Citat Eu- 
stath. Iliad, p.638, 56. — p. 499, 24. ed. Bas. 7. 3. 
εἶπαι ) Plerique εἰπεῖν. — Sic F. et Pf. Et sic lin. 8. ite- 
rum. Ex aliis Parzs. nil notatum. 4. 4. πυθόμενον) πει- 
S4u. Ad rch. 2.5. οἰπιέωσι) ἀφίωσι Arch. Find. 1.6. ἐπο- 

πρύπτουσι) ἀποκρύπτειν Fragm. Paris. — Adopta- 
yit hoc Schaef. quod ex communi Graecorum atque 
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etiam Atticorum usu huc invectum mihi videbatur. 
Vulgatum, ZZerodoteae orationi consentaneum, tuen- 
tur alii libri omnes. Z. 7. τοσοῦτο τί 2236) Abest zi F- 
et Pf. Ibid. αὐτέων ) αὐτῶν 3. τῶν diced» Pf. 1.7 seq. ἐκ- 
TAWYy. τούτοιτι) ἐχπλαγ. τοῦτο "Arch. Vind. — quod et 

ipsum ferri poterat. 2. ὃ. εἶπαι) εἰπεῖν drch. F'ind. 
contra morem cum Jed. et aliis. — Vide paulo ante. 
Jbid. τὸ τῶν Μήδων ἅγολ. Find. Aberat τῶν. — Abest 

etiam 7. et Pf. Et paulo post iterum Zz«x;. Μήδων ὅν 
absque τῶν. 4.10. ἐγγέλλ 01) ἀπαγγέλλοι Fragm. Paris. 

— ἀγγέλει F. Pb. Pd. Satis placeret ἐγγέλλε. ὦ. 11. 
ὑπὸ sx attigit Eustath. ad Iliad. p. 704,57. — p. 588, 
5. εα. Bas. ὦ. 13. μνημόσυνα ) μνημόσυνον 45}. 

CÁAP.CCXXVF II. Lin. 3. ᾽Δλφεός τε) ᾿Αλφειὸς hinc 

apud ustath. ad lliad. p. 297. 9. — p. 224, 49. "Ax- 
Qu: δὲ male F. 2. 4. Διθύραμβος ) Errorem in Dithyram- 
bo ;4eliani VI. 22. Cl. Perizonius exposuit. WEss. 
CAP. CCXXF III. Lin. 1. QaQ6cisi ) Θαπστεῖσι male 

Arch. Melius £ustath. in Poét. p. 519, 43. — Iliad. 
p.393, 29. ed. Bas. Ζ. 2. ἢ ὑπὸ Λεωνίδεω.) Defit αὶ 44rch. 
Brit. — Abest etiam P4. sed agnoscit 7. cum aliis. 
ἢ τοὺς ὑπὸ edidit Schaef. ex coniectura, commodissi- 
ma illa quidem, sed haud utique necessaria. ὦ. 5. 
τριηκοσίαις ) τριηκοσίῃης apud Zristid. 'Y. II. p.38o. 7.6. 

ἸΠελοποννοαίσου Med. Pass. “154. [nescio an Pa. Pc. Pd.] 
Πελοποννήσου ceteri! cum Zrzstide et Diodoro XI. 33. — 
Sic F. Ph. Jbid. τέτορες ) τέττορες Pb. ὦ. 9. ξεῖν᾽) ξεῖνε FF. 

Ibid. ἀγγέλλειν Arch. Vind. Pass. Ask. Brit.Suidas in 
Λεωνίδης» Stephani margo. [Sic vero et 7. et Paris. ] 
In reliquis, Dzodoro . et Antholog. lib. 111. 5. Z»ya- 
λον. — Sic Edd. ante J7/ess. nec aliud ex Med. protu- 
lit Gronov. Est inter Szzozdis Epigrammata num. 
xxx. in Analectis BruzcAz , qui quidem ἀγγέλλειν prae- 
tulit, T. I. p. 131... Z. 10. ῥήμαδὶ πειθόμενοι ) πειθόμενοι νομί- 

uu: Diodor. Lycurg.in Leocrat. p.163. [in Rezs&zz 
Oratorib. Graec. Vol. IV. p. 215.] et Jntholog. — 
At Bruncáius rursus istud praetulit, quod apud ZZe- 
rodotum exhibentlibri omnes. ὦ. 1T. Aoxeà. μὲν 27) Λα- 
χεδι δὲ 4. male. 4.12. Mvzuz) MvZux in Schol. ad 74z- 
£hol. p. 291. Ibid. κλεινοῖο) κλειτοῖο Find. zárch. Si- 
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milis variatio lib. V. 92, 5. ΓΖ 85. huius edit.] 7. 16 
seq. Post τὸ τοῦ μάντιος decem verba male desunt 247 
do. — et Pc. Ex msstis supplevit SZeph. 2. 19. Ace- 
πρέπεος) Λεωτρέπ. Arch. ΝΝεωπρέπεως PF. 

CHP. CCXXLX.: £n. 1. τουτέων ) τούτων £F. Pf. 

2. 1 seq. Ἑὐρυτόν τε καὶ ᾿Αριστόδημον ) Εὔρυτός τε καὶ ᾿Αριστόδημος 
Pf. ὦ. 4. μεμετιμένοι ) μεμετειμένοι Py Jbid. τε) γε Pass. 
— et /. ό. Abest particula Pf. Mox ἦσαν, non ἔσαν: 
Pass. Ash. Arch. Vind. — et F. Pf. 4. 5. xurtxinre ) 
κατεχέετο Pf. L. 6. τὸ ἔσχατον 45}. το. Pass. Find. 
Brit. ora Steph. [εἰ JF. τοὔσχατον ῬΕῚ Antea τὸ μέγιστον. 

— Sic Pc. Ex aliis Paris. nil notatum. ὦ. 8. ἐθελῆσαι) 
ilóusuy Med. 451. Pass. |.F. P5.| quod defensum mi- 
ror.— Nempe defenderat hoc Grozov. — 15. διενειχθέν-- 
τας) διενεχθέντας Pass. ὦ. 9. τῶν Περσέων τὴν περίοδον) Hanc 
verborum seriem pracivere nobis 7. Pf. Pa. Vulgo 
τὴν τῶν Yee. περίοδ. Ζ. 10. ἐνδύντα Paris. D. [ εἴ ali1 Pa- 
215. } et Fragm. Parzs. τολ. Pass. Ash. Find. Brit. 
margo Sfeph. [ F. ] recte. Vide c. 218. etc. ἐσδύντα 414. 
et pauci. — Aut nulli. Z. 13. ἐσπεσόντα ) ἐμπεσ. Pf. ὦ. 14. 
γῦν jv) Abest ἦν 4drch. 4.15. ἀλγήσαντα Paris. A. B. 

Find. Brit. Aid. [1] cul primas dedi. ολογήσαντο: 

Medic. Pass. Ash. Arch. [ Pd.] quod probaverat 
Gron. dbid.& Σποίρτην ) i Σπάρτῃ zdárch. 42. 17. δοκέειν 

iud) Deest ἐμοὶ "rch. bid. οὐδεμίην) οὐδεμίαν const. £F. 

ὦ. 18. προτθέσθαι) προθέσθαι [drch. — et Pd. — Íbid, τοῦ uiv 
αὐτῶν) Sic Med. Pass. Ask. Arch. Find. | F. P5. 
Pd.] Aberat αὐτῶν. — Et abest Pa. Pc. |)Fad. £L. ὠπο- 
λομένου ) οἀπολουμένου IP d. ἀπολογουμένου F. Male uterque. 

7f 19. οὐκ ἐθελήσοιντος ) οὐ ϑελήσαντος F. Ὶ 

CAP. CCXXX. Lin. ἃ. ἐς Σπάρτην) Rursus ἐν Ezra 

"rch. d.4seq. οὐκ ἐθελῆσαι.) οὐ ϑελῆσαι Pass. 
CAP. CCXXXI. Lin. 1. ὁ ᾿Αριστόδ.) Aberat ὁ ed. 

Aid. Adiecit Steph. et habet 23. cum aliis: sed abest 
Pa. nec malc. ἃ. 5. ἐν τῇ ἐν Πλαταηῖσι μάχῃ.) Pro τῇ ἐν 
Πλατ. monuit WEss. οοτῇτι IDur. “476. non male, 
51 τῇσι tolleretur.* — Cuius notulae quaenam vis sit 
haud percepi. Puto voluerat ..51 μάχῃ tolleretur. * 
ὦ. 6. ἐπενεχϑεῖσαν ) ἐξενεχθ. Pb. — Ibid. οἱ αἰτίην) Desidera- 
tur οἱ in Zárch. As. Pass. — εἰ F. Pa. Pb. Pc. 



a 

198 VARIETAS LECTIONIS 

CAP. CCXXXII. Lin. 2. ἄγγελον praeteriit Zrch. 
— Mox τούτων, non τουτέων, JF. εἴ 516 cap. seq. constan- 
ter. 2.3. περιγενέσθαι) γενέσθαι "desk. 761. Παντίτην) Παν-᾿ 

τίτῃ 27. commode. 
CAP. CCXXXIII. λίπ. ὃ. βασιλέος) βασιλῆος "AE rch. 

qua in scriptione mira saepe varietas. — βασιλέως aut 
βασιλέος const. F. 4. 5. οὕτω 95 τῶν) οὕτω δὴ xxi τῶν F 
// TY. ἐπειγομένων) ἐπιγενομένων Pass. ora Steph. [et 

P5. Taxat haec P/utarch. Malign. p. 866.5. 47.9. 
panüíeousi ) μηδίσειαν Plut... τι. εἶεν Plut. Med. Pass. 

Hs. [ F.] Alii cum 44/do εἶναι. — Sic Pa. 7. 12. βα- 
σιλέϊ. ὥς τε ταῦτα ) βασιλέος τε ταῦτα "d rc. prave. Ζ. 14. εὖ- 

τύχησαν Zrch. Pass. Find. — et F. quod adscivi 
cum Schaef. Vulgo alii "ὐτυχητσαν. Z. 15. τοὺς μέν τινας 

καὶ) Sic Med. Pass. 441. Find. Arch. Brit. Paris. 
B. [aliique Parzs. et £F. | Olim τοὺς μέν τινας αὐτέων καὶ. 

Plut. habet τοὺς μὲν αὐτῶν. in seqq. omittens αὐτέων. 

CAP. CCXXXIF. Lin. ἃ. εἰρώτα Ab rch. Pass. Ask. 
Ceteri ἠρώτα. — Sic const. F. ἢ. 4. δὲ τῇ ) ydg τῇ P5. 
Í. 6. ὁκόσοι τοιοῦτοι) ὁκόσοι Tu οὗτοι 155. 1. 8. πάντων τῶν 
Λακ. πολλὸν πολλὸν παντ. τ. Λακ. 2151. [et F.] πολλὸν ab- 

est Brit. — et Pb. 4. 9- πόλις) πόλεις F. et ἐκμαθεῖν. non 

ἐκμαβέειν. Ζ. το. Λακεδαίμονι, Med. Arch. Pass. Paris. 
44. [F. et Paris. puto omnes.] item Eustath. in Iliad. 
P- 294, 27. [ p. 222, 47. ed. Bas.] Alii Λακεδαιμονίῃ cum 
dido. 1.12. γε μὲν 45. Pass. Find. — et F. Pa. P5. 
Pd. quos secutus sum. conf. cap. 152, 12. γε μὴν ed. 
77.5.5. cum aliis. /L 14- οἰπονητότατα ) οἰπονητοτάτω Arch. 

4. 15. ἐξηγέο recte Mss. et Edd. excepta ed. J7/ess. in qua 
ἐξήγεο. ἄν, 160. τος διεξόδους }) Med. Arch. Find. Pass. 

Ash. [ F. Paris.] τὸς omiserat Adus. 
CAP.CCXXXF. Lin. 1. δὲ ἀμείβετο) δὲ εἶπεν drch. 

Vind. ex glossa opinor. — Vulgo δ᾽ οἰμείβ. etiam F. 
Plene scripsi cum Zrch. Find. 1. 4. ἀποστείλειας) Pra- 
ve οἰποστείλας F. Pb. ἀποστείλοι Pf. J. 5. Λάκαιναν χώ- 

gn ) Λακεδαίμονα χώρην γολ. ct, uti suspicor, J'alla. 
— Nempe in huius latinis est Zacedaeronem oram. 
JI bid. ἐπικειμένη) κειμένη "Arch. Find. 1. 6. Χίλων) Χείλων 

Medic. Pass. “4251. Ceteri Χίλων. — Sie F. et Paris. 
cum /4/d. et aliis. 4. 7. κέῤδος μέζον) κέρδος uico Medic. 
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Pass. — et F. quod quidem recipere non sustinuit 
Gron. 2. το. οὔ 71) c9 i dá rch. — Ῥτανε ὅτι FL. 4. 12. 
ἐκ ταύτης ὧν) Defit ὧν Pass. sk. — et F. Nec ita male. 
4. 12 seq. τοὺς Λακεδ. ) Abest τοὺς Zdrch. ὦ. τά. ἔσονταί (ru) 
Abestza Pd. 4.16.7224) δὴ Arch. F'ind. L. 17. μοῦνον λεί- 

ero ) μοῦνον γίνεται Arch. Vznd. — ME VOY τοῦτο λείπεται P5. 

A. 21. ἔσεσθαί τοι) Deest zu σοῦ. ὦ, 23. προσχωρήτουσι) 
σροχωρ. "Arch. 
CAP. CCXXXF I. Lin. 5. ἐνδεκόμενον "d rc. Find. 

Brit. Ald. [F. Parzs.] Alii ἐκδεκόμ.. — Nempe sic ta- 
cite edidit S/eph. tenuitque Groz. male. conf. c. 237, 
5. 2.6. πρήγματα τοὶ σοὶ) τὸ πρ. τὸ 02 “ποῖ. F' ind. non 
male. 4. 7. οἱ Ἕλληνες ) Defit οἱ 4τολ. Pass. [.΄. Pa.] 
necrequiritur. Z 11. περιπλιώειν ) περιπλέειν AA rch. Vind. 
Ask. — F. Pa. d.12. ἀξιόμωχοί zu) Abest zc F. h.l. et 

paulo post iterum. — Z. 14. ἀξιόμαχοί τοι) ἀξιομάχητοι A rnc. 

ἀξιόμαχοι absque τοὶ Pass. Ask. Brit. — et Ε. Ibid. 
ἔσονται) yivovrzs. "Arch. γ᾽ χα. sicut paulo ante. ἄτα, 

κείνοισι.) ἐκείνοισ, Pass. Arch. sk. et ad eumdeni mo- 
dum mox. — κείνοισι h. l. tuetur Z. sed mox dein οὔτ᾽ 
ἐκεῖνο. ὦ. 18. ἔχε. dA rch. [unde ed. JJ ess. nec aliud ex 
Paris. adfertur. ] ἔχω 454. [et 25. P5. quod ZLarche- 
ro placuit.] Olim ἔχων. lbid. ἐπιλέγεσθαι) ἐπιδέχεσθαι 
Arch, — et Pd. 2. 21. πέρι φροντίζειν ) περιφροντίξειν Pass. 
4. 23. οὐδὲ ἕν 45). Pass. — F. Pb. Pd. quos secutus 
sum. οὐδὲν ed. Jess. cum aliis. 7ό1α. ἀνιεῦνται.) οἰνεῦν-- 
ται 2... ἂν ἰεὔνται ed. Borh. ut maluerat J7ess. Ex P5. 
ἄνιεῦνται Sic Scriptum retulit ZarcA. 
CAP.CCXXXVF LI. Lin. 2. τοῖσδε) τοισίδε ed. Borh. 

invitis aliis omnibus. 4d. ᾿Αχαίμενες ) ̓Αχαϊμένεες FF. 
Ζ. 4. ἑσσοῦται) ἑσσῶται “τελ. ὦ. 5. κεῖνο y:) Sic F. Puto 
et alii. Vulgo h. l. ἐκεῖνό γε ed. Ifess. cum aliis. Mox 
εὐνοεῖ idem Z7. pro vulgato εὐνοέει. ὦ. 9. τῇ σιγῇ ) τῇ τε γῇ 
“τολ. prave, — Vulgatum tuetur Z* et.Szo£. cum al. 
Ibid. οὐδ᾽ àv) Sic “ὦ. et Stobaeus Serm. xxxvirr. p. 
225. [ al. p. 223. ] Pass. 451. Find. Brit. Paris..4. B. 
[ Paris. omnes et 38. οὐδὲ ὃν MMed. — quem secutus 
est Gron. 1.11. ὑποθέ forme ) ὑποτεθοῖτο Stob. — Nempe sic 
ed. Gesz. At editio princeps V'eneta ὑποθέοιτο cum codd. 
Herodoteis. ὦ. 12. ἐστὶ εὐμενέστε ) ἐστὶ μὲν εὐμενέστο solus 
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Arch. 2. τή. κακολογίης πέρι) περὶ κακολογίης Pass. “4152. --.Ψ. 

JF. ounxovy. absque περὶ vel πέρε Pd. 2. 15. ἔχεσθαι 

Arch. Find. Brit. [nescio an Pd.] Prius erat περιέ-- 
χεσϑαι. — Sie F. Pa. Pb.Pc. 

CAP. CCXXXF III. Lin. 2. Λεωνίδεω, οἰκηκοὼς) Sic 
Med. Pass. «451. Brit. drch. Paris. B. [nec aliud ex 
aliis Paris. Sic vero et F.| Alij Λεωνίδεω πέρι ἀκηκοὼς 
cüm A/do. Ibid. ὅτι) ὡς ὅτι Pass. Brit. — F. Pb. 
À. 3. ἐκέλευσε ) ἐκέλευε 2. 1.5. ἐν δὲ δή) Deht δὴ Arch. 
Vind. Pass. “251. nullà caussá. — Defit etiam 2. Pa. 
Verumíamen opportune agnoscunt particulam alii. 
l. 6 seq. μοΐλιστο οἰνδρῶν etc. Plutarch. Malign. P. 867.4. 
J.7. οὐ γὰρ ἄν κοτε) οὐ y4e non legit Arch. zv omit- 

tunt Med. Ask. Pass. [et F.] quod cur deleri debeat 
non video. Vulgatum cum /Z/do tuentur Find. Pa- 
ris. A.B. — Puto et alii Parzs. | 4. 8. παρενόμητε 
Arch. Find. Pass. — et F. Nec aliud ex Paris. no- 
tatum. παρήνομχσε ed. ΚΖ 55. cum aliis. | £4. 10. ταῦτα de- 
fit Arch. 
CAP. CCXXXIX. Lin. 1. ἐκεῖσε ) ἐπ᾽ ἐκεῖνο zdrch. 

Find. 7016. τὸ πρότερον) Praeivit hoc F. Abest τὸ ed. 
Ji/ess.ct aliis. 2. 5. ὀλίγῳ) ὀλίγον vA rch. 2.6. ϑωμα- 

σίῳ dedi, praeeunte eodem 7. Vulgo ϑωῦμασίῳ. 4. 7. 
τὸ οἰκὸς) τὸ εἰκὸς ex hoc loco Sud. in hac ipsa.voce, 
dialecti rationem negligens. Sed idem Suid. ionis- 
mum servavit in proximo verbo συμμα χέεταιν quod 
inde adscivi pro συμμάχεται, quod habet ed. 7f'ess. 
cum aliis edd. et msstis. ΖΔ. 9. καταχαίρων) Habet hine 
idem .$uid.in voce. ὦ. 10. ἐπεί τε [ sive ἐπεί τε γοὶρ ] omi- 
sit J4rch. qui cum Vzzd. mox ἐδόκεε, pro ἔδοξε: nee 
male.— Immo praestat vulgatum. ὦ. 11. Σούσοισι Med. 
Pass. “252. Zirch. [ F. Parzs. ] Olim Σούσγσ.. ὦ. 13. μὲν 
δὴ} Abest δὴ... Δ 14. δελτίον δίπτυχον) Citat PoZuz 
IV. 18. et xv: ὃν lib. X. 58. — Absurde βελτίον PF. pro δελ- 

τίον : paulo post vero δέλσιον (sic) scribit dez. — Z. 15. 
ἐξέκνησε) Suidas [et Zonaras ἐξέκνισεν, in voce, pra- 
ve. Couf. L.Carrionis Emendaf1lI.6. ΖΡ ῥά. ὃ τῷ ξύ- 
Ao) Abest artic. A. male. 7.16. βασιλέος) Sic Arch. 
et J'ind. [et inde ed.7Fess.]| non βασιλέως, ut Edd. 
Δ 17. iziri£:) Habet hinc idem Suidas in hoc verbo; 
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sed nonnulla negligens. — Et parum commode inter- 
pretatur idem Grammaticus. Gemina Suidae habet 
"Zonaras in Lexic. p. 830.  Z. 18. κεινὸν non legitur in 
Arch. et Find. 1. 19. παρέχοι οἱ) Sic Ibresch. Dilu- 
cid. Thucydid. p. 247. non incommode. Wess. — Ad- 
opfavi verisimam necessariamque emendationem. 
Aberat οἱ ed. 77/ess. aliisque edd. et msstis. | 75d. ἐδο- 
φυλοίκων) Prave ὁμοφυλάκων ΚΖ. Ead. Ζ. ἐπεὶ δὲ καὶ Medic. 

Pass. sh. Arch. | F- Paris.] καὶ aberat. — Nec uti- 
que desiderabatur. 7. 23. ὑπέθετο Medic. Pass. ,4s£. 
Arch. [.F. Paris.] cum Ado. Male in Edd. ἐπέθετο. — 
Sic temere Szeph. ed. sec. indeque huius sequaces. 
Ibid. xv») Habet haec Suidas in Kvzv, qui in Ἐπελέ- 
ξαντο itidem exscripsit, non sine quadam socordia. 
Vide ZJemsterhus. ad Lucian: Dialog. Marin. V. 2. 
7. 25. ἄλλοισι abest Zrch. et Fall. 4. 25. ἐπέστειλαν) οἐπέ- 
στειλαν Pd. In Pass. et Med. hic liber sic concluditur: 
ἐπέστειλαν. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτω λέγεται γενέσθαι. Ἥροδοτου Ζ΄. — 

Eodem modo in nostro 2, et in P^. liber hic verbis 
ilis clauditur, Ταῦτα μὲν - - - γενέσθχι. Sed in eisdem 
codd. Z. et Med. (puto etiam in. Pass.) cadem sex 
verba intio libri sequentis repetuntur. Nobis commo- 
dus hic locus esse visus est: tali certe formula fre- 
quenter Herodotus narrationes suas claudere consue- 
vit. Nec vero necesse erat, eadem verba initio se- 
quentis libri repetere. 
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